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ÖFFENTLICHE  GESAMMTSITZÜNG 

AM  23.  APRIL  4876 
ZUR  FEIER  DES  GEBURTSTAGES  SR.  MAJESTÄT  DES  KÖNIGS. 


Herr  von  Gntschmid  leüte  der  Gesellschaft  einen  Aufsatz  vor 
über  die  Glanhivimlitjhe.it  der  Armenischen  Geschichte  des  Moses 
von  Khoren. 


An  der  Spitze  der  armenischen  Historiographie  steht  Agath- 
angelos ,  der  angeblieh  als  SeereUIr  des  ersten  christlichen 
Königs  Terdat  die  Geschichte  seines  Herrn  und  des  Krleuchtcrs 
Gregor  beschrieben  hat:  es  ist  ein  Machwerk,  das  reich  ist  an 
Angaben  Uber  armenisches  Heidenlhum,  aber  nur  eine  sehr 
geringe  geschichtliche  Grundlage  hat,  eine  richtige  Heiligen- 
geschichte, die  unmöglich  von  einem  Zeitgenossen  herrühren 
kann,  aber  ein  merkwürdiger  Beweis  ist,  wie  schnell  bei  Völkern, 
die  keine  Literatur  haben ,  die  Geschichte  sich  zur  Legende  ver- 
flüchtigt:  freilich,  ob  schon  Paustos,  der  zu  Ende  des  4.  Jahr- 
hunderts schrieb,  das  Buch  als  das  Werk  eines  Mannes,  der  im 
ersten  Viertel  desselben  Jahrhunderts  Zeuge  der  beschriebenen 
Boiiebcnheiten  gewesen  sein  will,  gekannt  und  sein  eigenes 
Werk  daran  angeknüpft  hat.  unterliegt  gerechten  Hedenken,  aber 
aus  inneren  Gründen  kann  es  nicht  wohl  später  als  in  der  Mitte 
des  5.  Jahrhunderts  entstanden  sein,  '/yathey/elog  ist  ver- 
mutlich Pseudonym,  der  Bringer  der  guten  Bolschaft  von  der 
Einführung  des  Christenthums  in  Armenien.  Man  kann  sein, 
armenisch  noch  erhaltenes,  von  einem  Vorgänger  des  Simeon 
Metaphrastcs  griechisch  bearbeitetes  Buch  mit  den  fabelhaften  Ge- 
schichten Karls  des  Grossen  vergleichen,  deren  erste  Ansätze  von 
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dem  geschichtlichen  Karl  auch  nur  durch  einen  verhältnissmässig 
kurzen  Abstand  getrennt  sind. 

Ein  wahrer  Geschichtsschreiber  ist  erst  Faustos  von  Byzanz, 
dessen  griechisch  geschriebene  Geschichte  Armeniens  im  4.  Jahr- 
hundert in  armenischer  Uebersetzung  erhalten  ist.  Er  ist  eine 
der  wichtigsten  Quellen  für  die  Geschichte  jener  Zeit,  wenn  gleich 
er  wegen  seiner  Uebertreibungen  und  als  fanatischer  Parteigänger 
der  hierarchischen  Partei  gegenüber  dem  Königthum  nur  mit 
Vorsicht  benutzt  werden  darf;  nicht  diese  Fehler,  sondern  der 
schwierige,  rohe  und  »unclassische«  Stil  der  armenischen  Bearbei- 
tung ist  der  Grund ,  warum  dieser  älteste  Historiker  von  den 
armenischen  Literatoren  bisher  mehr  als  billig  vernachlässigt 
worden  ist. 

Als  Vater  der  armenischen  Geschichtsschreibung  gilt  viel- 
mehr sein  Nachfolger  Moses  von  Khoren,  der  auch  ausserhalb  der 
armenischen  Kreise  am  Bekanntesten  ist.  Er  schrieb  ausser  einer 
Geographie  eine  Armenische  Geschichte  in  3  Büchern  ,  die  uns 
zuerst  durch  eine  Ausgabe  und  lateinische  Uebersetzung  von 
William  und  Georg  Whiston  (London  1736,  4.)  zugänglich  ge- 
macht worden  sind.  Die  Geschichte  ist  neuerlich  wieder  heraus- 
gegeben worden  mit  französischer  Uebersetzung  von  Levaillant 
de  Florival  (Venedig  48M,  2  Bünde  8.).  Hier  ist  eine  vollstän- 
digere und  im  Ganzen  wohl  auch  bessere  Handschrift  zu  Grunde 
gelegt,  die  aber  doch  den  Whiston'schen  Text  keineswegs  über- 
flüssig macht :  mitunter,  z.  B.  im  Verzeichnisse  der  Mederkönige, 
hat  dieser  die  unverfälschte  Lesart,  wo  der  Levaillant'sche  Text 
aus  Eusebios  interpolirt  ist.  Mit  der  Uebersetzung  ist  es  ganz 
derselbe  Fall;  namentlich  ist  es  ein  Mangel  der  französischen, 
dass  sie  die  Eigennamen  nach  der,abscheulichen  neuarmenischen 
Aussprache  der  constantinopolitanischen  Armenier  wiedergibt,  in 
der  b,  d,  g  mit  p,  t,  k  geradezu  vertauscht  sind,  und  dgl.  Für 
einen  des  Verhältnisses  der  armenischen  Laute  nicht  Kundigen 
ist  sie  daher  schwer  zu  gebrauchen.*) 

Das  Ansehen,  dessen  sich  Moses  von  Khoren  seit  alter  Zeit 
bei  den  Armeniern  selbst  erfreut,  ist  ein  ungemein  grosses: 
was  sie  von  ihrer  alten  Geschichte  wissen,  schöpfen  sie  einzig  und 

♦)  Diese  beiden  Ausgaben  habe  ich  meiner  Arbeit  zu  Grunde  gelegt ; 
da  ich  keineswegs  eine  vollständige  Literatur  zu  geben  beabsichtige,  so 
übergehe  ich  die  blossen  Textesausgaben  ebenso  wie  die  blossen  Ueber- 
setzungen . 
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allein  aus  ihm  ,  er  hat  für  alle  späteren  Geschichtsschreiber  eine 
dermaassen  kanonische  Bedeutung  erlangt,  dass  sie  sogar  seiner 
verkehrten  Synchronistik  zu  Liebe  die  Zeilrechnung  einer  späte- 
ren Periode  zurechtgeschnitten ,  drei  Patriarchenregierungen  (des 
Melile,  Moses  I.  und  Christophoros)  gänzlich  ausgemerzt  haben. 
Einen  wie  verhängnissvollen  Einfluss  Moses  von  Khorcn  in  dieser 
Beziehung  geübt  hat ,  sieht  man  namentlich  aus  den  Geschichts- 
tabellen des  Samuel  von  An'i  (zu  Ende  des  42.  Jahrhunderts). 
Dass  aber  diese  Abhängigkeit  der  armenischen  Historiographie 
von  Moses  in  ziemlich  frühe  Zeiten  hinaufgehl,  beweist  der 
Geschichtsschreiber  Joannes  Katholikos  aus  dem  Anfange  des 
4  0.  Jahrhunderts,  der  sich  für  die  ältere  Geschichte  sklavisch  an 
Moses  hält.  Dieser  ist  für  die  Armenier ,  was  Hieronymus'  und 
Beda's  Chroniken  für  das  abendländische  Mittelalter  gewesen  sind. 
Abgesehen  von  dem  Mangel  an  Concurrenten  hat  er  dies  wohl 
in  erster  Reihe  seinem  Stile  zu  verdanken  :  Moses  steht  mitten  in 
der  classischen  Zeit  der  armenischen  Literatur  und  gilt  als  Reprä- 
sentant des  classischen  und  elegantesten  Stils  in  der  Geschichts- 
schreibung; derselbe  Grund,  der  den  Faustos  verdunkeln  Hess, 
hat  seinen  Ruf  als  Geschichtsschreiber  begründet.  Er  heisst 
der  armenische  Herodot,  ein  Titel,  der  freilich  einem  Historiker, 
der  in  seinem  Volke  der  erste  ist,  sobald  dieses  Volk  nur  einiger- 
maassen  eitel  ist,  nie  entgehen  wird:  man  denke  an  Vincentius 
Kadlubek,  den  polnischen  Herodot! 

Auch  ausserhalb  Armeniens  hat  Moses  ziemliches  Glück  ge- 
macht. Die  classischen  Philologen  bestach  vielleicht  die 
glühende  Bewunderung ,  die  Moses  für  die  grossen  Griechen  zur 
Schau  trägt,  die  Verachtung,  die  er  gegen  persische  und  syrische 
Historik  zu  haben  wiederholt  beiheuert  —  oder  sie  folgten  nur  der 
bumanen  Regel :  quisque  praesumitur  bonus,  donec  probetur  con- 
trarium :  kurz,  das  stattliche  Contingent  unbekannter  griechischer 
Autoren  und  Fragmente,  das  Moses  bietet,  hat  in  der  Müller'schen 
Fragmentsammlung  der  griechischen  Historiker  bei  ei t\v iiiige  Auf- 
nahme gefunden,  und  Niemand  hat  widersprochen.  Noch  weiter 
giengdie  Geschichtsschreibung.  Voll  Freude  über  die  neu- 
erschlossene Quelle  nahm  Gibbon  den  ganzen  Geschichtsstoff  des 
Moses  in  seinWerk  auf,  ohne  auch  nur  die  verkehrte  Synchronistik 
desselben  zuvor  zu  beseitigen,  öfters  mit  Hintansetzung  besserer 
abendländischer  Quellen  :  die  Folge  davon  ist  gewesen  ,  dass  die 
Partien  seines  Werkes,  die  Uber  die  persisch -armenischen  Bc- 

I« 


Ziehungen  der  römischen  Kaiser  handeln ,  gar  nicht  zu  brauchen 
sind.  Mommsen  hat  hier  richtiger  gesehen ;  *)  immerhin  hat  auch 
er,  freilich  in  viel  taktvollerer  Weise,  den  Moses  für  werth  ge- 
halten, durch  ihn  den  Kindruck,  den  die  Thaten  des  Milhradates 
auf  die  Orientalen  gemacht,  bezeugen  zu  lassen. 

Die  armenische  Philologie  hat  ziemlich  einstimmig  den 
Standpunkt  acceptirt,  auf  den  Moses  selbst  sich  stellt.  Die  beste 
Leistung  ist  die  von  Dulaurier,  Emdes  sur  les  chants  historiques 
et  les  traditions  populaires  de  l'ancienne  Armenie  im  Journ. 
Asiat.  IVtfcmeser.  5—58  (<852).  Dagegen  ist  Langlois,  Etüde 
sur  les  sources  de  l'histoire  d'Armenie  de  MoYsc  de  Khoren  im 
Bulletin  de  Tacad.  imp.  des  sc.  de  St.  Peters bourg  III,  5:M  bis 
583  (I8<)4;  eine  unbrauchbare  Compilation.  In  scharfem  Gegen- 
sätze zu  der  UnselbstsUindigkeit,  mit  der  die  grosse  Masse  der 
Armenier  und  Philarmenier  ihrem  Moses  gegenüber  steht ,  hatte 
der  Altmeister  armenischer  Philologie,  Jmciozc.  ein  völliges  Ver- 
dammungsurlheil Uber  ihn  gefallt.  Er  nahm  Anstoss,  dass  schon 
im  2.  Jahrhundert  v.  Chr.  Bultiharen  von  Moses  nach  Armenien 
gebracht  werden ,  und  glaubte  Spuren  einer  Benutzung  der 
römisch-jüdischen  Geschichte  des  Josippos  ben  Gorion,  eines 
Machwerks  des  9.  Jahrhunderls,  in  den  josephischen  Clinton  bei 
Moses  zu  finden:  er  meinte  daher,  die  Armenische  Geschichte 
sei  ein  erst  in  neuerer  Zeit  dem  Moses  von  Khoren  unter- 
geschobenes Werk.  Lacroze  schoss  mit  seinem  Scepticismus 
über  das  Ziel  hinaus  :  der  Verdacht  in  Bezug  auf  den  Gorionides 
ist  sicher  unbegründet,  und  der  Name  der  Bulgharen  konnte  dem 
Moses  allerdings  bekannt  sein.  Der  misslungene  Angriff  Lacroze's 
hat  nur  dazu  beigetragen,  das  Ansehen  des  angegriffenen  Schrift- 
stellers zu  befestigen. 

Wir  wissen  über  Zeit  und  Lebensumstände  des 
Moses  von  Khoren  wenig  mehr  als  das,  was  er  uns  gelegent- 
lich in  seinem  Geschichtswerke  mittheilt.  Kr  schrieb  es,  wie  er 
uns  selbst  sagt  (III,  65,  10; ,  mit  Jahren  und  Altersschwache 
belastet,  stets  mit  Uebersetzungen  beschäftigt.  Thomas  der 
Ardsrunier  lasst  ihn  ein  Alter  von  \  *i0  Jahren  erreichen,  sicher 
ein  zur  Verherrlichung  des  khorenischen  Moses  an  seinem  israeli- 
tischen Namensvetter  begangenes  Plagiat;  mit  der  Angabe  Sa- 
muel^ von  Ani,  er  sei  370  geboren  und  489  gestorben,  ist  seines 

ROm.  Gesch.  II,  30*  der  4.  Aull. 
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  5   

verrückten  chronologischen  Systems  wegen  nichts  anzufangen. 
Seine  Geschichte  schliesst  er  mit  dem  Jahre  4 12 ;  da  er  aber  den 
Partherkönig  Peroz  den  Ersten  nennt,*)  so  muss  er  nach  dem 
Regierungsantritt  des  gleichnamigen  Sasaniden  (458)  geschrieben 
haben  .  womit  es  stimmt,  dass  der  Levaillant'sche  Text  uns  eine 
Anspielung  auf  den  Krieg  kennen  lehrt,  den  die  Armenier  als 
Bundesgenossen  der  Perser  von  444  —  446  mit  den  weissen 
Hunnen  oder  Chushan  zu  führen  hatten  (I,  12,  4;  vergl.  St. 
Martin  zu  Lebeau,  Histoire  du  Bas -Empire  VI,  268).  Andrer- 
seits war  Sahak  Bagratuni  zu  der  Zeit,  als  Moses  ihm  das  Werk 
dedicirte,  noch  nicht  im  Besitze  des  Maasses  von  Ruhm  und  An- 
sehen, das  481  die  aufständischen  Armenier  bewog,  ihn  an  ihre 
Spitze  zu  stellen  (St.  Martin  VII,  275).  Moses  war  ein  Schüler 
der  beiden  grossen  Leuchten  der  armenischen  Kirche  und  Litera- 
tur, Sahak's  des  Grossen  und  Mesrob's,  die  ihn  zur  Zeit  des 
Concils  von  Ephesos  nach  Alexandrien  schickten,  um  dort 
Griechisch  zu  lernen  und  bei  dem  grossen  Werke  der  Ueber- 
setzung  der  griechischen  Literatur  (freilich  vorwiegend  der  kirch- 
lichen) in  das  Armenische  mit  behülflich  zu  sein.  Dass  der 
Unterricht,  den  er  in  Alexandrien  erhielt,  vorwiegend  rhetorisch 
war,  würden  wir  schon  nach  dem  ganzen  Bildungsgange  der 
Zeit  erwarten  müssen :  es  legt  aber  noch  das  erhaltene  Lehrbuch 
der  Rhetorik  in  10  Büchern,  das  ganz  im  Geschmack  des  Theon 
und  Libanios  ist  ,  das  offenkundigste  Zeugniss  davon  ab.  Auch 
die  Armenische  Geschichte  ist  durch  und  durch  rhetorisch.  Moses 
hat  uns  in  ihr  seine  Reise  nach  Alexandrien,  Rom,  Athen  und 
ßyzanz  beschrieben  und  seinen  Lehrern  ein  Denkmal  der  Dank- 
barkeit gesetzt.  Der  literarische  Eifer  dieser  Kreise  gieng  Hand  in 
Hand  mit  einem  lebendigen  armenischen  Patriotismus;  jede 
Seite  von  Moses'  Armenischer  Geschichte  Unit  diesen  kund,  ja 
einmal  spricht  er  sogar  den  Wunsch  aus,  lieber  zur  Zeit  der  alten 
haikauischen  Könige  gelebt  zu  haben  ,  doch  fügt  er  hinzu,  »frei- 
lich als  Christ«  (I,  21,  1). 

Hinsichtlich  des  Nutzens,  den  uns  das  Werk  des  Moses 
bisher  gebracht  hat,  findet  ein  auffalliges  Missverhiilt- 
n  i  ss  statt.  Einerseits  nicht  unerhebliche  Ergebnisse  für  iranische 
Religion  und  Sagengeschichte ,  die  gehoben  zu  haben  namentlich 
Windischmann's  Verdienst  ist.    Andrerseits  für  eigentliche  Ge- 

•  iL  r>9,  \. 
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schichte  fast  Nichts.  Da  ist  keine  Uebereinstimmung  mit  den 
gleichzeitigen  Berichten  der  Ciassiker  über  Armenien,  kaum  dass 
vereinzelt  ein  Name  anklingt;  St.  Martin  hat  mit  grosser  Mühe 
in  den  Memoires  sur  lArmenie  eine  Concordanz  herzustellen  ge- 
sucht, indem  er  von  der  Annahme  ausgeht,  dass  die  von  Moses 
verzeichneten  Könige  in  andern  Theilcn  des  Landes  regiert  hatten 
als  die  bei  den  Classikern  vorkommenden :  allein  er  Uisst  sie  aus- 
drücklich Uber  das  ganze  Land  herrschen  und  verzeichnet  mehr- 
fache Hesidenzwechsel ,  so  dass  seine  Könige  nach  St.  Martin's 
Annahme  vor  den  Classikern  geradezu  Verstecken  gespielt  haben 
müssten.  Noch  verfehlter  ist  der  Einfall  Ewald's  (Geschichte  des 
Volkes  Israel  VI,  2881  :  Moses  von  Khoren  kenne  die  zur  Zeit 
der  römischen  Kaiser  und  von  ihnen  abhängig  regierenden  Könige 
darum  nicht,  weil  er  alle  solche  aufgedrungene  armenische  Könige 
nicht  mitzähle:  als  weun  nicht,  so  lange  das  armenische  Reich 
Uberhaupt  bestanden  hat,  sU  m  mtl  iche  Könige  desselben  ab- 
wechselnd von  Römern  und  Persern  eingesetzt  worden  wären  1 
Wie  schlimm  es  um  die  historische  Brauchbarkeit  des  Moses  aus- 
sieht, ist  durch  alle  derartigen  Erklärungsversuche  erst  recht  klar 
geworden.  Bedenkt  man  die  Wichtigkeit  des  Landes,  dessen 
Geschichte  Moses  schrieb ,  in  den  Kriegen  zwischen  Römern  und 
Persern  und  das  Alter  seines  Geschichtswerks,  das  von  der  Bibel 
abgesehen  eines  der  ältesten  des  Orients  ist,  die  auf  uns  gekom- 
men sind,  so  muss  man  erstaunen,  dass  seine  historischen  Auf- 
schlüsse sich  für  uns  dergestalt  auf  ein  Minimum  reduciren. 

Jede  Prüfung  des  Werths  seiner  armenischen  Geschichte 
muss  von  der  Zeitrechnung  ausgehen.  Moses  gibt  vom  Be- 
ginne der  Seleukidenära  bis  auf  seine  Zeit  in  den  Regieruugs- 
jahren  der  persischen  und  der  armenischen  Könige,  die  wie  die 
Jahre  der  Könige  von  Israel  und  Juda  in  den  Büchern  der  Könige 
in  Beziehung  zu  einander  gesetzt  werden,  eine  fortlaufende,  in 
sich  zusammenhangende  und  den  ganzen  Zeitraum  richtig  aus- 
füllende Zeitrechnung,  die  durchaus  als  die  von  Moses  angenom- 
mene gelten  muss  und  nicht,  wie  Whislon  gethan  hat,  nach  ein- 
zelnen Synchronismen  aus  der  Geschichte  der  römischen  Kaiser, 
deren  Jahre  er  nur  ausnahmsweise  nennt  und  deren  Reihe  er 
nicht  einmal  vollständig  gibt,  corrigirt  werden  darf.  Vergleicht 
man  diese  Chronologie  des  Moses  mit  dem ,  was  anderweitig  ge- 
schichtlich feststeht,  so  besteht  sie  in  Bezug  auf  die  Partherkönige 
in  auffällig  günstiger  Weise  die  Probe  an  den  Münzen.  Viel 
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weniger  gut  ist  er  Ober  die  ihm  naher  liegende  Zeit  der  Sasaniden 
unterrichtet,  als  gänzlich  unwissend  erweist  er  sich  in  der  Ge- 
schichte der  römischen  Kaiser,  die  er  alle  um  18  Jahre  hinauf- 
geruckt hat. 

Diese  durchgängig  irrige  Synchronistik  hat  natürlich  auf  die 
Geschichte  selbst  den  schädlichsten  Einfluss  geübt:  doch  bei 
Moses  ist  kein  Widerspruch  mit  sich  selbst  erkennbar:  er  hat 
alle  Namen,  die  seinem  Systeme  sich  nicht  fügen,  diesem 
gemäss  verändert,  nicht  blos  in  der  Geschichtserzählung, 
sondern  auch  in  den  mitgetbeilten  Briefen  und  Urkunden.  Uns 
freilich  erscheint  dies  als  eine  Fälschung ;  allein  neuere  Armenier, 
wie  der  Vater  Tschamlschean  und  Mouradgea  d'Ohsson  haben  es 
bei  ihren  Versuchen ,  aus  orientalischen  und  occidentalischen 
Quellen  eine  zusammenhängende  Geschichtserzäblung  herzustel- 
len, um  kein  Haar  besser  gemacht,  und  das  Verfahren  steht  auch 
sonst  bei  orientalischen  Chronographen  keineswegs  ohne  Beispiel 
da  :  bat  doch  der  alexandrinische  Patriarch  Eutychios  seinem 
chronologischen  Systeme  zu  Liebe  selbst  die  Namen  der  Patriar- 
chen in  den  Concilienakten  durchweg  corrigirt.  Aehnliches  wird 
sich  Uberall  zeigen,  wo  die  historische  Kritik  den  Kinderschuhen 
noch  nicht  entwachsen  ist;  für  Moses  lässt  sich  zur  Entschul- 
digung noch  anführen ,  dass  die  Briefe  wohl  grösstenteils  nach 
der  Weise  der  griechischen  Geschichtsschreibung  freie  rhetorische 
Composition  von  ihm  selbst  sind. 

Viel  bedenklicher  ist  der  Umstand,  dass  ganzen  Ge- 
schichtserzählungen bei  Moses,  sobald  man  die  falsche 
Synchronistik  beseitigt  hat,  der  Boden  unter  den  Füssen 
weggezogen  ist;  z.  B.  stützt  sich  die  Motivirung  des  Zu- 
namens Peroz  II,  61  nur  auf  die  Ansetzung  des  persisch-römi- 
schen Krieges  statt  162  n.  Chr.  um  18  Jahre  zu  früh,  so  dass  er 
noch  unter  Peroz  fällt;  und  was  II,  14  — 17  von  Mihrdat  Sohn 
des  Mihrdat  erzählt  wird,  erweist  sich  als  ein  durch  dreiste 
Fictionen  zusammengekittetes  Mosaik  verschiedener  uns  noch 
erhaltener  Notizen  über  Mithridates  von  Pergamos ,  Mithridatcs 
Bruder  des  Orodes  und  den  kappadokischen  Archelaos.  Aehn- 
liche  Beispiele  bietet  jede  Seite.  Wir  werden  uns  sagen  müssen, 
dass  Moses  von  seinen  Quellen  einen  nichts  weniger  als  gewissen- 
haften Gebrauch  gemacht  hat. 

Was  nun  diese  Quellen  selbst  betrifft,  so  versichert  uns 
Moses  wiederholt ,  dass  er  nur  aus  griechischen  Quellen 
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schöpfen  wolle,  obgleich  die  Archive  der  Chaldäer  und  Perser 
mancherlei  über  die  Geschichte  seines  Vaterlandes  enthielten; 
vor  den  Fabeln  der  Perser  hat  er  solchen  Abscheu ,  dass  er  die 
Geschichte  des  Ajdahak  nur  auf  ausdrücklichen  Wunsch  des 
Sahak  Bagratuni  erzählen  zu  wollen  vorgibt  und  ihr  nur  in  einem 
Anhange  zum  ersten  Buche  einen  Platz  vergönnt.  Die  Gründe, 
die  Moses  für  die  ausschliessliche  Bevorzugung  griechischer 
Quellen  anführt,  dass  Dank  den  Griechen  die  Geschichte  des 
Ostens  auch  griechisch  zu  lesen  sei,  dass  die  Griechen  sich  grosse 
Verdienste  um  die  Wissenschaft  erworben  hatten,  und  dgl.  sind 
wunderlich  und  für  uns  nichts  weniger  als  überzeugend.  Uni 
seine  Aeusserungen  richtig  zu  verstehen,  muss  man  sich  ver- 
gegenwärtigen, dass  in  der  Zeit  und  in  dem  Lande,  wo  Moses 
schrieb,  der  Gegensatz  zwischen  persischer  und  griechischer 
Literatur  mit  dem  Gegensatze  von  Feueranbetung  und  Christen- 
thum  zusammenfiel.  Im  Jahre  3<>7  hatte  der  Renegat  Mehrujan 
in  Armenien  alle  Bücher,  deren  er  habhaft  werden  konnte,  ver- 
brennen lassen  und  den  Unterricht  im  Griechischen  streng  ver- 
boten, an  dessen  Stelle  der  im  Persischen  treten  sollte;  so  hofl'te 
er  den  Unterricht  im  Christcnthume  unmöglich  zu  machen ,  denn 
Griechisch  war  damals  die  Sprache  der  armenischen  Kirche  (III, 
36,  2).  Auch  spiiter,  als  die  Sasaniden  auf  eine  gewaltsame  Ein- 
führung des  Parsismus  in  Armenien  verzichtet  halten,  wachten 
sie  eifersüchtig  darüber,  dass  nicht  ein  literarisches  und  kirch- 
liches Band  der  Armenier  mit  den  Griechen  Letzteren  auch  in 
politischer  Beziehung  vorarbeitete:  auch  nach  der  Theilung 
Armeniens  im  Jahre  390  gestalteten  die  persischen  Stalthalter 
Niemandem  in  Persarmenien  die.  Erlernung  des  Griechischen, 
während  das  Syrische  als  Unterrichtsgegenstand  nachgelassen 
war;  so  kam  es,  dass  Sahak  der  Grosse  anfangs  aus  Mangel  an 
griechischen  Bibelhandschriften  den  syrischen  Text  bei  seiner 
Ueberselzung  der  Bibel  in's  Armenische  zu  Grunde  legen  musstc 
(III,  54,  5).  Die  Sasaniden  sind  in  ihrer  Politik ,  das  Syrische 
auf  Kosten  des  Griechischen  zu  begünstigen  und  so  eine  An- 
näherung ihrer  christlichen  Unlerlhanen  an  die  Oslrümer  zu  ver- 
hüten, consequent  geblieben  und  haben  sie  v  on  der  Zeit  des  Moses 
an  durch  Begünstigung  der  Nestorianer  auf  Kosten  der  Katholiken 
mit  glänzendem  Infolge  durchgeführt:  überall  wo  Nestorianer 
die  Oberhand  halten ,  ist  das  Syrische  die  herrschende  Sprache 
geworden ,  sind  die  letzten  Beste  des  Hellenismus  ausgerottet. 
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Die  den  armenischen  Christen  immer  mehr  drohende  Gefahr,  von 
der  griechischen  Mutterkirche  ganzlich  abgeschnitten  zu  werden, 
war  es,  die  den  Anstoss  zur  Entstehung  einer  armenischen 
Nationalliteratur  gab:  einige  hervorragende  Geister  in  der  arme- 
nischen Geistlichkeit  entschlossen  sich ,  ihr  Volk  durch  Bildung 
eines  eignen  Alphabels  und  Schaffung  einer  armenischen  Schrift- 
sprache vom  Einflüsse  des  Syrischen  zu  emancipiren  und  durch 
massenhafte  Uebersetzungen  aller  der  Schriften ,  die  unter  ihrem 
Gesichtspunkte  besonders  wichtig  schienen ,  von  den  Schätzen 
der  griechischen  Literatur  so  viel  als  möglich  für  das  armenische 
Volk  zu  retten.  Dieser  griechische  Typus,  der  so  dem  arme- 
nischen Schriflthume  von  vorn  herein  durch  seine  Begründer 
aufgedrückt  ward ,  entsprach  indess  weder  dem  inneren  Wesen 
des  armenischen  Volks  noch  seiner  bisherigen  Geschichte.  In 
Abstammung,  Sprache  und  Sage  hieng  es  mit  Iran  zusammen,  die 
Cullur  des  Adels  war  eine  persische  und  ist  es  in  Armenien  und 
seinen  Nebenländern  trotz  der  Verschiedenheit  der  Religion  bis 
auf  die  neueste  Zeit  geblieben  :  die  georgischen  Adligen  waren 
noch  vor  Kurzem  mit  der  persischen  Heldensage  besser  vertraut 
als  mit  den  biblischen  Traditionen ,  und  dass  dies  nicht  blos  der 
Verbindung  mit  Persien  unter  den  Sefiden  zuzuschreiben  ist, 
sondern  auf  viel  alleren  Traditionen  beruht,  sieht  man  aus  dem 
albanischen  Geschichtsschreiber  Moses  von  Kal'ankatu  aus  dem 
40.  Jahrhundert,  der  armenische  und  neupersische  Traditionen 
zu  einer  seltsamen  Einheit  verarbeitet  uns  darbietet.  Dass  der 
armenische  Adel  sich  trotz  der  Annahme  des  Christenthums  von 
persischem  Wesen  und  von  den  Sagen,  die  oft  auf  das  Engste  mit 
der  Geschichte  vornehmer  armenischer  Geschlechter  verwachsen 
waren,  nicht  trennen  mochte,  war  begreiflich.  Es  lag  zwischen 
dem  griechischen  Gepräge  der  neuen  von  der  Kirche  ausgehen- 
den Literatur  und  den  Neigungen  und  Traditionen  des  einlluss- 
reichsten  —  oder  vielmehr  des  einzig  in  Betracht  kommenden  — ' 
Theils  des  armenischen  Volks  ein  schlecht  verhüllter  Wider- 
spruch vor.  Jetzt  begreifen  wir  den  Moses  von  Klioren.  Er 
schreibt  sein  Geschichtswerk  auf  den  Wunsch  eines  milchtigen 
armenischen  Adligen,  des  Sahak  Bagraluni ,  es  sollte  Alles,  was 
diesem  und  seinen  Slandesgenossen  lieb  und  werlh  war,  die  auf 
iranischem  Grunde  wurzelnden  Sagen  und  Geschichten  der  alten 
Armenier,  umfassen,  und  doch  musste  es  sich,  wenn  es  ein  wahr- 
haft nationales  Geschichlsvverk  sein  wollte,  dem  von  der  Kirche 
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ein  für  allemal  festgestellten  griechischen  Charakter  der  arme- 
nischen Literatur  harmonisch  einfügen.  Für  das  christliche  Be- 
wusstsein  Hess  sich  der  heidnische  Sagen-  und  Geschichtsstoff 
nur  reiten ,  indem  man  das  Wesentlichste  davon  in  griechischen 
Quellen  aufzeigte,  Quellen,  wie  .sie  auch  die  frommen  Vater  der 
Kirche  zu  citiren  und  auszuschreiben  kein  Bedenken  getragen 
hatten ,  und  das  Werk  in  der  äusseren  Form  denen  der  griechi- 
schen Historiker  möglichst  ähnlich  machte.  Das  also  ist  der 
Grund,  warum  Moses  gleich  an  die  Spitze  seines  Werks  die  Ab- 
sicht schreibt,  nur  aus  griechischen  Quellen  schöpfen  zu  wollen. 

Für  die  Tendenzen ,  die  Moses  bei  seiner  Geschichte  ver- 
folgte, ist  eine  Abweichung  von  der  richtigen  Chronologie  der 
armenischen  Könige  entscheidend.  Alle  sind  um  7  Jahre  zu  spät 
gesetzt,  erst  beim  Jahre  385  lenkt  Moses  wieder  in  die  richtige 
Zeitrechnung  ein,  indem  er  einen  Zeitraum  von  7  Jahren 
aus  der  armenischen  Geschichte  völlig  ausmerzt. 
Was  sich  in  diesem  begeben  hatte ,  wissen  wir  durch  Fauslos 
von  Byzanz.*)  Mushef  der  Mamikonier,  ein  tapfrer  Held,  dem 
die  Befreiung  Armeniens  von  den  Persern  zu  danken  war,  ward 
vom  Könige  Varazdat  ermordet.  Sein  Bruder  Manuel  erhob  sich 
darauf  gegen  den  Tyrannen  und  stürzte  ihn ;  zu  Königen  Hess  er 
Arshak  III.  und  Vafarshak  II.,  des  Pap  Söhne,  krönen  und 
regierte  in  ihrem  Namen  als  Marzban.  Den  fortwährenden 
inneren  Zwisten  unter  den  Adelsfaktionen  gebot  er  durch  ver- 
söhnliche Massregeln  gegen  die  zahlreichen  Flüchtlinge  Stillstand, 
gegen  Angriffe  von  persischer  Seite  sicherte  er  sich  durch  ein 
Bündniss  und  nahm  persische  Panzerreiter  (angeblich  10,000) 
als  Besatzung  auf.  Seine  Begentschaft  bildete  einen  Lichtpunkt 
in  der  armenischen  Geschichle  und  war,  vielleicht  die  wenig  be- 
kannte erste  Zeit  des  Terdal  abgerechnet,  die  glücklichste  Periode, 
deren  sich  die  christlichen  Armenier  je  erfreut  haben.  Der 
'Bencgat  Mehrujan  der  Ardsrunier  säete  Unfrieden  und  hetzte  die 
Perser  gegen  Manuel  auf;  ehe  aber  ihre  Anschlüge  zur  Beife  ge- 
diehen waren,  liess  Manuel  die  im  Lande  garnisonirenden  Panzer- 
reitcr  tiberfallen  und  niederhauen,  ein  heranrückendes  persisches 
Heer  ward  im  Felde  geschlagen  und  Manuel  war  von  nun  an 
faktisch  unabhängig,  da  die  Perser  nach  dem  Tode  Sapor's  11. 


♦)  V,  37  ff.  in  Langlois'  Collection  des  historiens  do  l'Armenie  I,  298  ff.  ; 
vgl.  St.  Martin  zu  Lebeau  IV,  456  ff.  468  ff. 
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durch  innere  Zwistigkeiten  geschwächt  nicht  im  Stande  waren, 
die  Scharte  auszuwetzen.  Sie  überliessen  den  Mehrujan  seinem 
Schicksal ,  dieser  führte  einige  Zeit  lang  einen  Guerillakrieg  fort, 
ward  aber  von  Manuel  scharf  verfolgt  und  endlich  in  einem 
Treffen  getödtet.  Manuel  regierte  in  Frieden  7  Jahre  (378—385) 
und  starb  an  den  Folgen  seiner  vielen  Strapazen  (50  Narben, 
sagt  Faustos  ,  zählte  man  an  seinem  Körper)  ;  sterbend  empfahl 
er  noch  seine  Mündel  dem  Theodosius.  Von  dem  allen  weiss 
Moses  Nichts ,  den  Mehrujan  lässt  er  schon  in  der  Schlacht  bei 
Thsirau  (367)  von  Sembat  dem  Bagralunier  gefangen  und  auf 
abenteuerliche  Weise  umgebracht  werden  :  Serabat  habe  einen 
Bratspiess  glühend  gemacht  und  gekrümmt  und  ihm  auf  das 
Haupt  gedrückt  mit  den  Worten:  »du  wolltest  König  von  Arme- 
nien werden;  ich  habe  das  Amt  ererbt,  die  Könige  zu  krönen: 
hiermit  setze  ich  dir  die  Krone  auf!«  Den  Mushelc  erwähnt 
Moses  einmal  ganz  beiläufig,  seinen  berühmteren  Bruder  Manuel 
schweigt  er  völlig  todt;  sogar  seiner  Tochter,  die  mit  König 
Arshak  HI.  vermählt  war,  ist  111,41,  2  ein  anderer  Vater  ge- 
geben, und  bei  Hamazasp  dem  Mamikonier,  der  sich  mit  dem 
Patriarchenhause  verschwägerte,  wird  verschwiegen,  dass  er  ein 
Sohn  jenes  Mushel(  war,  während  Moses  in  anderen  Fällen  die 
Herkunft  immer  angibt.  Bedenkt  man  ,  dass  alle  jene  Ereignisse 
sich  zugetragen  haben,  als  Moses  bereits  geboren  war,  oder  doch 
nicht  lange  vorher,  so  k  um  man  kaum  an  seine  vollständige  Un- 
wissenheit in  Betreff  derselben  glauben;  bei  einem  Manne,  der 
wie  Moses  aus  Tarön,  dem  Lande  der  Mamikonier,  gebürtig  war, 
ist  sie  geradezu  unbegreiflich  :  erwägt  man,  dass  grade  die  popu- 
lärste Thal  des  Manuel,  die  Erlegung  des  Mehrujan,  fälschlich 
einem  Bagratunier,  dem  Ahnherrn  jenes  Sahak,  dem  sein  Buch 
dedicirt  ist,  beigelegt  wird,  so  muss  man  auf  die  Vermuthuug 
kommen,  dass  jene  Verschweigung  eine  absichtliche  ist  und  dass 
ihr  Eifersucht  zwischen  den  beiden  mächtigen  Adelsfamilien  der 
Bagratunier  und  Mamikonier  zu  Grunde  liegt.  Dies  hat  schon 
St.  Martin  (zu  Lebeau  IV,  155  f  )  mit  Recht  behauptet. 

Man  ist  also  berechtigt,  auf  andere  Beziehungen  des  Werkes 
zu  dem,  der  es  veranlasst  hat  und  dem  es  gewidmet  ist,  ein 
wachsames  Auge  zu  haben.  In  die  Augen  springt  die  grosse 
Rolle,  welche  die  Bagratunier  in  der  Geschichte 
des  Moses  spielen.  Er  protestirt  gegen  die,  welche  diese 
Familie,  ohne  Zweifel  der  echten  Tradition  gemäss,  von  Hajk 
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ableiteten,  und  vindicirt  ihr  Abkunft  von  einem  vornehmen 
Juden,  den  Nebucadnezar  in  die  Gefangenschaft  geführt.  Diese 
Genealogie  kam  nach  der  Annahme  des  Christenthums  auf;  der 
georgische  Zweig  der  Bagratunier  leitete  sich  spilter  von  zwei 
Brüdern  David  und  Spandiat  (die  Peblcwiform  für  Isfendiar)  ab, 
die  von  David  und  dem  Weibe  des  Urias  abstammten.  So  selt- 
sam es  uns  dünkt,  dass  ein  adelstolzes  Geschlecht  sich  mutb- 
willig  zu  Juden  gestempelt  hat,  so  steht  doch  ein  solches  An- 
knüpfen an  biblische  Traditionen  bei  den  christlichen  Völkern 
des  Orients ,  die  in  geringem  Contact  mit  dem  römischen  Reiche 
ein  Leben  für  sich  führten,  nicht  vereinzelt:  auch  die  abyssi- 
nischen  Könige  suchen  einen  Stolz  darin,  von  einem  Bastarde 
Salomos  von  der  Königin  von  Saba  abzustammen.  Der  Ruhm 
einer  so  vornehmen  Herkunft  ward  aber  von  den  Bagraluniern 
nur  durch  einen  Makel  erkauft,  der  nach  einer  andern  Seite  hin 
auf  das  Geschlecht  fiel:  waren  sie  vor  Alters  Juden  gewesen  ,  so 
mussten  sie,  da  sie  bei  der  Annahme  des  Christonthums  notorisch 
keine  Juden  mehr  waren,  in  der  Zwischenzeit  vom  Glauben  ihrer 
Väter  abgefallen  sein.  Dieser  Flecken  musste  von  einem  zur  Ver- 
herrlichung der  Bagratunier  schreibenden  Historiker  mit  möglich- 
ster Zartheit  berührt  werden.  Moses  macht  es  nun  accurat  so  wie 
Jener,  der  sein  Pferd  anglisiren  wollte  und  dem  Thiere,  um  ihm 
nicht  gar  zu  wehe  zu  thun,  den  Schwanz  in  kleinen  Raten  ab- 
schnitt: i)  unter  Arshak  I.  bequemen  sich  die  Söhne  Bagarat's, 
nachdem  ihrer  zwei  das  Leben  für  ihren  Glauben  gelassen,  dazu, 
die  Sabbathfeier  und  die  Beschneidung  aufzugeben  ;  2)  unter 
Tigran  LI.  verstanden  sieh  die  Bagratunier,  nachdem  ihrem  Ge- 
sell leehtsgenossen  Asud  wegen  seiner  Weigerung  die  Zunge  aus- 
geschnitten worden  war,  auch  dazu,  bei  den  Opfern  des  Königs 
zugegen  zu  sein  und  Schweinefleisch  zu  essen,  blieben  aber  da- 
bei, nicht  selbst  anzubeten;  3)  unter  Arthsham  ward  dem 
Haupte  des  Geschlechts,  Knanos  freigestellt,  die  Götterbilder  an- 
zubeten oder  gekreuzigt  zu  worden,  und  nachdem  sein  Ver- 
wandter Saria  in  seiner  Gegenwart  hingerichtet  und  seine  beiden 
Söhne  mit  dem  Tode  bedroht  worden  waren  ,  gab  er  endlich  mit 
seinem  ganzen  Hause  das  Judenthum  völlig  auf  (II,  8,  3.   14,  4. 
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wie  in  Polen,  weshalb  es  denn  auch  nicht  fehlen  konnte,  dass 
Armenien  dein  Schicksale  Polens  verfiel :  die  erste  Theiluniz  im 
Jahre  390  brachte  4/5  des  Landes  an  die  Perser,  l/fi  an  die  Römer, 
liess  aber  dem  Lande  noch  seine  eigenen  Könige,  die  zweite 
Theilung  im  Jahre  417  bestätigte  die  frühere  in  der  Weise,  dass 
Perser  und  Römer  ihren  respecliven  Antheil  an  Armenien  sich 
incorporirten.  Noch  einmal  erhielt  der  persische  Theil  Armeniens 
einen  eignen  König,  bis  eine  neue  Umwälzung  im  Jahre  430  der 
politischen  Unabhängigkeit  des  Landes  für  immer  ein  Ende 
machte.  Der  armenische  Adel  zur  Zeit  des  Moses  kannte  keine 
andere  Geschichte  als  seine  eigne.  Wir  dürfen  uns  daher  nicht 
wundern,  dass  das  Werk  des  Moses  vielmehr  eine  Geschichte 
des  a  r  m  e  n  i  s  c  h  e  n  A  d  e  I  s  als  eine  Geschichte  des  armenischen 
Volkes  ist.  Moses  selbst  hat  schwerlich  etwas  Anderes  geben 
wollen  und  dies-  vielleicht  schon  Im  Titel  wo  nicht  des  ganzen 
Werkes,  doch  des  ersten  Buches  ausgedrückt;  die  Unterschrift 
des  letzteren  lautet :  »Ende  des  ersten  Buches  der  Geschlechts- 
aufzählung  von  Grossarmenien.«  Und  mindestens  die  Hälfte  des 
ganzen  Werkes  befasst  sich  einzig  und  allein  mit  der  Geschichte 
einzelner  Familien.  Gesetzt  auch,  Moses  hätte  etwas  Grösseres 
geben  wollen,  es  ist  mehr  als  fraglich,  ob  er  mehr  hätte  geben 
könuen.  »Mit  persischen  und  griechischen  Buchstaben  ge- 
schrieben« —  sagt  er  I,  2,  6  —  »finden  sich  in  grosser  Zahl  noch 
jetzt  bei  uns  Register,  in  denen  die  besonderen  Gerechtsamen 
(dixai{ü{iaTcti  der  Dörfer,  der  Gaue  und  selbst  jedes  Hauses, 
sowie  die  das  ganze  Land  betreuenden  Processe  und  Verträge 
kundgethan  sind,  vor  Allem  Register,  die  sich  auf  die  Erbfolge  der 
Häuptlingschaften  beziehen.«  Dagegen  gab  es  keine  königlichen 
Annalen  in  Armenien ,  und  Moses  sagt  I,  20,  5,  es  sei  an  Auf- 
zeichnungen nichts  übrig,  als  die  der  Regebenheiten  in  den 
letzten  Zeilen. 

Abgesehen  von  diesen  sich  auf  den  Adel  beziehenden  Ur- 
kunden gab  es  eine  Quelle  für  die  Kunde  der  armenischen  Vor- 
zeit, die  dem  Mosessowohl  als  seinen  Lesern  bei  Weitem  geläufiger 
war:  Volkslieder  und  Volkssagen.  Er  affeCtirt  zwar 
eine  grosse  Geringschätzung  vor  diesen  Resten  heidnischer  Poesie, 
hat  aber  einen  viel  umfassenderen  Gebrauch  davon  gemacht,  als 
man  nach  den  blossen  Anführungen  schliessen  könnte;  er  beruft 
sich  aueh  auf  Sprichwörter  und  Volksgebräuchc.  Alles  dies  ist 
für  uns  vom  allerhöchsten  Werlhe ;  es  sind  sogar  einige  wirklieh 
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geschichtliche  Lieder  darunter:  wir  wissen  es,  dass  das  Volks- 
lied ganz  Recht  hatte,  einen  Dornet  in  Armenien  eindringen  zu 
lassen,  dem  Moses  (II,  51,  3)  gern  einen  Feldherrn  des  Domiua- 
nus  substituiren  möchte;  es  hat  sich  uns  hier  eine  merkwürdige 
Erinnerung  an  Domitius  Corbulo  erhalten.  Im  Allgemeinen  ist 
freilich  der  Gehalt  dieser  Lieder  vielmehr  mythologisch  gewesen, 
und  wir  haben  leider  nur  zu  oft  blos  durch  die  historisirende 
Relation  des  Moses  Kunde  davon,  dessen  richtigem  Verständnisse 
zu  misstrauen  wir  allen  Grund  haben.  Moses  vermeidet  es  grund- 
satzlich, eine  Begebenheit  nur  auf  Grund  jener  armenischen 
Volkslieder  zu  erzählen;  er  will  durchaus  aus  anderen  schrift- 
lichen Quellen  schöpfen ,  jene  Lieder  nur  zur  Illustration  ihres 
Berichtes  herbeiziehen. 

Diese  Quellen  müssen  wir  naher  prüfen.  Voran  steht  be- 
greiflicher Weise  die  Bibel,  die  Moses  nicht  blos  cilirt,  sondern 
deren  Berichte  er  mitunter  stillschweigend  nach  einem  andern 
Locale  übertragen  hat.  So  schreibt  er  II,  28,  2  die  Namen 
Pilatus,  Herodes,  Lysanias  und  Philippos  aus  Luc.  3,  4  ab  und 
lässt  sie  zusammen  den  Abgar  bei  den  Römern  verleumden. 
Und  II,  2,  2  ist  mit  den  Worten  des  ersten  Maccabaerbuches 
(cap.  8)  erzahlt,  wie  Judas  von  der  Macht  der  Römer,  ihren 
Siegen  Uber  Gallier  und  Spanier  hörte  und  einen  Bund  mit  ihnen 
schloss,  Alles  aber  von  Judas  auf  den  Partherkönig  Arshak  1. 
(250—219  v.  Chr.)  übertragen,  von  dem  es  selbstverständlich 
nicht  wahr  ist.  Den  Anstoss  zu  dieser  Fälschung  gab  einzig  und 
allein  die  Erwähnung  des  Arsakes  (aber  eines  viel  spateren], 
unter  den  Bundesgenossen  der  Römer  1.  Macc.  15,  22.  Auch 
das  älteste  Sibyllen  buch  (unser  drittes)  kennt  Moses ;  er 
hatte  es  in  vollständigerer  Gestalt  als  wir  vor  sich,  denn  er  nennt 
die  Sibylle  die  Berosische,  eine  Anspielung,  die  in  dem  ver- 
lornen echten  Proömion  vorkam.  Von  sonstiger  apokryphischer 
Literatur  hat  ihm  eine  Schrift  über  den  Tod  der  Apostel 
vorgelegen ,  die  mit  unserem  Abdias  Aehnlichkeit  gehabt  haben 
mag.  Die  Acta  Pilati  hat  Moses  nicht  direct  benutzt,  sondern 
er  kennt  sie  aus  einem  Apokrypbon  über  den  Briefwechsel  des 
Abgar,  das  sie  bereits  voraussetzt.  Von  Kirchenvätern  citirt  er 
den  Epiphanios  und  einen  Brief  des  Bischofs  Artithes  über 
die  Jugend  des  heiligen  Gregor. 

Von  classischen  griechischen  Quellen  citirt  er  den  Homer, 
den  Piaton  (den  er  in  indess  mehr  zu  achten  als  zu  kennen 
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scheint),  endlich  II,  2,  5  eine  Stelle  aus  dem  vierten  Buche  des 
Heroilot  über  die  Einlheilung  in  drei  Weltlheile.  Es  ist  merk- 
würdig, dass  dasselbe  Citat  auch  bei  Prokopios*)  vorkommt,  der 
eine  griechisch  geschriebene,  mit  dem  Werke  des  Faustos  wo 
nicht  identische,  doch  nahe  verwandte  Geschichte  der  Armenier 
stark  benutzt  hat ;  man  könnte  also  auf  die  Vermuthung  kommen, 
dass  Beide  das  Citat  aus  einer  gemeinsamen  Quelle  abgeschrieben 
haben :  allein  es  wird  sich  zeigen,  dass  Moses  Herodot's  Werk 
wirklich  gekannt  hat.  In  etwas  renommislischer  Weise  werden 
I,  29,  4  statt  der  Geographie  des  Ptolemäos  die  Reisenden 
angeführt,  die  »aufsein  Geheiss«  die  Erde  bereist  und  vermessen 
haben;  er  hatte  vielmehr  sagen  sollen  :  »zum  Besten  seines  Werkes, 
von  ihm  benutzt«.  Die  Angabe,  Einige  machten  den  Nektanebos 
zum  Vater  Alexanders ,  spielt  auf  den  Alexanderroman  an, 
von  dem  es  eine  armenische  Uebersetzung  gibt  [II,  12,  1);  eben- 
daselbst verräth  die  Behauptung,  Einige  führten  Krösos  und 
Nektanebos  als  Zeitgenossen  auf,  Kennlniss  des  Lebens  des 
Aesopos,  das  uns  in  der  späteren  Ueberarbeitung  des  Maximus 
Planudes  vorliegt. 

Alle  diese  griechischen  Quellen  werden  aber  von  Moses  nur 
gelegentlich  citirt;  die  eigentlichenHauptquellen  seines 
Werks  sind  ganz  andere,  es  sind  fast  ohne  Ausnahme 
griechische  Geschichtswerke ,  die  sonst  nirgends  erwähnt  wer- 
den.  Dass  die  Bibliothek  von  Edessa  an  hellenistischen  Werken 
historischen  Inhalts  damals  für  den  der  suchte  gewiss  noch 
mancherlei  bot,  von  dem  wir  jetzt  keine  Kunde  mehr  haben,  ist 
kaum  zu  bezweifeln ;  dass  aber  Moses  keinerlei  derartige  Recher- 
chen angestellt  hat,  ist  ebenso  gewiss.  Er  besuchte  Edessa  auf 
der  Hinreise  vor  dem  Beginn  seiner  griechischen  Studien  in 
Alexandrien  und  drückt  sich  selbst  mit  seliger  Naivetät  über 
seine  edessenischen  Reisefrüchte  III,  62,  2  mit  den  Worten  aus  : 
»navigant  legerement  sur  les  profondeurs  des  archives,  nous  som- 
mes  passes.»  Dass  er  sich  ein  ander  Mal  für  die  Richtigkeit  der 
aus  edessenischen  Archiven  geschöpften  Erzählung  des  Africanus 
mit  den  Worten  verbürgt  »que  personne  n'en  doute,  car  nous 
avons  vu  nous-memes  de  nos  propres  yeux  ces  archives«  (II, 
9,  2),  hat  wenig  auf  sich;  denn  dass  er  sie  untersucht  hat,  sagt 
er  nicht.  Und  etwas  weiter  sagt  er,  er  glaube,  die  auf  Abgar 


•)  Goth.  IV,  6  p.  484  (Dind.). 
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bezüglichen  Doeumente  befanden  sich  noch  im  Archive  von 
Edessa.  So  vorsichtig  sich  auszudrücken  halle  er  guten  Grund  : 
man  Hess  beim  Kinreissen  des  Christenthums  die  Schätze  der 
alten  Bibliotheken  mit  einer  gemüthlichen  Sorglosigkeit  plündern, 
die  ans  Unglaubliche  grenzt.  Als  Mesröb  mil  der  Bildung  des 
armenischen  Alphabets  beschäftigt  war,  verkehrte  er  mil  dem 
heidnischen  Rhetor  Plalon,  dem  damaligen  Aufseher  des  edesse- 
nischen  Archivs,  und  ward  von  diesem  auf  seinen  ehernalieen 
Lehrer  Epiphanos  (Epiphanes"^  aufmerksam  gemacht,  der  weg- 
gegangen war,  um  Christ  zu  werden,  und  bei  seinem  Weggange 
die  Bücher  über  die  Bedekunst  (die  '/Vx*«*)  aus  der  edesse- 
nischen  Bibliothek  mitgenommen  hatte;  der  Bericht  III,  53,  % 
ist  so  gehalten,  dass  man  deutlich  sieht,  weder  Piaton  noch 
Mesröb  noch  Moses  haben  daran  besonderen  Ansloss  genommen. 
Dass  Moses  in  Edessa  keinerlei  Anstrengungen  gemacht  hat,  ent- 
legene, von  seinen  Zeilgenossen  unbeachtete  Quellen,  ehe  sie  der 
Vergessenheit  anheimfielen,  noch  für  sein  Geschichtswerk  aus- 
zubeuten ,  hat  er  uns  mehrfach  deutlieh  genug  zu  verstehen 
gegeben.  Ks  ist  schwer  zu  sagen,  wo  er  sonst  dergleichen  aus- 
gesucht seltene  Quellen  auftreiben  konnte,  wenn  es  nicht  in 
Edessa  war 

Seltsam  :  es  sind  lauter  Griechische  Quellen  ,  und  doch  so 
gar  keine  Berührungspunkte  mit  den  uns  erhaltenen  Berichten 
andrer  griechischer  Historiker !  Moses  gibt  im  in  e  r  s  e  b  r 
genau  an,  wo  eine  neue  Geschichlsquelle  eintritt, 
u  n  d  e  b  e  n  s  o  g  e  n  a  u  die  Residenz  w  e  c  h  s  e  I  d  e  r  a  r  in  e  — 
nischen  Könige.  Fielen  beide  Wechsel  zusammen,  so  könnte 
man  die  Verschiedenheit  des  Schauplatzes  aus  der  Verschieden- 
heil  der  Berichterstalter  erklären  und  die  mit  den  authentischen 
Nachrichten  so  übel  stimmende  Succession  der  armenischen 
Könige  auf  eine  ungeschickte  Verkettung  disparater  Berichte 
dureh  Moses  zurückführen;  dies  ist  aber  nur  ein  einziges  Mal 
zwischen  Erowand  II.  und  Artashes  II.  der  Fall,  und  gerade 
dieses  eine  Mal  ist  eine  Umstellung  beider  Könige  dringend  an- 
gezeigt. Es  ist  also  die  Annahme  nicht  zu  umgehen,  dass  schon 
in  jenen  Quellen  des  Moses  die  unhislorische  Voraussetzung  vor- 
lag, dass  die  betreffenden  Könige  von  verschiedenen  Residenzen 
aus  das  ganze  Armenien  beherrscht  hätten.  Die  Schwierigkeiten 
mehren  sich,  wenn  man  sieht,  dass  dieselben  Geschichten  aus 
der  einen  Quelle  zu  erzählen  begonnen,  aus  der  folgenden  weiter- 
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geführt  werden ,  ohne  dass  je  die  Commissuren  irgend  sichtbar 
wären,  dass  dieselben  Dinge  von  den  verschiedensten  Gewährs- 
männern mit  gleichem  Interesse  und  in  ganz  gleichmässiger  Weise 
behandelt ,  wichtigere  von  allen  in  gleicher  Weise  bei  Seite  ge- 
setzt werden.  Und  wie  wunderbar,  dass  allemal  genau  da,  wo 
ein  Gewährsmann  aufhört,  ein  neuer  einsetzt,  so  dass  der  neue 
immer  das  Werk  des  Vorgängers  weilerführt?  und  dies  ist  keine 
I beabsichtigte  Fortsetzung;  denn  die  Schriftsteller  gehören  den 
verschiedensten  Gegenden,  Religionen,  Lileraturkreisen  an.  Der 
einzige  Ausweg  scheint  die  Annahme  eines  durch  Wegschneiden 
der  concurrirenden  Berichte  hergestellten  Cyclus  armenischer 
Annalen  zu  sein.  Allein  wie  verträgt  sich  diese  Annahme  mit 
dem  anerkannten  Mangel  einer  Literatur  und  eines  Literatur- 
interesses bei  den  Armeniern  vor  Moses?  Und  der  grösste  Stein 
des  Anstosses  wird  auch  so  nicht  beseitigt:  die  durchgängige 
Mischung  von  mythischen  und  historischen  Elementen  in  den 
Erzählungen,  für  die  Moses  jene  seltenen  Geschichts werke  als 
Garantie  anführt,  und  die  an  unsern  Glauben  gestellte  Zumuthung, 
rein  mythische  Berichte  als  von  Zeitgenossen  herrührend  hinzu- 
nehmen. 

Bei  einer  Prüfung  der  einzelnen  Quellen  fangen  wir  am 
Passendsten  von  unten  an.  In  der  Geschichte  Cbosrov's  I.  nennt 
Moses  zwei  Schriftsteller  als  seine  Quellen:  den  noch  erhaltenen 
Agathangelos  und  den  Perser  ßarsuma. 

In  allen  persischen  Dingen  erweist  sich  Moses  als  wohl 
unterrichtet.  Einmal  cilirt  er  den  Zradasht  selbst  als  Gewährs- 
mann für  die  Lehre  von  Zrouan,  der  unendlichen  Zeit  ;  dieses 
parsische  Dogma  hatte  gerade  zu  Moses'  Zeit  namhafte  Vertreter, 
und  es  ist  dem  sonstigen  W  esen  des  parsischen  Schriftthums  ganz 
entsprechend,  dass  es  dem  Religionsstifter  selbst  in  den  Mund 
gelegt  ward.  Moses  kennt  auch  die  Fabeln  der  Perser  von 
H'ostom  Sagg'ik  (d.  i.  dem  Seg'estanischen)  und  erzählt  die  Sage 
von  Biurasp-Ajdahak  ganz  wie  Firdusi.  Ueber  die  Partherkönige 
ist  er  wohlunterrichtet.  Er  sagt  II,  66,  2,  die  Begebenheiten  der 
Parther  hätten  von  Griechen  Paläphatos,  Porphyrios  und  Philemon 
beschrieben ,  er  wolle  sie  aber  aus  der  Geschichte  des  Barsuma 
erzählen.  Von  diesen  ist  nur  Porphyrios  bekannt,  obschon  wir 
gerade  über  diesen  Theil  seiner  Chronographie  gar  nichts  wissen ; 
doch  empfiehlt  sich  die  Vermuthung,  dass  alle  drei  von  Barsuma 
in  der  Vorrede  als  seine  Vorgänger  in  der  Geschichtsschreibung 
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genannt  worden  waren.  Dieser  Barsuma  gerieth  unter  .lulianus  in 
römische  Gefangenschaft  und  schrieb  einen  Band  alter  Geschichte, 
der  die  Thalen  der  Parther  und  den  Ursprung  der  Sasaniden  um- 
fassle;  der  Mann,  der  seinem  Namen  nach  ein  Syrer  war,  erhielt 
von  den  Persern  den  Namen  R'ast  Sohun  wahrhaftiger  Bericht- 
erstatter). Dieses  Buch  ward  von  Khorohbut,  dem  Schreiber 
des  Königs  Sapor,  der  mit  Barsuma  zugleich  in  die  Gefangen- 
schaft der  Römer  gerathen  war  und  hier  sich  unter  dem  Namen 
Eleazar  taufen  liess,  in  das  Griechische  Ubersetzt;  dieser  Eleazar 
schrieb  auch  die  Geschichte  dessen,  was  sich  zwischen  Sapor  und 
Julianus  zugetragen  hatte.  Alles  dies  wissen  wir  nur  aus  Moses. 
Was  er  andeutungsweise  aus  dem  Buche  des  Barsuma  Uber  die 
Jugendgeschichte  des  Artashir  mittheilt,  stimmt  abgesehen  davon, 
dass  die  Fürbung  viel  echter  und  alterthümlicher  ist ,  ganz  mit 
Firdusi.  Ebenso  günstig  ist  über  die  aus  Barsuma  entlehnte  Liste 
der  Partherkönige  zu  urtheilen.  Diese  enthalt  viel  weniger 
Regierungen,  als  in  Wirklichkeit  gewesen  sind,  kürzere  oder  un- 
bedeutendere Regierungen  sind  in  längere  oder  berühmtere  mit 
eingerechnet  worden,  allein  die  sich  aus  dieser  Liste  heraus- 
stellenden Todesjahre  parthischer  Könige  stimmen  durchweg  mit 
den  Angaben  der  gleichzeitigen  Classiker  und  den  Münzen.  Ueber 
diese  merkwürdige  Berechnungsweise  gibt  eine  Stelle  des  Moses 
III,  51,  5  ausreichenden  Aufschluss.  Dieselbe  treffliche  Quelle 
scheint  Moses  auch  an  den  beiden  angeführten  Beziehungen  auf 
persische  Sagengeschichte  und  in  der  Erzilhlung  von  der  Ein- 
setzung des  Armenierkönigs  Artashes  II.  stillschweigend  benutzt 
zu  haben.  Merkwürdig  ist,  dass  die  Eigennamen  nirgends  die 
leiseste  Spur  eines  Durchgangs  durch  das  Griechische  verrathen, 
wie  man  doch  meinen  sollte,  da  Moses  sich  der  griechischen 
Uebersetzung  des  Christen  Eleazar  bedient  haben  will.  Ist,  wie 
es  allen  Anschein  hat,  der  Auszug  aus  Mar  Abbas  beim  Seikos 
in  den  Abschnitten  über  parthische  Geschichte  in  Langlois'  Col- 
lection  I,  199)  aus  gleicher  Quelle  geflossen,  so  führt  dies  zu 
demselben  Schlüsse,  da  der  Gewährsmann  des  Sebeos  auf  keinen 
Fall  griechisch  geschrieben  hat. 

Die  Geschichte  des  armenischen  Interregnums  in  der  Jugend- 
zeit des  Terdal  schöpft  Moses  aus  einem  Werke  des  Firmiliunns, 
Bischofs  von  kappailokien.  Es  war  eine  Geschichte  der  Ver- 
folgungen der  Kirche  von  den  Zeiten  des  Maximinus  und  Üecius 
an  bis  unter  Diocletianus,  welche  auch  die  Thaten  der  Könige 


Digitized  by  Google 


  19  

mit  umfasste.  Die  Geschichte  des  Chosrov  I.  liess  Moses  als  zu 
summarisch  bei  Seile,  er  will  ihm  aber  folgen  für  die  Zeit  bis  zur 
Thronbesteigung  des  Terdat  261).  Das  Werk  gieng  aber  noch 
weiter  und  enthielt  auch  den  Milrlyrertod  des  Pelros,  sechzehnten 
Bischofs  von  Alexandrien,  im  neunten  Jahre  der  diocletianischen 
Verfolgung.  Die  Notiz,  die  Moses  II,  72  Uber  die  Lebensumstände 
des  Firmiiianus  gegeben  hat,  ist  wörtlich  aus  Euseb.  H.  E. 
VI,  27,  4,  aus  dem  uns  der  Mann  als  Schüler  des  Origenes  und 
Urheber  von  Briefen,  auf  Fragen  bezüglich,  welche  damals  die 
Kirche  bewegten,  wohl  bekannt  ist.  Aber  von  einem  Werke  ge- 
schichtlichen Inhalts  findet  sich  sonst  nirgends  die  leiseste  Spur. 
Und  wie  kann  Firmiiianus,  der  schon  bald  nach  dem  Jahre  234 
nicht,  wie  Moses  sagt,  als  Knabe,  sondern  als  er  bereits  Bischof 
war  den  Origenes  hörte ,  noch  die  Geschichte  eines  F>eignisses 
des  Jahres  314  geschrieben  haben  ?  Man  müsste  nothwendig  an- 
nehmen ,  dass  Moses  eine  anonyme  Fortsetzung  des  Werks  des 
Firmiiianus  für  dessen  eigne  Arbeit  gehalten  hatte.  Aber  bei 
Eusebios  folgt  auf  die  erste  Erwähnung  des  Firmiiianus  ein  Kapitel 
mit  der  Ueberschrift  Hegt  %ov  xajä  Ma^lvov  dicjyftov  (VI,  28) ; 
damit  war  für  den ,  der  den  Firmiiianus  eine  Geschichte  seiner 
Zeil  schreiben  Hess,  deren  Anfang  gegeben.  Und  das  Kapitel,  in 
welchem  Firmiiianus  von  Eusebios  zuletzt  erwähnt  wird ,  ist 
überschrieben  ÜeQt-  trjg  una  jov  diwyftov  elqrjvijq  (VII,  5) .  Das 
ist  nun  sonst  der  gewissen  nassen  technisch  gewordene  Ausdruck 
für  den  Frieden  der  Kirche  unter  Conslanlin ,  und  wer  nicht 
genauer  nachforschte,  konnte  also  meinen,  Firmiiianus  habe 
diesen  noch  erlebt;  gerade  dort  aber  hat  Eusebios  aus  einem 
alteren  Schriftsteller,  dem  Bischof  Dionysios  von  Alexandrien, 
geschöpft,  der  darunter  den  Frieden  der  Kirche  unter  Gallienus 
verstanden  hat.  Dies  gibt  zu  argem  Verdachte  Anlass. 

Die  Geschichte  von  Arlavazd  II.  bis  auf  Chosrov  I.  schöpfte 
Moses  aus  einem  Buche  des  berühmten  Edesseners  Bardaäsan 
[BaQÖrjadrtjg).  Die  Angaben  über  seine  Schriftstellerei ,  sein 
Verhältniss  zur  Seele  des  Valentinus,  seine  Schriften  gegen  die 
Markioniten ,  seinen  Dialog  an  Anloninus  sind  wörtlich  aus 
Euseb.  H.  E.  IV,  30,  nur  dass  der  Anloninus,  den  Eusebios  für 
Marcus  Aurelius  halt,  für  den  Letzten,  also  für  Elagabalus,  er- 
klärt und  hinzugefügt  wird,  dass  Bardadsan  eine  eigne  Secte  ge- 
stiftet habe:  beides  hat  seine  Richtigkeit.  Neu  ist  aber,  dass  er 
nach  Armenien  gekommen  sei ,  um  die  Heiden  zu  unterrichten, 
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dass  er,  von  ihnen  abgewiesen,  sich  nach  Ani  begeben,  die  Ge- 
schichte der  Tempel,  welche  zugleich  mit  die  Thaten  der  Könige 
umfasste,  gelesen ,  hierzu  die  Geschichte  seiner  Zeit  gefügt  und 
das  Ganze  in  das  Syrische  übertragen  habe;  dieses  Werk  sei 
dann  spüler  in  das  Griechische  übersetzt  worden  (II,  63).  Dieses 
Letztere  stimmt  wieder  auf  das  Schönste  mit  Eusebios,  der  in 
Bezug  auf  andere  Schriften  des  Bardesanes  sagt:  *Ent  de  rrjg 
avtrjg  flaoiXeictg  nkrjdvovowv  nZv  atQeotwv  fjti  rrjg  ftiar^g  %wf 
noxoL\iCiv  (statt  der  mesopotamischen  Ketzer  haben  wir  hier 
armenische  Heiden],  BaQÖt]oavr{g .  .  .  Siakoyovg  cvavrtadf.tevog. 
trj  olxelqt  nctQedioxe  yXiozTrj  te  xctt  yQctipjj,  utia  xal  nXtiaxta* 
titQwv  avtov  avyyQa^fidtwv  ovg  oi  yvwQtf.toi  .  .  .  int  ti^ 
'EXXqvuiv  oltcq  rrjg  2vqq)v  ^t€taß€ßh]xaai  (piovrjg.  Nur  Schade, 
dass  Eusebios  nur  die  Ueberselzung  der  Dialoge,  nicht  die  der 
nleiOTCt  ¥te()a  ovyyqdfx^ara  bezeugt ,  unter  die  doch  Moses  das 
Geschichtswerk  mit  gerechnet  wissen  will.  Was  von  Bardesanes 
erhalten  ist,  bekundet  allerdings  sein  reges  Interesse  an  histo- 
rischen Wissenschaften,  an  Geographie  und  Ethnographie,  allein 
von  dem  bewussten  Geschichtswerke  ist  sonst  nicht  das  Mindeste 
bekannt. 

Offenbar  nimmt  Moses  irgend  eine  Verbindung  zwischen  dem 
Werke  des  Bardesanes  und  einem  andern  an,  aus  dem  er  nach 
II,  45,  4  die  unmittelbar  vorhergehende  Geschichte  desArtashes  II. 
geschöpft  hat :  es  ist  dies  eine  Geschichte  der  Tempel ,  verfassi 
von  Ol'yp,  Priester  von  Ani.  Dieses  Werk  soll  das  von 
Bardesanes  gelesene,  fortgesetzte  und  Syrisch  bearbeitete  sein. 
Wir  wissen  von  diesem  Werke  so  wenig  etwas  wie  von  dem  des 
Bardesanes;  ein  innerer  Grund  spricht  aber  dafür,  dass  dieser 
Öl'yp,  das  ist  'Olvftmog,  ein  echter  Name  ist :  Zeig  3OXv(i7tiog 
war  die  interpretalio  Graeca  des  in  Ani  verehrten  Aramazd 
(Mos.  II,  13,  3),  ein  von  ihm  entlehnter  Name  hat  also  bei  einem 
dem  Priesterstande  angehörigen  Bewohner  von  Ani  einen  guten 
Sinn.  Auch  in  den  Partien,  die  Moses  aus  Olympios  und  Barde- 
sanes geschöpft  haben  will ,  fällt  die  Abwesenheit  aller  auf  eine 
griechische  Quelle  hinweisenden  Namensformen  auf. 

Noch  ein  dritter  von  Eusebios  benutzter  Schriftsteller  wird 
von  Moses  in  der  Geschichte  des  Artashes  gelegentlich  angeführt. 
Aristo»  von  P<*//a,  von  dem  wir  durch  Eus.  H.  E.  IV,  6  wissen, 
dass  er  etwas  über  den  letzten  Aufstand  der  Juden  unter  Barcho- 
chebas geschrieben  hatte.    Diesen  erzählt  Moses  II,  57  angeblich 
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aus  Arislon ,  in  Wahrheit  aber  wörtlich  aus  Eusehios ,  nur  mit 
Hinzufügung  der  sich  auch  bei  Athanasios  und  Epiphanios 
wiederfindenden  spätjüdischen  Fabel  vom  Aussatze  Hadrian's 
und  der  fälschlichen  Uebertragung  von  dem,  was  Hadrians  Feld- 
herren gethan  haben,  auf  ihn  selbst.  Daran  knüpft  sich  aber 
eine  merkwürdige  Fortsetzung,  wegen  der  allein  Moses  den 
Ariston  angeführt  hat.  In  Folge  des  Abfalls  der  Juden  seien  auch 
die  Bewohner  von  Assyrien  und  Mesopotamien  und  die  Perser 
abgefallen,  und  Hadrianus  habe  zur  Zeit,  als  der  jüdische  Auf- 
sland gedampft  ward ,  ein  grosses  Heer  nach  Assyrien  geschickt 
und  dem  Artashes  geboten ,  seine  Befehlshaber  nach  Persien  zu 
bogleiten.  Diesen  war  Hadrian's  Schreiber  Ariston  von  Pella  bei- 
gegeben und  war  daher  Augenzeuge  der  Begegnung  mit  Artashes 
in  Medien ,  der  aber  gerade  damals  starb  und  mit  barbarischem 
Pompe  begraben  wurde.  Unter  Hadrian  haben  sich  weder 
Assyrier  noch  Perser  empören  können  ,  weil  sie  gar  nicht  von 
Horn  abhängig  waren  ;  die  Sache  ist  aber  allerdings  nicht  aus  der 
Luft  gegriffen,  nur  ist  der  Abfall  der  von  Trajanus  eroberten 
Provinzen  auf  die  Nachricht  von  einer  Judenerhebung  im  J.  116 
gemeint.  Lediglich  die  verkehrte  Synchronistik  des  Moses  hat 
ihn  diese  Vorfälle  mit  dem  18  Jahre  späteren  Aufslande  unter 
Hadrianus  vermengen  lassen.  Damit  aber  ist  bewiesen,  dass 
Ariston  nicht  das  hat  berichten  können,  was  Moses  ihn  berichten 
lässt.  Dazu  kommt  auch  hier  wieder,  dass  von  einer  Geschichte 
seiner  Zeit,  wie  sie  Ariston  nach  der  Ansicht  des  Moses  verfasst 
haben  mtlssle,  nicht  das  Geringste  bekannt  ist;  es  ist  mir  sogar 
sehr  fraglich ,  ob  er  in  einem  eigens  davon  handelnden  Ge- 
schiehtswerk  den  Krieg  der  Juden  unter  Hadrianus  beschrieben 
und  nicht  vielmehr  bei  irgend  einem  andern  Anlasse  beiläufig 
davon  gesprochen  hat.  Es  bleibt  kaum  etwas  Anderes  übrig  als 
anzunehmen,  dass  Moses  hier  gelogen  hat. 

Ausdrücklich  wird  die  so  stark  benutzte  Kirchenge- 
schichte des  Eusebios  von  ihm  nur  ein  einziges  Mal  citirl, 
und  zwar  nach  der  armenischen  Uebersetzung  des  seligen  Lehrers 
Mashtots  (d.  i.  Mesröb)  und  nach  derselben  Kapitelabtheilung, 
die  wir  noch  jetzt  haben.  Moses  beruft  sich  nämlich  II,  9,  3 
darauf,  man  werde  dort  im  I.  Buche,  Nummer  13  die  Ver- 
sicherung finden ,  dass  sich  in  den  Archiven  von  Edessa  die  Ge- 
schichte aller  Acta  und  Begebenheiten  unserer  alten  Könige  bis 
auf  Abgar  und  nach  Abgar  bis  auf  Erowand  erzählt  finde, 
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Eusebios  sagt  dort  Uber  den  Briefwechsel  zwischen  Abgar  und 
Christos  (I,  13  §.  3)  :  "Exug  xai  tovtwv  avayqanxov  xr^v  fiaq- 
tvQiav ,  ix  tiov  xatä  ^Eöeooav  lotqvtxavta  ßaaiketoftiv^t 
tcuXiv  ■  o<(/iit((iorfi  ).<(/.fJioy  Xij<p\}£ioav.  *Ev  yovv  xotg  a£ro9i 
Srjfioaioig  %ct(>%aiQ,  totg  ra  jiaXata  xai  ta  a(jq>i  vbv  *!Aßyaqo* 
noaxdina  7iBqii%ovot ,  xai  tavra  ilodtt  vtv  i£  exetvm-  neipv- 
Xayf.uva  evqrtzai.  Die  Worte  also  »und  nach  Abgar  bis  auf  Ero- 
wand« hat  Moses  eingeschmuggelt;  aber  gerade  auf  diese  kommt 
es  besonders  an. 

In  Bezug  auf  die  Abgarsage  beruft  er  sich  noch  genauer  auf 
einen  bestimmten  Gewährsmann,  Cerubna,  den  Sohn  des 
Schreibers  Aphshadar,  der  alle  Begebenheiten  der  Könige  Abgar 
und  Sanatruk  aufgeschrieben  und  im  cdesseniscben  Archive 
deponirt  habe.  Seine  Haupiquellc  für  die  Zeit  von  Arla§he>s  I. 
bis  auf  Erowand  ist  aber  das  fünfte  Buch  der  Chro- 
nographie des  Julius  Africanus,  der  alle  auf  jene  Könige 
bezüglichen  Angaben  dem  Archive  von  Edessa  entnommen 
habe.  Ueber  das  Verhältniss  des  Africanus  zu  L'erubna 
spricht  er  sich  zwar  nicht  ausdrücklich  aus ,  es  kann  aber 
wohl  nicht  anders  angenommen  werden  als  dass  Africanus 
sich  für  die  Abgarsage  zugleich  mit  dem  edessenischen  Archive 
auf  den  Schreiber  Lferubna  berufen  habe.  Die  Angabe  zeugt 
von  Sachkennlniss :  auch  in  dem  aus  der  edessenischen  Chronik 
erhaltenen  Berichte  Uber  die  durch  eine  Ueberschwemniung  im 
November  201  n.  Chr.  in  Edessa  angerichteten  Verwüstungen 
sind  die  beiden  Notare  und  die  beiden  Archivsvorsteher  mit 
Namen  und  Vatersnamen  unterzeichnet.  Auch  das  hat  grosse 
innere  Wahrscheinlichkeit,  dass  schon  Africanus  die  Abgarsage 
gekannt  und  in  seiner  Chronographie  —  dann  aber  auch  gewiss 
im  letzten,  dem  fünften  Buche  —  erzahlt  hat;  denn  die  Legende 
ist  unter  dem  ersten  christlichen  Könige  von  Edessa  Abgar  bar 
Ma'nü  entstanden,  und  mit  diesem  war  Africanus  speciell  be- 
freundet. Sicher  aber  ist,  dass  die  ausgesponnene  Form  der 
Abgarsage,  wie  sie  Moses  gibt,  mit  dem  ausgebreiteten  zweck- 
losen Briefwechsel ,  der  die  Acta  Pilali  schon  voraussetzt ,  nicht 
aus  Africanus ,  sondern  aus  einer  spaten  legendarischen  Quelle 
geflossen  ist.  Da  Eusebios  ausdrücklich  sagt,  er  habe  die  Briefe 
aus  dem  Syrischen  Ubersetzt,  so  kann  sein  Vorgänger  Africanus 
diese  noch  nicht  gegeben  haben  ;  auch  lehrt  eine  Vergleichung 
des  Eusebios  und  Moses,  dass  seiner  Darstellung  der  Text  des 
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Ersteren  unzweifelhaft  zu  Grunde  gelegen  hat  und  theilweise 
falsch  übersetzt  worden  ist;  z.  B.  ist  aus  "Ißdog  toi-  \'-Ißdnv  ein 
Mann  Namens  Ahdiu  gemacht  worden.  Diese  von  Moses  benutzte 
Quelle  ist  kurzlich  wiedergefunden  und  in  zwei  verschiedenen 
Recensionen  herausgegeben  worden :  es  ist  die  syrische  »Lehre 
des  Apostels  Addäosa  bei  Gurclont  Ancient  Syriac  docu- 
inents  p.  6 — 23,  von  der  dann ,  ohne  dass  der  Herausgeber  den 
Zusammenhang  bemerkt  hat,  eine  zweite,  armenische  Bearbeitung 
unter  dem  Titel  »Brief  des  Abga  r  Sohns  des  Manova, 
Königs  der  Stadt  Kdessa,  welches  Urha  ist  in  syrischer 
Sprache,«  in  Langlois'  Collection  des  historiens  de  1'Armenie 
I,  347 — 325  veröffentlicht  worden  ist.  In  beiden  erscheint  am 
Sehluss  als  Garant  für  die  erzählten  Dinge  eben  die  Autorität, 
auf  die  Moses  sich  beruft ,  L'ebubnia  Sohn  des  Anak  Sohns  des 
Abshadar,  *)  Geheimschreiber  des  Königs.  Hiermit  klärt  sich 
Alles  auf;  und  zwar  stellt  sich  heraus,  dass  dem  Moses  die 
weiter  ausgesponnene  Fassung  der  Legende ,  wie  sie  die  arme- 
nische Uebcrselzung  gibt,  samml  allen  ihren  Zusätzen  vorgelegen 
hat;  ob  die  armenische  Liebersetzung  selbst,  muss  erst  noch 
untersucht  werden.  Die  Namensformen  sind  wenigstens  zum 
Theil  bei  Moses  reiner  erhalten :  der  Statthalter  von  Syrien 
Marinos  Sohn  des  Storogos**)  weist  direet  auf  ein  syrisches 

Original  hin,  da  in  einem  solchen  ujdocd^o  Mnrsus,  Statthalter 

42  bis  Anfang  45)  leicht  verwechselt  werden  konnte  mit  udqju^d 

und  da  aslraga  als  Verstümmelung  des  griechischen  atQatrjog  im 
Palmyrenischen  vorkommt  (Inschr.  10  bei  Levy  in  der  Zeitschr. 
der  deutschen  morgenl.  Gesollsch.  Will,  94).  Dagegen  ist  der 
Name  Ananun  fürMa'nu,  den  Solin  des  Abgar,  nur  aus  einer 
griechischen  Quelle  erklärlich,  in  der  der  Name  im  Accusativ 
stand  und  ANANOYN  aus  MANOYN  verschrieben  war.  Auf  eine 
Benutzung  verschiedener  syrischer  und  griechischer  Quellen 
nebeneinander  scheint  auch  der  Wechsel  der  Formen  Abgar, 
Abgares  und  Abgarios  bei  Moses  hinzuweisen.  Trotzdem  aber 
bleibt  hier  so  gut  wie  Nichts  übrig,  was  aus  Africanus  herrühren 
könnte. 

♦j  So  im  Armenischen  ;  der  syrische  Text  hat  Lebubn;i  Sohn  des  Sanaq 
Sohns  des' Abdshaddai. 

•*)  In  dem  armenischen  »Briefe  des  Abgar«  heisst  er  Sabinos  Sohn  des 
Bustorgos. 
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Für  die  Richtigkeit  seiner  Erzählung  zeugen  nach  Moses 
.losephos  und  Hypofita  (Irtuolvrog);  gemeint  ist  wohl  sein 
Commentar  zu  Daniel. 

Josephos  wird  von  Moses  in  der  Geschichte  des  Tigran, 
Artavazd  und  auch  der  folgenden  Könige  sehr  häufig  citirt.  Seine 
üebereinstimmung  mit  Josephos  ist  Thatsache ;  wir  besitzen  noch 
zum  grossen  Theil  die  entsprechenden  Stücke  des  Africanus,  und 
diese  sind  fast  blosser  Auszug  aus  Josephos.  Moses  hat  aber 
nicht,  wie  man  erwarten  sollte,  aus  Africanus,  sondern  aus 
Josephos  selbst  geschöpft,  bald  aus  der  Archäologie,  bald  aus 
dem  Jüdischen  Krieg.  Es  ist  dies  der  einzige  Theil  der  Arme- 
nischen Geschichte  des  Moses ,  wo  wir  ihn  durchweg  aus  seiner 
Quelle  controliren  können ,  und  hier  zeigt  er  sich  von  der  un- 
vortheilhaf testen  Seite.  Er  hat  nämlich ,  wie  sich  nachweisen 
lässt,  für  diese  ganze  Periode  gar  keine  andre  Quelle  als  Josepbos 
gehabt  und  dessen  Angaben ,  die  sich  nur  zum  kleinsten  Theil 
auf  Armenien  beziehen,  durch  den  willkürlichsten  Pragmatismus 
und  mit  Hilfe  dreisler  Fälschungen  und  Erfindungen  zu  einer 
fortlaufenden  Geschichte  verarbeitet.  Josephos  meldet  kurz  den 
Untergang  des  Artabazes  durch  Antonius  und  Kleopatra :  Moses 
ersinnt  hierzu  den  Grund,  die  von  Kleopatra's  gleichnamiger 
Grossmutter  ehedem  durch  Tigran  erlittene  Unbill  (II,  22,  \ ) ; 
allein  diese  Kleopatra  war  ja  die  Mutter  des  Ahliochos  Dionysos, 
die  berühmte  Kleopatra  dagegen  ist  die  Tochter  eines  ganz  ver- 
schiedenen Königs ,  des  Ptolemäos  Dionysos.  Josephos  nennt 
einmal  B.  J.  I,  18,  5  den  Artabazes,  Sohn  des  Tigranes,  aus 
Nachlässigkeit  einen  Parther;  dies  genügt  dem  Moses,  um  Alles, 
was  bei  Josephos  von  Parthern  vorkommt ,  auf  die  Armenier  zu 
übertragen  oder  diese  wenigstens  dabei  mitwirken  zu  lassen ; 
dabei  wird  Alles  dqn  Armeniern  zum  Ruhm  gewendet.  Mit  einem 
Worte,  es  ist  genau  dieselbe  Art,  wie  die  Samaritaner,  die  über 
ihre  eigne  Geschichle  nichts  Rechtes  wussten,  die  jüdischen  Be- 
richte sich  zurecht  gemacht  haben.  Für  die  Zeil  nach  der  Schlacht 
bei  Aktion,  wo  auch  von  den  Parihern  bei  Josephos  wenig  mehr 
vorkommt,  haben  dann  Notizen  herhalten  müssen,  die  noch 
weniger  mit  Armenien  zu  schaffen  haben,  deren  Quelle  sich  aber 
stets  bei  Josephos  nachweisen  lässt.  Weil  Jos.  B.  J.  I,  20,  4  mit 
ungenauem,  später  in  der  Archäologie  von  ihm  selbst  berichtigten 
Ausdrucke  sagt:  nariot^ae  de  avzbv  (Augustus  den  Herodes) 
xca  Svqtas  oXyg  htiiqonov  .  .  .  u>g  fit]Öip  igelt]  öi%a  vrjg 
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exelvov  ovpßovXiag  toiq  enijQonotg  dtoixelv,  so  benutzt  dies 
Moses,  um  den  Hemdes,  da  ja  Armenien  an  Syrien  grenzt,  in 
eine  Menge  angeblicher  Verwicklungen  mit  Armenien  zu  bringen, 
die  lediglich  in  einer  für  Jeden ,  der  nur  eine  Ahnung  von  den 
wirklichen  staatlichen  Verhältnissen  jener  Zeit  hat,  leicht  zu 
durchschauenden  Weise  aus  einzelnen  Angaben  des  Josephos  er- 
dichtet sind.  Nach  Josephos  pflasterte  Herodes  den  Antiochenern 
ihre  Stadt:  Moses  lässt  ihn  hierzu  von  Arthsham  Arbeiter  fordern 
und  auf  dessen  Weigerung  einen  Streit  entstehen.  Nach  Josephos 
schenkte  Augustus  dem  Herodes  die  gallische  Leibwache  der 
Kleopatra  :  flugs  verwerthet  diese  Moses  zu  einem  Streifzuge  in 
Abgar's  Gebiet  und  lässt  bei  dieser  Gelegenheit  Joseph  (vielmehr 
Phasael) ,  den  Neffen  des  Herodes,  erschlagen  werden ,  über  den 
Jos.  B.  J.  1,  24,  5  sagt  t(p  nQog  näQdwv  vategov  avaiqB^evti. 
Wenn  dies  richtig  ist,  so  könnte  dies  nur  auf  Seiten  der  Römer 
im  Kriege  mit  den  Parthern  unter  Gajus  Casar  geschehen  sein ; 
wahrscheinlich  aber  hat  sich  Josephos ,  der  den  Zusatz  in  der 
Parallelstelle  der  Archäologie  weglüsst,  einfach  versehen  und  den 
Phasael  mit  seinem  Vater  verwechselt,  der  im  Partherkriege 
iO  v.  Chr.  umgekommen  war.  Bei  Eusebios  äussert  Abgar  gegen 
Thaddäos,  er  würde  mit  Heeresmacht  die  Juden  für  Christi 
Kreuzigung  gezüchtigt  haben ,  wenn  die  Römer  ihm  nicht  im 
Wege  gewesen  wären.  Moses  nimmt  ihn  beim  Wort  und  lässt 
ihn  dem  Aretas  von  Petra  gegen  Herodes  Antipas  beistehen,  um 
wenigstens  die  Hinrichtung  des  Täufers  nicht  ungerochen  zu 
lassen.  Auch  hier  ist  Josephos  einzige  Quelle  des  Moses,  der 
lediglich  den  Abgar  hinzugethan  hat.  Wo  sich  Abweichungen 
von  Josephos  finden,  haben  diese  nachweislich  den  Zweck, 
armenische  Sagen  oder  die  Ahnen  armenischer  Adelsgeschlechtcr 
anzubringen.  So  hat  II,  13,  7  der  Räuber  Vajkon  die  Stelle  des 
Lucullus  eingenommen,  II,  18,  2  wird  Bazaphran  der  Familie 
der  Reshtunier  einverleibt,  II,  18,  4  wird  statt  des  Mundschenken 
Pakoros  ein  Gnel  aus  dem  Hause  der  Gnunier  genannt,  die  erb- 
liche Mundschenken  der  armenischen  Könige  waren  und  später 
häufig  den  Namen  Gnel  trugen  ;  an  die  Entlassung  des  alten  Hyr- 
kanos  aus  der  parthischen  Gefangenschaft  knüpft  Moses  II,  23,  3 
einen  Roman ,  der  ihm  den  Abfall  der  Bagratunier  vom  Juden- 
thume  motiviren  hilft;  den  Krieg  Abgar's  gegen  Herodes  Antipas 
muss  ihm  II,  28,  2  Khoren  der  Ardsrunier  führen ,  der  in  der 
Sanatruksage  vorkam.    Dieser  ganze  Abschnitt  sticht  in  der 
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Färbung  von  der  übrigen  Geschichte  des  Moses  sehr  ab ;  da  Ar- 
thsham  nach  ihm  der  Sohn  des  Artashes  I.  war,  so  sind  wahr- 
scheinlich die  Zwischenregierungen  des  Tigran  und  Artavaztl 
einfache  Interpolation  :  sie  fehlen  in  der  That  in  dem  weiter  unten 
zu  besprechenden  Auszuge  aus  Mar  Abbas  vor  dem  Sebeos. 

Die  Geschichte  von  Sanalruk  und  Erowand  ist  grossentheils 
so  geartet,  dass  sie  aus  der  Volkssage  geschöpft  sein  muss.  Der 
Antheil  des  Africanus  an  dem  angeblich  aus  ihm  vorzugsweise 
entlehnten  Abschnitte  der  Armenischen  Geschichte  reducirt  sich 
also  auf  ein  sehr  Geringes  Wie  dreiste  Schwindeleien  sich  Moses 
erlaubt  hat,  ist  nirgends  so  durchsichtig  wie  hier;  trotzdem  glaube 
ich  nicht,  dass  die  Berufung  auf  Africanus  rein  erdichtet  ist,  da 
dessen  Chronographie  zu  Moses'  Zeit  noch  eines  der  gewöhn- 
lichsten Hilfsbücher  der  christlichen  Wissenschaft  war,  also  nicht 
blos  von  Moses  leicht  beschafft  werden,  sondern  auch  dazu  dienen 
konnte,  ihn  der  Krdichlung  zu  überfuhren.  Und  Manches  bei 
Moses  erklart  sich  in  der  Thal  am  Leichtesten,  wenn  man  an- 
nimmt, dass  er  eine  uns  verlorne  christliche  Chronographie,  die 
milden  Excerpta  lalina  barbari  Aehnlichkeit  hatte,  gelesen  und 
gelegentlich  benutzt  hat. 

Um  so lleissiger  ist  des  Africanus  Nachfolger  in  der  Chro- 
nographie Eusebios  von  Moses  benutzt  worden:  eine  Ver- 
gleichung  des  ersten  Theils  der  armenischen  Uebersotzung  des 
Chronicon  lehrt ,  dass  alle  die  zahlreichen  Citate  aus  Manelhos, 
Berossos,  Abydenos  und  [wie  wir  durch  den  Levaillant'schen  Text 
erfahren  haben)  auch  Polyhistor  ohne  Ausnahme  von  dorther  ent- 
lehnt sind.  Auch  sonst  ist  Eusebios'  Chronik  mit  Vorliebe  benutzt 
und  die  Gelehrsamkeit  daraus  oft  am  unrechten  Orte  angebracht 
worden;  so  bringt  Moses  die  armenischen  Könige  Terdat  und 
Varazdat  in  ihrer  Jugend  nach  Olympia  und  lässl  sie  dort  die  bei 
Eusebios  im  Olympionikcnverzoichniss  verzeichneten  Bravour- 
stücke des  Kleoslralos  von  Bhodos,  Keras  von  Argos  und  Chionis 
von  Laktdamon  überbieten.  Am  Auffälligsten  ist  dies  II,  61,  3, 
wo  Moses  die  mit  den  Parihern  verbündeten  Armenier  in  Klein- 
asien einfallen  lässl,  wahrend  Lucius  Casar  in  Athen  einen  Tempel 
baute.  Ganz  dieselbe  Beschäftigung  meldet  von  ihm  auch  der 
armenische  Eusebios  zum  Jahre  H77;  allein  es  ist  ein  lacher- 
licher Uchersclzungsfehler ,  der  Urtext  halte,  wie  wir  aus  Sync. 
p.  664,  II  sehen,  UQotQyiov  tv  '/&tjictig  und  berichtete  von 
einem  Omen  bei  einem  von  Lucius  gebrachten  Opfer.  Ein  andrer 
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Ueberselzungsfehler,  den  Moses  mit  dem  armenischen  Eusebios 
gemein  hat,  ist  der,  dass  in  einem  Citate  des  Abydenos  der 
Scbriftstellernamc  Mtyao&tvqs  für  ein  auf  Nebucadnezar  be- 
zügliches Adjecliv  gehalten  und  mit  »sehr  slarka  Ubersetzt  worden 
ist  Euseb.  Chron.  I  p.  58  und  Mos.  U,  7,  16  .  Wegen  Stil- 
Ähnlichkeit  nehmen  die  Mechitaristen  an ,  dass  Moses  von  Khoren 
der  Verfasser  der  armenischen  Ueberselzung  des  Eusebios  ist. 
Eines  ist  gewiss :  entweder  es  verhüll  sich  so  oder  Moses  hat  jene 
Ueberselzung  schon  vor  sich  gehabt.  Bei  einer  derartigen  starken 
Ausbeutung  ist  es  nun  höchst  auffällig  und  Misstrauen  erweckend, 
dass  Moses  die  Eusebische  Chronik  nie  'citirt. 

Dass  er  den  Abydenos  nur  durch  diese  kennt,  dessen  ist  er 
überführt;  trotzdem  will  er  ein  Buch  desselben  benutzt  haben, 
von  dem  Eusebios  nichts  weiss,  er  citirt  I,  4,  10  den  Abydenos 
in  der  ersten  Sammlung  ausführlicher  Geschlechtsregister ,  die 
seitdem  vernichtet  worden  seien,  als  Gewährsmann  für  die 
Genealogie  der  armenischen  Stammvater  von  Hajk  bis  auf  Araj 
den  Schönen.  Das  wörtlich  angezogene  Fragment  ist  genau  nach 
dem  Muster  eiues  anderen  bei  Eusebios  *j  erhaltenen  gemacht, 
in  welchem  die  Stammväter  der  Assyrier  bis  auf  Ninos  aufgezählt 
werden.  Um  den  Verdacht  voll  zu  machen,  haben  alle  Namen 
in  dem  armenischen  Stücke  orientalische  Formen;  eine  Rück- 
übersetzung durch  Moses  ist  aber  nicht  anzunehmen ,  weil  er  in 
dem  danebenslehenden  assyrischen  Stücke  die  griechischen 
Formen  hat  stehen  lassen,  wie  er  das  Uberhaupt  sonst  immer  zu 
thun  pflegt.  Die  Fälschung  eines  Zeugnisses  für  verlorne  Ge- 
schlechlsregister stimmt  sehr  gut  zu  dem ,  was  wir  von  Moses' 
Interesse  für  Adelsgeschichle  wissen. 

Auch  von  kephalion  hat  Moses  ausser  einer  von  Eusebios 
genommenen  Stelle  noch  ein  Fragment  mehr,  das  er,  um  eben 
dasselbe  armenische  Geschlechlsregister ,  für  das  Abydenos  auf- 
geboten worden  war,  zu  bezeugen,  wörtlich  anführt  (I,  i,  11): 
Im  Anfange  unseres  Werkes  hatten  wir  beabsichtigt,  die  ein- 
zelnen Geschlechlsregister  der  Reihe  nach  aus  den  königlichen 
Archiven  aufzuzählen ;  wir  haben  aber  von  den  Königen  Auftrag 
erhallen ,  das  Gedächtniss  der  Männer  unter  den  Alten  bei  Seite 
zu  lassen,  die  unberühmt  und  nichts  werth  gewesen  sind,  und 
nur  zu  verzeichnen  die  tapfern  und  weisen  und  zur  Herrschaft 


•)  Chron.  I  p.  78. 
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gelangten  Stamm väter,  und  die  Zeit  nicht  unnütz  zu  vergeuden. u 
Hiernach  denkt  sich  Moses  den  Kephalion  als  einen  auf  Befehl 
von  gewissen  Königen  und  mit  archivalischer  Unterstützung  von 
ihrerSeite  schreibenden  Annalisten,  wie  Berossos  im  Auftrage  des 
Antiochos,  Manethos  in  dem  des  Plolemäos  die  Annalen  ihrer 
Länder  geschrieben  haben ;  und  wer  nur  die  Auszüge  bei  Euse- 
bios  vor  sich  hatte,  konnte  allerdings  auf  so  einen  Gedanken  ver- 
fallen. Zum  Unglück  für  Moses  wissen  wir  aus  Suidas,  dass 
Kephalion  seine  neun  Musen  unter  Hadrianus  schrieb,  also  konnte 
er  auf  keinen  Fall  von  (faoilelg  in  Plural  reden ;  ebensowenig 
kann  er  sein  Werk  in  officiellem  Auftrage  verfasst  haben  :  denn 
er  war  damals  als  Exilirter  in  Sicilien.  Allerdings  findet  sich 
eine  ganz  ähnliche  Stelle  des  Kephalion  bei  Euseb.  Chron.  1 
p.  93,  die  im  Urtexte  so  lautet :  e.{toi  öi  f]  yQoq^rj  %L  %Bqnvvv  rt 
tl  xccQiev  TjUEllev  V};eiv,  avoftaxkqdrjv  avev  irQaSetor  (iaQßctQatv 
(piovtovit,  zvQavvovg  deikovg  xal  (lalaxovg,  ßoqßoQtti  taovg: 
aber  damit  ist  nichts  gebessert,  da  die  Stelle  von  den  Nachfolgern 
des  Ninyas  handelt,  also  Kephalion  ein  Plagiat  an  sich  selbst  be- 
gangen haben  müsste.  Vielmehr  ist  es  offenbar  wieder  die  Stelle 
des  Eusebios  gewesen,  von  der  Moses  sein  Fragment  des  Kepha- 
lion abgeklatscht  hat,  und  aus  der  armenischen  Uebersetzung  er- 
klärt sich  auch  die  Wunderlichkeit,  dass  Kephalion  die  vollen 
Namenreihen  erst  zu  nennen  die  Absicht  gehabt,  dies  aber  dann 
auf  höheren  Befehl  unterlassen  habe.  In  der  Thal  nennt  er  die 
Namen  der  ruhmlosen  Nachfolger  des  Ninyas  nicht,  sondern  ver- 
weist hierfür  auf  Klesias;  vorher  aber  war  nach  der  armenischen 
Uebersetzung  gesagt :  »Post  quam  Ninyas  impcrium  acccpil :  quem 
nihil  memoratu  dignum  gessisse  ait  Cephalio.  Ac  deinde  singu- 
latim  recenset  caeteros  quoque.u  Der  Armenier  hat  den  Urtext 
falsch  verstanden,  in  dem  das  gerade  Gegentheil  steht :  xal  fte9i€- 
xai  xal  tcjv  Xoittwv. 

Wohl  die  plumpste  Fälschung  des  Moses  ist  aber  die,  welche 
er  II,  12  zum  Besten  gegeben  hat.  Hier  behauptet  er  nämlich, 
nicht  Kyros  habe  den  Krösos  von  Lydien  überwunden, 
sondern  Artashes  1.,  der  in  den  Jahren  4 1 8 — 93  v.  Chr.  König 
von  Armenien  war ,  und  appellirt  deswegen  an  eine  Beihc  grie- 
chischer Historiker,  deren  Fragmente  wörtlich  angeführt  werden. 
Weil  natürlich  kein  griechischer  Historiker  solchen  Unsinn  hat 
l>erichten  können,  so  hat  man  geglaubt,  Artashes  in  diesen  Frag- 
menten sei  ein  andrer  Name  des  Kyros,  und  dies  habe  den  Moses 
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irre  geführt.  Allein  diese  Erklärung  trifft  wenigstens  nicht  bei 
dem  Fragmente  des  Phlegon  zu,  in  dem  die  ersten  vier  Perser- 
könige ausdrücklich  als  von  Artashes  verschieden  aufgeführt 
werden.  Der  historische  Inhalt  dieser  Fragmente  hält  sich  ganz 
an  die  herodotische  Erzählung  vom  Sturze  des  Krösos,  nur  ist 
diese  durch  verschiedene  Anekdoten  aus  dem  Zuge  des  Xerxes 
gegen  Griechenland  bereichert.  Vier  verschiedene  Historiker 
werden  angeführt;  der  Ton  aller  dieser  Fragmente  ist  gleich- 
massig  rhetorisch,  es  sind  verschiedene  rhetorische  Uebungen 
nach  einem  und  demselben  gegebenen  Thema :  erst  wird  die 
Grösse  des  Artashes  gepriesen ,  eine  Reihe  einzelner  Züge  der- 
selben in  effectvoll  aneinandergereihten  kurzen  Sätzen  auf- 
geführt und  zum  Schluss  auf  den  Wechsel  des  Glücks  hingewie- 
sen, indem  entweder  der  Untergang  des  Artashes  erzählt  oder 
diesem  eine  einen  Glucksumschwung  befürchtende  Acusserung 
in  den  Mund  gelegt  wird.  Dieser  rhetorische  Schwung  ist  bei 
dem  einzigen  dieser  Historiker,  der  uns  näher  bekannt  ist,  bei 
Phlegon  ganz  besonders  übel  angebracht,  der  den  Sturz  des 
Krösos  nur  in  seinem  trocknen,  nach  den  Olympiaden  geordneten 
Geschichtsahriss  erwähnt  haben  könnte  und,  wie  wir  aus  andern 
noch  erhaltenen  Schriften  wissen ,  einen  im  höchsten  Grade 
nüchternen  Stil  schrieb.  Dagegen  sehen  diese  vier  Bruchstücke 
den  verschiedenen  Lösungen  einer  und  derselben  gestellten 
Aufgabe  durch  verschiedene  Rhetoren ,  wie  sie  in  den  Conlro- 
versien  des  Rhetor  Seneca  vorkommen,  so  ähnlich  wie  ein  Ei  dem 
andern;  das  ganze  Kapitel  riecht  nach  der  Rhetorenschule ,  die 
Moses  in  Alexandrien  besuchte :  wir  wissen,  dass  er  gerade  solche 
epideiktische  Redeübungen  als  Stilproben  seinem  Lehrbuche  der 
Rhetorik  einverleibt  hat.  Während  nach  dieser  Seite  hin  die 
Fälschung  klar  zu  Tage  liegt,  ist  andrerseits  die  Geschicklichkeil 
der  Erfindung  zu  bewundern.  Die  Namen,  welche  ernennt,  sind 
wirkliche  Namen  von  selten  erwähnten  Schriftstellern,  die  aber 
in  ihren  Schriften  allerdings  Anlass  hatten ,  von  der  Besiegung 
des  Krösos  zu  reden.  Polykrates,  der  Rhetor  und  Gegner  des 
Isokrates,  konnte  sie  in  einer  seiner  rhetorischen  Schriften  er- 
wähnen, desgleichen  Euagoras  von  Lindos,  der  Schüler  des 
Timagenes,  von  dem  noch  rhetorische  Fragmente  erhalten  sind ; 
Skamandros  (denn  so  ist  für  eus  Kamadros  herzustellen)  ist  wohl 
derselbe,  der  in  der  hypokoristischen  Form  2xdfuav  als  Verfasser 
der  EtQTjfiata  (auch  eines  dankbaren  Stoffs  für  rhetorische  Be- 
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handlung)  ziemlich  häufig  cilirt  wird.  Der  Name  des  Phlegon, 
der  von  Africanus  für  die  Geschichte  des  Kyros  ausdrücklich  an- 
geführt wird,  ist  mit  Recht  in  den  Varianten  Phigonios,  Phlodi- 
nos,  Phledonios  wiedererkannt  worden:  sie  führen  auf  einen 
inissverstandenen  Genitiv  Q)liytovog,  weisen  also  direct  auf  eine 
schriftliche  Quelle  hin.  Ich  glaube  daher,  dass  Moses  die  Namen 
dieser  Schriftsteller  als  solcher,  die  von  der  Besiegung  des  Krösos 
durch  Kyros  geredet,  in  einer  rhetorischen  Beispielsammlung 
oder  hei  Africanus  vorgefunden  und  darauf  hin  die  Fragmente 
geschmiedet  hat.  Ich  denke,  Moses  ist  zur  Genüge  entlarvt. 

Man  hat  also  ein  Recht,  auch  da  misstrauisch  zu  sein ,  wo 
sich  der  Beweis  nicht  mit  solcher  Sicherheil  führen  lüsst.  1,  5, 
H  ff.  beruft  sich  Moses  auf  ungeschriebene  Gespräche,  die 
Gorgi,  Banan  und  Dawith  (der  bekannte  armenische  Arislotelikerj 
mit  den  griechischen  Philosophen  gehalten  und  deren  Kunde  sie  in 
die  Heimath  gebracht  hätten.  Einer  derselben,  der  in  der  Philo- 
sophie besonders  erfahren  war  (also  wohl  Dawith),  habe  berichtet : 
»Vieillards,  lorsque  j'etais  au  milieu  desGrecs,  cullivant  la  sagesse, 
il  arriva  un  jour  qu'il  y  eut  entre  ces  sages  et  ces  erudits  entre- 
tien,  dissertation  au  sujet  de  la  geographie  et  de  la  division  des 
nalions.a  Diese  Einleitung  einer  Rede  des  Olympiodoros  ist  Nach- 
bildung einer  Stelle  Platon's  im  Tim.  3  p.22  A.  :  Kai  /rote 
nQoayayeiv  ßovXrj&dg  avTOvg  usqi  %u>v  aqyaUov  eig  loyovg 
iiov  jfjds  ja  aqyaiotata  keyetv  i/nx€iQ€iv,  negi  0OQ(ovf(og  tt 
jov  jtQiotov  Xex&ivtog  xat  Ninßtjg,  xai  uera  tov  xaraxAua- 
uov  av  jreQi  dtevxakiwvog  xai  HvQ^ag  iog  dieyivovio  ftv&o- 
Xoyeiv.  Da  Olympiodoros  ein  Plaloniker  war,  so  wiire  diese 
Aehnlichkoil  unverfänglich ,  käme  nur  nicht  dieselbe  Stelle  aus 
dem  Zusammenhange  gerissen  (bei  Piaton  ist  es  Solon ,  der  die 
ägyptischen  Priester  ausfragt)  auch  in  der  Chronik  des  Eusebios 
zum  Jahre  %\\  vor,  und  gilbe  nur  nicht  die  Quelle,  auf  die  sich 
Olympiodoros  beruft,  zu  Bedenken  Anlass.  Er  führt  nämlich 
mündliche  Reden  der  Bauern  seiner  Zeit  an,  wohlgemerkt  er  der 
Athener  Reden  der  armenischen  Bauern;  diese  Bauern  hatten 
sieh  berufen  nicht,  wie  man  meinen  sollte,  auf  Erzählungen 
ihrer  Vater,  sondern  auf  ein  Buch  über  Xisulhros  und  seine 
Sühne,  das  jetzt  verloren  sei :  aus  diesem  erzählen  sie  danu  die 
Stainmsage  der  Provinz  Taron,  der  Heimath  des  Moses.  Diese 
ganze  Zeugenreihe :  das  verlorne  Buch  (das  mit  den  verlornen 
Genealogien  des  Abydenos  unleugbare  Familienähnlichkeit  hat)  — 
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die  Reden  der  Bauern  —  Olympiodor's  Gespräch  —  Dawith's 
Mittheilung  ist  eingeführt,  um  etwas  zu  bestätigen,  was  nach 
Moses  in  den  armenischen  Volksliedern  viel  ausführlicher  ent- 
halten war.  MOsste  man  nicht  annehmen,  dass  Dawith  damals  noch 
am  Lehen  war,  so  lüge  es  nahe  genug,  den  Umweg  über  Athen 
rein  auf  Rechnung  des  Moses  zu  setzen.  Vielleicht  hatte  Dawith 
dem  Moses  mitgelheilt,  dass  er  die  Sage  seiner  Heimath  dem 
Olympiodoros  erzahlt  und  dass  dieser  in  den  Kreisen  der  athe- 
nischen Philosophen  spilter  mit  Interesse  davon  gesprochen  habe. 

Dieses  Zeugniss  betrifft  nur  eine  einzelne  Episode  der  arme- 
nischen Urgeschichte.  HaupKjuelle  für  diese  ist  ihm  aber  Mar 
Abas  k'atina  ;  der  Name  wechselt  in  den  Handschriften  mit  Ibas, 
Mar  Aha  ist  der  Name  eines  nestorianischen  Katholikos  von 
Seleucia  (537 — 554)  und  Abas  kommt  später  mehrfach  im 
Königshause  der  Bagratiden  vor,  aber  auch  Ibas  ist  ein  syrischer 
Name,  den  z.  B.  ein  Bischof  von  Edessa  zur  Zeit  des  chalkedo- 
nischen  Concils  führte.  Der  ganze  Name  bedeutet  y.vqiog  'V/fcrg 
o  Lt.i  k,q.  Moses  erzählt,  der  erste  armenische  König  Val' arshak  I. 
habe  wissen  wollen,  wer  vor  ihm  über  Armenien  geherrscht  habe 
und  welches  der  Ursprung  der  dortigen  Hüuptlingsgeschlechter 
sei;  er  habe  diesen  Wunsch  seinem  Bruder  Arshak  II.,  dem 
Partherkönige,  mitgelheilt  und  einen  in  chaldttischer  und  griechi- 
scher Literatur  bewanderten  Syrer,  eben  jenen  Mar  Abas,  mit 
der  Bitte  an  ihn  geschickt,  ihm  den  Zutritt  zum  Archive  von 
Ninive  zu  gestalten.  Voll  Freude  über  die  verständige  Art  seines 
Bruders  habe  Arshak  die  Erlaubniss  gern  ertheilt,  und  Mar  Abas 
habe  denn  auch  in  Ninive  ein  Buch  gefunden,  das  die  Aufschrift 
trug:  »dieses  Buch  ist  auf  Befehl  Alexanders  des  Makedoniens 
aus  dem  Chaldaischen  in's  Griechische  übersetzt  worden;  es  ent- 
hält die  Geschichte  der  Allen,  der  Stammvater.«  Aus  diesem 
Buche  zog  Mar  Abas  nur  das  aus,  was  sich  auf  Armenien  l>ezog, 
und  brachte  dies  zum  König  Vaf  arshak ,  griochisch  und  syrisch 
geschrieben.  Moses  scheint  sich  die  Sache  so  gedacht  zu  haben, 
dass  Mar  Abas  erst  aus  dem  griechischen  Buche  einen  griechischen 
Auszug  zusammenstellte  und  dann  unter  Zugrundelegung  des- 
selben sein  Geschichtswerk  in  syrischer  Sprache  ausarbeitete. 
So  viel  ist  gewiss,  dass  keiner  der  Eigennamen  in  den  zahlreichen 
Anführungen  aus  Mar  Abas  Durchgang  durch  das  Griechische 
verräth  Val'arshak  hielt  die  Gabe  des  Mar  Abas  so  hoch  ,  dass 
er  einen  Theil  seines  Werks  auf  eine  Silule  eingraben  liess:  ein 
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Umstand,  der  keineswegs  dazu  beitrügt,  die  Glaubhaftigkeit  der 
Geschichte  zu  erhöhen,  da  er  gerade  bei  apokryphischen  BUchern 
häufig  wiederkehrt.  Moses  stellt  den  Mar  Abas  als  einen  weisen 
Greis  dar  und  ertheilt  ihm  die  grössten  Lobsprüche  :  er  nennt  ihn 
einen  verstandigen  und  beredten  Mann,  den  Weisesten  der  Weisen 
(I,  20,  2).    Das  Werk  des  Mar  Abas  bestand  aus  vier  BUchern 
und  umfasste  auch  die  Geschichte  der  Könige  Vararshak  l.  und 
Arshak  I.  (ebend.  und  II,  8,  4) ;  der  Widerspruch,  dass  er  es  ja 
dem  Vararshak  dedicirt  haben  soll ,  wird  nirgends  aufgeklart : 
vielleicht  wird  insinuirt,  dass  er  die  Geschichte  der  alten  Zeiten 
in  drei  BUchern  zuerst  herausgegeben  und  dann  in  einem  vierten 
Buche  die  Geschichte  seiner  Zeit  hinzugefugt  habe.  Dann  würe 
die  Aehnlichkeit  mit  Moses  vollständig,  der  seinen  erhaltenen 
drei  BUchern,  welche  die  Geschichte  des  armenischen  Beichs  bis 
auf  dessen  Untergang  umfassen ,  noch  ein  Buch  Uber  die  Ge- 
schichte seiner  Zeit  hinzufügte  oder  doch  hinzuzufügen  beabsich- 
tigte. Schon  von  andrer  Seite  (Quatremere  im  Journ.  des  Sav. 
4  850  p.  364)  ist  darauf  hingewiesen  worden,  dass  die  dem  Vaf- 
arshak  wegen  des  von  ihm  angeregten  Unternehmens  ertheilten 
Lobsprüche  ebenso  viele  Complimente  für  Sahak  Bagratuni  sind, 
der  in  derselben  Weise  das  Unternehmen  des  Moses  förderte,  wie 
jener  das  des  Mar  Abas,  und  die  Echtheit  der  Einkleidung  des 
Mar  Abas'schen   Werks  sammt  dem  von  Moses  mitgetheiltem 
Briefe  des  Vararshak  ist  darauf  hin  mit  triftigen  Gründen  an- 
gezweifelt worden.   Eines  ist  gewiss:  wenn  das  Werk  des  Mar 
Abas  nicht  selbst  ein  Apokryphon  gewesen  ist,  so  war  doch  seine 
aus  dem  Chaldüiscben  Ubersetzte  Quelle  ein  solches.    Sie  um- 
fasste nicht  blos  die  armenische  Stammesgeschichte,  sondern 
auch  sammtliche  Stammvater  der  Ghamiten  und  Semiten ,  indem 
sie,  wie  Moses  den  Mar  Abas  sagen  lässt,  anhob  von  den  drei 
Brüdern  Zrouan,  Titan  und  Japetosthe.  Zrouan  ist  armenische 
Ueberselzung  von  Kqovoq  oder  Xqovog,  und  die  ganze  Angabe 
ist  verunglückte  Copie  des  Siby Iiinischen  Verses*)  :  Kai  ßaoi- 
l&vae  Kqovoq  xai  Titdv  'lanetog  te  von  Jemandem,  der  im 
Griechischen  nicht  fest  war.    Das  betreibende  Sibyllenbuch  ist 
424  v.  Chr.  geschrieben,  konnte  also  selbstverständlich  in  einem 
Buche  nicht  berücksichtigt  werden,  das  unter  den  Augen  Alexan- 
der's  des  Grossen  entstanden  war.    Aber  selbst  die  Annahme, 


*)  III,  140. 
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dass  Mar  Abas  das  Buch  fingirt  und  direkt  aus  der  Sibylle  ge- 
schöpft habe,  hat  grosse  Schwierigkeiten,  da  der  König  Val'ar- 
shak ,  fUr  den  er  jenes  Buch  ausgezogen  haben  soll ,  nach  der 
Chronologie  des  Moses  schon  131  v.  Chr.  gestorben  ist.  Es  wäre 
nötbig ,  ihn  bedeutend  herunterzurücken ,  da  das  von  einem 
alexandrinischen  Juden  verfasste  Gedicht  gewiss  längere  Zeit  ge- 
braucht haben  wird,  um  in  heidnische  Kreise  und  bis  nach 
Nisibis  zu  dringen.  Gesetzt  aber,  dies  wäre  thunlich,  so  erheben 
sich  neue  Bedenken,  die  theils  die  Form,  theils  den  Inhalt  seines 
Werkes  betreffen.  Moses  theilt  den  Eingang  desselben  mit:  tr 
trügt  ganz  die  rhetorische  Färbung  wie  das  eigne  Geschichtswerk 
des  Moses  und  führt,  was  selbst  in  einem  rhetorisch  gefärbten 
Geschichtsbuche  auffallen  muss,  den  Hajk  mit  den  Worten  ein 
»jener  Japetosthe  entsprossene  Hajk,»  als  sei  er  langst  bekannt: 
das  war  er  freilich  den  Zuhörern  armenischer  Volkslieder,  aber 
nicht  den  vorausgesetzten  Lesern  des  Mar  Abas.  Und  was  den 
Inhalt  der  Geschichte  betrifft,  so  ist  das  Verdächtigste  gerade  der 
Tbeil ,  Uber  den  Moses  den  Mar  Abas  als  Zeitgenossen  berichten 
lässt.  Da  ist  eine  bis  in  das  Kleinste  durchgeführte  Hofrangord- 
nung, in  der  jeder  einzelnen  Adelsfamilie  ihr  bestimmtes  Höfa  ml 
zugewiesen  ist;  dass  dies  in  der  Thal  die  Verfassung  des  Hof- 
staats unter  den  späteren  armenischen  Königen  war,  ist  ganz 
glaublich ,  dass  sie  aber  fix  und  fertig  gleich  bei  der  Gründung 
des  Reiches  hergestellt  worden  sein  und  dass  ein  jener  Gründuni! 
gleichzeitiger  Geschichtsschreiber  uns  dies  bezeugen  sollte, 
glaube  ein  Andrer.  Und  der  makedonische  Häuptling  Morphilik, 
Uber  dessen  griechischen  Namen  man  sich  vergeblich  den  Kopf 
zerbrechen  wird ,  dürfte  derselben  Fabrik  seinen  Ursprung  ver- 
danken, die  ila7te%6g  %t  mit  Japetosthe  übersetzte;  einen 
MoQcpilvxog  oder  Wolfsgeslaltigen  wird  man  einem  solchen 
Kenner  des  Griechischen  wohl  zutrauen  dürfen. 

Und  doch  tritt  unerwarteter  Weise  eine  von  Moses  unab- 
hängige Quelle  für  die  Wesenhafligkeit  des  Mar  Abas  und  seines 
Werkes  ein,  nämlich  der  Eingang  der  neuentdeckten 
Geschichte  des  Sebeos  (schrieb  um  660),  der  in  franzö- 
sischer Uebersetzung  unter  dem  verkehrten  Titel  Le  Pseudo-Aga- 
thange  vonLanglois  in  derCollection  des  historiens  de  l'Armenie  I, 
195—200  veröffentlicht  worden  ist.  Der  Verfasser  dieses  von 
Dunkelheiten  und  wirklichen  oder  doch  scheinbaren  Wider- 
sprüchen nicht  freien  Stückes  kündigt  an,  er  werde,  um  die 

187«.  3 


34 


Jahre  und  Tage  der  fünf  Könige*)  aufzuzählen,  sich  der  im  Werke 
des  Mar  Abbas,  des  Philosophen  von  Medsurch  [in  Hocharmenien), 
enthaltenen  und  von  diesem  auf  einem  Steine  in  den  Trümmern 
des  Palastes  des  alten  Königs  Sanatruk  in  Nisibis  entdeckten  In- 
schrift bedienen.  Er,  der  Verfasser,  habe  diese  Inschrift  bei  den 
Schülern  des  Mar  Abbas  in  Mesopotamien  gefunden,  was  dem* 
Zusammenhange  nach  nur  heissen  kann :  das  Buch  des  Mar 
Abbas,  in  welchem  diese  Inschrift  stand.  Diese  Inschrift  enthielt 
in  griechischen  Buchslaben  die  Tage  und  Jahre  der  fünf  Könige 
der  Armenier  und  Parther.  Ihre  Unterschrift  lautete:  »Ich,  der 
Schreiber  Agalhangelos ,  habe  mit  meiner  Hand  auf  diesem 
Steine  verzeichnet  die  Jahre  der  ersten  Könige  von  Armenien, 
dem  Befehle  des  tapfern  Terdat  gemäss,  nachdem  ich  Ab- 
schrift von  ihnen  genommen  im  königlichen  Archive. a  Der 
Verfiisser  verheisst,  weiter  unlen  eine  Copie  dieser  Inschrift 
geben  zu  wollen,  und  in  der  That  stehen  am  Schlüsse  des 
Slücks  zwei  Verzeichnisse  der  parthischen  und  der  armenischen 
Könige.  Aliein  die  Reihe  der  letzteren  ist  Uber  die  Zeit  des  Terdat 
hinabgeführt  und  nennt  noch  den  persischen  Sapor  IL  als  Beherr- 
scher von  Armenien,  ihm  74  Jahre  beilegend,  so  dass  also  zu 
seinen  70  Jahren  noch  die  4  Jahre  der  Regentschaft  seines  Bruders 
Arlashir  II.  hinzugerechnet  sind,  der  383  starb.  Der  Wider- 
spruch löst  sich  einfach  durch  die  Annahme,  dass  Mar  Abbas  das 
Königsverzeichniss  der  Inschrift  bis  auf  seine  Zeit  fortsetzte :  er 
muss  unter  den  Söhnen  der  Könige  Pap  und  Sapor  II.,  deren 
Jahre  noch  vollständig  angegeben  sind,  geschrieben  haben,  unter 
Arshak  III.  und  Vaf arshak  II.  von  Armenien ,  Sapor  HI.  von 
Persien,  um  383—  388.  Nichts  ist  hiernach  deutlicher  als  dass 
Agalhangelos  lediglich  als  Gewährsmann  des  älteren  Theils  der 
beiden  Königsverzeichnisse  am  Schluss  in  Betracht  kommen  kann 
und  mit  den  übrigen  Auszügen  nichts  zu  thun  hat.  Vielmehr 
kann  der  »Annalist«,  auf  den  deren  Verfasser  sich  beruft,  nach- 
dem er  die  Urgeschichte  Armen ien's  bis  auf  Alexander  den  Grossen 
herangeführt  hat,  nur  Mar  Abbas  von  Medsurch  sein;  und  Alles 
spricht  dafür,  dass  das  Ganze  ein  Auszug  aus  dessen  Buche  sein 
will.  Der  in  der  ersten  Person  redende  Verfasser,  der  dieses 
von  den  Schülern  des  Mar  Abbas  erhalten  hat,  kann  unmöglich 


*)  Damit  scheinen  die  Seleukiden  und  die  vier  Königsreihen  der  arsa- 
kidischen  Tetrarchie  gemeint  zu  sein. 
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Schoos  sein,  sondern  ein  Ungenannter  aus  dem  ersten  Drittel  des 
5.  Jahrhunderls,  dessen  Arbeit  von  Sebeos  wörtlich  aufgenom- 
men oder  nur  zufällig  mit  dem  Werke  des  Sebeos  verbunden 
worden  ist.*)  Der  von  diesem  Ungenannten  gegebene  Abriss 
der  ältesten  armenischen  Geschichte  geht  bis  auf  den  ersten 
arsakidischen  König  von  Armenien  herab ,  also  gerade  so  weit 
wie  die  Geschichtserzahlung ,  die  Moses  von  Khoren  aus  Seinem 
Mar  Abas  Katina  geschöpft  haben  will,  und  läuft  mit  diesem 
durchweg  parallel,  bald  sich  mit  ihm  auf  das  Engste  berührend, 
bald  kürzer,  bald  auch  ausführlicher,  so  dass  an  einem  ganz 
nahen  Zusammenhange  beider  Quellen  kein  Zweifel  sein  kann. 
Aber  bei  im  Ganzen  sehr  grosser  Uebereinstimmung  gehen  beide 
wieder  in  einzelnen  Partien  so  auseinander,  dass  sich  dies  kaum 
aus  nachlässiger  Epitomirung  eines  und  desselben  Originals,  son- 
dern nur  aus  absichtlichen  Aenderungen  von  der  einen  oder  der 
anderen  Seite  erklären  lässt.  Auf  welcher  Seite  die  grössere  Ur- 
sprünglichkeit ist,  kann  nicht  wohl  zweifelhaft  sein  :  der  Auszug 
beim  Sebeos  lässt  eine  griechische  Inschrift  von  Mar  Abbas  in  sein 
Werk  aufgenommen  werden,  Moses  macht  daraus  eine  griechische 
und  syrische  Abfassung  des  Werks  des  Mar  Abas ;  der  Auszug 
weiss  nur,  dass  jenes  griechische  von  Agathangelos  herrührende 
Königsverzeichniss  auf  einer  Säule  in  Nisibis  gestanden  habe, 
Moses  verdreht  dies  dahin,  dass  ein  Theil  des  Werks  des  Mar 
Abas  auf  Befehl  des  Königs  Val'arshak,  um  den  Autor  zu  ehren, 
auf  eine  Säule  eingegraben  worden  sei ;  die  ganze  Einkleidung 
der  Entstehung  des  Mar  Abas'schen  Werkes  bei  Moses  sammt  dem 
chaldäischen  Buche  und  allem  Detail,  was  darum  und  daran  hängt, 
fällt  in  dem  Auszuge  gänzlich  weg;  endlich;  was  die  Hauptsache 
ist,  der  Mar  Abbas  des  Auszugs,  Zeitgenosse  der  Brüder  Arshak  III. 
und  Vararshak  II.,  der  beiden  letzten  Könige  des  selbstständigen 
Armenien's,  ist  von  Moses  um  mehr  als  ein  halbes  Jahrtausend 
älter  und  zum  Zeitgenossen  des  Partherkönigs  Arshak  II.  und 
seines  Bruders  Vaf  arshak  I.,  des  ersten  arsakidischen  Königs  von 
Armenien,  gemacht  worden.  Die  Abweichungen  des  Moses  haben 
sichtlich  den  Zweck ,  die  Quelle  älter  und  wichtiger  zu  machen 
und  dadurch  den  aus  ihr  geschöpften  Nachrichten  grössere  Be- 
deutung zu  verleihen;  die  Behauptung,  Mar  Abas  habe  syrisch 


*)  Letzteres  ist  die  Meinung  von  Hübscbmann ,  Zur  Geschichte  Arme- 
niens und  der  ersten  Kriege  der  Araber,  S.  4. 
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und  griechisch  geschrieben,  hängt  mit  der  speciellen  das  ganze 
Werk  des  Moses  durchziehenden  Tendenz  zusammen.  Moses  ist 
also  durch  den  Auszug  beim  Sebeos  nur  sehr  theilweise  ent- 
lastet: er  hat  den  Mar  Abas  verfälscht,  und  gerade  eine  der  auf- 
fallendsten Angaben ,  wegen  welcher  er  sich  auf  ihn  beruft ,  die 
sicher  erst  in  christlicher  Zeit  aufgekommene  Herleitung  der 
Bagratunier  von  einem  der  von  Nebucadnezar  weggeführten  vor- 
nehmen Juden,  wird  durch  die  neu  hinzugekommene  Quelle 
dementirt,  in  welcher  Bagar.it  Pharazean  und  Nachkomme  des 
Aramaneag,  eines  Sohnes  des  Hajk,  genannt  wird.  Aber  auch 
der  Auszug  des  Ungenannten  ist  nicht  frei  von  aller  Fälschung. 
Die  beiden  Königsverzeichnisse  verrathen  in  den  Namensfonnen 
nicht  die  leiseste  Spur  eines  Durchgangs  durch  das  Griechische, 
und  wenigstens  das  armenische  trägt  denselben  unhistori sehen 
Charakter  einer  bunten  ZusammenwUrfelung  wie  das  des  Moses, 
von  dem  es  nur  wenig  abweicht  ,  so  dass  also  nolhwendig  die 
Inschrift  falsch  und  die  Autorität  des  Agathangelos  fingirt  sein 
muss  Aber  auch  wenn  wir  sie  lediglich  als  ein  Werk  des  Mar 
Abbas  behandeln,  der  sie  veröffentlicht  hat,  erwachsen  Schwierig- 
keiten. Die  Jahressumme  der  parthischen  Arsakiden  beträgt 
nämlich  573  (nach  den  Einzelposten  576)  Jahre,  gerade  ein  Jahr- 
hundert zu  viel ,  und  dass  nicht  etwa  Textesverderbung  durch 
Schreibfehler  Schuld  an  dieser  unmöglichen  Zahl  ist,  beweist  die 
Liste  der  armenischen  Könige,  in  der  die  Summirung  der  Einzel- 
posten vom  129.  Jahre  Arshak's  des  Grossen  (d.  i.  der  Gründung 
der  Arsakidendynastie)  bis  zum  Ende  des  Kbosrov,  der  nach  der 
Angabe  des  Agathangelos  im  Leben  des  Königs  Terdat  und  des 
Erleuchters  Gregor  1 0  Jahre  nach  dem  Tode  des  letzten  Parther- 
königs Arlavan  umkam,  455  Jahre  ergibt,  abermals  ein  Jahr- 
hundert zu  viel.  Moses  hat  den  Fehler  berichtigt,  seine  Königs- 
reihen füllen  den  Zeitraum  von  Seleukos  an,  dessen  Epoche  in 
beiden  Quellen  Ausgangspunkt  der  Rechnung  ist,  genau  aus 
Die  Seleukidenära  ist  die  nationale  Zeitrechnung  der  Syrer  ge- 
worden und  ist  in  der  syrischen  Literatur  im  allgemeinen  Ge- 
brauche ;  mit  Hecht  fragt  man :  wie  war  es  möglich ,  dass  ein 
gelehrter  Syrer  oder  auch  nur  syrisch  schreibender  Armenier 
sich  über  diese  Aera  um  ein  Jahrhundert  irren  konnte?  Ferner 
ist  Agathangelos,  Schreiber  des  Königs  Terdat,  als  eine  von  Mar 
Abbas  erfundene  Autorität  kaum  minder  unmöglich  denn  als 
wirklicher  Verfasser  der  ihm  beigelegten  Inschrift.  Sein  Name 


Digitized  by 


37 


ist  berühmt  und  gelaufig  geworden  durch  die  angebliche  Ur- 
heberschaft der  Geschichte  des  Königs  Terdat  und  des  Er- 
leuchten* Gregor,  und  hier  hat  er  als  der  des  »guten  Boten«*  einen 
so  guten  Sinn ,  dass  die  Annahme  jedenfalls  die  nächstliegende 
ist ,  er  sei  zusammen  mit  dieser  Geschichte  und  für  diese  Ge- 
schichte erfunden  worden.  Nun  ist  aber  dieses  Apokryphon, 
wie  sich  beweisen  lässt,  erst  um  das  Jahr  453  entstanden:  wie 
war  es  also  möglich,  dass  Agathangelos  dem  um  385  schreiben- 
den Mar  Abbas  bekannt  sein  und  als  Träger  eines  anderen  Apo- 
kryphon's  verwerthet  werden  konnte?  Weiter,  der  letzte  Theil 
des  armenischen  Königs  Verzeichnisses  von  Terdat  an,  der  als 
Fortsetzung  des  Mar  Abbas  anzusehen  ist,  ergibt  die  Summe  von 
136  Jahren ,  die  in  der  That  bis  in  die  Zeit  des  an  der  letzten 
Stelle  stehenden  Pap  hinabführt;  allein  auch  dieser  Theil  des 
Königs  Verzeichnisses  ist  historisch  eben  so  werthlos  wie  der 
frühere,  der  von  Agathangelos  herrühren  soll ,  und  jene  Summe 
ist  nur  dadurch  erreicht,  dass  die  zahlreichen  Lücken  der  Königs- 
reihe durch  Aufnahme  des  Sapor  Ii.  mit  seiner  vollen  persischen 
Regierungsdauer  in  die  Reihe  der  armenischen  Könige  vor  Pap, 
den  er  stürzte,  ausgeglichen  worden  sind.  Dass  ein  Zeitgenosse 
beider  Könige  so  berichtet  haben  sollte,  ist  einfach  undenkbar. 
Wir  haben  in  dem  Königsverzeichnisse  vielmehr  den  ersten  Ver- 
such eines  Späterlebenden  vor  uns,  die  Erinnerungen  des  vierten 
Jahrhunderts  zeitlich  zu  ordnen ;  Moses  erweist  sich  hier  als  viel 
besser  unterrichtet.  Liegt  die  Sache  nun  wirklich  so,  dass  Moses 
von  Khoren  und  Mar  Abbas  von  Medsurch  sich  sowohl  in  die 
Fälschungen  wie  in  das  Verdienst,  die  armenischen  Volkssagen 
gesammelt  und  für  die  Geschichte  verwerthet  zu  haben ,  theilen 
müssen f  Der  Geschichtsstoff  des  Mar  Abas  Katina,  wie  ihn  Moses 
wiedergibt,  beschrankt  sich  auf  zweierlei.  Erstens  dient  er  ihm 
dazu ,  die  Geschichtlichkeit  armenischer  Volkslieder  und  Volks- 
s«gen  zu  bestätigen ;  deshalb  rühmt  er  wiederholt  die  Wahrheits- 
liebe des  gelehrten  Greises.  Zweitens  erzählt  sein  Mar  Abas  die 
theils  mythischen,  theils  apokryphischen  Ursprünge  der  berühm- 
testen armenischen  Adelsgeschlechter,  deren  StammgeschichU» 
nach  Moses  bis  auf  den  Chaldäerkönig  Sardanapal  und  noch 
weiter  hinaufgeführt  war.  Streicht  man  diese  beiden  Punkte,  auf 
die  es  dem  Moses  ganz  besonders  ankommt ,  so  bleibt  von  der 
Erzählung  seines  Mar  Abas  Kaiina,  aber  auch  von  der  des  Epi- 
tomators  seines  Doppelgängers  Mar  Abbas  von  Medsurch  absolut 
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nichts  übrig.  Noch  haben  wir  eine  wichtige  Frage  nicht  berührt, 
Hie  sich  Jedem  mit  Notwendigkeit  aufdrängt :  wie  konnte  Moses 
es  wagen ,  das  Werk  eines  älteren  Zeitgenossen  um  mehr  als  ein 
halbes  Jahrtausend  zurückzudaliren,  den  Mar  Abbas  vonMedsurch 
des  Jahres  385  nach  Chr.  in  einen  Mar  Abas  Katina  des  Jahres  131 
vor  Chr.  zu  verwandeln?  musste  nicht,  wenn  Werk  und  Autor 
wirklich  exislirlcn  ,  die  Fälschung  sofort  entdeckt  werden?  Nun 
berührt  sich  der  ungenannte  Urheber  des  Auszugs  aus  Mar 
Abbas  nicht  blos  im  Inhalte  mit  Moses.   Kr  führt  sich  mit  der 
Bemerkung  ein,  dass  er  nicht  auf  eignen  Antrieb  die  Geschichte 
der  allen  Helden  zu  schreiben  unternehme:  also  gerade  wie 
Moses,  der  wiederholt  hervorhebt,  dass  er,  indem  er  Geschichte 
schreibe,  nur  dem  Befehle  des  Sahak  Bagratuni  nachkomme. 
Ferner  hat  er  das  Buch  des  Mar  Abbas  bei  dessen  Schülern  in 
Mesopotamien  gefunden;  das  führt  gerade  auf  dieselbe  Zeit,  in 
welcher  Moses  von  Khoren,  wie  er  uns  selbst  sagt,  *)  Edessa  be- 
suchte und  »leicht  über  die  Tiefen  des  dortigen  Archivs  hinweg- 
segelte« :  er  war  daselbst  um  das  Jahr  434 .  Um  es  kurz  zu  sagen, 
ich  sehe  in  dem  Auszuge  des  Ungenannten  beim  Sebeos  den 
ersten  Kniwurf  des  Moses  von  Khoren,  den  er  dann  zur  Ge- 
schichte von  Armenien  ausgearbeitet  und  in  seiner  Weise  ver- 
bessert hat,  theils  wirklich  frühere  Versehen  berichtigend,  theils 
die  dort  noch  schüchtern  und  vereinzelt  auftretenden  Erdich- 
tungen zu  einem  grossarligen  die  Tradirung  seines  Geschicbts- 
stofls  betreffenden  Lügengewebe  ausspinnend.  Ob  Mar  Abbas 
von  Medsurch,  noch  mehr,  ob  sein  Werk  jemals  existirt  hat,  wird 
dann  äusserst  fraglich:  er  soll  die  aus  mündlicher  Tradition  ge- 
schöpften Sagen  garantiren  helfen  und  ist  für  Moses  das,  was  für 
viele  unserer  mittelalterlichen  Dichter  das  lateinische  Buch  ist, 
aus  dem  sie  sich  die  Aventiureu  haben  Ubersetzen  lassen. 

Gesetztauch,  diese  meine  Vcrmuthung  sollte  sich  als  un- 
haltbar ausweisen,  so  wird  doch  damit  meines  Erachtens  an  dem 
Gesammturtheile  über  Moses  nichts  Wesentliches  geändert  wer- 
den. So  wie  die  Dinge  liegen,  gewinnt  auch  das  Bedeutung,  dass 
Moses  auffallend  oft  den  Leser  bittet,  sich  über  das  Erzählte  ja 
nicht  zu  wundern ,  da  es  ja  durch  den  und  den  Schriftsteller 
bestätigt  werde,  und  ebenso  oft  betheuert,  dass  an  seiner  Er- 
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Zählung  durchaus  nichts  erlogen,  vielmehr  Alles  aus  wahrheits- 
liebenden Quellen  entnommen  sei.  Qui  s'cxcuse,  s'accuse. 

Der  Zweck,  den  Moses  von  Khoren  bei  Abfassung  seiner 
armenischen  Geschichte  verfolgt,  ergibt  sich  nach  diesem  Allen 
mit  ziemlicher  Sicherheit.  Durch  die  Annahme  des  Christen- 
tums war  ein  innerer  Zwiespalt  in  die  armenische  Nation  ge- 
kommen :  die  Kirche  wies  sie  auf  das  oströmische  Reich ,  die 
volkstümlichen  Erinnerungen  und  Interessen  auf  Persien  hin. 
Die  letzteren  waren  so  stark,  dass,  als  die  politische  Selbststän- 
digkeit Armenien^  inmitten  des  wüsten  Treibens  unbolmässiger 
Adelsgeschlechter  untergegangen  war,  die  Gefahr  gross  war,  dass 
auch  das  Christentum  endlich  der  Religion  der  stammverwand- 
ten Perser  oder  doch  die  rechtgläubige  anatolische  Kirche  dem 
Neslorianismus  das  Feld  werde  räumen  müssen.  Um  dies  zu 
verhüten  und  die  Selbstständigkeit  der  Nation  gegen  Persien 
wenigstens  auf  geistigem  Gebiete  zu  retten,  war  es  durchaus, 
nöthig,  dass  das  Christenthum  sich  den  nationalen  Traditionen 
nicht  langer  gleichgiltig  oder  gar  feindselig  gegenüberstellte,  sich 
vielmehr  mit  allen  patriotischen  Bestrebungen  nach  Kräften  iden- 
tificirte.  Die  Kirche  musste  also  darauf  bedacht  sein ,  die  dem 
Volke  liebgewordenen  Traditionen  von  dem  Zusammenhange  mit 
der  Religion  der  Perser  möglichst  abzulösen,  sie  als  etwas  hinzu- 
stellen ,  das  mit  der  durch  das  Christentum  gebrachten  griechi- 
schen Cultur  und  Literatur  gar  wohl  vereinbar  sei,  in  dieser 
Form  aber  als  das  Sondereigenthum  der  armenischen  Nation 
nach  Kräften  zu  hegen  und  zu  pflegen.  Patriotische  Männer  aus 
der  Geistlichkeit  und  dem  Adel  sahen  dies  gar  wohl  ein :  der 
erste  grosse  Schritt  in  dieser  Richtung  war  die  Schöpfung  einer 
eienen  armenischen  Literatur,  um  die  sich  namentlich  Sahak  der 
Grosse  und  Mesrob  unsterbliche  Verdienste  erworben  haben.  Noch 
aber  fehlte  ein  unter  dem  oben  ausgeführten  Gesichtspunkte  ver- 
fasstes  Geschichtswerk,  das  ein  wahres  Volksbuch  sein  sollte, 
und  so  forderte  denn  Sahak  Bagratuni ,  ein  patriotischer  Adliger, 
der  später  an  die  Spitze  der  armenischen  Erhebung  gegen  Persien 
trat  und  wohl  damals  schon  eine  innere  Sammlung  und  Kräf- 
tigung der  Nation  auf  geistigem  Gebiete  bebufs  einer  späteren 
politischen  Wiedergeburt  anstrebte,  einen  bejahrten  patriotischen 
Geistlichen ,  der  aus  der  Schule  jener  beiden  grossen  Männer 
hervorgegangen  war,  auf,  sich  der  Lösung  der  Aufgabe  zu 
unterziehen.    Sollte  das  gewünschte   Geschichtsbuch  seinem 
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Zwecke  entsprechen,  so  musste  es  die  mit  dem  Leben  der  Nation 
verwachsenen  Traditionen  möglichst  vollständig,  aber  losgetrennt 
von  der  persischen  Mythologie,  wiedergeben.  Diese  Lostrennung 
liess  sich  am  Einfachsten  durch  die  der  Auffassungsweise  jener 
Zeit  ohnedies  am  Meisten  zusagende  Historisirung  der  Volks- 
sagen bewerkstelligen.  Das  Geschichtswerk ,  das  ein  rechtes 
Kigenthum  der  armenischen  Nation  werden  sollte,  musste  aber, 
da  der  Adel  die  Nation  ausmachte,  auch  das  mit  enthalten,  wor- 
auf der  Adel  stolz  war,  Herkunft,  Genealogie  und  Grossthaten 
der  berühmtesten  und  mächtigsten  Adelsgeschlechtcr  des  Landes. 
Dass  unter  Umständen  wie  die,  unter  denen  das  Werk  des  Moses 
von  Khoren  entstand',  der  Ruhm  der  Bagralunier  ganz  besonders 
zu  berücksichtigen  war,  versteht  sich  von  selbst.  Dies  waren  die 
dem  Geschichtsschreiber  gegebenen  Bedingungen.  Was  nun  die 
ihm  zu  Gebote  stehenden  Quellen  anlangt,  so  sagt  Moses  selbst, 
dass  es  in  Armenien  keine  Reichsannalen  gab,  sondern  nur  in 
den  einzelnen  Provinzen  zerstreut  historische  Documente,  die 
sich  auf  die  localc  Geschichte,  namentlich  der  einzelnen  Adels- 
geschlechter bezogen.  Wer  etwas  Uber  die  Landesgeschichte  er- 
fahren wollte,  war  im  Wesentlichen  auf  persische  und  syrische 
Quellen  angewiesen.  Allein  gerade  diese  konnte  ein  Geschichts- 
schreiber, der  jene  patriotische  und  christliche  Tendenz  verfolgte, 
nicht  brauchen ;  denn  persisch  war  die  Literatur  der  Feuer- 
anbeter, syrisch  die  der  Neslorianer.  Konute  er  einer  Benutzung 
solcher  Quellen  nicht  enlralhen ,  so  musste  er  doch  diese  Be- 
nutzung möglichst  in  den  Hintergrund  schieben  oder  ganz  ab- 
leugnen. Und  dies  hat  Moses  gethan.  Kein  Zweifel,  dass  er  den 
R'astsohuu,  den  wahrhaftigen  Berichter  Barsuma  direkt  (oder 
mittelbar  in  einem  Auszuge  des  Mar  Abbas,  falls  dieser  sich  doch 
als  echt  erweisen  sollte)  wirklich  benutzt  hat  und  ihm  die  Werth- 
vollsten  Partien  seines  Werks,  namentlich  die  auf  die  Parther 
bezüglichen  Abschnitte  desselben  ,  verdankt:  aber  er  will  nicht 
das  persische  Original,  sondern  eine  griechische  Uebersetzung 
des  Christen  Eleazar  benutzt  haben.  So  führt  er  auch  als  Quelle 
die  Tempelchronik  eines  heidnischen  Priesters  Olympios  von 
Ani  an,  und  es  ist  in  der  Thal  möglich,  dass  er  eine  solche  wirk- 
lich vor  sich  gehabt  und  ihr  die  spärlichen  ,  aber  um  so  werlh- 
volleren  Notizen  Uber  die  Geschichte  des  armenischen  Heiden- 
thums, die  er  uns  erhalten,  entnommen  hat:  allein  er  will  nur 
die  griechische  Uebersetzung  einer  syrischen  Ueberarbeitung  und 
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Fortsetzung  von  der  Hand  des  Christen  Bardesanes  gelesen  haben. 
Ich  betrachte  diese  griechischen  Uebersetzungen  als  Fictionen  des 
Moses,  der  durch  sie  seine  christlichen  Leser  nur  darüber  be- 
ruhigen will,  dass  sie  auch  die  aus  heidnischen  Quellen  ge- 
flossenen Erzählungen  unbedenklich  annehmen  können,  da 
Griechen  und  Christen  dafür  schon  vorher  die  Garantie  über- 
nommen haben.  Eben  dahin  gehört  die  Behauptung ,  dass  Mar 
Abas  Katina  sein  freilich  etwas  apokryphisches  Werk  zugleich 
sxrischund  griechisch  abgefasst  habe.  Somit  blieben  für  den 
christlichen  armenischen  Historiker  nur  griechische  Geschichts- 
quellen  für  die  Benutzung  übrig  ,  und  aus  diesen  will  Moses  sein 
Werk  in  der  Thal  ausschliesslich  zusammengestellt  haben.  Dass 
die  Griechen  von  armenischer  Geschichte  weit  weniger  wissen 
konnten  als  Perser  und  Syrer,  ist  sicher;  dass  aber  wer  nur  ge- 
hörig sich  Innthal,  auch  zu  Moses  Zeit  aus  griechischen  Quellen 
wenigstens  die  äusseren  Umrisse  der  Geschichte  Armeniens  her- 
zustellen im  Stande  war,  so  gut  wir  das  im  Stande  sind,  unter- 
liegt wohl  keinem  Zweifel.  Gesetzt  aber  selbst,  Moses  habe  das 
Zeug  dazu  gehabt,  es  ist  sehr  die  Frage,  ob  er  den  Willen  haben 
konnte,  seine  Arbeit  auf  diesem  Wege  auszuführen.  Ein  schlichter, 
wahrheitsgetreuer  Abriss  der  alteren  armenischen  Geschichte 
musste  auch  dem  beschränktesten  Leser  die  Wahrnehmung  auf- 
drangen, dass  die  Annahme  des  Christenthums  für  die  Armenier 
der  Anfang  des  Endes  geworden  ist,  dass  das  Volk  dadurch 
seiner  natürlichen  iranischen  Sphäre  entrückt  ward ,  dass  der 
unbotmässige  Adel  in  der  christlichen  Geistlichkeit  einen  neuen 
Bundesgenossen  zur  Untergrabung  der  königlichen  Macht  erhielt, 
dass  die  Durchstechereien  Beider  mit  den  Oströmern  die  Bildung 
einer  persischen  Partei  im  Lande  und  den  Argwohn  und  die  Ver- 
folgungssucht  der  Sasanidischen  Oberherren  erst  hervorriefen 
und  dass  die  Intriguen  der  zwei  auf  das  Ausland  sich  stützenden 
Parteien  endlich  den  Untergang  der  armenischen  Selbstständig- 
keit herbeiführten.  Aber  eine  Geschichte,  deren  Moral  darauf 
hinausgelaufen  wäre,  dass  die  Fortdauer  des  Zusammenhangs 
mit  Persien  etwas  sehr  Wünschenwerthes  für  die  Armenier  ge- 
wesen, wäre  gerade  das  Gegentheil  von  dem  gewesen,  was  Moses 
mit  seinem  Werke  erreichen  wollte.  Seinem  Zwecke  entsprach 
es  vielmehr,  für  die  Geschichte  der  vorchristlichen  Zeiten  ,  die 
ohnehin  dem  Bewusstsein  des  Volks  entschwunden  war,  auf  dem 
Gebiete  der  Allen  geläufigen  Sage  zu  bleiben,  diese  aber  zu 
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historisircn  und  trolz  ihres  Ursprungs  aus  iranischen  ,  aus  heid- 
nischen Kreisen  zu  legilimircn.  Dies  erreichte  Moses,  indem  er 
sie  griechischen  Autoritäten  in  den  Mund  legte,  und  zwar  ohne 
Ausnahme  christlichen,  die  ihm  aus  der  Kirchengeschichte  dos 
Kuscbios  bekannt  waren:  Africanus,  Ariston  von  Pella,  Barde- 
sanes,  Firmiiianus.  Der  Betrug  des  Moses  berührt  somit  eigent- 
lich nur  die  Schale,  nicht  den  Kern  seines  Geschichlswerkes: 
wenn  er  mitunter  mehr  gelogen  hat,  als  für  seinen  Zweck  un- 
umgänglich nöthig  war,  so  ist  das  eine  natürliche  Folge  des  Fort- 
schreitens auf  einem  abschüssigen  Wege  und  ist  auf  Rechnung 
der  Eitelkeit  eines  im  Verhältnisse  zu  seinen  Umgebungen  ge- 
lehrten, in  Wahrheit  aber  doch  nur  halbgelehrten  Mannes  zu 
setzen.  Eine  Eitelkeit,  die  etwas  darin  sucht,  mit  Kennlniss  und 
Citirung  von  Schriften  zu  prunken ,  die  selbst  gelehrten  Lesern 
unbekannt  geblieben,  findet  sich  gerade  in  Zeiten  des  Unter- 
ganges einer  allen  herrlichen  Literatur  und  kümmerlichen  An- 
fängen einer  neuen  besonders  häufig.  Eine  solche  Uebergangs- 
periode  war  die  des  Moses  von  Khoren.  Man  kann  sein  Werk  in 
Bezug  auf  die  Lügenhaftigkeit  der  Citale  und  die  trotzdem  fort- 
bestehende Brauchbarkeil  des  Inhalts  mit  der  Arbeit  des  Geogra- 
phus  Ravennas  oder  der  Britannischen  Geschichte  des  Gottfried 
von  Monrnouth  vergleichen.  Dass  Moses  von  Khoren  die  ihm  ge- 
stellte Aufgabe  mit  Glück  gelöst  hat,  beweist  der  unerhörte  Erfolg, 
den  sein  Werk  gehabt  hat.  Abgesehen  von  dem  Stil  hat  es  diesen 
erreicht  als  das  einzige  Archiv  für  Tradition  und  Sage,  von  der  das 
armenische  Volk  nicht  lassen  wollte ,  und  als  das  goldene  Buch 
des  armenischen  Adels;  der  Umstand,  dass  die  in  ihm  so  ganz 
besonders  verherrlichten  Bagralunier  in  der  Folge  zu  fürstlicher 
Macht  gelangt  sind  und  endlich  in  Grossarmenien  und  in  den 
georgischen  Ländern  den  Königsthron  bestiegen  haben,  mag  nicht 
am  Wenigsten  zur  Pflege  des  für  sie  so  wichtigen  Buchs  in  den 
von  ihnen  beherrschten  Ländern  beigetragen  haben. 

Ziehen  wir  das  Resultat  für  die  Brauchbarkeit  des 
Moses  als  Gesch  ichtsquel  le.  Er  hat  vorwiegend  benutzt 
die  armenischen  Volkssagen  und  die  Familientraditionen  des 
armenischen  Adels;  was  sein  Werk  an  eigentlich  geschichtlichem 
Stoffe  enthält,  ist  durchgängig  aus  persischen  und  anderen  orien- 
talischen Quellen  geflossen ;  von  griechischen  Geschichtswerken 
hat  er  kaum  mehr  benutzt,  als  was  wir  noch  jetzt  haben :  die 
Bibel,  Josephos,  die  Chronik  und  Kirchengeschichte  des  Eusebios. 
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Die  Chronographie  des  Julius  Africanus  hat  er,  wie  es  scheint,  im 
Originale  oder  in  einem  den  Kxcerpta  lalina  harhari  ähnlichen  Aus- 
zuge wirklich  vor  sich  gehabt,  kann  sie  aber  nur  ganz  nebenbei 
benutzt  haben.  Ferner  hat  er  die  ausgesponnene  Form  der  Abgar- 
sage ,  welche  die  armenische  Bearbeitung  der  syrischen  »Lehre 
des  Apostels  Addäos«  gibt,  apokryphische  Martyrien  der  Apostel 
und  das  armenische  Buch  des  Agathangelos  benutzt.  Wer  den 
Moses  zu  geschichtlicher  Forschung  benutzen  will ,  hat  die  an- 
scheinende Verknüpfung  der  Sagen  zu  forllaufender  Geschichte 
aufzuheben  und  erhält  für  Kenntniss  der  armenischen  Tradition 
eine  freilich  nicht  mehr  durch  stolzes  Aeusserc  imponirendo,  aber 
nun  erst  recht  brauchbare  Quelle.  Wir  glauben  in  der  That, 
dass,  von  der  christlichen  Uebcrlünchung  der  Sagen  und  der  un- 
kritischen Zusammenlöthung  disparatcr  Quellen  abgesehen  ,  die 
wiederholte  Versicherung  des  Moses ,  er  habe  nichts  erdichtet, 
für  den  eigentlichen  Erzählungssloff  auf  Wahrheit  beruht.  — 
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Herr  Fleischet*  legte  die  fünfte  Fortsetzung  der  Beiträge  zur 
arabischen  Sprachkunde  vor  [S.  diese  Berichte  v.  J.  1863  S.  93  ff., 
1864  S.  265  ff.,  4866  S.  286  ff.,  1870  S.  227  ff.,  1874  S.71ff.). 

/Je  Snct/'s  Gramm,  arahe,  2.  Ausg.,  1,  466,  11  »o^« 

sehr.  OjjS* .  —  Anm.  (1 )  ist  eine  blosse  Wiederholung  von  S.  395 
Z.  20  —  *5  mit  Anm.  (2).  Vgl.  diese  Berichte  v.  J.  1870,  S.  262 
Z.  24  ff.  Zu  weiterer  Ausführung  des  dort  Gesagten  diene  fol- 

gende  Stelle  des  türkischen  Kamus  unter  Jö :  »Mit  der  Angabe, 

dass  man  Jvi,  wenn  man  es  zu  einem  Nomen  macht,  mitTasdid 

ausspreche,  hat  Gauhari  einen  Fehler  begangen;  denn  nur 
ein  Wort,  welches  bloss  aus  zwei  Consonanten  besteht,  deren 
zweiter  ein  schwach  er l)  ist,  wird  so  mitTasdid  ausgesprochen, 

wie  man  z.  B.  von  jS>  sagt  ^9 .  Diese  Verdoppelung  tritt  ein, 
damit  das  Wort,  wenn  der  schwache  Gonsonant  durch  Hinzutritt 
der  Nunation  vocallos  w  ird  und  dann  ausfällt,  zuletzt  nicht  bloss 

aus  einem  einzigen  Consonanten  bestehe  («,  zusammengezogen 

aus  J^;  vgl.  diese  Berichte  v.  J.  1866,  S.  313  u.  314).  Wenn 

hingegen  z.  B.  3d  als  Name  von  Jemand  gebraucht  wird,  so 

sagt  man  :  » Dies  ist  Jö  ;  ich  habe  Lxä  gesehen ;  ich  bin  bei  c\i 

vorbeigegangen«,  mit  einfachem  ^.  Ebenso  werden  (in  dem 
angegebenen  Falle)  ^  und  ^  behandelt.    Diesen  Wörtern 

entsprechen  dann  in  der  Form  Ju ,  j*>  und  andere  ahnliche.  « 


K)  Vielmehr  nur  ^ ;  denn  und  l  als  schwache  Endconsonanten  zwei- 
buchstabiger  Wörter  haben  ihre  von  de  Sacy  hier  und  S.  395  und  in  der 
oben  angeführten  Stelle  der  Berichte  v.  J.  4  870  angegebene  besondere 
Behandlungsweise. 
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Zu  diesem  Tadel  Gauharfs  bemerkt  zunächst  der  von  dem  tür- 
kischen Bearbeiter  schlechthin  -  ;U  genannte  Commentator  des  1 

Kamus :  »Die  Angabe  Gauharfs  entspricht  der  Lehrweise  des 
Ahfas  und  einer  Anzahl  basrischer  Grammatiker.«  '  Asim  Efendi 
aber  will  Firuzabadi  mit  sich  selbst  in  Widerspruch  bringen,  in- 
dem er  hinzufügt:  »Was  der  Vf.  hier  sagt,  widerstreitet  dem, 

was  in  seinen  BasaYr  steht;  denn  da  sagt  er:  »WTenn  man  zu 
einem  Nomen  macht,  so  spricht  man  es  mit  Tasdid  aus  und  sagt 

z.  B.  £Lü  fviä         ',  ich  habe  ein  schönes  kad  geschrieben. 

Mil  ji9  ^  und       verfährt  man  ebenso,  weil,  da  nicht  be- 

o  * 

wiesen  werden  kann ,  dass  am  Ende  dieser  Wörter  wie  bei  Ju 

und  ein  j  oder  w  ausgefallen  sei,  ihrem  Endconsonanten  im 
Falle,  dass  sie  als  Nomina  gebraucht  werden ein  ihm  gleich- 
artiger Consonant  angehängt  und  durch  Tasdid  mit  ihm  ver- 
bunden werden  muss.a  Zur  Rechtfertigung  Flrozabadl's  aber 
hat  man  mit  Waslt  al-nahu  in  diesen  Berichten  v.  J.  1870, 
S.  263  Z.  6  CT.  den  Gebrauch  der  zweibuchslabigen  Wörter  mit 
festem  Endconsonanten  in  ihrer  ursprünglichen  Bedeutung  als 
Nomina  und  Partikeln  von  ihrer  Anwendung  als  Eigennamen  zu 
unterscheiden:  in  jenem  Falle  sollen  sie  ihren  Endconsonanten 
verdoppeln,  in  diesem  nicht. 

I,  466,  Anm.  (1)  Z.  12— U.  Der  Wortlaut  dieser  »sup- 
position«  lässl  keine  andere  Deutung  zu,  als  dass  man,  um  z.  B. 

auszudrucken:  die  beiden  owJ,  die  mehrern  ^J,  zu  sagen  habe 

vi^J  S^o  oder  U0^b  c^J ,  y  oi^3  oder  q^^-» ^ ;  dem  ist 

aber  nicht  so.  Nachdem  die  Partikeln ,  als  Nomina  gebraucht, 
einmal  die  volle  Singularabwandlung  angenommen  haben ,  bil- 
den sie  auch  ihren  Dual  und  Plural  in  entsprechender  Weise : 

Dual  0UJ,  0£j>  oP>    P,ural  oL^'  ^P» 

ganz   wie  die  Buchstabennamen:  0£Ü,  0^t-,  , 

oijtj  u.  s.  w. ;  auch  im  tropischen  Sinne,  wie  £LXo^l  o^t3 , 
die  ^-ähnlichen  Haarlocken  an  den  Schlafen,  Durrat-al-gauwäs 
S.  Pf  Z.  6. 
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I,  467,  23u.24,  468,  2  u.  42,  469,  45.    »£<fe«  und  »fde« 

sind  ungehörige  Zugaben  zu  den  ursprungl  ich  einbuchslabigen 
und  daher  von  dem  Worte,  vor  welches  sie  treten,  in  der  Schrift 

untrennbaren  Partikeln.  Bloss  als  ^  und  £  erscheinen  ^  und  ^ 

für  Auge  und  Ohr  nur  selten  vor  dem  vocallosen  und  daher  der 
Verdoppelung  unfähigen  I  des  Artikels,  in  Folge  derselben  Aus- 
slossung  des  n  zwischen  zwei  Vocalen ,  von  welcher  in  diesen 
Berichten  v.  J.  1867,  S.  205  Z.  6—11,  v.J.  1868,  S.  250  u.254, 
und  v.  J.  1874,  S.  97  u.  98  die  Rede  gewesen  ist;  in  allen  andern 
Fülleu  assimilirt  sich  das  n  von  beiden  einem  nachfolgenden  n 
oder  m  durch  deren  Verdoppelung,  ist  also  dynamisch  wirklich 
vorhanden,  wie  deSacy  selbst  lehrt  S.  493  u.  495  §  1089  u.  4090 
mit  Anm.  (4). 

I,  468,  12.  Zu  den  Präpositionen,  vor  welche  die  Con- 
junctionen  3  und  J±  treten  können,  ist  hinzuzufügen  ^  als 
SchwurprUposilion :  Jj^ ,  »und  bei  Gott!«  JÜ^i ,  »bei  Gott 

also!«  In  anderer  Verbindung  Mutanahbl,  ed.  Dieterici ,  S.  o.a 
V.  2  JoJ^^i,  »bei  dem  also,  den  ich  liebe!«  Makkarl,  II, 

S.  ff  a  vorl.  Z.  jA^xJ^i  (wie  dort  statt  yanjl  zu  lesen  ist)  nach 
Vorgang  von  Sur.  103  V.  1. 

I,  468,  §  1033.  Gegenüber  dieser,  wenn  auch  nur  ver- 
muthungsweise  vorgetragenen  Deutung  des  grammatischen  Kunst- 
wortes^ als  Ausdruck  einer  logisch-syntaktischen  Ope- 
ration muss  ich  umsomehr  auf  das  hinweisen,  was  ihr  in  diesen 
Berichten  v.J.  1874  S.  94  u.  95  entgegengestellt  worden  ist,  da 
neulich  Trumpp  in  seiner  Ausgabe  der  Agrumtjah  de  Sactjs 
»a  ttract  ion«  ,  »attire«,  »particules  atlractives«  durch 

»das  Ziehende  und  das  Gezogene«  (S.  60  u.  S.  117)  für  A^l 
und  die  »Partikeln  der  Attraction  oder  die  attrahirenden 

Partikeln«  (S.  117)  für  oder  nJUl  ü^I  wieder  auf- 

genommen hat.  S.  dagegen  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  v.  J.  1876, 
S.  493  Z.  1  flg. 
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I,  469,  4  v.u.  und  Anm.  (4)  Z.  4  »XilriU&t  sehr. 
ÄJU^lSü.  —  I.  Z.  sehr.  ^*o. 

I,  470,9  »xrfL^L«  sehr.  «wL^ü.  —  14  »nous  pleurerons* 

sehr,  que  nous  pleurions.  —  Drittl.  Z.  »I^iü«  sehr,  ^j'li . 

I,  471,  8°.    Dieser  Gebrauch  der  Präposition  ^  vor  dem 

Prüdicale  eines  uegativen  Nominalsatzes  oder  eines  Satzes 
mit  ^j^J  beruht  auf  dem  ihr  inwohnenden  Begriffe  der  Ver- 

r 

bindung,  des  Zusammenseins  (s.  S.  471,  4°).  ^w^+j  ^  U 
gleichsam  :  »sie  haben  nichts  zu  schaffen  mit  (dem  Prädi- 
cate)  mu'minün,  stehen  in  keiner  Verbindung  damit«.  Ebenso  in 
dem  seltenen  Falle  des  entsprechenden  Gebrauches  von  in 
einem  affirmativen  Nominalsatze,  wie  in  der  von  deSacy  an- 
geführten Koranstelle  j^T^Jsr  £j      ;^lib  —  ilil  "1  £j  Ijjf, 

gleichsam:  »dass  Gott,  der  Himmel  und  Erde  erschaffen,  un- 
trennbar verbunden  ist  mit  (dem  Prüdicale)  kadirun«  u.  s.w. 

I,  471,  9°.  Ueber  diese  mit  dem  Wesen  und  der  Function 
einer  Präposition ,  als  eines  virtuell  im  adverbialen  Accusaliv 
stehenden  Nomens,  unvereinbare  Stellung  als  Subjects- No  m  i- 

nativ  und  über  die  rationelle  Erklärung  dieses  \  Ju^-i;  ilL»  .Jtf 

und  ähnlicher  SMtze  durch  ein  in  ^6  selbst  liegendes  Verbal- 

subject ,  wie  vjli\  s.  diese  Berichte  v.  J.  1866,  S.  332,  Anm.  I. 

Uebrigens  giebt  Baidawl  zu  Sur.  41  V.  53  die  richtige  Er- 
klärung von  iüy         J^t  durch  das  dem  JlO  Uli  äJuj*  *LJ1 

angehängte  w  iüUXii  ^ui'  ^1  J^j  *Jl5 ,  im  Widerspruche  mit 
sich  selbst. 

I,  471,  10°.  Man  sagt  sowohl  J^>,  Ül  »sieh  da,  ein 
Mann!  «  als  auch  J^>y  Jo!  »sieh  da  einen  Mann!«,  indem  man 

«•'S 

im  zweiten  Falle  ein  die  Präposition  regierendes  Verbum  wie 
y^aj ,  u-^t  u.  dgl.  hinzudenkt.  Noch  deutlicher  tritt  dies  hervor, 
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wenn  auf  Ü(  das  Subject  des  hintugedachten  Verbums  folgt,  wie 
J^>.y  Iii  |3t  »sieh  da  (gewahrte)  ich  einen  Manu«,  stytV y>  131 , 
»»sieh,  da  gewahrte)  er  eine  Frau«,  u.s.w  . ,  und  in  dem  häufig 

vorkommenden  jo  <oitf  »es  ist  als  ob  ich  ihn  (sähe)«  mit  fol- 
gendem Zustandsausdruck;  s.  meine  Uebersetzung  von  Zamah- 
sari's  Goldenen  Halsbändern,  S.  83  Anm.  70;  Harlrl ,  I.  Ausg., 
S.  It.  Z.  8  mit  d.  Anm.  —  Zamahsarl's  Ka&af  zu  Sur.  32  V.  29: 

aU*y\  (^Uo  JLi  »Wünscht  ihn  (den  Tag  der  Vergeltung;  nicht 
schnell  herbei  und  spottet  nicht!  Denn  mir  ist  als  sähe  ich  euch 
schon  in  jenen  Tag  eingetreten  und  zum  Glauben  gelangt,  aber 
durch  den  (zu  spaten)  Glauben  nicht  (vor  der  Strafe)  geschützt !  a 
Dazu  hat  die  Handschrift  der  Hallischen  Universitätsbibliothek 

die  Randbemerkung :        dUlÄ  jJUj  f***  ±ß\  !)  ^ 

»Es  ist  als  (sähe)  ich  dich  untergehend,  d.  h.  als  ob  ich  deinen 
(künftigen  Zustand,  nämlich  dass  Du  untergehen  wirst,  vor 
Augen  sähe  und  erkennte.  Diesen  Ausdruck  gebraucht  man 
Uberall  da ,  wo  man  sagen  will ,  dass  man  bestimmt  wisse, 
wohin  es  mit  Jemand  kommen  werde. «  Noch  specieller  eine 
darunter  stehende  Bemerkung  aus  Ka$f  al-Kas6äf:  B^UjÜ!  »^VP 

vpJSufl  5<  J*Xfl  J  Sjtf^l  j  »Diese  Redensart  findet 

da  Statt,  wo  Geringschätzung,  Hohn  oder  Verwunderung 
auszudrücken  sind.«    Dieselbe  Anmerkung  fährt  dann  fort: 

.Ud  il  _U*r  ^  u».*U  ^  £  vJUä^UÜ  »Die 
Sinnesergänzung  ist:  es  ist  als  wäre  ich  schon  jetzt  invoraus 
mit  dir  zusammen  dabei,  wenn  es  so  und  so  sein  wird,  —  eine 
Redeweise,  die  man  da,  wo  dergleichen  auszudrücken  ist,  zur 
Verstärkung  der  Versicherung  gebraucht,  —  und  man  hat  nicht 
nöthig  ein  ^ojj*  oder  jjic  hinzuzudenken.«   Demnach  wäre  das 


\\  l$üU>  von  mir  hinzugefügt. 
2)        von  mir  hinzugefügt. 
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V»  nach  ^cJo  einfach  das  ^Lä^ULi  oder  K^obUl  *li  (8.  470,  4.°), 
was  aber  deswegen  unwahrscheinlich  ist,  weil  sich  dies  auf  das 
einfache  J^>y       ohne  Zwang  nicht  anwenden  lässt,  wogegen 

die  gewöhnliche  Annahme  alle  hierher  gehörigen  Fülle  gleich 
gut  und  leicht  erklart. 

I,  472,  §  1038.    *SL,  ohne,  tritt  nur  vor  indetermi- 

nirte,  die  gleichbedeutenden  -ob  und  fX.tf*  ebenso  vor  in- 

delerminirte  wie  vor  deteriuinirte  Nomina,  seien  diese 
durch  den  Artikel  oder  durch  Genetivanziehung  oder  durch  sich 
selbst  determinirt,  wie  Eigennamen  und  persönliche  und  de- 
monstrative Pronomina.    Nur  das  Gemeinarabische  sagt  z.  B. 

,  ohne  dich,  statt  «tLdb  oder  dj+£  ^  (Ell.  Bocthor  unter 
Sans).    Ebendeswegen  kann  eine  Verbindung  wie 
nur  ohne  einen  Ackersmann,  dagegen  o^L>  ^ob  oder 
c^L>  j*s^  ^  nicht  nur  dies,   sondern  auch   ohne  Harit 
bedeuten. 

I,  472,  §  4  040.  Ich  habe  in  diesen  Beitragen  schon  früher  (im 
dritten  Stück  v.J.  4806,  S.306,  und  im  fünften  Stück  v.J.  4874, 
S.  1 33 1  auf  meine  in  einer  Hecension  von  Bernsteins  Lexikon  zu 
seiner  Ausgabe  von  Kirsch'  syrischer  Chrestomathie  gegebene 

Darstellung  des  Wesens  von       verwiesen,  wonach  dasselbe  ein 

begrifflich  alle  drei  Casus  durchlaufendes,  aber  gleich  "H,  "1,  ? 
(s.  diese  Berichte  v.  J.  1862,  S.  23—25,  und  v.  J.  4870,  S.  294) 
formell  unveränderliches  Nennwort  ist.  Man  sehe  dazu  Bött- 
chers Lehrbuch  d.  hehr.  Sprache,  2.  Bd.  S.  64,  mit  Miihlaiis 
Anmerkung.  Mit  Van  Dyck's  dort  angeführter  arabischer  Ueber- 
setzung  der  schlagenden  Beweisstelle  5  Mos.  4,4  4 —  3?^??. 

ITTOT  rjbx  ODS:  äj*  sjiii  ftiSjt  fjCJU  Ju^j  —  vergleiche  man 
bei  Beladsori,   herausg.  von  de  Goeje,  S.  fli  Z.  4  u.5, 

Jl>a^w«  JJOo  »er  machte  sie  (die  von  ihm  in  Massisa  er- 

baute  Moschee,  mehrere  Male  so  gross  wie  die  Moschee 'Omars 
t  in  Jerusalem) « .  —  Da  jene  um  33  Jahre  zurückliegende  Be- 
cension  für  die  Meisten  schwerlich  noch  zugänglich  ist,  so  mag 
das  Wesentliche  daraus  und  zur  vollkommenen  Erledigung  der 

<S76.  4 


Sache  nölhig  Scheinende,  gesichtet  und  vervollständigt ,  hier 
Platz  finden.  »5  ist  keine  ursprüngliche  Frage-,  Bcziehungs- 
und  Verbindungs-Partikel ,  sondern  wie  in  r©,  HS,  H33  ,  5C . 

,  vgl.  mitov>>,  ursprünglich  ein  Deulelaut,  in  dem- 
selben Verhiillniss  zu  drin  deutenden  D  wir  das  x  ,  r  .  in  *x«7, 
f  tslvog,  xiivog,  mr,  A/r,  ////c,  zu  dem  t  in  to,  rot*,  rr-rei, 
f?;vOg  u.s.w. ;  im  Sprachgehrauche  ein  formell  unausgebildetes 
und  syntaktisch  unselbstständiges,  stets  als  erster Theil  einer  Ge- 
netivverhindung erscheinendes,  sowohl  substantivisch  als  ad- 
jecli visch  gebrauchtes  Deute-  und  Beziehungsnomen. 
welches  virtuell  im  Nominativ,  Genetiv  und  Accusativ  stehen  kann, 
und  in  diesem  letzten  Casus  nicht  etwa  bloss  als  parlikelartiges 
abstractes  Beschallen  heits -Vergleichungswort ,  —  Präpo- 
sition, wie  man  es  in  unlogischer  Zusammenstellung  mit  dem 
nur  äusserlich  ähnlichen,  begrifflich  und  syntaktisch  ganz  ver- 
schiedenen 3  und  b  gewöhnlich  nennt,  —  sondern  auch,  ent- 
sprechend seinem  Gebrauche  im  Nominativ  und  Genetiv,  in  den 
concrelen  Verhältnissen  des  Verbalobjects- Accusativs.  t'n- 
bew  usst  lässt  man  sich  nun  durch  unser  wie  verleilen ,  das  von 
einer  Conjunclion  Geltende  und  Mögliche,  —  nebenbei  aber  auch 
das  Unmögliche,  —  auf  das  semitische  3  zu  übertragen  und  z.  B. 
zu  meinen,  in  »Wechselsätzen«,  wie  1  Mos.  48,25:  p'HBD  rPTTt 
JPth2,  sei  es  das  erste  Mal  unser  -wie.  das  zweite  Mal  unser 
.so,  ohne  zu  bedenken,  dass  allerdings  die  Deute-  in  Beziehungs- 
wörter, nie  aber  diese  in  jene  umschlagen.  Auch  in  iog  v  di- 
xaing,  (ug  o  dihxog  zeigt  sich  das  betonte  «ig  als  das  ursprüng- 
liche, als  der  nächste  adverbiale  Sprössling  des  I  rdemonstra- 
livums  o,  (ig,  der;  das  unbetonte  dg  hingegen  als  die,  dem 
aus  og  abgeschwächten  Beziehungsnomen  og,  der  [welcher)  ent- 
sprechende Beziehungsparlikel  oder  Conjunction  ;  wie  das  engl. 
as  (golh.  sn')  ,  wie,  aus  dem  ursprünglich  demonstrativen  as 
als,  also.  goth.  sra),  so,  entstanden  ist,  nur  dass  hier  immer 
das  vorausgehende  as  das  Demonstrativ  um  ,  das  folgende  das 
Belalivum  ist:  she  is  as  yood  as  he ,  it  is  as  clear  as  oystal : 
wogegen  im  umgekehrten  Falle  as  —  so  steht.  Man  würde  sich 
durch  jenen  oberflächlichen  Schein  nicht  hal»en  läuschen  lassen 
und  aus  einem  unselbstständigen  Nomen  mit  Genelivanziehung 
bald  eine  Präposition,  bald  ein  Adverbium,  bald  eine  Conjunction 
gemacht  haben,  wenn  man  sich  das  3  durch  instar  gedeutet  hält«, 
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dessen  Nominalnatur  und  gewöhnliche  Gebrauchsweise  der  des  5 
ganz  nahe  kommt.  l'e hersetzt  man  die.  obige  Stelle  mit  Ml 
tnstar  probi  sit  instur  improbi ,  so  sieht  man  auf  den  ersten 
Blick,  dass  man  hier  nicht  zwei,  nur  äusserlich  unvollständige, 
durch  die  relativ  -  demonstrative  Wechselbeziehung  verknüpfte 
Sätze,  sondern  einen,  innerlich  und  ilusserlich  vollständigen 
Verbal  salz   mit  Suhject  und  Prädicat  vor  sich  hat:  LJLys^ 

(JUäjM  Jj^>  J^Uii  Jjix ,  gleichsam :  dass  das  So  (die  Beschaffen- 
heit, des  Gerechten  das  So  die  Beschaffenheit)  des  Ungerechten  sei. 

Richtig  übersetzt  Van  Dyck  OTTOD  TptD  Rieht.  8,  18,  mit  eUi* 

mä&A .  Kommt  aber  ein  Nominal  salz  dieser  Art  in  ein 
scheinbares  Objeclivverhältniss  zu  einem  Zeilworte,  wie  5  Mos. 
I,  17:  "pyijBjn  bl33  l'EjED  (wo  nach  der  gewöhnlichen  Ansicht 
das  Verhältnis»  der  beiden  »Partikeln«  sieh  umkehrt:  so  den 
kleinen,  wie  den  Grossen  sollt  ihr  hören  ,  so  stehen  zwar  beide  3, 
als  Subjecl  und  Prädicat,  in»  Nominativ,  aber  der  ganze  Salz 

ordnet  sich,  als  ein  Umstandssatz,  xJL>  ivJU^>.  virtuell  im  Ae- 
cusativ  slehend,  dem  Zeitworle  unter:  (ita  ut;  ratio  pur  vi  (sit) 
ratio  muyni,  uudietis,  d.  h.  :  uequu  parvum  et  muynum  rutione 
uudietis;  während  dieselben  Worte,  bei  völligem  Gleichbleiben 
der  innern  grammatischen  Verhältnisse  des  Umslandssalzes,  aber 
mit  Anknüpfung  desselben  an  das  Subjecl  des  Hauptsatzes, 
auch  bedeuten  könnten:  et  parrus  et  maynus,  uequu  futenpie 
ratione  audientiam  dtdntis :  wie  z.  B.  der  Umstandssatz  HITäG  133 
3  Mos.  24,  16,  sich  auf  das  Subjecl  des  Passivums  im  folgenden 
Hauptsätze  bezieht.  Diese  doppelte  Selzung  des  3  als  Subjecl 
und  Prädicat  desselben  Satzes  hat  nur  das  Hebräische  bewahrt. 
Zwischen — 3  —  3  und  dem  damit  im  Allgemeinen  für  gleich- 
bedeutend geltenden  — ]3  —  3  besieht  demnach  folgender  Unter- 
schied :  —  3  —  3  als  die  beiden  consliluirenden  Theile  eines 

:  : 

Nominalsatzes ,  iJ^^o  und  ,  können  immer  nur  im  Nomi- 
nativ, in  einem  Verbalsalze  mit  rrn  u.dgl.  das  erste  als  Subjecl 

» 

im  Nominativ,  das  zweite  als  Prädicat,  ,  nach  arabi- 

scher  Weise  im  Accusaliv  gedacht  werden  ;  —  "J3  —  3  hingegen 
stehen  entweder  in  einem  Nominalsatze  so,  dass  3,  im  No- 
minativ vorausgehend ,  mit  seinem  Genetiv  das  hervorgehobene 

4* 
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IV.nlir.il  bildet,  und  p,  virtuell  ebenfalls  im  Nominativ,  jenes 
nachdrücklich  wiederaufnehmend  und  begrifflich  wiederholend, 
das  nachgestellte  Stibject  einleitet,  wie  Ps.  127,  4  :  TQ  DTOS 
D^TOin  "03  1?  liaa  ,  /«s/«r  (Nom.)  sugitturum  in  manu  viri 
fortis,   tales  (Nom.)   sunt  filii  a  juvenihus  geniti;    Van  Dyck  : 

iüof  lAxi         Juj  (mit  üusserlich  dargestelltem 

Casusverhaltniss :   i^**~J1  *Ujl  öU»3  J<i<a   Lj>  Jlo  «lg«»  jJU]  ; 

- 

oder  in  einem  Ve rba  1  sa  tz e  so,  dass  3,  im  Besehaffenhcits- 
Accusaliv  vorausgehend,  das  secundum  comparationis ,  und  12, 
virtuell  ebenfalls  im  Accusativ,  jenes  3  mit  seinem  Genetiv  be- 
grifflich wiederholend,  das  beide  regierende  Zeitwort  mit  in  ihm 
liegendem  oder  besonders  ausgedrücktem  Subject  einleitet,  wie 
Joel  2,  4:  "pt*"^  "jS  D"»t9nt3,  instar  (Acc.)  equitum.  sie  fhunr 
in  modum)  currunt.  Dieses  So  bezieht  sich  nun  theils  concret 
auf  eine  Person  oder  Sache  als  in  irgend  einer  Hinsicht  Gleiches 
oder  Aehnliches  seiend  ,  thuend  oder  leidend ,  wie  die  durch 
den  folgenden  Genetiv  bezeichnete ,  oder  abstract  auf  die 
unter  den  Gesichtspunkt  der  Gleichheit  oder  Aehnlichkeit  ge- 
stellte jedesmalige  Kategorie  (Grosse,  Mass,  Zahl,  Werth,  Zeit, 
Beschaffenheit,  Art  und  Weise  des  Seins,  Thuns  oder  Leidens) 
der  im  Genetiv  folgenden  Person  oder  Sache.   In  dieser  zweiten 

Anwendung  steht  *i)  und  gleicher  Weise  3  stets  im  Beschaffen- 

heits-Accusativ.  zu  (Iberselzen  durch  dieAdverbia  gleich,  ähnlich 
mit  dem  Dativ  oder  durch  die  an  und  für  sich  rectionslose  Con- 
junetion  wie  mit  wechselndem,  durch  den  syntaktischen  Zu- 
sammenhang bestimmten  Casus  des  davon  eingeleiteten  Einiel- 
begrill'es;  als  Goncretum  hingegen  in  allen  Casus  Verhältnissen. 
(Beispiele  davon  im  Arabischen  und  Hebräischen  s.  in  der  oben 
genannten  Anmerkung  Miihlau's  zu  Höttchers  Lehrbuch  d.  liebr. 
Sprache.)  So  concret  gebraucht,  dient  das  Wort  im  Hebräischen 
besonders  auch  zur  Bezeichnung  eines  bloss  ungefähren  Betrags, 

o  - 

einer  runden  Zahl,  wie  im  Arab.^>  :  Jos.  \  0,  13:  «inb  p$  fctbl 
OTMJ  SVO,     Van  Ihjch  :    J^u=d  ^  ^  Jf;  ; 

1  Kön.  22,  C:  fa*  niara  ran*©  o^narnr»  Van  Dyck: 

Jw>    ioU*jji  j^>'  * *^ •     Auch  in  dieser  Anwendung 
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stimmt  instar  mit  3  (iberein,  wie  Colurn.  6,  14  im  Anfang: 
Purri  succus  instar  heminae  pari  olei  mensurue  miscetur  (Nom.) 
und  Cic.  ntl  Alt.  16,  -:>  zu  Ende:  Mearum  epistolarum  nullu  est 
ovvctyioyiy,    sed  habet  Tim  instar  sepluagintu  (Are.  .  Ebenso 

w  ird  ooov,        und  vateur  gebraucht  ;  EIL  Rarthor  unter  Yaleur . 

»La  vuleur'de.  environ,  yXi.*  Wattig*  Vocab.  franc.  :  »Yaleur — 
estimation  approchee .  nous  avons  fait  la  valeur  de  deu,r  Heues.« 
Caussin  in  den  seiner  vulgiir-arab.  Grammatik  1 .  Ausg.  an- 
gehänglen  Gesprächen,  S.  19  Z.  10  u.  H  :  itf3JÜ1  iUX>  j  i  .U> 

juL*,  £rfJ*^  ^4*'^  >  //  "  enriron  quarante  ans  que  je  sers 
la  Sublime  Parte« ;  auch  jJvXfij  in  der  nämlichen  Bedeutung, 
Abulfeda,   Ann.  musl. ,  Th.  5,  S.  336  Z.  11  u.  12:  ^  yca> 

^jyi^c  jjAsj  IvüsjoL?^  ,  Reiske  ganz  richtig:  »numero  fere 
vigintU .  Zum  Gebrauche  und  zur  Bedeutung  des  hebr.  3  als 
Subjeet  und  Pradieat  desselben  Salzes  hat  sich  das  gemein- 

arabisch  aus^Xi  abgekürzte  As  verallgemeinert,  z.  B.  eJjö^ciAÜ^ 

^"TCD  #cA  6m,  W;c,  Mf/e.  /e/V/e  dasselbe  wie  du:  vgl. 

Humbert,  Anthologie  arabe,  Paris  1819,  S.  154  u.  155,  wo  nur 

der  Irrlhum  zu  berichtigen  ist,  dieses  Jü  sei  aus  »>;J0>  futum« 
entstanden  ;  s.  meine  Diss.  de  glossis  Habichtianis  S.  94,  und 

<J  ,  o  o  , 

über        oder  ^ijüu  und        in  solcher  Verbindung  diese  Be- 

richte  v.J.  1862,  S.  57  II',  und  61  ff.  —  Aus  jenem  S,  5,  Grosse, 
Mass.  Zahl,  Retrag,  Zeitdauer  und  Zeitpunkt  von  etwas,  erklart 
sich  nun  die  eigentliche  Nalur  und  Bedeutung  von  mSD,  . 

Uao,  lsi  als  einer  Zusammensetzung  des  alle  Gasusverhidt- 
nisse  durchlaufenden  substantivischen  3  mit  dem  von  ihm  im 

Genetiv  angezogenen  fragenden  Pitt,  Ktt,  ,  U,  im  Hebräi- 
schen mit  verdoppeltem  m,  wie  in  maa  u.  dgl.,  im  Arabischen 
mit  regelmässiger  Verkürzung  des  im  Genetiv  stehenden  L*  zu- 

nächst  in  ^  und  dann  weiter  in  ^,  wie  im  dichterischen  J  statt 

p,  wozu?  warum?  Also  wörtlich  der  Betrag  (des  Betrages, 

den  Betrag)  von  was?  d.  h.  vermöge  der  einfach  erklärenden 
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Genetivanziehung :  welcher  Beirag?  was  für  ein  Betrag?  u.s.w., 

gleichbedeutend  mit  dem  ebenso  aus  ä  und  dem'  folgenden  J „ 
weither?  was  für  einer?  zusammengesetzten  speeiell  arabischen 

,  ^J.b  ,  und  wiederum  beide  völlig  entsprechend  dem  ge- 

«• 

meinarabischen  (jiGi  kaddtä ,  Aadde's .  zusammengezogen  aus 
^jioj  Ji  (s.  £//.  Bocthor  und  Jfarcd  unter  Combien),  d.  h. 

\$"\S^  •  Unt*  so  ne8l  tne  fra8eD<*e  Krafl  von  ni??>  —  gewöhnlich 

durch  »wie  was?«  erklärt,  —  und  die  der  angeführlen  Synonyme 
ausschliesslich  in  dem  zweiten  Theile  der  Zusammensetzung  : 

dem  Lo ,       und  ^  ^1 ,         . «  ») 

I,  472,  §  lOi  l  u.  1042.  Die  unmittelbare  Verbindung  von  ä 

mit  den  Genetiv-Suffixen  der  persönlichen  Fürwörter,  von  welcher 
auch  das  alltcstamentliche  Hebräisch  nur  die  Beispiele  DD3  ,  D7TD, 

Ü7Q ,  mar©,  ri3TO  aufweist,  hat  der  allgemeine  Sprachgebrauch 

> 

ebenso  w  ie  die  von       ^J,  !3  mit  denselben  Suffixen  stets  ver- 

mieden.  Gauhart  unter  :  «Bisweilen  tritt  vor  die  selbst- 
ständigen persönlichen  Fürwörter  das  d  der  Vergleichung  ; 

man  sagt  Uli  und  oob  \J>\ ,  wie  aus  dem  Munde  ächter 
Araber  Uberliefert  worden  ist.  Mit  den  unselbsts tändigen 


\\  In  derselben  Rezension  fiesbind  ich  weiterhin,  dnss  ich  v-***  ,  die 
andere  Stütze  einer  angeblich  interrogativen  Bedeutung  von  3,  welche  der 
ebenso  angeblich  relativen  und  conjuncliven  zu  lirundc  liegen  soll,  nicht 
mit  derselben  Sicherheit  zu  analysiren  wisse.  Auch  jetzt  noch  vermuthe 

ich  bloss,  dass  es  eine  Zusammensetzung  von  (3  mit  einem  vorousiu- 
setzenden  Iftjt ,  wjuj  ,  n'c^X  ist.  Das  locale  wo  geht  leicht  in  das  modale 

»  mV 

wie  über,  wie  nE^X  selbst,  Rieht.  8,18,  und  pers.  Ls?  ,  wo?  dann 
wie?  Vgl.  das  aram.  X=*x,  xr^n  mit  rpx ,  TfTi.  Hinsichtlich  der  Zu- 
sammenziehung von  ka-aifa  in  kaifa,  kaif,  entspricht  das  Wort  dem  aus 

^jli'  zusammengezogenen  ,  hinsichtlich  der  Verkürzung  des  fa  in 

fä  und  f  dem  rpx  statt  nr^X . 
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Genetiv- Suffixen  der  persönlichen  Fürwörter  hingegen  verbinde! 
sich  das  d  der  Verglcichung  nicht,  sondern  nur  mit  Substantiven  ; 

man  sagt  J^ji  oüi,  aber  man  darf  nicht  sagen  ^  '^Jf .  Di« 

nun  aber  die  selbstständigen  Fürwörter  bei  ihnen  [den  achten 

Arabern)  die  Gellung  von  Substantiven  haben,  so  ist  ihr  Uli  c^oi 
gut  arabisch.«  Vgl.  dazu  Hamasah  S.  f\t"  vorl.  u.  I.  Z.  Zwar 

führt  Lane  unter  ^  S.  104  Sp.2  aus  Ibn  Halawaihi's  Kitab"  laisa 

zwei  Verse  mit  ^5  ,  eb ,  Ui  und  ^  an,  aber  Ibn  Hälawaihi 

selbst  erklärt  diese  Verse  für  untergeschoben.  Als  absonderlich, 

3L£,  wird  [tf  von  Waslt  al-nahu  S.  r.r  Z.  5  und  von  Mufassal 
S.  irf  Z.  4  bezeichnet  in  dem  Verse : 

d.  h.  nach  der  persischen  Erklärung  der  dichterischen  Beleg- 
stellen im  Anhange  des  Waslt  S.  v.  Z.  4  flg.  :  »Er  (der  Wildesel 
auf  der  Flucht  vor  dem  Jäger)  liess  jene  Thalgründe  links  in  der 
Nähe  liegen  und  Umm-Aual  ebenso  wie  jene,  oder  in  noch 
grösserer  Nähe«  .  *) 

Zwei  andere  Beispiele  bringt  Näsif's  Nar  al-kira  S.  l1o  Z.  10 
in  folgendem  Verse  bei : 

»Und  weder  einen  Ehemann  noch  Ehefrauen  werden  wir  wieder- 
sehen gleich  ihm  und  ihnen,  sondern  nur  Halbfaules« 2), 

mit  der  Bemerkung  Z.  12,  diese  ungewöhnliche  Verbindung  sei 
bloss  beim  Verszwange  zulässig;  ausnahmsweise  höre  man  je- 
doch einige  Araber  auch  anderswo  sagen :  ^jS        ^       Iii  U. 

4)  Nach  der  persischen  Erklärung  und  nach  Jäkiit,  I,  S.  Toi  Z.  «6, 
ist  Umm-Aual  eine  Höhe,  auf  welcher  Steinböcke  hausen.  Statt  LgJ  ist 

bei  Jiikut,  wie  die  obigen  Citale  beweisen,  LfS  zu  lesen. 

IJ  Das  bildet,  in  Verbindung  mit  Aju ,  männliche  Dattel- 

palme, ein  unübersetzbares  Wortspiel. 
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Die  von  de  Sacy  mit  zwei  Beispielen  belegte  Verbindung 
von  vi)  mit  dem  selbslsUindigen  persönlichen  Fürworte  der  3.  Per- 
son im  männlichen  und  weiblichen  Geschlecht  kommt  nach 
meiner  Beobachtung  noch  am  häufigsten  vor,  nicht  bloss  in  Versen, 
sondern  auch  in  gewöhnlicher  Prosa,  wie  bei  Ilm  Haukal  in 
de  Goeje's  Biblioth.  geograph.  arabic. ,  II,  S.  rtr  Z.  H>  u.  17: 

^vb^t  yUj  ^AjI  £±>JA  is^^  L?J**   statt  xJL^s : 

»dosscngleichen  es  in  allen  andern  Ländern  nicht  giebt.«  Abu  I- 

suud's  Koran-  Gomnienlar  zu  Sur.  5G  V.  2:  *J«i 

^>%xJvi>  <jn^J  u  ^Ijü.  für  welches  Zamahsarl  und 

Baidawi  an  der  niimliehen  Stelle  l^JliU  haben.  W  allid  Ts  Com- 

mentar  zu  Mutanabbi  S.  M  Z.  6  u.  7  :  «^i  U^j^  ^  Li^  (jr.Jli 
L^I  ,J  UU.  Ta  alibi's  Fikh  al-logah  ,  meine  Hdsehr.  S.  95  Z.  7  : 

U*5  7       h.  die  den  Kamelen  eingebrannten 

Maale  mit  Namen  w^JLo  und  Iää  sehen  so  aus.  wie  ihre 

•    ••  J    •  # 

Namen ,  Kreuz  -  und  Querholz,  besagen  ;  ebendas.  S.  K  07, 
vorl.  u.  1.  Z.  :  *LkJ1  ^\  j  tfj»  .  —  Die 

"       ,       -  et 

Verbindung  destJ  mit  findet  sich  im  Diwan  des  Abu  Nuwäs, 
hrsgeg.  von  Ahl tvardt .  Ged.  bO  V.  15: 

»>Du  besingst  die  Trümmer  (von  der  Wohnung  der  Geliebten)  nach 
Hörensagen  davon;  ist  aber  der  Augenzeuge  im  Wissen  (davon, 
gleich  dir?«  d.  h.  als  verneinende  Frage:  weiss  der,  welcher  sie 
wirklich  gesehen  hat,  davon  ebenso  wenig  wie  du?«  ') 


I)  Wie  der  sei.  Eivald  die  »grundlose ,  ja  durchaus  verkehrte  Ansicht 
Fleischers-  von  3  bestritt  und  die  ganz  richtigen  Angaben  de  Snry's  in 
§  1041  und  1042  als  falsch  darzustellen  suchte,  ist  zu  ersehen  aus  dm 
f.ott.  Gel.  Anz.  v.J.  1856,  St.  141.  142,  S.  1413  u.  1414,  in  der  Anzeige  von 
Münk  s  Essai  sur  l'inscription  phenieienne  du  sareophnge  d  Esehmoun-ezer 
und  v.  J.  1869,  St.  26,  S.  102K  — 1033,  in  der  Anz.  von  Böttcher  s  Lehrbuch 
d.  hebr.  Sprache.  Eine  Widerlegung  wird  jotzt  nicht  mehr  nöthi«  sein 
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1,  i73,  §  1043.  Diese  Verbindung ,  von  der  ich  bei  ara- 
bischen Schriftstellern  noch  kein  Beispiel  gefunden  habe,  lässt 
sich  hinsichtlich  ihres  Ursprungs  auf  doppelle  Weise  erklären  : 

entweder  fasst  man         u.s.w.  wirklich  als  Accusaliv,  rc- 

giert  von  dem  mit  Verbalrectionskraft  in  der  Bedeutung  von 
Joü*  oder  xjLLc,  versehenen  «3;  oder  man  betrachtet 

u.s.w.  an  und  für  sich  als  Nominativ,  wie  das  U>y  in 

y 

dem  .von  den  arabischen  Grammatikern  viel  besprochenen  \Sü 

Lp£l  statt  l^^Z  Ob  (s.  Abulfeda  Ann.Musl.  II,  S.74  flg. ;  Ibn 

Khallikan  transl.  by  Sinne,  IJ,  S.  397;  Hariii,  I.  Ausg.,  S.  Paa 
im  Commentar  Z.  4  flg.  ;  de  Savi/s  Anthol.  giamm.  S.  199  flg.), 
einsprechend  dem  allhebrüischen  TK,  "PX  mit  folgenden  Sub- 
stantiven und  dem  neuhebräischen  irntf  u.s.w.  im  Nominativ, 
letzteres  auch  mit  Präpositionen  wie  OTTl  irvifcO  virtuell  im  Ge- 

n  e  t  i  v  ;  entsprechend  ferner  dem  agyptisch-arabischeu  als 

Deutewort  im  Subjectsnom  ina  ti  v,  wie  in  ^L>.  Li  »Gl  J^?»y' 

^;LJ?  d§3  »cet  homme  nest  pas  venu  avec  vous  hier«. ,  Tuntavy. 
Traile  de  la  langue  arabe  vulgaire,  S.  75.  Die  letztere  Erklärung, 

durch  welche  ^cUU  seinem  Wesen  nach  ein  SeitenstUck  von  öü 
wird,  scheint  mir  die  richtige  zu  sein. 

I,  473,  §  1044.  jJui«.  Die  Wahl  gerade  dieses 

Beispiels  lässt  fast  vermuthen,  dass  es  aus  Sur.  62  Z.  5  ge- 

Cr 

nommen  ist,  wo  aber  nicht  jJUi',  sondern  Ju£\  steht,  als 

Prädicat  von  if^S\  \JuJ*  jju .  In  der  Bezeichnung  dieser 

Verbindung  als  eines  »pleonasme«  (öüuJjJt  ^i'üüt)  folgt  de  Sacy 
den  Arabern  (g.  Anthol.  gramm.  S.  \.V  Z.  4  u.  5);  aber  es  ist 
hinzuzufügen,  dass  dieser  Pleonasmus  von  denselben  richtig  als 
eine  Begriffsverstärkung,  cUia^' ,  gefasst  wird  (s.  Muhit 
al-Muhit  S.  tvAf  unter  ^J\Jo\ ,  Sp.  1  Z.  15),  etwa  wie  unser 
gleich  wie. 


I,  473,  §  1046.  Vgl.  die  vierte  Fortsetzung  dieser  Beitrage, 
Bd.  26,  S.  133  u.  134.  In  der  dort  besprochenen  concreten  Be- 
deutung durchläuft  das  ä  von  L\i  alle  Casusverhältnisse  :  es  ist 
Subjecls-Nomi  na  Ii  v  in  L\^j-L>,  d.h.  tejJL«,  »es  kam  ein 

Solcher  oder  Solches« ;  Genetiv  in  !AXj^L>,  d.  h.  Ü  JJUj, 

»er  kam  mit  einem  Solchen  oder  mit  Solchem  (mit  so  etwas)«; 

Objecls- Accusativ  in  s^o^ ,  d.h.  OJJU,  »ich  sali  einen 
Solchen  oder  Solches.«  Kntspricht  es  aber  in  abstracter  Bedeutung 

unserem  adverbialen  so,  comme  cela ,  so  ist  das  ä  in  adjectivi- 
scher  Beiordnung  zu  einem  hinzuzudenkenden  absoluten  Infinitiv 
stets  Accusativ,  wie  wenn  das  oben  erwähnte  L\J  *L>  be- 

£ 

deutet  »er  kam  so«,  wörtlich  »ein  solches  (Kommen)«,  Ljo^  *L>. 
(\5«^vU)  Utf;  ebenso  wie  wenn  Adjectiva  im  Accusativ  die 

m 

Stelle  unserer  Advcrbia  einnehmen,  z.  B.  Ujj-*.  *L»,  »er  kam 
schnell«,  wörtlich  »ein  schnelles  (Kommen)«.1) 

I,  473,  §  1047.  Das  von  dem  demonstrativen  \SS  Gesagte 

gilt  auch  von  dem  relativ- conjunetiven  Li:  hat  es  die  concrete 
Bedeutung  unseres  ebendasselbe  was,  ebensolches  wie, 
so  beschaffen  wie,  so  gross  oder  so  viel  wie  u.s.w., 
in  Beziehung  auf  Wesen,  Eigenschaften,  Mass  und  Zahl,  so 
wird  der  Casus  von  iil  in  jedem  einzelnen  Falle  durch  die  Stelle 
l>estimmt,  welche  das  Wort  im  Satze  einnimmt;  entspricht  es 
als  Abstractum  unserem  ebenso  wie,  so  wie,  wie,  in 
Beziehung  auf  Art  und  Weise  des  Seins,  Thuns  oder  Leidens, 

so  steht  i  stets  im  Accusativ.  U  selbst  ist  im  ersten  Falle  das 
concrete  id  quod  und  aliquid  quod,  )CyajL\  Le  und  U 

ssyOfi\ ;  im  zweiten  Falle  das  abslracte  quod,  ort,  iüjJuall  U, 
welches  mit  dem  folgenden  Vb.  finitum  zusammen  den  Begriff 


1)  Zu  welch  vergeblichen  und  falschen  Erklärungsversuchen  der 
Mangel  einer  richtigen  Einsicht  in  das  Wesen  von  vi)  auch  die  raorgenlan- 
dischen  Sprachgelehrten  verfuhrt  hat,  zeigt  z.  B.  Hartri's  Durrat  al-gauwAs 
S.  99  u.  100  über  \ÖS, 
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des  abstracten  Verbalnomens  oder  Infinitivs  bildet.  So  auch 
wenn  L#J f,  durch  Anwendung  von  vd)  auf  vollkommene  oder 
ungefähre  Gleichzeitigkeit  unserem  temporalen  sowie,  wie, 
comme,  ut,  ibg   entspricht,  wie  Jäkul,   III,  vi.,  6  u.  7 . 

;U^Jt  ^y»  ofjjui*al\  Jj>!  j&Jü  jäj  UT,  »sowie  der  Stein 

umfällt,  ziehen  die  in  den  beiden  Dörfern  wohnenden  Weiber 

hinaus«  .  Tausend  und  Eine  Nacht,  Bresl.  Ausg.,  II,  44.  2  u.  3: 
.^äJt  wJj  Ui  v-O^^H  v\{J^j.mI\  J^>- • ,  »er  traf  den  buckligen 

Bräutigam,  wie  dieser  eben  das  Pferd  bestieg«.  Ebendas.  24(>,  5  : 
äLaJ!  ^  L>(e  uXi  ^UjI  ^^Uoj  LM3  L^dio  1*5,  »wie  ich  da  ein- 
trat .  sieh  da  war  der  Hausherr  vom  Gebete  (aus  der  Moschee) 
zurückgekommen«.  Dies  entspricht  ganz  dem  temporalen  Ge- 
brauche von  -|fl?K2  mit  dem  Vb.  fin.  und  von  2  mit  dem  Infinitiv; 
s.  Gcsenius- Dietrich  unter  3,  5,  b.  Wenn  aber  in  der  nach- 
biblischen  Synagogalpoesie  [Zunz,  Synag.  Poesie  des  Mittelalters, 
S.  121  u.  381  flg.)  das  temporale  2  sich  unmittelbar  mit  dem 
Perf.  und  dem  Imperf.  des  Vb.  fin.  verbindet,  —  fctX122  »als  er 
fand,  gefunden  hatte«,  fct^piö  »wenn  ich  rufe,  rufen  werde«,  — 
so  möchte  ich  dies  nicht  mit  Delitzsch,  Commcntar  über  den 
Psalter.  LAusg.,  2.  Th.  S.  514  u.  515,  eine  Vergewaltigung  des 
Sprachgeistes  nennen  (dies  würde  nur  dann  zutreffen ,  wenn  2 
wirklich  eine  »Präposition«  wäre),  sondern  bloss  eine  Erweiterung 
des  Sprachgebrauchs,  vermöge  welcher  das  auf  die  Zeit  ange- 
wandte Nomen  2  im  Accusaliv  das  virtuell  im  Genetiv  stehende 

t 

Vb.  fin.  ebenso  anzieht,  wie  ,  KeL»,  in  cjtP** 

■        m        Ij  . 

iic^-  v»*%  u-  s- w- —  ^ocn  zwei  Beispiele  des concreten Gebrauchs 
von  US:  Mubarrad's  Kamil,  ITö,  7:  ^  ^Jlxi  LS  Jad 
&cLL>  »Leiste  deinem  Herrgott  denselben  Gehorsam,  den 

— 

du  von  deinem  Knechte  verlangst.  «  Baidawl  zu  Sur.  21  V.  35: 

»Und  sage  denen,  die  unsers  Schadens  froh  sind:  Ernüchtert 
euch!  Die  Schadenfrohen  werden  ebendas  erleiden,  was  wir 
erlitten  haben.« 

t)  So  ist  dort  mit  dem  Pariser  Cod.  Galland,  statt  zu  lesen. 
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I,  474.  §  1048  ist  blosse  Wiederholung  von  §  4037. 

I,  474,  7  »»(joLxaX^SL»  sehr.  ,j^uciX>Sl\  Andere  unter- 

seheiden  eUU  das  Eigenthums-  und  Herrschaftsrechl, 
(j^La^i*.^!  die  a u s se Ii I ies sl  i ehe  Zuständigkeit,  und 
das  Verdienst-  und  Würd  igkei  tsani  echt- 
Beispiele:  1)  ^p>\  j  La^  ot^-Jt  j  La  \J  »»Ihm  (Golt,  als 
Sehöpfer  und  Herrn!  gehört  zu  eigen  was  in  den  Himmeln  und 

was  auf  der  Krde  ist«.   2)  ^U^JU  i*>>\  »das  Paradies  kommt 

ausschliesslich  den  Gliiubiuen  zu« .  3)  *Ij  Ju^l  »  der  Lot  »preis 
gebührt  Gölte«  .  Zu  2  wird  aueh  gerechnet  A^U^iJ  j^yci^  "die 
Rohrmatte  gehört  der  Moschee«,  und  q^LäJ  .«.iJ!  tvA£  »»dieses 
Gedicht  gehört  Dem  und  Dem«  (als  alleinigem  Verfasser,  —  unser 
lam  auctoris).   S.  Muliit  al-Muhit  S.  Ulf  Sp.  I . 

I,  474,  9  .»rL^ÜU  sehr.  ^»U. 

I,  474,  23  u.  24  »Je  reviendrai  sur  cet  objet  en  parlanl 
de  la  preposition  ji«  vgl.  S.  481,  §  1062,  2.° 

I,  474,  25  u.  26  »pour  indiquer  la  cause,  fe  motifn ,  man 
füge  hinzu :  et  Vintention  .  le  bat.   Beides  heissl  iJLc .  aber  das 

Erste  ist  xJLc.Läj^  äLlH  ,  causa  efficiens .  das  Zweite  XjoUJt  jdx)t , 
causa  finulis.  Von  den  angeführten  zwei  Beispielen  gehört  das 
erste  zur  causa  finalis,  das  zweite  zur  causa  efticiens. 

I.  475,  i .°  Die  Beweisstelle  ist  genommen  aus  Sur.  3  V.  150, 
aber  als  Beleg  für  diesen  Gebrauch  der  Präposition  j  durch 
Hinzufügung  des  Gesagten  zu  vervollständigen  :  1*51  ^^.i»»^  ^Jo 

U,  \jjÜa  La  LjüLc  \y\J  y         \y b  ;   denn ,  wie  Baidäwl 

bemerkt  ,  erst  dieser  virtuell  im  Accusativ  stehende  Objectivsatz 
von  Uli  zeigt  durch  die  dritten  Personen  der  Zeitwörter,  dass 
jenes  A^i^i*^  nicht  bedeutet  zu  ih  ren  Brüde  rn  ,  in  welchem 

Falle  stehen  müsste  *jJUi  L^  fia  La  IxXJLc  ^  y  ,  sondern  i  n 
Beziehung   auf  ihre  Brüder,  von  ihren  Brüdern, 

f^s.  •   Ebenso  wird  b$  und  b  in  Verbindung  mit  Ii» 
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gebraucht.  —  Es  sind  aber  hier  zwei  Fülle  zu  linterscheiden 

ist  das  JjäJI  dj**,  wie  in  der  angeführten  Stelle,  ein  voll- 
ständiger Salz,  so  steht  dieser  als  Ohject  des  Aetivunis 
von  Jö  virtuell  im  Aeeusati  v,  als  Subject  des  Passiv  ums  diivon 
im  N  o  in  i  n  a  t  i  v  ;  ist  das  JjäH  J^ju  aber  ein  einzelnes  Nomen, 
sei  es  Gattungswort  oder  Eigenname ,  Substantivum  oder  Ad- 
jectivum,  so  steht  dieses  sowohl  nach  dem  Activum  als  nach 

dem  Passiv  um  von  Jß  stets  im  Nominativ  als  Iju^o  _a~* 

zu  ergänzen  durch  ein  hinzugedachtes^?,  ^?  u.s.w. 

Vgl.  Sur.  2,  V.  1 1*9  :  'il^l  Jo  öl^l  jJÜf  j  ^  I^Jü  ^ 
»und  sagt  nicht  von  Leuten,  die  auf  dem  Wege  zu  Gott  (als 
Glaubenskämpfer)  getödtet  werden  :  todte  (sie  sind  lodt),  son- 

dem:  lebende  (sie  sind  lebend  .«  Haida wl :  o]y>i  ^  ^  und 
#L*d  ^  Jo  ^cL  Zamabsarfs  Kassaf  zu  Sur.  24  V.  U  :  ^^äj  ^ 

fc^JÜ  ^A-Lc ^?j  äJL^  adii  JüLt  aJuis  tj-Ji^  eUL-^       Sj^^  »sage 

ja  nicht  von  einer  deiner  Uebelthaten  :  (sie  ist)  unbedeutend ; 
denn  vielleicht  ist  sie  für  Gott  ein  Daltelpalmstamm ,  wahrend 
sie  für  dich  nur  das  Grübchen  auf  einem  Dattelkerne  ist.«  Hariri, 

4.  Ausg.,  S.v  Z.7  desCommentars:  Ju  xnull}  J^J  ^LsviüJ  ttÜJiS 
nwie  du  von  dem  Tapfern  sagst:  ein  Löwe,   und  von  der 
fluldgahe:  eine  Hand«,  d.h.  wie  man  den  Tapfern  einen  Löwen 
und  die  Huldgabe  eine  Hand  nennt.  Abu'l-Aswad  al-Duall  bei 
Gauharl  u.  d.W.  oüi  : 

J ^wxJl  ^u,  jji;  %    JUu  jö  ryü!      j^si  >> 

»Und  ich  sage  weder  von  dem  Kochkessel  der  Leute:  galijal 
(sondern  sprachrichlig  £alat,  er  ist  aufgewallt) ,  noch  von  der 
Ilauslhüre  :  in  a  g  I  ü  k  (sondern  sprachrichtig  m  u  g  I  a  k  ,  ver- 
schlossen)« . 

Dagegen  steht  bei  Jakut,  I,  a1v,  1,  in  den  Worten  JUb 
vji^l3  aJ  >JsL*»±  Ua>Lx>  nach  dem  Pa  s  s  i  v  u  m 

ebenso  der  Verbalsatz  ^jui  (wie  statt  Jus  zu  lesen  ist,  s.  Bd.V, 

114,  5u.6)  virtuell,  wie  das  Einzelwort  vJüJj  formell  im 
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Nominativ:  »Man  sagt  von  dem,  welcher  eine  grosse  Sünde 
begangen  hat:  er  hat  gottlos  gehandelt,  aber  nicht  schlechthin  : 
(er  ist)  gottlos«.  Gana  richtig  also  stellt  Ewuhl .  Gramm,  arab. 

II,  S.  36  Anm. ,  den  Subjects- Nomina  ti v  in  Jw^"  iJ  JLäj, 
appellatur  Muhummed(es) ,  in  (Jegens;itz  zu  dein  auch  bei'm 
Passivum  unverändert  bleibenden  zweiten  Objecls- Accusa  t  i  v 

in  und  tJw=^  ^l^;  nur  wäre  zur  Verhütung  eines 

nahe  liegenden  Irrthums  hinzuzufügen  gewesen,  dass  man  auch 

mit  dem  Aclivum  sagt  cxi^  *J  Ay^  <  ^icit  ^e  eo:  Muhammedes, 
d.  h.  uppellut  cum  Muhummedem. 

1,  47"»,  14  rtxiL*i^^L'«  sehr.  aoÜÜMwbU . 

I,  475,  vorl.  Z.  »pour  laqueUev  man  setze  hinzu  ou  vontrv 
luqucllc ,  wie  umgekehrt  II,  92,  7  v.  u.  statt  »contre  (aqueUea 
vollständig  zu  schreiben  ist  pour  ©w  contre  /uquef/c.  Sinn  unil 
Zusammenhang  zeigen  in  jedem  einzelnen  Falle,  welche  der  bei- 
den Bedeutungen  dem  Ii  zukommt.  Nar  al-kira  S.  Z.  10  u.44: 
»AVisse  dass  der  Ilülferuf  bald  für,  bald  gegen  den  musln- 
£;'it  min  aglihi  (den,  dessentwegen  zu  Hülfe  gerufen  wird; 
erfolgt,  wie  du  in  den  angeführten  Beispielen  gesehen  hast.  Der- 
selbe heisst  auch  schlechthin  al-mustagat  lahu  der,  für 
welchen  zu  Hülfe  gerufen  wird),  weil  dies  in  den  meisten  Fallen 
die  Bedeutung  jenes  Ii  ist.«  Also:  a  potior!  fit  denominatio;  in- 
dessen kann  lahu  auch  im  Allgemeinen  wie  min  aglihi  be- 
deuten dessentwegen,  sei  es  für  oder  gegen  ihn.  Man 
bemerke  hierbei ,  dass  das  Kunstwort  xiJU^!  mit  seinen  De- 
rivaten selbst  eine  denominatio  a  potiori  ist,  welche,  in  ihrer 
eigentlichen  Bedeutung  genommen,  den  Kreis  der  hierher  ge- 
hörigen Fälle  keineswegs  deckt,  da  auch  jedes  Herbeirufen  Kines 
oder  Mehrerer  zu  irgend  etwas  darunter  befasst  wird,  wie  in 

Wright's  Kamil,  tf,  40:  *LC  JL>i3  Li  »herbei,  ihr  Männer,  zum 
Wasser!«,  s^^Jü  jL>X  L»  »herbei,  ihr  Männer,  zum  Ver- 
wundern!« oder  in  concreter  Bedeutung :  »»zum  Verwunderlichen ! « 
So  in  dem  von  de  Suey,  II,  9li,  5,  nur  zum  Theil  angeführten 
Verse  (Kamil,  Lr\  12,  Nar  al-kira,  t»Af,  2): 
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wH>JJ  0Llii33  4^XÜ  Ii       Jij***  >^  **ä~  *'j  -4^' 

»Es  beweint  dich  (sogar)  ein  Fernstehender,  der  von  der 
Heiinath  weit  hinweg  in  der  Fremde  weilt;  —  herbei,  ihr  Männer 
und  Jünglinge,  zur  Verwunderung !« 

Dieser  Ruf  ergelit  in  dichterischer  l  eberschwiingliehkeil  selbst 
an  schmerzlich  vermissleTodte;  s.  Ibn  Ja'ls  zum  MufaKsal,  fir.  15, 
wo  der  Dichter  nach  einem  dergleichen  Aufrufe  an  seine  leben- 
den Stammverwandten  mit  zweifelnder  Anfrage,  wer  von  ihnen 
wohl  der  Mann  zu  Gross- und  Edelthaten  sei: 

so  fortführt: 

-Herbei,  unser  Attaf!  Herbei,  o  Kiah  und  du,  AfuTI-Hasrag, 
reichspendender  Khrenmann  !« 

Nach  dem  Commentalor  sind  dies  die  Namen  von  Stamm- 
genossen  des  Dichters,  deren  Tod  er  betrauert,  und  der  Sinn 
seiner  Worte  ist ,  keiner  der  ITeberlebenden  habe  die  Kraft  oder 
den  Willen  ihren  Verlust  zu  ersetzen. 

Zu  I,  475,  drittl.  u.  vorl.  Z. ,  fehlt  ausserdem  die  erst 
II,  92,  5  v.  u.  nachgetragene  Bemerkung,  dass  dieses  j  vor 
Substantiven  nicht,  wie  jenes  erste,  la,  sondern,  wie  gewöhn- 
lich, Ii  lautet. 

I,  475,  Anm.  (I).  Vgl.  hierzu  Kamil ,  *U,  15  u.  16:  »Man 
sagt  ja  li'l-'agahi  »o  (herbei)  zum  Verwundern!«  wenn  man 
Andere)  dazu  herbeiruft  oder  auffordert ;  ja  gehört  dann  aber 
nicht  zu  a  ga  b ,  sondern  es  ist  als  ob  man  sagte  j  a  1  a  I  -  n  A  s  i 
li'l-agabi  »o  ihr  Menschen ,  herbei  zum  Verw  undern ! «  — 
Aber  auch  Ia*l-agabi  ist  gut  arabisch,  indem  man  die  Ver- 
wunderung personificirt  und  auf  dazu  gegebene  Veranlassung 
gleichsam  herbeiruft,  da  nun  die  rechte  Zeil  für  sie  gekommen 
sei.  Nar  al-kirä ,  t*f,  1 2 :  »Wenn  auf  die  Hufpartikel  etwas 
folgt,  was  nicht  im  eigentlichen  Sinne  herbeigerufen  werden 
kann,  wie  in  v^^JLj  so  lässt  sich  dies  als  mustagat 
denken,  woneben  das  mustagat  lahu  ausgelassen  ist;  dann 
sagt  man  la'l-agabi.  Man  kann  sich  das  Verhiiltniss  aber 
auch  umgekehrt  denken,  und  dann  sagt  man  1  i'l-agabi.« 
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lieber  das  wo^iil  von  dem  de  Sacy  kein  Beispiel  giebt, 
heisst  es  in  Nar  al-kira,  ^f,  vorl.  u.  I.  Z.  :  »Dasjenige,  über 
dessen  Wesen  oder  Beschaffenheit  man  sich  verwundert,  wird 
ebenso  behandelt  wie  das  mustagat,  indem  vor  dasselbe  ein 

la  tritt;  man  sagt  z.B.  -ULiu  »o  Uber  das  Wasser  I« ,  wenn  man 
Verwunderung  über  dessen  Vorhandensein  oder  Menge  aus- 
drücken will.« 

Ueber  die  Ursache  der  Aussprache  des  j  vor  dem  m  u  s  tagat 
mit  a  statt  mit  i  sind  die  Meinungen  getheilt.  Nach  Mubarrad  im 
Kamil,  1.1,  4  ff.,  und  Ihn  Ja  is  zum  Mufass.il,  HP,  3  fl.  soll  es 
dadurch  von  dem  1  i  vor  dem  m  u  s  tagä  t  min  a  gl  i  Ii  i  und 
dadurch  dieses  selbst  von  dem  mustagat  unterschieden  wer- 
den; dazu  kommt,  sagt  Mubarrad,  dass  la  die  ursprüng- 
liche, vor  den  Genetiv-Pronominalsuflixen  erhaltene  Aus- 
sprache der  Priiposilion  j  ist,  die  sich  vor  andern  Nenn- 
wörtern nur  zur  Unterscheidung  von  dem  bestätigenden  la 

JuJ  lJs.P  ^1  u.s.w.)  in  Ii  verwandelt  hat.   Dass  la  vordem 

mustagat  wirklich  die  Stelle  von  Ii  einnimmt,  wird  dadurch 
bewiesen,  dass  es  bei  Anknüpfung  eines  zweiten  mustagät 
durch  wa,  ohne  Wiederholung  des  j  A ,  wieder  zu  Ii  wird,  weil 
durch  das  vorhergehende  la  der  Zweck  der  Unterscheidung  er- 
reicht ist.  Dagegen  findet  Nasif  in  Nar  al-kira,  IM",  vorl.  u.  I.Z., 
die  Ursache  jener  Aussprache  des  Ii  wie  la  lediglich  darin,  dass 
das  mustagat  die  Sudle  von  Genetiv-Pronominalsuffixen  ein- 
nehme, daher  auch  ebenso  wie  diese  die  ursprüngliche  Aus- 
sprache der  Präposition  wiederherstelle.  —  Statt  hier  Zweifels- 
gründe  gegen  diese  Erklärungsversuche  aufzustellen ,  verweise 
ich  auf  das  Nächstfolgende,  wo  dieselbe  Krscheinung  von  einem 
andern  Gesichtspunkte  aus  zu  betrachten  sein  wird. 

I,  476,  1  »Dans  ce  cas  on  peut  detacher  la  preposition  du 
nom  qui  lui  sert  de  complement.   Exemples :  jy  //o/ü .' 

au  secours  de  Vislamisme!*  u.s.w.  Angenommen,  es  fände  hier 
w  irklich  eine  solche  graphische  Losrcissung  der  Präposition  J  von 
ihrem  Subslantivum  statt,  so  wäre  doch  nach  de  Sacy  selbst  zu 
Übersetzen:   Haiti!  fs/umisme  i statt  secluteurs  de  fis/a/nis/ne) , 

au  secours!  oder  besser  mit  Aenderung  von  fbL^Ji  in  ^LJ^s : 
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Hoiä  ,  Musulmans .  au  secours ! «  Aber  wenigstens  für  solche  an 
Reiigions-,  Seelen Volks- ,  Stamm-  und  Bundesgenossen  ge- 
richtete Hülferufe  ist  die  richtige  Erklärung  sowohl  jener  Schreibart 

als  der  eigentlichen  Bedeutung  des  &  ohne  Zweifel  die,  welche 
die  Rußer  nach  Farra  von  diesem  Worte  überhaupt  geben,  als 

einer  Zusammenziehung  von  JTb,  Vocativ  von  jfmit  folgendem 

Genetiv;  s.  Laue  unter  J|  S.  427.  Erstens  wird  nur  dadurch  die 
gerade  in  ältern  Handschriften  häufigere  Schreibart  Ju^  JU  u.  s.w. 
vollkommen  begreiflich,  wahrend  man  bei  der  basrischen  Er- 
klärung vergeblich  nach  einem  wirklich  entsprechenden  andern 
Beispiele  solcher  Zurückwerfung  einer  einbuchstabigen ,  von 
ihrem  Genetiv  untrennbaren  Präposition  an  das  Ende  des  vor- 
hergehenden Wortes  sucht.  Zweitens  weist  das  neben  JLj  vor- 
kommende vollständig  ausgeschriebene      b  direct  auf  diesen 

Ursprung  hin,  wie  bei  Ibn  al-Attr,  X,  Hr,  43  u.  U  :  iäA^  jJc> 

sj>yc  J\  ||  ayii  JL  'i+*j=>  JLj  •   Drittens  erscheint  dieselhe 

Zusammenziehung  auch  als  einfacher  Vocativ  von  J\ ,  wie  in 
Hamäsah,  rTi ,  8  v.  u.  und  Kamil,  MM  12: 

»Verfahrt  ihr  gerecht  mit  uns,  o  ihr  Marwaniden ,  so  schliessen 
wir  uns  an  euch  an;  wo  nicht,  so  sei  euch  hiermit  Entzweiung 
angekündigt ! « 

Gleichbedeutend,  als  einfacher  Vocativ  ohne  U,  steht  in  dem- 
selben Verse  bei  JAktit ,  II,  Hv,  5,  $  •  Ebenso  ist  bei  Ibn 

m  *  }  ■ 

iiisam,  ft>. ,  drittl.  Z.  ^+3$  jL^s  im  Anfange  des  Verses  blosser 
Anruf:  »Also,  ihr  Kusajiden«.  Viertens  macht  die  kufische  Er- 
klärung  es  auch  leichter  begreiflich ,  wie  das  bei  Angriff  und 
Verlheidigung  häufig  gebrauchte  jala  zuletzt  die  Form  eines 
selbstständigen  Wortes  annehmen  konnte;  so  bei  einem  Dichter, 
Alfljah,  cT,  7: 

%  JI5  vjil!  ^UJI  131       ^  ^Lfl  JU*  ^sp 

»Und  mehr  gelten  wir  bei  den  Leuten  als  ihr,  wenn  der  dringend 
mahnende  Rufer  sagt  jala!«  d.h.  wenn  Verwandte,  Ver- 

4876.  5 
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bündele  und  Freunde  für  einen  bevorstehenden  Kampf  oder 
während  des  Kampfes  selbst  mit  jala  zu  Hülfe  gerufen  werden. 
War  doch  dieser  Hülferuf  bei  den  häufigen  Fehden  und  Raub- 
zügen unter  den  Stämmen  in  der  Zeit  vor  Muhammcd  so  stehend, 

dass  er  später  schlechthin  ällPLit  »der  Ruf  der  Heiden- 

zeit« genannt  wurde  ;  Muhtar  al-Sahah:  (e»>      J^aj'i  J^**-* 

0^JLa^j  o-^4  •   Hiernach  legten  Einige  den  bezüg- 

lichen Worten  in  Sur.  4  V.  92  die  specielle  Redeulung  bei: 
»ausgenommen  die,  welche  Leute  mit  jala  zu  Hülfe  rufen, 
zwischen  denen  und  euch  ein  Bundesvertrag  besteht.«  Was  die 

Basrier  dagegen  einwenden,  dass,  wenn  dem       das  Nomen 
zu  Grunde  läge,  doch  wohl  auch  hier  und  da  das  gleichbedeu- 

lendc  J^l  dafür  vorkommen  würde,  was  aber  nie  der  Fall  sei 
(IbnJais,  HP,  1 — 3),  beruht  auf  einer  falschen  Voraussetzung  : 

der  gleichen  Geltung  von  J\  und  ^S>\ ;  s.  die  Originalzcugnisse 

4  •  _ 

dagegen  bei  Lüne  unter  .  Es  war  natürlich ,  dass  man  bei 
einer  solchen  Anrufung  Anderer  um  Hülfe  nicht  das  jeder  Rang- 
bezeichnung bare  ^J>\ ,   sondern  das  ehrenvoll  auszeichnende 

anwendete ,  und  da  dieses  Wort  auch  in  Genetivverbindung 
mit  einer  einzelnen  Person  vorkommt,  um,  ungefähr  wie  ol  dfiyi 
oder  ueoi  av%6v,  diese  als  den  hervorragenden  Mittelpunkt  eines 
sie  umgebenden  Kreises  darzustellen ,  so  ist  es  wohl  denkbar, 
dass  auch  jala  an  dieser  Begriflswendung  theilnahm  und  zu- 
letzt mit  verwischter  eigentlicher  Bedeutung  in  den  oben  ge- 
schilderten Verbindungen  ganz  allgemein  selbst  auf  personificirte 
Dinge  und  Abstracla  bezogen  wurde,  woraus  sich  auch  sein 
Gebrauch  zum  Ausdrucke  der  Verwunderung  erklären  lässt. 

(S.  Lüne  unter  Jl,  S.127,  Sp.  2  unten  und  Sp.3  oben.j  Alierdings 
hat  die  in  unsern  Lehrbüchern  des  Arabischen  bisher  allein  zu 
Worte  gekommene  basrische  Ansicht  eine  Hauptstütze  in  dem 


1)  So  pesehriehen  in  einem  mir  selbst  nnpehörigen  Exemplare  des 
MubUir. 
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schon  erwähnten  Umstünde,  dass  bei  Anknüpfung  eines  zweiten 
mustngät  durch  wa  ohne  Wiederholung  des  ja  das  zweite  J 
Ii  ausgesprochen  wird,  d.  h.  nach  bayrischer  Deutung:  nacli 
Erreichung  des  Zweckes,  durch  andere  Aussprache  der  Präpo- 
sition das  mustagat  von  dem  mustagat  lahu  —  mag  ein 
solches  Übrigens  wirklich  folgen,  oder  nicht  —  zu  unterscheiden, 
kehrt  die  wiederholte  Präposition  noch  innerhalb  des  mustagät 
zu  ihrer  gewöhnlichen  Aussprache  zurück;  wogegen  es  bei  dem 
la  bleibt,  wenn  ja,  sei  es  mit  oder  ohne  wa,  wiederholt  und 
auf  diese  Weise  ein  zweiter  selbslständigcr  Rufsatz  dem  ersten 
coordinirt  wird.  Selbstverständlich  gilt  das  Gesagte  nach  beiden 
Seilen  hin  auch  von  einem  dritten,  vierten  oder  noch  weitern 
inustagat.  —  War  das  Erste  wirklich  allgemeiner  Sprach- 
gebrauch, so  beweist  dies  ohne  Zweifel,  dass  die  so  Sprechenden 
sowohl  das  la  als  das  Ii  als  Präpositionen  empfanden  und  bei 
Stellung  eines  weitern  inustagat  unter  den  übergeordneten 
ersten  den  nur  für  diesen  nöthig  scheinenden  Unterscheidungs- 
laut fallen  Hessen.  Aber  ein  sicheres  Ursprungszcugniss  ist 
doch  auch  dies  nicht;  das  Sprachgefühl  kann  irren  und  durch  den 
Schein  getäuscht  das  Bewusstsein  des  Ursprünglichen  verlieren. 
Alles  zusammengenommen,  glaube  ich  hier  einen  solchen  Fall 
annehmen  zu  dürfen;  wenigstens  wird  man  zugestehen  müssen, 
dass  diese  Schwierigkeit  für  sich  allein  die  oben  für  die  kuüsche 
Ansicht  entwickelten  Gründe  nicht  aufzuwiegen  vermag. 

Durch  das  Vorstehende  erledigt  sich  das  in  der  Anm.  (I) 
Gesagte  von  selbst.   Wenn  es  auch  nicht  nöthig  ist,  mit  Reinaud 


seine  Erklärung  davon  ganz  richtig.1) 


I)  Ich  benutze  diese  Gelegenheit  zur  Wiederherstellung  eines  zer- 
rütteten und  missverstandenen  Halbverses  in  Tornberg's  Annales  regum 


Anm.  S),  und  die  U ebersetz ung  S.  179:  »O  vos ,  qui  per  conspectum  ad 
amorein  rapimini,  verba  mea  audite  praeclara!«  ist  abzuändern  in:  UI- 
ciseimini  sanguinem  meum,  oarnatores,  in  oculis,  —  nämlich  an  den  Augen 
der  Schönen,  die  nach  dem  vorhergehenden  Halbverse  des  Dichters  Herz 
gespalten  hat. 


statt  ^L^\  jjj  getrennt 


schreiben ,  so  ist  doch 
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I,  476,  12  »_JL4«  sehr.  JJLä-,  wie  richtig  l.Iarlrl,  1.  Ausg., 
or\,  2. 

I,  476,  18  —  20.  Ein  solcher  Gebrauch  des  Genetivs,  als 
regiert  von  einem  ausgelassenen^.,  ist  nicht  zulässig.  Schon 

Nasif  al-Jazigi  hat  in  der  von  Mehren  herausgegebenen  Epistola 
critica  ad  de  Sacyum ,  Leipzig  1848,  S.  18  nachgewiesen,  dass 
das  auf  $  folgende  nur  als  Tamjlz-Accusativ  aufgefasst 

werden  kann ,  wenn  es  sich  auch  hier  in  der  Reimstelle  aus 

zu  S£Ü  verkürzt.  S.  Mufassal,  r. ,  14  u.  15,  und  dazu 
Ibn  Jals,  fco,  16  ff. 

I,  477,  7  u.  8.  Ueber  diesen  elliptischen  Ausdruck  s.  II, 
473,  §  852,  und  Barbier  de  MeytiarcTs  Anm.  1  zu  Nr.  LVII  von 
Zamahsaris  Goldenen  Halsbändern,  Paris  1876,  S.  428. 

1,  477,  9.  Vgl.  II,  473,  §  853.  Derselbe  Verbalbegriff  dient 

zur  Erklärung  von  x*  ^1  Iii,  nämlich  *L«Ld  :  »ich  verbürge 

ihn  eucha,  d.  h.  ich  stehe  euch  dafür,  dass  er  kommen  wird, 
Kosegarten's  Kitab  al-agani,  vf,  I. 

I,  477,  22  u.  23  »mais  on  ne  peut  pas  sous-entendre  loul 

ensemble  la  conjonetion  et  la  preposilion  j.«  Zum  Verständniss 

«• 

der  Beziehung  dieser  Worte  s.  II,  470,  §  846.  —  Uebrigens  ist  j 
die  Bedeutungsangabe  dieses  JZ.  17:  auf  dass,  damit,  zu 

dem  Ende  dass,  in  der  Absicht  dass,  dahin  zu  er- 
weitern, dass  es,  wenn  auch  nur  uneigentlich,  in  der  Bedeutung 
so  dass,  mit  derWirkung  oder  dem  endlichen  Er- 
folge dass,  vorkommt.  Als  Beispiel  davon  stellen  die  Rhe- 
toriker (Mehren,  die  Rhetorik  der  Araber  S.  36  u.  87)  Sur.  28 

V.  7  auf:    U^>5  t^Xc  ^  ^yCJ  »da  nahmen 

Pharao  und  die  Seinen  ihn  (Moses)  als  Findling  zu  sich,  auf 
dass  er  ihnen  zum  Feinde  und  Herzeleid  würde«,  wo  der  von 
Gott  gewollte  und  später  zur  Thatsache  gewordene  endliche  Er- 
folg durch  eine  ironische  Wendung  als  fclndzweck  in  die  Seele 
der  unbewussten  Werkzeuge  Gottes  selbst  hineingelegt  wird. 
Dieselbe  bildliche  Anwendung  des  Zweckbegriffes,   bald  im 
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Emst,  bald  im  Scherz,  haben  auch  unsere  Sprachen;  so  wenn 
wir  sagen:  »er  kam  gesund  hierher,  nur  um  bald  darauf  hier  zu 
sterben«,  »der  Alte  hielt  um  das  Mädchen  an,  um  sich  von  ihr 
einen  Korb  zu  holen«  u.dgl.  Beispiele  derselben  tropischen  An- 
wendung von  1573b  s.  bei  Gesenius  im  Thesaurus  S.  1051  Sp.  2. 
Meiner  Besprechung  des  Arabischen  in  Geiger's  Preisschrift:  Was 
hat  Mohammed  aus  dem  Judenthum  aufgenommen?  in  Fürsfs 
Orient,  1841,  Lit.-Bl.  Nr.  8,  entnehme  ich  Folgendes:  »Nach 
Baidawi  kann  in  Sur.  6  V.  105  das  erste  J  so  dass,  das  zweite 

d  a  m  i  t  bedeuten,  also  nach  der  gewöhnlichen  Lesart :  »So  geben 
wir  den  Zeichen  (Koranversen)  vielfache  Wendung,  und  (zwar) 
so,  dass  sie  sagen:  Du  hast  studirt!  und  damit  wir's  klar 
machen  für  Leute,  die  erkennen.«  Die  Araber  nennen  jenes 
erste  J  das  LA rn  des  Enderfolgs,  xjSIjlK  und  wenden 
es  in  der  Koranerklärung  oft  an.  wenn  das  zweite,  gewöhnliche, 
das  Läm  des  Endzwecks  oder  des  Willens,  xiUJt 
oder  üv>U>M  f$ ,  keinen  passenden  Sinn  giebt,  so  wie  man  nach 

langem  Streite  dem  hellenistischen  ha  wenigstens  in  einigen 
Stellen  des  N.  T.  die  Bedeutung  von  woie,  (hg,  zu  lassen  ge- 
nöthigt  ist  (s.  Winer's  Gramm,  d.  neutestamentl.  Sprachidioms, 

4.  Aufl.  S.  427  ff.).  Diese  Zusammenstellung  rechtfertigt  sich 
auch  noch  dadurch,  dass  die  Doppelnalur  der  arabischen  Partikol 
im  Koran  ebenso,  wie  die  der  griechischen  im  N.  T.,  dogmatisches 
Gewicht  hat,  da  z.  B.  die  rechtgläubigen  Mohammedaner  Sur.  3 
V.  172:  »Wir  fristen  sie  nur,  dass  sie  zunehmen  an  Ver- 
schuldung«  das  J  zeXixwg  fassen :  in  derAbsicht  dass,  die 

Mof  taziliten  hingegen ,  für  welche  dies  eine  Gotteslästerung  ist, 
€xßaTiy.wg :  so  dass«. 

I,  478,  5  —  9.  Von  dieser  angeblichen  Ellipse  gilt  dasselbe, 
was  von  der  im  vorigen  Stücke  dieser  Beiträge,  26.  Bd.  (1874) 

5.  148  Z.  23  ff.  besprochenen.  Entscheidend  gegen  die  hier  vor- 
liegende Annahme  ist  schon  der  Umstand,  dass,  wenn  z.B. 

1>LJ ,  esto,  durch  eine  Ellipse  aus  QyCJ  Ju,t  oder  UF, 

volo  oder  jubeo  ut  sit,  entstanden  wäre,  also  der  Jussiv  mit 
dem  Conjunctiv  im  Arabischen  begrifflich,  wie  theilweise 
im  Romanischen  und  Deutschen  formell,  in  Eins  zusammen- 
fiele, ein  genügender  Grund  für  die  Verschiedenheit  der  Formen 
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nicht  vorhanden  wiire.  Die  charakteristische  Verkürzung,  be- 
ziehungsweise Zurückziehung  des  Accentes ,  in  I  i  - j  ä  k  ü  n ,  1  i  - 
akün,  li-jaklul  u.s.w.,  im  Gegen  salze  zu  li-jakuna,  li- 
j  ä  k  t  u  1  a  u.  s.w. ,  verleiht  der  Selbstständigkeit  der  dritten  und 
ersten  Personen  des  befehlenden  Modus  dieselbe  Gewissheit, 
welche  die  zweiten  Personen  kün,  künä,  künü,  gegenüber 
dein  lakuna,  takunä,  takunü,  an  und  für  sich  haben. 

Mit  Hecht  unterscheiden  daher  die  Grammatiker  dasyj^l  ^  vom 

^  ^#  als  eine  dem  selbstsUindig  als  Imperativ  auftretenden 
Jussiv  vortretende  und  diese  Gebrauchsweise  von  andern  des- 
selben Modus  unterscheidende,  daher  aber  auch  nicht  schlecht- 
hin nothwendige  Partikel;  s.  11,  39,  4  flf. 

1,  478,  16  »ii^U  sehr.  iL^Jl . 

I,  478,  17  u.  18.  Allerdings  geht  diese  Bedeutung  von  J.i , 

zu  etwas  hinzu,  wie  Zamahsari  im  Mufassnl,  in,  14  u.  15 
bemerkt,  auf  j-L^äj^I  zurück,  fallt  aber  doch  nicht  damit  zu- 
sammen, indem  sich  der  Begriff  der  Bewegung,  der  Bichtung 
nach,  des  Gclangens  zu  etwas  hin  in  den  des  Anschlusses  an, 
der  Verbindung  mit  etwas  \  erwandelt.    Zamahsari  bezeichnet 

dies  durch  X^>LxU,  Andere  durch  xlall ;  s.  Lüne  unter  ^i,  Muhlt 

al-Muhit  S.  n,  Sp.  2,  Z.  2  u.3.  Das  hier  angeführte  Beispiel 
gehört  also  zu  Z.  21 — 23. 

1;  478,  24  —  28.  Logisch  richtig  lässt  sich  nur  sagen ,  der 
so  eben  angegebene  prägnante  Begriff  hinzugenommen  zu  — 

liege  in  dem  in  solchem  Zusammenhange  stehenden  J,i  selbst. 

Etwas  Andres  ist  es,  jenen  prägnanten  Begriff  erklärend  in 
^1  xaj^o^  auseinanderzulegen;  etwas  Andres,  zu  sagen,  «'in 

solcher  nominaler  oder  verbaler  Zuslandsaccusativ  sei  ausgelassen 

oder  virtuell  in  IJb==>Ü  enthalten,  durch  welche  letzlere  Annahme 
die  in  &\  selbst  liegende  Prägnanz  in  ein  Vernum  verlegt  wird, 
dessen  Bedeutung  einer  solchen  Ausdehnung  gar  nicht  fähig  ist. 
Andere  prägnante,  ebensowenig  durch  Ellipsen  zu  erklärende  Ge- 
brauchsweisen zeigt  £\  in  Stelleu  wie  folgende:  Beladsorl,  r,  10: 
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^p—XäLI  >i>wo  ^\  Äa^j  BjJLaJ!  »das  Gebet  wurde  damals  (mit 

Wendung  des  Gesichts)  nach  Jerusalem  hin  verrichtet«;  Iii l>l . 
arabo-sic.  flv,  4:  äJUäJI  j^Ui  ^  L^JI  U5  iU*^  eUx 

-  > 
»die  Herrschaft  der  Franken  über  Rom  und  die  dazu  gehörigen 

nördlichen  Lander«;   Makkarl,   I,  v.1,  LZ.  j.Liüt5  ^JL>  o>^L 

UntJt  le»  »Haleb,  Damaskus   und   die  zu  beiden  gehörigen 

Liindereien«;  Arabb.  provv.  I,  109,  Spr.  325 :  ^\  ^\ 

»dein  üferrand  neigt  sich  dem  Einstürze  zu«  (Meidani : 
rJLfJ1  ^1  yU  «db^  ^1  ;  ebendas.  11,  454,  Spr.  155  : 

Cr  J  »    -  | 

sJU^^Jtsjjtl  v-J  »das  Herz  des  Weibes  neigt  sich  irgend  welcher 

Thorheit  zu«;  ebendas.  II,  391,  Spr.  251  :  ^  ^Jl  ^  ]s  »jeder 
Kummer  führt  zu  irgend  welcher  Freude « ;  Kazwlni,  I,  U,  7  : 
of^-J!  »seine  Farbe  Rillt  in's  Schwarze  (ist  schwärzlich)« ; 

Zamnhsari's  Kassaf  zu  Sur.  28  V.  76 :  ^  e>4/^ 

s^pA  ^\  »die  Opferdarbringung  stand  dem  Moses  zu,  aber 
er  wendete  sie  seinem  Bruder  Aharon  zu«;  Hariri,  I.Ausg.,  S.  Taö 

Z.  5  :  tj}ujf  i)13  »das  steht  !>ei  dir«  (Commentar:  {joyu , 
»das  ist  dir  anhcimgeslelll«)  ;  Kitab  al-Fihrist,  Ifo,  8:  ^ 
iü^ctjJi  0U^U-o  »das  Hospital  der  Barmekiden  war  ihm 
übergeben«  d.  h.  stand  unter  seiner  Leitung  und  Verwaltung; 

Ihn  al-Attr,  VII,  1,  7:  »>yj^  KbyäJf,  y^l  xJI  0tf 

0U.L>*  o^/^  o^T^  "er  ^alte  ^en  Oberbefehl  über  das 
Kriegswesen,  die  Prätorianerwache  und  die  Statthaltereien  al- 
Sawad  (District  von  Basrah  und  Küfah)  ,  Rai,  Tabarislan, 
Kerman  und  ChorasAn. 

I,  479,  3  u.  4.  »Dans  ce  sens,  a  pour  complemenl  un 
nom  et  Ton  met  ce  nom  au  genitif.«  Es  war  hinzuzufügen,  dass 
dieses  Nomen  in  der  Regel  ein  Substantivum  ist  und  nur  die 

Dichter  sich  erlauben  mit  Fronominalsuffixcn  f)l£>  u.  dgl.  zu 
sagen;  s.  Mufassal,  IH  u.  Irr,  Urne,  509,  Sp.  2  Z.  6  — 8. 

I,  479,  4  u.  5  »ou  une  proposilion  conjonetive,  commen- 

cant  par  la  conjonetion  0I«.  Dies  ist  ein  Missverstiindniss  oder 
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eine  Verwechslung  von  ^  mit  ^\ .  Für  die  einheimischen  Gram- 
matiker ist  jl>  auch  vor  dem  Imperfectum  im  Conjuncliv,  in 
der  Bedeutung  bis,  bis  dass,  eine  Prüpos i tion ,  und  der 

durch  ein  hinzugedachtes  io^Jua^  ^  begrifflich  in  ein  einheit- 

liches  Verbal  nomen  verwandelte  Verbalsatz  ist  der  von 
regierte  Genetiv.  S.  Ibn  Hisam  in  Anlhol.  grammat.  aI,  3  v.u., 

wo  es  heisst,  die  Präposition  trete  theils  vor  g.f^  , 
d.  h.  vor  ein  wirkliches  Substantivum  im  Genetiv,  theils  vor 

^  ^msl\  (I.  £*)  ^  J^JLI  jmm^K,  d.  h.  vor  ein 

Nomen,  dessen  Begriff  durch  ein  im  Sinne  behaltenes  ,  dass, 
in  Verbindung  mit  dem  Imperfecl-Conjuncliv  gebildet  wird.  Dies 

wird  dann  exemplificirt  durch         UJ!  jj>y  ^>  ,  »bis  Moses 

zu  uns  zurückkommen  wird«,  dessen  ursprüngliche  Form  sei: 
UJ!  £>y  0i  ^jr^  »bis  dass  Moses  zu  uns  zurückkommen 

wird«,  und  dessen  Bedeutung:         ^Jt  ^\  £>>j  ^ 

w^>.  bis  zur  Zurüekkunft,  d.  b.  bis  zur  Zeit  der  Zurück- 

kunft  des  Moses»  .    Indem  nun  de  Sttcy  dieses  £\ 
S.  108  so  übersetzt:   »une  proposilion  formee  de  la  partieule 
^1  an  et  d'un  verbe  a  Paorisfe,  laquelle  peut  se  resoudre  en  un 
nom«,  scheinen  allerdings  seine  obigen  Worte  dadurch  bestätigt 
zu  werden;  aber  es  scheint  nur  so,  denn  Ibn  Hisam  selbst 

und  Zaniahsari,  Mufaaaal,  LI  LZ. ,  bezeichnen  dieses  0't  aus- 

drücklich  als  »y«^,  »im  Sinne  behalten«,  d.  h.  nicht  aus- 
gesprochen, sondern  bloss  hinzuverstanden ,  so  dass  die  w  irk- 

liehe  Verbindung  von  ^1  mit^>  nach  Mufawal,  (f.,  9,  unmöglich 
ist,  wogegen  J  mit  dem  Conjuncliv  des  Imperfectums  in  der  Be- 
deutung auf  dass,  damit,  —  nach  den  einheimischen  Gram- 
malikern ebenfalls  eine  Präposition  mit  hinzuverstandenem 

oder^t  (s.  Ztschr.  d.D.M.G.,  1876,  S.  494  u.495),—  in 
eben  derselben  Bedeutuni;  wirklich  mit  beiden  in  Verbindung 
treten  kann.  —  Wohl  davon  zu  unterscheiden  ist  dann  wieder 
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das  j^-  vor  einem  Satze  mit  ^1  (nie^l),  Her  virtuell,  unbecin- 
flusst  von  der  Conjunction  ebenso  selbstständig  im  Nomi- 

nativ sieht,  wie  ein  von  Jlz»  eingeleiteter  starrer,  aus  zwei 
Nennwörtern  im  Nominativ  bestehender  Nominalsatz,  eine  xU."> 

j>Lu~c  oder  Ääib;***  s.  Ihn  Hisaui  in  Anthol.  grammat. 

vo?  drittl.  u.  vorlT  Z.1)  und  Ar,  14,  und  Miriams  I,  In,  8  u.  9. 

I,  479,  15  fT.   Diese  Beschränkung  der  Bedeutung  von  ^\ 

auf  bis  zu  —  ausschliesslich  gilt  schlechthin  nur  da,  wo 

es  zu  jS^s- ,  welches  stets  bis  zu  —  einschliesslich  be- 

deutet,  im  Gegensatze  steht,  z.  B.  \*}\  >J  ,  J\J\  lv\4-*Jl  r-1 — ^ 
»ich  habe  den  Fisch  bis  mit  dem  Kopfe,  nicht  bloss  bis  zu 
dem  Kopfe  gegessen.  In  andern  Füllen  hat  ^Jl  die  angegebene 
Bedeutung  zwar  gewöhnlich ,  aber  nicht  nolhwendig  ;  Sinn  und 
Zusammenhang  und  innere  Bestimmungsgründe  müssen  den 
Ausschlag  geben ;  wo  solche  Momente  fehlen ,  bleibt  die  Sache 
zweifelhaft.  Dies  ergiebt  sich  schon  aus  Zamahsarfs  Worten 
Anthol.  grarnmat.,  I..,  14 — 19  (Uebers.  S.  242  Z.  5  — 17),  noch 

deutlicher  aber  aus  seinem  Kassaf  zu  Sur.  5  V.  8  :  » ^Jl  dient  zur 

a 

Bezeichnung  eines  (zu  erreichenden  oder  erreichten)  Endpunktes 
[in  Baum  und  Zeil)  schlechthin;  was  aber  den  Kinschluss 
oder  den  Ausschluss  dieses  Endpunktes  betrifft,  so  gestallet 
sich  der  Sinn  nach  Massgabe  der  wechselnden  Merkmale  bald  so, 
bald  so.  Eine  Stelle,  wo  ein  für  den  Ausschluss  des  End- 
punktes entscheidender  Grund  vorliegt,  ist  folgende  (Sur.  2 
V.  280)  :  »Ist  der  Schuldner  in  bedrängter  Lage ,  so  ist  Warle- 
frist  zu  gewähren  bis  zu  gulen  Umstünden«;  denn  die  Ursache 


l(  Eingedenk  seiner  eigenen  richtigen  Lebersetzung  «lieser  Stelle  auf 
S.  159  Z.  6  —  8  und  seiner  arab.  Grammatik  ,  1 ,  479,  3.0,  hatte  de  Sacy  die 
Textwort«,  Anthol.  gramm.  aF,  1 1  u.  12,  «-iuXJot  ^j^>  ry}£i 
übersetzen  sollen  :  Le  troisiseme  usage  de  hatta,  c.'est  de  servir  de  particule 
—  nicht,  wie  S.  t69  Z.  15  u.  16  sieht,  »indiquant  le  commencement  dune 

chose«,  was  gerade  das  Gegenlheil  der  wirklichen  Bedeutung  von  ^ö^- 
ist,  —  sondern:  introduisant  une  propositioD  inchoative  ou  initiative. 
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der  zu  gewährenden  Warlefrist  ist  ja  eben  die  bedrängte  Lage 
des  Mannes,  durch  die  guten  Umstände  a!>er  füllt  die  Ursache 
hinweg;  wären  die  guten  Umstände  in  den  Endpunkt  mit  ein- 
geschlossen, so  niüsslc  dein  Manne  in  beiden  Lagen,  bei  Zahlungs- 
unfähigkeit wie  bei  Zahlungsfähigkeit ,  Wartefrist  gewährt  wer- 
den (was  widersinnig  ist).     Ebenso  ist  es   mit   der  Stelle 
(Sur.  2  V.  183)  :  »Dann  aber  fastet  vollständig  bis  zur  Nacht«; 
wäre  hier  die  Nacht  in  den  Endpunkt  mit  eingeschlossen,  so 
mUsste  ja  (einen  ganzen  Monat  lang    ununterbrochen  gefastet 
werden  (was  ebenfalls  widersinnig  ist).    Ein  Fall  hingegen, 
wo  ein  für  den  Einschluss  des  Endpunktes  entscheidender 
Grund  vorliegt,  ist  es,  wenn  jemand  sagt:  »Ich  habe  den  Koran 
von  seinem  Anfange  bis  zu  seinem  Ende  auswendig  gelernt« ; 
denn  mit  diesen  Worten  will  man  ja  sagen,  dass  man  den 
ganzen  Koran  auswendig  weiss.  Ebenso  ist  es  mit  der  Stelle 
(Sur.  17  V.  1)  :  »'Gepriesen  sei  der,  welcher  seinen  Knecht  des 
Nachts  von  der  hochheiligen  bis  zur  äussersten  Moschee  ent- 
rückte«; denn  es  versteht  sich  von  selbst,  dass  Gott  den  Pro- 
pheten nicht  bei  nächtlicher  Weile  bis  zu  dem  Tempel  in  Jeru- 
salem entrückt  haben  wird,  ohne  ihn  in  denselben  eintreten  zu 
lassen.  In  der  Stelle  aber  (Sur.  5  V.  8  :  »Wascht  eure  Vorderarme 
bis  zu  den  Ellbogen  —  und  eure  Füsse  Iiis  zu  den  Knöcheln« 
liegt  weder  für  das  Eine  noch  für  das  Andere  ein  entscheidender 
Grund  vor;  da  haben  sich  nun  fast  alle  Geselzgelehrten  nach 
dem  Grundsatze,  dass  man  sich  an  das  Sicherste  halten  müsse, 
für  den  Einschluss  der  genannten  Körpertheilc  entschieden  ; 
Zufar  und  Daüd  aber  hallen  sich  an  das  jedenfalls  Zweifellose 
und  schliessen  sie  nicht  mit  ein.  Von  dem  Propheten  wird  be- 
richtet, er  habe  seine  Ellbogen  mit  dem  Waschwasser  rundum 
bespült« . 

I,  480,  1.   »  Elle  devient  Jy> ,  cVst-ä-dire,  cjuVIle 

exige  apres  eile  le  mode  subjonetif.«  Dies  ist  der  schon  oben  zu 
I,  479,  4  u.  5,  besprochene  Fall,  wo  die  einheimischen  Gram- 

matiker  als  Hegens  des  Conjunctivs  nach  der  »Präposition« 

ein  0\  hinzudenken. 

I,  480,  |0  u.  |  |  »ou  par  l  eflet  de  la  preposition  J  dont  on 
fait  ellipse.«    Dass  j^>-  als  Präposition  ursprünglich  nicht  ein 
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»adverbe a ,  sondern  ein  virtuell  im  Accusativ  stehendes  »nom«, 

d.  b.  Substantivum  »de  la  forme  ^*s<«  von  dem  Verbnlslamme 

vi^>  ist,  welches  den  Genetiv  »eu  vertu  d'un  rapport  dan- 
nexion«  zu  sich  nimmt,  kann  von  keinem  Sachverständigen  be- 
zweifelt  werden.  Dann  aber  gilt  von  dieser  Abhängigkeit  eines 
Nomens  von  einem  andern  dasselbe  was  von  jeder  andern 
gleichartigen:  dass,  sie  eine  begrifflich  unmittelbare,  jeden  sich 
zwischen  beide  einschiebenden  llülfsbegrifT  abschliessende  ist. 

Der  in  liegende  Begriff  des  Slossens  an  etwas  geht  hier 
über  in  den  des  Reich ens  bis  zu  etwas,  der  Erreich  ung 
eines  Endpunktes,  welchen  er  unter  der  Form  eines  priipositionellen 
Nomens  nicht  anders  als  unmittelbar  im  Genetiv  regieren  kann. 

I,  480,  IG  u.  M.  »Dans  la  troisieme  aeeeplion,  il  y  a  aussi 
eilipse  de  la  conjonetion  ^U.  Die  noch  zu  de  Sacys  Zeit  so  be- 
liebte Erklärung  sprachlicher  Erscheinungen  durch  Annahme  von 
Ellipsen  ist  ganz  besonders  hier  unanwendbar,  weil  ein  selbst- 
stiindiger  starrer,  aus  zwei  Nominativen  bestehender,  sowie  ein 

S  wfc 

durch  0\  eingeleiteter  ursprünglicher  Nominalsatz,  um  von  0\ 

regiert  zu  werden,  sich  zuvor  in  sein  direcles  Gegenlheil,  d.  h. 

in  einen  Vorbaisatz  verwandeln  müsste,  da  die  Conjunction  0\ 
nichts  anderes  als  eben  ein  Vb.  linitum  regieren  kann.  Wo  aber 

der  von  abhängige  Satz  aus  einem  Perfectum  oder  Im- 
perfeclum  im  Indicaliv  besteht,  also  wirklich  ein  Verbalsatz  ist, 
da  liegt  die  allgemeinste  Verbindungsparlikel  dass  in  dem  zur 

Conjunction  gewordenen  Nomen  selbst,  und  sogar  die  mit 
Ellipsen  sonst  so  verschwenderischen  einheimischen  Grammatiker 

lassen  hier  den  als  selbstsländig  befrachteten  Verbalsatz  von 
unmittelbar  eingeleitet  sein,  so  dass  z  B.  der  S.  470  Z.  i  v.  u. 
angeführte  Satz  von  ihnen  so  aufgefasst  wird,  als  ob  es  hiesse  : 
»dann  brachen  sie  auf  und  zogen  weiter,  bis  endlich  (Folgendes 
geschah)  :  es  ging  die  Sonne  auf«  u.  s.w.«  In  der  That  ist  der 

durch  Jc^.  mit  dem  terminus  a  quo  verbundene  lerminus  ad 
quem  in  Raum  oder  Zeit  oft  so  weit  von  jenen»  entfernt,  dass  die 
Conjunction  gleichsam  eine  weile  Klull  mit  Ucberspringung  vieler 
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mittcninne  liegender  Punkte  nur  leicht  überbrückt  und  siel»  dann 
unserem  Sprachgebrauche  gemäss  am  besten  einfach  durch  die 
Adverbien  endlich  oder  schliesslich  wiedergeben  lässl. 

1,  480,  Anm.  (1),  4  —  8.  Es  ist  kaum  nöthig  zu  sagen, 
dass  die  hier  wiederum  angenommene  Ellipse  von  qI===>,  um 
einem  arabischen  Imperfeclum  die  Bedeutung  des  bei  uns  ge- 
wöhnlich schlechthin  Imperfeclum  genannten  Vergangenheits- 
tempus zu  geben,  völlig  unnölhig  gemacht  wird  durch  den 

von  de  Sacy  selbst  bemerkten  Umstand  »qu'il  y  a  avant 
un  autre  verbe  au  prelerit«.  S.  das  2le  Stück  dieser  Beiträge 
in  den  Silzungsberichten  v.  J.  1864,  S.  273,  über  die  wechselnde 
Stellung  in  den  drei  relativen  Zeitsphären,  welche  das  arabische 
Imperfeclum  durch  die  verschiedenen  syntaktischen  Verhält- 
nisse erhillt. 

1,  481,  1  u.  2.  »Ces  trois  mols  sont  originairement  des 
verbes  qui  signilient  Hre  sepure  de,  Ure  au-delä  den  .   Dies  gilt 

zweifellos  nur  von  ^ii>-  und  icXx;  der  sicherste  Beweis  dafür 
liegt  in  dem  allgemein  anerkannten  ausschliesslichen  Gebrauche 

des  Accusativs  als  Objectscasus  nach  U  und  kXc  Lo  :  quod 
excedit  oder  superal  rem  ,  d.h.  quod  est  praeter  rem.  Iiier 
kennzeichnete  der  Vortritt  des  Relativnomens  die  beiden  Wörter 
so  stark  als  Verna,  dass  eine  Täuschung  des  Sprachbewusstseins 
Uber  ihr  Wesen  und  eine  Behandlung  derselben  als  Nennwörter 

mit  Genelivanziehung,  wie  zum  Theil  bei  dem  blossen  ü  und 

\<Xc ,  nicht  möglich  war.   U;b>  hingegen  ist  nach  Abstammung 

und  Bedeutung  dasselbe  was  CH,  üQm,  entsprechend  dem 
althebr.  nb^bn,  d.h.  ein  exclamatives  Verba  I  n  ome  n  vom 
Stamme  {Jiy>-  (Oin),  eig.  Abwehr,  Fernhaltung!  (s.  Nachträg- 
liches zu  Lcvy's  Chaldäischem  Wörterbuch ,  I,  S.  425,  Sp.  2 
Z.  9  —  22),  im  Arabischen  mit  einem  vocativischen  Anhängs-a, 

das  sich  vor  xU  auch  in  ä  ^U>]  verkürzt.  Schon  die  häufige 

Verbindung  DibtTl  Ort  im  spätem  Hebräisch  spricht  für  die  No- 

minalnatur  des  CH,  aber  noch  mehr  die  Nebenform  LäL>  und 
die  nur  durch  die  obige  Annahme  einer  Zwitterstellung  zwischen 
Nomen  undVerbum  vollkommen  gerechtfertigte  Construction  des 
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Wortes  einerseits  mit  dem  Uenetiv  oder  mit  J  ,  andererseits  mit 

dem  Accusativ,  —  letzteres  übrigens  unter  den  Basriern  nur 
von  Al-Mubarrad  zugelassen  (s.  Mufassal,  H  vorl.Z.,  It*f,  7— 12, 
und  zu  der  ersten  Stelle  Ibn  Ja*  14,  ,  2  flg.)»  wahrend  Al- 
Farra's  Schule  es  für  ein  Verbum  mit  Accusativreclion  erklärt, 

nämlich  für  die  dritte  Form  von  ,  wonach  auch  ein  von 

Slbawaihi  und  Ibn  Malik  als  unarabisch  verworfenes  Lo 

mit  Objects- Accusativ  in  derselben  Bedeutung  wie        Lo  und 
U  vorkommen  soll.  Aber  nach  dem  oben  Gesagten  ist  diese 

Ableitung  entschieden  unrichtig,  wenn  auch  das  Verbum  ^L> 
an  sich  die  ihm  beigelegte  Bedeutung  zur  Seite  setzen, 
ausschliessen,  ausnehmen  ohne  Zweifel  hat;  s.  Lane, 
S.  578  u.  579. 

[,  482,  18  »'^Juj  sehr.  »3 Jwl .  483,  6  »Jci^  sehr.  J^>. 

I,  484,  4  » Jsis^j«  besser  J^>j  ,  von  J^>: .  Diese  von  Frey  tag 

ganz  übergangene  Form  in  der  Bedeutung  mit  etwas  (v^äJL) 
geizen  ist  die  in  allen  Koranrecensionen  allein  gebrauchte  und 

vonGauhari  mit  Ausschluss  von  Fl ruzäbad Ts  J^oJä  allein  auf- 
genommene.—  6  v.u.  »c^o&J«  sehr.  c^Ü-  » Jlii«  sehr.  Jlls> . 

I,  485,  13  n^juaj  «  besser ^Juaj,  nach  Sur.  99  V.  6,  ohne 

Variante,  bestätigt  durch  die  Analogie  von  ,Jua*  und  von  allen 
ältern  Lexikographen  allein  aufgeführt  (s.  Lane) ;  erst  Firiizabadl 

hat  nach^Xxaj  auch  .Juij.  Daher  sollten  bei  Freytag  die  bei- 

den  Formen  in  umgekehrter  Ordnung  stehen.  —  »^o^«  sehr. 

j**»-->2  ,  da  nach  klassischem  -Sprachgebrauche  A*»  in  dieser  Be- 
deutung  transitiv,  yLJ  mit  ö,^*ail  ä^P   intransitiv  ist.  — 

§  1070.  Dieser  Anwendung  von  ^  liegt  zu  Grunde  der  Begrifl' 

des^,cX>o,  desAusgehens  einer  Wirkung  von  ihrer  Ursache, 
einer  Handlung  von  ihrem  Urheber  u.s.w.,  wie  oben  Z.  13: 
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A^-Xo  jju  U  eUr:  ;Juaj  jj  ü7  «Vä/  proretw  de  tot  auettfW 
at7/on  9111  indique  tu  vertu.«  So  erklärt  Baidawl  zu  Sur.  53  V.  3 

^^Jt  ^  oilüj  U  durch  ^$ysl\  ^  ^j**^  ^°  '»sein 

Vortrag  des  Korans  entspringt  nicht  aus  loser  Willkür.« 

I,  i8fi,  §  1073  »^r:  signific  encore  en  eompuruimm  </e«, 
und  492,  §  1 084  «       s'emploie  aussi  pour  dire  e«  comparaison 

de.«  Auch  in  solcher  Verbindung  bezeichnen  beide  Präpositionen, 
wie  nach  Comparativen ,  ursprünglich  den  räumlichen  Abstand 
von  einem  gegebenen  Punkte,  Ubertragen  auf  Wesens-,  Be- 
schaffenheit -  und  Grad -Verschiedenheit,  als  llinderniss  der 
Gleichstellung. 

I,  487,  §  1074  ^02'«  eigentlich:  m  i  t  W  e  i  te  rg  e  hen 

ii  b  e  r  etwas  hin  a  u  s  oder  von  etwas  hinweg,  d.h. 
je  nach  der  Natur  der  Sache  entweder  um  soviel  mehr, 
oder  um  soviel  weniger;  unser  geschweige,  zum 
Ausdruck  davon,  dass  das  Vorhergehende  affirmativ  oder  ne- 
gativ in  noch  höherem  Grade  von  dem  Folgenden  gilt;   z.  B. 

UU3 '!  CTt  <L^i  iUÄ^I  Jb$1  £  JiiT  jJ  »»es  zeigten  sich 

ihm  die  Spuren  der  (göttlichen]  Weisheit  in  den  kleinsten, 
geschweige  erst  in  den  grössten  Dingen«;  bei  umgekehrtem  Ver- 

hältniss:  uläi  ^  SUa  ^Lj^\  ^^==1  J.  JULi'  xj  ct1*^j  ^  »es 
zeigten  sich  ihm  jene  Spuren  nicht  in  den  grössten  ,  geschweige 

denn  in  den  kleinsten  Dingen.«  ^jJüu]  ^  bLas  ,jrJui  Jl 

»Der  Reiche  erzeigte  mir  keine  Wohllhat,  geschweige  denn  der 
Arme.«  Folgt  auf       Xiai  statt  eines  Kinzelbegrilles  ein  Satz  mit 

^  und  dem Conjunctiv des  Imperfectums,  so  fälltet  oft  hinweg; 
Mutarrizi  in  de  Sact/s  'Abdallatlf,  S.  12  Anm.  :  &}j>  £  wJUJ^ 

^^t!  cj         £x~Ji  ooyl  »Meistentheils  ist  man  zu 

dieser  Zeit  satt  (nicht  hungrig)  ,  geschweige  denn  dass  man  zu 
derselben  starken  Hunger  haben  sollte  {de  Saq/:  bien  loin 

que  Ton  sente  forlement  la  faim).  —  Z.  10  »Ij^b«  sehr,  ll^k .  

<-•  o  , 

V\  W  ie  dem  Gebrauche  von  ^  und       zum  Ausdrucke  unsers 
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in  Vergleichung  mit  dio  Vorstellung  des  äusserlichen  Ab- 
stand es  eines  Dinges  von  einem  andern  (s.  die  Anm.  zu 
I,  486,  §  1073),  so  liegt  dem  Gehrauche  von  j  in  derselben 
Bedeutung  die  entgegengesetzte  V  orstellung  des  I)  a  r  i  n  s  e  i  n  s 
eines  Dinges  in  einem  andern  grössern  zu  Gründe;  s.  Caspar i- 
Wriyht,  2.  Ausg.,  2.  Bd.  S.  168 e). 

1,  488,  6°.  Diese  Zusammenstellung  des  j  in  Sätzen  wie 
j^pi*  J.  ^yo  \y~>fj  mit  dem  v_j  in  ^^^o  ]^**-J  ist  verfehlt, 
weil  jenem  eine  andere  Vorstellung  zu  Grunde  liegt  als  diesem, 
lieber  das  letzlere  s.  oben  S.  47  Z.  5  flg. ;  das  &  aber  ist  zu- 
nächst ganz  räumlich  und  das  ^  partitiv  zu  fassen :  (j-wJ 

t^Ü  J.  Amj\  »er  ist  in  keinem  Theile  der  Wissenschaft« ,  d.  h. 

hat  überhaupt  keinen  Theil  daran,  hat  nichts  damit  zu  schaffen. 

Auch  ist  das  in  dem  von  de  Sacy  angeführten  Verse  der  Ha- 
mAsah  S.  v  nicht  » malheur « ,  sondern  Feindseligkeit,  Be- 
kriegung der  Feinde.  Treffend,  wie  gewöhnlich,  Wickert 
in  seiner  verdeutschten  Hamasa  S.  3: 

»Mein  eignes  Volk  hingegen,  wie  reich  es  sei  an  Zahl, 
Zum  Kriegswerk,  auch  zum  leichten,  ist  unnütz  allzumal. « 

I,  488,  11   »^Jüw  sehr.  Ooj  .    Die  Worte  »est  plutot  un 

nom  quHine  preposition«  gelten  ursprünglich  und  begrifflich  von 
allen,  dem  Sprachgebrauche  nach  von  den  meisten  so- 
genannten Präpositionen;  was  sie  insbesondere  in  Beziehung 

auf         bedeuten,  darüber  s.  II,  154,  §  262. 

1,  488  u.  489,  §  1078—1080.    Ueber  das  Doppelwesen 

und  den  zweifachen  Gebrauch  von  JU*  oder  \\a  s.  auch  II,  45, 
§  92,  und  54  u.  55,  §  111  u.  112.  Mehr  übersichtlich  ist  das 
hierher  Gehörige  zusammengestellt  in  den  Bemerkungen  zur 
arabischen  Grammatik,  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  vom  J.  1876, 
S.  508  —  510;  vgl.  ebendaselbst  S.  214  Z.  23  flg.  Doch  ist 
nachträglich  zu  bemerken,  dass  der  Sprachgebrauch  die  An- 
wendung beider  Formen  als  Präpositionen  weiter  ausgedehnt 
und  ihre  Anwendung  als  Nomina  schliesslich  ganz  in  Wegfall 
gebracht  hat.  Gauhart  lehrt:  »Beide  Wörter  können  gebraucht 
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werden  als  P r ä p o s i t i o n e n  ;  als  solche  regieren  sie  den  Ge- 
netiv, stehen  in  der  Bedeutung  von  &  und  können  dann  nur 
or  eine  Zeil  treten,  in  welcher  der  Sprechende  selbst  sich 

befindet.  So  sagt  man  :  iUUu't  Ax»  «£)t.  U  »ich  habe  ihn  seit  (dem 

9 

Eintritte)  dieser  Nacht  ( =  in  dieser  Nacht)  noch  nicht  gesehen « . 
Beide  können  aber  auch  als  Nomina  gebraucht  werden  ;  dann 
steht  das  auf  sie  Folgende  im  Nominativ,  entweder  zur  An- 
gabe eines  vergangenen  Zeitpunktes  (als  terminus  a  quo), 
oder  zur  Angabe  eines  (bisher  verlaufenen)  Zeitraumes.  Im 

ersten  Falle  sagt  man  :  ^  J^a  j*äj>^  U  »ich  habe  ihn  seit 

dem  (letztvergangenen)  Freitage  nicht  gesehen  (arabisch  gedacht: 
der  Zeilpunkt  meines  ihn  nicht  Gesehenhabens  ist  der  letztver- 

gangene  Freilag)  ;  im  zweiten  Falle:  iU**  Je«  *Jui^  L*  »ich  habe 
ihn  seit  einein  Jahre  nicht  gesehen  (arabisch  gedacht :  der  Zeit- 
raum meines  ihn  nicht  Gesehenhabens  ist  ein  Jahr,  =  es  ist  ein 
Jahr  her,  il  y  a  un  an) .  In  diesem  letztern  Falle  ist  das  nach- 
stehende Nomen  immer  in determinirt;  man  kann  nicht  sagen: 

LXj        Joo  »es  ist  das  und  das  Jahr  her«,  sondern  nur: 

6 

'ilm  »es  ist  ein  Jahr  her«.   Demnach  ist  wohl  zu  unterscheiden 

zwischen  iüu^l  pjj  OUa  ääA  U  Mufassal,  1v,  48,  und  *Ju^  La 
\*+J>\       sXXa  Mufassal,  !pf,  5  u.6;  jenes:  ich  habe  ihn  nicht 

gesehen  seit  dem  letzlvergangenen  Freitage;  dieses:  ich  habe  ihn 
nicht  gesehen  seit  dem  Eintritte  (=  im  Laufe)  des  gegenwärtigen 
Freitags.  Aber  schon  Ibn'Aktl  zur  Alfijah,  ed.  Dielerici,  Uo,  1 — 3, 
und  Kafrawi,  Zeitschrift  der  D.M.  G.  v.  J.  1876,  S.  509  Z. 1  —  i, 

dehnen  den  Gebrauch  des  präpositionellen  OJ*o  und  ^  mit  fol- 
gendem Genetiv  auf  die  Bezeichnung  eines  in  der  Verga  ngen- 
heit  liegenden  Zeilpunktes  aus,  und  die  Spätem  sagen  all— 

gemein  :  Je«  luA  U  »ich  habe  ihn  seit  zwei  Tagen  nicht 

gesehen«,  statt  qU^j  ,  wie  es  nach  Gauharl  und  Zamabsarl. 
Muf.  1v,  19  u.  20 ,  heissen  sollte.  Diese  Vereinfachung  oder, 
wenn  man  will,  Verflachung  des  Sprachgebrauchs,  welcher  end- 
lich auch  die  Schule  Anerkennung  gewähren  mussle,  spricht  sich 
deutlich  aus  in  Naslfs  Nar  al-kira  S.  PU  LZ.  und  S.  m  Z,1. 
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Nach  Anfuhrung  der  allen  Lehre  von  der  Anwendung  beider 

Formen  «XLo  und  als  Zeitnominn  mit  folgendem  Nominativ,  — 
so  dass  sie  entweder  nach  Einigen  das  vorangestellte  Priidicat 
des  im  Nominativ  folgenden  SubjecLs  ,  oder  nach  Andern  das 
Subject  des  in  dem  folgenden  Nominativ  enthaltenen  Pradicats 

bilden,  —  fährt  der  Beiruter  Grammatiker  so  fort:  J.!  wtA^ 

^JüSJj\  »Einige  aber  haben  sich  dafür  entschieden,  dass  das 
Nomen  nach  beiden  Formen  vermöge  der  Annexion  im  Genetiv 
steht,  was  auch  viele  Andere  deswegen  vorziehen,  weil  es  von 
der  Künstlichkeit  (jener  altarabischen  Unterscheidungen  !  frei  ist«. 
Dass  der  sei.  Näsif  selbst  zu  den  »vielen  Andern«  gehört,  zeigt 
sein  Kitab  fasl-al-hitäb  fl  usül  Jogat  al-ArAb,  Beirut  18">4, 
S.  rtv  u.  rU,  wo  er  js^  und  «XL*  ohne  Weiteres  unter  die  o$y> 

^jasL&y  stellt  und  mit  X«         und  ^»  XU  t^\}  U 

exemplificirt ,  ohne  hinsichtlich  des  letztern  Beispiels  einen 
Unterschied  zwischen  Vergangenheit  und  Gegenwart  zu  machen. 
Erst  in  den  Anmerkungen  zu  dem  betreffenden  Paragraphen 

S.  rU  Z.  46  u.  47  bringt  er  Folgendes  nach:  Jüü  JO^  Xo  UL 

0Uj  Xc  »Was  mud  und  mundu  betrifft,  so  sind  sie  bis- 
weilen adverbiale  Zeitaccusalive ;  dann  steht  das  Nomen  nach 
ihnen  als  Subject  eines  Nominalsatzes  im  Nominativ,  wahrend 
sie  das  Prädical  davon  bilden;  z.  B. :  ich  habe  ihn  nicht  gesehen, 
von  da  (seitdem  sind)  zwei  Tage  (=  es  ist  zwei  Tage  her).« 

Nach  der  alten  strengen  Bogel  schreibt  Gauharl  u.  d.  W.  : 
^  X«  U ,  d.h.  U*!c  ^y»  ,  oder  h. 
U*!c  J^ä:  »ich  habe  ihn  nicht  gesehen,  es  ist  ein  Jahr  her  vor 
dem  jetzigen  (d.h.  seit  dem  letzten  Jahre)« ;  nach  der  bequemern 
neuern  Weise  Ahlwardl,  Al-Fahrl,  loT  I.  Z. .  JUo  si^?^  Jüü 

a».a~       £&;  ^n^'  Kan,il      12:  J>>  ^  r^;^  o; 

4876.  6 
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AicaJuS  cXi;  Bietend .  Mutanabhl,  ff.,  19:  v-tü  Qb  kiU 

"  st 

I,  488,  I.  Z.  Dass       und  Jou  die  Bedeutungen  von  ^ 

und      in  sich  vereinigen  könnten ,  ist  undenkbar,  da  sie  in  der 

■ 

Bedeutung  des  temporalen  wie  dieses  selbst,  dem  geradezu 
entgegengesetzt  sind;  wie  Durrat  al-gauwas,  lt,  13:  v_iLaX^  «Ax 
Jt9jJ!         iS  »von  der  Halbschied  der  Nacht  an  bis  zur 

Zeit  der  Sonnenneigung  (zum  Untergange  hin)«. 

I,  489,  4.    Da  der  Druckfehler  in  der  Casusendung  von 

- —     o  o 

fclJüö^U  schon  in  den  »Fautes  a  corriger«  berichtigt  ist,  so  bleibt 

nur  noch  das  unrichtige  Trennungs-Alif  nach  dem  Artikel  zu 
beseitigen  ;  ich  werde  aber,  wie  schon  von  S.  478  an,  die  weitem 

Fälle  dieser  Art  nicht  mehr  erwähnen.  —  Z.  6  » J«  sehr.  . 
I,  490,  1  u.2  »jüü'lü  Im«  aus  Sur.  71  V.  25,  nach  der 

c.  t 

Lesart  des  Amr  statt  des  »nWiS»  der  Andern.  Zur  Erklärung 

-  -  - 

des,wie  Baukiwi  sagt,  zur  Laut-und  Sinn  Verstärkung  pleonastisch 
hinzugefügten  U  hätte  auf  §  1088  verwiesen  werden  können. 

Z.  3  »iUS«  sehr.  Li;  s.  Baidawi ,  I,  v,  22. 
[,  491,  20  »J&£&«  sehr. 

I,  492,  5  »J^b«  sehr.  J^b .    Ueber  die  eigentliche  Be- 

o 

deulung  dieses  ^  s.  die  Anmerkung  zu  S.  480,  §  107:1.  — 
Anm.  (2)  Z.  5  v.  u.  Das  ^  in  diesem  lässt  im  Allgemeinen 
eine  doppelte  Auffassung  zu  :  entweder  ist  es  dasselbe  wie  nach 
wo-ä  und  das  franz.  de  nach  /jjvs  und  Zorn,  zum  Aus- 

druck  des  von  einem  Gegenstände  nach  einem  andern  hin  be- 
messenen Verhältnisses  der  relativen  Nahe  wie  der  relativen 
Entfernung;   gleichsam:  »du  hast  von  mir  aus  (d.h.  im 
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Verhällniss  zu  mir)  die  Stellung  eines  geehrten  Freundes  ein- 
genommen «;  oder  es  bezeichnet  als  partitives  ^ys  nicht  ein 
äusseres,  sondern  ein  inneres  Verhiiltniss :  du  hast  in  einem 
T heile  von  mir  nach  unserer  Ausdrucksweise :  in  meinem 
Herzen)  jene  Stellung  eingenommen«.  Die  erste  Auffassung 
liegt,  in  Uebereinstimmung  mit  de  Sanj,  jedenfalls  naher  und 
entspricht  vollkommen  dem  Gebrauche  von        in  Saih/ades 

Supercommentar  zu  Baidawi,  Sur.  2  V.  41  :   ^  ^ 

o'  M      o-  e^'j  te*    ^     u**  -W 

c^>(  i  Ä=»J      gUail  ^  5!  U6  ^j^fi  J&U  1,.*» 

jvju^JlUx  »der  Sittenlehre!*  i m  Ve  rh ii  I  tn  i  ss  zu  dem  von  ihm 
Geleiteten  nimmt  dieselbe  Stellung  ein,  w  ie  der  Schatten  werfende 
Körper  zu  dem  Schalten  und  das  Petschaft  zu  dem  Petschafts- 
-•1h  h  uck  :  es  ist  undenkbar,  dass  der  Schatten  werfende  Korper 
krumm  ,  sein  Schatten  aber  gerade  sei ,  oder  dass  das  Petschaft 
in  seinem  Abdrucke  -etwas  Schöneres  hervorbringen  könne  ,  als 
das  in  ihm  selbst  Vorgebildete.« —  lieber  die  parlitive  Bedeutung 

des  ^y*  m  tLf*  CT*  s"  ,"'e  ^nm.  zu  */"  * 

I,  493,  §  1086.  In  «Uesen  exclamativen  Sülzen  ist  ^  mit 
seinem  indeterminirten  Genetiv  ganz  dasselbe  was  der  mit  ihm 
abwechselnde  indeterminirte  Accusativ,  d.  h.  weder  bal,  noch 
—  im  strengen  technischen  Wortsinne  —  bajan,  sondern 

tamjiz,  wofür  allerdings  noch  (»auharl  unter  ^  die  Ausdrücke 

0Lo,  j~~sü  und  x*>y  gebraucht;  —  s.  gegen  die  Bezeichnung 
dieses  Accusativs  als  bajan  die  schon  oben  zu  S.  476  §  4050 
angeführte  Stelle  in  Naslf  s  Epist.crit.  und  Ihn  Ja*  ls,  faö,  16-23, 
zu  Mufassal,  r\  ,  U  u.  lü.    Zur  Alfljah  lehrt  Ihn  Akll  iv.,  8, 

lL,Is  in  lLM  s>j>  jJj  sei  in  Wirklichkeit  kein  bal ,  sondern  ein 

tamjiz,  weil  man  mit  diesen  Worten  nicht  sagen  wolle,  dass 
der  und  der  Mann  Treflliches  leiste  wenn  oder  wiihrend  er 

reite,  sondern  dass  man  ihn  als  Reiter  bewundre;  CLjo  sei 

m  c 

also  nicht  jJL/©  u^^it  ^  !^!%^  1  nozwoc^°  ^ic^  <"e 

Angabe  des  Reitens  als  des  Zustandes,  in  welchem  der  Be- 

6* 
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wunderte  sich  befinde,  sondern  die  Bezeichnung  seiner  Reitkunst 
als  des  an  ihm  Bewunderten.  Vgl.  damit  lbn'Akil,  UP,  6  —  8. 
Ebenso  beweist  Ibn  Hisam  in  äudür  al-dahab*  (Bulak ,  1253) 

S.1r  Z.  i  — 2  v.u.  die  Unmöglichkeit,  jenes  L^ls,  ferner  £o'j  in 

Ceti  /u  und         in  SjW1  c>ol  1*  i^L>  1* ,  für  Umslands- 

Accusative  anzusehen,  durch  den  Vers: 

»0  mein  Fürst,  was  bist  du  für  ein  Fürst!  zu  dessen  Hause  von 
allen  Seiten  stark  betretene  Zugänge  führen  und  dessen  (hülf- 
reicher oder  gewaltiger)  Arm  weithin  reicht!« 

Mit  IvilL  gleichbedeutend  steht  hier  aLL^Lo;  nun  kann 
aber       nie  vor  einem  häl,  wohl  aber  vor  einem  tamjlz  stehen ; 

also  gehören  auch  jene  Accusative  in  diese  letzlere  Kategorie. 

I,  493,  §  1087.  »Je  reviendrai  sur  cMa  quand  je  parlerai 
des  adverbes«  nämlich  S.  526  u.  527.   Dort  ist  dieser  Gebrauch 

des  ^  richtig  von  dem  partitiven  abgeleitet:  Jl£  ^  eigentlich 

m 

in  einem  Theile  des  morge n den  Tages,  somit  von  ein- 
geschränkterer Bedeutung  als  kX£ ,  welches  ebendasselbe,  ausser- 
dem aber  auch  während  des  ganzen  morgenden  Tages 
bedeuten  kann.  Hier  wäre  zu  erwähnen  gewesen,  dass  dasselbe 
partitive  ^  auch  auf  Ra  u  m  ve  rh  ä  1 1  n  isse  Anwendung  findet, 
wie  angeblich  Sur.  35  V.  38  :  (j^yii  \ybs>  \Sia  j^l ,  wo  der 
Kamüs  ^  durch  j  erklärt:  »lasst  mich  sehen,  was  sie  (eure 
Aftergötter)  auf  der  Erde  geschaffen  haben«,  wogegen  Baidäwl 
richtig:  »welchen  Theil  der  Erde  sie  geschaffen  haben«.  Allerr 
dings  aber  ist  diese  Localbedeutung   anzuwenden   auf  Ver- 

bindungen  wie  Kassaf  zu  Sur.  36  V.  38  :  ^Jütc  ^iy>  3J> 

juUJi  3-1  j Uxii      xJ!  icir^  )>em  bestimmter,  zugemessener 

Zielpunkt  der  Sonne,  zu  welchem  sie  in  ihrer  Sphäre  am  Ende  des 
Jahres  gelangta,  eig.  in  einem  Theile  oder  auf  einem  Punkte  ihrer 

Sphäre;  Jaküt,  III,  fo»,  10:  lpy>  ^  vjU**^  »es  (das  Budda- 
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bildj  hängt  im  Innern  des  Tempels  frei  in  der  Schwebe« ,  wofür 
Z.  8  j  sU3ht;  ebenso  von  Stellen  in  Schriften,  Gedichten 

u.  s.w.  :  Bibl.  arabo-sicula ,  r^o,  4  v.  u.  :  l^JL^  XJL*  ^  Jö 
3  j*yZ>\  q^jAjI  ^J!  ^«Aii  ^blo  »>in  einem  Sendschreiben, 
welches  Salahaddln  an  den  hohen  Staatsrath  richtete,  heisst 
es«  — ,   als  Einleitung  einer  Stelle,  die  einen  Theil  jenes 

Schreibens  bildet;  ebendas.  I*Ta  I.  Z.  und  rTl ,  \  :  j  JoLäil ^ 
dl  j.»     ^Xlx.  ^yo  Lfj  vi>otj  ÄJL^b  i^Xjykaä       byJ  »er  ist  der 

[Hehler,  welcher  Uber  seine  Kriegsgefangenschaft  in  einer  langen 
Kaside,  die  er  aus  seinem  Gefängnisse  bei  den  Christen  (an  die 
Seinigen)  sandte,  Folgendes  sagt«  u.  s.w. ,  d.  h.  an  einer  Stelle 
dieser  Kastde    Es  findet  hier  zwischen  ^  und  j  der  nämliche 

Unterschied  Statt,  wie  oben  zwischen  «Ad      und  iJU  :  ^  gilt 

nur  von  einer  partiellen ,  ,3  hingegen  sowohl  von  einer  solchen, 
als  auch  von  einer  vollständigen  Ausfüllung  des  betreuenden 
Raumes. 

1,493,  §4089,  und  494,  §  1090.  Hierzu  vgl.  die  Anmerkung 
zu  I,  4G7,  23  u.24. 

I,  493,  Anm.  Z.  7  u.  9  »feUaJiy«  und  »modha«  sehr.  »Uajlj 

und  madha.  Jenes  s-l^J*  ist  ein  Schreib-  oder  Druckfehler  bei 
Frey  tag. 

I,  494,  5  »^y^U«  sehr.  ^^U. 

I,  V95,  Anm.  1.  Z.  »wo^U«  sehr.  JxjiisT. 

I,  496,  9  u.  10.  »Le  mot  JUc  signifie  aussi  en  com  pa- 

raison  de«  wie  lat.  ad,  franz.  aupres  de,  deulsch  neben. 

Aber  ebenso  auch  £c ,  Arabb.  provv.  I,  471,  Spr.  169:  ^ox>t 

jtfj  xjw  »Al-Chidr  (der  ewige  Wanderer  über  Land  und  Meer) 

ist  neben  ihm  ein  ZeltpÜock«  (Meidani:  Jl^sM  (j^jLhii  y^au 
»wird  von  einem  unsUiten ,  herumschweifenden  Menschen  ge- 

)  *  o  £ 

braucht«),  in  demselben  Sinne  wie  I,  646,  Spr.  148: 
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I,  496,  §1096  öUxU,  sorte  d'adverbe  conjonctif,  signitie 

tiindis  que«  sehr,  hrsque,  qttand.  Wie  Juc  selbst,  so  steht  aueh 

LoJUx;  nicht  von  der  durch  U-Lu  ,  tandis  que,  wahrend ,  aus- 
gedrückten Dauer  oder  dein  Verlaufe  einer  Thatsache  als 
Zeitbestimmung  für  eine  andere  wahrend  jener  andauernde, 
verlaufende  oder  eintretende,  sondern  von  dem  Eintritte 
einer  Thatsache  als  Zeilbestimmung  für  eine  andere  vorher- 
gehende, gleichzeitige  oder  folgende.  Wenn  Abulmahasin,  1, 
m,  1ö,  erzählt,  der'AbbAside  Muhammad  Ibn 'All  habe  Jüc 
xj'v*  »bei  seinem  Tode«  seinen  Jüngern  Sohn  'Abdallah  zu  seinem 
Nachfolger  eingesetzt,  so  liegt  es  in  der  Natur  der  Sache,  dass 
diese  Verfügung  vor  dem  Eintritte  des  Todes  erfolgt  ist ,  und 
der  Sinn  würde  derselbe  sein,  wenn  es  hiesse  oU  IaJJ^  »als 
er  starb«;  wenn  dagegen  Noah  nach  Jakut,  IV,  f.,  10,  einen 
Flecken  *^+f>  OJ*.  (—  ^}=>  wlUc;  »bei  seinem  Austritte«  aus 

der  Arche  erbaut  hat,  so  ist  dies  ebenso  naturnothwendig  uaeh 
jenem  Austritte  geschehen.  Beiden  Fallen  gemeinschaftlich  ist 
der  durch  das  »bei«  ausgedrückte  mehr  oder  weniger  enge  An- 
schluss  der  einen  Thatsache  an  die  andere.  Wenn  aber  bei  Abul- 
mahasin, II,  ol,  2,  der  Tulunidc  JJuinarawaih  äyot  LcJUc 
»als  er  die  Regierung  von  Aegypten  antrat«  ( —  xXj^L  JUc 
^la  *ja\  »bei  seinem  Antritte  der  Regierung  von  Aegypten«) 
seinen  Bruder  Al-Abbas  hinrichten  lasst,  so  liegt  weder  in 
jenem  Ausdrucke  noch  in  der  Natur  der  Sache  selbst  ein  Au- 
halt  für  genaue  Bestimmung  des  chronologischen  Verhältnisses 
der  Hinrichtung  des  Prinzen  zu  dem  Regierungsantritte  seines 
Bruders.  Es  gilt  also  von  Jüx.  und  UwUx  dasselbe  was  im 
16.  Bande  dieser  Sitzungsberichte,  J.  I8tii,  S.  28 i  —  286, 
von  den  Zcitverhältnissen  zwischen  den  beiden  Theilen  der 

durch  üi  eingeleiteten  historischen  Satze  nachgewiesen  worden 

ist;  umsomehr  da  LaXäc  und  UJ  gleichbedeutend  sind,  wie 
denn  auch  in  der  letzten  Stelle  aus  Abulmahasin  zwei  Hand- 

schrillen  nach  Juynboirs  Anmerkuug  Lj  haben  statt  utJUc  . 
Noch  das  Gemeinarabische  sagt   für  »quand  il  partit«  l>alti 

iU  uJ,  bald  jiu-  uo^c;  s.  EU.  Bocthor  unter  Quand, 
Lorsque  und  Aussitöt  <jue.  Demnach  ist  auch  bei  Freytay 
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unter  jj*.  statt  »Interea  dum«  als  Bedeutung  von  UvXJLc 
Quuni  zu  schreiben. 

I,  496,  19  u.  ti.  Zu  näherer  Bestimmung  ist  an  der  ersten 
Stelle  nach  »je  n'avuis«  chez  moi  oder  allgemeiner  en  tun  jws- 

Session ,  ä  ma  disposition  (s.  Lüne  unter  JU*) ,  an  der  zweiten 

nach  »/V  .viir  /«o<  hinzuzufügen. 

I,  497,  21  njX\a  sehr,  ^ül  oder  lilt,  Wortspiel  mitJLi: 

•»    -  - 

der  vorherbestimmte,  unvermeidliche  Tod.   »^^!c«  sehr.  j>!c . 

I,  497,  3  u.  2  v.  u.  o Poppose,  ie  contruire,  in  di/ference« i. 
Die  beiden  ersten  Worte  sind  zu  streichen  und  slatl  des  dritten 
ist  zu  schreiben  di/ferenl  de,  untre  que ;  denn  in  den  von  ein- 
heimischen Sprachgelehrtcn  mit  Recht  oder  Unrecht ,  zum  Theil 
nicht  ohne  Widerspruch  anderer,   hierher  gezogenen  Stellen 

(s.  Ltme  unter        S.  939  Sp.  1  u.  2)  steht  gleichbedeutend 

mit  ^  und  und,  wie  diese,  indeterminirt  in  Genetiv- 

Verbindung  mit  einer  determinirten  Person  oder  Sache,  von  der 
eine  andere  nicht  das  gerade  Gcgenlheil,  sondern  nur  in  irgend 
einer  Hinsicht  von  ihr  verschieden,  nicht  mit  ihr  identisch  ist. 
So  Sur.  21  V.  82 :  ^Lx.  q^JUju^  jJ  • .  yoyiu  ^  ^1J^J^\ 
£-3  ,  wo  viUi  q^j>  nach  den  Auslegern  nicht  etwas  hin- 
sichtlich des  Was  oder  des  Wie  den  genannten  Taucherarbeiten 
Nachstehendes,  minder  Bedeutendes,  sondern  überhaupt  etwas 
davon  Verschiedenes,  auch  Höherstehendes,  wie  die  Erbauung 
von  Städten  und  Schlössern  und  die  Ausführung  wunderbarer 
Kunstwerke,  bedeuten  soll.  Dagegen  erklart  ßaidawl  das  eben- 

falls  hierher  gezogene  ^VJo  in  *j  <f)yio  ^\  JJu  ^  ^\ 

&1j>  0^  U  Jduj  Sur.  4  V.  *o\  nicht  schlechthin  durch  eÜJ  ^ 
oder  aD3  ,  sondern,  festhaltend  an  der  ursprünglichen  Be- 
deutung: »was  unter  der  Vielgötterei  steht  (d.h.  weniger 
strafbar  ist)  ,  sei  es  übrigens  (an  und  für  sich)  eine  kleine  oder 
eine  grosse  Sünde  a  .  Eine  ähnliche  Verschiedenheit  der  Deutung 
zeigt  sich  bei  der  von  de  Sacy  angeführten  Stelle  Sur.  7  V.  1 67 


Digitized  by  Google 


88 


sehr.  J%L>),  »o  Baidäwl  e^JJ  OJJ>  erklärt  durch  Jjj 

^^Jl  ^  OJi^o ,  d.h.  Leute  die  tieferstehen,  als  dass  sie 
zu  den  (vorhergenannten)  »Guten«  gezählt  werden  könnten. 
Damit  sind  allerdings .  wie  er  nachher  sagt ,  die  Ungläubigen 
und  Gottlosen  unter  ihnen  (den  Juden j  gemeint,  also  die  zu  den 
»Guten  -  im  Gegensatz  Stehenden ,  aber  lediglich  aus  dem  Ge- 
sichtspunkte der  Rang  Unterordnung  betrachtet.    Auch  die 

Parallelstolie  Sur.  72  V.  14,  wo  die  guten  Genien  sagen  :  Ux  jt. 
eUö  O5o  L*.  C)>>Lxx!! ,  kann  nach  dem  Zusammenhange  nur 
so  verstanden  werden  :  »ein  Theil  von  uns  sind  die  Guten,  ein 
anderer Theil  von  uns  steht  tiefer«,  und  dies  sind,  sagt  Beutow  i, 
»die  Mittelmässigen«,  denen  wiederum  erst  in  V.  14  oJiu-J^ 
»die  Ungerechten  «,  als  der  contradiclorische  Gegensatz  zu  den 
»Guten«,  untergeordnet  werden.  S.  hnn>  S.  938  Sp.  3  Z.  17  flg. 

I,  49N,  12  —  15.  Man  müsste  unter  »cllipse«  etwas  Anderes 
verstehen  als  das  eigentlich  dadurch  Bezeichnete,  um  hiereine 
Auslassung  annehmen  zu  können.  Was  von  allen  jljts^i  , 

gilt  auch  von  diesem  GuJeÜ.i  :  der  entsprechende  Verbalbegriff 
ist  nicht  ausgelassen,  so  dass  er  von  aussen  her  hinzuzudenken 
wäre,  sondern  er  ist  sammt  der  mit  ihm  verbundenen  Verbale 
rectionskraft  in  das  betreffende  Nomen  selbst  hineingelegt.  Wie 
wäre  es  sonst  denkbar,  dass  sich  an  eine  Verbindung  von  zwei 

Nennwörtern  wieeÜji,  d.  h.  zunächst  an  einen  von  dem  ad- 
verbialen Localaccusativ  regierten  Pronominalgenetiv,  un- 
mittelbar ein  Pronominalaccusativ  als  übject  anschlösse ,  eine 
Wortfügung ,  die  sonst  nur  da  möglich  ist.  wo  dem  von  einem 
lnünitiv  kraft  seiner  Nominalnatur  als  Verbalsubject  angezogenen 
Genetivsuffix  unmittelbar  ein  von  demselben  kraft  seiner  Verbal- 
natur als  Objecl  regiertes  Accusativsuthx  angehängt  w  ird  ,  wie 

*ij^>{  »thy  catching  him«.  Das  syntaktische  Verhältniss  der 
einzelnen  Theile  von  s&j*£  zu  eiuander  ist  ganz  dasselbe  wie  bei 
aiLX3-\ ,  und  ebenso  wenig  wie  bei  diesem,  findet  eine  »Kllipse« 
bei  jenem  Statt,  sondern,  wie  in  allen  derartigen  Fällen,  eine 
Prägnanz,  ein  d.  h.  hier:  die  llineinlegung  eines  Ver- 

balbegrilVs  und  damit  zugleich  der  entsprechenden  llcctionskrafl 
in  ein  Nomen. 
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I,  499,  7  flg.  Der  in  Anm.  (\)  geäusserte  starke  Zweifel  an 

der  Richtigkeil  dieser  Constitution  von  U-o  ist  vollkommen  ge- 
gründet; aber,  getäuscht  durch  den  scheinbaren  Genetiv  aJjjLi*c, 
hat  de  Sacy  die  von  ihm  bezweifelte  Conslruction  selbst  in  den 
Text  des  Manger'schen  Ihn  Arabsah  hineingetragen,  indem  er 
das  dort  unvocalisirte  ^UJi  in  den  Genetiv  setzte,  anstatt  zu  er- 
kennen, dass  es,  wie  ^-s?  und  Juj  in  den  beiden  Beispielen  Z.  6, 

als  das  Subject  des  von  U-o  eingeleiteten  Nominalsalzes  und 
ebenso  das  nach  gemeinarabischer  Weise  ^lyk^A  statt  ^^jjjt^n 
geschriebene  Priidicat  im  Nominativ  steht.  Die  Annahme, 
uLo  regiere  hier  sowohl  das  Subject  als  das  Priidicat  im  Genetiv, 
ist  mit  der  Sprachlogik  wie  mit  dem  Sprachgebrauche  durchaus 
DD  vereinbar;  die  Nennwörter,  welche  die  beiden  Grund- 
bestandteile eines  starren  Nominalsalzes  bilden,  können  selbst- 
verständlich Genetive  regieren,  aber  nie  durch  irgend  welchen 
syntaktischen  Kiniluss  selbst  zu  Genetiven  werden.  Die  richtige 

Lesart  ist  OJ}y^  JjjJI  Uli . 

.  ~ 

I,  499,  §  1 102.  Nicht  bloss        U,  sondern  auch  das  ein- 

fache  ,  zwei-  oder  mehrmal  mit  ^  wiederholt,  dient  zum 
Ausdrucke  von  theils  — ,  theils  — ,  partie,  —  partie  — 

nicht  »»soit  — ,  soit — •)  ;  s.  Line  unter  ^ ,  S.  288  Sp.  1 
Z.  22  flg. 

I,  499  u.  500,  §1103.  Das  von  de  Sacy  und  den  ein- 
heimischen Sprachgelehrten  selbst  nicht  erkannte  eigentliche 

Wesen  von  L»}  als  einem  ursprünglichen  Vocativ  wurde  zuerst 
in  CasparCs  Grammatik  nachgewiesen,  s.  Caspar i-Wright, 
2.  Ausg.  Vol.  II,  S.  233  —  235,  Caspar i-M Hille r,  S.  292  u.293; 
und  über  die  correetc  Conslruction  dieses  Wortes  s.  die  Vor- 
rede von  Arnold's  Chrestomathia  arabica,  S.  IX  Z.  3  flg.  und 
Mufassal  S.  tl»T  Z.  18  flg. 

I,  500,  §  1105.    Das  dem  vL,  angehängte  Genetivsuffix  u 

kann  nicht   als  ^L&J!  betrachtet  werden;   denn  nach 

de  Sacys  eigener  richtiger  Erklärung  davon,  I,  567,  §  1228,  ist 
dieses  Pronomen  nicht,  wie  hier,  ein  hinsichtlich  seiner  Bedeutung 
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noch  unbestimmter,  aber  durch  ein  unmittelbar  darauf  folgendes 
Substuntivum  zur  Bestimmtheit  erhobener  logischer  Vorhalt 
dieses  Ei  nzelbegrif  fs,  sondern  eine  noch  ebenso  unbe- 
stimmte Zusammenfassung  des  Gesa  in  m  Ii  nha  I  tes  eines  un- 
mittelbar darauf  folgenden,  die  Bedeutung  jenes  —  so  zu  sagen  — 
logischen  x  erklärenden  Satzes.  Eben  weil  man  bei  jenem 
logischen  Vorhalte  von  Geschlecht  und  Numerus  des  darauf  fol- 
genden erklärenden  Einzelwortes  noch  ganz  abzusehen  pflegt, 

tritt  derselbe  gewöhnlieh  in  der  Form  eines  gleichsam  neutralen  s 
auf;  was  jedoch  nicht  die  Möglichkeit  ausschliesst,  Geschlecht 
und  Numerus  des  erklärenden  Binzelworles  invoraus  durch  die 
entsprechende  Form  jenes  Pronomens  darzustellen. 

I,  500,  §  H06.  Aus  der  richtigen  Einsicht  in  das  Wesen 

-  )  .Sit 

von  ^  ergiebt  sich  Folgendes :  I)  La  in  vor  einem  Nominal- 
salze,  wie  ^LO  j  Ju^  Uo,  »vielleicht1)  ist  Zaid  im  Hause«, 

Im  -  ) 

ist  iobüt  U,  welches  die  Reclionskraft  von  ^  erschöpft  und 
dasselbe  dadurch  befähigt,  einen  Satz  einzuleiten,  dessen  Form 

eine  von       unmittelbar  auf  ihn  auszuübende  Heclion  un- 

möglich  macht.    2)  Li  in  Uj.  vor  einem  Verba  I salze,  wie 

L]^>  o>X*Jt  qLs  Uj^  »Bisweilen  ist  Stillschweigen  eine  Antwort«, 
ist  IvjjAxalt  Uf   welches  mit  dem  folgenden  Vb.  linitum  zu- 

sanmiengenominen  den  von  v-^  regierten  Genetiv  des  bezüg- 
lichen  Infinitivs  vertritt. 

I,  501,  §  H90.  Der  Satz:  »comme  ii  (d.  h.  le  moyen  de 
mettre  les  noms  ä  l'accusatif  pour  en  former  des  adverbes)  s'etend 
ä  lous  les  noms  d'aetion  et  dagent ,  il  n'y  a  ni  nom,  ni  adjectif,  ni 
verbe,  qui  ne  puissc  former  un  adverbe«  ist  in  dieser  Allgemein- 
heit unwahr;  denn  der  Accusativ  von  Nennwörtern,  die  weder 
Verba la bslracta ,  noch  Participien  ,  noch  Adjectiva ,  noch  all- 
gemeine indeterminirte  Orts  -  und  Zeitbezeichnungen  sind,  z.B. 
von  Eigennamen  und  Benennungen  concreter  Gegenstände,  seien 
es  Natur- oder  Kunsterzeugnisse ,  kann  ebenso  wenig  wie  ein 
Vb.  linitum  in  adverbialer  Weise  gebraucht  werden. 


4)  Diese  Bedeutung  von  Uj>  fehlt  hei  de  Sacy. 
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I,  501,  4  v.u.  sehr.  »iL^ . 

I,  501—503,  §  4440  u.  4444.  Die  in  diesen  beiden  Pa- 
ragraphen aufgeführten  Aeeusative  sind  zwar  ebenfalls,  wie 
grösstenteils  die  in  §  1109  gegebenen  Beispiele,  Verbalderi- 
vate ,  und  der  Gebrauch  des  Accusativs  in  ihnen  ist  principiell 
und  im  Ganzen  genommen  derselbe  wie  in  jenen  ;  aber  sie  ge- 
hören insofern  nicht  hierher  und  überhaupt  nicht  in  die  Formen- 
lehre, als  sie  nicht  adverbiale  Einzel  begriffe,  sondern 
tbeils  elliptische  ganze  Satze,  theils  Beispiele  von  Ausdehnung  des 
Accusativgebrauchs  auf  grammatisch  determinirte  specielle 
Ortsbezeichuungen ,  theils  zur  Vergleichung  dienende  absolute 
Infinitive  darstellen. 

I,  502,  12 —  15.  Es  ist  zu  verwundern,  wie  de  Sucy  und 
nach  ihm  Ewald,  II,  54,  19 —  21,  sich  durch  diesen  Schulwitz 
über  die  schon  von  Gauharl  anerkannte  wirkliche  Bedeutung  von 

aUÜ N  U>  » (dir  oder  euch)  zu  Liebe  und  Ehren!«  konnten 

läuschen  lassen.  S.  Lüne  unter  v_^>  S.  496  Sp.  3  Z.  8  flg.  Der 
Kamiis  geht  über  diesen  angeblichen  »Krug  und  Deckel«  kurz 

hinweg,  indem  er  sagt,  die  Redensart  der  Araber  L>> 

werde  davon  hergeleitet,  dass  man  einen  Krug  und  seinen 
Deckel  Ivoiy  nenne,  nach  der  richtigen  Erklärung  aber  seien 
beide  Wörter  Verbalnomina  mit  hinzuzudenkendem  Vb.  finitum, 

soviel  als  :  Uly  \  dWfl^  L>  . 

I,  503,  13  »an,  man,  numquid*  man  füge  hinzu  utrum, 
für  den  Gebrauch  von  I  im  ersten  Gliede  einer  Doppelfrage,  wie 

»j+G  J  <i)jux:  Jüj!  »utrum  Zaidus  apud  te  est,  an  Amrus?« 

Mufassal,  Ifl,  M. 

I,  503,  15  »la  conjonetion  J.a  Weder  seinem  ursprüng- 

lieben  Wesen  noch  seinem  Gebrauche  nach  ist  ^1  eine  »Con- 

junetion«  wie  dem  Gebrauche  nach  das  mit  ihm  urverwandte 

,  sondern,  wie  "jH,  nan,  von  Haus  aus  eine  Hinweisungs- 
und weiter  eine  Bestatigungspartikel ,  particule  demonstrative  et 
affirmative.    Zum  Ausdrucke  seiner  Bedeutung  in  Verbindung 
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mit  der  Fragparlikel  t  und  dem  ihm  correspondirenden  J  würe 
der  hier  aus  Sur.  12  V.  90  entlehnte  Satz  etwa  so  wiederzugeben 

gewesen:  es -tu  donc  bien  reellement  Joseph  ? 

£ 

I,  504,  §  1115.  I/adverbc  \,  au  lieu  du  quel  on  ecrit 
aussi  W.    Diese  Vocal Verlängerung  des  \  als  Fragpartikel 

£ 

findet  bloss  vor  einem  unmittelbar  auf  I  folgenden,  durch  Hamzah 
eingeleiteten  Vocale  Statt,  und  auch  da  nicht  bei  allen  Arabern; 

s.  MufaBsal,  Hv,  8  —  10,  Lane  unter  !,  S.  3  Sp.  1  Z.  4  — 9. 

£ 

Als  Hufpartikel  aber  wird  i,  zum  Unterschiede  von  b, 
bloss  in  Beziehung  auf  Nahes  gebraucht;  s.  Mufassal,  Iff,  12. 

Ueber  V  mit  Vocaldehnung ,    als  Rufpartikel   für  Entferntes, 

s.  Lane  S.  3  Sp.  2  Z.  5— 9. 

I,  504,  3  »J^Js^«  sehr.  j4^\  wie  Hamasah,  n,  6,  und 

Jakul,  IV,  \f,  3.  In  dem  Commentare  zu  der  angegebenen  Stelle 
der  Hamasah  findet  man  das  Nölhige  über  die  verschiedenen 
Lesarten  und  Erklärungen  des  Verses.  Jedenfalls  aber  hängt  das 

V  m  l5j^  von  Jtfr  aD>  wonach  zu  übersetzen  ist:  0  le  dou- 

loureux  Souvenir  de  Korra-Sahbal ,  au  jour  oü  u.  s.w. 

1,  504,  10  »Dieu  le  suffira  contre  eux*  sehr.  Dieu  le  dc- 
fendra  contre  eux  (le  defendet  ab  iis)  oder  le  delivrera  d'eux, 
eigentlich  im  Allgemeinen :  er  wird  hinsichtlich  ihrer  für  dich 
eintreten,  so  dass  du  ihretwegen  nicht  besorgt  zu  sein  brauchst, 
wird  dir  die  Sorge  ihretwegen  abnehmen  {tibi  ab  iis  otium  fa- 

ciet).  So  in  anderer  Beziehung:  &JUc  »üti ,  Jakut,  II,  Pfl,  19: 

«er  nahm  ihm  die  Sorge  um  die  Erhaltung  seiner  Familie  ab, 
sorgte  statt  seiner  für  deren  Erhaltung.« 

I,  504,  18  u.  19  »lorsque  Ton  promet  avec  serment  sous 
une  eertaine  conditiona,  aber  auch  ohne  einen  vorhergehenden 
Bedingungssatz;    ferner  vor  einem  Perfectum ,  meistenteils 

mit  ,  zur  Bestätigung  von  etwas  Geschehenem ;  s.  Mufassal, 
löl",  9—13. 

1,  504,  27  u.  28  »au  commencement  d'une  proposition  affir- 
mative hypothetique«  aber,  wie  das  entspwehende  deutsche  so, 
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besonders  nach  kürzern  Vordersätzen ,  nicht  immer;  Sur.  56 

V.  69  :  L^lil  sUUi  iu^J  ,  »wollten  wir,  (so)  hätten  wir  es 
(das  Regenwasser)  salzig  gemacht«;  s.  dazu  Baidawl. 

I,  505,  3.    «Cet  adverbe  sert  souvenl  a  separer  les  deux 
membri's  d'une  proposition ,  ou  a  separer  le  sujet  de  son  allribul 
ou  du  resle  de  la  proposition«  etc.  »On  le  nomme  aussi  '£ij\su\ 
le  LAM  qui  separer.  De  Sacy  hat  hier  zwei  verschiedene  Arten 

des  j  mit  einander  vermischt  und  der  letztern  eine  unrichtige 

> 

Bedeutung  gegeben.  Die  erste  Art  ,  das  Ju^Üt  ^ ,  ist  gleich- 
bedeutend mit  dem  j.^  des  Mufassal ,  lof ,  5,  dort  ohne 
Unterschied  sowohl  von  dem  j  vor  dem  Subjecte  eines  einfachen, 
als  von  dem  vor  dem  Prädicate  eines  durch  ^  eingeleiteten  No- 

minalsatzes  und  vor  dem  nachgestellten  Subjecte  eines  durch 
ebendasselbe  eingeleiteten  Adverbial-  oder  Präposilionalsalzes, 

xi^ädU^,  wie  !ys=uJ  GLJi  ^  ^  ,  Arabb.  provv.  1,1,  Spr.4. 

Allerdings  zweckmässiger  wird  hier,  l,  506,  §  I  M 8,  je  nach  der 
Stellung  des  Jui^Jl      vor  dem  Subjecte  oder  vor  dem  Prädi- 

cate,  unterschieden  zwischen  *U>Ju^  ^  und  ^ .  —  Ver- 
schieden davon  ist  'xsJlsu\  jLbül ,  nicht  zu  übersetzen  mit  *U  LAM 
qui  separe«,  sondern  le  Lam  qui  distingue ,  welches,  stets  vor 

dem  Prädicate  eines  durch     statt  ^  eingeleiteten  Satzes  stehend, 

dieses  affirmative^  von  dem  negativen  0\  (Mufassal,  12—15) 

unterscheidet,  ÄS;Ujt  ist  eine  Abkürzung  von  tt^Uit  r^Ut 
Iv-iLüt.  iüL^it  0t  Mufassal,  br,  I.Z.,  vgl.  mit  lof,  6  —  8. 

Demnach  ist  auch  I,  540,  Anm.  Z.  8  statt  » LAM de  Separation« 
zu  schreiben:  LAM  de  distinction ,  und  bei  Caspar i-\Vright, 
2.  Ausg.,  I,  S.  316,  drittl.  Z.  statt  r>the  separating  la«:  tfie 
distinguishing  la.     Ardabtll  zu  Zamahsari's  Urnüdag,  Anthol. 

gramm.,  J.f,  16  u.  17:  »Dieses  j  niuss  vor  dem  Prädicate  des 
aus  in  na  verkürzten  in  stehen,  um  einen  Unterschied  zu 
machon  zwischen  diesem  und  dem  negativen  in.«  Baidawl  be- 
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dient  sich  gewöhnlich  des  abgekürzten  Ausdrucks  xs;Jü\  ^ . 
wo  Zainalisarl  im  Kassaf  den  oben  angeführten  vollständigen  hat: 

z.  B.  zu  Sur.  10  V.  30  ^-islii  j&klft  ^  LS  ^  sagt  Haida  wl  : 
Ö,UJ1  £  ^  iJLüiül  ^  ioÜUlt  £  01 :  Zamah  ari :  uLatl  &  ^ 

lf  506,  §  1480.  Ueber  die  angebliche  Präposition  j  in  dem 
Hülferuf  Sii      oben  die  Anmerkung  zu  I.  476.  1. 

I,  506  flg.,  §  1122.  Die  Sichtung  und  Vervollständigung 
der  Angaben  in  diesem  Verzeichnisse  von  Adverbien  würde,  um 
genügend  zu  sein ,  zu  viel  Raum  erfordern.  Zum  Theil  hat  auch 
schon  de  Sucy  selbst  durch  die  Bemerkungen  über  die  einzelnen 
Adverbialclassen  in  den  folgenden  Paragraphen  1123 — 1195 
und  durch  die  Syntax  im  2.  Rande  diese  vorläufigen  Angaben 
berichtigt  und  ergänzt:  indem  ich  daher  manches  in  dieser  Re- 
Ziehung  Nachzutragende  den  Anmerkungen  zu  jenen  Theilen  des 
Werkes  vorbehalte,  beschränkeich  mich  in  Betreff  des  §  1122 
auf  das  Noth wendigste. 

I,  506,  24  flg.    Das  hier  Uber  die  Teinporalbeziebungen 

von  j\ .  \j>\ ,  Lot  und  Uol  Gesagte  entspricht  dem  durch  den 

£  £  £  £ 

Sprachgebrauch  festgestellten  wirklichen  Thatbestande  so  wenig, 
dass  es  besser  ganz  unterdrückt  worden  wäre.  S.  das  2.  Stück 
dieser  Reiträge  in  den  Silzungsberichten  vom  J.  1864,  16.  Bd., 
S.  290  flg. ,  wo  auch  die  Natur  und  der  verschiedene  Gebrauch 

von  3\  und  \3\  in  der  Redeulung  von  siehe  da!  besprochen 

£  £ 

ist.  Uebereinstimmend  mit  dem  dort  angeführten  Ausspruche 
Saihzade's  Über  die  ursprüngliche  locale  Redeulung  des  \j\ 

üL>UII  nennt  Tabrlzl  zur  llamAsah ,  örf,  V.  3,  diese  Partikel 
geradezu  ^Lx^  vJi? . 

I,  507,  2  u.  3.   lieber  Ük3  31,  <i)LM  s.  das  5  Stück  dieser 

Reiträge  in  den  Sitzungsberichten  vom  .!.  1874,  26.  Bd.,  S.  110, 
Z.  1 7  flg. 
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I,  507,  5  »"^i  et  Si  orsus,  cu  dune*  Von  deSucy  selbst  be- 
richtigt, I,  529,  §  1159  und  1160,  wonach  "i\  in  der  hier  an- 

gegebenen  Bedeutung,  als  Synonym  von  ^t,  ganz  zu  streichen  ist. 

■ 

I,  507,  11  u.12  Da  Ut  aus  zwei  Partikeln  zusammen- 
gesetzt ist,  so  kann  man  es  auch  da.  wo  es,  wie  in  der  von 

de  Sacy  angeführten  Stelle,  einen  Affirmativ  salz  mit  0\  selbst- 

ständig  einleitend,  durch  JLct  erklärt  wird,  nicht  »nom  de  rerbe« 

- 

nennen,  wie  denn  auch  die  einheimischen  Grammatiker  es  nie 

zu  ihren  Jl*s^t  *U*J  gerechnet  haben.  Ueber  die  Entwicklung 
der  Bedeutungen  und  die  verschiedenen  Gebrauchsweisen  dieses 

U,  nonne,  s.  Lane,  S.  92  u.  93. 

o  S 

1,  507,  14    »qI  non.«  So  unmittelbar  dem        o?//«  ent- 

s  s 

gegcngeslellt,  scheint  »non«  nichts  anders  zu  sein,  als  die 
selbststü  n  d  ige  französische  Negationspartikel,  entsprechend 
dem  deutschen  nein.  War  de  Sucy  sich  jedoch  dessen,  was  er 
selbst  I,  549.  §  1140,  und  571,  §  1230,  Uber  Bedeutung  und 

Gebrauch  dieses  0I  lehrt,  schon  hier  klar  Itewussl,  so  kann  er 

mit  seinem  »nona  nur  die  unselhstständige  lateinische  und 
italienische  Negationsparlikel ,  franz.  ne-pas,  ne-poinl,  deutsch 

nicht,  gemeint  haben.  Auch  was  ^  betrifft,  so  lässt  sich  nicht 

schlechthin  sagen,  es  bedeute  »out« ,  da  die  dafür  angeführten 
Beispiele  vielmehr  durch  Ellipsen  zu  erklären  sind;  s.  Mufassal, 
11%  LZ.,  IM,  1  u.  2,  Ifö,  4  u.5,  und  dazu  Urne,  110,  Sp.  3, 
und  111,  Sp.  1 . 

I,  507,  22  »rar  ee  qur«  sehr,  ce  qui.  Um  dem  ^1  ,  welches 

an  sich  nur  die  Gewissheit  der  Zusammengehörigkeit  von  Sub- 
jecl  und  Prüdicat  verstärkt,  die  besondere  Bedeutung  von  cur 

zu  geben,  muss  noch  davortreten. 

I,  507,  24  »,ü  comment?«  Als  Fragpartikel  zunächst 
von  wo?  woher?  und  wo?  Dann  wie?  und  wann'/  Als  Co n- 
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junction  woher  immer,  wo  immer,  wie  immer,  wann  immer 
(undecunque,  ubicunque,  quomodoeunque ,  quandocunque  :; 
s.  I,  185,  20,  II,  33,  2  und  573,  6  u.7. 


I,  508,  1  u.  2  «0ÜW,  nur  dialektisch  »0C< «,  ohne  Zweifel 

zusammengezogen  aus  0TJi;  als  Fra  gpa  rt  i  ke  I  zu  welcher 
Zeit?  wann  ?  immer  in  Beziehung  auf  etwas  noch  zu  Erwartendes 
[Lome,  139,  Sp.  2  Z.  10  ;  als  Conjunction  zu  welcher  Zeil 
immer,  wann  immer  (quandocunque)  ;  s.  II,  33,  3. 

1,  508,  13  »li:^.«  sehr.  l^Ji:  »in  ihrem  (der Wüstem 
Bezirke,  ilereiche«,  vgl.  Makkari,  II,  m,  5.  u.6: 
^^Jjü^lijjU  iJUXo^.:  III,  Ii,  3:  ^.sLiIa  —  %p$  . 

Kräftiger  wHre  ^jyf.  »in  ihrem  Innern«.  der  mitt- 

lere und  Haupttheil  eines  Raumes  und  einer  Zeit,  und 

sein  Plural  werden  auch  anderswo  mit  dem  Genetiv  von 

Wörtern  verbunden,  welche  Wüste  bedeuten;  HamAsah,  rVI, 

4  v.  u.,  und  Jäkut,  I,  t*v,  14:  äbUil  j  .laküt,  I,  fit,  22  : 

m 

lAXuj  ^jUu\         ;  s.  loftt  unter  485,  Sp.  2  Z.  7  v.  u. 

-  r 

l,  508,  7  u.  6  v.  u.  Nach  »les  louanges  de  Dieu«  ist  hinzu- 
zufügen :  et  du  Prophete. 

1,  509,  2  »üCo  —  quelquefois  simplement  enire,  comme 
s.  das  zu  S.  499  Z.  7  flg.  dagegen  Gesagte. 

I,  509,  6  u.7  »d^i«  und  auch  Ü;  geschrieben; 

gewöhnlicher  mit  auslautendem  Vocal.  »Ce  mot  est  considere  par 

les  grammairiens  arabes  comme  conjonetion  ^aJac  v_j->«,  und 
daher  nimmt  es  die  allgemeiner  coordinirenden  Conjunctionen 
^  und  vj,  deren  Bedeutung  es  in  sich  trügt,  nie  vor  sich. 

I,  509.  8  icin  sehr.  lä.  im  Gegensatz  zu  UP  ici.  I, 
513,  16;  in  pausa  regelmässig^,  Mufassal,  lol ,  9,  doch  auch  in 
fortlaufender  Rede  oft      geschrieben.  In  diesem  Falle  findet  man 
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a, 

hier  und  da   in  Handschriften  und  Drucken  unrichtig 
wie  z.  B.  Makkarl,  I,  \f\,  8.  am  Ende  des  Satzes,  und  Jakut, 
I,  Arr,  19,  und  III,  ni,  20,  mitten  im  Satze;  richtig  dagegen 

ebendaseihst  III,  vlV,  13,        am  Ende  des  Satzes.  Es  ist  also 

eine  Verwechselung  mit  ,  wenn  Bistant  im  Muhlt  al-Muhlt 
unter       sagt,  es  werde  auch        geschrieben,  und  k£  sei 

die  Pausalform  hiervon:  Utä^  K*3  JU^  7S  aJU.  o^>'  0* 
Jüu-  .vJlc.  S.  Mufassal,      ,  9. 

I,  509,  4  0  —  14.  Das  Nöthige  Uber  das  wirkliche  Wesen 
und  die  daraus  fliessende  verschiedene  Gebrauchsweise  und  Con- 
struclion  von  lit»  ist  schon  gesagt  worden  zu  I,  4S0,  1  u.i 

1 ,  509*  7  v.  u.  Das  Wort  in  dem  angeführten  Halb- 
verse drückt  nicht  an  und  für  sich  die  in  der  Ueberselzung  durch 
•pour  ecarter  de  notrc  demeure*  bezeichnete  Absicht  aus, 
sondern  nur  das  locale  Verhiiltniss  zwischen  den  Hedenden 
und  ihrem  niichllichen  Feuer  einerseits  und  dem  Nachtwanderer 
andererseits.  An  einem  Ende  der  Linie  zwischen  beiden  sieht 
der  Nachtwanderer:  von  seinem  Gesichtspunkte  aus  sind  die 
Redenden  aJL«>;  ebenso  aber  ist  auch  er  im  Verhiiltniss  zu  ihnen 
(*fj»3  '■  von  beiden  Standpunkten  aus  wird  also  das  Nachtfeuer  aus- 
gelöscht \i.J>,  d.h.  nach  unserem  Sprachgebrauche  vor  ihm. 

Ebenso  bezeichnet  in  xi.o  ^jUII  liäUf  »wir  haben  die  Thüre 
vor  ihm  Verschlossen«  an  und  für  sich  nur  das  locale  Verhiiltniss 
zwischen  den  Verschliessenden  und  der  durch  dos  Pronomen 
ausgedruckten  Person."  Die  Absicht,  diese  durch  das  Versch Hessen 
der  Thüre  von  dem  Eintritt  abzuhalten,  liegt  in  der  Natur  der 
Handlung  selbst. 

I,  509,  %  v.u.  »^>oy<  sehr.  e>o,,  ursprünglich  Zeitaccusativ 

von  vi>o,,  Infinitiv  von  v£*j^j  cl*^  verweilen,  verziehen:  dann 
auch  in  concreler  Bedeutung :  Zeit  des  Verweilens  oder  Ver- 
ziehens, Weile  als  Substantivum.  Der  davon  abhängige  Genetiv 
erscheint  aber  nie  in  der  Form  eines  einfachen  Suhstantivums 
oder  Pronomens,  sondern  immer  entweder  in  der  Form  eines 

jJI  oder  U  mit  darauf  folgendem  Perfectum  oder  Imperfectum, 

1876.  7 
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oder  in  der  Form  eines  unmiUelbar  von  c>o,  nbfcöngigen,  virtuell 
im  Genetiv  stehenden  IVrfectums  oder  Imperfectums.  In  der  Be- 

deulung  enlspriehl  ganz  dem  lateinischen  dum  :  theils  ist  es 
das  englische  while  (altdeutsch  weil;,  d.h.  während,  so 
lange  als,  theils  so  lange  bis,  mit  dem  Nebenbegrifle 
eines  langern  Wartens  auf  den  Eintritt  eines  Zeitpunktes  oder 

t  iner  Begebenheit.  In  der  ersten  Bedeutung :  Uijj  s±^=>y~ 

]£i  ^,  möglich  auch  J.Jo  ^         »der  Sattel  gehört  dir  so  lange 

als  du  nicht  absteigst«.  (Andere  Beispiele  dieser  Bedeutung  siehe 
bei  Laue,  S.  1199  Sp.2  ü.3.)  Mulanahbi,  S.  Hf ,V.  fr  im  Kommentar 

xäJLjl  ^  siU-^i  ^  »ich  halle  as  Geld  nur  so  lange  fest, 
bis  ich  es  durchbringe«. 

c  - 

I,  510,  1 .  Ueber  und  seine  Nebenformen  s  das  5.  Stück 
dieser  Beiträge,  Bd.  2f>,  S.  107  Z  2  flg.  und  S.  1  29  Z.  7  flg. 

I,  510,  7.  Vgl.  11,  407  u.  i<>8,  §  717  u.  718.  —  Z.  8-10 

»Apres  Ua~  ^,  si  cetle  evpression  n'esl  pas  suivie  d'un  nom.  on 

mel  ordinairemenl  Jüj  ou  simplemenl  y«  .  Nicht  eben  »ordinaire- 
ment sondern  nur  zur  Einleitung  von  Halsatzen  :  «las  erste  vor 
einem  Peifeetum,   das  zweite  vor  einem  Nominalsalze,  z.B. 

i^JLo^  kXs.  U^m  ^  f^y'  £™ö  ^  »  verletze  nicht  die  Pflichten 
der  Blutsverwandtschaft,  besonders  wenn  (oder  da)  du  sie  früher 
erfüllt  hast«  ;    >A>  .3  ^  H  ^Jjl  »erfülle  die 

Pflichten  der  Blutsverwandtschaft,  besonders  wenn    oder  da 

du  vermögend  bist«.    In  derselben  Weise  kann  nach  ;.tJ-r  v> 

auch  ein  Zeil  -  oder  Bedingungssalz  mit  L>l ,  0t  u.s.w.  stehen; 
s.  II,  408,  §  718.  ■  * 

1,  510,  12  u.  13.  Das  Nähere  über  die  Bedeutuni;  und  den 
Gebmuch  dieser  grosslen  theils  oder  ausschliesslich  dichterischen 
Ausdrücke  s.  bei  Lüne  unter  dem  Stamme  JU,  S.2I44  Sp.1-3, 

S.  2147  Sp.  2,  S.  2148  Sp.  1    -         in         "     jsl  nichts  als 
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scriplio.plena  in  der  Reimstelle  statt  des  regelmässigen,  sich  dort 
von  selbst  verlängernden  Ji;  s.  Arnold*»  Mo'allakat,  S.  tf  Z.  10. 

I,  540,  17.  Da  in  diesem  adverbialen  Zeitnennworte,  wie 
in  den  andern  gleichartigen,  der  kurze  vocalische  Auslaut,  ohne 
irgend  welche  syntaktische  Bedeutung,  nur  dazu  diente,  den 
Zusammensloss  von  zwei  vocallosen  Consonanlen  am  Ende  des 
Wortes  zu  verhindern,  so  hatte  hier  mundartliche,  vielleicht  so- 
gar individuelle  Willkür  freies  Spiel;  wie  denn  ausser  den  von 

de  Sacy  angeführten  Jeyz  und  auch  das  noch  allein  mög- 

liehe  ijcyc  überliefert  ist;  s.  Lüne  u.  d.W. 

I,  5I0,  22  »bLai  et        ^Las«.  Dass  die  Präposition 

0  O  0 

nach  bUos  nur  dann  ausgelassen  werden  kann,  wenn  statt  eines 

KinzelbegriflTes  ein  Salz  mit  ^  und  Imperfect-Conjuneliv  auf 
dieselbe  folgt,  ist  schon  zu  I,  487,  §  1074  bemerkt  worden  und 
wird  auch  F,  533,  I  flg.  von  de  Sacy  selbst  bestätigt. 

I,  510,  vorl.  Z.  seitlement«  wörtlich:  und  dann 

genug,  wie  persisch  ^-oj  .  Ebenso  ^mmJ,  oft  in  Zamnlisarfs 

Kajisaf,  z.  B.  zu  Sur.  18  V.  22:  QU  j  vUxJf  j^i  J^U"  bli 

Ajjj s»^-^  gkJLc       ^^.t  »Darum  disputire  mil  den  Juden 

und  Christen  in  Betreff  der  Siebenschläfer  nur  oberflächlich,  ohne 
liefer  in  die  Sache  einzugehen;  nämlich  so,  dass  du  ihnen  vor- 
trügst was  CIoll  dir  geollenbarl  hat  —  damit  genug!  —  und 

darüber  nicht  hinausgehst  «    Auch  allein  wird  so  ge- 

braucht;  Abulfeda,   Ilist.  anleislam.  S.  50  Z.  15  :  *J  .^tf  Ui! 

dC3  ^  ^  1J~>  ^iXSÜ  kJjyl  »Kr  halte  bloss  die  Ober- 

herrschaft Uber  Jerusalem  allein,  nichts  weiter«.  Gegen  meine 
Anmerkung  dazu,  S.  210  Z.  1  —  6,  dass  das  Wort  auf  gemein- 

arabische  Weise  ohne  adverbiale  Aecusalivendung  statt  Um- 
stehe,  in  welcher  letzlern  Form  es  einmal  in  llollinger's  Prom- 
luarium  S.  302  erscheint,  wies  de  Sacy  in  der  Ree.ension  meines 
Abulfeda  im  Journal  des  Savans,  Juillet  1832,  ousGnuhari  nach, 

7* 
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dass  das  Richtige  mit  unveränderlichem  u-  Auslaut  ist, 

in  Form  und  Bedeutung  ein  Seitenslück  von  ^  ^ ;  s.  Lüne 

unter  JJlo,  S.  566  Sp.  2  Z.  8  — 18.  Alle  solche  abgekürzte, 
die  Beschränkung  auf  irgend  eine  Angabe  mit  Ausschliessung 

jeder  andern  ausdrückende  Sätze ,  wozu  auch  ^  ^^J  und 

^  lt^  (Mufassal,  rT\  18  u.  19)  gehören,  können  der  Natur 
der  Sache  gemäss  erst  nach  der  betreffenden  Angabe  stehen 
Ks  ist  daher  nur  dem  Mangel  an  Gefühl  für  die  ursprüngliche 

Bedeutung  von  J^as  zuzuschreiben ,  wenn  die  Türken  dieses 
Lehnwort,  wie  unser  nur,  bloss,  lediglich,  auch  vor  das 
betreffende  Wort  setzen  und  z.  B.  sagen:  liso  ^cJ^ls  Ja 
«jrJdlS^^o  »es  ist  kein  Schnee  mehr  da;  nur  das  Wasser  da- 
von ist  noch  vorhanden« ;  arabisch :  Jaäs  »^U  ^ü»  iüt  jjü  U . 

1,  511,  2  «bL'j  ehest t  en  la  puissance  den.  Form  und  Be- 
deutung stimmen  nicht  zusammen.  Der  adverbiale  Accusativ 
bedeutet,  gleichwie  iJ,  Iii,  %Ji  und  ÜLi,  vor 

Augen,  gegenwärtig,  vidi  eum  coram;  j^* 

aber,  präpositionell  mit  Genetivanziehung  gebraucht,  ist 
im  Allgemeinen  gleichbedeutend  mit  Jux:  in  Gegenwart  von. 

z  u  r  Se  i  te  von ,  bei,  an.  a p  u  d ,  jux  ta.  Der  Kamüs  giebl  als 

Beispiel :  sAic  ^  oi>  .^U  J^ä  J.,  »ich  habe  bei  dem  und  dem 
eine  (aclivei  Schuld  stehen«.   Mosehlarik,  P.a  ,  11:  ^^36  '^.^ 

^jyÜt  v^L>L  oyail  ^jS^  «3^1  J^jLä^  »eine  Stadt,  die 
dem  vorgenannten  Rakka  gegenüber  am  Euphrat  auf  der  West- 
seite lag«.  Buhaxt,  I,  r.o,  drittl.  Z :  Qtf  131  **JoJ|  xLft  ^ 
xülo  j  »Gott  ist  gegenwärtig  bei  irgendwelchem  von  euch, 
wenn  er  sein  Gebet  verrichtet«.    Daher  jJä  Jy*  aus  der 

Gegend  —  ,  von  —  her;  Jaküt,  IV,  iro,  21:  ^y^Ji  J^ä ^  j.j 
»sie  (diese  Gewebe)  kommen  aus  der  Gegend  von  Bahrein  (du 
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edle  de  Bahrein)«;  im  weitem  Sinne  wie  unser  von  Seiten, 
seitens,  de  la  pari  de;  auch  oft  in  solchen  Verbindungen 
wie:  »er  regierte  das  Land  von  Seiten  des  Sultans«,  d.  h. 
kraft  der  von  ihm  erhaltenen  Vollmacht,  in  dessen  Auftrage  und 
Namen.    Unsere  Herausgeber  und  Ucbcrselzer  haben  dieses 

jJi      ,  pers.  J^j  }\ ,  manchmal  mit  dem  ihnen  bekanntern 

wLö  J^jt,  verwechselt;  so  selbst  Elliot  im  Biographieal 
Index,  Vol.  I,  im  Artikel  über  Baäideddin,  wie  Quatremere  in 
seiner  Recension ,  Journal  des  Savans,  Sept.  1850,  S.  521  be- 
merkt: »Les  mols  Jjj^L«j<Aa»  ^  b>  x>Lö  J^ijt  ne  signifient  pas 
•»il  etait  gouverneur  de  Sadousan  avant  l'etablissement  du  pou- 

voir  de  Kabatcha«,  mais,  au  liou  de  J^i,  il  faut  lire  J**i,  et  tra- 

duire :  « i  1  etait  gouverneur  de  Sadousan  ,  au  nom  de  Kabatcha«  . 

Und  ebendaselbst  S.  523  :  »L'auteur  (des  Auszugs  aus  Askal  al- 
bilad),  parlant  de  la  conlrec  de  rinde  qui  s'etend  depuis  Cam- 
baye  jusqu'ä  Saimour,  ajoute :  jJL*x>  ^1  ^L^JL^JS  J^i  ^  ^ . 
M.  Elliot  traduit:  »Their  kings  before  Balhara  were  Mohamma- 
dans.«  Mais  il  faut  traduire:  »C'est  toujours  un  Musulman  qui  y 
commande,  au  nom  de  Balhara.«  —  Was  das  *en  lapuissance  de» 
betrifft,  so  wird  diese  angebliche  besondere  Anwendung  der  all- 
gemeinen Bedeutung  »chezu  durch  den  Sprachgebrauch,  soweit 
ich  ihn  kenne,  nicht  bestätigt.  Oder  wollte  de  Sacy  dadurch 
umgekehrt  das  »chez«  als  eine  Verallgemeinerung  des  als  ur- 
sprünglich anzusehenden  nen  la  puissance  den  bezeichnen,  so 

dass  ^  der  präpositionell  gebrauchte  Ortsaccusativ  von  Jwxi 
>. polestas,  copia«  (Freytag)  wäre?  Aber  wenn  auch  dieses  J^i 

0  m  mm 

mit  jenem  localen  ^Li  und  ^Ji  die  Grundbedeutung  gemein  hat, 

so  kann  es  doch  nicht  zur  Begründung  oder  Erklärung  des  letztern 
gebraucht  werden.  Es  ist,  wie  der  türkische  Kamus  richtig  be- 
merkt, entsprechend  dem  lürk.  oiyi^j,  eigentlich  Entgegen- 
stehen,  Widerstand ;  dann  Wide  rsta  n  dsk  ra  ft,  iU^liu 
jöLbjJ  dann  überhaupt,  wie  pers.         Spannkraft,  Kraft 

zu  etwas;  Jaküt,  I,  rot*',  1.  Z.  J^ä  l#  ^  (j^J  *>-yax  »ein  Unglück, 
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dem  ich  nicht  zu  widerstehen  vermag«.  Abulmaliasin,  1,  ood,  LZ. 
jo  LJ  J^'s  ^  U  Lv?  »das  ist  etwas,  dem  wir  keinen  Widerstand 

leisten  können«.    Bihl.  arabo-sieula,  t*\f,  i:  xi  j-J  aol  ^ 

». 

Jx.  JUiü  J^-Jj  »er  sah,  dass  er  nicht  Kraft  genug  hatte,  'All  zu 
bekämpfen..    Makkari ,  II,  fvl ,  17: 

I  - 

»Wie  dich  lobpreisen,  da  du  mir  dies  unmöglich  gemacht  hast 
durch  Huldgaben,  für  welche  meinen  Dank  abzustatten  ich  für 
immer  unvermögend  bin  f« 

1 ,  511,  5  »>£i  _  Jai«  sehr.  JUä  —  ü  .  Gauharl  und  Za- 
mahsari  (Mufassal,  11,  11 —  Ii)  haben  neben  der  Hauptform  l±s 

nur  noch  die  ebenfalls  auf  u  auslautenden  drei  andern  Jji  , 
jlä,  ilä;  erst  Flrüzabadi  fügt  ilä  'j   hinzu,  bemerkt  aber 

weiterhin :  »Wenn  man  mit  deui  Worte  J  ^  die  vergangene  Zeit 
meint ,  so  geht  es  immer  auf  u  ohne  Nunation  aus;  so  sagt  mau  : 

Jos  tJjiA  U,  ich  habe  seines  Gleichen  nie  gesehen«  .  Das- 

selbe sagt  Hai  Iii  in  de  Suvy's  Chresloin.  ar.  II,  S.  444  u.  445. 
und  Ibn  Hisäm  in  Desselben  Anthol.  grammal.  a.  ,  9  u.  10.  Ein 

Joi  oder  J^ä  in  dieser  Bedeutung  hat  keiner  der  genannten 
Quellenschriflsteller.  —  Was  übrigens  den  ausschliesslichen  Ge- 

brauch  von  Jji  in  negativen  Vergangen  hei  Issalzen  betrifft, 
so  ist  dies  allerdings  die  auch  noch  von  Harlrl  an  der  soeben 
angeführten  Stelle  der  Durrat  al-gauwta  gegen  den  fulurischen 
Gebrauch  desselben  im  Geineinarabischen  eingeschärfte  Regel; 
aber  der  türkische  Kamus  bemerkt  nicht  nur  ebenfalls,  dass  man, 

statt  des  allarabischen  ijcyi  *Sjd\  ^  oder  des  neuern  LxJ  U*sl  ^  . 

in  der  Gemeinsprache  auch  sage  f •»'■>  \ljtj!  >J  »ich  werde  es  nie- 
mals thun  < ,  sondern  fügt  auch  noch  hinzu  :  »Bei  Buhari  (im  Sahih 


i)  Niehl  ioi,  wie  hei  Casp.- Wright .  I,  320.  3,  und  Casp.-MMler, 
181,  7  v.u.  * 
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kommt  Jas  an  einigen  Stellen  nach  einem  affirmativen 
Verbum  vor;  unter  anderen  in  dem  Abschnitte  Uber  das  Gebet 

bei  Sonnen  -  und  Mondfinsternissen  :  jj&  LoäaLo  sJLo  }+Lj\  »das 
längste  Gebet  das  ich  jemals  verrichtet  habe« .  Kbenso  kommt  es 

in  den  Sunan  des  Abu  DAtid  vor,  in  den  Worten :  JjS  Ifttö  L^j' 
»er  verrichtete  die  Abwaschung  vor  dem  Gebete  irgendwann 
dreimal«,  lbn  Malik  schreibt  in  den  Sawahid  (Beweisstellen), 
es  sei  dies  »ein  mundartlicher  Sprachgebrauch,  welcher  den 
meisten  Grammatikern  verborgen  geblieben  sei«.  —  Rein  affir- 
mativ steht  es  auch  bei  Ibn  Iiisam  ,  I ,  J**.. ,  8  u.  9 :  ^UxuiJI  ^.^o 

cXäjU  »der  Teufel  schrie  mit  der  durchdringend- 


sten Stimme  die  ich  je  gehört  habe« .  Affirmativ,  aber  unmittel- 
bar von  einer  Negation  abhängig  und  auf  Gegenwart  und  Zukunft 

bezüglich,  bei  Zamahsari  zu  Sur.  39  V.  29:  x^s  q^u  ^}\  ^ 
Jos  »in  Abrede  stellen,  dass  in  ihm  jemals  etwas  Fehler- 
haftes vorhanden  sein  könne«;  —  in  einer  zweifelnden,  auf  die 
Zukunft  bezuglichen  Frage,   bei  Baidawl  zu  Sur.  3  V.  148: 

Jas  »yfrfMtti  ytfeJfs  ^  y>l       US  J^P  »wird  uns 

aus  dem  von  Gott  Verordneten  und  dem  von  ihm  verheissencn 
Siege  jemals  ein  Gewinn  zu  Theil  werden?«;  —  in  einer  nega- 
tiven Frage,  bei  Jaküt,  IV,  l.rl,  «7:        Jbä  juifül  U^j 
►•ein   freier  Mann  sollte  sich  jemals  diese  Handlung  gefallen 
lassen  ?«  ■) 

I,  511,  9  u.  10.    Der  virtuelle  Casuswechsel  des  Nenn- 

«S  t  - 

wertes  d  s.  oben  S.  49  Z.  17  flg.)  gilt  auch  ftlr  0b  .  Leitet 
dieses  Compositum  einen  selbstständigen  Satz  ein ,  so  kann  es 


i.  ,  O  ,  Ol 

\)  Das  angeblich  mit  Jas  gleichbedeutende  Jos,  Jas,  ist  vielleicht 
aus  der  Angabe  des  Kamüs  geflossen, -dass  von  Einigen  als  gut  arabisch 


überliefet t  werde  Jas  *J  L  ,  ausgesprochen  Jas  und  Jos  ; 

aber  dieses  Jos  bedeutet  nicht  jemals  wie  Jos,  sondern,  wie  in 
Joäs,  genug,  nichts  weiter,  nur. 
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der  Natur  der  Sache  nach  nicht  »adverbe  conjonctif«  genannt 

werden ;  d  ist  dann  der  Subjects  n  o  m  i  n  a  t i  V  eines  elliptischen 
Nominalsatzes ,  der  statt  eines  Verbalabstraclums  dessen  Auf- 
lösung in  einen  durch  j^OUat!  ^1  eingeleiteten  vollständigen 
zweiten  Nominalsatz  im  Genetiv  regiert;  das  hinzuzudenkende 

Prädieat  aber  ist  der  sonst  durch  UP  und  gemeinarabisch 
»w,  ausgedrückte  SeinsbegrifF,  —  in  unsern  Sprachen:  es  ist 

o        *     -  t 

da,  es  g i  e b t ,  l b e  r c  i s ,  i  I  y  a  ,  c i  e ,  vi  e .  Jw*J  I JUj  ^ 

als  selbstständiger  Salz  ist  ==  J^J  Uu^  ^1 JJU  Iii  oder  jj>  Ii 

c\-»j         möglichst  wörtlich  übersetzt:  »Da  ist  etwas  gleich 

dem  dass  Zeid  ein  Löwe  ist,  therc  is  somewhal  like  to  Zeids 
being  a  lion«,  d.  h.  es  ist  als  wenn  (als  ob  Zeid  ein  Löwe  wäre, 
er  scheint  ein  Löwe  zu  sein.  Ordnet  sich  dagegen  ein  solcher 

Satz  einem  andern  unter,  so  steht     virtuell  im  Accusativ  als 

Objecl,  wie  >36  ^UU  j  s^o^  »1  dreamt  somewhal  like 
to  bis  being  a  lion  < ,  es  kam  mir  im  Traume  vor,  als  wäre  er  ein 
Low  e « ;  —  oder  als  adverbiale  N  e  b  e  n  b  e  s  t  i  m  m  u  n  g ,  w  ic 

x*Ljü  jJV        =  :<a\j6  sijS  jJoc  ü_i>  »ne  flow  in  a  nianner 

like  to  his  being  an  Ostrich« ,  er  floh  als  ob  er  ein  Strauss  wäre; 

^'L>       j^Sj-  tXjj  =  LJ'L>  *J^5  JJu«  ö^lis"  j^i^        »Zeid  is 

liberal  in  a  manner  like  to  his  being  Halim«,  Zeid  isl  so  frei- 
gebig, als  ob  er  Hatim  wäre. 

I,  511,  H  u.  12.  Ueber        oder  ^[S  s.  Bd.  26  (1874 

m 

o    t , 

S.  132  Z.  17,  und  oben  S.  53  u.  54.  »^b«  ebenso  unächt  wie 

bei  Frey  tag,  IV,  2,  Sp.  1;  sehr,  ^jb  oder  fcli",  wohl  zu 
unterscheiden  von  dem  Parlicipium  ^yb  ,  wie  Wüstenfeld  bei 

es. 

Ihn  Iiisam,  1,  IV,  driltl.Z.  in  einem  Verse  stall  ^aÜ  schreibt. 
Der  Mufassal,  vi*.  15  flg.  giebt  ausser  der  obigen  LTr-  und 
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Hauptform  die  vier  daraus  verkürzten  Nebenformen  *\S  oder 
^yli  ,  »^3,  ^ts  und  li  oder  Iii  .  Der  Karotis  hat  ausserdem 

ein  aus  ^jb  erweichtes  .  In  der  von  t/e  S«cy  in  Anm.  (1) 
angeführten  Dichtcrstellc  steht  richtig  zweisylbig  kam,  nur  un- 
genau  ^jb  statt  ^b  geschrieben.  Diese  Form  kommt  übrigens 

nicht  bloss  bei  Dichtern  vor,  sondern  auch  im  Koran  Sur.  3 
V.  HO,  nach  der  Lesart  von  Ihn  Katlr. 

I,  511,  «3.  Ueber  s.  Bd.  26  (1874)  S.  133  u.  134  und 
oben  S.  58  Z.  2  flg.  —  Z.  47  »nsurement«  sehr,  ussurement. 

I,  511,  20.    Ueber  die  hier  noch  bloss  als  möglich  hin- 

gestellte  Zusammensetzung  von  ^  aus  d  und  U  und  seine  sich 
daraus  ergebende  eigentliche  Bedeutung  s.  Bd.  18  (1866)  S.  306 
Z.  H  flg.  und  oben  S.  53  Z.  22  flg. 

I,  5H,  vorl.  u.  I.  Z.    Meine  Vcrmuthung  Uber  die  Eni- 

siehung  von  ^Jlü  s.  oben  S.  54  Anm.  i.  Statt  t comme,  de  In 
me'me  muntere  que«  sehr,  comment?  de  quelle  muntere?  Auch, 

wie  UiftS ,  rfe  quelque  mnniere  que,  mit  demselben  conversiven 
Kinfluss  auf  Bedeutung  und  Form  des  davon  abhangigen 
Zeitwortes,  wie  alle  gleichartigen  Conjunctionen ;  s.  II,  33,  4. 

• 

Schlechthin  als  »comme,  de  In  me'me  mnniere  que«,  wie  Li, 
wird  es  bloss  im  magrebinischen  Gemeinarabisch  gebraucht. 
S.  Bresnitr,  Cours  de  langue  arabe,  Alger  1855,  S.  58,  wo  ^Jui 
und  ,  »comme,  de  inline  que,  ainsi  que,  des  que«,  als  gleich- 
bedeutend neben  einander  stehen ;  das  erstere  auch  als  Zeit- 
conjunetion  »quand«,  z.  B.  jJ  i_*a&'  ji-j  »quand  vous  lui 
ecrirez«.  Mnrcel,  Vocabulaire  franeais-arahe  des  dialecles  vul- 
gaires  africains,  S.  146:  »Tun  comme  l'aulre 
gleichbedeutend  mit  dem  allgemein  arabischen  ^atu  und 
dem  ägyptisch-arabischen  *&Q*i  - 

I,  512,  \  »/je«  vollständig  ne-pus.  ne-point.  —  2  »non« 
vollständig  ebenfalls  ne-pus,  ne-pnint.  Dem  franz.  neu  als  sclbsl- 
stilndiger,  einen  ganzen  Satz  darstellender  Negalionspartikcl,  un- 
serem nein,  entspricht  nur  ^;  s.  oben  zu  I,  507,  14. 
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I,  512,  6  »UJ  et  J  pourquoiv,  correct  bloss  Ii,  bei  Dich- 

- 

lern  auch  <J ;  s.  I,  454  u.  455,  Anm.  (1),  und  541,  §  1183. 

I,  512,  10—12.    Nur  in  dem  I,  571)  u.  580  §  1256  und 

II,  4|7_420,  §  738  —  744  behandelten  ,  wäre  nicht, 
gHbe  es  nicht,   ist  der  erste  Theil  der  Zusammensetzung 

»la  conjonction  supposilive y  si«;  in  dem  hier  und  l,  559  u.530, 
§1160  besprochenen,  der  Bedeutung  und  dem  Gebrauche  nach 

ganz  dem  lat.  quidni,  quin  entsprechenden         und  UpJ 

kann  j}  nur  eine  hinsichtlich  ihres  l'rsprungs  für  uns  noch 
riithselhafte  Fragparlikel  in  der  Bedeutung  warum?  sein,  wie 
unbezweifelt  der  erste  Theil  der  Zusammensetzung  des  gleich- 

bedeutenden  X?  und  die  Fragparlikel  abgeschwächt  J1? 
ist.   Dass  das  hier  als  Bedeutung  von        und  U^I  angegebene 

»or  sus,  co  f/owcM  dem  Sinne  nach  vielmehr  dem  entspricht 

und  dass  hier  Z.  12  statt  ^\  zu  schreiben  ist  ,  ergiebt  sich  aus 
I,  529  u.530,  §  1158—1160.  Vgl.  oben  zu  I,  507,  5. 

I,  512,  14  »mwio  sehr,  ne-pus,  ne-point;  s.  oben  zu 
I,  512,  1  u.  2. 

I,  512,  27  u.28.  <A>^  in  LxJ> . ,  Lk\=>»  u  s.w.,  Accusativ 

des  Verbelabstractums  Jl>.  ,  Eins-  oder  Alleinsein,  gilt  bei 
den  meisten  Basriern  für  einen  ausnahmsweise,  wiewohl  nur 
äusserlich.  determinirten ,  dem  Sinne  nach  aber  indeterminirten 

Zustandsaccusativ,  gleichbedeutend  mit  b-a^o,  sJ>.ä^*  u.s.w. ; 

s.  Mufassal,  r\\,  15  flg.  Genauer  betrachtet  aber  ist  die  Determi- 
nation des  Abstractums  eine  wirkliche:  =  ojJüt  JL>  j, 

im  Zustande  seines  Alleinseins,  nicht:  im  Zustande 
irgend  welches  Alleinseins  von  ihm;  die  lndclermination  tritt 
erst  ein,  wenn  das  Abslractum  in  das  Concrctum  übersetzt 
wird:  er  allein  seiend  ,  fiovog  ävt  nicht:  ^er)  der  alleinige. 
Natürlicher   ist  daher  die  schon  von  Gauharl  vorangestellte 

kufische  Ansicht,  wonach  a--.  als  v-Syk  ini  Orts-  oder  Zeit- 
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7    0       \J  + 

accusaliv  steht :  s^>,  in  seinem  Alleinsein.  —  Uebrigens 

bedeutet  tOo. .  LäA>»  ,  nicht  bloss  »ä  ha  seul.  ä  eile  srule« , 
er.  sie,  für  sich  allein,  d.  h.  speciell :  ohne  Zuthun,  Mit- 
wirkung oder  Beihülfe  von  anderer  Seite,  sondern  auch  schlecht- 
bin und  allgemein  lui  seul,  eile  seuie ,  er  allein,  sie 
allein,  d.h.  mit  keinem  Andern,  keiner  Andern,  nichts 
Anderem  zusammen. 

1,  513,  10  —  12.  »Üüli>  vom«  u.s.w.  Dieser  Artikel  ist 
zu  streichen.  De  Sacy  hat  übersehen,  dass  das  Wort  schon  des- 
wegen nicht,  wie  bloss  aus  LP  und  k>  zusammengesetzt 
sein  kann,  weil  dann  die  Mittelsylbe  na  völlig  unerklärlich  bliebe. 

Ks  ist  mit  Caspar i-Wriylil ,  I,  57,  Anm.b,  zu  schreiben  \j^t[J> 
oder  L\JlP  ,  häänada:  sieh,  ich  da  hier  (der  ich  hier  bin). 

ist  bekanntlich  nur  scriptio  plena  statt  Qi ,  anä ,  zur  Ver- 
hütung einer  Verwechslung  mit  ^1,  0!  u.s.w.;  mit  dem  Weg- 
falle dieser  Möglichkeit  durch  unmittelbaren  Anschluss  des  De- 
monslrativums  fällt  auch  das  Alif  als  unnolhig  hinweg,  tritt  aber 
bei  Abtrennung  desselben  wieder  ein,  z.  B.  Abuliuahasin,  I, 
IT!,  10: 

wX-yLc  jl^>  g)k5  ULgi         A/Äc  Jj  tXc^j'i 

m    -  * 

»Wie?«  spricht  der  gottlose  Chalife  Jazld  zu  dem  Koran,  den 
er  mit  Pfeilscltilssen  durchlöchert)  «du  bedrohst  »«jeden  wider- 
spenstigen Gewalttäter««?  Nun  sieh,  ich  dahier  bin  ein  sol- 
cher Gewaltthäter !« 

Auch  ohne  das  gleichsam  vor  Augen  rückende  \j>  oder  ^13 

einfach  ULP ;  so  Abulmahasin ,  II,  10,  vorl.  Z.  :  wi>  U~S*  lil£> 
»sieh  (seht),  ich  werde  sie  (die  Abwaschungshalle)  hinter  ihr 
fder  Moschee)  erbauen.«  Diese  Verbindung  von  1^,  dem  per- 
sönlichen Pronomen  und  dem  Demonstrativ  um  erstreckt  sich  auf 
alle  Geschlechter  und  Numeri;  Zamahsarfs  Mukaddimat  al-adab, 
ed.  Wetzstein,  Ar,  14  flg.  giebt  ein  vollständiges  Verzeichniss  der 
so  entstandenen  demonstrativen  Persona Ipronomina, 
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mm»     t    c  >o5 

vod  welchen   im  Koran   nur  eins   vorkommt:  ^3$  tP 

Sur.  3  V.  115,  und  mit  Wiederholung  des  lP :  £üf  li 

Sur.  3  V.  59,  Sur.  4  V.  409,  Sur.  47  V.  40:  seht,  ihr 
da  hier  (die  hier  Genannten  und  Geschilderten).  Unrichtig 

ist  Freytays  »üJp  et  LVitP  Ecce  ego  adsum»,  IV,  S.  443 
Sp.  2  als  besonderes  Wort  aufgeführt,  wie  von  einem  Stamme 
AiP .  Wunderlich  genug  hat  Bistdni  im  Mublt  al-Muhlt  S.  Hti 
wirklich  für  jenes  von  Freytag  entlehnte  »LXiP«  einen  Stamm 
»JUP«   geschaffen,   wiewohl  er,    in  Widerspruch   mit  sich 

selbst,    berichtigend   hinzufügt:    13^  jjfoil  f+*0}  LP 

Ü  \j\  lP  !yL»^  io.Lii^l  »das  aufmerksam  machende  Lp,  das  Sin- 
gular-Pronomen der  ersten  Person ,  und  das  hinweisende  !3  ; 
man  spricht  aus:  »ha  ana  da«. 

I,  513,  14  ö^Lp,  Sp  or  stts!  ca  tfanc!  esl-ce  que...ne? 

Dass  diese  Bedeutungen  nur  dem  Sl  zukommen,  ist  schon  zu 
I,  512,  40—42,  nachgewiesen  und  ebendaselbst  das  Nöthige 

Über      gesagt  worden.  Was  die  einheimischen  Sprachgelehrten 

Uber  oLp  mit  seinen  Nebenformen  bLp,  J^P,  J^P  in  der  Ver- 
bindung mit        überliefert  haben,  kann  man  bei  Lüne  unter 

a  , 

^>  S.  680  Sp.  3  nachlesen;  offenbar  ist  es  der  im  26.  Bande 
dieser  Berichte  (4  874)  S.  4  43  behandelte,   dem  hebr.  rwbn 

und  aram.  nin,  \&oi  entsprechende  antreibende  Zuruf  ^P  und 

das  mit  gleichbedeutende  Ji>,  Mufassal ,  H,  4  4. 

I,  543,  4  6  »UP  et  UP  rct't  sehr.  UP  ici,  et  UP  /<i,  syno- 
nyme de^;  s.  Mufassal,  ol,  12  —  44.—  Z.  20  u.  24  »iUUP« 
Sehr.  ^UUP. 

I,  543,  22  u.  23  »i^P«,  »J^PwP«  sehr.  ü^P,  ti^P^P; 
tvoilä,  üoic««  sehr.  //•  tW/u,  /e  ro/ri.  Das  letztere  Wrort  ist 
eins  der  zu  I,  543,  40  —  42  nachgewiesenen  demonstrativen 
Personalpronomina. 
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I,  543,  24  »c^s-J5«  gehört  nicht  unter  die  hier  auf- 
geführten einfachen  und  zusammengesetzten  R  u  f  p  a  r  t  i  k  e  I  n, 
*-Lxi  ,  da  es  nicht,  wie  diese,  unselbslslündig  sich  an 

ein  folgendes  ^jU*  anschliesst.    sondern  als  Joti  einen 

selbstständigen  imperati vischen  Rufsatz  bildet,  dessen  Be- 
deutung   durch  »mach  schnell!  komm  schnell!« 

dargestellt  wird;  s.  Mufassal ,  II ,  14. 


Berichtigungen. 

S.  48  Z.  <5     f^yuj  «  srhr.  vyLÖ  . 
»  80   »    3     >»or<.  sehr.  vor. 

»    »    »  4  8     .»Xa-m.«  sehr.  iCx*. . 

»84  »41     »LX***«  sehr.  IvXfc**. 

»  94   »    4     »Zamah  ari«  sehr.  Zamahsari. 
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Herr  Overbeck  Übergab  einen  Aufsatz:  über  die  kitnst- 
yeschkht liehe  Stellung/  des  Reliefs  mit  Poseidons  und  Amphitrites 
Hochzeit  in  der  (Uypluthek  in  München   noch  einmal. 

Mit  2  Holzschnitten. 

Es  kann  nur  als  ganz  natürlich  gellen,  dass  wenn  Uber  die 
kunslgeschichlliche  Stellung  eines  so  bedeutenden  Kunstwerkes 
wie  der  » Poseidon fries«  oder  das  Relief  mit  Poseitions  und  Am- 
philritos  Hochzeit  in  der  Glyptothek  in  München,  wie  man  sich 
einstweilen  vielleicht  besser,  weil  vorsichtiger  und  neutraler 
ausdrücken  wird,  es  kann,  sage  ich,  nur  als  ganz  natürlich  er- 
scheinen, dass  wenn  über  die  kunslgeschichlliche  Stellung  eines 
so  bedeutenden  Kunstwerkes  verschiedene  und  weit  von  ein- 
ander abweichende  Ansichten  ausgesprochen  sind,  die  Vertreter 
derselben  die  Hichligkcit  des  von  ihnen  gemachten  Ansatzes  in 
jeder  Weise  darzulhun  sich  bestreben  und  in  wiederholten  Er- 
örterungen alle  für  dieselbe  sprechenden  Gründe  hervorzukehren 
und  ihre  Meinung  als  die  richtige  so  methodisch  und  bündig  wie 
möglich  zu  beweisen  versuchen.   Eben  deswegen  hat  mich  der 
in  den  Sitzungsberichten  der  K.  Payr.  Akad.  (philos.-philol.  GL 
1876  Bd.  I.  Hfl.  3.  S.;U2tr.j  abgedruckte  Aufsalz  Brunns:  »Der 
Poseidonfries  in  der  Glyptothek  zu  München«,  welcher  go^en 
mich  gerichtet  ist,  weder  erstaunt  noch  auch,  trotz  dem  hier 
und  da  etwas  magistralen  Tone  M,  gereizt  und  eben  deswegen 
hoffe  ich  auch,  dass  die  hier  niederzulegenden  Gegenbemerkungen 
gegen  diesen  Aufsatz  Brunn  weder  erstaunen  noch  verletzen 
werden,  wie  dies  billigerweise  von  einer  rein  sachlich  gehaltenen 
Polemik  erwartet  werden  darf.    Die  verschiedenen  Ansichten 
über  die  kunslgesehichtliche  Stellung  des  münchener  Reliefs  aber 
sind,  um  sie  so  kurz  wie  möglich  zu  recapituliren ,  diese:  2) 

1)  Vi;l  besonders  S.  3T»1  »Oberhaupt  wäre  tu  wünschen,  dnss  den 
feinen  Motivirnngen  des  Künstlers  auch  ein  feineres  Verstund nh>8  ent- 
gegengebracht würde«  n.  s.w. 

2)  Vgl.  m.  G riech.  Kunstmythologie  ü.t.  III.  Poseidon  S.  360  f. 


Digitized  by  Google 


—  III  — 

Otto  Jahn  ,  der  erste  Herausgeber  des  Reliefs  1  ,  ineint  zwar, 
unter  gebührender  Hervorhebung  der  grossen  Schönheit ,  Kraft 
und  Keuschheit  der  Figuren,  kein  erhaltenes  Werk  sei  geeigneter, 
uns  einen  BegrifT  von  dem  Stile  des  Skopas  und  seiner  Schuir 
zu  geben,  nimmt  aber  gleichwohl  Anstand,  dasselbe  geradezu 
für  eine  Arbeit  aus  dieser  Schule  zu  erklären. 

Dies  hat  dagegen  zuerst  Vilichs1)  gelhan,  welcher  dafür 
hüll,  das  Relief  sei  aus  der  Werkstatt  des  Skopas  hervorgegangen 
als  Begleiter  der  von  Skopas  selbst  ausgeführten  berühmten 
Achilleusgruppe  (Plin.  N.  H.  XXXVI.  26.)  und  stamme  von  dem- 
selben Tempel,  aus  welchem  Cn.  Domilius  die  Gruppe  nach  Rom 
versetzte. 

Dieser  Ansicht  hat  sich  dann  Bvunn  s),  wenn  auch  mit  einer 
gewissen  Zurückhaltung,  angeschlossen  und  auch  seinerseits  die 
Meinung  ausgesprochen ,  das  münchener  Relief  stehe  zu  Skopas 
in  demselben  Verhältniss  wie  der  Parthenonfries  zu  Phidias. 

Hiergegen  opponirte  Stark4),  welcher  in  dem  Relief  ein 
schönes  Denkmal  jener  reproducirenden  Thiiligkeit  attischer 
Künstler  auf  dem  Boden  Roms  in  der  s.  g.  neuatlischen  Schule 
erkennen  will,  dagegen  ein  unmittelbares  Verhültniss  des  Werkes 
zu  Skopas  und  der  skopasischen  Zeit  und  Werkstatt  in  Ab- 
rede stellt. 

Storks  Ansicht  habe  ich*)  mich  angeschlossen,  wahrend  nun 
Brunn  in  dem  genannten  Aufsätze  darauf  ausgehl,  den  echt  sko- 
pasischen Ursprung  des  Reliefs  gründlich  zu  erweisen.  Da  hier- 
bei so  ziemlich  alle  von  der  einen  wie  von  der  andern  Seile  auf- 
gestellten Argumente  zur  Sprache  kommen,  so  ist  es  am  ge- 
ratensten der  Brunn  sehen  Beweisführung  ruhig  von  Punkt  zu 
Punkte  zu  folgen. 

1. 

Schon  Urlichs  (aaO.  S.  128)  hatte  darauf  hingewiesen,  dass 
das  münchener  Relief  sich  fiüher  im  Paläste  Sla.  Croee  in  Rom 
Ivefunden  habe,  welcher  in  eben  dem  Sladttheile ,  dem  Cireus 
Flaminius  steht,  in  welchem  der  von  Cn.  Domilius  erbaute  und 

I]  In  diesen  Berichten  von  1854  Taf.  3-8  S.  IGO  ir. 

t)  Skopas  S.  429. 

3;  Verzeichnis*  der  Glyplolhek  2.  Aufl.  S.  4  50. 

4]  In  der  Reeensiüii  von  Urlichs' Skopas  im  Philologus  XXI.  S.  444  f. 

5)  Griecb.  kunstmythologie  III.  Poseidon  8.  861  f. 
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mit  der  skopasischen  Gruppe  geschmückte  Neptunstempel  ge- 
standen hat  und  hatte  hieraus  auf  die  Wahrscheinlichkeit  —  er 
redet  sogar  von  »so  gut  w  ie  gewiss«    S.  129  —  geschlossen, 
dass  das  Relief  ebeu  diesem  Tempel  angehört  und  denselben 
als  Fries  der  Cella  an  einer  der  Schmalseiten  geschmückt  habe. 
Hier  hat  nun  Brunn  (aaO.  S.  343  f.)  angeknüpft  und  die  von 
l'rlichs  allerdings  nur  mit  ziemlich  allgemeinen  Gründen  unter- 
stützte Wahrscheinlichkeit  mit  genaueren  Argumenten  und  Nach- 
weisungen zu  erhürten  gesucht.    Kr  bat  daran  erinnert,  dass 
hinter  dem  Palaste  Sta.  Croce,  in  dem  Gebäudecomplexe,  wel- 
chen die  Kirche  S.  Salvatore  nebst  einigen  Pi  i\athausern  bildet, 
in  dem  Keller  des  Eckhauses  der  Via  di  S.  Salvatore  und  der  Via 
dei  Specchi  sich  uoch  heute  an  ihrer  ursprünglichen  Stelle  die 
Koste  von  5  oder  6  Säulen  finden,  welche,  im  Jahre  1837  von 
dem  französischen  Architekten  Baltard  aufgefunden ,  von  Canina 
zuerst  in  den  Ann.  dell'Inst.  von  1838  tav.  d'agg.  A.  B.  (vgl. 
p.  1  sqq.)  und  dann  in  seinen  Edihzj  di  Koma  I.  tav.  44  in  etwas 
veränderter  Weise  in  den  Grundriss  eines  antiken  Tempels  hinein- 
gezeichnet worden  sind,  welchen  Canina,  freilich  ohne  hin- 
längliche Begründung,  für  den  von  Brutus  Gallaecus  im  Jahr 
UO  v  .  u.  Z.  durch  den  Architekten  llermodoros  aus  Salamis  er- 
bauten Tempel  gehalten  hat.  Neuerdings  hat  der  römische  Archi- 
tekt Graf  Vespignani  den  beiden  Canina  schen  Plänen  dieses 
Tempels  in  dem  Bulleltino  della  eommiss.  archeologiea  rnunici- 
pale  di  Koma  Vol.  I  (1872)  tav.  5  lig.  3.  (vgl.  p.  2*2  sqq.),  welche 
in  bequemer  Übersicht  in  Fig.  1.  u.  2.  auch  die  beiden  Canina'- 
schen  Pläne  enthält,  einen  dritten,  ziemlich  abweichenden  ent- 
gegengestellt, bei  welchem  die  erhaltenen  Säulenreste ,  welche 
bei  Canina  an  der  Langseite  liegen,  in  die  Frontseite  des  Tempels 
aufgenommen  worden  sind.  Als  Namen  für  diesen  Tempel  schlägt 
Vespignani  denjenigen  der  Fortuna  Kqueslris  oder  denjenigen 
desVulcanus  vor,  indem  er  denjenigen  des  von  Cn.  Domitius  er- 
bauten Tempel  des  Neplunus  aus  einem  olTenbar  ganz  hinfälligen 
Grund  ■)  ablehnt.  Wenn  nun  Rrunn  eben  diesen  Namen  für  den 
Tempel  in  Anspruch  nimmt,  um  dessen  Reste  es  sich  hier  bandelt, 

1)  Fr  meint,  Plinius  N.  II.  XXXVI.  26  nenne  den  Tempel  »sacrllutn 
Cn.  Domitii«  und  fütrt  hinzu:  mn  saeello  non  avrehhe  mai  polulo  dirsi 
il  noslro  editicio,  eh  e  un  lempio  di  rt£uardevoh>  Rrnndrzzn.«  Bei  Plinius 
aber  sieht  nicht  sm-ellum  .  sondern  dvlubrwu  Cn.  Domitii, 
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so  ist  dagegen  wenigstens  bis  jetzt  kein  haltbares  Argument 
vorgebracht  worden  und  wenn  er  die,  freilich  nicht  erweisliche, 
Möglichkeit  aufstellt,  dass,  wie  die  Besitzer  der  grossen  römischen 
Paläste  oft  auch  die  Feudalherren  der  benachbarten  Hilusereom- 
plexe  sind  oder  waren,  so  auch  die  hier  in  Frage  kommende  Gc- 
bäudegruppe  ursprünglich  der  Familie  Sta.  Croce  gehört  haben 
und  diese  das  Relief  aus  den  Trümmern  des  beregten  Tempels 
genommen  haben  möge,  so  wird  sich  auch  hiergegen  kaum 
Ktwas  einwenden  lassen.  Allein  mit  dieser  allgemeinen  und 
schwankenden  Möglichkeit  liisst  sich  Brunn  begreiflicher  Weise 
nicht  genügen,  vielmehr  geht  er  darauf  aus,  aus  den  Maßen 
des  Beliefs  und  denjenigen  der  Tempeltrümmer  die  Zusammen- 
gehörigkeit Beider  darzuthun.  Er  nimmt,  übereinstimmend  mit 
Cnnina  und  Vespignani  an,  der  Tempel,  von  dessen  Cella  keine 
Spuren  mehr  vorhanden  sind,  sei  ein  sechssiiuliger  Periptcros 
griechischer  Anlage  gewesen,  dessen  Cella  folglich  die  Breite  von 
i  Siiulen  und  3  Intercolumnicn  gehabt  habe.  Dies  ergiebt  nach 
Maßgal»e  der  erhaltenen  Siiulenstumpfe  eine  Ccllabreile  von 
m.  9,13;  das  Relief  sei  jetzt  m.  8,88  breit  und  vollständig  er- 
halten, schwerlich  aber  habe  ihm  eine  Art  Umrahmung  gefehlt, 
wie  sie  sich  am  Weslfriese  des  s.g.  Theseion  in  Form  eines 
schmalen  Pfeilers  finde  und  für  das  münchener  Relief  durch 
die  beiden  Pfeiler  innerhalb  der  Composition  bereits  vorgebildet 
sei ;  wiederhole  man  diese  an  den  beiden  Enden  in  der  Breite 
von  m.0,10  ohne,  m.  0,12  mit  der  Basis ,  so  ergebe  dies  eine 
Gesammtbreite  von  m.  9,08  —  m.  9,12,  welche  in  der  über- 
raschendsten Weise  mit  der  berechneten  Cellabreite  von  m.9,13 
übereinstimme,  was  nicht  Zufall  genannt  werden  könne.  Viel- 
mehr sei  dadurch  mit  »an  mathematische  Gewissheit  grenzender 
Wahrscheinlichkeil«  erwiesen,  dass  das  Relief  als  Fries  der 
Schmalseite  dem  Tempel  angehört  habe,  dessen  Saulenslumpfe 
erhallen  sind  und  dieser  könne  eben  dieses  Figurenschmuckes 
wegen  kein  anderer  gewesen  sein ,  als  der  Neptunstempel  des 
Cn.  Domitius,  der  freilich  auf  Münzen  des  Domitius  'j  vier- 
nicht  sechssiiulig  vorkomme ,  was  aber  der  bekannten  compen- 
diösen  Darslellungsweise  der  Münzstempel  wegen  nicht  auffallen 
könne,  wahrend  der  künstlerische  Charakter  der  Siiulcnslumpfe 
gar  wohl  zu  der  Zeit  der  Erbauung  durch  Domitius  stimme. 


4)  Cohen,  M*daillos  consulnires  pl.  XVI.  Domilia  No.  Ä. 
1876.  8 
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Diese  ganze  feine  und  sinnvolle  Beweisführung  könnte  man 
nun  angesichts  <ler  von  Brunn  selbst  (S.  346)  hervorgehobenen 
und  durch  alles  Bisherige  in  der  Thal  völlig  offen  bleibenden 
Möglichkeit,  dass  Domitius  für  seinen  Tempel,  welchen  er  im 
Innern  allerdings  mit  echt  skopasischen  Werken  schmückte,  den 
Pries  erst  damals,  in  der  besten  Zeit  der  römischen  Kunst,  etwa 
von  Meistern  der  attischen  Benaissance  habe  arbeiten  lassen,  auf 
sich  beruhen  lassen  und  sich  sofort  zur  Prüfung  des  wichtigern 
Folgenden  wenden.  Immerhin  möchten  jedoch  ein  paar  Gegen- 
bemerkungen am  Platze  sein. 

Was  zunächst  die  Annahme  betrifft .  auf  welche  sich  die 
ganze  Brunnsche  Rechnung  gründet,  der  in  Bede  stehende  Tempel 
sei  ein  sechssäuliger  Peripteros  gewesen,  so  beruht  diese  ledig- 
lich auf  einer,  der  0.  Säule,  welche  in  einem  Abstände  von 
4  Säulen  und  5  Inlercolumnien ,  (also  von  m.  12,15)  nach  Bal- 
tards  Angaben  hinter  der  rechten  der  fünf  in  Beihe  stehenden 
Säulen  stehen  soll  und  nichts  Anderes  sein  kann,  als  entweder, 
nach  Caninas  beiden  Beslaurationen  (Ann.  delPlnst.  1838  lav.B. 
Kdifizj  di  Borna  I.  lav.  44,  Vespignani  aaO.  tav.  5  fig.  1  u.2' 
ein  Best  des  rechten  Säulenumganges ,  während  die  5  Säulen 
dem  linken  angehören,  oder,  nach  Vespignanis  Plan  (aaO.  (ig.  3). 
die  sechste  Säule  der  rechten  Langseite,  während  die  5  Säulen 
der  schmalen  Frontseite  angehören.  Denn,  ist  diese  Säule  nicht 
vorhanden,  so  ist  es  klar,  dass  man  die  übrigen  fünf  genau  mit 
demselben  Recht  in  einen  Tempelplan  römischer  Ordnung  mit 
6  Frontsäulen  der  Vorhalle  wie  z.  B.  den  Jupiterlempel  Pompejis 
.  aufnehmen  kann,  dessen  Cellabreite  dann  nicht  in.  9,13,  sondern 
m.  13,30  sein,  folglich  jeden  Zusammenhang  mit  der  Breite  des 
Beliefs  verlieren  würde.  Nun  muss  man  freilich  zugesteht!,  dass 
Niemand  das  Recht  hat,  zu  behaupten ,  Ballard  habe  diese  für 
die  Peripteralnnlage  entscheidende  Säule  erfunden,  allein  es  will 
doeh  immer  bemerkt  sein,  dass  Vespignani,  welcher  (aaO. 
p.  214)  sagt:  risolvei  di  fare  piü  diligente  ricerche  sulle  parli 
superstiti,  ricercando  anchc  ogni  piü  minuto  particolare,  aaO. 
p.  215  ausdrücklich  erklärt:  »nimm  Iraccia  no  potutu  rinve- 
nire  della  enhnna  iudicata  dal  Halfan!  ne\V  angelo  della  ehiesa 
di  S.  Salvatore« .  Damit  wird  die  Niclitexistenz  der  6.  Bal- 
Uudschen  Siiule  allerdings  noch  nicht  bewiesen  und  folglich 
auch  die  Möglichkeit  der  Peripleralanlage  des  Tempels  nicht  In- 
seitig!.  Dass  aber  gleichwohl  die  entgegenstehende  Möglichkeit 
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der  römischen  Vorhallenanlage,  welche  jeden  Zusammenhang 
zwischen  den  Maßen  des  Tempels  und  denjenigen  des  Re- 
liefs aufheben  würde,  einigermaßen  wächst,  dies  wird  man 
kaum  in  Abrede  stellen  können.  Ist  aber  die  Baltard'sche 
Siiule  vorhanden  oder  vorhanden  gewesen ,  war  demnach  der 
Tempel  hinter  dem  Paläste  Sta.  Croce  ein  sechssiiu liger  Peri- 
pteros  griechischer  Anlage,  so  wird  seine  Identification  mit 
dem  von  Cn.  Domitius  Ahenobarbus  erbauten  Neplunstcmpel 

in  hohem  Grade  zweifelhaft,  insofern  die  Münzen 
des  Cn.  Domitius,  von  welchem  das  aus  Cohen, 
Med.  consul.  pl.  XVI.  Domitia  No.  5  entlehnte 
Exemplar  hierneben  abgebildet  ist,  wie  Brunn 
selbst  schon  gesagt  hat,  den  Tempel  (mit  der 
Überschrift  NEPT)  viersäulig,  nicht  sechs- 
Fig.  i.  säulig  darstellen.  Aber  nicht  allein  dieses, 
sondern  mit  aller  möglichen  Deutlichkeit  als 
einen  Tempel  römischer  Anlage  mit  viersäuliger  Vorhalle 
auf  hohem  Basament  und  mit  aus  Quadern  erbauten  Wanden 
der  Langseilen.  Diese  Verschiedenheit,  meint  freilich  Brunn, 
wie  wir  gesehen  haben,  könne  bei  der  bekannten  compendiösen 
Darstellungsweise  der  Münzstempel  nicht  auffallen;  ich  dagegen 
bin  der  Ansicht,  dass  es  über  das  Erlaubte  hinausgeht,  an- 
zunehmen ,  ein  Münzslcmpelschneider  habe  einen  hexastylen 
Periptcros  griechischer  Anlage  in  einen  tetrastylen  Tempel  rö- 
mischer Anlage  umgewandelt,  jenen  durch  diesen  darstellen 
wollen,  und  ich  bin  um  so  mehr  dieser  Ansicht,  da  es  sich  nicht 
um  eine  blosse  Darstellung  der  Faeade,  wie  in  manchen  bron- 
zenen Kaisermünzen,  sondern  um  eine  sehr  genau  ge- 
zeichnete perspectivische  Ansicht  des  ganzen  Tempel- 
hauses auf  einer  Goldmünze  handelt,  und  weiter  nicht  etwa  um 
ein  kolossales  Prachtgehäude ,  welches  compendiös  zusammen- 
gezogen werden  musste,  um  es  auf  die  Münzfliiche  zu  bringen, 
sondern  um  ein  massig  grosses  Bauwerk,  das,  war  es  ein  sechs- 
säuliger  Peripleros,  als  solchen  zu  zeichnen  die  Flüche  des  Münz- 
stempels  ganz  bequem  gestattet  haben  würde. 

Hiernach  aber  liegt  die  grössere  Wahrscheinlichkeil  dafür 
vor,  dass  der  Tempel,  welchem  die  erhaltenen  Säulenstumpfe 
angehören,  Nichts  mit  dem  Neplunstempel  des  Cn.  Domitius  zu 
thun  hal>e,  als  für  das  Gegentheil ,  dass  sie  von  ihm  stammen. 
Denn  für  diese  Annahme  sprechen,  abgesehn  von  der  Nichts  be- 

8» 
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weisenden  Lage  im  Circus  Flaminius,  wo  noch  eine  ganze  Reihe 
anderer  Tempel  standen,  nur  Vermulhungon,  welche,  wie  Brunn 
seihst  Sagt,  sieh  nicht  beweisen  lassen.  Trifft  aber  von  diesen 
Vermuthungen  diejenige  das  Rechte,  dass  das  münehoner  Relief 
als  Fries  dem  Tempel  der  erhaltenen  Säulenstumpfe  angehört 
habe  und  war  dieser  wahrscheinlich  nicht  der  von  Cn.  l)o~ 
mitius  er}>aute  Neptunslempel ,  in  welchem  die  skopasische 
Gruppe  stand,  so  füllt  damit  ein  von  Urlichs  und  Brunn  geltend 
gemachler  Hauptgrund  für  den  skopasischen  Ursprung  des  Re- 
liefs zu  Boden.  Stammt  dagegen  das  Relief  in  der  Thal  von  dem 
Neplunstempel  des  Cn.  Domitius,  also  nach  dem  Bisherigen 
wahrscheinlich  nicht  von  dem  Tempel  der  erhaltenen  Säulen- 
stumpfe, nun,  so  wird  die  ganze  Mnßvergleichung  zwischen  den 
Dimensionen  dieses  Tempels  und  der  Breite  des  Reliefs  hinfällig 
und  von  vorn  herein  zweifelhaft  auch  das,  was  Brunn  in  der 
zunächst  zu  beleuchtenden  Argumentation  über  Verlängerung 
des  Reliefs  durch  Zusatzslücke  in  der  Composition  an  die  nur 
durch  diese  Zusatzslücke  erreichte  Maßilbereinstimmung  zwi- 
schen dem  Relief  und  der  berechneten  Breite  der  verschwun- 
denen Cella  des  Tempels  der  Säulenstumpfe  angeknüpft  hat. 
Allein  bevor  auf  eine  nähere  Prüfung  dieser  Brunn'schen  Be- 
hauptung von  der  Verlängerung  des  Reliefs  eingegangen  wird, 
ist  wenigstens  noch  Einiges  über  die  berechnete  Länge  des  Re- 
liefs wie  es  ist  zu  sagen. 

In  der  Anmerkung  \  zu  S.  345  sagt  Brunn,  der  von  mir' 
ausgesprochene  Zweifel,  ob  das  Relief  vollständig  erhallen  sei 
oder  ob  an  beiden  Enden  ein  Stück  fehle,  -sei  unbegründet. 
»Rechts  wie  links  nämlich,  hatte  ich  geschrieben  .  rechts  ober- 
halb des  langen  Fischschweifes  des  Trilon ,  links  unten  neben 
dem  Fusse  der  auf  dem  Triton  gelagerten  Nereide  sind  noch 
Stücke  von  Fischschwanzwindungen  zu  sehn,  deren  Zusammen- 
hang mit  den  ganz  dargestellten  Seewesen  durchaus  unklar  ist 
und  von  denen  besonders  derjenige  links  wie  von  dem  Ende 
(ich  hätte  sagen  sollen:  durch  das  Ende  der  Platte  abgeschnitten 
aussieht.  Fehlt  aber  links  ein  Stück ,  so  muss  bei  der  vollkom- 
menen Regelmässigkeit  der  Composition  dieselbe  auch  rechts 
noch  weiter  fortgesetzt  Gewesen  sein.«  Brunn  schreibt  hiergegen 
aaO.,  er  bemerke,  »dass  wir  rechts  das  Schweifende  des  See- 


4)  aaO.  S.  357. 
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drachen,  links  aber  den  rechten  Fuss  der  Nereide  zu  erkennen 
haben.«  Ich  muss  es  Anderen  Überlassen,  ob  sie  den  Fisch- 
schweif rechts  mit  dem  Seedrachen  in  einen  gehörigen  Zusammen- 
hang bringen  können ;  was  aber  den  angeblichen  Fuss  der  Nereide 
anlangt,  so  hat  mir  Brunn  auf  eine  briefliche  Anfrage,  ob  dieser 
wirklich  zuerkennen  sei,  geantwortet:  »Er  ist  allerdings  sehr 
skizzirt  behandelt,  aber  er  sitzt  ganz  au  der  richtigen  Stelle 
i  praeter  propler  die  umgekehrte  Stellung  der  Nereide  hinler  dem 
Wagen) ,  so  dass  für  mich  der  Fuss  unzweifelhaft  ist.  Bleibt  noch 
das  Spitzchen  des  Fischschwanzes  ganz  links;  da  möchte  ich 
denn  doch  sagen  :  minima  nun  curat  praetor.  Die  Gruppe  ist 
ganz  abgeschlossen.  Halle  der  Künstler  noch  weitere  Gruppen 
wollen  folgen  lassen,  so  würde  er  gewiss,  wie  in  den  folgenden, 
sie  in  eine  nähere  Verbindung  durch  Übergreifen  der  einen 
in  die  andere  verbunden  haben. i  Hiergegen  muss  ich  sagen 
erstens,  dass,  abgesehn  von  der  Frage,  ob  sich  der  Gegenstand 
unter  dem  linken  Fusse  der  Nereide  als  deren  rechter  Fuss  er- 
kennen lässl.  was  ich  nicht  vermag,  derselbe,  und  darauf  kommt 
es  schliesslich  an,  auf  keinen  Fall  zu  Ende  geführt,  sondern 
durch  das  Ende  der  Platte  abgeschnitten  ist;  zweitens,  dass  das 
•Spitzchen  des  Fischschwauzes«,  welches  unbestritten  fehlt 
und  ebenfalls  durch  das  Ende  der  Platte  abgeschnitten  ist,  sich 
nach  Maßgabe  der  rechten,  ganz  vorhandenen  Halbflosse  auf 
eine  Länge  von  10—1 1  cm.  (mehr  als  die  Breite  der  Pfeiler)  be- 
rechnen lj  lässt  und  dass  ich  um  so  mehr  bezweifle,  dies  sei  ein 
nicht  zu  beachtendes  Minimum ,  als  hiermit  das  von  Brunn  ver- 
misstc  Übergreifen  einer  folgenden  Gruppe  oder  wenigstens 
dessen  Möglichkeit  zusammenhangt.  Ein  solches  Übergreifen 
findet  in  dem  ganzen  Relief ,  ausser  bei  dem  Zusammcnslossc 
der  einander  begegnenden  Mittelgruppen ,  zwei  Mal  statt;  das 
eine  Mal  greift  der  F'uss  des  Seestieres  2.  Gruppe  von  links) 
allerdings  um  etwa  14 —  15  cm.  in  die  Schwanzwindungen  des 
Seepferdes  der  Doris  ein,  das  zweite  Mal  aber  greift  der  Fuss  des 
Seepferdes  hinter  dem  Wagen  nur  um  7  —  8  cm.  Uber  die  Kante 
der  Rückenlehne  des  Wagens  in  die  voraufgehende  Gruppe  ein. 


1)  Ich  muss,  da  unser  Museum  leider  keinen  Abguss  des  Reliefs  be- 
sitzt, da  ich  also  nicht  unmittelbar  messen  kann,  die  Maße  nach  der 
mir  vorliegenden  Photographie  des  Originals  (lang  m.  1,31,  hoch  m.  0,12) 
berechnen  ;  den  sichersten  Maßstab  geben  die  nach  Brunn  in.  0,10  breiten 
Pfeiler. 
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Fehlt  nun  nach  Maßgabe  des  abgeschnittenen  SchweifslUckes 
am  Ende  links  ein  Stück  von  H)  —  H  cm  ,  so  kann  uns  recht 
wohl  auf  oben  diesem  Stücke  der  noch  immer  etwas  weiter,  als 
im.  zweiten  Fall  in  die  erhaltene  jetzige  Schlussgruppe  übergrei- 
fende Theil  einerfolgenden  verloren  gegangen  sein.  Beweisen 
also  kann  man  nicht,  dass  das  Relief  vollständig  er- 
halten sei,  ein  Zweilei  hieran  ist  folglich  weder  unbegründet 
noch  unberechtigt  und  mehr  als  einen  Zweifel ,  der  freilich  jede 
Berechnung  des  Maßes  sehr  unsicher  macht,  habe  ich  niemals 
ausgesprochen.  Wenn  aber  hiernach  die  Grundlagen  der  von 
Brunn  angestellten  Berechnungen,  nach  welchen  die  Breite  des 
Reliefs  mit  derjenigen  der  verschwundenen  Cella  des  Tempels 
der  Säulenstumpfe  im  Wesentlichen  übereinkommt.,  nach  allen 
Seiten  hin  höchst  unsicher  sind ,  so  kann  man  um  so  mehr  von 
einer  nähern  Prüfung  der  Annahme  Brunns  absehn,  »las  der 
Breite  des  Reliefs  fehlende  Stück  sei  durch  Wiederholung  der  in 
der  Komposition  befindlichen  Pfeiler  an  beiden  Ecken  zu  ge- 
winnen, und  hierfür  biete  der  West  fr  ies  des  s.  g.  Theseion  die 
Analogie ,  als ,  wie  schon  erwähnt,  selbst  aus  der  vollkommenen 
Richtigkeit  aller  BrunnVhcn  Behauptungen  und  Berechnungen 
für  die  Entstehungszeit  des  Reliefs ,  auf  welche  es  ankommt,  an 
sich  Nichts  folgen  würde  und  als  alle  im  Vorstehenden  nieder- 
geschriebenen Bemerkungen  nur  gemacht  werden  mussten ,  um 
den  Schein  zu  vermeiden,  als  sollte  oder  müsste  an  irgend  einem 
Theile  der  Brunn'schen  Untersuchungen  vorbeigeschlüpft  werden. 
Wenden  wir  uns  nun  dem  für  die  Gewinnung  eines  möglichst 
objecliven  Urteils  Uber  die  Enlstehungszeit  des  Reliefs  wich- 
tigern Theile  dieser  Untersuchungen  zu. 

2. 

»Aber,  schreibt  Brunn  S.  .'U6,  wird  man  vielleicht  ein- 
wenden, mag  man  alles  Bisherige  zugeben,  bleibt  dann  doch 

nicht  die  Möglichkeit,  dass   das  Relief  erst  damals,  in 

der  besten  Zeil  der  römischen  Kunst,  etwa  von  Meistern  der 
attischen  Renaissance  gearbeitet  wurde?«  Er  wolle,  fährt  er 
fort,  zunächst  den  künstlerischen  Charakter  unberücksichtigt 
lassen,  da  sich  ihm  gegenüber,  so  lange  äussere  Kriterien  fehlen, 
der  subjective  Standpunkt  des  Beurteilers  geltend  mache.  Um  so 
grösseres  Gewicht  legt  Brunn  auf  eine  Reihe  äusserer  Thatsachcn, 
die  er  selbst  früher  nicht  gehörig  gewürdigt  habe.    Er  habe 
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früher1)  bemerkt,  dass  die  Composition  sich  in  fünf  Haupt- 
abtheilungen  gliedere,  welche  den  fünf  Inlercolumnien  eines 
sechssäuligen  Tempels  entsprechen.  Wenn  sich  nun  das  Relief 
in  Rom  an  einer  Cellaw and  befand,  welche  nur  die  Breite  von 
drei  Intercolumnien  hatte,  so  ^elie  schon  daraus  hervor,  dass  es 
nicht  ursprünglich  für  diesen  Raum  componirt  sein  könue. 

Dies  ist  ohne  Zweifel  wiederum  sehr  scharfsinnig  und  fein, 
aber  für  bündig  kann  ich  es  nicht  hallen.  Denn  die  von  Brunn 
betonte  Fünflheilung  der  Composition  ergiebt  sich  bei  genauerer 
Betrachtung  als  eine  zu  wenig  strenge,  als  dass  man  genolhigt 
wäre,  sie  von  der  Beziehung  zu  den  fünf  Inlercolumnien  eines 
sechssäuligen  Tempels  abzuleiten.  Die  beiden  Kndplatten ,  welche 
nach  Brunns  früherer,  jetzt  freilich  wesentlich  modificirler 
(s.  unten) ,  dennoch  hier  zu  disculirender  Annahme  den  Säulen- 
hallen des  Tempels  in  der  Art  entsprachen  wie  die  Kndplatten 
rechts  und  links  von  den  Göttern  im  Oslfriesc  des  s.  g.  Theseion, 
bezeichnen  hiernach  die  Breite  eines  Inlercolumniums  und  haben 
in  der  That  wesentlich  gleiches  Maß.  Berechnet  oder  missl  man 
nach  diesem  die  drei  Intercolumnien,  welche  auf  das  Mittelstück 
fallen,  so  ergiebt  sich,  dass  allerdings  das  erste  Inlercolumnium 
von  rechts  her  der  Nereide  auf  dem  Hippokampen  hinler  dem 
Wagen  entsprechen  würde,  dass  aber  das  mittelste  nicht  ent- 
fernt die  doppelle  Centraigruppe  umspannt,  sondern  mit  dem 
Vordertheile  des  Hippokampen  der  Doris  abschneidet,  so  dass 
diese  fast  ganz  nebst  der  Nereide  hinter  ihr  auf  dem  Seestier 
dem  drillen  Inlercolumnium  links  zufallen  würden,  wahrend 
die  Mille  der  ganzen  Composition  in  den  die  Muschellrompele 
blasenden  Triton  des  poseidonischen  Wagens  fallt.  Vergleicht 
man  hiermit  den  östlichen  Theseionfries,  dessen  Gliederung  nach 
Maßgabe  der  Architektur  Über  allen  Zweifel  feststeht ,  so  wird 


i)  Yens,  d.  Glyptothek  i.  Aufl.  S.  147.  Hier  heisst  es:  ..Diese  (die 
PilaslerJ  können  ihre  Erklärung  nur  darin  linden  ,  dass  das  Relief  ur- 
sprünglich als  Theil  eines  architektonischen  Ganzen  gearbeitet  war,  wahr- 
scheinlich als  Kries  an  der  Vordervvand  der  Cella  eines  sechssäuligen  Tem- 
pels, so  dass  die  etwas  breitere  centrale  Doppel  g  ru  pp(> 
sich  über  der  Thür  befand,  die  isolirlen  Nereiden  den  zu- 
nächst folgenden  Intercolumnien,  die  Pilastcr  den  Ecken 
der  Cella,  die  Ncreidenpaarc  der  Breite  der  Säulenhallen 
entsprachen.«  Unter  der  centralen  Doppelgruppe  aber  ist  nach  S.  445 
diejenige  des  Poseidon  und  der  Amphilrile  mit  ihrem  Trilonengespann  und 
die  entgegenkommende  Doris  auf  ihrem  Hippokampen  zu  \erstchn. 


Digitized  by  Google 


120 


man  sieh  leicht  überzeugen,  dass  bei  diesem  die  Regelmäßigkeit 
eine  viel  genauere  und  dass  die  beiderseitige  Entsprechung  der 
Gruppen  in  dem  münchener  Kelicf  nicht  weiter  getrieben  ist,  als 
bis  zu  der  allgemeinen  Symmetrie,  welche  die  Gomposilion  jedes 
derartigen,  d.  h  in  Gegenbewegung  seiner  Gruppen  angeordneten 
Reliefs  beherrschen  muss,  wenn  dasselbe  nicht  durchaus  un- 
symmetrisch erscheinen  soll.  Ich  kann  also  nicht  zugeben,  dass 
das  Relief  seiner  Compositionsgliedcrung  nach  der  Fries  eines 
scehssäuligen  Tempels  oder  Überhaupt  ein  Fries  gewesen  sein 
müsse,  sondern  behaupte,  dass  dasselbe  nicht  wesentlich  anders 
eomponirt  sein  konnte,  wenn  es  z.  R.  eine  Raluslrade  ')  oder 
dergl.  bildete  oder  schmückte.  Und  dass  sich  hiermit  die  Pfeiler 
in  der  Composition  als  Markirung  der  Ecken  eben  so  gut  wie  mit 
der  Annahme  der  Restimmung  zum  Friese  vertragen,  wird  wohl 
Niemand  läuenen. 

Aber  lassen  wir  auch  dies  dahingestellt  sein  und  wenden  wir 
uns  zu  der  zweiten  der  von  Brunn  hervorgekehrten  »äusseren 
Thalsachen «.  »Man  sah  sich,  fährt  Brunn  fort,  ausserdem  ge- 
nölhigt  ,  ihn  (den  von  einem  altern  Gebäude  stammenden  Fries) 
dem  neuen  Gebäude  anzupassen  und  zu  diesem  Zwecke  um  ein 
Geringes  zu  verlangern.  An  den  Eckplatten  ist  unmittelbar  neben 
den  Pilastern  je  ein  schmaler  Streifen  eingefügt,  rechts  vom  Be- 
schauer, von  m.  0,17,  so  dass  auf  ihm  der  frei  schwebende  Eros 
Platz  gefunden  hat,  links  von  m.  0,07.  Hier  ist  oben  an  der 
rechten  Ecke  der  Ilaupiplatte  noch  ein  Ausschnitt  bemerkbar, 
welcher  der  Proülirung  des  Pilaslercapitäls  entspricht,  so  dass 
man  deutlich  erkennt,  wie  diese  Platte  ursprünglich  an  den 
Pfeiler  angeschoben  war.  Dass  diese  Zusätze  aus  dem  Alterthum 
stammen,  beweist  namentlich  der  Eros ,  der  zwar  fast  ganz  re-  . 
Staurirt  ist.  aber  durchaus  auf  der  Grundlage  der  auf  der  untern 
Fläche  des  Reliefs  erhaltenen  antiken  Reste.« 

Kein  Zweifel ,  dass  wir  es  hier  mit  dem  Rrunn'schcn  Haupt- 
argumente  zu  thun  haben,  welches  aber  zugleich  als  das  un- 
haltbarste sich  erweisen  wird. 

Ein  Rlick  auf  die  Abbildung  genügt,  um  zu  zeigen,  dass  auf 
dem  in.  0,17  breiten  Ansatzstück  rechts  von  dem  rechten  Pilaster 


1)  An  eine  solche  hat  auch  schon  Irlichs.  Skopas  S.  4  30  gedacht 
und  diesen  Gedanken  hat ,  zur  Erklärung  der  Pfeiler,  ein  gelehrter 
Freund,  den  ich  hier  zu  nennen  kein  Recht  habe,  in  einem  Brief  an  mich 
wieder  aufgenommen. 
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sich  nicht  nur  der  frei  schwebende  Eros  befindet,  sondern  dass 
auf  dasselbe  auch  die  beiden  Tatzen  des  Seedrachen,  die  unlere 
um  m.  0,05,  die  obere  um  m.  0,H  sich  erstrecken  und  ebenso, 
dass  von  dem  Seedrachen  links  neben  dem  linken  Pfeiler  das 
halbe  Ohr  und  die  halbe  Schnauze,  letztere  Iiis  fast  unmittelbar 
an  den  Pfeiler  stossend ,  auf  das  Ansatzstück  fallen. 

Die  Frage,  wo  sich  denn  jene  Tatzen  und  dieser  Kopftheil 
der  beiden  Seedrachen  befunden  haben,  ehe  die  Stücke  zugesetzt 
wurden,  welche  sie  jetzt  tragen  ,  liegt  so  nahe,  dass  ich  unmög- 
lich annehmen  konnte,  Brunn  werde  sich  über  dieselbe  nicht 
gründlich  Rechenschaft  gegeben  haben  ,  ehe  er  seine  Argumen- 
tation niederschrieb. 

Ich  glaubte  daher,  ihm  diese  Frage  brieflich  vorlegen  zu  sollen 
und  habe  darauf  die  folgende  Antwort  erhallen,  welche  ich  wört- 
lich uiillheiien  zu  müssen  glaube  : 

»Sie  fragen, wo  auf  der  Platte  rechts  ursprünglich  die  Tatze 
des  Seedrachen  sich  befunden  habe?  Ich  bemerke  zunächst,  dass 
dieselbe  auf  dem  eingesetzten  Stücke  sehr  stark  aus  dem  Styl 
herausfallt  und  weit  flauer  erscheint  als  z.  B.  in  Ihrer  Abbildung. 
Sodann  aber,  wenn  links  der  Schweif  des  Meerslieres  auf  die 
vordere  Flache  des  Pfeilers  überurcifl,  warum  soll  nicht  auch 
einmal  ein  Detail,  wie  eine  Tatze  ganz  oder  theilweise  hinter 
dem  Pfeiler  verborgen  sein  dürfen ,  etwa  um  anzudeuten ,  dass 
der  Zug  als  hinter  demselben  sich  fortbewegend  zu  denken  sei  ? 
Ich  will  das  indessen  nicht  sicher  behaupten.  Der  Pfeiler  zeigt 

nämlich  unten  rechts  Unregelmäßigkeiten. 
Es  fehlt  an  der  Regelmäßigkeit  ungefähr  so 
viel,  als  ich  dunkel  angegeben.  (Auch  Ihre 
Abbildung  deutet  dieses  Verhältniss  wenig- 
stens an.;  Es  griff  also  die  untere  (vordere) 
Tatze  auf  die  in  2  dunkel  bezeichnete  Stelle 
des  Pfeilers  vielleicht  über  und  wurde  spitter 
abgearbeitet  und  dasselbe  kann  und  mag  auch 
bei  derobern  geschehn  sein.  Bei  dem  Pfeiler 
links  ist  ebenfalls  die  linke  Seitenfläche  der 
Basis  nicht  in  Ordnung,  jedenfalls  unklar  und 
gestattet  gleichfalls  die  Annahme,  dass  hier 
die  Schnauze  des  Seedrachen  Übergriff.«  — 
Weiter  balle  ich  Brunn  auf  folgenden  Punkt  aufmerksam  ge- 
macht :  rechts  geht  ja  auch  der  Zügel  des  Seedrachen  von  dem 
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alten  Theil  auf  das  ZusatzstUck  und  zu  dem  schwebenden  Eros 
hinüber.  Er  antwortet:  » Richtig ;  aber  nehmen  wir  das  Zusatz- 
Stück  heraus,  so  lasst  sieh  der  Zügel,  hinter  dem  Pfeiler 
und  dem  Schweife  des  Meerpferdes  weg,  recht  wohl  mit  der 
Hand  des  jetzt  »zügellosen«  Eros  verbinden.  Und  wie  links  von 
der  Millelgruppe  der  Eros  auf  dem  Meerpferde  den  Sceslier  am 
Zügel  leitet,  gerade  eben  so  dann  hier  der  auf  dem  Pferde  den 
Seedrachen.« 

Von  den  hier  vorgeschlagenen  Lösungen  der  Frage  ist  die 
erstere,  dass  sich  die  Tatze  (genauer:  beide  Tatzen  und  ebenso 
die  Schnauze  des  Seedrachen  links,  worauf  alwr  weniger  an- 
kommt) hinter  dem  Pfeiler  befunden  haben  oder  als  hinter 
demsel  ben  ve  rborge  n  zu  denken  seien,  ganz  abgesehn 
davon,  ob  eine  solche  Anordnung  gutem  Geschmack  entspricht, 
überhaupt  nur  möglich  ,  so  lange  man ,  wie  dies  Brunn  früher 
gethan  hat  s.  oben  S.  119  Note  1  ,  annimmt,  dass  auch  bei  der 
ursprünglichen  Aufstellung  des  Reliefs  sich  alle  Platten,  ein- 
schliesslich der  Eckplatten  an  einer  und.  derselben  Tempelseite 
befunden  haben.  Sie  wird  aber  uu  möglich,  wenn  man,  wie 
dies  Brünn  neuerdings  thut  (aaO.  S.  347),  annimmt,  dass  sich 
ursprünglich  die  Eek platten  mit  den  Mitlelplatten  nicht  in  einer 
Flucht  befunden  haben.  »Die  beiden  äusseren  Platten  werden 
sich  ursprünglich  nicht  ,  wie  am  Ostfriese  des  Theseion ,  in  einer 
und  derselben  Linie  mit  den  mittleren  befunden  haben ,  sondern 
wahrscheinlich  bog  der  Fries  an  den  Ecken  der  Vorderseite  der 
Cella  nach  beiden  Seiten  um.  Dadurch  wurden  die  Pi lasier  inner- 
halb der  (Komposition  wirkliche  Eck  pi  laste  r  zu  rein 
architektonischer  Abgrenzung  der  Vorderseite.« 
Und  eben  dadurch  wird  die  Annahme,  es  solle  ein  Theil  der 
Composilion  der  Endplatten  um  die  Ecke  biegend  hinter 
den  Pfeilern  steckend  gedacht  werden,  um  anzudeuten,  dass 
sich  der  Zug  hinter  diesen  • wirklichen  Eckpilastern ,  welche 
zu  rein  architektonischer  Abgrenzung  der  Vorderseile«  dienen, 
welche  also  mit  der  Composition  selbst  Nichts  zu  thun  haben, 
fortbewege,  meiner  Meinung  nach  vollkommen  ausgeschlossen. 
Wenigstens  kenne  ich  dafür  im  ganzen  Bereiche  der  antiken 
Kunst  keine  Analogie.  Denn  das  Vergleichbarste,  dass  eine  Dar- 
stellung auf  zwei  Metopentafeln  mit  dazwischenliegendem  Tri- 
glyphon  verlheill  ist,  wie  am  Parthenon,  ist  doch  noch  sehr  ver- 
schieden von  dem  hier  Vorausgesetzten.  Was  aber  von  den  Tatzen 
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und  der  Schnauze  der  beiden  Seedrachen  gilt,  das  gilt  natürlich 
auch  von  dem  Zügel,  welchen  Brunn  nach  Cassirung  des  Zusatz- 
stuckes von  der  Endplalte  rechts  um  die  Ecke  herum, 
hinter  dem  Pilaster  und  dem  Schwänze  des  Meerpferdes  weg 
zu  der  Hand  des  Eros  auf  eben  diesem  Meerpferde  führen  will,  so 
dass  man  vor  der  Vorderseile  des  vorausgesetzten  Tempels  stehend 
Nichts  sah,  als  den  hinter  der  Sehweifflosse  versehwindenden 
Zügel.  Er  meint  freilich  S.350,  erst  indem  man  diesen  Eros  als 
den  in  der  ursprünglichen  Komposition  den  Seedrachen  lenken- 
den denke,  werde  die  Haltung  seines  linken  Armes  genügend 
molivirt.  Erscheint  daliei  aber  vergessen  zu  haben,  dass  nach 
seinen  eigenen  Angaben  Vorz.  d.  Glypt.  S  144)  dieser  Arm 
nebst  dem  Flügel  des  Eros  modern  ist.  Ausserdem  wäre  hierbei 
noch  zu  fragen,  ob  dieser  Zügel  auf  der  Flache  zwischen  der 
Schwanzflosse  und  dem  Ellenbogen  des  Eros,  auf  welche  er 
sich  pp.  m.  0,25  erstreckte,  hat  weggemeisselt  werden  können, 
ohne  eine  Spur  zu  hinterlassen ,  von  der  meine  Originalphoto- 
graphie  Nichts  zeigt  und  auch  Brunn  Nichts  erwähnt.1 

Was  aber  den  zweiten  Lösungsversuch  anlangt,  nämlich, 
dass  sich  die  jetzt  auf  den  Zusatzslücken  liegenden  Theile  ur- 
sprünglich auf  den  Seitenflächen  der  Pilaster  befunden 
haben  und  hier  weggearbeitet  worden  seien,  nicht  ohne  Un- 
regelmässigkeiten zu  hinterlassen,  so  dürfte  dieser  durch  die 
Maße  einen  bedenklichen  Stoss  erleiden.  Nicht  freilich  sowohl 
bei  dem  Seedrachen  links,  dessen  angesetztes  Schnauzenslück 
nur  m.0,06  misst,  als  bei  demjenigen  rechls,  dessen  obere  Pfote 
sich  um  m.0,14  Über  die  Ansatzlinie  erstreckt  und  augenschein- 
lich niemals  kleiner  gewesen  sein  kann.  Dass  aber  die  in.  0,10 
breiten  Eckpilaster  eine  Tiefe  (iiusscre  Seitenfläche)  von  wenig- 
stens m.  0,U  gehabt  haben,  ist  sehr  unwahrscheinlich  und  jeden- 
falls nicht  nachgewiesen.2  Wäre  dem  anders,  so  würde  Brunn 
nicht  die  beiden  Lösungsversuche  neben  einander  gestellt,  son- 
dern sich  auf  den  zweiten  mit  Nachdruck  beschränkt  haben. 

1)  Allerdings  sagt  Brunn  S.  350:  »bei  der  veränderten  Bestimmt! Dji 
des  Reliefs  Hess  sich  ja  der  überschüssige  Zügel  links  vom  Pfeiler  leicht 
wegmeisseln« ,  aber  ob  das  ho  spurlos  geschehen  könnte  ist  doch  wohl 
fraglich  und  eine  Spur,  die  ja  Manches  sicherer  stellen  würde,  ist  auch 
hier  nicht  bemerkt. 

2)  Im  Gegentheil  hat  Brunn  in.  oben  Fig.  2.  2)  den  Pfeiler  im  Gnind- 
plan  flach  gezeichnet,  doch  weiß  ich  freilich  nicht,  ob  diese  Skizze  in 
dieser  Hinsicht  maßgebend  ist. 
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Beide  aber  zu  verbinden,  wie  dies  Brunn  thut,  wenn  er  an- 
nimmt, die  Pfoten  des  Seedrachen  rechts  haben  auf  der  Seiten- 
fläche des  Pilaslers  (also  ausserhalb,  vor  demselben)  gelegen 
und  der  Zügel  sei  gleichwohl  hinter  dem  Pilasler  zu  der  Hand 
des  Eros  verlaufen ,  ist  ja  augenscheinlich  unmöglich.  Ich  mag 
wenigstens  die  Consequenz  einer  solchen  Annahme  ftlr  die  Gom- 
position  nicht  aussprechen. 

Endlich  aber,  um  auch  dies  nicht  unerwähnt  zu  lassen  ,  ist 
auf  die  flauere  Darstellung  der  Pfoten  des  Seedrachen  rechts 
um  so  weniger  entscheidendes  Gewicht  zu  legen,  als  Brunn  auch 
neuerdings  noch  (aaO)  und,  daran  kann  man,  da  er  vor  dem 
Monumente  selbst  stand,  kaum  zweifeln,  mit  Recht  schreibt: 
»Die  Ausführung  der  beiden  1  k  !  alten  ist  geringer,  als 
die  der  zwischen  den  Pilastern  befindlichen  Gruppen.  Zwar  setzt 
sich  die  Silhouette  der  Gestalten  stark  vom  Grunde  ab;  aber 
z.  B.  der  Triton  und  die  beiden  Gestalten  rechts  bilden  eine 
Masse ,  die  auf  ihrer  ol>ern  Fläche  eben  oberflächlich ,  ohne  Tiefe 
und  Kundung  der  einzelnen  Formen  ausgearbeitet  ist.  An  dieser 
Thatsache  muss  ich  im  Angesicht  des  Originals  auch  gegen  den 
Widerspruch  Overbecks  festhalten. «  J)  Wenn  das  aber  von  den 
Eckplatten  überhaupt  gilt,  wen  kann  dann  eine  flauer  gearbeitete 
Tatze  eines  Seedrachen  innerhalb  einer  dieser  Platten  wundern 
oder  zu  weiter  gehenden  Schlüssen  auf  die  Entstehung  in  einer 
ganz  verschiedenen  Kunstperiode  berechtigen? 

Wenn  es  nach  dem  Vorstehenden ,  mag  es  sich  mit  den  Zu- 
satzstücken verhalten  wie  es  sich  verhalt,  doch  wohl  als  zweifel- 
haft erscheinen  wird,  ob  man  durch  äussere  Thatsachen  wird 
beweisen  können  was  man  beweisen  will,  dass  das  Belief  von 


1)  Brünn  schreibt  im  Anschluss  an  diese  Worte  weiter:  «Die  Er- 
klärung jedoch ,  dass  dadurch  der  Mitte  gegenüber  die  Flügel  der  Com- 
positum für  den  Beschauer  gewissermaßen  zurückweichen  sollten  (vgl. 
Verl.  der  Glyptoth.  S.  446)  wird  wohl  einer  Modification  be- 
dürfen« und  nun  folgt  die  neue  Erklärung ,  die  Eckplatten  babeu  sich 
nicht  in  einer  Linie  mit  den  Miltelplatten  befunden,  sondern,  um  die  Ecken 
gebogen,  an  den  Langseiten  derCella  und  es  sei  für  das  jenseits  der  Grenze 
der  Vorderseite  Liegende  eine  llüchligero  Behandlung  nicht  nur  gestattet, 
sondern  fast  geboten  gewesen,  indem  das  Interesse  an  der  Darstellung 
hier  gewissermaßen  nur  ausklingen  sollte.  Ich  weiss  nicht,  ob  ich  diese 
ganz  neue  Erklärung  eine  Modihcation  der  frühern  nennen  würde  und 
constatiro  nur,  dass  sie  auf  Anlass  meiner  Einsprache  gegen  die  frühere 
Erklarungsweiso  (s.  Kunstmylhol.  aaO.  S.  359)  erfolgt  ist. 
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einem  filtern  Bauwerk  herstamme  und  behufs  seiner  Einpassung 
in  ein  neueres  von  etwas  andern  Verhältnissen  und  Maßen  in 
den  letzleren  hat  verändert  werden  müssen ,  so  wird  nichts 
Anderes  Uhrig  bleiben  *  als  die  Discussion  Uber  dir  wahrschein- 
liche Enlslehungszeit  des  münchener  Heliefs  auf  das  Gebiet  dpr 
Prüfung  seines  künstlerischen  Charakters  hinüberzuleilen ,  mat: 
sich  bei  derselben  der  subjeetive  Standpunkt  des  Beurteilers 
auch  immerhin  bis  zu  einem  gewissen  Grade  gellend  machen, 
wie  Brunn  S.346  sagt.  Um  lediglich  subjeetive  Willkühr  handelt 
es  sich  hierbei  doch  gewiss  nicht. 

3. 

Brunn  also  kämpft  für  skopasischen  Ursprung  des  münchener 
Reliefs.  Wenn  er  hierbei  S.  348  f.  von  den  gegen  ein  so  hohes 
Alter  des  schönen  Kunstwerkes  geltend  gemachten  Argumenten 
demjenigen  entgegentritt,  welches  sich  auf  die  Einführung  spie- 
lender, scherzender  Erotenkinder  stützt  und  dabei  einerseits  die 
früher,  als  man  sie  mehrfach  statuirt  halte,  vorhandene  Dar- 
stellung von  Kindern,  andererseits  die  ebenfalls  früher,  als  man 
angenommen  halle,  vorkommenden  spielenden  Erotenmotive  aus 
dem  Gemülde  der  Hochzeit  des  Alexander  und  der  Rhoxane  von 
Aelion  ')  zu  erweisen  sucht,  so  habe  ich  auf  diese  Auseinander- 
setzung nicht  zu  antworten ,  weil  ich  jenes  Argument  nicht  ge- 
brancht  habe.  Meine  Pflicht,  Brunn  zu  opponiren,  beginnt  bei 
dessen  Worten  S.  349:  »wir  haben  gesehn,  dass  der  eine  Eros 
neben  dem  rechten  Pfeiler  nicht  der  ursprünglichen  Composilion 
angehört.«  Dies  kann  als  erwiesen  nicht  gelten  und  warum  ich 
es  als  zweifelhaft  betrachten  muss,  habe  ich  oben  S.122f.  gesagt. 
Einstweilen  kann  ich  deswegen  auch  die  Folgerung  nicht  an- 
erkennen :  »und  so  bleibt  uns  nicht  eine  unbestimmte,  beliebig»» 
Mehrzahl  [von  Eroten) ,  sondern  die  feste  Dreizahl ,  die  gerade 
Skopas  als  Eros,  Pothos  und  Himeros,  vielleicht  zuerst,  in  einer 
statuarischen  Gruppe  dargestellt  halte.«  Ausserdem  möchte  es 
fraglich  sein ,  ob  man ,  trotz  dem  was  Brunn  S.  350  ausgeführi 
hat,  berechtigt  ist,  die  Namen  des  Eros,  Himeros  und  Polhos 
auf  die  Erotenkinder  in  dem  münchener  Relief  anzuwenden.  Da 
wo  wir  sie  zusammen  finden,  wie  in  »1er  berliner  Vase  mit  dem 


t;  Luk.  Herod.  sive  Aelion  cap.  4. 
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Parisurteil  sind  sie  wohl  klein,  aber  nicht  als  Kimler  dar- 
gestellt. Doch  gebe  ich  gern  zu,  dass  dies  Niehls  entscheidet. 

Mein  llauptargumenl  gegen  einen  skopasischen  Ursprung 
des  Reliefs  in  BelreiT  der  Kröten  war  (aaO.  S.  36t  f.  die  Art. 
wie  drei  dieser  Kröten  angebracht  sind,  eine  Art,  von  der  ich 
sagte  und  noch  heute  behaupte,  dass  sie  von  einer  in  hohem 
Grade  unlebendigen  Auffassung  der  Kunst  Zeugniss  ablege. 
»Denn,  so  führte  ich  aus,  die  Stand-  und  Sitzpunkte  dieser  Kröten 
sind  ja  nur  im  Kunstwerk  unbewegte,  bei  der  Vorstellung  w  irk- 
lichen Lebens  der  dargestellten  Wesen  dagegen  so  bewegte,  dass 
man  behaupten  kann,  so  gut  wie  auf  diesem  Pferdebein  und  auf 
diesen  Schweifwindungen  könnte  Jemand,  und  wär's  zehnmal 
oin  geflügeltes  Wesen ,  auf  den  Flügeln  einerarbeitenden  Schiffs 
schraube  Platz  nehmen.  In  der  spillern  Kunst  kommt  dergleichen 
und  Ähnliches  freilich  oft  genug  vor.  für  die  Zeit  der  höchsten 
Blülhe  dagegen ,  welche  den  bildnerisch  geschilderten  Vorgang 
lebendig  auffasst  und  als  lebendig  darstellt ,  wird  sich  kein  Bei- 
spiel linden  lassen,  welches  diesem  an  die  Seile  gestellt  werden 
könnte. « 

Gegen  meinen  solchen  Standpunkt  der  Kunslbetrachlung«  glaubt 
Brunn  !ß.  35t  1  »Verwahrung  einlegen«  zu  müssen.  Kr  halte 
diesen,  ihn  offenbar  empörenden  Standpunkt  der  Kunsll>e- 
Lrachtunc  sehr  schnell  über  den  Haufen  werfen  und  mich  eines 
Bessern  belehren  können ,  wenn  er  mir  das  von  mir  vermissle 
Parallelbeispiel  aus  guter  griechischer  Kunslzeil  vorgehalten  hülle. 
Das  thut  er  nicht.  Vielmehr  sagt  er  Folgendes:  »Jene  Schweif- 
windungen  sind  der  poetisch-künstlerische,  plastische 
Ausdruck  der  Meereswogen.«  Gemach!  Ob  der  Mythus  die 
Schweife  von  Tritonen ,  Hippokampen,  Seediarhen  u.  s.w.  als 
ein  Bild  für  Meereswogen  gebraucht  hat,  sowie  cr»Ross«  für 
»Welte«  sagt,  das  weiss  ich  nicht,  denn  ich  kenne  kein  Zeugniss 
dafür;  das  mag  aber  sein;  in  der  personificirenden  poetisch- 
künstlerischen  Auffassung  dagegen  sind  Trilonen  ,  Hippokampen 
u.  s.w.  ganz  entschieden  nicht  Meereswellen,  sondern  die  phan- 
tastische Bevölkerung  derselben ,  grade  so  gut  wie  in  der  Poi'sie 
Poseidons  Bosse,  mit  denen  er  durch  die  Wellen  oder  über 
dieselben  dahinfiihrt,  die  er  an  seinen  Wagen  anschirrt  und  in 


1  Gerhard.  Apul.  Vnsenhh  Tnf.  C. ,  m.  Göll.  heroiM-her  Bildwerke, 
Taf  X.  No.  5. 
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den  Stallen  seiner  Meerg rollen behausung  füllert,  üben  Rosse  und 
Nichts  weniger  als  Wellen  sind.  Und  wenn  vollends  in  plastisch- 
realer  Darstellung  Tritonen  und  Hippokampen  Nereiden,  welche 
ja  selbst,  wie  viele  ihrer  Namen,  Kytno,  Kymathoe^,  Kyma- 
tholege  u. s.w.  beweisen,  mythisch  Wellenerscheinungen  sind, 
in  der  Personilicalion  durch  die  Poi'sie  und  in  der  plastischen 
Darstellung  dagegen  Jungfrauen ,  auf  ihrem  Rucken  durch  die 
Wellen,  dargestellte  oder  vorauszusetzende,  dahinlragen,  so  sind 
sie  aus  menschlichen  und  thierischen  oder  aus  verschiedenen 
thierischen  Formen  gemischte  Wesen,  aber  sie  sind  weder  Wellen 
noch  bedeuten  sie  Wellen ,  weder  sie  im  Ganzen  noch  ihre 
Schweife.    Und  folglich  können  sie  und  ihre  Schweife  in  einer 
plastischen  Compositum  auch  nur  als  persönliche  Wesen ,  be- 
ziehungsweise als  Fischschweife  behandelt  und  benutzt  werden 
und  sind  in  der  guten  Kunstzeit  nur  so  benutzt  worden.  Erst  die 
spätere  Kunst  ist  hier  anders  verfahren,  aber  nicht  etwa  weil  ihr 
die  mythische  Naturbedeutung  der  Tritonen  u.dgl.  und  ihrer 
Fischschweife  lebendiger  im  Bewusstsein  gestanden  hat,  als  der 
Kunst  der  Blüthezeit,  sondern  weil  ihr  Bewusstsein  von  der  in  der 
plastischen  Darstellung  fixirlen  Bewegung  unlebendig  geworden 
war.    Diese  meine  Behauptungen  sind  von  Brunn 
nicht  widerlegt  worden,   l'nd  daher  können  auch  seine 
folgenden  Worte  auf  mich  keinen  Eindruck  machen:  »auf  ihnen 
(den Schweifwindungen    Wellen), wie  sie  sich  heben  und  senken, 
mögen  die  Eroten  gleich  Wasservögeln  sich  schaukeln  und  wiegen 
und  auch  auf  dem  gehobenen  Fuss  des  Bosses,  gleichsam  eine 
überstürzende  Meereswelle  darf  wohl  ein  Eros  einen  Fuss  in 
flüchtiger  Bewegung  setzen  und  Über  ihn  dahinschreiten,  mit  dem 
gleichen  Rechte  wie  etwa  Prellers  Leukothea  sich  auf  der  Spitze 
einer  solchen  Woge  Iriumphirend  hervorhebl.a  Ihnen  gegenül>er 
ist  nur  allenfalls  noch  zu  bemerken  ,  dass  Eroten  keine  Wasser- 
wesen sind ,  weswegen  mir  ihre  Vergleichung  mit  Wasservögeln 
so  wenig  glücklich  scheinen  will  wie  die  Parallele  mit  Leukothea 
berechtigt.  Prellers  Leukothea  hebt  sich  übrigens  nicht  auf  der 
Spitze  einer  Woge  hervor,  sbndern  sie  ist  mit  dem  Schwünge 
der  Welle,  deren  Linien  dies  in  so  wunderbar  genialer  Weise 
andeuten,  aus  der  Tiefe  der  Fluiden  heraufgelaucht,  gleichsam 
herausgeschnellt  worden  und  schwebt  nun,  zum  Odysseus 
redend  frei  vor  dem  Kamme  der  eben  überstürzenden  und  in 
sich  zusammensinkenden  Welle. 
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Schliesslich  kommt  Brunn  mit  der  schon  oben  S.  HO  Note  1 
angezogenen  Wendung  auf  die  Zweilheiligkeit  des  ganzen  dar- 
gestellten Zuges  und  die  entgegengesetzte  Bewegung  der  beiden 
Zughälften  zu  sprechen,  ein  Problem,  welches  mehre  Erklärer 
des  Reliefs  beschäftigt  hat,  ohne  bisher  gelöst  worden  zu  sein. 
Während  Jahn  (aaO.  S.  165)  die  Schwierigkeit,  wenigstens  im 
Ausdruck,  welchen  er  gebraucht,  umgeht,  indem  er  von  der 
die  linke  Zughälfle  fuhrenden  und  der  rechten  Zughälflc  begeg- 
nenden Doris  als  von  einer  »dem  Wagen  voraufziehenden 
Frau«  redet  und  Brizio1)  dem  Beschauer  zumuthet,  d'imma- 
ginarsi  che  quesla  figura  non  si  mova  ad  incontrare  la  cop- 
pia,  ma  che  preceda  tutta  la  comitiva  ed  anche  il  carro,  in  cui 
siedeno  gli  sposi ,  ist  Brunn2)  darauf  ausgegangen,  zu  zeigen, 
»dass  obwohl  sich  die  verschiedenen  Gruppen  nach  dem  archi- 
tektonischen Centrum  zu  bewegen  und  materiell  dort  aufeinan- 
der zu  stossen  scheinen,  der  Beschauer  dennoch  den  E  i  n- 
druck  empfängt,  als  bewege  sich  der  ge sammle  Zug 
nach  einer  einzigen  Bich  tun  g  hin  vorwärts.«  Ich  muss 
hier  dringend  bitten,  genau  zu  bemerken,  dass  Brunns  Be- 
hauptung, der  ich  widersprochen  habe,  sich  auf  den  »ge- 
sam  m  ten  Zug«  bezieht,  nicht  auf  die  Spitzen  des  Zuges  allein. 
Denn  sonst  würde  so  gut  wie  keine  Meinungsverschiedenheit 
zwischen  uns  bestehn.  da  ich  geschrieben  habe  (aaO.  S.359f. 
»möglich,  dass  beide  Zughälften  demnächst  abschwenken  und 
eine  gemeinsame  Richtung  einschlagen  werden,  möglich,  dass 
hiervon  die  erste  Andeutung  in  der  Richtung  von  Poseidons  Wagen 
gegeben  werden  soll.«  Also  nicht  darauf  kommt  es  an,  nach- 
zuweisen, dass  die  Spitzen  der  beiden  einander  begegnenden 
Zughälften  den  Eindruck  machen,  als  wollten  sie  eben  ein- 
schwenken um  fortan  nebeneinander  sich  fortzubewegen, 
sondern  darauf,  dass,  obgleich  die  Spitzen  »auf  einander 
zu  stossen  scheinen«  gleichwohl  »der  gcsammle  Zug«  den 
Eindruck  machen  soll,  er  bewege  sich  in  einer  Richtung.  Hat 
nun  Brunn  dieses  in  seiner  Polemik  gegen  mich  nachgewiesen* 
Zur  Antwort  genügt  es  eigentlich  die  folgenden  Worte  Brunns 
iß,  352)  auszuziehn  :  »Es  handelt  sich  hier  bei  dem  Seerosse  der 
Doris)  allerdings  nicht  um  eine  volle  Wen  dun  g,  sondern  nur 


1)  Im  (iiornalo  «legli  soavi  (Ii  Pompei  X.  S.  II.  p.  39. 

2)  Vera.  »I.  Glyptoth.  S.  147. 
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udi  Andeutungen,  welche  den  Eindruck  einer  Wendung 
nach  vorn  und  zwar  einer  noch  nicht  vollzogenen,  son- 
dern eben  erst  beginnenden  Wendung  hervorbringen 
sollen ,  um  vor  allem  den  Zusammenstoss  mit  dem  Tritonen- 
gespann zu  vermeiden.«  Brauche  ich  den  Leser  darauf  auf- 
merksam zu  machen ,  dass  Brunn  hier  offenbar  vergessen  hat. 
was  er  behauptet  hatte  und  hatte  nachweisen  wollen?  und  dass 
er  unvermerkt  in  meine  Anschauung  einlenkt,  freilich  mit  einer 
noch  nicht  vollzogenen,  sondern  eben  erst  beginnenden  Wendung? 
Hätte  der  Künstler  den  Eindruck  hervorbringen  wollen,  als  be- 
wegten sich  die  beiden  einander  begegnenden  Zughälften  in  ihrer 
Gesammtheit  auf  uns  zu,  so  durfte  ersieh  nicht  mit  einer  Wendung 
der  Spitzen  aus  der  Profil-  in  die  Vorderansicht  begnügen,  er 
hätte  diese  halbe  Vorderansicht  oder  die  Wendung  in  dieselbe, 
also  eine  wenigstens  angedeutete  perspectivische  Verkürzung 
bei  allen  Gruppen  seines  Zuges  durchführen  müssen 
und  dann  ohne  Zweifel  das  erreicht,  wovon  Brunn  voraussetzt, 
dass  es  seine  Absicht  gewesen  sei.  Eben  deswegen  hatte  sich 
auch  Brunn  in  seiner  frühern  Darlegung  nicht  mit  der  angedeu- 
teten Wendung  in  den  vordersten  Gruppen  begnügt,  sondern 
(Verl.  d.  Glyptotb.  S.  148)  geschrieben:  »Je  mehr  aber  die  Ent- 
fernung vom  Mittelpunkte  wachst,  um  so  mehr  nimmt  auch  das 
Mafl  der  Ausführung  ab,  so  dass  gegen  die  Enden  zu  die  Arbeit 
wie  vernachlässigt  und  fast  nur  in  grossen  Massen  skizzirt  er- 
scheint.  Grade  dadurch  aber  ist  erreicht,  dass  das 
Auge  auf  die  Mitte  hingeführt  wird,  dass  diese 
dem  Beschauer  entgegenzukommen  scheint,  wah- 
rend die  Flügel  noch  in  einiger  Entfernung  zu- 
rückbleiben.« Aber  freilich  ,  diese  Erklärung  der  noch  be- 
haupteten T hat sache  hat  Brunn ,  gegenüber  meinem  Einspruch 
und  meinem  Hinweis  auf  die  Gonsequenzen,  die  aus  einer  solchen 
Benutzung  malerischer  Motive  sich  für  die  Entstebungszeit  des 
Reliefs  ergeben  würden  (aaO.  S.  359) ,  jetzt  (S.  347)  »modi- 
ficirt«  's.  oben  S.  424  Notel). 

Und  so  bleibt  zuletzt  thalsächlich  nur  die  behauptete  Wendung 
von  Doris'  Seeross  und  die  wirklich  vorhandene  perspectivische 
Darstellung  von  Poseidons  Wagen  nebst  der  Darstellung  des  links 
an  diesen  Wagen  gespannten  Triton  fast  in  der  Vorderansicht 
übrig ,  also  besten  Falls  der  Beweis  für  das ,  was  auch  ich  als 
möglich  anerkannt  habe,  dass  wir  den  Eindruck  bekommen,  als 

1876.  9 
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schwenkten  die  Spitzen  der  HalbzUge  grade  neben  einander  ein. 
Nun,  über  die  behauptete  Wendung  von  Doris' Seeross  wollen 
wir  nicht  weiter  streiten,  da  ich  keine  Veranlassung  habe,  von 
dem  abzugehn,  was  ich  hierüber  (S.  359)  geschrieben  habe, 
eben  so  wenig  aber  jetzt  etwas  Anderes  sagen  könnte. 

Was  aber  die  perspectivisch  verschobene  Ansicht  von  Posei- 
dons Wagen  anlangt,  so  habe  ich  diese  nie  geläugnet,  vielmehr 
sie  (S.  358)  als  von  Brunn  richtig  geschildert  bezeichnet.  Aber 
freilich  habe  ich  sie  anders,  als  Brunn,  und  zwar  daraus  abzu- 
leiten versucht,  dass  der  Künstler  bei  strenger  Profilansicht,  die 
Amphitrile  von  dem  Poseidon  und  den  hintern  Triton  von  dem 
vordem  ganz  oder  zum  Theil  hätte  verdeckt  darstellen  müssen. 
Ich  hatte  gemeint,  dies  seien  einfache  Gonsequenzen  der  Gesetze 
der  Reliefbildnerei  und  der  Meister  des  münchener  Reliefs  sei 
nicht  anders  verfahren,  als  derjenige  des  Parthenon frieses  in  den 
Zyga  des  Reiteraufzuges.  Allein  diese  Analogie,  sagt  Brunn 
S.  353,  ist  unglücklich  gewählt;  allerdings  biete  der  Parthenon- 
fries passende  Gelegenheit  zur  Vergleichung,  aber  in  einem  mei- 
nen Absichten  (?)  gradezu  widersprechenden  Sinne.  »An  den 
Viergespannen  nemlich  sind  alle  Räder  kreisrund,  eben  weil  die 
Wagen  sich  ganz  in  der  gleichen  Richtung  wie  die  Reiter  (d.  h. 
parallel  mit  der  Grund-  und  Oberfläche  des  Reliefs)  bewegen ; 
und  doch  hat  auch  hier  der  Künstler  die  Mittel  gefunden,  in  die- 
ser reinen  Profilslellung  mehr  als  einmal  zwei  Figuren  auf  dem 
Wagen  neben  einander  sichtbar  werden  zu  lassen. 

Dasselbe  hätte  sicherlich  auch  der  Künstler  des  münchener 
Frieses  vermocht,  wenn  er  nicht  mit  der  perspecüvischen  Ver- 
schiebung des  Wagens  [bei  welchem  durch  die  elliptische  Form 
des  Rades  deutlich  ausgesprochen  ist,  dass  derselbe  schräg  zwi- 
schen die  Grundfläche  und  die  Oberfläche  des  Reliefs  gestellt  zu 
denken  ist]  eine  andere  Absicht  hätte  verbinden  wollen. « 

Es  ist  schwer,  ja  unmöglich,  zu  sagen,  ob  der  Künstler  des 
münchener  Reliefs  dessen  künstlerische  Gewandheit  in  der  Lö- 
sung solcher  Probleme  wir  ja  nicht  füglich  bestimmen  können, 
es  vermocht  hätte,  bei  genauer  Profilansicht  des  Hochzeitswagens 
die  beiden  Figuren  auf  demselben  neben  einander  sichtbar  wer- 
den zu  lassen,  ohne  die  eine  durch  die  andere  grossentheils  tu 
verdecken.  Der  Meister  des  Parthenon  frieses  hat  dies  Letztere  zu 
thun,  wenn  wir  der  verschiedenen  Überlieferung  gleichen  Glau- 
ben schenken  dürfen ,  mehrfach  kein  Bedenken  getragen  (s.  Mi- 
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chaelis  Taf.  *  \  No.  XXV,  XXVI,  XXVII  und  besonders  XXXII, 
Taf.  12  No.  XIII  (49/50,  52/53)  XVI  (54/55),  XVII  (56/57).  Und 
er  brauchte  kein  Bedenken  zu  tragen,  weil  es  sich  bei  seinen 
Figuren  um  Personen  von  relativ  geringerer  Bedeutung  handelt. 
Aus  eben  diesem  Grunde  hat  auch  der  Kunstler  des  rnünchener 
Reliefs  mit  Becht  kein  Bedenken  getragen  in  den  Eckgruppen, 
besonders  in  derjenigen  rechts,  die  Nereiden  grossen theils  von 
dem  Triton  gedeckt  zu  bilden.  Ob  aber  in  dem  Brautpaare  der- 
selbe Fall  vorliegt,  dürfte  doch  wohl  zweifelhaft  sein  und  durch 
welches  andere  Mittel,  als  durch  eine  perspectivische  Verschie- 
bung er  im  Stande  gewesen  sein  sollte,  die  zwei  im  Grunde  des 
Wagens,  angelehnt  an  dessen  Bückenlehne  neben  einander  ruhig 
sitzenden  Hauptpersonen  seiner  ganzen  Composition  in  der  nöthi- 
gen  Entwickelung  sichtbar  zu  machen,  ohne  eine  Hauptsache,  das 
bescheiden-befangene  Dasitzen  seiner  bräutlichen  Amphitrile 
durch  eine  lebhaftere  Vorbewegung  derselben  zu  opfern,  das 
weiss  ich  nicht;  Brunn  mag  es  wissen,  hat  es  aber  nicht  ausge- 
sprochen.   Wenn  ich  nun  die  Möglichkeit  geläugnct  hätte,  dass 
in  der  perspecti vischen  Verschiebung  von  Poseidons  Wagen  eine 
erste  Andeutung  von  einer  neuen  Bichtung  der  Spitzen  des 
Zuges  gegeben  sein  könne,  was  ich  nicht  gethan  habe  (s.  oben 
S.  128),  so  könnte  man  vielleicht  versuchen,  mich  auf  die  Con- 
sequenz  zu  drängen,  dass  dann  das  Bad  nicht  elliptisch  zu  sein 
brauchte,  sondern  rund  sein  könnte.   Ja,  mehr  noch,  ich  würde 
dann  möglicherweise  diese  Consequenz  anerkennen  oder  aner- 
kennen müssen,  wenn  ich  behauptet  hätte,  oder  glaubte,  der 
Meister  des  münchener  Beliefs  sei  ein  Künstler  aus  der  Blüthe- 
zeit  der  Kunst,  der  ein  gewisses  Maß  von  Naivetät  zuzugestehn 
ist.    Aber  das  habe  ich  ja  nicht  behauptet,  vielmehr  würde  es 
mir  für  einen  Künstler  aus  der  bereits  refleclirenden  Benaissance- 
periode,  in  welche  ich  mit  Stark  das  Belief  setze,  ganz  natürlich 
erscheinen,  dass  er  aus  der  perspectivischen  Verschiebung  der 
Bückenlehne  des  Wagens  auch  dann  die  Folgerung  gezogen  hätte, 
dass  in  Übereinstimmung  damit  das  Bad  perspecti  visch  verschoben, 
also  elliptisch,  nicht  rund,  sein  müsse,  wenn  er  nicht  die  Absicht 
gehabt  hätte,  in  dieser  ganzen  perspectivischen  Verschiebung  eine 
Wendung  des  Wagens  anzudeuten.  Da  ich  aber  die  Möglichkeit 
hiervon  nicht  geläugnet  habe,  so  darf  ich  mit  um  so  grösserem 
Nachdruck  behaupten ,  dass  Brunns  ursprüngliche  Behauptung, 
der  ge sammle  Zug   bewege  sich  in  seinen  zwei  Hälften 
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parallel,  anstatt  nun  bewiesen  zu  sein  —  modificirt  ist,  dass  folg- 
lich das  Problem  dieser  zwei  einander  begegnenden  Zugbälften 
noch  genau  so  ungelöst  dasteht  wie  es  war.  Und  mit  um  so  grös- 
serem Rechte  darf  ich  mein  früheres  Wort  (aaO.  S.  360)  wieder- 
holen :  »möglich  aber  auch  ,  dass  die  Gomposition  auf  einem  von 
uns  noch  nicht  erkannten  Grunde  ruht.  Soll  dieser  aber  je  ge- 
funden werden  ,  so  darf  man  sich  vor  Allem  Uber  die  Thatsache 
nicht  tauschen«.  Hier  aber  glaube  ich  hinzufügen  zu  sollen,  dass 
bis  ein  hinreichendes,  innerliches  Motiv  für  die  Zweitheiligkeit 
des  Zuges  gefunden  ist ,  den  Jedermann  so  sehr  einheitlich  zu 
sehn  erwartet,  dass  man  sich  Uber  die  Zweitheiligkeit  so  oder  so 
hinwegzutäuschen  gesucht  hat,  die  ganze  Composilion  viel  eher 
den  Eindruck  des  Werkes  eines  Künstlers  macht,  welcher  ohne 
recht  lebendiges  Gefühl  für  das  von  seinem  Gegenstände  Gefor- 
derte, unter  dem  nicht  überwundenen  Zwang  architektonischer 
Symmetrie  und  der  Gesetze  zweiflügeliger  Entsprechung  in  kurzen 
Reliefen  seine  Gruppen  aus  vorhandenen  Elementen ,  nach  Vor- 
bildern aus  der  höchsten  Kunstzeit  (Skopas' Gruppe)  zusammen- 
gesetzt hat,  als  denjenigen  einer  Schöpfung  eines  der  ersten  Mei- 
ster aus  eben  dieser  höchsten  Bitithezeit  der  Kunst. 


Druck  von  Breitkopf  und  Hart-]  in  Leipzig. 
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histor.  Vereine  für  Steiermark.  43.  Jahn;.  l».Jahfg.  Graz  4875.  4876 

I  i  Kundenbuch  des  Herzogthums  Steiermark,  bearbeitet  von  J.  Zahn. 
Herausgegeben  vom  histor.  Vereine  für  Steiermark.   1.  Bd.  :  798 

—  4  4  92.  (iraz  4  87"». 

Steiermarkisches  hundrecht  des  Mittelalters,  bearbeitet  von  Dr.  Ferdi- 
nand Bise  Ii  off.  Herausgegeben  vom  histor.  Vereine  für  Steier- 
mark, (iraz  4  875. 

Dionysius  Pctavius.  Bin  Beitrag  zur  Gelehilengesehichte  des  XVII.  Jahr- 
hunderts. Von  Dr.  Kranz  Stanonik,  Prof.  der  Dogma tik.  Fest- 
schrift der  k.  k.  Universität  Graz  aus  Anlass  der  Jahresfeier  am 
XV.  iNov.  4  875.    Graz  4  876. 

Berichte  des  naturwiss.-medizin.  Vereines  in  Innsbruck.  6.  Jahrg.  4  875. 
4.  Heft. 

Abhandlungen  der  philosoph.-philolog.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wis- 
sensch. 48.  Bd.  3.  Abth.  (In  d.  Reihe  d.  Denkschriften  d.  XLVI.  Bd. 
München  4  875. 

Abhandlungen  der  histor.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wi.ssenseh.   12.  Bd 
3.  Abth.     (In  d.  Reihe  d.  Denkschriften  d.  XI. III.  Bd.]  München 
4875.—    43.  Bd.    I.  Abth.    In  der  Reihe  der  Denkschriften  der 
XLVII.  Bd.    München  4  875. 

Abhandlungen   d.  malhcmat.-physikal.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wis- 
sensch. 12.  Bd.  4.  Abth.    lii  d.  Reihe  d.  Denkschriften  d.  XI.IV.  Bd. 
München  4  875. 

Silzungsberichte  der  philos.-philol.  u.  histor.  Cl.  der  k.  ba>er.  Akad.  d. 

Wissensch,  zu  München.  4874.  Bd.lt.  Heft  2.  —  1875.  Bd.  II.  Heft 

2.  3.  4.    Supplement-   Heft  3.  —    1876.    Bd.  t.    Heft  4.  2.  3.  4. 

München  4  874.  4  875.  4  876. 
Sitzungsberichte  der  malhem- physikal.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss. 

zu  München.  1875.  Heft  3  —  4876.  Heft  4.2.  München  1875.4876. 

Ueber  die  Beziehungen  der  Chemie  zur  Rechtspflege.  Festrede  U.S.W,  von 

Dr.  L.  A.  Büchner.    München  4  875. 
Siebzehnte  Plenar- Versammlung  der  histor.  Commissiou  bei  der  k.  bayer. 

Akad.  d. Wiss.  Bericht  des  Secretariats.  München  d.  42.0ct.  1876. 
Almanach  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wissensch,  für  das  .1.  1875. 
Catalogus  codd.  latinorum  Bibliothecae  Regiae  Monaccnsis.  Sccttoduiu 

Andr.  Schmelleri  Indiccs  composuerunt  Ca  r.  Halm,  Fr  id.  Keinz. 

Gul.  Meyer,  Georg.  Thomas.   T.II.  P.II.   Cod.  num.  4  4001 

—  4  5028  complectcns.   Monaehi  4  876. 

Die  hebräischen  Handschriften  der  K.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  Mün- 
chen, beschrieben  von  M.Steinschneider.  München  4875.  Mit 
dem  Haupttitel:  Catalogus  codd.  manu  scriptorum  Bibliothecae  Re- 
giae Monacensis.  Tomi  primi  pars  prima ,  codd.  hebracos  com- 
plectcns.   Monachii  4  87S. 

Verzeichnis«  der  orientalischen  Handschriften  der  K.  Hof-  und  Staats- 
bibliothek in  München  mit  Ausschluss  der  hebräischen  ,  arabischen 
und  persischen.  Nebst  Anhang  zum  Verzeichniss  der  arabischen 
und  persischen  Handschriften.  München  4  875.  Mit  dem  Haupt- 
Utel:  Catalogus  codd  manu  scriptorum  Bibliothecae  Regiae  Mona- 
censis. Tomi  primi  pars  quaria ,  codd.  orientales  praeter  hebraeos 
et  arabicos  et  persicos  complectens.    Monachii  1875. 

Abhandlungen  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Güttingen, 
/wanzigster  Bd.  v.  J.  4  87ö.  Mit  einer  Steindrucktafel.  Göttingen 
1875. 
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Nachrichten  von  der  kompl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  und  der 
Georg-Augusts-l  niversilal  aus  d.  J.  4  875.   Gotlingcn  1875. 

Leopoldina,  amtliches  Organ  der  kais.-lcopoldiniseh-caroliniseh-deutschen 
Akademie  der  Naturforscher.  Heft  XI.  Nr.  15  u.  16.  43  u.44.  Heft  XII. 
Nr.  1-84.    Dresden  1875.  4  876. 

Zeitschrift  des  k.  sächsischen  statistischen  Bureau's.   XXI.  Jahrg.  1875 
4  —  4.  Heft.    Beilage  zu  Nr.  1  —  6  Jahrg.  4875  der  Zeitschrift  des 
k.  sächs.  Statist.  Bureau's.  fVcrthcilting  der  Bevölkerung  des  König- 
reichs Sachsen   nach  den  Haupt  -Erwerbs-  und  Berufs  -dessen. 
XXII.  Jahrg.  4876.  4  -  4.  Heft.    Dresden  4875.  1876. 

Jahresbericht  der  Gesellschaft  für  Natur-  und  Heilkunde  in  Dresden. 
Oct.  4  875  — üct.  4  876.    Dresden  4  876. 

Viei  leljahrssclmft  der  aslronom.  Gesellschaft.  X.  Jahrg.  4.  Heft.  XI.  Jahrg. 
4  —  4.  Heft.    Leipzig  4875.  1876. 

Monatliche  Berichte  über  die  Resultate  aus  den  meteorologischen  Beob- 
achtungen angestellt  an  den  Konigl.  Sachs.  Stationen  im  J.  1875. 
Von  Dr.  C.  Brunns.    Dresden  1876. 

Fünfter  Bericht  der  naturwissenschaftlichen  Gesellschaft  in  Chemnitz. 
Chemnitz  1875. 

Neues  Lausitzisches  Magazin.  51.  Bd.  54.  Bd.  1.  Heft.  Görlitz  1874.  1870.  m 
Zeilschrift  f.  d.  gesammten  Naturwissenschaften,  redig.  von  CG.  Giebel. 
Neue  Folge.  Bd.  XI.  1875.  Juli  — Dec.    Berlin  1876. 

Die  Fortschritte  der  Phvsik  im  J.  1871,  dargestellt  von  der  physikal.  Gc- 
sellsch.  in  Berlin.   Jahrg.  XXVII.  4.  Ablh.   Berlin  1876. 

Berichte  der  deutschen  chemischen  Gesellschaft  zu  Berlin.  Neunter  Jahrg. 
;i876.;  No.  1  —  18. 

Jahrbuch  über  die  Fortschritte  der  Mathematik,  herausgeg.  von  Ohrl- 
m  a  n  n,  Müller  u.  Wange  row.  V.  Bd.  Heft  1  u.  4.  Berlin  1875. 
VI.  Bd    Heft  1.    Berlin  4  876. 

.Schriften  der  Konigl.  physikalisch-ökonomischen  Gesellschaft  zu  Königs- 
berg.  Jahrg  XVI.  4875.  Abth.  1  u.  4.    Königsberg  4875.  4876. 

Abhandlungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  zu  Halle.  Bd.  XIII. 
No.  4.  3.    Halle  4  875. 

Bericht  über  die  Sitzungen  der  nalurforsch.  Gescllsch.  zu  Halle  im  J.  4875. 

Drei  und  fünfzigster  Jahresbericht  der  Schlcsischeu  Gesellschaft  für  vater- 
ländische Cultur.  Enthalt  den  Gcncralbcricht  über  die  Arbeilen 
und  Veränderungen  der  Gesellschaft  im  J.  4  875.   Breslau  4  876. 

Schriften  der  Universität  zu  Kiel  aus  d.  J.  4  875.  Bd.  XXII.    Kiel  1876. 

Verhandlungen  des  Vereins  für  naturwissenschaftliche  Unterhaltung  in 
Hamburg  4 875.    Hamburg  4876. 

Jahresbericht  des  phvsikal.  Vereins  zu  Frankfurt  a.  M.  für  das  Rechnungs- 
jahr «874— 4875.    Frankfurt  4  876. 

Jahrbücher  des  Vereins  von  Alterthumsfreunden  im  Rheinlande.  Heft 
LH  — LVIII.    Bonn  1874  —  1876. 

Die  mittelalterliche  Kunst  in  Soost.  Ein  Beitrag  zur  Rheinisch -West- 
phalischen  Kunstgeschichte.  Mit  IX  Tafeln  und  mehrern  ein- 
gedruckten Holzschuitlen  von  Jos.  A  I  d  o  n  k  i  r  ch  e  n.  Feslpro- 
gramm  zu  Winckelmaini's  Geburlstage  am  9.  Dec.  1875.  Herausgeg. 
vom  Vorstände  des  Vereins  von  Alterthumsfreuiidcn  im  Rheinlande. 
Bonn  1873. 

Sitzungsberichte  der  physikal.- medicin.  Societal  zu  Erlangen.  7.  Heft. 
Nov.  1874  —Aug.  1875.    Erlangen  1875. 
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Verhandlungen  der  physikal.-mediciu.  Gcscllsch.  in  Wurzbuig.  Neue  Folge. 

Bd.  IX.  Heft  1—4.    Bd.  X.  Heft  1  u.  2.  Wurzburg  1876. 
VerliHndlungcn   des  naturhistor.-medicin.  Vereins  zu  Heidelberg.  Neue 

Folge.    I.  Bd.  3.  Heft.   4.  Heft.    Heidelberg  1876. 
t5.  Bericht  der  Oberhessischen  Gesellschaft  für  Natur-  und  Heilkunde. 

Giessen  1876. 

Korrcspondenzblatt  des  Vereins  für  Kunst  und  Alterthum  in  Ulm  und 
Oberschwaben.  Erster  Jahrg.  Nr.  1.  3.  4.  6.  7.  8.  9.  1876.  Dazu 
ein  Kunstblatt:  Die  Rückseite  des  Zeitblom'schen  Altars  v.  J.  1497 
in  der  K.W.  Staatssammlung  der  Kunst-Altcrthümcr. 

Beilrage  zur  vaterländischen  Geschichte.  Herausgcg.  von  der  historischen 
Gesellschaft  in  Basel.  X.  Bd.    Basel  1876. 

Pas  Di  ner  Spiel  vom  Wilhelm  Teil.  Nach  der  Originalausgabe  neu  heraus- 
gegeben von  Wilhelm  Vischer.  Basel  u.Genf  1874.  (Ueberreicht 
durch  die  historische  und  antiquarische  Gesellschaft  zu  Basel/ 

Verhandlungen  der  Schweizerischen  naturforschenden  Gesellschaft. 
58.  Jahresversammlung  in  Andcrmath.  Jahresbericht  1874/5.  lu- 
xem 1876. 

Neue  Denkschriften  der  allgemeinen  Schwoitcrischcu  Gesellschaft  für  die 
gcsammlen  Naturwissenschaften.  Bd.  27  oder  3.  Dccude.  B.  7. 
Zürich  1876. 

Vierteljahrsschrift  der  Nalurforschendeii  Gesellschaft  in  Zürich.  19.  Jahrg. 
Heft  1—4.  20.  Jahrg.  Heft  1—4.    Zürich  187*  1875. 

Miltheilungcn  der  Naturforschcnden  Gesellschaft  in  Bern  aus  d.  J.  1875. 

No.  878  —  905.    Bern  1876. 
Jahresbericht  der  Naturforschenden  Gesellschaft  Graubündens   Neue  Folge. 

Jahrg.  19.  (1874/5.)    Chur  1876. 

Memoire*  de  la  Societe  de  Physique  et  d' Hisloirc  naturelle  de  Gcnevc. 
Tome  XXIV,  partie  2    Gcnevc  1875  —  1876. 

\  ei  li. Hiddingen  d.  Kon.  Akad.  \  .Welcnschappen.  Afd.  Letlerkunde.  8.  Deel. 
Afd.  Naluurkunde.   15.  Deel.    Amsterdam  1875. 

Verslagen  en  Mededeelingen  derKon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afd.  Letterkunde. 
2*  Recks.  4« Deel.  Amsterdam  1874.  —  Afd  Naluurkunde.  2* Beeks. 
9C  Deel.   Amsterdam  1876. 

Jaarhock  van  de  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  gevestigd  te  Amsterdam  voor 
1874.   Amsterdam  1874. 

Processen -Verbaal  van  de  gewone  Vcrgaderingcn  d.  Kon.  Akad.  v.  We- 
tensch. le  Amsterdam.  Afd.  Naluurkunde.  Mei  1874     April  1875. 

Musa.  Elegia  Pctri  Esseiva ,  Friburgensis  Helvetii ,  cui  certaminis  noctici 
instituti  ex  legatoJac.  Hein  Hocufft  praeinium  adjudicalum  est  in 
consessu  publico  Academiae  Regiac  disciplinarum  Neerlandicae 
a.  d.  VII.  Id.  Marl,  anni  1874.    Amslclodami  1874. 

A»l  procum  Satira  Petri  Esseiva,  Friburgensis  Helvelii,  ornata  praemio 
aurco  e  legato  Jac.  Hein  .  Iloculll  in  ccrlamine  |K>etico  a.  d.  VIII.  Id. 
Marl.  1875.  Accedit  Elegia  Franc.  Tr.  Molledo.  Amstelodami  1875. 

Nederlandsch  Kruidkundig  Archief.  Verslag  en  Mededccl.  d.  Nederl.  Bot. 
Verecn.  Tweedc  Serie.  2<"  Deel.  1.  Sink.    Nijmegen  1875.1876. 

Zur  Speciesfrage  von  H.  Hoff  mann,  Prof.  d.  Botanik  an  d.  Inivcrsital 
in  Giessen.  Natuurkundige  Vcrhandelingen  der  llollandschc  Maat- 
schappij  d.Wetenschappen,  3^Verz.  Deel  11,  No.  5.  Haarlem  1875. 

Oiideizoekingcn  gedaan  in  hei  physiologisch  Laboratorium  der  Utrcchtscbe 
Hoogcschool.  Uitgeg.  door  F.  C  Donders  en  Th.  W.  Engel- 
mann.  Derde  Recks.   III.  Afl.  II.  IV.  Afl.  I    Utuechl  1875.  1876 
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Zeventiefide  jaarlijksch  Verslag  iictrokkelijk  de  verplcging  en  het  onderwijs 
in  het  N  l  rlaiidsch  (laslhuis  voor  ooglieders,  door  F.  C.  Don  der». 
Utrecht  1876. 

Yerslag  van  den  staal  der  Stcrnwachl  le  Leiden  en  van  de  aldaar  vol- 
brachtc  werkzaamheden ,  in  het  tijdvak  van  d.  I.Juli  1879  tot  de 
laat.sk'  dagen  der  maand  Juni  1874,  uitgcbracht  door  H.  <».  van 
de  Sande  ßakh  uyzcn.    Amsterdam  1874. 

Aiinalen  der  Sternwarte  in  Leiden,  heran  sgeg.  von  Dr.  IL  (1.  \an  de 
Sande  ßakhuyzcn.  Vierler  Bd.    Hang  1875. 

Handelingen  en  Mededeelingen  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche 
Letterkunde  te  Leiden,  over  het  janr  1875.    Leiden'  1875. 

Levensberichten  der  afgestorvene  Medeleden  van  het  Maatschappij  der 
Nederlandsche  Letterkunde.  Bijlage  tot  de  Handelnden  van  1875. 
Leiden  1875. 

Vcrhandelingen  rakende  de  naluurlijkc  en  geopenbaarde  (iodsdienst,  uil- 
Keg.  door  Tcvlers  Godgeleerd  Genootschap.  Nieuwc  Serie.  Vierde 
Deel.  Haarlem  1876.  Welchen  Werth  hat  die  Statistik  der  sittlichen 
Thatsachen  für  die  sittlichen  Wissenschaften?  Von  Dr.  W.  Hollen- 
berg. Von  der  Tcyler'schen  GeselNchaft  gekrönte  Prcisschrifl. 
Hartem  1876. 

Archives  Necrlandaises  des  sciences  exacles  et  naturelles,  publiees  pai 
la  Societe  Hollandaise  des  sciences  k  Hartem.  T.  X.  Livr.  4  et  5. 
T.  XL  Livr.  t.  2.  3.    La  Haye  1875.  1876. 

SiH-iete  Hollandaise  des  sciences  ä  Hartem.  Notice  hisloriquc.  Liste  des 
protecleurs,  presidents  ,  secrelaircs,  directeurs  et  memhres  resi- 
dants  et  elrangers  et  liste  des  publications  de  la  Societe  depuis  sa 
fondation  en  1752.  Liste  des  publications  des  Societes  savantes  et 
des  Journaux  scientifiques  qui  se  trouvent  dans  la  bibliotheque  de 
In  Societe.  1  Janvier  1876.  Hartem  1876.  Dazu  .  Programme  de  la 
Societe  Hollandaise  des  sciences  ii  Hartem.  Annee  1876. 

Arcliivcs  du  Musee  Teyler.  Vol.  I.  Fase.  1,  4''  edit.  revue  et  corrigric. 
Hartem  1875.  —  Vol.  IV.  Fase.  1     Hartem  1S76. 

Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevordering  van  Nijverheid.  Handelingun 
en  Mededeelingen  1876.  Afl.  2.  Verslagen  en  Praeadviezen  van  l)i- 
recteuren  voor  de  99*lv  algemeene  Vergadering  te  Deventer,  1876. 
Haarlem. 

Nederlandsche  Maatschappij  »Sic.  Handeliugcn  der  99*1«'  algemeene  Ver- 
gadering en  van  het  20*lc  Nijverheids-t'.onures .  gehouden  te  De- 
venter, 11,  Ii  en  13  Julij  1876.    Haarlem  1876. 

Tijdschrift  uitgegeven  door  de  Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevordering 
van  Nijverheid.  1876.  Derde  Heeks.  Deel  XVII.  van  de  geheele 
Recks  Deel  XXXIX.)  Derde  Stuk.  Vijfde  Stuk.  Haarlem. 

Societe  Nrrrlandaise  pour  le  progres  de  l'industrie.  Adresse  ä  S.  M.  le  Roi. 

Memoires  de  l'Academic  Royale  des  sciences,  des  leltres  et  des  beaux- 
arls  de  Belgique.  Tome  XL1.  1.  et  2.  Partie.  Bruxellcs  1875.  1876. 

Amuiaire  de  l'Acad.  Roy.  des  sciences  etc.  de  Belgique.  41.  Annee. 
4«.  Annee.    Bruxelles  1875.  1876. 

Memoires  couronnes  et  Memoires  des  Savants  elrangers  publ.  par  l'Acad. 
Rov.  des  sciences  etc.  de  Belgique.  Tome  XXXIX.  1.  Partie. 
Bruxelles  1876. 

Memoires  couronnes  et  aulres  Memoires  publ.  par  l'Academic  Rov.  des. 
sciences  etc.  de  Belgique.    Collection  in-8°.   Tome  XXIV-XXM 
Bruxelles  1875. 
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Aeademie  Roy.  des  sciences  etc.  de  Belgique.  N'otices  biographiques  et 
bibliographiques.  1874.    Bruxelles  4875. 

Bulletins  de  l'Acad.  Ron.  des  sciences  etc.  de  Belgique.  43.Anuee  2.  Sei. 
T.  XXXVIU.  44.  Annee.  4.Scr.  T.  XXXIX.  44.Annee.  4.  Ser.  T.  XL 
Bruxelles  1874.  4875. 

Annales  de  la  Societe  eotomologique  de  Belgique.  Tome  XVIII.  Bruxelles 
4875. 

Soeiete  entomologiquc  de  Belgique.   Serie  II.  No.  48.  Nu.  30.  No.  31. 

Complc-rendu  de  la  Societe  entomologiquc  de  Belgique.  4  876.  Ser.  IL 
No.  45^-47.  44—  49.  34. 

Publicalions  de  1'liistitul  Royal  Grand- Dural  de  Luxembourg.  Seclion  de> 
sciences  naturelles  et  malhemaliqucs.  Tome  XV.  Luxembourg  4  875. 

Eleneo  de'  Partccipanti  delT  Instilutn  arebeotogico  germanico  alla  tine 
dell*  anno  4875.  —  Bullettino  Ate.  No.  I  —XII.  Gennajo  —  Dicembre 
4  876.  Roma. 

Memorie  del  R.  Istituto  Vcnelo  di  scienze,  lettere  ed  arti.  Finc  del  Vol. 
XVIII,  p.  343  -  594.  Venezia  4  875.  —  Vol.  XIX   Venezia  4  876. 

Alli  del  R.  Istituto  Vencto  &c.  dal  Nov.  1874  all'  Ott.  4  873.  Tomo  I, 
Serie  V,  Disp.  VII—  X.  Venezia  4874—75.  Tomo  II,  Serie  V,  Disp. 
I  — III.  Venezia  1875—76. 

Memorie  del  R.  Istituto  Lombardo  di  scienie  c  lettere.   Gl.  «Ii  lettere  e 
scienze  morali  e  poIiUcbe,  Vol.  XII.  III  della  Serie  III.    Fase.  IV 
e  ultimo.  Vol.  XIII.    IV  della  Serie  III.    Fase.  I.  II.    Milano  4873 
—  4  87.'i.  —  Cl.  tli  scienze  matematiche   e  nalurali.    Vol.  XIII 
IV  della  Serie  III.  Fase.  II.   Milano  4  875. 

H.  Istituto  Lomhardo  di  scienze  e  lettere.  Rcndiconti.  Serie  II.  Vol.  VII. 
Fase.  XVII — XX  e  ultimo.  —  Vol.  VIII.  Fase.  I — XX  e  ultimo. 
Milano    4874.  4875. 

.Uli  dolla  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Vol.  X.  Disp.  I —  9. 
Vol.  XI.  Disp.  4-6.    Torino  4875—76. 

Memorie  dell»  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Serie  seconda. 
Tomo  XXVIII.    Torino  4876. 

Bollettino  mctcorolo|:iro  ed  astroiiomico  del  Rey.  Osservntorio  della  Hej:. 
Universita  di  Torino.  Anno  VIII  {4873;.  Anno  IX  (4874).  Anno  X 
r 1 875) .    Torino  4875.  4876. 

Atti  della  Societä  Toscana  di  scienze  nalurali  residente  in  Pisa.  Vol.  I. 
Fase,  t— 3.  Vol.  II.  Fase.  I.    Pisa  4  875.  1876. 

Report  of  tbe  Commissioners  of  Patents  for  Invenlions  ,  pursuaul  U»  tlie 
Act  4  5  4t  4  6  Viel.  Cap.  83.    4  858—4  873.    4  6  Hefte. 

Philosophie«!  Transactions  of  the  R.  Societv  (»r  London.  Vol.  4  64.  (4  874.) 
P.  I.  II.   London  4  874. 

Proceedings  of  the  R.  Society  of  London.  Vol.  XXII.  No.  454  —  155.  Vol. 
XXIII.  No.  4  56—4  68.    London  4874.  4  875. 

J.W.  L.  Glaishcr,  On  a  class  of  identical  rclalions  in  the  theorx  of 
elliplic  funetions.  (From  the  Philo».  Transactions  of  the  R.  Soc.  of 
London  ,  Vol.  465,  P. 

Memoirs  of  the  R.  Aslronomical  Societv.  Vol.  44.  1873 — 75.  London  1875. 

Proceedings  of  the  R.  Institution  of  Great  Brilain.  Vol.  VII.  P.  V.  VI. 
London  1875. 
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Transactions  of  the  R.  Society  of  Edinburgh.  Vol.  27.  Part  3.  For  the 
Session  «874—75. 

Proceedings  of  the  K  Society  of  Edinburgh  Session  1S74  — 75.  Vol.  VIII. 
No.  90  —  92. 

The  Transactions  of  the  R.  Irish  Acadcmy.  Vol.  XXIV.  Antiquilies.  P.  IX. 
Dublin  1874. 

The  Journal  of  Ihe  R.  Dublin  Society,  No.  XLIV.  Vol.  VII.  Dublin  1875. 

Journal  of  the  R.  Geological  Society  of  I Irland.  New  Series.  Vol.  IV. 
Part  2.    1874  —  75.)    London,  Dublin,  Edinburgh  1875. 

Memoircs  de  l'Acadcmie  des  sciences .  bellcs-letlres  et  arts  de  Lyon. 
Classe  des  sciences.  Tome  21.  Paris  et  Lyon  1875—76.  Classe  des 
leltres.  Tome  15.  Paris  et  Lyon  1870—74.  Tome  16.  4874  -75. 

Annales  de  la  Societe  Liuneenne  de  L\on.  Nouvelle  Serie.  Armee  1875. 
Tome  XXII.    L>on,  Paris  1876. 

Memoires  de  la  Societe  des  sciences  physiques  et  naturelles  de  Bordeaux. 
2.  Ser.  T.  I.  2  et  3.  Cahier.  Paris  et  Bordeaux.  Annee  1876. 

E.vtrait  des  Proces -> erbau x  des  scances  de  la  Societe  des  sciences  phy- 
siques et  naturelles  de  Bordeaux.  Annee  1874  —75. 

Extraits  des  Proces-vcrbaux  des  seanecs  de  la  Societe  des  sciences  ph>- 
siques  et  naturelles  de  Bordeaux,  1875—76.  Bordeaux. 

Academie  des  sciences  et  lettres  de  Montpellier.    Memoire  de  la  section 
des  lettres.  Tome  IV.  1.  Fase.   Annee  1864.  Montpellier  1864. 
Tome  V.  4.  Fase.  Annee  1872.  Montpellier  1 873.  —  Tome  VI.  4.  Fase. 
Annee  1X75.  Montpellier  1876.  —  Memoires  de  la  section  des  sciences, 
Tome  VIII.  4.  Fase.  Annee  1875.  Montpellier  1876. 

Memoires  de  la  Societe  Nationale  des  sciences  naturelles  de  Cherbourg. 
T.  XIX.    2.  Ser.  T.  IX.)    Paris  et  Cherbourg  1875. 

Comite  international  des  poids  et  rnesures.  Proces-verbaux  des  seances 
de  1875—76.    Paris  1876. 

Det  Kong.  Danske  Videnskabeines  Selskabs  Skriftcr.  5.  Ra>kke.  Natui- 
videnskabelig  og  mathematisk  Afd.  10.  Bd.  VII.  VIII.  IX.  11.  Bd. 
I.  II.    12.  Bd.  I.  II.    KjMbenhavn  1875. 

Oversigt  over  det  Kong.  Danske  Videnskabeines  Selskabs  Forhandliugci  og 
dets  Mcdlemmers  Arbejder  i  Aarel  1874.  No.  3.  Aarel  1875.  No.  1. 
Kjwbenhavn. 

Oicls  Nethinde ,  eu  histologisk ,  historisk-krilisk  og  pliNSiologisk  Uuder- 
swgelse  af  Ad.  Hannover.  Med  6  Kobhcrlavler.  Vidensk.  Selsk. 
Skr.,  5^  Rsekkc,  naturvidensk.  og  mathemat.  Afd.  14tc  Bd.  II. 
Kjubenhavn  1875. 

Velhas-Flodens  Fiskc.  El  Bidrag  til  Brasiliens  Ichthyologi.  Efler  Prof. 
Reinhardts  Indsamlinger  og  Oplegnelser.  Ved  Chr.  Fr.  Lütke n. 
Vidensk.  Selsk.  Skr.,  5te  Rißkkc ,  nat.  og  math.  Afd.  11««  Bd.  II. 
Kjebenhavn  1875. 

Postola  Sögur.  I.egendariske  Forta?llinger  um  Apostlcrncs  Liv,  deres  Kamp 
for  Kristendommens  Udbredclse  samt  deres  Marty  rdnd.  Efler  gamle 
haandskrifter  udgivnc  af  G.  R.  Unger.  Udgiven  som  Universitct>- 
program  for  andet  Seraester  1873.   Christiania  1874. 

Die  aegjptischen  Denkmäler  in  St.  Petersburg ,  Hetsfngfors,  Upsala  und 
Copenhagen.  Von  J.  Lieblcin.  Mit  35  aulographirlen  Tafeln.  Uni- 
versiläts-Programm  für  d.  1  ste  Semester  1874.  Christiania  1873. 
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Grundtrapkkene  i  den  tcldeste  norske  l*roces  af  Ebbe  Hertzberg.  t*d- 
givet  vcd  Dr.  Kr.  Brandl.  Lniversilctsprogram  for  forste  Halvaar 
4  874.    Kristiania  187%. 

Ungedruckte,  unbcacbtcle  und  wenig  beachtete  Quellen  zur  Gcschichlo 
des  Taufsymhols  und  der  Glaubensregel ,  herausgeg.  und  in  Ab- 
handlungen erläutert  von  Dr.  C.  I*.  Ca s pari.  III.  Universiläts- 
prngramm.    Christiania  1875. 

Norske  Rigs-Registrantcr,  tildeeis  i  uddrag.  Kernte  Binds  andel  HefU-. 
1623  —  1627.  Sjette  Binds  forste  Helte,  1628—1631.  Udgivct  ved 
O.  Gr.  Lundh  og  J.  E.  Sars.    Christiania  1874. 

Iterctning  om  Bodsfamgslcts  Virksomhed  i  Aaret  1869.  1870.  1871.  1872. 
1873.  1874.    Christiania  1870  —  1875. 

Kongl.  Svenska  Vetenskaps-Akademiens  Handlingar.  N>  Köljd ,  Bd.  11. 
Stockholm  1873 — 75.  —  Bd.  11.  No.  7.  K lud es  sur  les  Echinoides 
par  Loven.   Atlas  de  53  planchos.   Stockholm  1875. 

Ofvcrsigt  af  Kongl.  Vetenskaps-Akademiens  Forhandlingar.  Ärgangcn  31. 
Stockholm  1875  —76. 

Mctcorologiska  lakllagclscr  i  Sverige ,  utgifna  af  Kongl.  Svenska  Vcleu- 
skaps-Akademien.   Bd.  15.    2.  Ser.  Bd.  I.)   Stockholm  1876. 

Bihnng  tili  Kongl.  Svenska  Vetenskaps-Akademiens  Handlingar.  Bd.  3.  H.l. 
Stockholm  1875. 

Minnestcckning  ofver  Jacob  Augusl  \on  HarlmansdorfT.  Förcdragcti  pa 
Kongl.  Vetenskaps-Akademiens  Högtidsdag  d.  5  April  1872.  Af 
Henning  Hamilton.   Stockholm  1872. 

Minnestcckning  Öfver  Hans  Jörta.  Föredragen  pa  Kongl.  Vetenskaps-Aka- 
demiens Högtidsdag  d.  31  Mars  1874.  Af  Louis  de  Geer.  Stock- 
holm 1874. 

Sveriges  geologiska  (Jndersokning.  Bcskrifning  tili  Kartbladet  Arsla 
(Nr.  50),  Nyniis  (Nr.  51),  Trosa  Nr.  52),  Björksund  (Nr.  53  ,  Risc- 
berga (Nr.  54; ,  Utorp  (Nr.  55]  och  Nora  [Nr.  58}.  —  Om  Sveriges 
lagrade  Urberg  jemforda  med  Sydvestra  Europas.  —  Um  Rullstens- 
bildningar.  — ■  Om  Mellersla  Sveriges  Glaciala  Bildningar.  —  Om 
Malmlagrens  Aldersföljd  och  deras  anvandande  Säsom  Ledlager. 
Stockholm  1874  —75. 

Kongl.  Svenska  Kregattens  Eugenies  Rcsa  omkring  Jordeu.  Heft  13  'schwe- 
disch). Heft  14   franz.  Text).  Stockholm  1858—187*. 

I.efnadsteckningar  ofver  Kongl.  Svenska  Velenskaps-Akademiens  eflcr  är 
1854  aflidna  Ledamöter.   B«I.  1.  Häfta  3.   Stockholm  4869-1873. 

Aslronomiska  lakttagelser  och  l'ndcrsökningar  anstalda  pa  Stockholms  Ob- 
servatorium ,  utgifna  af  II.  Gy I den.  Körsla  Bandet.  Haftet  I. 
Stockholm  1876. 

Nova  Acta  Regiac  Societatis  «cientiarum  Upsaliensis.  Ser.  III.  Vol.  X. 
Kasc.  1.    Upsaliac  1876. 

Bulletin  meteorologique  mensuel  de  l'Observatoirc  de  ITniversitc  d'Cpsal. 
Vol.  VII.  Annee  4875.  Redige  par  Dr.  H.  Hildebrand  Hildc- 
brandson.   Upsal  1875 — 76. 

Acta  Socielatis  scientiaium  Fennicae.  Tom.  X.    Helsingforsiae  1875. 

Ofvcrsigt  af  Finska  Vetenskaps-Societetens  Korhandlingar.  XVH.  4  874 
—  1875.    Hclsiugfors  1875. 

Bidrag  tili  kännedom  af  I  Inlands  Natur  och  Kolk  ,  utgifna  af  Finska  Ve- 
tenskaps-Societeten.  24.  Haftet.  Helsingfors  1875. 
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Observation«  meteorologiques  publikes  par  la  Social*  des  scienees  de 
Finlande.  Annee  4873.    Helsingfors  4  875. 

Memoires  de  l'Academie  Imperiale  des  scienees  de  St.-Petersbourg. 
VU*  Serie.  T.  XXII,  No.  4—40.  T.  XXIII.  No.  4.  St.-P*tersbourg 
4875—4876. 

Rulletin  de  l'Acad.  Imper.  des  scienees  de  St.-Petersbourg.  T.  XIX. 
No.  4.  5.  T.  XX,  No.  4.  3.  4.  T.  XXI .  No.  4-5.  T.  XXII  ,  No.  4  4. 
St.-Petersbourg  4874—4876. 

Table ru  general  methodique  et  alphabetique  des  matteres  contenues  dans 
les  publications  de  l'Academie  Imper.  des  scienees  de  Sl. -Peter— 
bourg.  I.  Partie.  Publications  en  langues  etrangeres  Sl.-Peters- 
bourg  4  872. 

Trudv  Imper.  S.-Petersburgskago  Botantfeskago  Sada.  Tom  III.  Wypusk 
I.  II.    S. -Peterburg  4  874.  4  875. 

Istoriceskoje  rozvskanie  o  russkieb  powremennich  izdaniach  i  sbornikarh 
za  1703— 4802  gg.   Sanktpeterhurg  4875. 

Annalen  d.  physikalischen  Centralobservatoi  iums,  herausgeg.  von  H.Wild. 
Jahrg.  4  874.  St.  Petersburg  4  876. 

Kepertorium  für  Meteorologie,  berausgeg.  von  der  Kaiserl.  Aademie  der 
Wissenscb.  ,  redigirt  von  H.Wild.  Bd  IV.  Heft  i.  Bd.  V  Heft  4. 
St.  Petersburg  4875  -4876. 

Bulletin  de  la  Socieie  Imper.  des  Noturalistes  de  Moscou.  Annee  4  874. 
No.  3.    Annee  4  875.  No.  2.  3.  4.    Moscou  4  875. 

Annales  de  l  Observaloire  de  Moscou.  Vol.  II.  Llvr.  2.  Moscou  4  876. 

tzwjestia  i  Uceuyja  Zapiski  Imper.  kazanskago  Universiteta.    (»od  XLI. 
4874.  No.  3  -6  (Juli-Dec,  (Jod  XLII.  4875.  No  4    6.  (Jan.  Der. 
Kazan  4  874.  4  875. 

4>i/.0/.O"ytxöt  oüXXöfOC  >•  flapvaooi;« .  I  Lot  xoO  7:ap€Ä.d«ivTOi  xai  toü  piX/.ovro; 
ttfi  Oxjbtßiaz.  Üju).(a  NtxoXdov  I.  üapircö/.ou  avxooyeouu;  izioplvTi 
rr4v  iazipav  Ttj;  4  7  Acxcufoiou  4874.  T*  'AtHjvat;  4  872.  —  NW 
zoAtTev(xaTa>v  xai  zoXiTröv.  Ata-pCfo  dvorptus&cioa  £v  tt4  ovveSpidoet 
r^;  24  Matou  4  872  urö  h.>dvwj  2o6t3o«j.  'A^vtjoiv  4  872.—  T.x- 
teaic  ti[c  dtpopta«  rffi  a/oÄfj;  Tdrv  droptuv  za(owv.  AtWjvTjaiv  4  873.  — 
T,x»eatc  zepi  rf4;  r/oXf;  twv  &r.6pw  zatötuv.  Ic^t.  4  873  — '(Ixt.  4  874. 
Kv'A^ai;  4  874.  —  H  KE  Mttpctou  4874.  T.v  Atttjvaic  4  874.  - 
Aofoooaw  t»v  xaxd  to  tt'  Iroc  f£v0H'^wv  dvaYv,,,a^6*0a  T1&  <3  Ux?o- 
^piou  4  874  uro  Mr/dX*  II.  Aafirpoy.   Kv  ' AH^vat;  4  875. 

NcoE/./.T^vixd  'AvdÄexT'jt  zepiootxaK  ixotoogxca  uro  toj  'yIAO/.oyixoO  SuXXeWj 
llotpvaaaoO  dnr:ao(a  irrajxiXr/j;  i^rroorrf,;.  T<Sp.o;  A'.  Mlpo;  A  . 
<iV/.ÄdW,  r.  A.  Kl.  <:'•  Z'.  'Ev'AMjvet«  4874.  4872.  -  T6ao;  A'. 
Mepo;  B'.  <Pj/.>.doiov  A'.  F,v  \W.vat;  4  87  t.  -  Touo;  B'.  ObA- 
Xdoio*  A'xat  B'.    'Kv  ADvat;  4  874. 

Kavoviouo;  toj  'Altyvat;  ^O.olo-(iy.ryj  ri/.Hyjj  h  ll'/pvaooo;.  T.v  'AW,v«tt 
4874. 

Transactions  of  the  American  Pbilosopbical  Society,  held  at  Philadelphia, 
for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XV.  New  Series.  Part  II. 
Philadelphia  4  875. 

Prtieecdings  of  the  American  Philosophical  Society,  held  at  Philadelphia, 
for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XIV  (sie).  No.  95.  Jun.-  Der 
487.%    Vol.  XVI   sie).  Jan.  -  Jun.  4876.  No.  97 
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Proceedtags  of  the  Academy  of  Natural  Sciences  of  Philadelphia.  P.  I.  II.  III. 

Jan.  —  Dec.  1875.    Philadelphia  4875  —  76. 
Memoire  of  the  Boston  Society  of  Natural  History.  Vol.  II.  P.  IV.  No.  i.3.4. 
Boston  1875.  4  876. 

Proceedings  of  the  Boston  Society  of  Natural  Hislory.   Vol.  XVII.  Part 

III.  IV.    Vol.  XVIII.  Part  I.  II.    Boston  4875.  4876. 
oreusional  papers  of  the  Boston  Society  of  Natural  History.  II.  Boston  4  875. 

Proceedintjs  of  the  American  Academy  of  Arts  and  Sciences.  New  Serie*. 
Vol.  II.  Whole  Series  Vol.  X.  Vol.  III.  Whole  Series  Vol.  XI 
Boston  4  875.  4  87  6. 

Memoirs  of  the  Museum  of  comparative  Zoölogx  at  Harvard  Collope, 
Cambridge,  Mass.  Vol.  II.  Nr.  9.    Cambridge  4  876. 

Bulletin  of  the  Museum  of  comparative  Zoology  at  Harvard  College. 
Vol.  III    No.  4  4  — 4  6.   Cambridge,  Mass.  4876. 

Illuslratcd  Catalogue  of  the  Museum  of  comparative  Zoology  at  Harvard 
College.  Nr. VIII.  2.   Cambridge  1875. 

Annual  Report  of  the  Trustees  of  the  Museum  of  comparative  Zoology  at 
Harvard  College  in  Cambridge  for  4  874.  Boston  4  875.  —  Kor  4  875. 
Boston  1876. 

The  Transactions  of  the  Academy  of  Science  of  St.  Louis.  Vol.  III.  No.  3. 
St.  Louis  4  876. 

Bulletin  of  the  Buffalo  Society  of  Natural  Sciences.  Vol.  III.  No.  4.  4. 
Buflalo  1875  —76. 

Memoirs  of  the  Peabody  Academv  of  Sciences.  Vol.  I.  No.  IV.  Salem, 
Mass.  1875. 

Annual  Report  of  the  Trustees  of  the  Peabody  Academy  of  Sciences  für 
the  year  4  873.     Sixth  Report.)    Salem  4  874. 

Transactions  of  the  Connecticut  Academy  of  arts  and  seienecs.  Vol.  III.  i 
Part  I.    New-Haven  4  876. 

Astronomical  and  meteorological  observations  made  at  the  U.  S.  Naval 
Observatory  during  the  year  4  873.  Washington  4  875. 

Report  of  the  United  States  geological  and  geographica!  survev  of  the 
Territories.  Vol.  II.  Vol.  IX.  Vol.  X.    Washington  4875.  4876. 

Bulletin  of  the  United  States  geological  and  geographica!  survey  of  the 
Territories.  Second  Ser.  Bull.  Nr.  5.  Nr.  6.  —  Vol.  II.  Nr.'  I.  2.  3. 
Washington  4  876. 

Report  of  the  Superintendent  of  the  ü.  S.  coast  survey,  showing  Uie  pro- 
gress  of  the  survey  during  the  xear  4  869,  1870,  4  874,  4  87S.  1873. 
Washington  1871--75.   (5  Stück.; 

Inited  States  geological  survex  of  the  Territories.  Miscellaneous  publi- 
ca! ions  Nr.  4 .  Nr.  5. 

Annual  Report  of  the  Inited  States  geological  and  geographica!  urvex 
of  the  territories  etc. ,  Report  of  progress  of  the  exploration  for 
the  year  4  874.    Washington  4  876. 

Geographica!  explorations  and  surveys  West  of  the  400^  meridian.  Topo- 
graphical  Atlas.  Wrheeler.  4874. 

Annual  Report  upon  the  geographica!  explorations  and  surveys  West  of 
the  one  hundrcdlh  meridian,  in  California,  Nevada,  Nebraska, 
Utah,  Arizona,  Colorado,  New  Mexico,  Wyoming,  and  Montana, 
bx  Ge.  M.  Wheeler,  liest  Lieutenant  of  Engineors ,  Ii.  S.  A. ; 
heing  Appendix  LL  of  the  Annual  Report  of  the  Chief  of  En- 
gineers  for  4  875.    Washington  1875. 
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Report  of  explorations  in  1873  of  the  Colorado  of  the  West  and  its  Tn- 
butaries,  by  Prof.  J.W.  Powell,  under  the  direetion  of  the 
Smithsonian  Institution.  Washington  4874.   ii  Kxpl.) 

Calalogue  of  the  publications  of  the  United  States  geological  survey  of 
the  Territories.   By  F.  v.  Ha  y  den.  Washington  4  874. 

The  complete  works  of  Count  Ruiuford.  Puhl,  bj  the  American  Academv 
of  arts  and  scienees.  Vol.  IV.   Boston  1875. 

The  American  Naturalist,  a  populär  illustraled  magazine  of  Natural 
History.  Vol.  VIII.  Nr.  «—12.  487*.  —  Vol.  IX.  No.  1-42.  487",. 
Salem   Mass.  . 

Aanual  Report  of  the  Board  of  Regeuts  of  the  Smitbsonian  Institution  for 
the  year  4  874.  Washington  4  875. 

Drilling  in  stone  without  metal.  B>  Charles  Rau.  From  the  Report  of 
the  Smithsonian  Institution  for  4  868.  Washington  (s.  a.)  («Expl.!. 

Thoughts  on  the  natura  and  origin  of  force.  By  William  B.  Taylor. 
Frora  the  Report  of  the  Smitbsonian  Institution  for  the  year  1870. 
Washington  4  872. 

The  scientific  educatiou  of  Mechanics  and  Artizans.  By  Prof.  Andrew  P. 
Peabodv,  of  Harvard  College.  Reprinted  from  the  Report  of  the 
Smithsonian  Institution  for  4  872.  Washington  4  873.   (2  Expl.; 

Traasactions  and  Proceedings  of  the  Royal  Society  of  Victoria.  Vol.  XI. 
,     Melbourne  4  874. 

Boletin  de  la  Sociedad  de  Geografia  y  Estadistica  de  la  Repüblica  Mexi- 
eana.  Tercera  Epoca ,  Tomo  III,  correspondiente  al  ano  de  4876. 
Numeros  4  y  2.  Impresos  por  cuenta  de  la  Sociedad.   (2  Expl.) 

Calendario  Azteca,  ensayo  arqueolögico  por  A I  f r.  Cha  ve  r o  ,  Secretario 
perpetuo  de  la  Sociedad  de  la  Geografia  y  Estadistica  de  Mexico. 
Segunda  edicion.    Mexico  4  876.   (2  Expl.) 

Archivos  do  Museu  nacional  de  Rio  de  Janeiro.  Vol.  I.  I.  Trimeslre  1876. 
Rio  de  Janeiro  4  876. 

Wrhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunslen  en  Weten- 
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Herr  Länge  legte  der  Classe  folgende  Arbeit  des  Herrn 
Prof.  Gardthausen  zur  Aufnahme  in  ihre  Silzungsberichte  vor: 

BEITRÄGE  ZUR  GRIECHISCHEN  PALAEOGRAPHIE. 

Mit  5  Tafeln  in  Lichldruck. 


I.  Zur  ältesten  Minuskelschrift. 

n  ie  der  Sprachforscher  oft  geneigt  ist  in  jeder  Neubildung 
der  Sprache  nichts  anderes  zu  sehen ,  als  Verfall  und  Entartung 
guter  alter  Formen ,  so  drängen  sich  auch  bei  dem  Bilde  der 
Sprache,  der  Schrift,  dem  Palaeographen  ähnliche  Gedanken  auf. 
Die  Grundlage,  aufweiche  derselbe  alle  die  mannigfachen  Er- 
scheinungsformen der  griechischen  Schrift  zurückführen  kann, 
bleibt  immer  das  Alphabet  der  Inschriften.  Aber  wenn  dieses 
Alphabet  von  Stein  oder  Erz  auf  einen  anderen  Stoff  übertragen 
wird,  so  ruft  schon  dieser  Uebergang  mannigfache  Veränderungen 
hervor;  es  ändert  sich  zugleich  das  Schreibmaterial,  und  die 
Schrift  gewinnt  auf  Papyrus  und  Pergament  einen  wesentlich 
neuen  Charakter.  Wo  sich  die  alten  Traditionen  am  Vollständig- 
sten erhalten  haben,  wo  der  Schreiber  auf  durchgängige  Ver- 
bindung der  Buchstaben  verzichtet  und  dieselben  meist  un- 
verbunden  neben  einander  setzt,  da  pflegen  wir  die  Schrift  als 
Capital-und  Uncialschrift  zu  bezeichnen.  Aber  das  neue 
Schreibmaterial ,  Papyrus  und  Schreibrohr,  ermöglicht  und  be- 
wirkt vielfach  neue  Verbindungen  der  Buchstaben ,  und  so  ent- 
steht aus  der  Unciale  die  Cursive.  —  Es  tritt  entschieden  das 

4877.  i 
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Streben  zu  Tage,  das  ursprünglich  lapidare  Alphabet  immer 
flüchtiger  und  immer  verbindungsfahiger  zu  gestallen.  Aller- 
dings kann  der  Palaeograph  diesen  unstreitigen  Fortschritt  mit 
Recht  als  Verfall  bezeichnen;  und  dieser  Verfall  nimmt  iui 
weiteren  Verlaufe  sehr  rasch  zu ,  so  dass  die  späteste  Cursive 
in  der  Thal  sehr  stark  von  der  alteren  sich  unterscheidet.  Es 
würde  sich  daher  empfehlen,  hier  eine  Scheidung  eintreten  zu 
lassen  in  eine  Ma j  uskel -  und  eine  Mi  nuskelcursi  ve,  je 
nach  dem  Vorwalten  dieses  oder  jenes  Elementes.  —  Der  Name 
Minuskelcursive  rechtfertigt  sich  von  Selbst  durch  die  weitere  Ge- 
schichte  der  Schrift.  In  den  späteren  Papyrusurkunden  vollzieht 
sich  nemlich  eine  so  gründliche  Umbildung  des  ursprünglichen 
Alphabels,  dass  man  oft  Mühe  hat  einen  Buchstaben  wieder- 
zuerkennen ;  und  diese  Veränderungen  stellen  sich  dem  Auge 
zunächst  keineswegs  als  Verbesserungen  oder  Verschönerungen 
dar.  Aehnlich  wie  den  Kunstwerken  des  6.  u.  7.  Jahrhunderts, 
trotz  der  unleugbaren  Tradition,  die  sie  mit  dem  Alterthum  ver- 
bindet, doch  der  Sinn  für  Schönheit,  Proportion  und  Grossartigkeit 
abhanden  gekommen  ist,  so  charakterisirt  sich  auch  die  Cursive 
jener  Zeit  durch  ahnliche  Mangel.  —  Erst  spät  sah  man  ein,  dass 
es  unmöglich  sei,  auf  dem  eingeschlagenen  Wege  noch  weiter 
vorzugehen;  die  Schrift  gewinnt  wieder  Haltung  und  Charakter: 
man  brach  keineswegs  mit  der  Vergangenheit .  sondern  man  zog 
aewissermassen  die  Resultate  der  bisherigen  Entwicklung  :  in- 
dem  man  die  Cursive  stilisirte  und  strengeren  Gesetzen  unter- 
warf ,  erfand  man  die  Min  uskel schrift. 

Herr  Prof.  Wattenbach  !)  behauptet  zwar,  »dass  die  bis  ins 
7.  Jahrh.  p.  Chr.  reichenden  Urkunden  wohl  eine  zunehmende 
Entartung  der  Schrift  zeigen,  aber  nicht  den  Uebergang  zur 
Minuskel  bahnen«.  Da  ich  diese  Ansicht  nicht  theile,  so  wird 
es  nöthig  sein,  sich  zunächst  zu  verständigen  über  den  Be- 
griff der  Minuskel.  Wie  der  Name  sagt  unterscheidet  sich 
die  Minuskel  von  der  Majuskel  zunächst  durch  die  Grösse 
und,  was  damit  aufs  Engste  zusammenhangt,  durch  die  Dicke 
der  Schrift.  Ferner  sind  bei  der  Capitalschrift  alle,  bei  der 
Uncialschrift  die  meisten  Buchstaben  gleich  lang ,  wahrend  wir 
bei  der  Minuskel  lange  und  kurze  Buchstaben  unterscheiden 


<)  Schrifttafeln  zur  Geschichte  der  griechischen  Schrift  und  zum  Stu- 
dium der  griechischen  Palaeographie  f Berlin  Einleitung  I.CoK 
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müssen;  und  endlich  zeichnet  sich  die  Minuskel-  vor  der  Ma- 
juskelschrift durch  eine  grössere  Verbindungsfähigkeit  der  ein- 
zelnen Buchstaben  aus.  Das  sind  die  wichtigsten  Merkmale  für 
die  Minuskel  im  weitesten  Sinne,  wenn  man  die  Minuskelcursive 
und  die  Minuskel  unter  diesem  Namen  zusammenfasse  —  Es  ist 
hier  nicht  der  Ort  zu  untersuchen  ob  dieselben  noch  weitere 
Gültigkeit  haben ,  und  ob  die  für  die  griechische  Palaeographie 
vorgeschlagene  Eintheilung  nicht  auf  die  lateinische  sich  an- 
wenden Hesse,  deren  Enlwickelung  in  allen  wesentlichen  Punkten 
und  selbst  mit  Bezug  auf  die  Zeit  dieselbe  gewesen  ist.  Nach  der 
gebräuchlichen  Terminologie  pflegt  man  allerdings  auf  diesem 
Gebiete  die  Minuskel  erst  in  karolingischer  Zeit  anfangen  zu 
lassen ,  und  die  Nationalschriften  weder  zur  Majuskel  noch  zur 
Minuskel  zu  rechnen,  während  die  meisten  derselben  mit  der 
griechischen  Minuskelcursive  oder  gar  mit  der  Minuskel  in  Parallele 
gesetzt  werden  könnten.  Nur  muss  man  allerdings  bei  der  viel 
mannigfaltigem  Ausbildung  der  lateinischen  Schrift  ausserdem 
noch  eine  Reihe  von  Unterarten  statuiren,  welche  den  üebergang 
vermitteln.  —  Kehren  wir  nun  zu  der  Wattenbachschen  Be- 
hauptung zurück ,  dass  der  Ursprung  der  Minuskel  nicht  in  der 
Urkundenschrift  gesucht  werden  dürfe,  so  erhebt  sich  die  Frage, 
wo  derselbe  denn  sonst  zu  suchen  sei.  W.  antwortet  darauf: 
»Diesen  id.  h.  den  Uebenjang  zur  Minuskel»  finden  wir  in  den 
allem  Anschein  nach  autographen  Unterschriften  der  Acten  des 
Concils  von  680,  welche  noch  niemals  für  die  Geschichte  der 
griechischen  Schrift  verwerthet  worden  sind.  Ihnen  reiht  sich 
das  Schreiben  eines  griechischen  Kaisers  an  Pippin  an.«  — 
Von  diesen  beiden  Schriftstücken  ist,  wie  mit  vollem  Rechte 
hervorgehoben  wird,  namentlich  das  erstere  (s.  Taf.  3  col.  2) 
von  der  grössten  Wichtigkeit  für  die  Enlwickelung  der  grie- 
chischen Schrift ,  während  wir  von  dein  zweiten  zunächst  ab- 
sehen müssen,  da  es  sich  nicht  mit  hinreichender  Sicherheit 
datiren  lässt;  aber  man  sieht  doch  nicht  ein,  mit  welchem  Rechte 
diese  Schrift  der  Urkundenschrift  entgegengestellt  wird,  da  sie 
doch  mit  der  Bücherschrift  «viel  weniger  gemein  hat.  Man  muss 
vielmehr  beide  Schriftslücke  als  Urkunden  bezeichnen.  Eigen- 
thümlich  ist  bei  den  Unterschriften  des  Concils  von  680  allerdings 
die  wunderbare  Mischung  der  Unciale  und  der  bereits  vollständig 
ausgebildeten  Minuskelcursive.  Doch  verliert  dieselbe  dasWunder- 
hare,  wenn  man  nur  die  Unterschriften  der  einzelnen  Bischöfe 
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streng  scheidet,  von  denen  die  Einen  nur  diese,  die  Anderen 
nur  jene  Schriftart  anwendeten  l) .  Noch  viel  weniger  wird  man 
sich  darüber  wundern,  dass  einzelne  Bischöfe  im  Jahre  680  noch 
in  Majuskeln  unterschrieben;  es  ist  ja  bekannt  genug,  dass  die 
Schrift  im  Dienste  der  Kirche  immer  am  Längsten  den  alterthüm- 
lichen  Charakter  früherer  Zeiten  beibehalten  hat.  Jene  Bischöfe 
entfernten  sich  ebenso  sehr  von  der  Schrift  welche  ihre  Zeit- 
genossen gewöhnlich  anwendeten,  als  z.  B.  der  Priester  Con- 
stantinus,  der  noch  im  Jahre  995  ein  ganzes  Evangelistar  mit 
l  ncialen  geschrieben  hat2).  —  Wenn  wir  also  jene  Uncialen  un- 
berücksichtigt lassen,  so  bleibt,  wie  Urkunden  beweisen,  eine 
Schriftart  übrig,  die  weder  von  der  üblichen  Urkundenschrift 
abweicht,  noch  auch  damals  erst  erfunden  wurde,  sondern  sich 
bereits  in  datirten  Papyrusurkunden  nachweisen  lüsst,  die  fast 
ein  Jahrhundert  älter  sind;  man  wird  daher  wohl  überhaupt 
darauf  verzichten  müssen,  die  Anfänge  dieser  Schrift,  d.  h.  den 
Uebergang  von  der  Majuskelcursive  zur  Minuskelcursive  auf  ein 
bestimmtes  Jahr  zu  hxiren. 

Mit  jenen  alteren  datirten  Papyrusurkunden  sind  die  Fa- 
milienpapiere des  Purpurhändlers  Aurelius  Pachymius  aus  der 
Zeit  592 — 616  n.Chr.  gemeint,  die  soweit  sie  in  Berlin  vor- 
handen sind,  publtcirt  wurden  von  Ad.  Schmidt3).  Der  Best  in 
der  Sammlung  Jomard's  und  im  Louvre  ist  vonW.  Brunet  dePresle 
behandelt  in  den  Xotices  et  extraUs  des  mss.  T.  XVIII 2 p. 258-260 
veröffentlicht.  Nach  dem  prächtigen  dazu  gehörigen  Alias  ist  es 
nicht  schwer,  eine  Liste  der  Buchstaben  und  namentlich  Buch- 
staben Verbindungen  zusammenzustellen  (s.  Taf.  3  col.l); 
denn  dass  ein  blosses  AJphabet  ohne  Berücksichtigung  der  Ver- 
bindungen für  die  chronologische  Fixirung  eines  Schriflcharakters 
gänzlich  werthlos  ist,  haben  die  verunglückten  Versuche  von  Sabas 
deutlich  gezeigt.  Die  Ligatur  ist  es,  neben  der  Form  des  ein- 
zelnen Buchstaben,  welche  wechselt  und  daher  die  verschiedenen 
Epochen  charakterisirt;  diese  muss  also  zur  Grundlage  der 


1)  Majuskeln:  Joannes,  Sergius,  Andreas  etc.  —  Minuskelcursive: 
Georgius,  Theodorus,  Zacharias,  Gregorius,  Georgius,  Theognius. 
Alexander  etc. 

2]  Montfaucon  Pal.  Gr.  p.  510—4«.   Palaeogr.  Soc.  No.  «7. 
3)  Die  Griechischen  Papyrusurkunden  der  königlichen  Bibliothek  zu 
Berlin,  entziffert  und  erläutert  von  Dr.  W.  A  Schmidt.  Berlin  4  84i. 
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palaeographischen  Chronologie  gemacht  werden  :  wo  Ligaturen 
selten  oder  garnicht  vorkommen  wie  bei  der  Capital-  und  Un- 
cialschrift,  steht  jede  Zeitbestimmung  auf  sehr  schwachen 
Füssen.  Diese  Minuskelcursive  findet  sich  fast  ausschliesslich 
auf  Papyrus;  nur  vereinzelte  Spuren  lassen  sich  auf  Pergament 
nachweisen,  so  z.  B.  in  dem  Facsimile  des  cod.  Bezae  (Pnheogr. 
Soc.  Xo.  14],  dessen  erste  cursiv  geschriebene  Zeile  (Taf.  4,4) 
die  Herausgeber  mit  Unrecht  bis  ins  9.  Jahrhundert  herabzu- 
rücken  geneigt  sind.  Die  einzelnen  Züge  und  namentlich  so 
eigenthümliche  Abkürzungen  wie  6  und  5  für  ov  zeigen  von 
den  Alphabeten  der  Taf.  3  am  Meisten  Aehnlichkeit  mit  dem 
ersten ,  und  ich  möchte  daher,  bei  aller  durch  den  geringen 
Umfang  geforderten  Reserve,  diese  Cursive  eher  dem  7.  als 
dem  9.  Jahrhundert  zuweisen.  Dazu  kommt  nun  noch  ein  pa- 
laeographisch  sehr  wichtiges  Schriftstück,  das  hier  zum  ersten  Mal 
publicirt  wird  Taf.  1).  Es  gehört  dem  gelehrten  Bischöfe  Por- 
phiri  Uspensky,  der  den  für  die  griechische  Palaeographie  so 
wichtigen  Athos  zum  Gegenstand  seiner  eingehenden  Studien 
gemacht  hat1).  Es  ist  derselbe  Gelehrte,  dem  wir  auch  den 
ersten  sachlich  geordneten  Katalog  Uber  die  Schütze  verdanken, 
die  noch  in  den  Archiven  und  Bibliotheken  des  Athos  auf- 
bewahrt werden2  .  Es  ist  also  wahrscheinlich  dass  unser  Blatt 
vom  Athos  stammt  und  hier  von  seinem  jetzigen  Besitzer  er- 
worben wurde.  Da  meine  Nachforschungen  nach  dem  Verfasser 
resultatlos  geblieben  sind ,  so  muss  ich  mich  damit  begnügen, 
hier  einfach  eine  genaue  Transscription  zu  geben  so  weit  sie  mir 
gelungen  ist,  und  es  Denen  überlassen,  die  in  der  theologischen 
Litteratur  der  griechischen  Kirche  besser  zu  Hause  sind,  dieses 
Schriftstück  auf  einen  bestimmten  Verfasser  zurückzuführen ; 
selbst  die  Worte  dia  rrjg  ofjg  boioxrpog  (T.  1..4/5)  scheinen 
mir  keinen  sicheren  Schluss  zu  erlauben. 

Obwohl  uns  alle  äusseren  Anhaltspunkte  für  das  Alter  der 
Schrift  fehlen,  obwohl  weder  der  Inhalt  einen  Schluss  möglich 
macht  noch  auch  der  Schreiber  irgend  etwas  über  sich  oder  seine 


4)  s.  Journal  du  ministere  de  1' Instruction  publique  de  St.  Pitersbourg 
iSil  T.LVp.36  So.7.8.  und  das  russische  Journal  XpucTiflHCKoe  qxeiiie 
Jahrgang  »8*8. 

2)  s.  Archiv  f.  wissenschaftliche  Kunde  von  Russland.  Berlin  4  848. 
Bd.  VIT.  und  die  Slavische  Bibliothek  von  Miklosich  I.  S.  23.  Wien  4  851 . 
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Zeit  hinzufügt,  so  können  wir  doch  vom  rein  palaeographischen 
Standpunkte  aus  die  Zeit  wenigstens  annähernd  bestimmen.  Die 
Grenze  nach  Oben  bildet  das  Jahr  680  n.Chr.  und  die  nach  Unten 
(835  n.  Chr.)  gewinnen  wir  durch  2  Photographien  (Taf.  2', 
die  ich  ebenfalls  der  Güte  des  Herrn  Bischofs  Porph.  üspensky 
verdanke.  Unter  den  Schätzen  seiner  Bibliothek  besitzt  derselbe  • 
nemlich  den  ältesten  aller  datirten  Minuskelcodices ;  es  ist  dies 
ein  Tetraevangelium,  von  dem  Mönche  Nicolaus  im  Jahre  835  ge- 
schrieben, während  man  bis  jetzt  als  die  ältesten  sicher  datirten 
betrachtete:  den  c.  Mosq.  254  (Basilius)  aus  dem  Jahre  880  und 
den  berühmten  Euclid  (Bodleian.  D'Orville  mss.  XI  inf.  i;  30 
=  Pul.  Soc.  88-9J,  der  gewöhnlich  ins  Jahr  889  (richtiger  je- 
doch ins  Jahr  888,  gesetzt  wird. 

Durch  jenes  Tetraevangelium  gewinnen  wir  also  das  Recht, 
die  Ausbildung  der  Minuskel  im  engern  Sinne  um  ein  halbes 
Jahrhundert  hinaufzurücken. 

Ein  etwas  näheres  Eingeben  auf  die  Formen  der  einzelnen 
Buchstaben  würde  sich  aus  einem  doppelten  Grunde  als  wün- 
schenswerth  erweisen ,  einmal  um  den  ununterbrochenen  Zu- 
sammenhang jener  4  Alphabete  der  Taf.  3  verschiedener  Zeiten 
nachzuweisen,  und  so  dann  zu  zeigen  dass  dem  einzig  un- 
datirten)  dritten  Alphabet  kein  anderer  Platz  und  keine  andere 
Zeit  angewiesen  werden  durfte. 

Das  a  hat  600  und  680  schon  seine  cursive  Form  an- 
genommen ,  die  es  in  der  Minuskel ,  wenn  auch  mit  stärkerer 
Betonung  des  letzten  Theiles ,  beibehalten  hat. 

Beim  B  finden  wir  im  siebenten  Jahrhundert  ein  Schwanken 
zwischen  der  uncialen  [ß  I,  6)  und  der  cursiven  [ß  14,  18,  19) 
Form.  Die  Erklärung  der  letzteren  Form  darf  man  nicht  etwa 
im  lateinischen  u  finden  wollen ,  sie  erklärt  sich  vielmehr  durch 
das  Streben  nach  Vereinfachung;  man  wollte  das  B  in  Einem 
Zuge  machen  und  dabei  schrumpften  die  beiden  Halbkreise  zu 
einem  geraden  Striche  zusammen ,  der  später  unten  noch  einen 
kleinen  Seilenstrich  erhielt,  um  die  Verbindung  nach  rechts 
herzustellen ;  so  erklärt  sich  auch ,  warum  das  cursive  ß 
in  seiner  ältesten  Form  zu  den  grossen  Buchstaben  zu  zählen 
ist1].  Diese  cursive  Form  des  ß  gewinnt  bald  die  ausschliess- 


4]  Diese  Erklärung  hat  jetzt  auch  Wattenbach  in  der  zweiten  Auf- 
lage seiner  griech.  Palaeographie  (Leipzig  1877)  S.  30  angenommen. 
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liehe  Herrschaft  und  erst  im  lOten  Jahrhundert  taucht  die 
unciale  Form  B  wieder  auf. 

Das  r  zeigt  viele  Verwandtschaft  mit  dem  T.  Bei  beiden 
gilt  es  einen  horizontalen  und  einen  verticalen  Strich  zu  ver- 
binden ;  in  Einem  Zuge  konnte  man  dies  nur  thun  wenn  man 
mit  dem  horizontalen  begann,  dann  zum  verticalen  Uberging, 
diesen  wieder  bis  zum  horizontalen  hinaufführte,  so  dass  sich 
die  letzte  Hälfte  des  horizontalen  anschliessen  konnte;  daher 
nehmen  Tund  T  beide  ungefähr  die  Gestalt  eines  Y  an. 

Das  Delta  ist  besonders  wichtig  für  die  Periode  des  Ueber- 
gangs.  An  dem  einfachen  Dreieck  wird  zunächst  der  Zug  nach 
Links  Oben  verlängert  über  die  Linie  (d.  3) ,  dann  werden  die 
Ecken  abgerundet  [6  6,  7)  und  nun  tritt  wieder  das  Streben 
hervor,  Alles  zu  Einem  Zuge  zu  verbinden;  so  entsteht  die  für 
die  Minuskel  charakteristische  Form  (d,  9j,  die  also  sicher  älter 
ist  als  d.  J.  680.  Aus  dieser  Entstehung  erklärt  sich  auch 
wessbalb  in  der  ältesten  Minuskel  im  engern  Sinne  (ungef. 
830 — 930)  die  Schleife  des  d  sich  unten  stark  verengt  und  oft 
sogar  zu  dem  Kreise  zurückkehrt,  von 'dem  sie  ausgegangen. 
Meistens  ist  der  Verbindungsstrich  nach  Rechts  bis  auf  die  Linie 
herabgezogen  und  jedenfalls  viel  selbständiger  entwickelt  als  in 
der  späteren  Minuskel.  Solche  Formen  wie  d  44.  15.  16  sind 
entschieden  als  Ausnahmen  zu  betrachten. 

Das  €  kann  man  ohne  Bedenken  als  den  wichtigsten  Buch- 
staben des  ganzen  Alphabets  bezeichnen,  nicht  nur  wegen  seiner 
Häufigkeit,  sondern  auch  wegen  seiner  mannigfaltigen  Formen 
und  Verbindungen.  Die  Aufgabe  einen  Halbkreis  mit  einem  ho- 
rizontalen Querstrich  zu  verbinden  ist  in  der  lateinischen  und  in 
der  griechischen  Palaeographie  in  der  verschiedensten  Weise  ge- 
löst worden.  Für  uns  genügt  es  darauf  hinzuweisen,  dass  in  der 
Schrift  der  Taf.  1.  die  unten  geschlossene  Minuskelform  mit  dem 
kleinen  Häkchen  (e  18,  19)  an  der  höchsten  Spitze  (G) ,  das 
später  verschwindet,  sich  noch  nicht  nachweisen  lässt.  Die  Form 
von  ti  ist  natürlich  nichts  weiter  als  eine  Verbindung  von  e  und  i, 
ähnlich  wie  wir  die  entsprechenden  Verbindungen  von  ai  und  xt 
o  2  und  i  2)  nachweisen  können.  Wenn  man  so  an  das  e 
unten  ein  t  anhängt,  so  gewinnt  der  untere  Theil  leicht  eine 
Neigung  nach  Links ;  auf  jenem  interessanten  Pergament  aber 
ißi  11.  12.  13)  ist  nicht  nur  der  untere ,  sondern  auch  der  obere 
Theil  nach  Links  gewendet  und  noch  auffallender  ist  die  Auf- 
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lösung  der  Form  bei  der  Verbindung  mit  &  (ei  14.  15),  die  ich 
sonst  nicht  nachweisen  kann. 

Das  c  hat  bereits  die  Gestalt  einer  3 ,  das  17  die  eines  latei- 
nischen h  angenommen,  die  sich  in  der  ältesten  Minuskel  aus- 
schliesslich nachweisen  liisst. 

Beim  6  geht  das  Bestreben  dahin,  das  Oval  mit  dem  Quer- 
strich zu  Einem  Zuge  zu  verbinden ;  dieses  Ziel  ist  im  Wesent- 
lichen erreicht  in  der  Form  #11;  die  anderen  Formen  zeigen 
eine  noch  weitere  Auflösung,  die  schliesslich  zur  Durchbildung 
unserer  gewöhnlichen  Minuskel  #  führte;  da  dieselbe  aber  leicht 
mit  anderen  Buchstaben,  z.  B.  <5,  verwechselt  werden  konnte, 
so  wurde  das  &  erst  spat  (Ende  des  10.  Jahrh.)  aufgenommen. 
Im  Jahre  835  finden  wir  noch  ausschliesslich  die  unciale  Form  6 
im  Gebrauch,  die  in  der  ältesten  Minuskel  meistens  oben  ein 
Wenig  zugespitzt  ist. 

Das  Iota  der  dritten  Columne  ist  ebenso  w  ie  das  der  zw  eilen 
long  und  kurz,  punktirt  und  nicht  punktirt;  auch  in  dieser  Hin- 
sicht herrschen  im  Jahre  835  schon  wieder  festere  Regeln.  In  der 
vierten  Columne  ist  das  alleinstehende  Iota  immer  punktirt.  In 
anderen  Handschriften  der  ältesten  Minuskel  liisst  sich  wenigstens 
ein  Schwanken  zwischen  dem  punktirlen  und  nichtpunktirten  / 
nachweisen,  bis  dann  für  die  Zeit  vom  Ende  des  40.  bis  Ende 
des  12.  Jahrhunderts  die  Punkte  bei  dem  alleinstehenden  / 
verschwinden  und  sich  nur  noch  in  den  Ligaturen  dieses  Buch- 
staben (z.  B.  'vjj*  vom  Jahre  1055)  erhalten. 

K  ist  ein  unbequemer  Buchstabe,  der  sich  in  Einem  Zuge 
nur  schreiben  lässt,  wenn  ähnlich  wie  beim  cursiven  B  {ß  11 
die  letzte  Hälfte  vereinfacht  wird.  Man  kürzt  also  den  Winkel  zu 
einer  Rundung  ab  und  so  entsteht  das  cursive  x  (x  2,  6,  1 1  etc. 
bereits  in  einer  Zeit  die  ausserhalb  des  uns  hier  gesteckten  Ge- 
sichtskreises liegt,  und  diese  Form  erhält  sich  ebenfalls  fast  bis 
zum  J.  930  im  ausschliesslichen  Gebrauch,  dann  tritt  die  unciale 
Form   x  1)  wieder  in  ihr  älteres  Recht. 

Im  Jahre  600  und  680  zeigt  das  A  noch  deutlich  seine 
ursprünglich  pyramidale  Gestalt  meist  mit  einer  verbindenden 
Schleife  fk  1,  7),  die  nach  Links  gewendet  ist,  aber  später 
spurlos  verschwindet.  Daneben  zeigt  sich  aber  schon  680  die 
eigentliche  Minuskelform  A  8,  9),  der  vordere  Schenkel  verlängert 
sich  unter  die  Linie  und  die  verbindende  Schleife  wendet  sich 
nach  Rechts. 
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Die  Minuskelform  des  fi  ist  abzuleiten  von  JUL  und  es  ist 
also  hegreiflich  dass  man  oben  beginnt,  wie  es  die  Ligaturen 
p  7,  12,  13  und  g  12  13  sehr  deutlich  zeigen.  Eine  solche  Ver- 
bindungsfähigkeit nach  Vorn  wie  z.B.  bei  afi  hat  das  /i  in  der 
ausgebildeten  Minuskel  vollständig  verloren;  hier  muss  dieser 
Buchstabe  immer  mit  einem  Aufstrich  unter  der  Zeile  beginnen, 
um  Verwechselungen  mit  ß9  tjf  x  vorzubeugen. 

Auch  das  v  hatte  vor  der  Ausbildung  der  Minuskel  viel 
mannigfaltigere  Formen ,  aus  denen  sich  allerdings  die  unciale 
immer  mit  mehr  oder  weniger  Mühe  herauserkennen  lässt;  das 
Alphabet  der  dritten  Columne  zeigt  daher  sehr  verschiedene 
Formen  des  v  und  merkwürdiger  Weise  schon  die  spitze  lang- 
gezogene (vi  2),  die  wir  meistens  als  sicheres  Kennzeichen  der 
späten  Minuskel  des  14. — 16.  Jahrb.  zu  betrachten  gewohnt  sind. 
Die  Gültigkeit  dieses  Kennzeichens  wird  auch  jetzt  natürlich  nicht 
in  Frage  gestellt,  denn  das  lange  spitze  v  wäre  in  der  ältesten 
Minuskel  (im  engern  Sinne]  z.  B.  im  J.835  vollständig  unmöglich. 
Das  ganz  frühe  und  ganz  späte  Vorkommen  dieser  Form  ist  nur 
ein  neuer  Beweis  dafür,  dass  dieselbe  Grundform  (das  unciale  N) 
zu  verschiedenen  Zeiten  in  ähnlicher  Weise  weiter  entwickelt 
wurde.  Dieselbe  unciale  Form  des  N  muss  mau  auch  zu  Grunde 
legen,  wenn  man  die  später  so  häufigen  Verbindungen  von 
rjv  [r{  20)  und  vv  verstehen  will ;  und  mit  diesen  beiden  ist  die 
seltene  Verbindung  von  ev  auf  Eine  Linie  zu  stellen  (v  20,  21), 
welche  sich  meines  Wissens  in  der  späteren  Minuskel  überhaupt 
nicht  mehr  nachweisen  lässt. 

Auch  das  O  zeigt  wieder,  dass  früher  Verbindungen  möglich 
waren  die  man  später  aufgeben  musste.  otco  (o  8/9)  musste  in  der 
späteren  Minuskelschrift  schon  aus  dem  Grunde  anders  geschrieben 
werden,  weil  es  zu  nahe  liegt  den  ersten  Buchstaben  als  o  zu  lesen, 
was  natürlich  im  Jahre  680  noch  nicht  zu  befürchten  war. 

Ein  eigenes  Zeichen  für  ov  [ov  7.  8)  war  im  Jahre  600 
bereits  längst  erfunden  dadurch,  dass  man  das  v  auf  das  o  setzte, 
aber  dieses  Zeichen  wurde  nicht  immer  angewendet;  oft  be- 
gnügte man  sich ,  das  o  vom  ov  durch  einen  darüber  gesetzten 
Strich  (ov  I)  zu  unterscheiden.  In  den  lateinischen  Urkunden 
die  mit  griechischen  Buchstaben  geschrieben  sind  (Mortui  I  pa- 
piri  diplomatici  90.  92.  12t),  wo  man  doch  am  Ehesten  ein  a 
für  das  lateinische  u  erwarten  sollte,  findet  man  statt  dessen 
immer  ov. 
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Das  £  lässt  sich  in  der  4ten  Columnc  allerdings  nicht  nach- 
weisen ,  es  leidet  aber  keinen  Zweifel ,  tlass  es  nach  Analogie 
des  C  zu  bilden  wäre. 

Die  Formen  des  n  in  der  dritten  und  vierten  Columne  finden 
sich  auch  schon  im  siebenten  Jahrhundert;  zu  bemerken  ist  nur, 
dass  man  in  der  ausgebildeten  Minuskelschrift  den  engen  An- 
schluss  des  folgenden  Vocales  aufgegeben  hat  [n  9,  12.43.44.15). 
Auffallig  bleibt  die  Theilung  des  it  in  sorto  [a  4). 

Das  P  besteht  aus  einer  Senkrechten  mit  einem  kaum  halb 
so  grossen  Halbkreis  und  nimmt  sehr  verschiedene  Formen  an, 
je  nachdem  man  den  Halbkreis  nun  von  Oben  oder  von  Unten  be- 
ginnt. Im  ersteren  Falle  macht  sich  die  Sache  leicht  so,  dass  der 
Halbkreis  nach  Links  hin  überhaupt  nicht  mehr  geschlossen  ist; 
solche  Formen  wie  q  1  lassen  sich  z.  B.  schon  im  J.  4  24  v.  Chr.1) 
und  154  n.Chr.2)  nachweisen.  Noch  leichter  entsteht  diese  Form 
bei  der  Ligatur  mit  irgend  einem  vorhergehenden  Buchstaben 
q  3,  4,  8,  12,  13;  charakteristisch  ist  besonders  die  Verbindung 
von  £(),  die  in  der  Minuskelschrift  seit  835  n.  Chr.  zunächst 
vollständig  aufgegeben  wurde  und  sich  erst  im  1 1ten  Jahrhundert 
wieder  geltend  machte,  wahrend  aus  dem  9ten  und  10ten  Jahrh. 
kein  Fall  des  aufgelösten  cursiven  q  sich  nachweisen  liissl. 

Die  verschiedenen  Formen  des  o  lassen  sich  auf  einen  in 
2  Strichen  [oG)  gemachten  Halbkreis  zurückführen;  dieser  Halb- 
mond erweitert  sich  in  spaterer  Zeit  leicht  zu  einem  vollen  Kreise; 
doch  dass  man  sich  der  Art  der  Entstehung  immer  noch  bewusst 
wrar,  zeigt  die  Form  des  ao~,  die  wir  in  allen  4  Columnen  und 
auch  in  der  viel  späteren  Minuskel)  finden  o  2,  7,  12,  19;  sie 
ist  nichts  als  eine  Verbindung  der  kreisförmigen  und  halbkreis- 
förmigen Gestalt  (o*7)  und  beweist  aufs  Neue  den  directen  Zu- 
sammenhang der  Cursive  und  der  Minuskel ,  der  das  halbmond- 
förmige a  im  J.  835  sonst  vollständig  fremd  geworden  ist. 

Dasselbe  gilt  vom  T,  das  schon  beim  r  gelegentlich  mit 
erwähnt  wurde.  Durch  das  Streben  Alles  zu  Einem  Zuge  zu 
verbinden  erhält  das  T  fast  die  Gestalt  eines  Y  [tI,  2;.  Diese 
Form  war  längst  in  Vergessenheit  gerathen  und  wurde  schon  am 
Ende  des  7ten  Jahrhunderls  nicht  mehr  für  den  einzelnen  Buch- 


1)  Soiices  et  Extr.  18.  i.  PI.  XV Iii  So.  /  f  — 15. 

2)  »       «  ■    »     »       .»       So.  15. 
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staben  angewendet,  tauchte  aber  merkwürdigerweise  im  lOten 
bis  Ilten  Jahrhundert  in  der  Form  des  %%  :  iy  wieder  auf,  dessen 
letzter  Theii  sich  nur  durch  die  cursive  Form  erklären  lässt. 
Aurfallend  ist  in  der  dritten  Columne  die  Gestalt  des  %  bei  nach- 
folgendem e  (t  13,  14,  15)  ;  der  horizontale  Strich  ist  so  weit 
herabgezogen,  dass  man  zunächst  eher  an  ein  X  oder  ein  %  denken 
könnte.  —  In  der  4ten  Columne  macht  sich  die  Verbindung  von  «r 
(*  19j  bemerkbar,  die  auch  in  der  spateren  Minuskel  sehr  ge- 
wöhnlich; dagegen  lässt  sich  die  unmittelbare  Verbindung  von  xr 
(t20  und  x20, 21)  so  weit  ich  sehe,  durch  Beispiele  der  späteren 
Schrift  nicht  belegen. 

Auch  das  v  zeigt  wieder,  dass  seine  häufigsten  Verbindungen 
z.  B.  mit  t  x  12, 13}  älter  sind  als  die  Minuskel  im  engeren  Sinne. 

Der  Rest  des  Alphabets  hat  in  der  hier  zu  behandelnden 
Zeit  von  600  —  835  keine  durchgreifenden  Veränderungen 
durchgemacht  und  kann  daher  hier  füglich  unberücksichtigt 
bleiben;  nur  auf  Ein  Kennzeichen  der  ältesten  Minuskel  möchte 
ich  noch  aufmerksam  machen.  Man  nimmt  gewöhnlich  an, 
dass  in  jeder  griechischen  Minuskelhandschrift  die  Buch- 
staben nicht  auf  den  Zeilen  ständen,  sondern  von  denselben 
herabhingen,  und  erklärt  dies  für  einen  Hauptunterschied 
zwischen  Uncial-  und  Minuskelschrift.  Dieser  Unterschied 
muss  in  der  Tbat  zugegeben  werden,  aber  nur  für  die  spätere 
Zeit,  während  die  ältere  Minuskel  in  dieser  Beziehung  noch 
durchaus  den  Gesetzen  der  Unciale  folgt.  Das  Facsimile  der 
Taf.  2  vom  Jahre  835  und  die  Lithographie  von  Sabas  vom 
c.  Mosq.  264  aus  dem  Jahre  880  lässt  uns  in  dieser  Beziehung 
allerdings  im  Stich;  dagegen  zeigt  die  vortreffliche  Phototypie 
Puhwoyr.  Soc.  No.  65,  dass  die  Minuskelschrift  des  Jahres  889 
wirklich  noch  auf  der  Linie  gestanden  hat,  und  diese  Beob- 
achtung hat  sich  mir  in  Paris  bestätigt  durch  Untersuchung  des 
c.  Parisin.  {470  aus  d.  Jahre  890,  Paris.  464  aus  d.  J.  914 
Paris.  70  aus  d.  Jahre  964  u.  s.w.,  während  andrerseits  der 
c.  Paris.  668  aus  d.  Jahre  955  schon  Buchstaben  zeigt  die  von 
den  Zeilen  herabhängen.  Man  wird  also  nicht  sehr  irren,  wenn 
man  diesen  merkwürdigen  üebergang  ungefähr  in  der  Mitte  des 
10ten  Jahrhunderts  beginnen  lässt.  Nur  für  die  immer  mehr  ab- 
sterbende tachygraphische  Schrift  scheint  man  noch  länger  an  der 
alten  Tradition  festgehalten  zu  haben.  Jedenfalls  steht  die  tachy- 
graphirte  Schrift  der  Tafel  4  entschieden  auf  der  Linie. 
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Schliesslich  noch  ein  Wort  über  die  Grenze  der  ältesten 
Minuskel  nach  Unten  hin. 

Wir  haben  oben  gesehen,  dass  diese  Schrift  als  directe  Forl- 
setzung der  Cursive  in  den  Papyrusurkunden  aufzufassen  ist, 
dass  diese  cursiven  Formen  allerdings  stilrsirt  werden ,  dass  sie 
auf  dem  Pergament  ein  anderes  Aussehen  bekommen ,  dass  aber 
die  Grundlagen  dieselben  bleiben.  Später  tritt  ein  Rückschlag 
ein,  insofern  als  die  uncialen  Formen ,  die  niemals  ganz  ver- 
gessen waren  und  namentlich  in  den  Ueberschriflen  benutzt 
wurden,  wieder  auftauchen  und  sich  wieder  einen  Platz  im  Texte 
verschaffen.  Wo  also,  wenn  auch  zunächst  nur  vereinzelt,  die 
•uncialen  Formen  des  B  J  r  H  K  A  JUL  u.  s.w.  wieder  er- 
scheinen, da  ist  die  Herrschaft  der  ältesten  Minuskel  zu  Ende. 
Dieser  Wendepunkt  fällt  aber  ungefähr  in  die  erste  Hälfte  des 
lOlen  Jahrhunderts. 

II.  Zur  Tachygraphie  der  Griechen. 

Unter  diesem  Titel  publicirte  ich  im  Hermes  XI  S.  443  —  457 
einen  Aufsatz  über  Alter  und  Umfang  der  griechischen  Tachy- 
graphic,  zugleich  mit  phototypischen  Nachbildungen  von  drei 
Leipziger  Papyrusfragmenten  in  dieser  Schrift.  Für  meine  Ver- 
muthung,  dass  diese  Fragmente  durch  Tischendorf  hierher  ge- 
kommen, hat  sich  inzwischen  eine  Bestätigung  gefunden  durch  die 
positive  Angabe  Parthey's,  der  sämmtliche  Papyrusfragmente  der 
hiesigen  Universitätsblibliothek  behandelt  hat  in  den  Sitzungs- 
berichten der  Berliner  Akademie  4865  S.  423  —  439.  Er  sagt 
von  ihnen  S.  423:  »Sie  wurden  von  Hrn.  Prof.  Tischendorf  in 
Sakkara  bei  Memphis  erworben.  Ihre  Untersuchung  und  Ent- 
zifferung ergab  das  überraschende  Resultat,  dass  sie  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  demselben  Gräberfunde,  wie  -die  Berliner 
Fragmente  angehören«  die,  wie  Parthey  früher  ausgeführt,  »dem 
Hausarchive  eines  römischen  Beamten  in  Memphis  aus  dem 
dritten  Jahrhundert  n.  Chr.  angehören.« 

Wenn  diese  Hypothese  von  der  Zusammengehörigkeit  beider 
Funde  richtig  ist,  so  gewinnen  wir  dadurch  nicht  nur  eine  feste 
Chronologie  für  die  leipziger  Fragmente  ,  sondern  es  steigt  auch 
die  Wahrscheinlichkeit,  dass  auch  die  berliner  Fragmente,  deren 
Schrift  Parthey  in  den  Xuove  memorie  delU  institutn  11  p.  45.> 
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und  438  als  segni  numerali  e  tacchigrafici  bezeichnet  hat,  bei 
genauerer  Untersuchung  wirklich  dieser  Voraussetzung  ent- 
sprechen werden,  und  man  kann  sich  nur  darüber  wundern 
dass  Parthey  bei  den  berliner  Fragmenten  den  Schriftcharakter 
derselben  richtig  erkannte ,  während  er  die  leipziger  für  de- 
motisch  erklärte.  Denn  wenn  ich  in  dem  erwähnten  Aufsatz 
S.  457  schrieb,  diese  Leipziger  Fragmente  seien  von  moderner, 
mir  unbekannter  Hand  als  » Demotisch a  bezeichnet,  so  kann  es 
jetzt  nicht  mehr  zweifelhaft  sein ,  dass  diese  Bemerkung  auf 
Parthey  zurückgeht,  zumal  derselbe  schreibt  (a.a.O.  S.  424): 
>»  Sehr  merkwürdig  ist  es ,  dass  in  dieser  römischen  Hauskanzlei 
nicht  nur  2  Fetzen  mit  demotischer  Schrift  vorkommen  (21 .  22), 
sondern  auch  zwei  (19.  20),  die  auf  der  einen  Seite  demotische, 
auf  der  anderen  griechische  Schrift  tragen.« 

Bei  dieser  irrthüm liehen  Auffassung  Parthey's  brauchen  wir 
uns  jetzt  nach  Publicirung  des  Facsimiles  nicht  mehr  aufzuhalten 
und  wir  wenden  uns  nun  zu  jenem  interessanten  taehygraphischen 
c.  Vuticanus  1809.  Diese  wichtige  Handschrift ,  deren  Nummer 
Angelo  Mai  natürlich  seinen  Lesern  vorenthalten,  hatte  Herr  Prof. 
Wattenbach  schon  lange  in  Rom  suchen  lassen.  Nachdem  er 
durch  meinen  Aufsalz  im  Hermes  die  Nummer  erfahren,  liess  er 
eine  Photographie  für  seine  Schrifltafeln  anfertigen  und  forderte 
mich  auf,  die  Entzifferung  zu  besorgen.  —  Es  hat  einen  eigen- 
tümlichen Reiz  eine  Schrift  zu  entziffern ,  die  seit  ungefähr 
1000  Jahren  kein  Mensch  gelesen  hat,  denn  was  für  neue  Schätze 
könnten  auf  diese  Weise  an's  Licht  gefördert  werden!  und 
doch  geht  es  in  solchen  Fällen  meistens  so,  dass  man  mit  gieriger 
Hand  nach  Schätzen  gräbt  und  froh  ist,  wenn  man  Regenwürmer 
findet.  Statt  verlorner  Schriften  des  classischen  Alterthums 
finden  wir  den  Tractat  des  Dionysius  Areopagita  neqi  &eimv 
dvonätwv,  der  längst  bekannt  und  publicirt  ist. 

Der  Zufall  hat  es  gewollt,  dass  dieses  Stück  des  Dionysius 
Areopagita,  das  hier  zum  Pholographiren  ausgesucht  wurde, 
sieb  unmittelbar  an  ein  anderes  anschliesst,  das  Angelo  Mai 
früher  für  den  zweiten  Band  seiner  Nova  patrum  bibliotheca 
(Rom  1844)  bat  lithographiren  lassen,  zugleich  mit  einem 
Stücke  aus  dem  Buch  Henoch,  das  Herr  Prof.  Gildemeister 
entziffert  hat. 

Es  wäre  nun  einerseits  allerdings  wünschenswerth ,  eine 
vollständige  Zusammenstellung  aller  taehygraphischen  Texte  zu 
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geben  so  weit  dieselben  zugänglich  sind;  um  aber  andrerseits 
nicht  allzuviel  Tafeln  in  Anspruch  nehmen  zu  müssen,  be- 
gnüge ich  mich  bei  den  Mai  schen  Fublicationen ,  wo  man  doch 
aus  abgeleiteten  Quellen  hätte  schöpfen  müssen,  hier  einfach 
eine  entsprechende  Transscription  (S.  16  —  19)  milzutheilen ,  um 
auf  diese  Weise  einmal  das  Studium  der  griechischen  Tachygraphie 
zu  erleichtern,  und  ausserdem  die  Fundamente  zu  geben  auf  denen 
die  Zusammenstellung  meiner  letzten  Tafel  beruht.  Zu  Grunde  ge- 
legt sind  die  Formen  des  treusten  Facsimiles,  der  Wattenbach  sehen 
Photographie,  und  diese  sind  mit  Hülfe  der  Maischen  Lithographie 
ergänzt  worden.  —  Eine  ähnliche  Zusammenstellung  für  die 
lateinische  Tachygraphie  hat  J.Tardif  gegeben  in  den  Memoire* 
presentes  par  divers  savants  ä  Vacademie  des  inscriptions  et 
belies -lettres.  Deuxieme  Serie.  Tome  III.  Paris  1854,  wo  von 
Seite  440  —  4  71  ein  tableau  des  radicaux  mitgetheilt  wird ,  von 
dessen  Anordnung  ich  aber  schon  aus  dem  Grunde  glaubte  ab- 
weichen zu  müssen,  weil  die  einzelnen  Verbindungen  bloss  nach 
ihrer  äusseren  Aehnlichkeit  oder  Unähnlichkeit  geordnet  sind. 

Für  die  griechische  Tachygraphie  ist  ein  ähnlicher  Versuch 
früher  gemacht  durch  Girolamo  Amati ;  das  zeigen  die  Atti  delP 
academia  Romana  di  archeologia  T.V1I  p.  525,  auf  die  ich  durch 
Herrn  Annibale  Bontadosi  in  Rom  aufmerksam  gemacht  wurde : 
»Da  un  codice,  che  sembrava  in  carattere  ignoto,  e  certamente 
non  mai  letto  da  alcuno.  eyli  trasse  pel  primo  Uintero  sistema 
delle  note  tachigrafiche  greche.«  Visconti  fügt  in  längerer  An- 
merkung zur  Erklärung  einen  Abschnitt  aus  einem  Briefe  Bor- 
ghesi's  hinzu:  »Raccomando  (dice  U  Borghesi)  sopra  tut  tu  che 
si  cherchi ,  e  si  serbi  un  suo  prezioso  foglietto  (cioö  delf  Amuti), 
in  cui  aveva  ordinato  il  sistema,  u  la  chiave  delle  note  tachi- 
grafivhe  greche,  dedotte  con  gran  fatica  da  un  codice  di  San 
Cirillo  della  Biblivtecu  Valicana,  ch' egli aveva  indovinato  essere 
scriUo  con  tali  compendi.  Era  questa  la  principale  delle  sue 
scoperte  che  non  aveva  mai  voluto  pubblicaret  sperando  sempre 
che  in  Napoli  si  scoprisse  un  papiro  di  egual  natura,  ch'cgli 
solo  avrebbe  saputo  interprekire.  Fo  una  tale  avverlenza,  perche 
quel  foglio,  da  me  ripetutamente  vedulo  era  senza  intestntura: 
onde  pub  essere  faeilmente  disprezzato  come  un  indovinelio, 
quundo  non  se  ne  conosca  Nmportanza,  che  e  somma,  fin  gut 
non  essendo  note  che  duecento  eifre  al  piu  de  tachigrafi  greci. 
e  queste  anche  dubbiose,  staccate  e  senza  rapporti  f'ra  /oro.« 
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Es  kann  uns  nun  allerdings  ziemlich  gleichgültig  sein,  ob  Amnli 
früher  bereits  eine  ähnliche  Zusammenstellung  gemacht  hat 
oder  nicht,  denn  einmal  scheint  dieselbe  nicht  mehr  zu  existiren 
und  andererseits  haben  wir  heutzutage  die  Mittel,  diese  Arbeit 
ebenso  gut  oder  noch  vollständiger  selbst  zu  machen.  Wichtig 
wäre  es  dagegen  zu  erfahren,  ob  wirklich  in  Rom  ein  tachy- 
graphischer  Codex  des  Cyrill  vorhanden  ist,  und  ob  Amati's 
Hoffnung ,  in  Neapel  einen  tachygraphischen  Papyrus  zu  finden, 
irgend  einen  realen  Hintergrund  hatte.  Dass  diese  Hoffnung 
sich  früher  oder  später  einmal  verwirklicht,  gehört  seit  dem 
Bekanntwerden  der  Leipziger  und  Berliner  Papyrusfragmente 
keineswegs  zu  den  Unmöglichkeiten.  Dass  aber  in  Rom  noch 
ein  zweiler  tachygraphischer  Codex  vorhanden  sein  sollte, 
scheint  mir  trotz  der  Worte  Borghesis  nicht  recht  wahrschein- 
lich. Es  liegt  hier  wohl  nur  eine  Verwechselung  vor;  denn 
auch  Borghesi  weiss  nur  von  Einem  tachygraphischen  Codex, 
den  Amati  benutzte  ;  und  dieser  Eine  Codex  war  der  auch  uns 
bekannte  des  Dionysius  Areopagita ;  das  geht  mit  grosser  Deut- 
lichkeit hervor  aus  Kopp  tachygraphia  veter  um  §  494  S.  475-74  : 
»AUerum  vero  Uhr  um.  Graecorum  tachyyraphorum  notis  scriptum 
Homoe  esse  supra  f§  4H0X))  commemoravi.  Seil  f'rustra  operum 
impendi  ut  quaedam  ex  eo  notae  mecum  communicarentur.  Neque 
tarnen  alius  generis  eas  esse  compertuni  hubeo  ex  literis  doctissitni 
virt i,  Hieronymi  Amati,  in  quibus  quinque  Iliadis  versus  ad  si- 
militudinem  notarum.  quae  in  Vaticano  libro  sunt,  expressit. 

Dagegen  gibt  es  in  London  noch  einen  Codex  mit  tachygra- 
pliischer Schrift  vom  J.  972  (Brti.  Mus.  Add.  mss.  /3*3/;,  dessen 
KenninissundFacsimile  ich  der  Güte  Wittenbachs  v  erdanke.  Die 
Palaeoyraphical  Society  hat  daraus  ein  Blatt  (No.  25)  publicirt,  den 
Text  des  Gregor  von  Nazianz  enthaltend ;  die  tncby graphische 
Probe  gibt  ein  Stück  seines  CommentatorNonnus,  das  in  reichlich 
6  Zeilen  den  Einfall  der  kimmerischen  Skythen  nach  Asien  schil- 
dert, der  sie  zur  Zeit  des  medischen  Königs  Kyaxares  bis  nach 
lonien  führte  und  schliesslich  einen  Conflict  mit  den  eigenen 
Sklaven  veranlasste.  —  Diese  Londoner  Handschrift,  von  der 
Wattenbach  in  der  zweiten  Folge  seiner  Schrifttafeln  ein  Fac- 


i)  p.  i.>5  nimirum  Uber  bibliothecae  Yaticanae.  quem  praeter  alia  vul- 
garibus  liier  is  scripta,  Diunysii  Areopagilae  opera ,  tachygraphorum  nolis 
exarala  continere  dicunt- 
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simile  publiciren  wird ,  stimmt  übrigens  in  Bezug  auf  das  System 
durchaus  mit  den  Handschriften  im  Vatican  und  in  Paris  über- 
ein; man  wird  dieselbe  daher  seiner  Zeit  zur  Vervollständigung 
meiner  5ten  Tafel  heranziehen  können  und  müssen. 


A.  Mai  .  Novae  patrum  bibliothecae  T.  II.  =  J.  Gilde m ei ster: 
Ein  Fragment  des  griechischen  Henoch.    Zeitschr.  d\  Deutsch. 

Morgenland.  Gesellsch.  9,  621. 

Ex  tov  tov  'Evibx  ßtßkiov  xp^afc.  42  xai  ol 
xvveg  tyi£avro  xareo&leiv  xd  TTQoßaxa  xai  ol  veg  xai  ol  dXa- 
nexeg  xaxrto9iov  avrd  f.iexQi  °v  ijyetQev  b  xvQiog  xwv  tzqo- 
ßdxiov  xqiov  eia 

ex  twv  7iQoßd%(üv.  43  Kai  b  XQibg  ovtog  rtQ^axo  y.tocaiuir 
xai  iniönuxeiv  iv  xoig  xeQaoiv  xai  ivexivaooev  eig  xovg  aAcJ- 
rcexag  xai  pex3  avrolg  eig  toig  vag  xai  dnwleoev  vag  7tol- 
Xovg  xai  fier  avtoig  (rjg- 

fa)ro  TOvg  xvvag.    44  Kai  xd  JiQoßaxa  wv  ol  orp&a?.fioi 
rjvoiyrjoav  e&edoaiTO  tov  xqiov  rov  ev  xoig  TiQoßdxoig 
ov  dtffjxev  trtv  bdbv  avxov  xai  ijogazo  noQeveo^ai  dvoditjc. 
45  Kai  6  xvQiog  twv  tzqo- 

ßcttuiv  dnioxeikev  rov  aqva  xovxov  ini  aova  %xbqov  xov  oxrj- 
oai  avxov  eig  xqiov  iv  aQxfj  xtov  TtQoßdxwv  dvxi  tov  xqiov 
xov  dqpevrog  xrv  bdbv  avxov  46  Kai  tTrooev&rj  nQog  avxov 
xai  ildlrjoev  avTut  aiyfi  xaxct 

ftovag  xai  rjyeiQev  avxov  eig  xqiov  xai  eig  aq%ovxa  xai  eig 
rjyov/itevov  xwv  TtQoßdxiov  xai  ol  xvveg  ini  rcäoi  xovxoig 
i'&Xißov  xd  nooßaxa.  'El-rjg  de  xovxoig  yiyqanxai  Sri  47  'O 
xqiog  b  nouxog  xov  xqiov  tov  öevxegov 

ixediioxev  xai  eqwyev  anb  tcqooiottov  avxov  •  elx*  id-ecoQOvv, 
qpqoiv,  xov  xqiov  xov  tiqwxov  l'wg  ov  eneoev  tf.inQOO^ev  xwv 
xvviov.    48  Kai  b  xQibg  b  devxeQog  dvanr^oag  dcprjyrjoaxo 

XlüV  7TQOßd- 
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t(ov     49  Kai  td  nooßata  rjv±dv&rjoav  xcu  inXrj&vvxhjoav 
y.ai  ndvteg  ol  xvveg  xai  veg  xai  ol  äXionsxeg  scpvyov  an 
avtov  xai  i<poßovvto  avtov.    Jaßid  ydo  tovg  Xavavaiovg 
xo*  tovg  JifAt]Xr)x 

xai  tovg  viovg  Jffifiwv  noXe^oag  hv  talg  r^iqaig  tfjg  ßa- 
oi?.eiag  avtov  nequyivtro  avrwv.  tlg  tovg  dXwnexag  tovg 
viovg  Jffifidv  toig  vag  ovtag  tov  (sie)  Jifit]Xr]x  •  y.ai  kgrjg 
rovg  xvvag  tovg  JiXXo- 

qrvXovg  tovg  xai  OvXiotaiovg  6vof.id±£o&ai  tfj  yoaqyrj'  iv 
tavtij  trj  bodoet  dvayiyqantu  toiovti^  tQonat  dnb  tov  j48d\i 
fuxgi  *fjg  ovvreXeiag. 

A.  Mai:  scriptorum  veterum  nova  collectio.  T.VI.  =  S.  Dio- 
nysii  Areopagitae  opera  omnia  ed.  B.  Corderius.  Venet.  1755. 

I.  cap.  V,  II.  p.  236. 

+  MYCTHPION  iePATI  KUJN  T6  AGI  (JUC6UUN  + 

f  O  piv  UouQxrjg  ini  trjv  ugaQxixi]v  teXeiwoiv  noooayoitevog, 

a\u(fto  tut  node  xXivag  inlnooo&e*)  tov  &voiaott]oiov ,  ini 
xeq>a- 

Xrjg  e%u  td  &£onaoddota  Xoyta ,  xai  tr)v  UoaQXixr)v  x*?Qa> 
xai  tovtat 

toj  TooTttj)  nobg  tov  teXovvtog  avtov  uodoxov  talg  navaye- 
atdtaig  £ni- 

xXr)o£Oiv  dnoteXeiovrai.  'Odi  Uoevg  a^tpo)  tu)  noöe  xXivag 

£7ilnooo&e2)  tov  $€iov  dvoiaotrjQiov,  ini  x€<paX?jg  %x€l  T*lv 
UQao- 

Xi'Ar)v  di^idv,  xai  tovtü)  t$  toona)  nobg  tov  teXovvtog 
avtov  U- 

m 

oaQxov  talg  Uoonoiolg  inixXrjoeoiv  dyid&tai.  fO  di  Xeitovoybg 

4)  i7it7TQoa9tv  Cord. 
9) 

1877.  • 


Dionysius  Areopagita :  neoi  &ei(av  ovo^dzwv  I.  i .  ed.  Cor- 

derius  I.  p.  283. 

+  AIONYCIOY  'AP6  O  IIA  TITO  Y  'eniCKOnOY 

'aohnujn.  npöc  TiMÖoeoN 'eniCKonoN  nepi 

G6IUUN  'ONOMATIJUN.  TW  CYMFlPeCBYTePW  Tl- 
MÖOeUÜ  AIONYCIOC  nP6CBYT6POC. 

Nvv  öi *)  tu  Maxdou  fierd  rag  &eoloytxdg  vnowTHaoug  hii 
jrjv  tüjv  &eiwv  6- 

vofidiwv  dvdnrvgiv,  u>g  iyixtbv  fieteXetoo^iai.0  "Eozo)  öi  xai 
vvv  rj- 

fuv  6  ttov  Xoyiwv  diofiog  nQOÖicoQionivog,  %b  trjv  dlr^Hutv 
Wäg 

v.ataddoao&ai  twv  ntoi  &eov  leyofiivwv.0  Ovx  iv  rtei&otg 
ooylag 

dv&Qü)7iivr}g  (Xoyoig  am  Rande),  dXXi  iv  drtoöei&i  vrjg^  nviv- 
fnatoy.ivrjtov  twv  $£oX6ywv 

övvdpiewg,  xa&  yv  rolg  dq&eyxTOig  xai  dyvwovoig  dtpd-iyxtiog 
xai  a- 

yvwOTtog  Gvva7t%6ne&a ,  xata  tt]v  xouxxova  ttjv  xa&'  f}f*äg 
Xoyixrjg  xai  vo- 

€Qäg  dvvdf*£iog  xai  iveQyeiag  hwoiv.  KaSoXov  xoiyaoovv  ov 
loXfi^ziov  slneiy,  ovxe  prjv  ivvoraai  ti  nsoi  zrjg  vneoovoiov 
xai  xqv- 

<piag  iteoT^Tog,  nagd  td  Seitoöoig  rjfiiv  ix  xdv  Uqwv  Xoyiwv 
hmecpi^aofiiva.    Trtg  yao  inio  Xöyov  xai  vovv  xai  ovoiav 
avxrjg  vrceoovoio- 

zrjjog  (dyvwaiav  am  Rande,  dyvwaia  Cord.) ,  avtrj  ttjv  tneQ- 

ovoiov  iniOTrjurjv  dva&eteov,  tooovtöv  ini 

to  avavreg  dvavevovvag2) ,   üaov  eavryv   ivöiötoaiv  rj  twv 

&eaoxt- 


<)  tfij  Cord.  4)  — Tff  am  Rande. 


Digitized  by  Google 


  19   

xtöv  loytiov  dxxig,  nQog  tag  ineQxigag  avydg,  xfi  negi 
to  &ela 

oa)q>QOOvviß  xai  oaioxrpi  ovaxellofdivovg.  Kai  ydg  et  xi 
Set  vi} 

7iavo6(pi#  xai  dkrj&eoTatt]  &&oXoyiq  nei&eo&ai,  xotc  tjjv 
avaloyiav 

exdoxov  xcuv  vodiv  dvaxalvnxsxai  to  &eia .  xai 

a(tZl**j$  dya&oxr^xog  iv  oiüoxixfi  dixaioovvg  xuiv  iv 

ttirooi    trjv  atuzolav   SEOTtgsniZg ,    wg  dyiÖQi  iov  anodia- 

axekXov- 

oqg.  r'£2oir€Q  ydg  ahqnta  xai  dfotogqxa  toig  alodrpolg  iaxi 

TO  VO- 

yva,  xai  %oig  h  nldasi  xai  xtrtqt  xd  anXd  xai  dxvnwxa 
toig  ri  xatd 

üwfxdxtov  oxr/uaxa  ^e/nOQfpw^ivoig ,  fj  %tav  dowfidxwv  dva- 
<prjg  xai 

da%r^d%itnog  dunocpi« '  xaxd  xbv  avxbv  xijg  dkrj&eiag  Xoyöv 

V7X6Q- 

xeiztti  *<Zv  ovoio»  r)  vrtegovoiog  dneigia l)  xai  vüv  vodiv,  it 
vnig  vovv 

hv6trig.  xai  rcdaatg  diaroiatg  döiavötftov  iati  to  vnig  did- 
voiav  %y. 

uqqixöv  tc  Xoyqt  ndvxi  xb  V7tig  löyov  dyadbv,  hdg  evo~ 
noibg  a- 

TidoTjg  hdöog,  xai  vnegovotog  ovoia  xai  vovg  dv6r{xog  xai 
Xöyog  aglgrpog 


i)   aoniöUa  Cord. 
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ÖFFENTLICHE  GES AM MTS1TZUNG 
AM  23.  APRIL  1877 
ZUR  FEIER  DES  GEBURTSTAGES  SR.  MAJESTÄT  DES  KÖNIGS. 


Herr  Eberi  legte  einen  Aufsatz  vor  über  die  Rüthseipoesie 
der  Angelsachsen ,  insbesondere  die  Aenigmata  des  Tatwine  und 
Eusebius. 

Keine  Nation  des  Abendlandes  hat,  so  viel  wir  wissen,  ein 
solches  Vergnügen  an  jenem  Spiel  des  Witzes  und  der  Phantasie, 
das  wir  Räthsel  nennen,  genommen  als  die  Angelsachsen  im 
achten  Jahrhundert.  Nicht  bloss  finden  wir  das  Räthsel  in  ihrer 
lateinischen  wie  in  ihrer  nationalen  Dichtung  auf  das  reichste, 
und  durch  eine  ganze  Anzahl  von  Autoren  vertreten,  sondern  es 
war  auch  offenbar  eins  der  Hauptmittel  der  geselligen  Unterhal- 
tung bei  ihnen,  wie  noch  Alcuin  zeigt,  der  die  Tafelrunde  Karls, 
des  Grossen  und  vor  allen  diesen  selbst  damit  ergötzte,  und  so- 
gar in  seinen  Briefen  an  Freunde  in  Rathsein  scherzt.1)  Ja  die 
Angelsachsen  verwandten  das  Rathsei  selbst  zum  Jugendunler- 
richt,  als  eine  Art  Denkübung,  zum  Theil  allerdings  in  einer 
modificirten  Gestalt,  indem  dann  in  dem  dialogisirten  Lehrbuch 


1)  So  wenn  er  einem  Freunde  für  das  Geschenk  eines  elfenbeinernen 
Kammes  dankt,  und  diesen  statt  ihn  zu  nennen  als  Thier  beschreibt.  Mi- 
rum  animal  duo  habens  capita  et  dentes  sexaginta  etc.  Epp.  ed.  Jaflfe  9. 
Oder  wenn  er  an  Adalhard  von  Corbie  schreibt,  indem  er  eine  persönliche 
Begegnung  wünscht:  Scito,  quod  litterae  tantummodo  non  sufßciunt  ad 

meum  et  tuum  si  non  aderunt  ego  et  tu.  Huc  usque  tres  litterae  in 

tristitia  fuerunt  [sc.  ego],  duobus  [sc.  tu]  haec  facientibus.  Sed  Septem 
omnia  afTerunt  [sc.  Albinus],  etc.  etc.  Diese  Spielerei  wird  hier  noch  wei- 
ter fortgesetzt.  I.  I.  ep.  117. 
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vom  Schüler  die  Auflösung  als  Frage  gestellt,  das  Uäthsel  vom 
Lehrer  als  Antwort  gegeben  wird.  In  dieser  Weise  ist  die  von 
Alcuin  für  Karls  Sohn  bestimmte  Disputatio  Pippini  cum  Albino 
scholastico  in  ihrem  ersten  Theile  verfasst,  während  im  zweiten 
wirkliche  Räthsel  vom  Lehrer  dem  Schüler,  der  jetzt  gleichsam 
in  die  Natur  des  Räthsels  eingeweiht  ist,  aufgegeben  werden. 

Wie  aber  diese  Disputatio  Pippini  in  der  Hauptsache  nur 
einem  Werke  des  Alterthums  entlehnt  ist, 1 )  so  ist  auch  das  Räth- 
sel  überhaupt  trotz  der  besondern  Vorliebe  und  Begabung  der 
Angelsachsen  dafür  in  die  Lite ra tur  derselben  nur  nach  dem 
Vorgang  und  Muster  einer  antik-römischen  Sammlung  eingeführt 
worden.  Dies  geschah  aber  sogleich,  und  das  ist  bezeichnend, 
durch  den  ersten  Schriftsteller  der  Angelsachsen,  den  wir  ken- 
nen, Aldhelm.  Sein  Vorbild  sind  die  Räthsel  des  Symphosius, 
dem  er  sowohl  in  Bezug  auf  die  Art  der  Stoffe ,  als  die  eigen- 
tümliche Form  der  Composition  im  Allgemeinen  folgt.  Was  den 
ersten  Punkt  anlangt,  so  lassen  sich  bei  Symphosius  vor- 
nehmlich folgende  Kategorien  unterscheiden:  1)  lebende  Wesen, 
namentlich  Thiere,  und  zwar  der  verschiedensten  Gattung,  wie 
der  Stier,  der  Wolf,  das  Hühnchen,  der  Frosch,  die  Fledermaus, 
die  Viper,  der  Fisch,  die  Motte,  und  selbst  wunderbare  wie  der 
Phönix;  seltener  der  Mensch  in  eigenthümlicher  Erscheinung 
wie  der  Miles  podagricus,  das  Weib  das  Zwillinge  gebar,  der 
Seiltänzer,  oder  auch  Theile  des  Leibes  wie  das  Haupthaar; 
2  Pflanzen  als  Blumen  oder  Nahrungsmittel,  so  die  Rose,  die 
Malve.  der  Mohn,  der  Kürbis,  das  Mehl,  der  Weinstock;  3)  aber 
selten,  Kleidung  und  Schmuck  wie  die  Schuhsole,  der  Ring: 
desto  häufiger  I)  HausgerHth  wie  der  Schlüssel,  die  Flasche,  die 
Laterne,  die  Schelle,  der  Spiegel ,  dabei  auch  Schreibutensilien 
wie  der  Griflfel;  und  im  Anschluss  Werkzeuge  und  Waffen,  so 
die  Nadel,  der  Hamen,  der  Hammer,  der  Pfeil;  5)  Baulichkeiten 
wie  das  Schiff,  die  Brücke,  die  Treppe;  endlich  6)  Wilterungs- 
erscheinungen  :  Nebel,  Regen,  Schnee.  Es  sind  also  die  Gegen- 
stande der  Räthsel  des  Symphosius  aus  der  Sinnenwelt  genom- 
men, und  zwar  meist  Objecte,  die  dem  Menschen  am  nächsten 
liegen,  ihm  im  täglichen  Leben  vor  Augen  kommen:  sie  im 
Räthsel  zu  verstecken,  ist  doppelter  Witz  erforderlich. 


i)  S.  Zeitschr.  f.  deutsches  AUerthum  N.  F.  II,  S.  530  den  Aufsatz 
von  Wilnianns. 
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Aid  beim,  der  ein  paar  Gegenstände  seiner  Räthsel  dem 
Symphosius  selbst  entliehen  bat  (wie  die  Mühle,  das  Weib  mit 
Zwillingen),  zeigt  in  seiner  Sammlung,  die  gleichviel  Nummern 
als  die  des  Symphosius,  nämlich  100  zählt,  zunächst  dieselben 
stofflichen  Kategorien,  nur  dass  die  einen  etwas  mehr,  die  an- 
dern etwas  weniger  vertreten  erscheinen.  Als  eine  neue  dersel- 
ben Art  tritt  aber  noch  hinzu  die  der  Gestirne,  wie  die  Sonne, 
der  Mond,  der  Arctus,  die  Plejaden,  und  die  der  Elemente :  die 
Erde,  das  Feuer,  das  Wasser.  Andrerseits  finden  sich  bei  ihm 
auch  Abstracta,  wennschon  nur  drei,  behandelt:  die  Natur,  das 
Fatum,  die  Schöpfung  als  Schöpfungsgedanke.  Damit  weist 
Aldhelm  schon  auf  eine  wesentliche  Erweiterung  des  noch  ein- 
seitig beschränkten  Stoffgebietes  hin,  wie  sie  unter  seinen  Nach- 
folgern sich  vollzieht.  Und  damit  hängt  unmittelbar  ein  andres 
neues  Moment  zusammen,  das  auch  erst  noch  vereinzelt  in 
Aldhelms  Räthseln  erscheint,  ich  meine  den  christlichejL_Qia- 
rakler.  Dieser  musstc  gerade  bei  solchen  begrifflichen  Gegen- 
ständen am  leichtesten  erscheinen,  und  das  ist  in  der  That  auch 
in  den  beiden  zuletzt  genannten  Räthseln  der  Fall;  doch  findet 
er  sich  auch  in  andern,  so  in  dem  Apfelbaume  (IV,  15]  und  dem 
Feigenbaume  (IV,  16)  wie  in  der  Taube  (III,  9)  und  dem  Luci- 
fer  (Vfl,  3),  die  alle  vier  auf  jüdisch-christliche  Mythen  Bezug 
nehmen,  von  denen  die  letzte  gerade  in  der  Nationaldichtung 
der  Angelsachsen  besonders  beliebt  ist.  Sogar  eine  scharfe  Po- 
lemik gegen  das  antike  Heidenthum  begegnet  uns  in  VIII,  3  :  De 
Sole  et  Luna.  Auch  die  Area  libraria  (II,  14),  welche  für  die 
Bibel  bestimmt  ist,  verräth  den  christlichen  Autor.  Endlich  fin- 
den wir  auch  eins  der  rein  kirchlichen  Gefässe  behandelt  in  dem 
Chrismal  (VI,  4),  in  welchem  das  Salböl  aufbewahrt  wird. 

Wie  sich  nun  abgesehen  von  so  wenigen  Ausnahmen  Ald- 
helm in  dem  Stoffkreise  des  Symphosius  hält,  so  schliesst  er  sich 
auch  in  der  Form  des  Räthsels  ihm  unmittelbar  an.  Auch  in 
seinen  Räthseln  schildern  sich  die  Gegenstände  derselben  perso- 
nificirt  in  der  Regel  selbst.  Dass  diese  Form  von  Aldhelm  dem 
Symphosius  entliebn  ist  und  vordem  nicht  bei  den  Angelsachsen 
sich  fand,  zeigt  die  Einleitung  Aldhelms  zu  dem  Werk,  das  seine 
Räthsel  enthält ;  nachdem  er  dort  Symphosius  und  Aristoteles, 
doch  vorzugsweise  den  erstem ,  als  seine  Meister  genannt  hat, 
glaubt  er  durch  das  Beispiel  der  Bibel  entschuldigen  zu  müssen, 
dass  er  auch  die  »stumme  Natur  der  unempfindlichen  Dinge« 
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reden  lasse.1)  Hätten  wir  weder  diese  Bemerkung  des  Aldhelm, 
noch  das  Werk  des  Symphosius  selbst,  so  würde  man  gerade 
diese  Form  des  Räthsels  bei  Aldhelm  als  eine  angelsachsisch 
nationale  in  Anspruch  nehmen  mögen.  Denn  zu  einer  solchen 
Personification  ist  die  angelsächsische  Nationaldichtung  beson- 
ders geneigt,  wenn  auch  nicht  in  dem  Grad  als  die  altscandina- 
vische,  aber  doch  weit  mehr  als  die  lateinische,  wie  die  mit  in- 
dividuellem Leben  erfüllenden  Attribute  die  auch  an  der  Stelle 
der  Objecte  selbst  gebraucht  werden,  die  s.  g.  Kenningar  zei- 
gen. Ohne  die  Entschuldigung  des  Aldhelm  hätte  man  wenig- 
stens annehmen  können,  dass  die  Angelsachsen  auch  selbst  diese 
Form  des  Räthsels  schon  besessen  hätten.  Aldhelm  hat  also  die- 
selbe nur  dem  Symphosius  entnommen,  aber  in  der  Ausführung 
gewinnt  er  doch  eine  gewisse  Originalität,  die  zugleich  einen 
gewissen  nationalen  Charakter  hat.  Während  die  Rathsei  des 
Symphosius  nur  in  hexametrischen  Tristichen  geschrieben  sind, 
beginnt  die  Sammlung  des  Aldhelm  mit  Tetrastieben,  und  steigt 
bis  zu  Gedichten  von  zwölf  und  noch  mehr  Hexametern  auf.  An 
die  Stelle  der  antiken  Kürze  tritt  die  romantische  Ausführlich- 
keit, ein  Gemälde  an  die  Stelle  der  Federzeichnung.  Ist  in  sei- 
nem knappen  Räume  Symphosius  verstandesmdssig  witzig,  wenn 
ihm  auch  nicht  die  Poesie  des  Bildes  fehlt,  so  ergeht  sich  Aldhelm 
schon  oft  in  ausführlicher  Schilderung,  an  der  als  solcher  er 
seine  Freude  findet,  selbst  auf  Kosten  der  besondern  Aufgabe 
der  Dichtungsart,  da  die  weitläufigere  Beschreibung  den  Schleier 
mehr  und  mehr  lüftet;  zugleich  schreitet  dann  nicht  selten  un- 
ser Dichter  im  Ausdruck  auf  einem  höhem  Kothurn  einher,  der 
an  den  pathetischen  Stil  der  Angelsachsen  schon  wenigstens 
erinnert. 

Aldhelm  bildet  in  diesen  Beziehungen  auch  den  Übergang 
von  Symphosius  zu  Cynevulf  wie  den  in  angelsächsischer 
Sprache  verfassten  Räthseln  überhaupt.  Diese  sind  öfters  noch 
mehr  ausgeführt,  noch  farbenreicher  und  in  der  Zeichnung  mehr 
detaillirt,  aber  ihre  Dichter  wissen  neckisch  auch  Züge  in  das 
Detail  einzumischen  und  selbst  nachdrucksvoll  hervorzuheben, 
die  den  Rather  irreführen,  wie  dies  schon  Dietrich  in  seiner  vor- 
trefflichen Untersuchung  der  Räthsel  des  Exeterbuchs  bemerkt.2) 


*)  S.  Aldhelm  1  Opp.  ed.  Giles  p.  229. 

2)  Zeitschr.  f.  deutsches  Alterthum  XI,  S.  449. 
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So  sind  trotz  der  noch  grösseren  Ausführlichkeit  diese  angel- 
sachsischen Räthsel  wieder  schwerer  zu  errathen.  Was  aber 
denselben  einen  höheren  poetischen  Werth  verleiht,  jenen  Reich- 
thuin  der  Schilderung  bedingt  und  ihre  wahre  Eigentümlichkeit 
ausmacht,  das  ist  dass  das  Moment  der  Person ification  zu  einer 
bedeutenderen  Entfaltung  gelangt,  indem  die  Objecte  der  Räth- 
sel nicht  bloss  nach  ihren  Eigenschaften  sich  schildern,  sondern 
in  dramatischer  Action  handelnd  oder  leidend  sich  vorführen. 
Dadurch  schreitet  die  Personifikation  zu  menschlicher  Individua- 
lisirung  fort,  indem  Empfindungen  wie  Leidenschaften  den  Din- 
gen verliehen  werden.  So  sehen  wir  den  das  Schiff  schützenden 
Anker  (I7)1)  mit  Wind  und  Wogen  wie  einen  Helden  kämpfen 
und  hören  ihn  seines  Sieges  sich  rühmen ;  so  ist  das  Schwert 
(21)  selbst  ein  rauher  Krieger,  Dienstmann  des  Königs,  ein  Feind 
der  Weiber,  und  von  diesen  gehasst  und  gescholten;  so  klagt 
der  Schild  (6),  der  kampfesmude,  dessen  Wunden  keines  Arztes 
Kräuter  heilen  können.  Eine  solche  lebendigere  Personifikation 
findet  sich  wenigstens  in  den  besten  der  angelsächsisch  ge- 
schriebenen Räthsel.  Als  formelle  Eigenthümlichkeiten  der- 
selben sind  aber  zu  bemerken  ,  einmal  dass  trotz  dem  eben  Ge- 
rühmten und  im  Gegensatz  zu  ihren  Vorbildern ,  den  Räthseln 
Aldhelms  und  Symphosius',  sowie  zu  den  spätem  lateinischen  der 
Angelsachsen  bis  auf  Bonifatius,  die  personificirten  Objecte  öfters 
nicht  selbst  reden,  und  ferner  dass  bei  einzelnen  Räthseln  auch 
durch  Buchstaben,  d.  h.  hier  Runen,  der  Gegenstand  ausge- 
drückt wird. 

In  Bezug  auf  den  Stoffbereich  aber  schliessen  sich  die  Ver- 
fasser dieser  angelsächsischen  Räthsel  ganz  an  Aldhelm  an,  von 
dem  sie  wie  von  Symphosius  sogar  manche  derselben  direct 
entlehnt  haben  ;  auch  bei  ihnen  finden  sich  nur  selten  christlich- 
kirchliche Themata  (so,  ausser  in  den  Aldhelm  entlehnten,  in  41 
und  81,  in  44,  47,  49  und  60).  Nur  eine  nicht  lobenswerthe 
stoffliche  Eigentümlichkeit  zeigt  sich:  in  einzelnen  Räthseln 
werden  auch  obscöne  Gegenstände  behandelt,  und  selbst  in  einer 
recht  derben  Ausführung. 

In  dieser,  der  stofflichen  Beziehung  bezeichnet  das  Werk- 
chen des  auf  Aldhelm  unmittelbar  folgenden  lateinischen 
Räthseldichters  der  Angelsachsen ,  der  noch  sein  jüngerer  Zeit- 


I)  Die  Nummern  nach  Grein,  Bibliothek  der  angels.  Poesie  Bd.  II. 
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genösse  war,  eine  Stufe  im  Entwicklungsgang  dieser  Dichtungs- 
art. Ich  meine  die  Räthselsammlung  Tatwines,  die  im  Ver- 
ein mit  der  sich  ihr  mehr  oder  weniger  nahe  anschliessenden 
des  Eusebius,  den  Übergang  von  den  Rathsein  des  Aldhelm  zu 
denen  des  Bonifatius  bildet,  die  rein  christlicher  Natur,  nur  Tu- 
genden und  Laster  zum  Gegenstand  haben.  Jene  beiden  Samm- 
lungen haben  schon  hierdurch  ein  grösseres  literargeschicht- 
liches  Interesse ,  und  doch  ist  die  des  Eusebius  noch  gar  nicht, 
die  des  Tatwine  nur  sehr  flüchtig  bisher  in  Betracht  gezogen,  ja 
man  hielt  die  letztere,  auf  die  allein  Th.  Wright  (Biogr.  Britt. 
Litt.  I,  p.  244)  auf  Grund  einer  Handschrift  aufmerksam  ge- 
macht hat,  nicht  bloss  bei  uns,  sondern  auch  in  England  selbst 
für  ungedruckt  als  sie  schon  langst  erschienen  war.1)  Wir  ha- 
ben jetzt  sogar  zwei  Ausgaben  von  Tatwine's  Werkchen,  beide  je 
nach  einer  Handschrift,  beide  sehr  unvollkommen,  Eusebius' 
Sammlung  ist  nur  einmal  gedruckt,  und  ebenso  schlecht  edirt; 
ich  gebe  von  beiden  Autoren  weiter  unten  eine  neue  Ausgabe, 
für  welche  mir  auch  handschriftliches  Material  zu  Gebot  stand, 
um  so  eher  als  die  englischen  Editionen  in  schwer  erreichbaren 
Sammelwerken  sich  befinden.  Indem  ich  alles  weitere  hierüber 
an  seinem  Orte  miltheilen  werde,  wende  ich  mich  wieder  zu  der 
literargeschichtlichen  Betrachtung  zurück. 

Gerade  für  die  Beurlheilung  des  Tatwine'schen  Räthselbuchs 
erscheint  eine  Kenntniss  der  Persönlichkeit  des  Autors  von  be- 
sonderm  Interesse.  Der  Verfasser  ist  der  in  England  als  Heiliger 
verehrte  Erzbischof  von  Canterbury.  Wie  wir  von  Beda  wissen 
(Hist.  eccl.  V,  c.  23;,  stammte  er  aus  Mercia,  und  war  Presbyter 
des  Klosters  Briudun  (Breodone  in  Worcestershire) ,  als  er  i.  J. 
731  zum  Erzbischof  erwählt  wurde.  Er  war,  sagt  Beda,  ein 
durch  Religion  und  Klugheit  ausgezeichneter  und  in  den  heiligen 
Schriften  hervorragend  (nobiliter)  unterrichteter  Mann.  Seine 
weltliche  wissenschaftliche  Bildung  bezeugt  eine  im  Anschluss 
an  Donat  verfasste  Grammatik,  die  unter  seinem  Namen  in  der 
Lorscher  Klosterbibliothek  sich  einst  befand,  heute  der  Palatina 
angehört.2)  Als  ihr  Autor  wird  er  auch  durch  unsre  Räthsel  be- 
ll S.  Morley,  English  Writers  I,  1.  London  1867,  p.  878,  und  Wright 
selbst  bei  seiner  Ausgabe  1872,  s.  weiter  unten. 

2)  S.  Wilmanns,  Der  Katalog  der  Lorscher  Klosterbibliothek  aus  dem 
10.  Jahrb.  im  Rhein.  Museum  N.  F.  XXIII,  u.  vgl.  auch  Luc.  Müller  in 
Fleckeisens  Jahrb.  1866,  S.  566. 
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stätigt.  —  Nur  3  Jahre  aber  verwaltete  Talwine  das  Bisthum, 
denn  er  starb  schon  734,  doch  hatte  er  selbst  noch  das  Pallium 
und  die  erneuerte  Bestätigung  der  Privilegien  seines  Episcopal- 
sitzes  in  Rom  von  Papst  Gregor  Iii  sich  geholt,  wie  ein  uns  er- 
haltenes Schreiben  desselben  an  die  Bischöfe  Englands  bezeugt.1) 

Die  Sammlung  Tatwine's  besieht  aus  40  Rathsein.  Dass  sie 
uns  vollständig  Uberliefert  ist  und  zugleich  in  ungestörter  Ord- 
nung, zeigen  die  beiden  das  Werkchen  einleitenden  und  die  4 
es  abschliessenden  Hexameter:  wie  in  diesem  Tetrastichon  ge- 
sagt wird,  sind  jene  beiden  einleitenden  Verse,  in  welchen  die 
Zahl  der  Räthsel  angezeigt  ist,  aus  den  Anfangs-  und  Endbuch- 
staben der  ersten  Zeilen  aller  Räthsel  gebildet,  indem  die  An- 
fangsbuchstaben, in  der  Reihenfolge  der  Räthsel  genommen,  den 
ersten  Vers,  die  Endbuchstaben  dagegen  in  umgekehrter  Ord- 
nung den  zweiten  ergeben.  Tatwine  hat  in  Verhällniss  mehr 
kürzere  Räthsel  als  Aldhelm,  Uber  die  Hälfte  (22)  bestebn  nur 
aus  5  Hexametern,  9  bloss  aus  4,  und  7  aus  6  Versen;  dazu 
kommt  dann  noch  ein  Dodecastichon  und  ein  Heptastichon. 

Wenn  nun  auch  Tatwine  in  der  Mehrzahl  der  von  ihm  be- 
handelten Gegenstände  an  Aldhelm  und  Symphosius  sich  an- 
schliesst,  die  er  beide  gekannt  und  auch  benutzt  hat,  wie  meine 
Anmerkungen  zu  seinen  Rathsein  belegen ,  so  tritt  doch  das 
christliche  Kulturelement,  das  bei  Aldhelm  erst  sporadisch  er- 
scheint, bei  ihm  bereits  ganz  entschieden  hervor,  indem  mehr 
als  ein  Drittel  der  Räthsel  demselben  angehört;  und  zwar  zeigt 
es  sich  in  der  bei  Aldhelm  schon  angedeuteten  doppelten  Rich- 
tung :  theils  nämlich  sind  es  zum  Gottesdienst  gehörige  Gegen- 
stände wie  die  Glocke,  der  Altar,  das  Kreuz,  das  Recitabulum,  die 
Patene,  theils  sind  es  Abstracta,  worunter  namentlich  bereits  die 
christlichen  Tugenden  sich  vertreten  finden,  aber  auch  Themata 
der  Dogmatik  wie  das  Böse,  der  dreifache  Tod.  Aber  es  wer- 
den auch  die  vierfache  Bibelerklärung,  die  Philosophie  und  selbst 
die  zwei  Casus  regierenden  Präpositionen  zu  Objecten  von  Räth- 
seln  gemacht.  —  EigenthUmlich  ist  dem  ganzen  Werkchen  der 
Ausdruck  der  Individualität  des  Autors,  wie  wir  ihm  in  demselben 
Grade  in  dieser  Literatur  nur  bei  Bonifatius  begegnen.  Ein  nicht 
geringer  Theil  der  Räthsel  lässt  in  der  Wahl  der  Gegenstände 


1)  S.  Acta  S.  S.  Boll.  30  Juli  VII,  p.  460  u.  vgl.  Jaffa,  Regesta  Ponüf. 
Roman.  No.  Ui8. 
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und  selbst  in  der  Art  ihrer  Behandlung  die  Persönlichkeit  des 
Verfassers  erkennen.  Gleich  die  ersten  10  Rüthsei  offenbaren 
den  Geistlichen  und  den  Gelehrten,  der  auch  die  weltliche  Wis- 
senschaft hochhält.  Nicht  bloss  die  christliche  Moral  und  die 
Bibelerklärung  interessiren  ihn,  sondern  auch  Fragen  der  christ- 
lichen Speculation,  wie  Gegenstande  der  Grammatik.  Wir  kön- 
nen ihn  sogar  als  einen  Schüler  des  Auguslin  erkennen.  Selbst 
dass  drei  Ratbsel  den  Augen  gewidmet  sind,  kann  für  den  Gelehr- 
ten charakteristisch  sein.  Wie  wenig  bieten  dagegen  Aldhelms 
Rath  sei  fUr  die  £rkenntniss  des  Autors;  die  des  Sympbosius 
aber,  so  viel  ich  sehe,  gar  nichts. 

Auch  bei  der  folgenden  Rathseisammlung  machen  wir  diese 
Beobachtung  in  geringerem  Grade  als  bei  der  Tatwine's ;  und 
doch  ist  hier  eine  Auskunft  Uber  den  Verfasser  noch  wUnschens- 
werther,  da  wir  sonst  gar  nichts  von  ihm  wissen.1}  Er  wird 
einfach  Eusebius  in  den  Handschriften  genannt,  ohne  irgend 
welchen  Zusatz.  Seine  Sammlung  umfasst  60  Rathsei ;  da  die 
Sammlungen  des  Sympbosius  und  des  Aldhelm  jede  i  00  Rathsei 
enthalten,  die  des  Tatwine  aber  40  —  eine  Zahl  die  hier,  wie 
oben  gezeigt,  ganz  feststeht  —  so  dünkt  es  mir  nicht  unwahr- 
scheinlich ,  dass  Eusebius'  Sammlung  die  des  Tatwine  zu  einem 
neuen  Hundert-Räthselbuch  ergänzen  sollte.2)  Dass  nicht  das 
umgekehrte  Verhältniss  anzunehmen  sei,  dagegen  spricht  man- 
ches, einmal  dass  Tatwine  in  diesem  Falle  nicht  die  Vierzigzahl 
seiner  Rathsei  festgestellt  haben  würde,  und  am  wenigsten  in 
der  Weise,  wie  es  geschieht,  ohne  Bezug  auf  die  zu  ergänzende 
Sammlung ;  andrerseits  machen  die  letzten  zwanzig  Räthsel  des 
Eusebius,  welche  fast  alle  Thiere  und  zum  Theil  ganz  fremdar- 
tige behandelnd,  aus  Solin  und  Plinius  direct  entlehnt  sind,  den 
Eindruck,  als  sei  dem  Autor  der  Stoff  ausgegangen  gewesen, 


i)  Denn  die  Vermuthung  von  Giles,  Anecdota  Bedae  etc.,  Pref.  X, 
dass  er  derselbe  Eusebius  sei,  dem  Beda  seinen  Commentar  zur  Apoca- 
lypse  gewidmet,  bat  gar  keine  Stütze.  Liesse  sie  sieb  begründen,  so 
würde  er  ein  Zeitgenosse  des  Tatwine  gewesen  sein,  wogegen  sich  aus 
seiner  Räthselsammlung  nichts  einwenden  Hesse. 

2}  Und  ich  möchte  hiernach  vermuthen,  dass  ein  ähnliches  Verhält- 
niss bei  dem  angelsächsischen  Räthselbuch  stattgefunden  habe;  die  uns 
erhaltenen  Räthsel  erreichen  ja  auch  fast  die  Zahl  <Q0,  und  die  ersten  60 
bilden  eine,  dem  Cynevulf  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  beigelegte 
Sammlung.  S.  Dietrich  a.  a.  O.  S.  477,  488  f. 


Digitized  by  Google 


und  um  die  Zahl  60  zu  erreichen  habe  er  nun  jene,  von  ihm 
früher  nicht  benutzten  recht  bequemen  Quellen  zu  Hülfe  genom- 
men, denn  mit  dieser  Hülfe  hätte  er  leicht  noch  viel  weiter  seine 
Sammlung  vermehren  können.  Dass  in  beiden  Sammlungen 
sich  in  ein  paar  Rätbseln  dieselben  Gegenstände  behandelt  fin- 
den ,  widerspricht  meines  Erachtens  der  Annahme ,  dass  die 
eine  Sammlung  zugleich  zur  Ergänzung  der  andern  dienen  sollte, 
noch  nicht,  da  sie  ja  nicht  zu  diesem  Zwecke  unternommen  oder 
begonnen  zu  sein  brauchte,  und  in  allen  diesen  Räthselsamm- 
lungen,  wie  wir  sahen,  dieselbe  Erscheinung  sich  zeigt.  Eine 
Vergleichung  aber  der  Talwine  und  Eusebius  gemeinsamen 
Räthsel  lässt  nirgends  erkennen,  dass  der  erstere  den  letztern 
benutzt  hat;  dagegen  ist  das  umgekehrte  Verhältniss  wenigstens 
in  einem  Falle  (s.  unten  Enigm.  Euseb.  35)  nicht  unwahr- 
scheinlich. 

In  stofflicher  Beziehung  hat  die  Sammlung  des  Eusebius  im 
Allgemeinen  auch  denselben  Charakter  als  die  des  Tatwine, 
wenn  auch  das  christliche  Element  und  abstracte  Themata  in 
Verhältniss  weniger  vertreten  sind,  weil  in  der  zweiten  Hälfte 
fast  gar  nicht.   Auch  Eusebius  scheint  Geistlicher  gewesen  zu 
sein  und  ein  Mann  von  asketischer  Gesinnung  (Enigm.  24),  wenn 
er  auch  nicht  als  ,pastor*  erscheint,  denn  im  Gegensatz  zu  Tat- 
wine behandelt  er  keine  Gegenstände  des  Kultus.  Zugleich  aber 
war  er  auch  ein  Gelehrter  von  umfassender  Bildung :  eigen- 
tümlich sind  ihm  in  wissenschaftlicher  Beziehung  chronolo- 
gische StofTe  (Enigm.  26  u.  29)  und  Buchstaben  als  Räthselob- 
jecte  (Enigm.  9,  19,  39),  wobei  auch  Abbreviaturen  und  Siglen 
berücksichtigt  werden ;  unter  seinen  Vorgängern  hat  nur  Sym- 
phosius  ein  einziges  Beispiel  dieser  Art  (das  Beta  No.  42).  Auf 
die  grosse  Zahl  von  Thieren  (und  darunter  sind  neben  vielen 
auslandischen  selbst  mythische),  die  Eusebius  zum  Gegenstand 
von  Räthseln  macht,  ist  schon  hingedeutet :  auch  ihre  Auflösung 
konnte  nur  von  wissenschaftlich  Gebildeten  erwartet  werden. 
Solche  Räthsel  hatten  vielleicht  zugleich  einen  Schulzweck.  — 
In  formaler  Hinsicht  ist  wenigstens  ein  Zug  als  originell  bemer- 
kenswerth :  die  Verbindung  von  zwei  verschiedenen  Objecten 
in  demselben  Räthsel,  indem  sie  als  Gegensätze  sich  schildern, 
so  Wind  und  Feuer  (8),  Feuer  und  Wasser  (15),  Ungerechtig- 
keit und  Gerechtigkeit  (18),  Erde  und  Meer  (21)  —  ein  Räthsel 
das  den  mit  dem  Meere  vertrauten  Angelsachsen  charakterisirt^- 
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Tod  und  Leben  (24),  Demuth  und  Stolz  (87),  Tag  und  Nacht 
(48).  —  Was  sonst  die  Ausführung  betrifft,  so  stehen  die  Räth- 
sel  des  Eusebius  hinter  denen  des  Tatwine,  wie  diese  hinter  de- 
nen des  Aldhelm  im  Allgemeinen  zurück ;  doch  finden  sich  in 
beiden  Sammlungen  einzelne  vortreffliche.1)  Sprache  und  Vers 
sind  incorrecter  als  bei  Aldhelm,  und  bei  Eusebius  in  noch  hö- 
herem Grade  als  bei  Tatwine.  —  Kulturgeschichtlich  sind  die 
beiden  Werkchen  von  manchem  Interesse,  das  Tatwine 's  na- 
mentlich in  liturgischer,  das  des  Eusebius  in  paläographiscber 
Beziehung.2)  Auch  ihr  Verhältniss  zu  der  angelsächsischen  Käth- 
selsammlung,  und  zwar  in  dem  dem  Cynevulf  beigelegten  Theile, 
ist  sehr  beachtenswerlh :  wie  meine  Anmerkungen  zeigen ,  ist 
es  sehr  wahrscheinlich,  dass  Cynevulf  den  Tatwine,  unzweifel- 
haft aber,  dass  er  den  Eusebius  benutzt  bat. 

Beide  Werkeben,  das  des  Tatwine  wie  das  des  Eusebius, 
finden  sich  in  zwei  Gollectivcodices,  von  denen  der  eine  in  Cam- 
bridge (Gg.  5,  35) ,  der  andre  auf  dem  British  Museum  (Ms. 
Royal,  42  C  XXIII)  sich  findet,  der  lelzlere  nach  Th.  Wright 
aus  dem  Ende  des  9.  Jahrh.,  der  erstere  nach  Giles  aus  der  Zeit 
der  normannischen  Eroberung.  Beide  Werkchen  sind  nach  der 
Cambridger  Handschrift  von  Giles  London  1851  edirt  worden 
als  siebente  Publication  der  Caxton  Society  unter  dem  Titel: 
Anecdota  Bedae ,  Lanfranci  et  aliorum.  Inedited  tracls,  letters, 
poems  etc.  of  Venerable  Bede,  Lanfranc,  Tatwin  and  others. 
Diese  Ausgabe  ist  nichts  als  ein  blosser,  zum  Theii  mindestens 
ganz  gedankenlos  gemachter3)  Abdruck  der  Handschrift  mit  Hin- 
zufügung  einer  oft  ganz  irrigen  Interpunction.  Der  Herausgeber 
hat  sich  offenbar  um  das  Verstand niss  des  von  ihm  Publicirlen 
sehr  wenig  gekümmert.  Ich  bezeichne  diese  Ausgabe  mit  G,  und 
wo  auf  die  Handschrift  selbst  hingewiesen  werden  kann,  diese 
mit  C.  In  dieser  Handschrift  sind  beide  Werkchen  mit  Glossen 
versehen. 

Nach  der  Londoner  Handschrift  ist  nur  Tatwine  von  Tho- 


4)  Man  vergleiche  z.  B.  die  Rathsei  7  und  H  des  Tatwine  oder  16  des 
Eusebius  mit  den  entsprechenden  des  Symphosius. 

2)  So  sei  auf  die  Schilderung  des  Recitabulum  und  der  Patene  bei 
Tatwine  10  und  <J  besonders  aufmerksam  gemacht;  und  u.  a.  auf  die  des 
Tintenfasses  bei  Eusebius  30. 

3j  Denn  wie  wäre  sonst,  um  nur  ein  Beispiel  hier  zu  geben,  die  Über- 
schrift De  Camelo  statt  De  Caelo  (Euseb.  5)  möglich  gewesen? 
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mas  Wright  London  1872  edirt  worden,  auch  in  einem  Sam- 
melwerk, wo  man  nur  durch  reinen  Zufall  ihn  entdecken  kann, 
nämlich  in :  The  anglo-latin  satirical  poets  and  epigrammatists  of 
ihe  twelfth  Century.  Vol.  II,  als  Appendix  I.  (Theil  der  Rerum 
Brit.  med.  aevi  Script.)  Auch  diese  Ausgabe  ist  nichts  weiter 
als  ein  blosser  Abdruck  der  Handschrift  mit  Hinzufüeun«?  der 
Interpunction  und,  so  viel  ich  sehe,  einer  einzigen  Besserung. 
Dass  die  Ausgabe  nicht  mehr  sein  sollte,  zeigt  Wright  selbst 
in  einer  Note  an,  worin  er  zugleich  seine  Unkenntniss  des 
Cambridger  Manuscripts  und  der  Giles'schen  Ausgabe  zu  er- 
kennen gibt.1)  Von  diesem  handschriftlichen  Texte  besitze  ich 
aber  eine  mit  grösster  Sorgfalt  gemachte  Copie,  welche  mein 
College  Hr.  Prof.  Wülcker  für  mich  auszuführen  die  beson- 
dere Güte  hatte,  zu  einer  Zeit  wo  uns  die  Existenz  der  Wright- 
sehen  Ausgabe  noch  unbekannt  geblieben.  Ebenderselbe  hatte 
ferner  die  Freundlichkeit  den  Eusebius  der  Londoner  Handchrift 
—  welcher  Text  bis  jetzt  gar  nicht  benutzt  worden  —  mit  der 
Giles'schen  Ausgabe  zu  collationiren.  So  lag  mir  also  der  hand- 
schriftliche Apparat  des  Londoner  Codex  vor,  dessen  Lesarten 
ich  mit  L  bezeichne.  Mit  Glossen  ist  in  diesem  Codex  nur  Tat- 
wine  versehen.  Es  sind  dies  zum  grössten  Theil  dieselben  als  in 
der  Cambridger  Handschrift,  aber  manche  der  letztern  fehlen.2 

Beide  Handschriften  zeigen  bei  beiden  Autoren  einen  zum 
Theil  sehr  verderbten  Text,  indem  sie  auf  bereits  corrumpirte 
Abschriften  zurückgehn,  so  dass  sie  auch  gemeinsame  Fehler 
haben ;  doch  steht  der  Londoner  Text  bei  Tatwine  dem  Origi- 
nale näher,3)  wahrend  er  bei  Eusebius  im  Allgemeinen  hinter 
dem  Cambridger  zurücksteht.  Da  ich  alle  Lesarten  mitgetheilt 
habe,  so  kann  sich  über  das  Verhältniss  der  Handschriften  zu 
einander  im  Einzelnen  der  Leser  vollkommen  unterrichten,  aller- 
dings mit  einer  Einschränkung,  soweit  nämlich  Giles  die  Cam- 
bridger Texte  fehlerlos  reproducirt  hat ;  doch  scheint  dies,  wenn 


4)  P.  545,  Note  i  :  The  aenigmata  of  Tatwine  are  only  preserved,  as 
far  I  know,  in  a  Ms.  of  the  Cottonian  library  (Ms.  Reg.  4i  C  etc.)  ....  As 
I  know  of  no  other  copy,  I  am  obliged  lo  print  the  text  as 
ihere  given.  .  .  . 

I)  Wo  die  Glosse  in  beiden  Codd.  sich  findet,  ist  nur  Gl.  gesetzt ;  wo 
sie  einem  allein  angehört,  ist  G  oder  L  noch  hinzugefügt.  Nur  sehr  wenige 
Glossen,  die  ohne  alles  und  jedes  Interesse  waren,  habe  ich  weggelassen. 

8)  S.  namentlich  die  Anmerk.  zu  Rathsei  34. 
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auch  mit  ein  paar  leicht  erkenntlichen  Ausnahmen,  in  der  That 
geschehen  zu  sein.  Dass  die  Überschriften  nicht  den  Verfassern 
angehört  haben,  habe  ich  in  den  Anmerkungen  gezeigt ;  lJ  auch 
von  den  Glossen  lässt  sich  das  behaupten,  da  sie  auch  an  fehler- 
hafte Lesarten  anknüpfen. 

Ich  bin  in  der  Orthographie  der  Londoner  Handschrift  ge- 
folgt, die  ja  auch  die  ältere  ist.  Giles  hat  ohnehin  in  seiner  Aus- 
gabe offenbar  nicht  die  Orthographie  des  Cambridger  Manu- 
scriptes  wiedergegeben.  Was  Tatwine  betrifft,  so  scheint  der 
Verfasser  selbst  ae  und  e  promiscue  für  classisch  lateinisches  ae 
geschrieben  zu  haben,  nach  dem  Acrostichon  des  Eingangs  zu 
urtheilen.  Dasselbe  Schwanken  findet  sich  auch  bei  y  und  i  in 
der  Handschrift. 

Das  Verstandniss  der  Räthsel  bietet  manche  Schwierigkei- 
ten, die  ich  mich  bemüht  habe  in  den  Anmerkungen  zu  heben; 
in  ein  paar  Fällen  habe  ich  aber  eine  Erklärung  nicht  finden 
können.  Noch  bemerke  ich,  dass  wenn  dort  von  mir  durch 
„Vgl."  auf  andere  Räthsel  hingewiesen  wird,  zunächst  nur  an- 
gezeigt werden  soll,  dass  diese  denselben  Gegenstand  behan- 
deln:  besteht  eine  nähere  Verwandtschaft,  so  sind  stets  auch 
die  betreffenden  Verse  des  angezogenen  Räthsels  mitgetheilt  oder 
wenigstens  citirt. 


Enigmata  Tatwini.2) 

Sub  deno s)  quater  haec  diuerse  enigmata  torquens 
Stamine  metrorum  exstructor  conserta  retexit.4) 


4)  S.  Tatwine  39  und  Eusebius  4*.  Ich  mochte  in  den  Überschriften 
nicht  ganz  von  den  Handschriften  mich  entfernen,  sonst  hatte  der  Nomi- 
nativ gesetzt  werden  müssen,  wie  die  beiden  angeführten  Räthsel  zeigen. 

2)  Lhat:  Incipiunt  Enigmata  Tau  tun  i;  G:  Tatwini  Aenigmata :  ob 
dem  aber  C  entspricht?       3)  Gl.  s.  numero. 

4)  In  beiden  Handschr.  und  danach  in  beiden  Ausg.  stehen  beide 
Verse  nach  De  Philosophie,  als  wenn  sie  den  Anfang  des  ersten  Rath- 
seis bildeten,  und  der  zweite  vor  dem  ersten.  Die  von  mir  vorgenommene 
Umstellung  der  beiden  Verne  ist  aber  durch  die  Schlussverse  des  Werk- 
chens  geboten,  welche  auf  jene  zurückweisen,  ebenso  ihre  Ansetzung  vor 
dem  ersten  Rathsei,  vgl.  auch  oben  S.  46. 
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1.  De  Philosophie 

Septena  alarum  me  circumstantia  cingit, 

Vecta  per  alma  poli  quis  nunc  uolitare  solesco, 

Abdita  nunc  terre  penetrans  et  ima  profundi. 

Sum  Salomone  sagacior  et  uelocior  euro, 

Clarior  et  Phoebi  radiis,  pretiosior  auro, 

Suauior  omnigena  certe  modulaminis  arte, 

Dulcior  et  fauo  gustantum  in  faucibus  eso. 

Nulla  manus  potent l)  nec  me  contingere  uisus, 

Cum  presens,  dubio  sine,  me  querentibus  adsto ;  *) 

Mordentem  3)  amplector,  parcentem  me  uiduabo, 

Est  felix  mea  qui  poterit  cognoscere  iura, 

Quemque  meo  natum  esse  meum  sub  nomine  rebor.4) 

2.  De  Spe,  Fide  et  Caritate. 

Vna  tres  nate5)  sumus  olim  ex  matre6)  sagaci : 
Est  felix  eius  liceat  cui  cernere  formam 
Reginae,  fausto  semper  que  numine 7)  regnat, 
Solifero  cuius  thalamus  splendore  nilescit, 
Cernere  que  nullus  nec  pandere  septa  8)  ualebit ; 
Maternis  quis  nec  poterit  fore  uisibus  aptus,9) 
Nostris  ni  fuerit  complexibus  ante  subactus. 

3.  De  Historia  et  Sensu  et  Moni  Ii  et  Allegoria. 

Bis  binas  statuit  sua  nos  uigiies  dominatrix  n) 
Thesauri  cellaria  12j  conseruare  sorores,13) 
Diversis  que  u)  intus  fulgent  ornala  metallis, 
Omnigena  et  florum  dulcedine  serta  uirescunt : 


4)  poterat  G.  2)  asto  L.  3)  Gl.  s.  bonum  lectorem.  4)  Gl.  i. 
uocabo.  5)  L.  Gl.  i.  filie.  6)  Gl.  i.  trinitate.  7)  Gl.  i.  poteslate. 
8)  G.  Gl.  sc.  thalami.  9)  aptis  L.  10)  So  G.  —  L.  hat  Moralis,  viel- 
leicht ist  danach  Moralilms  zu  lesen  im  Hinblick  auf  das  bekannte  Werk 
Gregors.  Schon  Cassian  (Coli.  patr.  XIV,  c.  8)  nimmt  eine  vierfache  Aus- 
legung der  Bibel  an :  die  historische,  tropologische,  allegorische  und  ana- 
gogische.  4  4)  Gl.  i.  trinilas.  42)  cellario  L.  43)  sorori  haben 
beide  Handschr.,  und  bei  G.  mit  der  Glosse  i.  e.  sapientiae;  trotzdem  halte 
ich  die  Lesart  für  verdorben,  die  Erklärung,  welche  die  Glosse  gibt,  passt 
nicht;  vergleiche  dagegen  No.  4  5,  wo  wir  demselben  Wort  in  gleicher 
Weise  gebraucht  und  sogar  an  gleicher  Stelle  begegnen.  4  4)  diversisq. 
L.  u.  G. 
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Gaudentes  nostris  hec  mox  reseramus  amicis, 
Ingratisque  *)  aditum  sed  iure  negamus  apertum. 

4.  De  Litteris.2)  J 

Dulcifero  pia  nos  3)  gcnetrix  ditauit  honore, 
Dulcia  quod  bibulis  prestarnus  poeula  buccis, 
Tosta  niinislrantes  nilidis  et  fercula  mensis, 
Sed  tarnen  apta  damus  cunctis  responsaque  cerla; 
Littera  lollatur,  non  fulget  nominis  ortus.4) 

5.  De  Membrano.5) 

Efferus  exuuiis  populator  me  spoliauit;  ^ 
Vitalis  pariter  flatus  spiramina  dempsit ; 
In  planum  me  herum  campum  sed  uerterat  auctor: 
Frugiferos  cultor*  sulcos  mox  irrigat  undis, 
Omnigenam  nardi  messem  mea  prata  rependunt, 
Qua  sanis  uictum  et  lesis7)  prestabo  medelam. 

6.  De  Pennal) 

Natiua  penitus  ratione  heu!  fraudor  ab  hoste, 
Nam  superas  quondam  pernix  auras  penelrabam, 

I]  Gl.  i.  malis  lectoribus.  Ingratus  scheint  hier  in  dem  Sinne  von  »nicht 
begnadet',  der  Gratia,  Gnade*,  nicht  Iheilhaftig  genommen. 

1)  Vgl.  Aldhelm  IV,  t  (ed.  Giles  p.  257j,  namentlich  Vers  6  und  7  mit 
Vers  4  ;  ferner  s.  unten  Eusebius  7,  und  Aenigm.  Cod.  Bern,  bei  Riese, 
Anthol.  lat.  I,  p.  300:  De  litten«?,  sowie  das  angelsächs.  Räthsel  44  bei 
Grein.  3)  nos  pia  L.  4)  Der  Buchstab,  der  entfernt  werden  soll,  ist 
meines  Erachtens  ein  t;  litera  aber  weist  auf  linere:  vielleicht  zur  War- 
nung vor  der  Schreibung  litera.  5)  Membranis  L.  Vgl.  Aldhelm  V,  9 
(1.  1.  p.  263}  De  Pugillaribus,  und  Aenigm.  Cod.  Bern.  1. 1.  p.  300  De  Mem- 
brana ,  sowie  unten  Eusebius  34  ;  dazu  von  den  angels.  Röthseln  27.  Ald- 
helros  Rathsei  hat  der  Verf.  gewiss  gekannt,  wie  die  Verwandtschaft  der  3 
letzten  Verse  mit  den  folgenden  des  Aldhelm  zeigt : 

Nunc  ferri  Stimulus  faciem  proscindit  amoenam 
Flexibus  et  sulcos  obliquat  ad  instar  aratri : 
Sed  semen  segeti  de  coelo  ducitur  almum, 
Quod  largos  generat  millena  fruge  maniplos. 
Dagegen  erinnern  die  Eingangsverse  des  angels.  Rüthseis  sehr  an  die  bei- 
den ersten  des  Tatwine,  sie  lauten  : 

Mec  feönda  sum  feore  besnyöede 
voruldstrenga  binoro,  vaette  siÖÖan. 
6)  Gl.  i.  scriptor.        7)  Gl.  i.  peccatoribus.        8,  Vgl.  Aldhelm  V,  3 
(I.  I.  p.  26t)  und  Eusebius  35. 

4877.  3  • 


Digitized  by  Google 


» 


  34   

Vincla  tribus  *)  ounc  in  terris  persoluo  tributum : 
Pianos  compellor  sulcare  per  equora2)  campos, 
Causa  laboris  amoris  tum  fontes  lacrimarum 
Semper  compellit  me  aridis  infundere 3)  sulcis. 

7.  De  Tintiiino.') 

Olim  dictabar  proprio  sub  nomine  Cesar,& 
Optabantque  meum  proceres  iam  cernere  uullum : 
Nunc  aliter  uersor  superis  suspensus  in  euris, 
Et  cesus  cogor  late  persoluere  planctum 
Cursibus  haud  tardis,  cum  ad  luclum  turba  recurrit; 
Mordeo  mordentem  labris  mox  dentibus  absque. 

8.  De  Ära. 

Quadripedis6;  pulchri  quamuis  constat  mihi  forma, 
Sponte  tarnen  nullus  me  usquam  lustrare7  uidebit; 
Bis  binis  certe  per  quadrum  cornibus8)  armor; 
Quosque  meis  dapibusü  dignos10;  satiare  solesco, 
lndignis  potumque  cibumque  referre  negabo, 
Ex  alta  darum  merui  re  nomen  habere. 

9.  De  Cruce  Christi. 11 ) 

Versicolor 12)  cernor  nunc,  nunc  rnihj  forma  nitescit ; 
Lege  fui  quondam  cunctis  iam  laruula  ,3]  seruis, 
Sed  modo  me  gaudens  orbis  ueneratur  et  ornat. 
Quique  meum  gustat  fruclum,  iam  sanus  habetur, 
Nam  mihi  concessum  est  insanis  u>  ferre  salutem, 
Proplerea  sapiens  optal  me  in  fronte  tenere. 

10.  De  Recitabulo. 

Angelicas  populis  epulas  dispono  frequenter. 
Grandisonisque  aures  uerbis  caua  guttura  complenl, 

t)  Gl.  i.  digitis.  |]  Gl.  i.  cartas.  3)  Gl«  s  atramentum.  ^S'- 
Symphosius  80.  5)  Vielleicht  ist  hier  auf  Grund  einer  tironischen  Notf 
Titus  gemeint.  6)  quadrupedis  G.  7}  G.  Gl.  sc.  ambulare.  *i  <»r* 
nibus  L.  Cornu  ist  der  termin.  technic.  für  die  Ecken  und  Seiten  des  Al- 
tars. 9  Gl.  i.  corpus  Christi  et  sanguis.  <0;  dignor  G.  H]  *t 
Eusebius  17.  43)  versiculor  L.  Es  ist  wohl  die  crux  gemmata  gemeint 
«3)  So  Wright,  in  beiden  Handscbr.  larbula.       14]  Gl.  s.  corporibus. 
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Succedit  uox  1  sed  mihi  nulla  aut  linuua  loquendi, 
Et  bino  2  alarum  fuici  gestamine  cernor, 
Quls  sed  abest  penitus  uirtus  iam  tota  uolandi, 
Dum  solus  subter  constat  mihi  pes  sine  passu. 

11,  De  Acu.a; 

Torrens4)  me  genuit  fornax  de  uiscere  flamme. 
Conditor5)  inualido  et  finxit  me  corpore  luscam,8) 
Sed  constat  nullum  iam  me  sine  uiuere  posse: 
Est  mirum  dictu,  cludam  7j  ni  lumina  uultus, 
Condere8]  non  artis  penitus  molimina  possum. 

12.  De  Patena.»j 

Exterius  cernor  pulcher  formaque  10  decorus, 
Interius  minus  haud  mulcent  mea  uiscera  caros;11) 
Quotque  diei !1)  höre  sunt,  tot  mihi  lumina  13)  1  ucent, 
Et  sena  comptus  potior  sub  imagine  crurum, 
Vnius  sed  amoena  quidem  pedis  est  mihi  forma. 

13.  De  Acu  pictili.") 

Regine  cupiunt  animis  me  cernere,  nec  non 
Reges  mulcet  adesse  mei  quoque  corporis  usus, 
Nam  mullos  uario  possum  caplare  decore, 
Quippe  meam  gracilis  faciem  iugulauerat  hospes, 
IN'obilior  tarnen  adcrescit  decor  inde  genarum. 

14.  De  Caritate.15) 

Haud  trisüs  gemino  16j  sub  nexu  uincula  gesto, 

Vincta  resoluo  ligata,  iterumque  solula  ligabo ; 

Est  mirum  dictu,  ardent  quod  mea  uiscera  flammis, 


4)  vos  G.  2)  bina  G.  8)  Vgl.  Symphosios  55.  4)  G.  Gl.  i.  e. 
ardens.  5)  condior  L.  6)  Gl.  i.  cum  uno  oculo.  7)  cludem  L.  Lücke 
in  G.  weil  unleserlich  in  der  Handschr.,  statt  ni  dort  in.  8)  L.  Gl.  i. 
ostender e.  9)  An  Aldhelm  VI,  4  De  Crismale  (1.  1.  p.  264}  erinnern  die 
ersten  Verse,  vgl.  namentlich  v.  5  u.  7  :  Et  licet  exterius  rutilent  de  corpore 

gemmae  Sed  tarnen  oberius  ditantnr  uiscera  crassa.      1 0)  formam- 

que  G.  4  4)  Gl.  s.  amicos.  41)  Quot  höre  diei  L.  43)  Gl.  i.  dili- 
cie  et  gemme.  4  4)  pictili  fehlt  in  G.  15)  Vgl.  Bonifatius  Caritas 
{Ed.  Bock,  p.  254).       4  6)  Gl.  i.  dilectio  dei  et  proximi. 

3* 
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Nemo  tarnen  sentit  fera  uinctus  dampna  cremandi, 
Sed  mulcent ')  ea  plus  uinctum  quam  dulcia  mella. 

15.  De  Nive,  Grandine  et  Glacie.2) 

Aethereus  ternas  genitor  nos  iam  peperit  hoc 
Sub  misere  fato  legis  de  matre  3)  sorores, 
Inuida  4J  namque  patris  cogit  sors  frangere  fatum  ; 
Vna  tarnen  spes  est  tali  sub  lege  retentis,5) 
Quod  mox  regalem  matris6)  remeamus  in  aluum. 

16.  De  Prepositionibus7)  utriusque  casus. 

Emerita  gemina  sortis  sub  lege  tenemur, 
Nam  tollenti8)  dos  stabiles  seruire  necesse  est, 
Gausanti  contra  cursus  comitamur  eundo, 
Sicque  uicissim  bis  bineö)  coniungimur  ambis,10) 
Quippe,  sorores,  decreta  stat11)  legibus  urna. 

17.  De  Sciuro.12) 

Celsicole  nascor  foecunda  matris  in  aluo, 
Que  superas  penitus  sedes  habitare  solescit; 
Sum  petulans  agilisque  fera  insons,  corporis  astu 1S) 
Ardua,  ceu14)  pennis,  conuexa  1&)  cacumina  scando, 
Veloci  uitans  passu  discrimina  Martis. 16) 

18.  De  Oculis. 

Discernens  totum  iuris  natura  locauit 
Nos  pariter  geminos  una  de  matre  creatos ;  17) 
Diuisi  lsj  haud  magno  parui  discrimine  Collis, 
Vt ,9)  numquam  uidi  illum,  nec  me  uiderat  ipse, 
Sed  cernit  sine  me  nihil,  illo  nec  sine  cerno. 


4)  G.  Gl.  i.  e.  blandificant.  I)  Vgl.  Symphosius  4  0  und  II.  8)  Gl.  i. 
aqua  et  pluuia.  4)  inuidia  L.  5)  recentis  L.  6)  Gl.  i.  pluuiae. 
7)  Prepositione  beide  Handschr.  8)  Ablativ  wie  Causans  Accusativ. 
9)  G.  Gl.  i.  e.  in,  sub,  subter,  super.  4  0)  Gl.  s.  casibus.  44)  sat  L. 
42)  So  ist  richtig  in  L.  von  einer  andern  Hand  das  fehlerhafte  Scirra 
des  Schreibers  der  Handschrift  corrigirt,  das  sich,  nur  Scy  rra  geschrie- 
ben, auch  bei  G.  findet.  4  3)  G.  Gl.  i.  e.  arrogantia.  4  4)  L.  Gl.  i.  ti. 
4  5)  conuecta  L.  4  6)  Gl.  i.  proelii.  4  7)  Gl.  i.  capite  et  Creatore. 
48)  G.  Gl.  sc.  sumus.       4  9)  Et  G. 
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19.  De  strabis  Oculis. 

Inter  mirandum  cunctis  est  cetera  quod  nunc 
Narro  quidem,  nos  produxit  genetrix  uterinos, 
Sed  quod  contemplor,  mox  illud  cernere  spernit, 
Atque  quod  ille  uidet  secum,  mox  cernere  nolo : 
Est  dispar  nobis  uisus,  sed  inest  anior1)  unus. 

20.  De  Lusco.2) 

Vnus  suin  genitus  ducifer,  fratris  sine  fructu, 
Eius  sed  propriam  post  ditabor  comitatu 
Mortem,  una  uitam  deinceps  sine  fine  tenemus : 
In  uitam3)  natum,  nullus  quem4;  creuerat  umquam, 
Hoc  qui  non  credit  uerum,  tunc  esse  uidebit. 

21.  De  Malo.*; 

Est  mirum,  ingrato6)  cunctis  quod  nomine  dicor, 
Cum  rar  um 1)  aut  dubium  qui  me  sine  uiuere  constat, 
Nec  ego  priuatim  8j  constare  9,  bono  sine  possum, 
Certum  namque,  bonum  si  dempseris 10  omne,  peribo, 
lam  mihi  nulla  boni  innata  est  substantia  ueri. 

22.  De  Adam. 

Regem  me  quondam  gnari  et  dominum  uocitabant, 
Sceptri  dum  solus  tunc  regmen  in  orbe  tenebam; 
Pro  dolor,  heu!  socia11)  uirtule  redactus:  inermem 
Hostiiis  subito  circum  me  copia  cinxit, 
^Ac  l2)  deinceps  miserum  seruis  seruire  coegit. 

23.  De  tri  na  Morte.13; 

Saucio  l4j  letiferis  omnes  cum  morsibus  1&,  intus, 
Nam  16j  rabidi  trino  capitis  sub  dente  perimo; l7) 

4)  Gl.  s.  uidendi.  2)  Vgl.  Symphosius  94.  3)  uita  beide  Hand- 
■schr.  4)  Gl.  s.  oculutn.  5j  Wie  man  bald  sieht,  ist  es  der  Augusti- 
nische  Satz  dass  das  Böse  nur  eine  privatio  boni  sei,  welcher  diesem 
Räthsel  «u  Grunde  liegt.  6)  Gl.  s.  malum.  7)  Gl.  s.  sit.  8)  L.  Gl.  i. 
specialer.  9)  Gl.  i.  malum.  40)  dempserit  beide  Handschr.  4  4}  Gl.  i. 
Ena.  4  2)  Kehlt  in  L.  4  3)  Es  ist  hier  wohl  gemeint  der  Tod  der  Sünde, 
der  der  Verdammniss  und  der  leibliche.  4  4)  saucia  G.  4  5)  Gl.  s. 
uitiorum.  44»)  lam  G.  47)  perunco  G.  mit  der  Glosse  i.  e.  perimo; 
hier  ist  wohl  eine  Correctur  für  eine  Glosse  gehalten. 
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Sed  multi  euadunt  hinorum  uulnera  dentum, 

Terlius  est,  nullus  quem  deuitare  licebit, 

Sed  binorum  alter  mordet  quemcumque  peritnit.1) 

24.  De  Humilitate.2) 

Egregius  uere  nullus  sine  nie  est  neque  felix, 
Ampleclor  cunctos  quorum  me  corda  requirunt ; 
Qui  absque  meo  graditur  comitatu,  morte  peribit, 
Et  qui  me  gestat,  sospes  sine  fine  manebit : 
Inferior  terris,  et  celis  nltior3]  exsto. 

25.  De  Superbia.*) 

Eximie5)  quondam  sedisfi)  sum7}  nata  parente,8) 
Quem  diris  uinctum9)  dampnis  regno  ,0)  spoliaui, 
Septenas  pariter  mihi  deseruire  parabam 
Reginas,  comilum  septas  cum  prole  maligna, 
Paruulus11;  asl  obiens  me  iam  prostrauerat  armis.12) 

26.  De  quinqne  Sensibus. 

Nos  quini  uario  fratres  sub  nomine  templum 13) 
Concessum  nobis  colimus  constanter  ab  ortu : 
Nam  turis  segetem  u)  fero,  fercula  et  ille  1&)  saporis, 
Hic16)  totum  presens  aflert  tangi,  ille17)  uidendum, 
Ast  letam  quintus 1S)  famam  Iristemque  ministrat. 

27.  De  Forcipe. 

Iamque  meum,  tibi  quod  narro,  mirabile  dictu 
Fatum,  nam  geminis  conslat  mihi  robur  in  armis, 

1)  peremit  G.  Die  Quantität  ist  allerdings  verletzt,  aber  ebenso  oben 
v.  2.  2)  Vgl.  Bonifatius  Humilitas  (1.  !.  p.  258;.  Ein  paar  Einzelheiten 
erinnern  direct  an  Tatwine,  so  an  den  letzten  Vers  der  folgende  :  Ima  solo 
quantum,  tantum  fio  proxima  celo  ;  so  an  den  dritten :  Ardua  celoruro  con- 
scendit  culmina  nullus,  Si  nie  forte  caret.  Vgl.  auch  Eusebius  27.  8)  et 
altior  sed  celis  L.  I]  Vgl.  Eusebius  27,  Bonifatius  Superbia  (I.  1.  p.  262), 
und  Aldhelms  Dichtung  De  oclo  principalibus  uitiis  (1.  1.  p.  24  2).  5)  e*i- 
mio  beide  Handsohr.,  und  L.  Gl.  i.  allo.  6)  seclis  G.  7)  L.  Gl.  fui. 
8,  L.  Gl.  i.  diabolo.  9j  iunctum  G.,  wohl  verlesen.  10)  regna  beide 
Handschr.  11)  Gl.  i.  humilis,  Christus.  12  So  hat  G.,  in  L.  ist  der 
Vers  unvollständig  und  lautet:  Farvus  obiens  sed  me  prostr.  arm.  13;  Gl. 
i.  corpus.  UJ  Gl.  i.  odoratus.  15)  Gl.  8.  gustus.  16)  Gl.  s.  tactus. 
17)  Gl.  s.  uisus.       18)  Gl.  s.  auditus. 
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Captandi  sub  rictibus1  est  fiducia  grandis; 

Non  predura  uel  aspera  neu  me2)  feruida  terrent, 

Rictibus  intrepidis  sed  cuncta  capessere  tempto. 

28.  De  Inende^ 

Grande  caput3)  collo  consertum  sumere  cernor, 
Cui  penitus  nulli  constant  in  uertice  crines : 
Heu  fato  miser,  immobili  qui  sto  pede  fixus, 
Cedere  tantundem  sinilurus  uerticis  arcem, 
Insons  uindictam  sed  nolo  referre  nocenti. 

29.  De  Mensa.*) 

Multiferis5)  omnes  dapibus  saturare  solesco, 
Quadripedem  hinc  felix  ditem  me  sanxerat6)  etas 
Esse,  tarnen,  pulchris  falim7)  dum  uestibus  orner, 
Certatim  me  predones  spoliare  solescunt, 

Raplis  nudata  exuuiis  mox  membra  relinquunt. 

> 

30.  De  Ense  et  Vagina.* 

Armigeri  dura  cordis  compagine  fingor, 
Cuius  et  hirsuti  extat  circumstantia  pepli, 

4)  Vor  est  ist  in  L.  &  eingeschaltet.      1}  Fehlt  in  L. 

3)  Vgl.  Symphosius  86,  Malleus  v.  3 :  Grande  tarnen  caput  est, 
totum  quoque  corpus  in  illo. 

4)  Vgl.  Acnigm.  Cod.  Bern.  1.  1.  p.  296,  wo  derselbe  Gedanke  aus- 
geführt wird : 

Pulchra  mater  ego  natos  dum  collcgo  mullos, 
Cunctis  trado  Hbens  quicquid  in  pectore  gesto. 
Nullae  sicut  mihi  pro  bonis  mala  redduntur. 
Oscula  nara  mihi  prius  qui  cara  dederunt, 
Vestibus  exutam  turpiter  me  modo  relinquunt. 
-  Quos  laclaui,  nudam  pede  per  angulos  uersant. 

Es  ist  hier  der  mittelalterlichen  Sitte  zu  gedenken,  dass  die  Gäste  das 

Tischzeug  mitzunehmen  pflegten,  als  Gastgeschenke. 

5)  So  las  auch  Wright.  Nach  Wülcker  hat  L.  aber  mulciferis.  —  dul- 
ciferis  G.  Dass  das  letztere  falsch  ist,  ergibt  sich  aus  dem  von  den  ersten 
Buchstaben  der  ersten  Verse  gebildeten  Acrostichon,  welches  hier  M  verlangt. 

6;  sanxerit  L.       7)  Gl.  i.  habunde. 

8]  Vgl.  Aid  he  Im  IV,  40  De  pugione  vel  spatica  (1.  I.  p.  959],  woran 
Tatwine  unmittelbar  erinnert;  so  vgl.  namentlich  die  Verse: 

Nam  domus  est  construeta  mihi  de  tergore  secto 

Nec  non  et  tabulis  quas  findunt  stipito  rasis. 
Das  domus  erklärt  die  wunderliche  aula.  —  S.  auch  dasangels.  Rathsei  i*. 
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Pangitur  et  secto  cunctum  de  robore  culmen 
Pellibus  exterius  strictim  que  l)  tegmina  tute 
Offensam  diris  defendunt  imbribus  aulam. 


31.  De  Scintilla.2) 


Testor  quod  creui,  rarus  mihi  credere  sed  uult, 
Nam  3)  nasci  gelido  natum  de  utscere  matris, 
Vere  que  numquam  sensit  spiramina  uile, 
Ipse4)  tarnen  mansit5,  uiuens  in  uentre  sepultus. 


32.  De  Sagitta.«) 


Armigeros  inter  Maitis  me  bella  subire 
Obuia  fata  iuuant  et  corpora  sternere  leto, 
Insidiasque  gregi  cautas  inferre  ferino, 
Nunc  iuuenum  letos  inter  discurrere  coetus. 


33.  De  Igne.7; 


Testatur  simplex  triplicem  natura  figuram 
Esse  meam,  haud  mortales  qua  sine  uiuere  possunt, 
Multiplici  quibus  en  bona  miniere  grata  ministro, 
Tristitia8)  numquam9]  tarnen  haud  sum  10)exorsus  ab  il Iis . 


4)  qui  L.  2)  Vgl.  Aldhelm  VIII,  4  De  Scintilla  (I.  1.  p.  268  f.),  nament- 
lich mit  v.  2  den  folgenden  Vers:  Frigida  dum  genitrix  dura  generaret  ab 
aluo.  3)  lam  G.  4)  ipsa  G.  5)  mansi  G.  6)  Vgl.  Symphosius 
65.  7)  Vgl.  Aldhelm  V,  10  (I.  1.  p.  263).  8)  Tristia  G.  9)  non 
numquam  beide  Handschr.       10;  sum  haut  L.       II]  Omnis  L. 

12)  G.  hat:  Miles  enim  diris  complet  mea  uiscera  flammis.  Dass  der 
Vers  dem  obigen  später  substituirt  ist,  zeigt  schon  der  Anfangsbuchstabe 
des  ersten  Wortes;  der  Schreiber  beweist  auch  hier  wieder  seine  Unbe- 
kanntschafl  mit  dem  Acrostichon,  das  hier  ein  0  verlangt.  Zu  miles  fin- 
det sich  bei  G.  die  Glosse  uel  bellator.  13;  Gl*,  i.  discordiam  utl 


34.  De  Pharetra. 


Omnia11;  enim  dire  complent  mea  uiscera  flamme,11) 
Nam  me  flamma  ferox  stimulis  deuastat  acerbis, 
Vi  pacis  pia  mox  truculenter  foedera  frangam ; 
Non  tarnen  oblectat  me  sponte  subire  duellum. 


pugnam. 
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35.  De  Pruna.1 

Rubricolor  flammor,2)  flagrai  ceu  spargine3)  lumen 
Scintillans4)  flamme  seu  ridet  gemma  rubore  5 
Nominis  intus  apex  medium  si  nonus  haberet, 
Gemma  rubens  iam  non  essem,  sed  grando  niualis. 

36.  De  Ventilabro. 

Que  me  fata  manent  iuris,  testor  rogitanti, 
Nam  geminis  captus  manibus  persoluere  cogor 
Ius,  sinuamine  complexas  et  spargere  sordes, 
Semina  quod  uite  pululent  in  pectore  solo. 

37.  De  Serainante. 

Vera  loquor,  quamuis  fatum  dubitabile  fingam, 
Quod  bona  thesauri,  que  condere  destino,5)  perdam,6) 
Vt  moriantur 7)  que  uero  perdendo  *)  reseruo, 
Ceu  dulcissima  sint  auri  sub  monte»)  metalla. 

38.  De  Carbone.10 

Exul  sum  generis  factus,  mostrante11)  figura, 
Postquam  me  perdendo  ferox  inuaserat  hostis : 
Expertem  penitus  uita  formaque  relinquens. 
Officirie  seruüm  deinceps  me  iussit  baberi. 

39.  De  Cote.t2j 

Natam  13)  me  gelido  terre  de  uiscere  dicunt, 
Inclita  Romanis  sed  et  urbs  dudum  uocitabar, 
Sordida  calcanlum  pedibus  nunc  sternor  inermis, 
Ridet  acumine  qui  rodens14^  me  lingit  abunde. 


4)  Pruina  beide  Handschr.  Dass  Pruna  die  Überschrift  lauten  muss 
reigt  v.  3.  2)  flammae  G.  3)  spargere  G.  4)  scintillas  G.  5)  destina 
beide  Handscbr.  6)  Gl.  s.  seminando.  7)  Gl.  s.  in  terra.  8)  per- 
denda  beide  Handschr.  Dass  perdendo  keinen  Anstand  bietet,  zeigt  v.  2 
des  folgenden  Räthsels,  wo  in  demselben  Wort  das  o  vom  Verf.  kurz  ge- 
nommen ist.  9)  mente  beide  Handschr.  4  0}  Es  ist  offenbar  die  Holz- 
kohle gemeint.  11)  motante  beide  Handschr.  12)  coticulo  beide 
Handschr.  Aus  v.  2  sieht  man  aber,  dass  der  Verf.  Cos  gemeint  hat,  dazu 
stimmt  auch  sordida  v.  3.  —  Vgl.  Aldhelm  II,  10  De  Coticulo  (1.  I.  p.  253]. 
Der  erste  Vers  zeigt  Übereinstimmung:  Frigidus  ex  gelido  prolatus  uiscere 
terrae.       43)  natum  beide  Handschr.       44)  rodeans  L. 
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40.  De  Radio '  Solis. 

Summa  poli  spatians  dum  lustro  cacumina  letus, 
Dulcibus  adlecli2)  dapibus3)  sub  culmine  curuo 
Intus  ludenlem  4)  sub  eodem  temporis  ortu 
Cernere  me  tremulo  possunt  in  culmine  celi : 
Corporis  absens  plausu  quid  sum  pandite,  sophi! 

Versibus  intextis  uatem  nunc  iure  salulat5) 
Litlerulas  summa  capitum  hortans  iungere  primas, 
Versibus  extremas  hisdem  ex  miriio  coloratas  ö) 
Conuersus  gradiens  rursum  perscandat  ab  imo.7) 


.   Enigmata  Eusebii. 

1.  De  Deo. 

Cum  sim  infra  cunctos,*)  sublimior  omnibus  adsto; 
Nullus  adestque  locus,  in  quo  circumdatus  essem ; 
Alta  domus  •)  mea  cum  Sit  sedes  semper,  in  imis 
Agmina  10)  deuastans  auertor,  lesus  ab  uno. 

2.  De  Angelo. 

Nuntius  emissus,  discurro  more  minislri : 
Xon  labor  ac  tedium,  nulla  molestia  cursum 
Tardat,  et  inlrantis  uestigia  nulla  uidentur; 
Cautior  eflectus  casu  quo  corruit  anguis. 

3.  De  Demone. 

Incola  sum  patrie,  cum  sim  miserabilis  exul,  , 
Vinco  uiros  fortes,  sed  rursum  uincor  ab  imis, 

t)  radiis  beide  Handschr.  2)  allecti  L.  at  lectis  G.  mit  der  Glosse 
tectis  (!).  3)  Der  Dichter  meint  hier  das  Abendmahl  (vgl.  oben  8,  v.  4) 
und  die  in  dem  glänzenden  Kirchengeräth  sich  spiegelnde  Sonne.  4)  luden- 
tes  G.  5)  solutat  L.  6  coloratos  L.  7)  In  dem  Londoner  Codex  findet 
sich  noch  die  folgende  prosaische  Nachschrift,  die  offenbar  nur  einem  Co- 
pisten  der  Handschrift  angehört :  Sublimilatis  uestrae  oboediens  praecepto, 
quo  nostrae  mediocritati  iniunxistis,  ut  aliquid  dignum  scriberem  uestrae 
serenitati,  misi  ad  uestram  excellentiam  hoc  monitorium  opus,  ut  inter 
reipublice  curas  uestra  excellentia  salubritatis  precepta  ad  mentem  reuo- 
cans  habeatis  ubi  honestatis  et  salutis  possitis  inueoire  speciem.  8)  cunctis 
L.     9)  Gl.  sc.  est  tOi  Gl  sc.  peccatorum.  —  Hollenfahrt? 
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Abiectoque  >)  potentes,  sunt  mihi  regna,  potestas, 
Et2)  locus  in  terris,  sed  ludo  in  sedibus  altis. 

4.  De  Hoimne. 

Haec  mea  materie  3)  substantia  bina  creata  est ; 
Sed  grauis  una  uidetur,  que  tarnen  ipsa  peribit, 
Cuius  et  ipse  fugax  defectum  gessit  helydrus,4) 
Tenuior*)  est  alia  •)  et  que  Semper  fine7,  carebit. 

5.  De  Celo/) 

Querite  uos  ipsi  causam,  qua9)  uendor  auaris;  ,0) 
Si  me  quique  tenet  nunc,  postea  Semper  habebit;  n) 
Meque  tenere  tenax i2)  terre  sublime  nequibit, 
Cum  me  nullus  habet13)  nisi  qui  fuit  unus  in  illa. 

6.  De  Terra. »«) 

Quos  alo  nascentes,  crescentes,  scindor  ab  illis, 
Pascunturque  bonis,  etsi  me  caice  subigunt, 
Vnde  seducam  nunc  multos  et  supprimo  natos, 
Nam  perdent  quod  amant,  et  nulli ,&)  morte  carebunt. 

* 

7.  De  LitterisJ«) 

Innumere  sumus  et  simul  omnes  queque  sonamus, 
Vna  loqui  nequit;  nos  tetre  ludimus  albis;  ") 
Et  licet  alta  ,8)  loquamur,19)  non  sonus  auribus  instat; 
Preteritum  loquimur,  presens  et  multa  futura. 


4)  abiectosque  G.  mit  der  Gl.  sc.  a  regno  Dei.  2}  est  G.  und  L. 
3)  materiae  G.  4}  Für  chelydrus.  —  helidrura  G.  und  L.  5)  Hier, 
wie  unten  Nr.  II ,  v.  2,  ist  u  in  diesem  Worte  als  Coosonant  genom- 
men und  macht  Position.  6j  Gl.  sc.  anima.  7)  sine  fine  L.  8)  Ca- 
melo  G.  (1)  9}  quo  L.  40)  Für  ab  avaris.  —  in  arvis  G.  44)  Gl. 
i.  e.  me.  ii)  Gl.  i.  e.  cupidiu.  4  3;  Der  Indicativ  statt  des  Conjunctivs 
nach  cum  findet  sich  bei  Eusebius  auch  an  andern  Stellen.  4  4)  Vgl. 
Aldhelra  I,  4  (I.  I.  p.  249),  von  wo  der  Gedanke  der  beiden  ersten  Verse 
entlehnt  ist.  4  5)  nulla  G.  46)  Liltera  G.  u.  L.  -  S.  oben  Tatwine 
4,  S.  SSt  und  Anro.  2.  47}  Vgl.  damit  das  Rathsei  des  Cod.  Bern.  1.  1. 
v.  4  :  Nascimur  albentibus  locis,  sed  nigrae  sorores.  4  8)  Gl.  i.  e. 
mysteHa  coelorum.       4  9)  loquemur  L. 
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8.  De  Vcnto  et  Igne.<) 

Dissimiles  sumus  el  mos  non  similis2}  tenet  ambos : 
Ynus  conti ngi  patitur  nec  forte  uideri,2) 
Sed  prope  aspicitur  pulcher,  nec  langitur,  alter; 
Subuolat  unus  per  celos,  stat  alter4)  in  imis. 

9.  De  Alpha. 

Dux  ego  linguanim  resotians  et  prima  per  orbem 
Dicor.  et  unum ,  quingentos  uel  mille  figuro ; 
Alque  uocari  primus  per  me  coepit  Adamus, 
Do,  domina  lingue,  pueris  me  uim  resonare. 

10.  De  Sole.*) 

Omnis  quaque6)  uia  pergit,  uenit  ut  requiescat: 
Non  mea  sie  uia,  non  mihi  sedes  subditur  ulla, 
Sed  iuge  restat7)  iter,  quod  *)  non  finitur  in  annis; 
Non  populi  et  reges  cursum  prohibere  ualebunt. 

iL  De  Lima. ' 

Non  labor  est  penitus  pergenti  in  lumine10)  Phoebi,11) 
Sed  mihi  difficilis12)  longas  discurrere  noctes. 
Vmbriferis  uarias  in  noctibus  intro  figuras, 
Post  ego  deficiens :  tunc  offert  lumina  frater. 

12.  De  Boue. 

Nunc  aro,  13j  nunc  operor,  consumor  in  omnibus  annis: 
Multe  sunt  cereres,  Semper14)  desunt  mihi  panes, 

4)  Vgl.  Aldhelm  I,  « :  De  Vento  und  s.  oben  Tatwine  33,  S.  40,  und 
Anm.  7.  2)  similes  G.  u.  L.  3]  Aldbelm  1.  I.  v.  4 :  Cernere  me  nullt 
possunt,  nec  prendere  palmis,  hat  Euseb  wohl  vor  Augen  gehabt,  aber 
verändert,  wie  der  folgende  Gegensatz  zeigt,  denn  sonst  konnte  man  con- 
tingi  für  eine  Corruptel  aus  non  tangi  halten.  Euseb's  Satz  stimmt  dage- 
gen merkwürdiger  Weise  ganz  mit  einem  Beispiel  der  Grammatik  des  Tat- 
wine: corporale  (sc.  est)  quod  tangi  et  non  uideri  (sc.  potest),  ut  uentus. 
S.  Wilmanns'  Auszug  a.  a.  0.  S.  399.  4)  stat  et  alter  G.  5)  Vgl.  hier 
wie  beim  folgenden  Rathscl  Aldhelm  VIII,  3 :  De  Sole  et  Lima  '1.  I.  p.168), 
und  angels.  Räthsel  7.  6)  quoque  L.  7)  Gl.  i.  e.  mihi.  8)  sed  restat 
iter  et  Semper  L.  9)  Vgl.  angels.  Rttthsel  80.  4  0)  Gl.  i.  e.  die.  4  4)  Gl. 
i.  e.  solis.       IS]  Gl.  sc.  est.       43j  oro  G.  u.  L.       44)  semperque  L. 
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Et  segeles  colui ;  nec  potus  ebrius  hausi ; ») 
Tola  urbs  pallebat  signo,  quo2)  uerba  sonabam. 

13.  De  Vacca. 

Sunt  pecudes  muhe  mihi,  quas  nutrire  solebam, 
Meque  premente  fame  non  lacteque  3)  carneue  uescor, 
Gumque  cibis  aliis  et  pascor  aquis  alienis, 
Ex  me  multi  uiuunt,  ex  me  et  flumina  currunt.«) 

U.  De  X  Litters. 

Post  alias  reliquas 5)  augustus  6,  me  creat  auctor ; 
Vtor  in  alterius,7)  nam  non  specialis  imago 
Concessa  est  mihi,  cum  pro  denis  sola  uidebor, 
Vnaque  sum  forma,  sed  uim  retinebo  duarum.8) 

15.  De  Igne  et  Aqua.«) 

Proelia  10)  nos  gerimus,  cum  iungimur  ambo  rebelies, 
Sed  tarnen,  ut  multis  bene  prosint  bella  peracta, 
Non  facie  ad  faciem  conflictu  belligeramur:  ll) 
Murus  inest  medius,  ne  statim  corruat  unus. 

16.  De  Flasca.") 

Me  13)  terrent  proprii,  quos  uobis  confero, u)  mores : 
Vinum,  lelificans  homines,  non  leta  bibebam, 
Osque  reducit  lr>j  de  uentre  que  suscipit  ore; 
Claudendi  oris  uel  reserandi  est  uis  mihi  numquam. 

17.  De  Cruce.") 

Per  me  mors  adquiritur  et  bona  uita  tenetur  : 
Me  multi  fugiunt,  multique  frequenter  adorant; 

I]  Für  et  non  ebrius  potus  hausi;  es  berieht  sich  dies  auf  den  am 
Ziehbrunnen  arbeitenden  Ochsen.  2)  Signum  quo  L.  quo  uigno  G.  Es 
ist  das  Wächterhorn  gemeint.  3)  lacteue?  4)  Vgl.  unten  No.  37. 
5)  Gl.  i.  e.  Uttcras.  6)  Augustus  G.  —  Es  ist  Kaiser  Claudius  gemeint, 
dem  man  auf  Grund  von  Marcianus  Gapella,  De  nupt.  Pbilol.  III,  §.  245  die 
Erfindung  des  Buchstabens  beilegte.  7)  Gl.  s.  pote State.  8)  Gl.  i.  e. 
es  uel  gs.  9)  Vgl.  oben  Euseb.  8  und  Aldhelm  III,  1 :  De  Aqua  (I.  1. 
p.  254).  10)  praelia  G.  U)  So  haben  beide  Handschr.  42)  Plasca 
G.  u.  L.  —  Vgl.  Symphosius  81:  De  Lagena.  13)  Ce  G.  14)  refero  L. 
—  Gl.  uel  refero.       15)  reduxit  G.       16)  Vgl.  oben  Totwine  9. 
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Sumque  limenda  malis,  non  sum  tarnen  horrida  iustis : 
Damnauique  uirum,  sie  multos  carcere  solui. 


18.  De  Iniquität«  et  Iustitia.1) 

Tempore  quo  facte  fuimus,  pugnare  solemus, 
Querimus  armatos  posl  nosque  uenire  rogamus ; 
Seque  sequentibus  una  2  solet  sub  melle  uenenutn 
Largiri,  altera  3)  dat  sub  tristi  legmine  uinum. 

19.  De  V  Littera, 

Quinta  uocor  prineeps  uocum ;  est  mihi  trina  potestas : 
Nam  nunc  sola  sonans  loquor,  aut  nunc  consono  uerbis, 
Nunc  medium  pactum  retinens  nil  dicor  haberi.4) 
Me  malus  Arrius  expellit  de  lege6)  fidei.8) 

20.  De  Domo. 

Nunc  tego  quosque  uiros,  a  quls  et  retro  tegebar,7) 
Ac  durum  frigus  miserans  hiememque  repello, 
Tempore  luciferi  *)  solis  mouebo  calorem  :  9) 
Stans  tarnen,  hec  faciam,  succumbens,  utraque  n  um  quam. 

21.  De  Terra  et  Mari. 

Pacificari  non  uolumus  sie,  nec  uiduari  : 
Conti nuum  bellum  geritur,  non  stantibus  armis; 
Cum  pax  perficitur  subter  uel  pugna  quiescit, 
Vnumque10)  ex  alio11  Semper  decerpitur  insons. 

22.  De  Sermone. 

Peruolo  ualde  celer 12)  discurrens  VA)  inania  14  missus ; 
Qui  me  mittit  habet,  uenturus 15)  sie  ubi  mittor : 

1)  Vgl.  Bonifatius  Iustitia  (I.  I.  p.  255).  t)  Gl.  i.  e.  iniquitas.  3}  Gl. 
i.  e.  iustitia.  4}  habere  G.  —  Wenn  V  nach  q  steht.  5)  iure  G.  6)  V  als 
Abkürzung  von  Verbum.  7  ante  regebar  L.  —  S.  unten  Anm.  4  4. 
8  Luciferi  G.  9)  calore  L.  4  0]  que  ist  nur  des  Verses  wegen  hin- 
zugefügt und  hat  hier  keinen  Werth,  denn  mit  unum  beginnt  der  Nachsatz. 
Eine  solche  Verwendung  des  que  findet  sich  auch  sonst  bei  Eusebius,  und 
bei  andern  Dichtern,  auch  des  9.  Jahrb.,  mitunter  selbst  in  ganz  übertrie- 
bener Weise.  44)  aliquo  L.  42)  tarn  cito  L.  43)  Nach  discurrens 
per  in  beiden  Handschr.  4  4)  aethera  L.  —  eine  Verbesserung,  bezw. 
Erklärung  wie  No.  10  ante  f.  retro.   Ebenso  Anm.  4.       4  5)  aditurus  L. 
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Ensibus,  igne  securus,  sie  penetrabo  reclusa, 
Non  uideor  uolitans,  oculorum  aspectibus  adslans. 

23.  De  Equore.1) 

Motor 2  ,  curro,  fero  uelox,  nee  desero  sedem ; 
Tenue  3j  uagumque  manens,  tamgrandia  4  pondera  5j  porto ; 
Nix  oeque  me  tegtt  aut  grando  premit  aut  gelu  uincit: 
Desuper  aut  multis  sternor,  sed  pluribus  intus. 

24.  De  Morte  et  Vita.»; 

Bine  nos ')  sumus,  una  sed  est  flens,  mesta  tenebris, 
Altera  perseuerat  tarn  lucida  lelaque  sen)per. 
Cum  me  plus  homines  instant  conquereres)  tristem, 
lila  letifica  pereunt,  que  lumine  ridet.9, 

25.  De  Animo. 

Vnus  inest  homo,  qui  tan  tum  in  me  clausa  uidebit, 
Quique  10J  suis  me  non  oculis  conspexerat  umquam.  V' 
Non  sum  magna  domus,  cum  peruenit  aecola  magnus,11) 
Nulla  est  ianua,  cum  tarnen  omnes  me  simul  implent. 

26.  De  Die  Bissextili. «) 

Cum  proprii 13)  generis  uiginti  quattuor1*!  honis 
Vnusquisque  creatur,  non  ego  solus15;  adesse 
Possum  ;  sed  neque  perficiar  nec  forte  creabor, 
Semper  decursis  nisi  in  ordine  quatluor  uj  annis. 

27.  De  Hu  in  Iii  täte  et  Superbia.") 

Curua  licet  maneam  uel  strata  soloque  depressa, 17) 
Me  tarnen  hinc  omnes  nunc  exaltabo  tenentes : 
Effera  stans  inimica  mea  sustollitur  alta, 
Atque  suos  sternit 1S)  uel  comprimit  illa  sequaces. 

1)  Vgl.  oben  21.  1  Gl.  i.  e.  moueor.  3)  S.  oben  S.  43  Anm.  5. 
4;  graaia  L.  5}  Gl.  i.  e.  liburnas.  6  Vgl.  Tatwine  23.  1)  non  G. 
8)  conqoirere  G.  Trotz  der  ungewöhnlichen  Activform  ist  allein  die  Lesart 
von  L.  richtig.  9)  Gl.  i.  e.  letißcat.  4  0)  quisque  G.  4  4)  domus  L. 
4  2)  Bissexti  G.  4  3)  mei  L.  4  4)  quatuor  G.  15;  dies  bisextus 
prior  und  posterior.  4  6)  Vgl.  oben  Tatwine  24  u.  25,  u.  s.  die  Anmerk. 
t  u.  4,  S.  38.  47)  depressas  L.  4  8)  Hieran  erinnert  Bonifatius  1.  I. 
v.  259:  Qui  me  sub  sinu  gestant,  se  sternere  temptant. 


4S 


28.  De  CandelaJ) 

Quod  reliquis  in  nie  libet,  hoc  mihi  uile  defectum 
Prebet,  et2)  extinguor,  quo  multis  lumina  presto. 
Cumque  aliis  possim  3j  splendescere,  non  mihi  lux  sum. 
Pars  quoque  que  lucet  multis,4)  hec5)  tetra  uidetur. 

29.  De  Etate  et  Saltu. 

Rite  uicenis  cum  quadragies  octies  una 
Queque7)  sororum  formatur  de  more  mearum, 
Nempe8)  momentis:  tunc  ego  sola  peracta  uidebor, 
Cicli  nondecimus9)  cum  deficit  extimus  annus. 

30.  De  Atramentorio.10) 

Armorum  fueram  uice,  meque  tenebat  in  armis 
Fortis,  et  armigeri  gestabar  uerlice  tauri :  ") 
Vas  tarnen  intus  habens  sum  nunc  intestina  amara 
Viscera,  sed  ructans  bonus  ibit  nitor  odoris. 

31.  De  Cera.") 

Equalem  facie  scindit  me  uomer  acutus, 
Al  sulcata  manens,  semper  sum  semin is  expers; 
Scissa  premor  post  haec,  sed  sum  speciosior  inde, 
Nunc  ego  uerba  tenens,  nunc  sepe  repello  tenebras. 

32.  De  Membranis.13) 

Antea  per  nos  uox  resonabat  uerba  nequaquam : 
Distincta  u)  sine  nunc  uoce  edere  uerba  solemus; 
Candida  sed15)  cum  arua  lustramur  millibus16)  atris,17) 
Viua  nihil  loquimur,  responsum  mortua  famur. 

I)  Vgl.  Aldhelm  V,  1  (I.  1.  p.  261).  2)  et  fehlt  in  L.  3)  possum  G. 
4)  multis  lucet  G.  u.  L.  5)  lani  L.  6,  ...  iltu  G.  —  S.  Ideler,  Hand- 
buch der  Chronologie  II,  S.  12«  u.  235.  7)  quaque  G.  u.  L.  8)  nimphe 
L.  9)  Gl.  i.  e.  nonus  decimus.  10)  Atramento  G.  M]  Dies  erinnert 
an  den  Eingang  des  angelsächs.  Rathseis  15  fdas  Horn  und  zwar  vom  Stier) : 
Ic  vas  vaepenviga  ,  dort  wird  aber  des  Horntintenfasses  nicht  gedacht,  da- 
gegen in  No.  88,  wo  das  Hirschhorn  den  Gegenstand  bildet,  s.  Dietrich 
a.  a.  0.  S.  486.  42)  Vgl.  Aldhelm  V,  Ä:  De  Pugillaribus  fl.  I.  p.  26t ), 
das  Euseb  benutzt  hat;  man  vergleiche  mit  den  ersten  Versen  die  oben 
Seite  33  Anm.  5  citirten  des  Aldhelm.  18)  Membrano  G  u.  L.  —  S.  oben 
Tatwine  5.  14)  distinguens  L.  15  Fehlt  in  L.  16)  Gl.  i.  e.  Utteris. 
17)  Vgl.  oben  S.  33  Anm.  5. 
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33.  De  Sceta.') 

In  nie  multigcna  2j  sapientia  constal  abunde, 

Nec  tarnen  illud  scire,  quid  est  sapientia,  possum; 

Cum  prudentia  forte  meo  processerit  ore, 

Tunc  quod  ab  internis  uenit,  intus  habere  nequibo. 

* 

34.  De  Flumine.*) 

Pergo  per  innurnera  flexis  discursibus  arua, 
Sed  locus  et  specialis  habet  nie  Semper  et  unus. 
Cum  duo  nomina4)  precedat  mea  syllaba  eadent, 
Incipil  hoc  una  nomen  qua  syllaba  et  illud : 
Nomine  cur5)  islo  breuis  est  et  longa  per  illud? 
Lillera  sublrahitur:  post  haec  fulgebo  per  orbem. 

35.  De  Penna.«) 

Natura  Simplex  slans,  non  sapio  undique  quicquam, 
Sed  mea  nunc  sapiens7)  uesligia  quisque  sequetur ; 
Nunc  tellurem  habitans,  prius  ethera  celsa  uagahar;*) 
Candida  conspicior,  uesligia  tetra  relinquens.9) 

36.  De  Gladio.'*) 

Sanguinis  humani  reus  et  ferus  en  ero  uindex : 
Corpora  nunc  defendere,  nunc  cruciare  uicissim 
Curo,  sed  hec  ago  non  nisi  cum  me  quinque  coercent. 
Partibus  altingor  tribus  et  nece  tot  pene  possum. 


4)  Scetha  G.  u.  L.  —  Sceta  isl  Bücherschrank,  s.  Du  Gange  s.  v.  —  Vgl. 
Aldhelm  II,  14:  De  Area  libraria  (I.  I.  p.  »54)  und  namentlich  die  drei 
ersten  Verse : 

Nunc  mea  diuinis  complentur  uiscera  uerbis 
Totaque  sacratos  gestaut  precordia  biblos, 
At  non  ex  isdem  nequeo  cognoscerc  quicquam. 
2)  Gl.  i.  e.  muiti  libri.       3)  Vgl.'Symphosius  i  t  :  Plumen  et  piscis. 
4)  fluuius,  flumen.       5)  cuir  G.       6)  Vgl.  Aldhelm  V,  3  und  Tatwine  6, 
den  ersten  bat  Euseb  sicher,  den  andern  wahrscheinlich  benutzt,  wie  die 
folgenden  Anmerkungen  zeigen.       7)  sapines  G.       8)  Tatwine  6,  v.  3: 
—  superas  quondam  pernix  auras  penelrabam.       9)  Aldhelm  I.  I.  v.  4  : 
Candentique  nie  uesligia  cerula  linquu.       <0)  S.  oben  Tatwine  30  und 
Anm.  8,  S.  39. 

4877.  4 
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37.  De  Vitulo.») 

Post  genetrix2)  me  quam  peperit  mea,  sepe  solesco 
Inier  ab  uno  fönte  riuos  bis  uiuere  binos 
Progredientes,  et  si  uixero,  rumpere  colles 
Incipiam,  uiuos  moriens  aut  alligo  multos. 

38.  De  Pnilo. 

Cum  corio  ante  meo  tectus  uestitus  et  essem, 
Tunc  nihil  ore  cibi  gustabam  oculisque  uidere 
Non  potui :  pascor  nunc  escis,  pejle  deteelus 
Viuo,  sed  exanimis  transiui  uiscera  matris.3) 

39.  De  I  Littera. 

Effigie  gracilis,  sum  usurpans  famina_4)  regum  :  5) 
Nempe6)  mearum  grossior  est  me  queque7)  sororum, 
Sed  me  uis  sequitur  maior,  nam  sola  duarums) 
Et  regimen  hominis  aliaque  sceptra  patrabo. 


1)  Vgl.  A M h.-l m  III,  44  :  De  luucuco  (I.  I.  p.  256)  : 

Arida  spumosis  dissoluens  faucibus  ora 

Bis  binis  bibulus  potum  de  fonlibus  hausl. 

Viuens  nam  terre  glebas  cum  stirpibus  imis 

Nisu  uirtutis  ualide  disrumpo  feraces; 

At  uero  linquit  dum  Spiritus  algida  memhrn, 

Nexibus  borrendis  homines  consti  ingere  possum. 
Eine  nocb  unmittelbarere  Verwandtschaft  zeigt  unser  Räthsel  mit  dem 
angelsächsischen  No.  39,  und  zwar  in  seinen  zwei  letzten  Versen.  Dies 
Rathsei  lautet  nach  Grein,  Bibliothek  der  angels.  Poesie  II,  S.  387: 

Ic  ba  vibte  geseah  vaepnedeynnes 

ge6guö-myrve  graedig:  him  on  gafol  forl£t 

ferö-friöende  feöver  vellan 

scire  sceötan,  on  gesceap  |>e6tan. 

Mon  madelade,  se  be  me  gesagde : 

seö  viht  gif  hiö  gedygeö,  duna  briced; 

gif  he  töbirsteö,  binded  evice. 
Wird  durch  den  Mon  der  Autor  bezeichnet,  dem  der  Angelsachse  das 
Rathscl  verdankt,  wie  Dietrich  a.  a.  0.  S.  455  annimmt,  so  ist  nicht,  wie 
er  glaubt,  Aldhclm,  sondern  Eusebius  gemeint.  In  der  Thal  kann  sich  die 
(Ibereinstimmung  nur  so  erklaren.  2)  genilrix  G.  3)  Iransire  uisceri 
e  matris  G.  transiui  uiscere  L.  4)  ramine  G.  u.  L.  5)  Insofern  I 
Sigle  für  Imperator,  Imperium  war.  6)  nemphe.  7)  quoque  L. 
8}  Es  sind  die  Buchstaben  1.  C.  oder  I.  X.  gemeint  (die  Siglen  für  Jesus 
Christus),  von  welchen  beiden  Buchstaben  nur  I  zugleich  die  oben  Vers  t 
angegebene  Bedeutung  hat. 
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40.  De  Place.*) 

Non  uolo  penniger  ethram,  non  uago  rura  pedester, 
Sic  manihus  pedibusque  carens  :  me  pinnula  2)  fulcit. 
Trano  per  undisonas  ac  turgida  cerula:,j  limphas, 
Aslriferumque  polum  et  sublime  peragro  tribunal. 

41.  De  (  Ii Hydro  Serpente. 

Argolici  me  dixerunt  septena  cepbala  4) 

Olim  habuisse  —  uocorque  immilis  hydra5)  latine  — 

Ex  quibus  unum  cum  capul  esset  ab  ense  peremplum, 

Illius  extemplo  uice  trina  6)  manare7)  solebant : 

Sic  mihi  lunc  nullus  poteral8)  confligere  miles, 

Sed  me  ardente  gigas  combusserat  Hercules  igne. 

Sum  pululans  lacus9)  ex  limphis  uastantibus  urbem. 

42.  De  Draeone. 

Horridus  horriferas  »•)  spelunce  cumbo  latebras, 
Concitus  ethereis  uolitans  miscebor  et  auris, 
Cristatusque  uolans  —  pulcher  turbabitur  einer.") 
Corpore  uipereas  monstra  uel  cetera  turmas 
Reptile  sum  superans  gestanlia  pondus  inorme. 
Immanisque  ferus  preparuo  pascitur  ore  ,2) 
Atque  per  angustas  assumunt  uiscera  uenas 
Ethereum  flalum,  nec  dentibus  austera  uirtus 
Est  mihi,  sed  mea  uim  uiolenlam  cauda  13)  tenebit. I4) 

1,  Nach  Aldhelra  III,  10:  De  Pisce  (I.  I.  p.  S56),  welches  RUlhsel  erst 
das  des  Eusebius  vollkommen  erklärt;  es  lautet: 

Me  pedibus  manibusque  simul  fraudauerat  almus 

Arbiter,  immensum  primo  dum  pangeret  orbein. 

Fulcior  haud  uolitans  ueloci  prepelis  ala  : 

Spiritus  alterno  uegetat  nec  corpora  flatu : 

Quamuis  in  coelis  conuexa  cacumina  cernam, 

Non  tarnen  undosi  contemno  marmora  ponti. 
2)  pennula  G.  u.  L.  3)  coerula  G.  4)  Gl.  i.  e.  capita.  5)  scedra 
G.  u.  L.  6)  Gl.  sc.  capita.  7)  Gl.  i.  e.  crescere.  8)  poterit  L. 
9)  locus  G.  u.  L.  —  Leina.  10)  horrend us  astriferas  L.  11)  Bei  einem 
sorgfältigeren  Autor  konnte  dieser  Vers  als  Interpolation  erscheinen. 
12)  In  beiden  Handschr.;  in  I..  i?t  vor  diesem  Vers  abgesetzt  und  das  I 
des  ersten  Worts  als  Initiale.  Der  Wechsel  der  Person  des  Verbums,  so- 
wohl dem  Vorausgehenden  als  dem  Folgenden  gegenüber,  würde  den  Vers 
als  interpolirt  erscheinen-  lassen,  wenn  nicht  dieselbe  Nachlässigkeit  sich 
auch  unten  No.  46,  v.  4  zeigte.    13)  cruda  G.  u.  L.    14)  Vgl.  Solin. c.  30,  §.  15. 

4* 
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43.  De  Tigri  Bestia.1) 

Cursu  pennigeros  celeri  simulabo  uolucres, 
Nunc2)  fern  sum  maculis  furui3)  slcllata  coloris, 
Nunc  fluuius  rnpido  dicendus  ualde  meatu, 
Nomine  nempe4)  meo  Persi  dixere  sagiltam.5) 

44.  De  Panthere.«) 

Foedera  mulligenis  reddens  animantibus  orbis, 
Trux  ego  ualdc  draconi :  sie  erit  emulus  ipse. 
Me  genitrix  gestans  alium  gencrare  nequibit, 
Et  genitor  dicor,  si  litlera  terlia  cedat. 

45.  De  Cameleone.7) 

Muneror  orbiculis  ut  pardus8)  discolor  albis, 
Lucror  equo  Collum  par  forle,  pedesque  buballo, 
Et  cephal  aptatum  tuberosiy)  moro  cameli, 
Respecteque  rei  cuiusque  resumo  colorem. 

46.  De  Leopardo. 

Seua  mihi  genitrix  atroxque  est  lena  decreta, 
Crudelisque  pater  pardus  pardcque  ,0)  maritus  :  !I) 
llinc  uelox,  ferus,  hinc  trux  alque  robustus  et  audax 
Nascitur12j  ex13)  ipsis  coniunetum  nomen  habende 

47.  De  Scytali  »♦)  Serpente.15) 

Aspera  orbiculis  tergo  scutalibus  hirtis16) 
Dorsa  stupescentes  trucidare  solesco  ucnenis ; 
Quos  celeres  cursu  non  cepi,17)  capto  colore; 

1)  Vgl.  Symphosius  38,  v.  1:  A  fluuio  dicor,  Iluuius  uel  dicitur  ex  me. 

2)  nec  G.  u.  L.  —  offenbar  falsche  Auflösung  der  Abbreviatur  nc. 

3)  fului ?  Vgl.  Solin.  c.  17,  §.  5:  Quod  bestiarum  gen us  insignes  ma- 
culis nolae  et  pernicilas  memorabile  reddiderunt.  Fuluo  nilent.  hoc 
fuluum  nigranlibus  segmenlis  interundatum  uarietale  adprime  decet. 

4)  nimphe  L.  5)  Vgl.  Solin.  c.  37,  §.  5.  6)  Panthera  beide 
Handschr.  —  Dass  trotzdem  der  Dichter  die  Korm  Panther  im  Sinne  halte, 
zeigt  der  letzte  Vera.  -  Dies  Rüthsei  ist  im  Hinblick  auf  den  angelsachsi- 
schen Physiologus  von  besonderem  Interesse.  7)  Es  ist  Camelopardalis 
gemeint.  Nach  Solin.  c.  30,  §.  19.  s)  Parlhus  G  u.  L.  9)  tumerosi  G. 
10)  parlhus  partheque  G.  u.  L.  11)  S.  Solin.  c.  17,  §.  14,  12)  Vescitur 
G.  u.  L.;  s.  übrigens  oben  Seilest  Anmerk.  12.  13)  ab  L.  44)  Seitab  L. 
Sei  tab  G.     15)  Nach  Solin.  c  27,  §.  30.     16)  ortis  L.     17)  coepi  G.  u.  L. 
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Feruida  natura  pressis  hiemeque  pruinis 
Exuuias  positura  meas, 1  brumalia  calcans 
Frigora,  continuis  lucrabor  nomina  notis. 

48.  De  Die  et  Nocte.2j 

Non  sumus  equales,  quamuis  ambeque  sorores, 
Tetrica  nam  facie  et  una  stans,  altera  puichra, 
Horrida  sed  requiem  confert,  et  grata  iaborem. 
Non  simul  et  Semper  sumus,  at  secernimur  ipsi. 

49.  De  Amphisbena  Serpente. 

Flexosis  geminum  conlractibus  in  caput  errans 
Curro,  caput  nam  trux  aliud  mea  cauda  retentat.3) 
Flammigeros  gestans  animos  ex  more  lucerne, 
Viperei  generis  solam  me  confero  brume.4) 

50.  De  Saura5;  Lacerta.«) 

Porro  senectulis  fugiens  discrimina  ferre  — 
Lumina  7j  fuscantur  mihi,  sicque  foramina  tecti 
lila  parte  domus,  quae  solis  special  in  ortum, 
Intro  ac  Titanis  radiis  illuminor  ipsis. 

■ 

51.  De  Scorpione.  ' 

Vermihus  adscriptus  nec  non  serpentibus  atris,*) 
Qulslibet  utrorum  socialus,  at9)  ore  solesco 
Armari  bino:  10)  quod  uulnere  corpora  n)  caude 
Inficiens  uirus  ,2)  diffundo,  hinc  grece  uocabar;  13) 
Et  reliquos  mordens  artus,  non  uulnero  palmas. u) 


4)  In  hoc  tarnen  squamarum  nitore  hiemales  exuuias  prima  ponit 
Solin.  I.  I.  2)  Vgl.  Aldheli»  De  Nocte  (i.  1.  p.  270).  3)  Vgl.  Solin. 
c.  27,  §.  29:  Ampliisbaenn  consurgit  in  caput  geminum,  quorum  allerum 
loco  suo  est,  allerum  in  ea  parte,  qua  cauda:  quae  causa  efßcit,  ut  capite 
ulrimque  secus  nitibundo  serpat  tractibus  circulatis.  4)  S.  Plinius,  Nat. 
.  bist.  I.  30.  §  85.  5)  Sauro  G.  u.  L.  6)  Lacerto  L.  7)  lumine  G. 
8)  Vgl.  Solin.  c.  27,  §.  33.  9)  ab  G.  u.  L.  tO)  Das  doppelte  Maul  er- 
klärt sich  durch  die  Annahme,  dass  der  Schwanz  mit  Zahnen  versehen  sei. 
S.  Plin.  I.  I.  1.  H,  §.  164.  K\)  corpore  G.  u.  L.  12)  uirum  G.  uir  L. 
13)  uocabor  G.  u.  L.  diffundere  ist  hier  =  spargere  «=  oxoprctCeiv  genom- 
men.      14)  Plin.  I.  I.  1.  29,  §  9t. 
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52.  De  Chimera. 

Porro  Iriforme  ferum  uel  monstrum  fingor  inorme : 

Setiger  aptauit  leo  riclibus  ora  nefandis, 

Postremas  partes  draco  diras  indidil  atrox, 

Cetera  forme  niembra  dedit  fera  caprea  uelo*  ; 

Cum  filologi  me  dicunt  considere  montem 

Nunc  Cilicum,1)  capreasque  leonesque2)  atque  chelydros 

Gignentem  :  studio  uirtuteque  Bellerofontis3) 

Sic  uelul  occisus  dicor,  cum  nunc  !  ibitari 

lllius  ingenio  possum  fortique  labore. 

53,  De  Hippopotanio  Pisce.4) 

Nomen  imago  dedit  seruandum  uoce  Pelasga  : 
Narratur,  mihi  quod  dorsum,  iuba,  hinnitus  eque  b, 
Assimilanlur fi)  cquo,  sed  rostrum  uertit7)  aduncum 
Ad  frontcm  uersus,  mordens  ceu  dentibus  apri ; 
Rorifluo  cunctos  degens  in  gurgite  phoebos,*) 
Rura  per  umbriferas  depascor  Uorida  noctes. 

54.  De  Oceani  •)  Pisce. 

Forma  manet  lenuis,  cum  semipedalis  imago  est, 

Kl  tarnen  immensas  solus  retinebo  liburnas, 

Sic  tanlum  ,0)  haerendo :  licet  irruat  equora  uenlus, 

Seuiat  aut  pelagus,  ualidis  molabile  flabris, 

Ceu  radicala  ralis  perstans  at  n)  cernitur  undis: 

Inde  meumque  Moram  nomen  dixere  Laiini. 

55.  De  Torpedine ,2)  Pisee. 

Corpora  si  uiua  tangam,  torpescere  faxo : 
Propier  hoc  opus  infantum  mihi  nomen  adhesit. 
Quin  magis,  Indicus  etsi  me  generamine  pontus 
Ediderit,  ualidi  qui  tunc  me  forte  laeeMi 

1)  Vgl.  Solin.  c.  39,  §.  \  :  in  Lyell  mons  Chimnera  est.  Lydien 

und  Cilicien  werden  auch  später  im  Mittelalter  oft  verwechselt.  2)  leones 
G.  u.  L.  3)  bellero  furtis  G.  u.  L.  4)  Solin.  c.  32,  §.  30  f.  5}  =  aeque. 
cquac  G.  aeque  L.  6)  assimilatus  G.  u.  L.  7)  ueslil  L.  8)  phae- 
bos  G.  9)  Oceano  G.  u.  L.  —  Es  ist  die  Echeneis  gemeint.  Vgl.  Flinius 
I.  I.  I.  9,  §.  79  u.  I.  3S,  §.  4  ff.  10)«tam«n  G.  u.  L.  falsche  Auflösung  der 
Abbreviatur.  11)  aut  L.  12}  Etuspedo  G.  Tuspedo  L.  —  Vgl.  Pliu. 
I.  1.  I.  32,  §.  7. 
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Longius  alligerint  contis  seu  qualihet ')  astis, 
Torpescerent ;  et  ueloces  uiocire  pedestres 
Possum,  uel  potius  sie  uis  mea  tanta  uidetur, 
Aura  mea  afficial  sanos  quo  corporis  artus. 

56,  De  Ciconia  A?U) 

Porro  soni  crepilus  3)  proprii  me  fecit  habere 
Nomen  :  nam  qualiente  ferensque  crepacula  rostro 
Nunlia  sum  ueris,  multis  stipata  cateruis ; 
Hostis  helydrorum,*)  nullum  uitabo  uenenum, 
Quin  potius,  pulli  pascentur  carne  colubri. 
Equora  transcendens  me  ducil  preuia  cornix ; 
Lata  eibabat*)  mulligenas  has  Asia  turmas, 
Quas  ego  rorifluis  collectas6)  per  agmina  limphis 
Vi  comites  iteris  habeo.   Sic  sollicitudo 
Circa  communis  cunetis  slat  tarn  pia  multos 
Natos,  sie  ut 7)  alentes  hos  uestimine  carnes 
Nostras  8)  nudemus ;  sed  quanto  tempore  nostras 
Progenies  nutrimus,  sie  et  atemur  ab  illis.9) 

57.  De  Struthione. 

Infandus  uolucer  sum  et  nomen  habebo  Pelasgum  ; 
Et  pennas  uelut  usurpans ,0)  auis,  aduolo  numquam 
Altius  a  terra,  et  conceplum  neglego  ")  foetum 
Forte  fouere  meum,  sed  fotu 12)  pul  ueris  oua 
Sparsa  fouentur  uel  potius  animantur  in  illo. 

58.  De  Noctua. 

Garruta  nigriferas  noctis  discurro  per  umbras, 
Vitans  luciflui  suffundi  lumine  Phoebi, 


1)  qualibus  L.  quamlibet?  zumal  an  der  citirten  Stelle  des  Plinius, 
deren  Wortschatz  Euseb  hier  möglichst  benutzt  hat,  quamlibet,  wenn  auch 
in  andrer  Verbindung,  sich  ündet.  Der  letzte  Vers,  obgleich  er  dem  In- 
halt nach  nichts  unrichtiges  enthält,  gründet  sich  auf  ein  Missverstttnduiss 
der  Aussage  des  Plinius.  2)  Vgl.  Plinius  I.  1.  I.  10,  §.  61  und  Solin.  c.  40, 
§.  25  ff.  3)  Gl.  i.  e.  sonua.  4)  Vgl.  oben  S.  43,  Anm.  4.  —  chelydri  G. 
5)  eibabit  G.  u.  L.,  oder  steht  hier  das  Futur  an  der  Stelle  des  Präsens? 
6}  collecta  G.  u.  L.  7}  sicut  G.  8)  nostros  G.  9)  Solin.  1.  I.  §.  26: 
quantum  temporis  impenderint  fetibus  educandis,  tantum  et  ipsae  a  pullis 
suis  invicem  aluntur.    10)  usurpant  G.    11)  negligo  G.    12)  foetu  G.  u.  L. 
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Nomen  habens  furuum,  uisus  hebetatus »)  obortam2, 
Tilanis  lucem ;  at  Cretensis  tellus  habere 
Sola  nequibil  nie,  potius  aliunde  relata 
Extemplo  austriferi  paüor  discrimina  leti.3) 

59.  De  Psittaco.4) 

India  littoribus  propriis  nie  gignit  amoenam,5) 
Collum  nam  lorques  ruber  emicat,6)  ala  colore 
Tarn7)  uiridi  decorata  est;  et  mea  latior  inslat 
Lingua  loquax  reliquis  auibus :  liinc  uerba  sonabo, 
Nomina  *)  et  humane  reddam  de  more  loquele, 
Nam  natura  mihi  Aue  est  uel  iam  dicere  Gare; 
Cetera  per  Studium  deproniam  nomina  rerum.'> 

* 

60.  De  Bubone.9) 

Ignaua  uolucris,  uenturi  nuntia  Indus, 
Pigraque  perseuerans  uerlor  pre  pondere  plume, 
Noctibus  ei  phoebis  lalitans  tarn  foeda  sepulcris, 
Furua  per  umbrifcras  semper  eonstabo  cauernas, 
Atque  sono  uocis  Domen  tractabo  uocandum. 

4)  babitalus  G.  u.  L.  2)  oborlam  G.  3)  loeti  L.  —  Vgl.  Solin. 
C  14,  §.  14.  4)  Vgl.  Solin.  c  52,  §.  43  u.  45,  und  Plin  I.  I.  I.  10,  §.  H7. 
5)  amoenum?  6)  •mittet  L.  (enitet?)  7)  Iam  ü.  8)  nomen  G. 
nomine  L.       9)  Bubalo  beide  Handsehr. 
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Herr  Zarncke  las  über  das  Fragment  eines  lateinischen 
Alexanderliedes  in  Verona. 

Ludwig  Bethnuinn  hebt  in  seinen  Nachrichten  über  die 
von  ihm  für  die  Mon.  Genn.  hisl.  benutzten  Sammlungen  von 
Handschriften  und  Urkunden  Italiens  im  Archiv  XU,  660  bei 
Anführung  der  Hs.  LXXXVIII  (83)  der  Capitel  -  Bibliothek  in 
Verona,  die,  dem  10.  (9.'/)  Jahrhundert  angehörig,  Hymnen 
und  Gebete  enthält,  ein  Gedicht  als  besonders  merkwürdig  her- 
vor, das  mit  den  Worten  beginne:  Alexander  puer  maynus 
u.  s.  w.  Hr.  Prof.  Watte  nbach  hat  bei  seinem  diesjährigen 
Aufenthalte  in  Verona  das  Gedicht  abgeschrieben  uml  die  Güte 
gehabt,  es  mir  milzulheilen ,  da  mich  die  Bezeichnung  Alexan- 
der puer  magnus ,  die  ebenso  in  einer  Interpolation  des  Pres- 
byterbriefes vorkommt  (s.  unten)  ,  schon  früher  beschäftigt 
halte. 

Die  Alexanderstrophen  sind  von  sehr  alter  Hand  (wie  Wat- 
ten bach  meint,  vielleicht  noch  des  9.  Jahrhunderts]  nach- 
träglich in  den  Codex  eingetragen.  Leider  sind  sie  sehr  ver- 
derbt, waren  auch  wohl  schon  von  Anfang  an  nur  ein  rohes 
Machwerk.  Interesse  aber  verdienen  sie  als  das  wahrschein- 
lich älteste  Gedicht  aus  dem  Kreise  der  Alexandersage  im  Occi- 
dent. 

Ich  lasse  zunächst  den  Überlieferten  Text  folgen: 

Alexander  puer  Magnus  circumivil  patriam 
usque  ad  mare  oceanum  civitatem  insula 
antequam  Christus  fuisset  natus       ex  Maria  virgine. 

• 

Bonus  fuit  puer  Magnus       natus  fuit  in  Afi  ica 
patrem  habuil  Philisteum       matrem  de  Belhania 
totum  mundum  circumivit       fecit  Alexandriaa). 
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Cum  tut  tun  mundum  circuiniret       introivil  in  tenebras 
unde  gemme  speciosae       exierunt  sine  numero 
unde  reges  et  potentes       ornati  sunt  in  saeculo. 

Dum  in  heremo  esset  coepit       bestiam  dissimilem 
carpentum  habuit  ut  caballus       caput  sicut  bubalus 
centum  leuuas  mane  currit       vespere  nuntiat. 

Exbellator  besliarum  cunctaque  progenies 
multas  feras  interfecit  leones  et  bubalos 
elefanles  et  unicornes       cadunt  sine  numero. 

Feie  morte  dolus  magnus       luctusque  miserabilis 
at  spanus  et  ginneus       inierunt  consilium 
grifus  prendidit  altum  ascensum       vidilque  mirabilia. 

Hic  in  altum  subiit       mox  mori  aestimavit 

ad  dominum  deprecalus  est       ul  potuisset  reverli 
in  illum  locum  ubi  descendit       civitalem  aedifical. 

Ibi  fecit  civitalem       quam  dicunt  Alexandriam 
qui  macerias  fecerunl       annos  ternos  quindecim 
per  quem  binus  nominatur       Magnus  Alexandrius. 

Das  Gedicht  ist  in  troehäischen  katalectischen  Tetrametern 
mit  Cäsur  nach  dem  ersten  Halbverse  verfasst,  von  denen  drei 
eine  Strophe  bilden.  Jede  dieser  Strophen  beginnt  der  Reihe 
nach  mit  den  Buchstaben  des  Alphabets.  Spuren  von  Reim  zei- 
gen sich  noch  nicht. 

Das  genannte  Versmass  war  bekanntlich  bereits  im  Alter- 
thume  sehr  populär.  Schon  die  Soldatenlieder  aus  Casars  Zeit 
sind  in  ihm  abgefassl  (vergl.  Du  Meril,  Poesics  populaires  lutines 
1  (1843)  ,  106  fg.)  ,  und  von  da  an  verfolgen  wir  es  in  fast  un- 
unterbrochener Zeitfolge  bis  ans  Ende  des  H.  Jahrhunderls, 
sowohl  bei  Gedichten  geistlichen  Inhalts  wie  auch  namentlich 
bei  historischen. 

Frühe  schon  finden  wir  die  Verbindung  dreier  Langzeilen 
dieses  Versmasses  zu  einer  Strophe.  So  bei  Pi  ttdentius  um  400, 
bei  Venantius  Fortunatus  in  der  zweiten  Hälfte  des  6.  Jahrhun- 
derts) ,  falls  die  Lieder  Punge  lingua  und  Cntx  fidelis  wirklich 
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von  diesem  Dichter  herrühren.  Vergl.  noch  bei  Du  Meril  I,  184. 
Dieselbe  Form  hat  das  Gedicht  auf  Pippins  Avarensieg  796  ;  die 
Lieder  auf  Ludwig  den  Frommen ,  bei  Du  Meril  I,  246 ;  und  auf 
Lotbar ,  ebenda  I ,  248.  wohl  beide  aus  Augia  (Reichenau?); 
das  Lied  auf  die  Schlacht  bei  Fontenay ,  ebenda  I,  249;  das 
auf  die  Zerstörung  von  Aquileja  (vor  849),  ebenda  I.  261; 
der  Soldalengesang  auf  Ludwig  11.  um  871,  ebenda  I,  264; 
vergl.  noch  ebenda  I,  280;  11  (1847),  102;  II,  i5l . 

Ebenso  sind  in  diesem  Versmass  Abcdarien  beliebt,  viel- 
leicht auf  August  ins  Vorgang  hin,  der  in  seinem  abedari- 
schen  Gedichte  gegen  die  Donatislen  (Du  Meril  1,  4  20  fg.)  sich 
unsers  Yerstnasses  bediente,  freilich  ohne  Kalalexis,  so  dass 
bei  ihm  der  Schluss  der  Langzeile  klingend  war.  Solche  Abeda- 
rien  sind,  mit  geistlichem  Inhalte  :  das  Gedicht  aufs  jüngste  Ge- 
richt bei  Du  Meril  I,  135;  der  Hymnus  auf  den  heiligen  Patri- 
cius,  ebenda  I,  147;  die  Versus  confessionis ,  ebenda  1,  182; 
mit  historischem:  das  Gedicht  auf  die  Schlacht  bei  Fontenay, 
das  auf  die  Zerstörung  von  Aquileja ,  und  das  Lied  der  Solda- 
ten Ludwigs  11.  Diese  letztern  drei  stimmen  also  in  der  Form 
völlig  überein  mit  unseren  Alexanderstrophen.  Hallen  wir 
uns  zunächst  an  sie ,  da  wir  sie  datiren  können ,  so  sehen  wir, 
dass  gerade  im  Laufe  des  9.  Jahrbunderls  diese  Form  besonders 
beliebt  war;  aus  der  spätem  Zeit  ist  mir  ein  Gedicht  in  dersel- 
ben nicht  weiter  bekannt  geworden.  Schon  aus  diesem  Grunde 
dürfte  einige  Wahrscheinlichkeit  dafür  sprechen ,  dass  auch  un- 
ser Gedicht  jener  Zeil ,  also  dem  9.  Jahrhundert,  angehöre. 

Der  Reim  lüsst  sich,  wie  es  scheint,  für  unser  Versmass 
im  Laufe  des  9.  Jahrhunderts  noch  nicht  nachweisen;  denn  das, 
auch  im  Metrum  ja  nicht  ganz  übereinstimmende  Gedichl  Augu- 
stins  hat  in  dieser  Hinsicht  offenbar  keine  Nachfolge  gefunden, 
und  das  Gedicht  auf  die  Freuden  des  Paradieses ,  das  Du  Meril 
I,  131  hinter  Augustins  erwähntem  Gedichte  einreiht,  ist  sei- 
ner eignen  Annahme  nach  viel  jünger.  Sicher  dalirte  Gedichte 
unsers  Versmasses  mit  Reinjen,  und  zwar  am  Schluss  der  Lang- 
zeile ,  kenne  ich  erst  aus  dem  Ende  des  1  \ .  Jahrhunderts  (aus 
dem  Jahre  1088  und  1089)  bei  Du  Meril  II,  239  und  251  ; 
undalirbar,  so  viel  ich  weiss,  ist  das  gereimte  Gedicht  auf 
den  Constanlius  in  Luxeuil  (Du  Meril  I,  280),  ebenso  das 
gleichfalls  gereimte  auf  die  Nachtigall,  das.  1,  278.  Für  das  10. 
Jahrhunderl  fehlt  es  an  sichern  Beispielen.    Gehör!  das  Gedichl 
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auf  Landulf  (Du  Meril  I,  272)  diesem  Jahrhundert  an,  so  mochte 
man  daraus  schliessen  ,  dass  in  diesem  Jahrhundert  der  Heini  in 
unserm  Versmass  noch  nicht  eingeführt  gewesen  sei. 

Mit  dem  12.  Jahrhundert  wird  der  Reim  in  unserm  Verse 
künstlicher.  Neben  den  Endreimen  der  Langzeilen  tritt  Cösur- 
reim  ein,  sodass  also  nunmehr  Überschlagender  und  zwar  ab- 
wechselnd klingender  und  stumpfer  Reim  vorhanden  ist.  Die 
hauptsachlich  beliebte  Strophenform  bleibt  auch  hier  die  aus  3 
Langversen ,  jetzt  richtiger  aus  6  Halbversen ,  bestehende  (vgj. 
z.  R.  Carm.  Rurana  S.  109,  wo  nur  die  erste  Strophe  fälschlich 
einen  Langvers  zu  viel  hat).  Eine  weitere  Veränderung,  die 
sich  dann  besonderer  Beliebtheit  erfreute  und  recht  eigentlich 
den  Typus  der  Victorinischen  Sequenzen  abgab ,  war  die  Dop- 
pelselzung  der  ersten  Halbzeile,  der  dann  die  zweite  einfach 
als  s.  g.  cauda  folgte ,  wodurch  das  Schema  b  \  b 

entstand.  Jedesfalls  widerspricht  auch  die  Beobachtung  des 
Reimes  nicht  der  Wahrscheinlichkeit,  unser  Gedicht  in  die  Zeit 
des  9.  Jahrhunderts,  auf  welches  die  Dreizeiligkeit  der  Stro- 
phen und  die  Anordnung  derselben  nach  dem  Alphabet  leitete, 
zu  setzen. 

Auch  in  der  Beachtung  einiger  metrischer  Eigenheilen 
scheint  sich  eine  Anknüpfung  für  jene  Zeit  zu  finden.  Zunächst 
in  BetrefT  der  Elisionen.  Die  noch  dem  Alterthum  angehören- 
den Gedichte  elidieren  stets,  und  nicht  blos  Vocal  vor  Vocal, 
sondern  auch  m  vor  Vocal.  So  auch  noch  Augustins  Abc- 
darius,  abgesehen  von  der  Ciisur.  Später  schwankt  der  Ge- 
brauch. Dieselben  Gedichte  elidieren  bald,  bald  nicht.  Unser 
Gedicht  nun  elidiert  an  den  leidlich  sicher  überlieferten  Stellen 

stets,  und  nicht  blos  Vocal  vor  Vocal,  wie  usque  ad  A  (ich  ci- 
tiere  die  Strophen  nach  ihrem  Anfangsbuchstaben),  in  heremo  es- 
set D,  sondern  auch  ein  auslautendes  m ,  so  altum  ascensum  F, 
civitatem  aedificat  H ;  hierzu  würde  sich  noch  gesellen  das  frei- 
lich sehr  verdächtige  carpentum  habuit  D.  Dagegen  findet  sich 
kein  einziges  sicheres  Beispiel  unterlassener  Elision ,  denn  us- 
que ud  mare  |  Oceunum  verlangt  für  letzleres  Wort  die  ungenaue 
Betonung  Oceänum,  die  ich  sonst  nicht  zu  belegen  weiss.  Nur 
m  in  dum  in  Str.  D  entzieht  sich  der  Elision.  —  Vergleichen  wir 
hiermit  die  datirbaren  Gedichte  des  8/9.  Jahrhunderls,  so  fin- 
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den  wir  in  dem  Gedichte  auf  Pippins  Sie};  über  die  Avaren  790 

noch  mehrere  Elisionen:  parenl  tibi  ubsequia  S.  36 ,  deo  Hymnus 

ebenda,  usque  ad  diem  uctenus  ebenda,  nicht  ganz  so  sicher  sind 

de  ara  sacrcUissima  das.  35 ,  in  vila  et  post  obitum  das.  36 ,  da 
hier  an  jambischen  Eingang  gedacht  werden  könnte  (s.  unten) ; 

auch  noch  ein  m  scheint  elidirt  zu  werden  :  ut  viarn  eins  comita- 

ret  das.  36,  cum  omnibus  nascentiis  ebenda,  wo  freilich  in  bei- 
den Fallen  auch  Auftact  (s.  unten)  angenommen  werden  könnte. 
In  demselben  Gedichte  fehlt  aber  auch  die  Elision  mehrfach: 
vasa  |  aurea  sucrata  das.  S.  35,  cum  f'orti  |  exercilu  das.  36; 
und  bei  auslautendem  m  :  principem  \  aposlolum  das.  35 ,  super 

reynum  \  Uniae  das.  36,  usque  ad  diem  |  uctenus  das.  36.  — 
In  den  beiden  Gedichten  aus  Augia  auf  die  karolingischen  Für- 
sten {Du  Meril  1 ,  246  und  248)  finde  ich  keine  Elisionen,  wobei 
hervorzuheben  ist,  dass  das  erste  der  beiden  Gedichte  den  Fall 
der  Elision  absolut  vermeidet;  in  letzterem  findet  sich  der  Fall 
unterlassener  Elision,  also  Hiatus,  mehrfach:  nepoti  \  uvuneulus 
S.  249,  ecce  \  olim  250,  noxque  \  Uta  251.  Noch  häufiger  ist 
dies  der  Fall  in  dem  Gedicht  auf  Aquileja  :  qui  \  udornat  261,  ob 
immania  \  o/fendit  262,  impiorum  \  Avuromrn  ebenda,  a  yente  \ 
in  terra  putsu  ebenda,  sie  terrenn  |  uymine  263;  uud  bei  aus- 
lautendem m  :  praeeipitatam  \  inmare  262,  fraudem  j  et  maliciam 
ebenda,  sanetorum  |  et  263.  Dagegen  findet  sich  hierauch 
zweimal  die  Elision  ausgeführt,  und  zwar  bei  auslautendem  m  : 

ipse  primus  unum  in  duus  263 ,  pruesulatum  urripuit  ebenda. 
In  dem  Gesänge  auf  Ludwig  II.  (bei  Du  Meril  I,  264)  findet  sich 
Unterlassung  der  Elision  mehrfach  :  usque  |  ad  265,  me  occidere 
ebenda  ,  veni  \  interficere  ebenda  ,  taeto  J  animo  ebenda ,  de  \  illo 
ebenda,  und  bei  auslautendem  m:  rectum  |  est  ebenda,  tan- 
quum  |  ad  ebenda.    Der  Fall  ausgeführter  Elision  ist  ebenfalls 

vorhanden:  audite  omnes  das.  264,  se  udunarunt  ebenda ,  Adal- 

f'erio  itlum  das.  265,  und  bei  auslautendem  m:  tunquam  ad  la- 
tronem  ebenda.  An  vielen  Stellen  entzieht  sich  «lies  Gedicht 
wegen  der  Rohheil  seiner  Form,  die  vielleicht  zum  Theil  der 
teberliefei  ung  zufallt,  der  Verwendung  für  unsere  Beobachtun- 
gen. —  In  den  oben  angelührten  beiden  Gedichten  des  i  \ . 
Jahrhunderls  (von  1088  und  1089)  findet  sich  keine  einzige  Eli- 
sion ausgeführt.    In  BetretF  des  Hiatus  aber  gehen  sie  ausein- 
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ander.  Beide  lassen  ein  auslautendes  m  vor  Vocal  unberührt;  so 
im  ersten:   landein  \  admirabilem  ,  yentem  |  inpiissimam ,  factum  | 
urtificio,  orbem  \  Universum  u.  s.  \v. ;  im  zweiten:  mrtim  |  "/>'>- 
stolicum.  quam  \  omnes,   ullum  |  o//7,  viduarum  \  orphanorum 
u.  s.  vv.    Dagegen  wird  Hiatus  zwischen  zwei  Vocalen  in  dem 
Gedicht  auf  Lanfranc  (1089)  ganz  gemieden,  in  dem  auf  den 
Sieg  der  Pisaner  (4  089)  dagegen  kommt  er  nicht  selten  vor: 
signati\ex  nomine,  usque  \  Alexandrium ,  amore  \  umabili ,  po- 
tentt  \  uuxilio ,  cum  parte  \  ea  ercitus ,  potent i  \  astutia  .  nullt 
umquam ,  mirandi  \  urtifices  u.  s.  w.  —  Wir  sehen  also,  wie  die 
Abneigung  gegen  den  Hiatus  allmählig  ganz  erlosch,  absolut  bei 
auslautendem  m  ,  während  von  den  mehr  gelehrten  Verfassern 
(wie  bei  den  in  Augia  enlslandenen  Empfangsliedern  und  in  dem 
Gedichte  auf  Lanfranc)  das  Zusammenslossen  zweier  Yoeale 
nur  gemieden  ward.    Hallen  wir  hierzu  die  oben  dargelegte 
Empfindlichkeit  unseres  Alexandergedichles  in  Betreff  des  Hia- 
tus, indem  sogar  das  auslautende  m  in  der  Regel  elidirl  wird, 
so  können  wir  kaum  anders  als  unser  Gedicht  an  den  Anfang 
der  beobachteten  Reihe  von  Gedichten  stellen,  es  also  nicht  jün- 
ger als  in  das  9.  Jahrhundert  herabrücken. 

Hierzu  stimmt  auch  die  Beachtung  des  jambischen  Anfangs 
einzelner  Halbverse.  Nach  der  Ueberlieferung  unseres  Gedich- 
tes findet  sich  ein  solcher  an  3  Stellen  in  der  zweiten  Vershälfle, 
in  B  natus  fuit ,  in  F  vidUque ,  in  1  quam  divunt.  Die  Stellen 
sind  leicht  zu  entfernen  (s.  unten),  aber  in  den  Gedichten  des 
8/9.  Jahrhunderts  findet  sich  dieselbe  Erscheinung  häufig.  In 
dem  Gedichte  vom  Jahr  706:  Pippinus  re.r  cutholicus ,  depo- 
pulure  populum  ,  cum  Türeunis  primatibus.  Elision  kann  ange- 
nommen werden  in  de  ara  sacrutissima  und  in  cum  omnibus 
nuscentiis,  und  Synalöphe  in  Tu,  Christe,  f)ei  soboles  ,  Aryentea 
fictiliu ,  et  sunctaemoniutium.  Und  in  den  spätem  Gedichten, 
noch  des  9.  Jahrhunderts,  ebenfalls  in  der  zweiten  Vershälfte 
Johannes,  bei  Du  Meril  263,  adversus  265 ,  quod  super  ebenda. 
videre  ebenda.  In  den  Gedichten  des  M.  Jahrhunderts  findet 
sich  hiervon  Nichts  mehr. 

Eine  andere  Beobachtung  erwies  sich  resullatlos.  G.  Paris 
hat  darauf  aufmerksam  gemacht  (Lettre  a  M  Leon  Gautier, 
Paris  1866),  dass  die  erste  Hälfte  unseres  Verses  in  ihrer  Milte 
abermals  eine  Cäsur  habe  (Statmt  maier  \  dolorosa).     In  der 
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Thal  ist  dies  bei  den  Viclorinischen  Sequenzen  fast  ohne  alle 
Ausnahme  der  Fall,  aueh  in  dem  Gedicht  auf  Lanfranos  Tod 
(  4  089)  ist  offenbar  dies  Gesetz  bereits  durchgedrungen ,  wäh- 
rend unser  Alexandergedicht  und  desgleichen  die  historischen 
Gedichte  des  9.  Jahrhunderls,  wie  ganz  ebenso  die  früheren, 
noch  quantiliv  gebauten  Verse  das  Gesetz  nicht  anerkennen. 
Aber  auch  das  Gedicht  auf  den  Sieg  der  Pisaner  1088  verstosst 
noch  vielfach  gegen  dasselbe.  Für  die  Chronologie  ist  also  aus 
dem  Stalus  in  unserm  Gedichte,  in  welchem  zwei  Stellen,  qui 
macerias  feeerunt  in  I ,  und  vielleicht  auch  anteqmm  Christus 
fuit  natus  in  A,  vou  der  spätem  Regel  abweichen ,  Nichts 
zu  schliessen. 

Die  voraufgehenden  Bemerkungen  sind,  weil  sie  nicht  auf 
dem  vollen  Material  beruhen,  allerdings  nicht  ausreichend,  um 
ein  definitives  und  apodictisches  Urtheil  zu  gestatten  ;  abersiesind 
ausreichend  ,  um  eine  ziemliche  Wahrscheinlichkeit  dafür  zu  er- 
wecken, dass  unser  Gedicht  noch  dem  9.  Jahrhunderl  angehöre. 
Dorthin  ,  und  zwar  mehr  in  den  Anfang  desselben,  weist  Alles, 
was  nach  den  herbeigezogenen  datirlen  Gedichten  beobachtet 
werden  konnte. 

Diese  Zeitbestimmung  hat  bei  unserm  Gedicht  eine  beson- 
dere Bedeutung.  Bekanntlich  beruht  die,  so  zu  sagen ,  gelehrle 
Bekanntschaft  mit  der  Alexandersage  im  Occident  auf  zwei  latei- 
nischen Bearbeitungen  des  Pseudocallisthenes,  auf  der  ganz 
alten  Ueberselzung  des  Julius  Valerius  und  auf  der,  der  Mitte 
oder  der  zweiten  Hälfte  des  10.  Jahrhunderts  angehörenden  t'e- 
bersetzung  des  Archipresbyter  Leo.  Nun  liegt  es  von  vornher- 
ein auf  der  Hand,  dass  unser  Gedicht  nicht  dirccl  aus  gelehr- 
ter Kenntniss  einer  jener  Quellen  hat  entstehen  können  ,  sein 
Inhalt  beruht  völlig  auf  Hörensagen.  Wenn  wir  aber  fragen,  an 
welche  der  beiden  Quellen  sich  dies  Hörensagen ,  wie  entstellt 
es  immer  sein  möge,  anlehnte,  so  scheint  es,  dass  wir  ein«; 
solche  Anlehnung  bei  Julius  Valerius  nicht  suchen  können.  Was 
in  Strophe  C  erzählt  wird ,  wie  das  in  Strophe  D  Erwähnte  er- 
scheint in  den  auf  uns  gekommenen  l  eberlieferungen  des  Julius 
Valerius  nicht,  es  gehört  der  griechischen  Recension  (B'  bei 
Zacher,  Pseudocallisthenes,  Halle  1867)  an,  und  in  der  Historia 
de prelüs ,  die  leider  noch  immer  nicht  herausgegeben  ist,  fin- 
den sich  beide  Züge,  freilich  in  dem  mir  zugänglichen  Texte 
(einem  Druck  des  15.  Jahrhunderts)  nur  ganz  obenhin  und  ab- 
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weichend.  Am  meisten  stimmt  der  griechische  Text  der  Leide- 
ner Hs. ,  cod.  Vulcanii  93  (hei  Zacher  L).  Denkbar  wäre  es, 
dass  die  Ueborsetzung  des  Archipresbyter  Leo  jene  Züge  in  der- 
selben Darstellung  gehabt  habe,  aber  wenn  die  oben  gezogenen 
Schlussfolgerungen  in  Betreff  der  Entstehungszeit  unseres  Ge- 
dichts zutreffen ,  so  ist  eine  Anlehnung  an  den  Archipresbyter 
Leo  ausgeschlossen,  und  wir  müssen  annehmen,  dass  schon 
vor  demselben  allerlei  ZUge  der  Alexandersage  sich,  wenigstens 
in  Italien ,  fortpflanzten,  die  unabhängig  waren  von  der  Darstel- 
lung des  Julius  Valerius.  Es  ist  dies  eine  Annahme,  die  man 
schwerlich  für  unwahrscheinlich  wird  erklären  können.  Wie 
so  vielfach  in  der  Kaiserchronik  haben  wir  auch  hier  halbge- 
lehrte geschichtliche  Sagen,  die  völlig  losgelöst  sind  von  den  be- 
kannten gelehrten  Quellen. 

Es  soll  nun  der  Versuch  gemacht  werden ,  den  Text  unse- 
res Gedichtes  wiederherzustellen ,  von  dem,  wie  man  sieht,  nur 
etwa  der  drille  Theil  (A  —  I)  uns  erhallen  ist.  Am  ärgsten  ist 
die  Ueberlielerung  in  Strophe  F,  hinter  der  die  Strophe  G  fehlt; 
vielleicht  war  die  dritte  Zeile  der  Strophe  F  ursprünglich  die 
Anfangszeile  der  Strophe  G.  Wir  dürfen  wohl  annehmen  ,  dass 
bereits  die  Vorlage  unseres  Schreibers  arg  zerrüttet  war. 

Str.  A..  Woher  die  Bezeichnung  puer  mugnus  stamme,  ver- 
mag ich  nicht  anzugeben ;  sie  findet  sich  auch  in  dem  Briefe  des 
Presbyter  Johannes,  vgl.  mein  Programm  (Leipzig,  1874,  Ke- 
nunciation  der  1873/74  promovirten  Doctoi  en) ,  S.  30,  §  17: 
Isias  nempe  et  alias  mullus  generutiones  Alexander  puer  magniis 
re.v  Mwedonum  conclusit  inter  altissimos  montes  in  purtibus 
aquitonis.  —  pa  triam  ist  schwerlich  aufrecht  zu  erhalten  ;  Per- 
sium  würde  sich  der  Ueberlieferung  näher  anschliessen  ,  aber 
dieses  Wort  wird  erst  spät  im  Latein  des  Mittelalters  gebräuch- 
licher, es  bleibt  also  wohl  nur  Asiam  zu  vermuthen  übrig.  — 
Die  Betonung  ücednum  vermag  ich  nicht  zu  belegen,  kann  auch 
kein  Beispiel,  dass  auf  der  Cäsur  des  Rhythmus  wegen  unge- 
naue Verlängerung  gestaltet  worden  sei  (umgekehrt  ist  unge- 
naue Verkürzung  am  Schluss  der  Langzeile  gar  nicht  selten,  wie 
sümpserunt,  restinguetür ,  deedräns ,  pdlüdes  u.  ähnl.) ;  aber 
stumpfer  Ausgang  ist  hier  ganz  unglaublich.  Ich  erinnere  mich 
nur  einen  Vers  beobachtet  zu  haben,  dessen  erste  Hälfte  stumpf 
ausging,  Carolum  Muxentius  Du  Meril  203;  aber  der  Vers  wird 
verderbt  sein  (wenn  gleich  darauf  Mäxentium  gelesen  wird ,  so 
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darf  doch  diese  Lesung  nicht  auf  die  Cüsur  übertragen  werden; 
im  Anfang  des  Verses  ist  schwebende  Betonung  ganz  gewöhn- 
lich). —  Für  civitatem  msulü  wird  civitatis  insulas  zu  lesen 
sein.  —  Für  fuisset  schlagt  Zacher,  dem  ich  dies  (*? dicht  über- 
sandt  hatte  und  der  mir  freundlichst  seine  Bemerkungen  und 
Besserungsvorschläge  mittheilte,  est  vor,  womit  der  Vers  glatt 
in  Ordnung  gebracht  wäre;  näher  an  das  Ueberlieferte  an— 
schliessen  würde  sich  fuü,  und  der  Vers  wäre  dann  entweder 
mit  /nacrusis  zu  lesen,  oder  fuit  wäre  einsilbig  zu  nehmen. 
Beispiele  von  einsilbigem  fuit  habe  ich  allerdings  nicht  zur  Hand, 
aber  wenn  man  deposuerunt  Du  Meril  266 ,  deguit  263 ,  Dei 
in  dem  Siegesliede  von  796  S.  35  mehrmals ,  Judicium  Du  Meril 
266,  Christianorum  249,  mulieri  Siegeslied  von  796  S.  35,  /'<>- 
Iiis  u.  ähnl.  vergleicht,  so  scheint  mir  auch  fuit  glaublich  zu 
sein.  Andererseils  wäre  Anacrusis  auch  zu  Anfang  des  Lang- 
verses nicht  ganz  ohne  Analogie,  vgl.  Du  Meril  261  :  benignita- 
tis  expers  facta,  und  Siegeslied  von  796  :  qui  regnum  reyis  con- 
firmavitj  quae  re'gna  terrae  non  fecerunt;  vielleicht  ist  auch 
hierberzurechnen  Exceptrum  regis  adorare  ebenda. 

Str.  B.  Die  hier  gemachten  Angaben  über  Eltern  und  Ilei- 
math  Alexanders  linden  sich  sonst  nirgends.  Zacher  mochte 
das  richtige  in  Pella,  Philippum  und  Olympiaden  wiederher- 
stellen ,  also  die  Fehler  nur  unverständiger  Ueberlieferung  zu- 
weisen. Bei  den  Namen  der  Eltern  müsste  man  sich  den  Fehler 
dann  so  entstanden  denken ,  dass  zunächst  für  Philippum  ge- 
schrieben sei  Philisteum  und  hierdurch  die  Veränderung  des 
Namens  der  Mutter  veranlasst  worden  wäre.  Diese  Aenderung 
müsste  eine  willkürliche  gewesen  sein ,  denn  kaum  ist  zu  glau- 
ben ,  dass  etwa  ursprünglich  de  Bithynia  gestanden  habe ,  denn 
Nichts  in  der  Geschichte  der  Sage  weist  hierauf.  Doch  hält  auch 
Zacher  eine  judaisirende  Einwirkung  auf  die  Sage  i  chj  für 
undenkbar;  auch  macht  unser  College  Lange  mich  darauf 
aufmerksam,  dass  nach  Josephus  auch  in  Palaestina  eine 
Stadt  Namens  Pella  vorhanden  war.  Sollte  eine  Verwechslung 
des  macedonischen  Pella  mit  diesem  zunächst  Palästina  und  die 
Philister  in  unsere  Gestalt  der  Sage  gebracht  haben,  und  alsdann 
Pella  durch  einen  bekannteren  Ort  Palaestinas  verdrängt  sein  ? 
Gegen  die  Aenderung  von  Africa  in  Pella  habe  ich  zwei  Beden- 
ken, einmal  die  Betonung  in  Pella,  zu  der  ich  nur  in  dem,  in 
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seinen  VersschlUssen  so  wunderlichen  Gedichte*)  in  der  be- 
kannten Cambridger  Hs. ,  bei  Haupt  14,  465  fg.,  Analogien 
finde,  vernarüm  turma  5,  in  aulä  8,  in  scend  15.  Sodann 
Hesse  sich ,  da  der  Verfasser  unseres  Gedichtes  die  Sage  durch- 
aus nur  aus  der  Vogelperspective  kennt,  wohl  erklären,  wie  er 
zu  der  Annahme  gekommen  wäre,  die  Geburt  des  Alexander 
nach  Africa  zu  verlegen ,  da  die  Sage  ja  einen  Aegypter,  den 
Nectanabus,  zu  seinem  wirklichen,  und  selbst  die  Geschichte  den 
Amnion  in  der  libyschen  Wüste  zu  seinem  angeblichen  Valer 
machte.  Behalten  wir  Africa  bei ,  so  muss  dieser  Vers  entwe- 
der mit  Anacrusis  oder  fuit  einsilbig  gelesen  werden;  in  der 
folgenden  Zeile  islhabuit  zweisilbig,  wenn  Philisteum  gelesen  wird. 

Str.  C.  Der  erste  Vers  ist  gewiss  verderbt,  die  Wieder- 
holung derselben  Worte  aus  dem  letztvorhergegangenen  wenig 
glaublich;  Zacher  räth  daher  toturn  zu  streichen  und  Cumque 
zu  lesen ,  wodurch  jedesfalls  der  Vers  gefüllt  w  ird  ,  obwohl  mir 
ein  bedenken  gegen  den  Strophenanfang  mit  Cumque  bleibt.  In 
der  zweiten  Vershiilfte  ist  in  unbedenklich  zu  streichen.  In  den 
folgenden  Versen  ist  Zacher's  Verbesserung  wohl  evident :  tibi 
gemmae  speciosae  exstant  u.  s.  w. ,  sowie  ornantur  für  ornati 
sunt.  In  Betreff  des  Inhaltes  dieser  Strophe  vgl.  bei  Zacher, 
Pseudocallisthenes  S.  141  ,  die  Darstellung  in  LC. 

Str.  D.  Statt  coepit  ist  natürlich  cepit  zu  lesen ;  in  der  fol- 
genden Zeile  ist  schwerlich  mit  carpentum  irgend  etwas  anzu- 
fangen,  caput  verlangt  einen  Körpertheil  als  Gegensatz,  und 
man  wird  corpus  zu  lesen  haben.  Offenbar  haben  sich  hier  in 
der  Phantasie  des  Dichters  zwei  Gestalten  der  Sage  verknüpft. 
Die  Angabe  des  Stierkopfes  und  der  Schnelligkeit  lassen  ver- 
muthen,  dass  der  Dichter  an  den  Bucephalus  dachte,  die  Auf- 
findung des  Thieres  in  der  Wüste  und  die  Bezeichnung  als  bestiu 
[dissimilis  bedeutet  wohl :  in  den  Theilen  unähnlich)  deutet  auf 
ein  l:ngethüm ,  etwa  den  Odontotyrannus.  —  leuuas ,  lewas  = 
leucas  ist  auch  sonst  nachweisbar.  —  In  nuntiat  vermuthete  ich 
recursitut,  dessen  re  hinter  dem  gleichen  Schluss  des  vorauf- 
gehenden Wortes  leicht  übersehen  werden  konnte;  die  Schil- 
derung der  Schnelligkeit  w  ürde  dadurch  erhöht  werden ,  was 


*  Vgl.  fast  unmittelbar  hinter  einander  rtgind ,  sölutd ,  ddmpnosd, 
sdrvatri,  fdrturä,  credlurd ,  dpertä.  hoch  ist  ein  anderes  Versmass  nicht 
anzunehmen. 
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der  Tendenz  dieser  Stelle  ganz  angemessen  erscheint.  Zacher 
aber  schlägt  vor,  renuntiat  zu  lesen  :  »Abends  weigert  es  zu  lau- 
fen,« was  füglich  ein  neuer  Zug  der  Dissimilität  des  Thieres  sein 
kann,  und  sich  dem  geschrieben  Vorliegenden  aufs  ungezwun- 
genste anschliesst. 

Str.  E.  Für  exbellator  wird  ein  Yerbum  verlangt,  und  da 
das  E  durch  den  Strophenanfang  gesichert  ist,  so  ist  exbellatur 
zu  lesen;  cttnctaque  ändert  Zacher  mit  viel  Wahrscheinlichkeil 
in  cunct ai*um ;  hinter  elefuntes  ist  et  zu  streichen.  Vom  Zusam- 
mentreffen Alexanders  mit  wilden  Thieren  aller  Art  und  ihrer 
Bekämpfung  wird  so  viel  erzählt,  dass  der  Inhalt  dieser  Strophe 
keine  Schwierigkeit  macht. 

Str.  F.  Diese  Strophe  spottet  jedes  Restitulionsversuches; 
vielleicht  sind  in  ihr  die  Reste  zweier  Strophen,  F  und  G,  enthal- 
ten. Ich  beschränke  mich  darauf  anzugeben,  wie  Zacher  ver- 
sucht hat,  ihr  aufzuhelfen : 

Fertur  modo  dolus  magnus       ludusque  mirabilis; 

iniit  consilium ,       ut  in  sporta  juncea 

gryphis  prendat  altum  ascensum :  vidit  mirabilia. 
Ludus  mirabilis  könnte  für  die  Luftfahrt  mit  den  Greifen  wohl 
gesagt  werden,  und  auch  dolus  wäre  nicht  unglaublich,  da 
man  nach  dem  Texte  L  vor  den  ausgehungerten  Raubvögeln,  die 
dort  die  Luftfahrt  ausführen  (bei  Leo  sind  es  ebenfalls  Greife 
und  ebenso  im  Annoliede) ,  auf  einem  Spiesse  eine  Pferdeleber 
befestigte  (vgl.  Zacher  a.  a.  0.  S.  4  42);  aber,  abgesehen  von 
der  Umstellung  der  Verse ,  wird  im  zweiten  Verse  die  Cäsur 
trochäisch  verlangt,  und  die  folgende  Strophe,  deren  II  ge- 
sichert ist,  spricht  nur  von  einem  Greifen. 

Str.  H.  Wie  sehr  auch  diese  Strophe  im  Argen  liegt,  ist 
schon  aus  den  4  ersten  Versausgängen  zu  ersehen ,  die  hier  auf 
der  Cäsur  stumpf,  im  Verschlusse  klingend  erscheinen.  Die 
Besserungen  liegen  indess  nicht  fern :  mm  konnte  hinter  altum 
leicht  fortfallen  und  dann  subirel  in  subiit  geändert  werden ;  der 
stumpfe  Versschluss  verlangt  sodann  das  Präsens ,  und  die  Ver- 
meidung des  Hiatus  das  schon  an  sich  angemessenere  existima 
für  aestimat;  Einschiebung  von  se  ist  für  Vers  und  Sinn  gleich- 
mässig  nothwendig.  Im  folgenden  Verse  wird  die  Cäsur  durch 
einfache  Umstellung  regelrecht;  ob  ad  zu  setzen  sei  oder  nicht, 
ist  von  untergeordneter  Bedeutung;  im  Falle  es  gesetzt  wird,  ist 
dotnnum  zu  lesen,  wie  oftmals,  und  z.  B.  in  unserm  Versmasse 
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bei  Du  Meril  266  und  272;  deprecatus ,  welches  aHein  dem 
Verse  genügt ,  wird  auch  durch  den  Sinn  keineswegs  abgewie- 
sen. Schwieriger  ist  der  folgende  Halbvers  zu  bessern,  wenn 
man  nicht  wagen  will  zu  lesen  ut  reverti  potuisset,  was  zwei- 
felsohne erlaubt  ist  (s.  oben) ,  so  wenig  das  Plusquamperfectum 
hier  angebracht  erscheint;  sonst  muss  man  zu  durchgreifendem 
Aenderungen  schreiten,  etwa  ut  reverti  sineret  u.  8.  Im  dritten 
Verse  genügt  sicherlich  einfache  Umstellung,  da  der  Verfasser 
die  Elision  auch  beim  m  in  der  Regel  vollzieht,  so  dass  ich  Za- 
chers  Vermulhung  in  loco  illo  nicht  für  nöthig  halte ;  für  den 
Sinn  ist  der  Accusaliv  wohl  nicht  unerträglich.  Vom  Inhalte 
dieser  Strophe  weiss  die  Sage  sonst  Niehls,  weder  vom  Gebete 
zu  Gott  noch  von  dem  Zusammenhang  der  Statte  für  die  Er- 
bauung Alexandrias  (natürlich  nicht  das  in  Aegypten)  mit  der 
Rückkehr  von  der  Luftfahrt. 

Str.  I.  Diese  letzte  Strophe  scheint  leidlich  überliefert  zu 
sein ,  auch  das  quam  der  zweiten  Hälfte  des  ersten  Verses 
braucht  nicht  angetastet  zu  werden  (s.  oben),  und  nur  stall  .quem 
im  letzten  Verse  ist  wohl  quam  (auf  civitatem  bezüglich)  zu  lesen; 
freilich  der  Sinn  der  Strophe  ist  ganz  in  Dunkel  gehüllt  und 
keine  Züge  der  bekannten  Sage  gewahren  Aufschluss.  Auch 
der  Schlusssatz  ist  wenig  verständlich,  da  doch  Alexander  nicht 
von  den  beiden  Alexandrien  genannt  wird. 

Ich  lasse  zum  Schlüsse  den  Versuch  einer  Wiederherslel- 
ung  des  Textes  folgen : 

Alexander  puer  magnus       circumivit  Asiam, 
usque  ad  mare  Oceanum       civitates  insulas, 
antequam  Christus  fuit  natus       ex  Maria  virgine. 

Bonus  fuit  puer  magnus,       natus  fuit  in  Africa, 
palrem  habuit  Philistaeum,       matrem  de  Bethania 
totum  mundum  circumivit,       fecit  Alexandriam. 

Cumque  mundum  circumiret,       introivit  tenebras, 
ubi  gemmae  speciosae       exstant  sine  numero, 
unde  reges  et  potentes       ornantur  in  saeculo. 

Dum  in  heremo  esset,  cepit  bestiam  dissimilem: 
corpus  habuit  ut  caballus,  caput  sicut  bubalus ; 
centum  leuuas  mane  currit,       vespere  renuntiat. 
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Exbellalur  bestiarum  cunclarum  progenies ; 
multas  feras  interfecit,  Icones  et  bubalos  : 
elefantes ,  unicomes       cadunt  sine  numero. 


s.  oben  S.  67 


Hic  in  altura  cum  subiret,       mox  se  mori  exislimat, 
ad  domnum  est  deprecatus,       ut  reverti  polvisset : 
in  locum  illum ,  ubi  descendit,       civitatem  aedißcat. 

Ibi  fecit  civitatem,       quam  dicunt  Alexandriam, 
qui  macerias  fecerunt       annos  ternos  quindeeim, 
per  quam  binus  nominalur       magnus  Alexandrius. 
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OEFFENTLICHE  GESAMMTSITZLNG 


AM  14.  NOVEMBER  1877. 

Herr  Overbeck  legte  folgende  Arbeit  des  Herrn  //.  Ueydemann 
über  unedierte  Niobiden-Reliefs  vor. 

Hierzu  Taf.  1 — V. 

'Quanto  6  dccanUita  la  favola  di  Niobc  e  de'  suoi  figliuoli,  al- 
trettanto  e  rara  la  rappresentazionedi  essa  in  bassorilievo'  schreibt 
Win  ekel  mann  in  den  Monumenti  inediti  bei  Gelegenheit  der 
Veröffentlichung  eines  Niobidenreliefs ,  und  in  der  That  kennt 
er  trotz  der  umfassenden  Denkmälerkenntniss,  die  ihn  auszeich- 
net, nur  vier  erhaltene  Reliefdarstellungen  aus  der  Niobesagc: 
zwei  in  den  Originalen,  zwei  andere  aus  Zeichnungen.  Dabei 
zahle  ich  allerdings  das  in  den  ehemaligen  sallustischen  Gärten 
zu  Rom  gefundene  Relief  mit  lebensgrossen  (!)  Figuren  nicht  mit, 
welches  Winckelmann  aus  den  auf  der  Vaticana  befindlichen 
Manuscriplen  l)  des  berüchtigten  Falschers2)  Pirro  Ligorio  bei- 
bringt (Kunstsesch.  IX  2  §30;  vgl.  Stark  Niobe  S.  198),  da 
mir  dieses  Monstrerelief  den  Stempel  der  Erfindung  allzu  deutlich 
zu  zeigen  und  nicht  einmal  auf  Möglichkeit  oder  Wahrscheinlichkeit 
Anspruch  zu  erheben  scheint.  Aus  Autopsie  kennt  Winckel- 
mann  das  schon   im   16.  Jahrhundert   bekannte   früher  in 


1)  Herr  Dr.  Th.  Schreiber  thcilt  mir  gütigst  mit,  dass  die  Notiz  Li- 
gorio's  über  dies  angebliche  Relief  auch  abgedruckt  ist  von  L'baldino  in  der 
Vita  Angeli  Colotii  Roma  4673  p.  23  ss.,  wo  der  Fundort  genauer  als  'nicht 
weit  von  dem  Tempel  der  Diana  in  den  Gürten  des  Sallust'  bestimmt  ist. 
Leider 'ist  das  angeführte  Buch  mir  nicht  zugänglich;  Hr.  Dr.  Schreiber 
setzt  hinzu.  'Die  Zuverlässigkeit  dieser  Notiz  kann  ich  nicht  prüfen;  die 
anschliessenden  Bemerkungen  Ligorio's  lassen  sich  zum  Theil  controlliren 
und  haben  sich  in  dem  Fall  als  richtig  erwiesen.' 

4)  Vgl.  darüber  jetzt  auch  Uenzen  Arch.  Ztg.  1877  S.  88  f  [und  Com- 
ment.  philol.  in  hon.  Th.  Mommseni  p.  6*7  ff.]. 
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der  Villa  Borghese  befindliche,  jetzt  in  das  Museum  des  Dogen- 
palastes  zu  Venedig  verschlagene  Saikophagrelief ,  das  er  zuerst 
veröffentlicht  hat  (Mon.  ined.  no.  89) 3),  und  ferner  das  jetzt  ver- 
schollene Bruchstück  eines  ähnlichen  Sarkophags  im  Palast  Ron- 
dinini  (Man.  ined.  p.  HO)4).  Aus  Zeichnungen  dagegen,  die 
ursprunglich  dem  berühmten  dal  Pozzo  gehörten  und  dann  eine 
Zeit  lang  (bis  4762)  im  Besitz  des  Cardinais  Alessandro  Albanj 
waren5),  kannte  Winckelmann  zwei  Reliefdarstellungen:  den 
Sarkophag  zu  Wiltonhouse  (Kunstgesch.  IX  2  §  30  ;  Mon.  ined.  p. 
\  19  s.)6),  welcher  noch  immer  nicht  in  leicht  zugänglicher  Abbil- 
dung bekannt  ist 7),  und  ein  Relief  mit  drei  Niobiden  [Kunstgesch. 


3)  Vgl.  Valentinelli  Marm.  scolpiti  della  Marciana  no.  196  p.  129  ss. 
Tav.  39  ;  im  Uebrigen  Stark  Niobe  S.  187  ff.  —  Eine  Tuschzeichnung  die- 
ses Sarkophags  von  Giulio  Romano  :  Stark  S.  H,  3. 

4)  Abg.  von  Guattani  Mon.  ined.  1787  Dec.  III.  ;  vgl.  Stark  S.  192. 

5}  Vgl.  über  diese  Sammlung  von  Zeichnungen  und  ihre  Schicksale 
Matz  Nachr.  der  kgl.  Ges.  der  Witt,  zu  Götlingen  1872  no.  4  S.  61  IT.  und 
Arch.  Ztg.  1873  S.  33  f. 

6)  Zu  den  von  Stark  S.  189  verzeichneten  Erwähnungen  und  Be- 
schreibungen ist  hinzuzufügen,  dass  sich  im  Cod.  I'ighianus  Fol.  248  eine 
vor  den  Ergänzungen  gemachte  Zeichnung  findet,  die  Jahn  Ber.  der  Sachs. 
Ges.d.  W.  1868  S.  244,  463  beschreibt;  vgl.  auch  Conze's  Beschreibung 
Arch.  Anz.  1864  S.  210. 

7)  Da  die  für  das  Sarkophag-Corpus  des  Instituts  genommene  neue 
Zeichnung  (Arch.  Ztg.  1874  S.  65,  163)  vielleicht  noch  lange  unveröffent- 
licht bleiben  wird,  so  mögen  folgende  Bemerkungen  zu  diesem  Sarkophag 
und  seinen  Beschreibungen  gestattet  sein.  Er  stimmt  —  dies  ergiebt  eine 
Vergleichung  von  Winckelmann  (Mon.  ined.  p.  120;  Kunstgesch.  IX  2  §  30; 
Jahn  (Beschr.  der  Pighius'schen  Zeichnung:  Ber.  1868  S.  214,  163)  und 
Conzo  {Arch.  Anz.  4864  S.  210)  —  fast  ganz  genau  uberein  mit  dem  Sar- 
kophag im  Lateran  no.  427  (abg.  z.  B.  Stark  Taf.  19),  nur  dass  er  eine  Figur 
—  'oben  kleinere  nackte  bartige  Gestalt,  sitzend  (Arme  fehlen),  der  Berg- 
gott'  Jahn  ;  y  bei  Conze;  vgl.  Stark  S.  190)  —  über  der  Niobe  mehr  enthält 
'zwanzig  im  Ganzen:  Winckelmann)  und  die  Figuren  mehr  übereinander 
in  die  Höhe  aufgehäuft  sind  ;  Tochter  ä  stützt  sich  mit  U. ,  während  sie  im 
Lat.  Relief  die  R.  hebt.  —  Winckelmann  spricht  irrig  von  'drei  alten  männ- 
lichen Figuren,  die  ihre  Hofmeister  vorstellen  ;  es  sind  nur  zwei  und  eine 
Amme  Üahn;  Lateran).  —  Jahn  (a.  a.  O.  S.  24  5)  spricht  in  der  oberen  Reihe 
von  einem  'Mann  im  Mantel  mit  vorgestreckten  Armen  (Kopf  und  Hände 
fehlen)' ;  dies  ist  —  Conze  x  und  muss  nach  dem  Lat.  Sarkophag  eine 
Jungfrau  sein,  da  sonst  nicht  sieben  Mädchen  und  sieben  Knaben  (Winckel- 
mann) herauskommen.  —  Conze's  'e:  ein  Sohn  mit  einer  hinsinkenden 
Tochter'  muss  vielmehr  Amme  mit  Tochter  heissen  (Pighius);  x  ist,  wie  ich 
schon  andeutete  ,  die  Figur  einer  Tochter;  y  der  Berggott. 
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IX  2  §  30),  die  uns  vorläufig  nur  noch  auf  dem  früher  Campa- 
naschen jetzt  in  Petersburg  befindlichen  Relief  erhalten  sind, 
nämlich  die  drei  Niobiden  rechts  vom  Beschauer  (vgl.  Stark  Nicbe 
Taf.  3,  I;  unten  Taf.  V,  1).  Bei  der  Zerstreuung  der  dal  Pozzo- 
schen  Sammlung  ist  die  Zeichnung  des  Pembrokeschen  Sarko- 
phags in  die  Hände  des  Herrn  A.  W.  Franks  zu  London  gerathen 
(Matz  Arch.  Ztg.  4873  S.  34);  die  andere  Zeichnung  findet  sich 
mit  der  grösseren  Anzahl  dal  Pozzoscher  Zeichnungen  jetzt  in 
der  königlichen  Bibliothek  zu  Windsor  (Conze  Arch.  Anz.  4  864 
S.  340),  wo  noch,  wie  Conze  a.  a.  0.  gleichfalls  mittheilt,  eine 
zweite  vollständigere  Zeichnung  desselben  Reliefs  —  es  sind 
rechts  von  jenen  drei  Figuren  die  vier  Niobiden ,  die  auf  dem 
Relief  Campana  links  zu  sehen  sind ,  hinzugefügt  —  auf bc wahrt 
wird,  welche  Winckelmann  aber  nicht  gekannt  hat  (er  würde 
sonst  sicherlich  das  vollständigere  Relief  erwähnt  und  beschrie- 
ben haben)  und  die  daher  nicht  zu  dem  ursprünglichen  Bestand 
der  dal  Pozzoschcn  Mappen  gehört  haben  wird,  sondern  erst  aus 
anderer  Quelle  später  hinzugefügt  worden  ist.  Ob  aber  das  die- 
sen beiden  alten  Zeichnungen  zu  Grunde  liegende  Relief  der  Cam- 
panasche Marmor  ist  oder  etwa  das  später  bis  auf  ein  geringes 
Bruchstück  (Stark  Taf.  3,  3)  verloren  gegangene  Albanische  Relief, 
wie  Conze  a.  a.  0.  vermuthen  möchte,  dünkt  mich  zu  entscheiden 
unmöglich,  vielmehr  ist  es  bei  der  grossen  Berühmtheit  des  ein- 
stigen Originalwerkes  das  Wahrscheinlichste  und  Einfachste,  an- 
zunehmen ,  dass  ein  drittes  verlornes  oder  noch  nicht  wieder 
aufgefundenes  Relief  die  Vorlage  gebildet  hat. 

Beinah  um  das  Dreifache  vermehrt  ist  die  Zahl  der  Niobi- 
denreliefs  in  der  Monographie  von  Stark  über  'Niobe  und  die 
Niobiden  (1863)',  einem  Buche,  welches  für  alle  einschlägigen 
Darstellungen  eine  sichere  Grundlage  geschaffen  hat,  auf  der  fort- 
zubauen nur  Freude  gewährt;  der  Verfasser  bekennt  gern,  ganz 
darauf  zu  fussen.  Der  Löwenantheil  von  allen  neuen  Reliefs, 
die  Stark  verzeichnet  hat8),  gebührt  dem  Friesfragment  der 


8)  Auszuscheiden  ist  das  zuerst  von  Visconti  herbeigezogene  Relief 
Rondinini,  jetzt  im  Lot.  Museum  (no.  469:  abg.  Winckelmann  Mon.  ioed. 
no.  450;  vgl.  Stark  S.  483),  dessen  alte  Deutung  auf  Orestes  und  Pylaits 
Benndorf  und  Schöne  mit  Recht  wieder  angenommen  haben;  ferner  ist  das 
'dritte  RelieffraRment'  zu  dem  Sarkophagtypus  Venedig-Lateran -Wiltoa- 
house  {Stark  S.  492  Anm.  4)  zu  streichen,  da  es  identisch  ist  mit  dem 
albanischen  Relief  (Stark  Taf.  3,  3 :  Morcelli  Villa  Albani  no.  56*  =  Fea 
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Sammlung  Campana ,  das  nach  Hern  Schiffbruch  derselben  ins 
Museum  der  Eremitage  zu  St.  Petersburg  gelangt  ist  (no.  337) 
und  unzweifelhaft  auf  ein  hoebberühmtes  Original  zurückgeht 
(abg.  Stark  Taf.  3,  unten  Taf.  V,  1)»).  Dafür  zeugen  auch 
die  mehrfachen  von  Stark  beigebrachten  Bruchslücke,  die  ein- 
zelne oder  mehrere  Figuren  desselben  wiederholen :  das  alba- 
nische Relief  mit  zwei  Niobiden  und  der  rächenden  Artemis 
(abg.  Stark  Taf.  3,  3;  unten  Taf.  V,  2)»°),  das  Bruchstück  eines 
Niobiden  im  Palazzo  Colonna M)  und  dasjenige  eines  anderen 
Niobiden  im  Casino  der  Villa  Ludovisi  (das  auf  Tafel  III  in  Ab- 
bildung erfolgt)12).  Diesen  dem  Styl  und  der  Erfindung  nach 
griechischen  Reliefs  fügt  sich  ein  von  Stark  nach  einer  Zeich- 
nung im  Gerhardseben  Apparat  veröffentlichtes  Relieffragmenl 
(Taf.  4a,  2;  vgl.  S.  476  f.:  wiederholt  auf  Taf.  V,  3)  mit 
zwei  Niobiden  an,  das  sich  in  Florenz  befunden  zu  haben 
scheint,  heutiges  Tags  aber  verschollen  ist13);  es  bildet  den 
Uebergang  zu  den  Sarkophagreliefs  der  römischen  Kaiserzeit. 


no.  537  =  Visconti  no.  885  ;  vgl.  Zoega  Bassir.  II  p.  268,  1j.  —  Nicht  herge- 
hörig ist  auch  das  Reliefbruchstück  der  Villa  Albani  (Visconti  no.  4  78),  das 
Braun  auf  den  Niobemylhos  bezichen  wollte  (Mus.  Ruin.  Roms.  S.  685,  75; 
vgl.  Beschr.  Roms  III  2  S.  493,  10;  Stark  S.  175,  1  [der  es  irrigerweise 
von  'Terracotta'  wähnl]).  —  Offen  bleibt  die  Frage  über  das  ehemalige 
Sarkophagrelief  Morrit  in  Rockeby  (Stark  S.  4  98) :  vgl.  MatzArch.  Ztg.  1873 
S.  27  und  Michaelis  1874  S.  61. 

9)  Wiederholt  nach  Stark  auf  Tafel  V,  1 ;  vgl.  Dens.  S.  165  ff.  An  die 
Unechtheit  glaubt  wol  Niemand  mehr;  vgl.  die  oben  angeführten  alten 
Zeichnungen  (Arch.  Anz.  4  864  S.  240).  —  Was  Bült  icher  Berl.  Abgüsse 
no.  752  den  bisherigen  Besprechungen  Neues  hinzulhut ,  ist  entweder  ver- 
kehrt (z.  B.  die  erste  Frau  links  wäre  Niobe)  oder  nicht  besonders  treffend 
z.  B. :  der  erste  todte  Niobide  [von  links  gerechnet]  ähnle  in  der  Lage  dem 
einen  Sohne  des  Laokoon  auf  dem  [modernen]  Relief  Arch.  Ztg.  1863  Taf. 
178,  1  ;  die  zweite  Niobide  aber  erinnere  an  die  Niobide  bei  Stark  Taf.  4  3,  i. 

10)  Vgl.  Visconti  Villa  Albani  no.  885  (=s  Morcclli  no.  562;  Fea 
no.  537);  vgl.  Stark  S.  473  ff.  (ich  bemerke,  dass  das  Relief  zum  ersten 
Mal  vielmehr  bei  Fabroni  Tav.  4  7  abgebildet  ist);  Klügmann  Bull.  4  864 
p.  4  25.  —  Wiederholt  nach  Stark  auf  Tafel  V,  2. 

11)  Vgl.  Stark  S.  4  75  ;  Klügmann  Bull.  4  864  p.  4  25.  -  Die  Höhe 
betrögt  0,45  ;  neu  ist  das  r.  Bein  von  der  Hüfte  bis  zum  Knöchel ;  die  Nase 
ist  bestossen  ;  Arbeil  nicht  schlecht ;  unten  Fels  angedeutet ;  ganz  entspre- 
chend dem  dritten  Niobiden  [von  links]  des  Campanaschen  Reliefs 
(Taf.  V,  4). 

12)  Vgl.  Stark  S.  175  und  unten  zu  Tafel  III. 

13)  Den  Irrthum,  dass  dies  Relief  identisch  wäre  mit  dem  Relief  Zam- 
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Diesen  Letzteren  konnte  Stark  einen  neuen  in  zwei  Exemplaren 
zu  Rom14)  und  München15)  (abg.  Stark  Taf.  4)  vertretenen  Typus 
hinzufügen ,  die  Beispiele  aber  für  den  schon  vorhandenen  Ty- 
pus um  einen  ganzen  Sarkophag ,  der  in  den  Lateran  (abg.  Stark 
Taf.  19),ft)  gekommen  ist,  und  um  ein  Bruchstück  im  Museo 
Chiaramonti ,7)  vermehren.  Auch  die  etruskische  Kunst  ist  durch 
einen  Sarkophag  vertreten ,  der  jetzt  im  Museo  Gregoriano  des 
Vatican  Aufstellung  gefunden  hat  (Stark  Taf.  9,  2  '«) . 

Neuen  Zuwachs  an  Niobidenreliefs  haben  die  letzten  Jahre 
ergeben.  Dass  eine  Nachlese  ,<J  ,  die  ich  im  Folgenden  biete,  so 
reichlich  ausfallt,  verdanke  ich  der  Bereitwilligkeit  wissenschaft- 
licher Freunde,  welche  den  Aehrenleser  unterstützten;  und  so 
vermag  ich  theils  schon  bekannte  Reliefs  zum  ersten  Mal  in  Abbil- 
dungen zu  geben,  theils  neugefundene  Darstellungen  mitzutei- 
len, die  in  jeder  Hinsicht  das  Interesse  der  archäologischen 
Wissenschaft  zu  beanspruchen  haben. 

1. 

iTafel  I.) 

Schon  im  Frühjahr  1876  berichtete  mir  mein  werlher  Freund 
S.  A.  Murray  von  einem  Marmordiscus  mit  der  Reliefdarstel- 
lung des  Untergangs  der  Niobiden,  der  sich  im  Besitz  Alessandro 
Castellanfs  befinde;  die  beigefügte  kurze  Beschreibung  Hess 
wünschen,  dass  die  in  Aussicht  gestellte  Photographie  nicht  allr 

beccari  in  Bologna  (dessen  Publiention  auf  Taf.  IV,  4  erfolgt),  hat  schon 
berichtigt  Conze.Arch.  Anz.  1867  S.  91  ;  vgl.  unten  S.  95  ff. 

14)  Gall.  de  Vasi  c  Candelabri  no.  204:  abg.  z.  B.  Yisc.  PCI.  IV  17; 
u.  a.  Vgl.  im  l'ebrigon  Stark  S.  179  ff.  und  dazu  noch  klügmann  Bull.  1 86* 
p.  4  26;  Friederichs  Berl.  Ant.  Bildw.  I  no.  784. 

15)  Brunn  Glyptothek  no.  205;  vgl.  Stark  S.  179  ff. ;  Urlichs  Glypt. 
S.  100  (wo  1824  statt  1846  zu  schreiben  ist,  wie  der  Bericht  Wagner  s  Uber 
den  Sarkophag  im  Kunstblatt  1824  no.  56  S.  221  f.  ergiebt). 

16)  Katalog  no.  427;  vgl.  Stark  S.  487  ff.;  Klugmann  Bull.  1864 
p.  126;  Benndorf-Schöne  a.  a.  U. 

17)  Vgl.  Stark  S.  192;  Klügmann  Bull.  4864  p.  126. 

18)  Vgl.  Stark  S.  198  ff.;  Klügmann  Bull.  1864  S.  126.  —  Der  Nio- 
bide  vor  Apollon  schien  auch  mir  bartlos  zu  sein. 

19)  Hinzuzufügen  ist  noch  die  bronzene  Niobidengruppe  aus  Phlhiotis 
in  der  Sammlung  des  Varvakeion  in  Athen,  die  zum  (aufgenieteten)  Schmuck 
eines  Kästchens  diente :  beschr.  von  Stark  Nach  dem  gr.  Orient  S.  I5P 
und  S.  402  (vgl.  auch  seine  Bemerkungen  auf  der  31.  Philol.  Vers,  zu  Tü- 
bingen 1876  S.  154,  3);  Derselbe  verheisst  eine  Publication. 
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zulange  auf  sich  warten  lassen  möge!  Aber  Castellani's  Aufent- 
halt in  Amerika  und  dann  die  Verhandlungen  Uber  den  Ankauf 
des  Marmors  für  das  Britlischc  Museum  verzögerten  die  Aufnahme 
des  ersehnten  Lichtbildes  über  ein  Jahr.  Jetzt  ist  der  Marmor 
endlich  in  den  Besitz  des  Brittischen  Museums  Ubergegangen  und 
bin  ich  durch  die  gUtigc  Fürsorge  meines  verehrten  Collegen  in 
den  Stand  gesetzt,  diese  neueste  Erwerbung  der  Londoner  Samm- 
lung auf  Tafel  I  zu  veröffentlichen  und  zu  besprechen. 

Die Marmorscheibe  hat  drei  Fuss  zwei  Zoll  im  Durchmesser; 
sie  ist  mehrfach  gebrochen  und  zum  Theil  lückenhaft,  auch  die 
Figuren  sind  vielfach  verletzt  —  aber  nach  dem  guten  Herkommen 
des  British  Museum  nicht  ergänzt,  so  dass  weder  die  leidigen 
Fragen  über  alten  Bestand  und  neue  Zusätze  zu  erledigen  sind, 
noch  der  Genuss  des  antiken  Werks  durch  diese  oder  jene  neue 
Zuthat  beeinträchtigt  wird.  Das  Relief  kommt  wahrscheinlich 
aus  römischen  Ausgrabungen;  eine  kurze  Beschreibung  ist  in 
der  Academy  1877  no.  273  p.  100  erschienen,  von  der  ein  Aus- 
zug z.  B.  in  der  Augsburger  Allg.  Ztg.  1877  no.  213  S.  3208  zu 
ßnden  ist. 

Der  Raum  der  Scheibe,  als  Berggegend  behandelt,  ist  in 
vier  terrassenförmig  übereinander  liegende  Felsflachen  gctheilt, 
auf  denen  sich  die  Figuren  bewegen ,  also  ähnlich  wie  auf  der 
sog.  Apotheose  des  Homer20),  nur  dass  auf  dem  Niobidenmarmor 
der  bewegteren  Darstellung  gemäss  die  einzelnen  Flachenlinien 


40}  Für  den  Gedankengang  der  Darstellung  auf  diesem  Relief  scheint 
mir  bisher  eine  Stelle  im  pseudoplatonischen  Jon  (p.  535  E  und  ff.)  unbe- 
achtet geblieben  zu  seio,  auf  die  ich  aufmerksam  machen  mochte.  Wie  hier 
daran  erinnert  wird,  dass  Zuschauer  Darsteller  Dichter  Muse  und  Gott- 
heit gleichsam  eine  Kette  von  Ringen  bilde ,  in  der  durch  die  Kraft  des 
Magnetsteins  einer  vom  anderen  abhinge  und  die  Wirkung  fortpflanze 
(wobei  6  ftlv  rtur  notrjteav  l£  aXXrjs  Movoqc ,  6  1%  aXXrjs  ^{»/prijr«!  xiX. 
und  twr  noiijTtov  itXXot  i$  itXXov  rtv  rjprrjtin  i  u  fiol  xal  tvOovaiatovoir,  • 
ol  filv  t§"Oo<fi(us,  ol  ix  Movactiov  ol  dt  TtoXXoi  iZ'Ofttjoov  xuifyovxat 
rt  xal  tywrw  xrX.),  so  sehen  wir  auf  dem  Relief  die  Kette  —  Apollon  und 
alle  neun  Musen  —  dargestellt,  an  der  Homer  von  Zeus  abhangt  und  durch 
die  er  von  Zeus  Dichterkraft  empfangt ;  und  sehen  wiederum  die  Ringe  — 
Wissenschaften  Tugenden  und  Dichtungsgattungen  — ,  durch  welche  die 
Menschen  von  Homer  abhangen :  6  <fk  frt&s  (Zeus;  dm  navj(av  toviuv 
[durch  Musen  Apollon  Homer  und  die  verschiedenen  Ausflüsse  aus  Homer) 
tixti  rrjv  *f>v/ijv  onoi  av  ßovXijrttt  tdiv  av&Qtomov,  ataxQiftavvvg  i£  aXXr^Xwv 
trv  dvrctfiiv.  xrX. 
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unebener  gebildet  sind  und  der  Rundung  des  Marmors  gemäss 
die  oberste  und  die  unterste  Flächcnlinie  schmaler  sind  als  die 
beiden  Zwischenflächen  in  der  Nähe  des  Mittelpunkts.  So  ent- 
steht in  der  einfachsten  Weise  die  Vorstellung  eines  Berges,  auf 
dessen  Höhe  die  strafenden  Gottheiten  weilen,  an  dessen  Abhän- 
gen und  dessen  Fuss  die  dem  Verderben  geweihten  Opfer 
(l<Doißov  axvXa  xai  jiqftBf.u6og  Anth.  Pal.  VII  530,  4)  hinsin- 
ken oder  Rettung  suchend  dahineilen. 

Oben  finden  wir  die  Götter  Artemis  und  Apollon,  Pfeile  ab- 
schiessend  :  sie  stehend  nach  der  einen  Seiter der  Bruder  knieend 
nach  der  andern,  so  dass  nirgends  Rettung  möglich  ist.  Die  Figur 
der  Artemis  (es  fehlen  der  ganze  linke  Arm  und  der  Bogen  nebst 
dem  Pfeil;  entspricht,  wie  die  Vergleichung  ergiebt,  in  Haltung 
und  Gewandung  vollkommen  derjenigen  der  Göttin  auf  dem  Al- 
banischen Relicfbruchstück ,  das  auf  Taf.  V,  2  sich  wiederholt 
findet  (vgl.  Anm.  10),  nur  in  wenigen  Kleinigkeiten  abweichend, 
die  kaum  auffallen :  die  Göttin  auf  der  Marmorscheibe  hebt,  was 
ich  keine  Verbesserung  nennen  möchte ,  den  vorgesetzten  linken 
Fuss  und  hat  den  rechten  ganz  aufgesetzt,  während  auf  dem  Re- 
lief Albani  das  Umgekehrte  und  Natürlichere  der  Fall  ist;  ferner 
trägt  sie  keine  hohen  Jagdstiefel,  sondern  nur  Sandalen;  der 
Haarzopf  ist  hinten  stärker  und  voller;  endlich  scheint  der  ab- 
gebrochene linke  Arm  ein  wenig  tiefer  gelegen  zu  haben.  Daraus 
folgt  aber  nicht  etwa,  dass  der  Pfeil,  den  sie  ursprünglieh  ab- 
schnellte, schräg  nach  unten  auf  die  Niobiden  gehalten  war  — 
man  vergleiche  dazu  die  kleine  nach  unten  schiessende  Artemis 
auf  dem  Lateranischen  Sarkophag  (Stark  Taf.  19)  — ,  sondern 
derselbe  kann  nach  der  Haltung  des  Körpers  und  des  erhaltenen 
rechten  Armes  zu  urtheilen,  nur  geradeaus,  gedankenlos  ins 
Blaue  hinein,  gerichtet  gewesen  sein.    Der  Copist  wiederholte 
eben  die  schiessende  Göttin  genau  so  wie  er  sie  vorfand ,  ohne 
sie  umzuändern  und  der  neuen  Darstellung,  zu  der  er  sie  ver- 
wandte, auch  nur  einigermassen  anzupassen.  Dagegen  richtet, 
wie  der  vorntibergebeugte  Oberkörper  und  die  Stellung  der  noch 
erhaltenen  rechten  Schulter  und  des  Deltoides  zu  beweisen  schei- 
nen ,  Apollon  seine  Pfeile  wol  ein  wenig  mehr  nach  unten  ab- 
wärts. Der  Gott,  dessen  Kopf  ganz  zerstört  ist21)  und  dessen 

21)  Jedenfalls  ist  er  unbärtig,  obgleich  die  Photographie  zur  Annahme 
eines  Bartes  verleiten  könnte. 
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linke  Hand  und  rechler  Arm  nebst  dem  Bogen  sowie  das  linke 
Bein  (vom  halben  Oberschenkel  an  bis  zum  Knöchel]  fehlen,  kniet 
auf  dem  rechten  Bein  und  hat  das  andere  weit  vorgesetzt22);  die 
Chlamys  liegt  Uber  dem  linken  Arm  und  ist,  vom  rechten  Arm 
herab,  verhüllend  auf  und  um  das  rechte  Bein  gefallen.  Zur 
besseren  Raumausfüllung  ist  der  knieende  Gott  höher  gestellt  als 
die  stehende  Artemis.  Eine  Replik  dieses  Apollon  im  vorhande- 
nen Denkmülervorrath  zu  finden ,  ist  mir  nicht  gelungen ; 
wäre  das  albanische  Relief  (Taf.  V,  2)  oder  das  Relief  Campana 
(Taf.  V,  4)  ganz  erhalten,  würden  wir  sie  vvol  nicht  zu  suchen 
haben,  sondern  genau  oder  doch  sehr  ähnlich  nachweisen 
können. 

Mit  der  zweiten  Reihe  beginnen  die  Darstellungen  der  Nio- 
biden,  und  zwar  zuerst  links  eine  Gruppe  von  Bruder  (/)  und 
Schwester  (/),  die  im  Grossen  und  Ganzen,  aber  auch  nur  im 
Grossen  und  Ganzen,  an  die  statuarische  Gruppe  erinnert,  welche 
von  Canova  wie  mir  scheint  unzweifelhaft  richtig23)  aus  dem 
einen  Sohn  in  Florenz  und  der  hingesunkenen  Tochter  im  Vati- 
can  für  das  ursprüngliche  Originalwerk  zusammencombinirt 
worden  ist  (Stark  Taf.  U,  5.  6;  vgl.  S.  241  f.  uud  305  ff.). 
In  dieser  Staluengruppe  legt  der  herbeieilende  Bruder  die  Linke 
schützend  und  haltend  an  die  linke  Schulter  der  vor  ihm  zu- 
sammenbrechenden Schwester  und  wölbt,  sich  weit  vorbeugend, 
mit  der  erhobenen  Rechten  seinen  Mantel  wie  ein  schirmendes 
Dach  Uber  sie ;  die  getroffene  Niobide  aber  halt  sich  nur  noch 
dadurch  aufrecht,  dass  ihr  rechter  Arm  Uber  dem  vorgesetzten  lin- 
ken Knie  des  Bruders  liegt :  das  rechte  Knie,  auf  das  sie  gestürzt  ist, 
vermag  sie  nicht  mehr  zu  tragen,  der  Oberkörper  senkt  sich,  wie 
eine  geknickte  Blume  neigt  sich  der  Kopf  und  schlaff  sinkt  der 
linke  Arm  herunter.  Auf  dem  Relief  Castellani  ist  dagegen  die 
Tochter  der  Niobe  nicht  todt  oder  schon  verwundet,  wenn  ich 
richtig  sehe :  während  sie  auf  das  rechte  Knie  gefallen  ist  und 


22;  Dass  die  ganze  Sohle  aufgesetzt  ist,  nicht  nur  die  Hacke  (wie  z.  B. 
bei  den  Bogenschützen  der  aeginelischen  Giebelgruppen  oder  bei  dem  bo- 
geospannenden  Herakles  auf  thebanischen  Münzen  [Friedlander-Sallet  Üerl. 
Munz.sunnil.-  Taf.  i  no.  68]),  beweist  auch  dafür,  dass  der  Schuss  nach 
unten  gerichtet  war. 

23)  Braun  scheint  diese  Combination  verworfen  zu  haben  (Mus.  Ruin. 
Roms  S.  344,  88),  da  er  sie  gar  nicht  einmal  erwähnt,  obgleich  er  (vgl. 
ebd.  p.  XVI,  88)  doch  Thiersch  Epoch.  S.  3<5  ff.  kennt. 
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den  linken  Arm  mit  dem  Ellenbogen  auf  ihr  (infolge  des  bergigen 
Termins  höher  gesetztes]  linkes  Knie  aufstützt,  duckt  sie  sich 
furchtsam  hinter  den  Mantel  des  Bruders,  der  herbeigeeilt  hinter 
ihr  steht,  die  Rechte  schützend  an  ihre  Seite  legt  und  in  der 
hocherhobenen  Linken  seine  Chlamys  an  beiden  Enden  zusam- 
mengefasst  heilt,  so  dass  dieselbe  nun,  durch  den  Luftzug  bewegt, 
hinter  ihm  fast  kreisrunde  Falten  bildet.  Weggebrochen  sind  sein 
(ein  wenig  vorgebeugter)  Kopf  und  rechtes  Unterbein ;  bei  dem 
Mädchen  fehlen  Kopf  linker  Unterarm  und  der  rechte  Arm  (vom 
Deltoides  an),  welchen  letzteren  wir  uns  wol  nicht  ruhig  herab- 
hängend zu  denken  haben,  sondern  vielmehr  im  Ellenbogen  ge- 
beugt und  etwa  vor  der  Brust  liegend.  Die  Stellung  der  Niobide 
hat  eine  gewisse  Aehnlichkeit  mit  dem  unter  die  Familie  des  Ly- 
komedes  gerathenen  Torso  (Berl.  Mus.  No.  75:  abg.  Levezow 
Farn,  des  Lyk.  Taf.  9;  vgl.  Stark  S.  234  f.)  der  jüngsten  Niobe- 
tochter  der  statuarischen  Gruppe;  für  die  Figur  des  Jünglings 
fehlt  ein  Analogon  unter  den  erhaltenen  Niobidendarstellungen 
jeder  Kunstart.  Das  Gleiche  gilt  von  dem  folgenden  Niobiden  (//) , 
welcher  auf  den  Fussboden  zurückgesunken  ist  und  sich  mit  der 
rechten  Hand  stützend  noch  aufrecht  halt,  die  Linke  aber  an  die 
Wunde  auf  der  Brust  legt24)  ;  die  Chlamys,  die  er  wie  alle  seine 
Brüder  allein  trügt,  bedeckt  das  rechte  untergeschlagene  Bein; 
Kopf  und  beide  Unterarme  mit  Ausnahme  der  Hände  fehlen;  den 
Verhältnissen  des  Körpers  nach  scheint  erder  älteste  Sohn  zu  sein. 
Dagegen  kennen  wir  die  beiden  nächsten  jüngeren  Söhne  schon 
aus  anderen  Reliefs  mit  dem  Untergang  der  Niobiden.  Der  er- 
stere  ///),  welcher  todt  hintenüberliegt  —  die  Beine  liegen  auf 
einem  FelsstUck  höher  auf  als  der  (zerstörte)  Kopf  und  die  (weg- 
gebrochenen) Arme ,  die  schriig  herunter  geglitten  sind  —  wie- 
derholt sich  genau  so  auf  dem  Relief  Campana  (Taf.  V,  4);  ho- 
rizontaler, wie  Stark  und  Klügmann  (Anm.  10)  richtig  bemer- 
ken, war  seine  Lnge  in  der  Replik  auf  dem  Albanischen  Relief 
(Taf.  V,  2)  gewesen.   Dass  jene  schräge  Lage  die  ursprünglichere 


24)  Dies  Motiv  —  die  Hand  auf  der  Bruslwunde  — wiederholt  sich  bei 
einem  Niobiden  ,  der  mehrfach  in  Terracotta  aus  der  Krim  vorkommt 
(Stephani  CB.  1H68  Taf.  II  6  S.  64,  6;  beschadigtere  Exemplare  ebd.  S.  6*. 
6  [abg.  CR.  4  863  Taf.  III  44;  43;  IV  9;  und*.  64,  7),  und  oft  bei  den  Einiel- 
Niobiden  auf  den  gemalten  Dreifüssen  in  Pompeji  [Heibig  no.  1484  :  abg. 
Mus.  Horb.  VI  13;  44;  vgl.  Stark  S.  160  IT.j . 
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ist  und  im  Originalwerk ,  das  allen  drei  Repliken  —  der  Scheibe 
Castellani  dem  Relief  Campana  dem  Albanisehen  Bruchstück  — 
zu  Grunde  liegt,  vorhanden  war,  dünkt  mich  zweifellos,  da  sie 
sich  in  zwei  von  einander  unabhängigen  Copien  wiederholt.  Der 
folgende  Niobide  (IV:  Kopf  und  Arme  fehlen)  ist  noch  zweimal 
erhallen:  ganz  ebenso  auf  die  beiden  Kniee  gesunken,  sich  hin- 
tenüber zurückkrümmend  und  mit  beiden  Händen  schmerzhaft 
nach  dem  Hinterkopf  greifend,  finden  wir  ihn  auf  dem  Horm! mi- 
schen jetzt  verschollenen  Marraorrelief  (Stark  Taf.  4a,  2 ;  unten 
Taf.  V,  3)  und  auf  dem  Relief  Zambeccari  in  Bologna  (Taf.  IV,  4). 
Die  Chlamys  ist  jedesmal  eben  von  den  Schultern  herabgeglitten 
und  bedeckt  die  Glutäen  sowie  die  Beine —  ein  Motiv,  das 
an  die  Mantellage  des  sog.  Narciss  (Stark  Taf.  13,  3;  vgl. 
S.  254  f.]25)  anklingt  (vgl.  auch  Stark  S.  177)  und  vielleicht 
von  dem  Original  dieser  Figur  entlehnt  sein  könnte,  deren  Ober- 
körper aber  grade  die  entgegengesetzte  Haltung  annimmt,  indem 
er  sich  nach  vorn  Uberbeugt  und  mit  der  Linken  nach  der  Wunde 
auf  dem  Rücken  greift ;  der  Kopf  dieser  Statue  war  sicher  so  ge- 
senkt, wie  ihn  die  Ergänzung  giebt,  der  rechte  Arm  gehoben, 
aber  wol  mit  der  Hand  mehr  dem  Kopf  zugewendet  oder  ihn  be- 
rührend,  jedenfalls  nicht  so  in  die  Luft  hinein  gehoben,  wie  der 
jetzige  neue  Arm26).  Die  nächste  und  letzte  Niobidcnfigur  (V) 
dieser  Reihe  ist  weggebrochen  und  verloren  bis  auf  die  rechte 
Hand,  die  auf  der  Felskante  liegt,  von  der  herab  Apollon  die  ver- 
derbenden Pfeile  sendet.  Dass  diese  Figur  männlichen  Geschlechts 
gewesen,  können  wir  wol  bestimmt  behaupten,  da  die  erhaltenen 
sieben  Jungfrauen  auch  sieben  Jünglinge  voraussetzen  lassen, 
eine  Zahl,  die  nur  voll  wird,  wenn  hier  ein  Sohn  der  Niobe  dar- 
gestellt war.  In  welcher  Stellung  und  Bewegung  aber  der  Jüng- 
ling dargestellt  gewesen  sei ,  ist  nicht  mehr  zu  bestimmen:  er 


25  Zu  Cavedoni  s  Vermuthung,  dass  im  Museum  zu  Catajo  möglicher- 
weise eine  Replik  des  sog.  Narciss  sich  lindet  (Mon.  ant.  dcl  R.  Museo 
Estense  del  Calajo  p.  4 11  no.  4558  [jetzt  no.  1228])  bemerke  ich,  dass  der 
betreffende  Torso,  soweit  er  erhallen  ,  dazu  keine  Veranlassung  giebt :  die 
geschlossene  linke  Hand  liegt  ruhig  auf  dem  Rücken  des  Jünglings ,  der 
ohne  heftige  Bewegung  dastehend  zu  denken  ist.  Gute  griechische  Arbeit; 
Kopf  unti  1.  Schuller  (nebst  Gewandung)  waren  besonders  gearbeitet ,  wie 
die  Zapfenlöcher  zeigen. 

26)  Vgl.  auch  Friederichs  Berl.  ant.  Bildw.  I.  S.  237.  —  Ausser  Kopf 
und  rechtem  Arm  ist  auch  noch  ein  Theil  der  Brust  ergänzt  und  am  linken 
Deltoides  Einiges  getlickt. 
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mag  vornüber  stürzend  —  man  vergleiche  dazu  etwa  die  Bewe- 
gung der  zweiten  Niobide  (von  rechts)  auf  dem  Relief  in  Peters- 
burg (Taf.  V,  1)  —  sich  mit  der  Rechten  noch  am  Felsgrat 
gehalten  haben  oder  mag  vorwärts  geeilt  sein  und  die  Hand 
ausgestreckt  gehalten  haben,  etwa  wie  der  in  Florenz  zweimal 
vorhandene  Niobide27)  in  der  Richtung,  welche  er  in  der  Zeichnung 
bei  Stark  Tafel  17,  12  (ebenso  bei  Müller-Wieseler  D.  a.  K.  I  33, 
USB,  f.;  Overbeck  Plast.  Fig.  82,  in;  u.  a.  m.)  zeigt»);  viel- 
leicht füllte  sogar  den  Raum,  nach  Analogie  des  einen  Sarkophag- 
schema's  (Stark  S.  187  IT.),  eine  Gruppe  des  Amphion  mit  einem 
oder  dem  jüngsten  Sohn  ,  als  Gegenstück  zur  Gruppe  an  dem 
anderen  Ende  dieser  Reihe?  Wir  sind  eben  ohne  irgend  einen 
Anhalt  und  können  nach  Belieben  die  Lücke  ergänzen. 

In  der  dritten  Reihe,  zu  der  wir  uns  jetzt  wenden,  über- 
wiegt das  weibliche  Geschlecht  in  *  foen  dem  Masse ,  in  dem  in 
der  eben  besprochenen  Reihe  das  männliche  vorherrschte:  wie 
dort  neben  den  vielen  Söhnen  nur  eine  Tochter  sich  ßndet ,  so 
hier  nur  ein  Sohn.  Derselbe  [VI]  ist  links  an  den  Anfang  der 
Reihe  gesetzt,  wie  er  vor  den  Pfeilen  der  Gölter  gleichsam  aus 
dem  Rund  der  Scheibe  hinauseilen  wollte  —  doch  auch  ihn  hat 
ein  Geschoss  erreicht :  er  fällt  auf  das  rechte  Knie,  wirft  schmerz- 
haft den  Kopf  zurück  und  fasst  mit  der  Rechten  nach  der  Wunde 
im  Nacken ;  um  den  in  die  Seite  gesetzten  linken  Arm  Hattert 
dieChlainys,  die  im  Fallen  sich  ungemein  malerisch  um  den 
Untertheil  des  linken  weit  zurückgleitenden  Beines  schlängelt. 
Die  Lebendigkeit  der  Bewegung,  die  Wahrheit  des  festgehaltenen 
Augenblicks  und  die  Schönheit  des  Linienflusses  haben  ihre 
Wirkung  bei  den  alten  Künstlern  nicht  verfehlt  —  diese  Figur 


27}  Vgl.  Stark  S.  243  (T.  —  Nach  meiren  Notizen  (die  gewissenhaft 
gemacht,  aber  nicht  unfehlbar  sind)  sind  an  dem  Exemplar  no.  255  (mit 
dem  nicht  richtig  aufgesetzten  Kopf:  abg.  bei  Stark  a.  a.  0.)  vielmehr 
ergänzt:  nur  die  Finger  der  rechten  Hand  Mund  und  Nase;  der  rechte 
Arm  und  das  linke  Bein  sind  je  zweimal  gebrochen.  An  dem  anderen 
Exemplar  no.  25*  sind  ergänzt  die  rechte  Hand  der  Deltoides  des  rechten 
Arms  und  die  Nase;  hier  und  da  sind  Flicke  eingesetzt,  auch  am  Hals;  der 
Kopf  richtig  ganz  um-  und  zurückgewendet. 

28)  Zur  etwaigen  Haltung  des  Kopfes  auf  dem  Relief  sei  dann  aber 
bemerkt,  dass  er  natürlich  nicht  die  Richtung  von  no.  252  (vgl.  Anm.  27] 
gehabt  haben  kann. 
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findet  sich  oft  wiederholt:  so  auf  dem  Relief  Campana  (Taf.  V,  1) 
und  dem  Relief  der  Villa  Albani  ^Taf.  V,  2),  und  zwar  beide  Male 
genau  fast  bis  auf  jede  Falte  des  flatternden  Mantels  wiederholt. 
Auf  diesen  beiden  Darstellungen  wird  sein  rechtes  Knie  durch 
einen  todlen  (schon  besprochenen)  Rruder,  der  vor  ihm  liegt 
und  neben  den  er  hinsinken  wird,  verdeckt,  wie  es  gewiss  auf 
dem  Originalmarmor  der  Fall  gewesen  ist,  wahrend  der  Künstler 
des  Reliefs  Castellani  durch  das  Zerreissen  der  Originalcornposi- 
tion  und  Trennen  der  Figuren  genöthigt  war,  der  Copie  des  Nio- 
biden  (ihm  fehlen  jetzt  der  rechte  Ellenbogen  und  das  Gesicht) 
das  Knie  hinzuzufügen ;  im  Uebrigen  copierte  auch  er  die  herr- 
liche Figur  so  genau  als  möglich.  Ausserdem  ist  uns  diese  Figur 
zweimal  noch  in  Einzelcopien  erhalten  geblieben :  im  Palazzo  Co- 
lonna  (Anm.  H)  und  im  Museo  Kircheriano  (Taf.  II;  vgl.  unten 
S.  92  fj .  Die  Originalfigur  liegt  ferner  auch  der  bemalten  Gypsfigur 
und  den  verschiedenen  Terracottenfigurcn  29j  zu  Grunde,  die  sich 
nach  und  nach  in  der  Krim  gefunden  haben  und  zum  Schmuck 
von  Ilolzsarkopbagen  gedient  hatten ;  doch  hat  der  oder  viel- 
mehr die  Künstler  dieser  Figuren  das  Original  frei  benutzt  und 
den  Mantel  nach  den  Gesetzen  ihres  Materials  einfacher  drapiert. 
Auch  auf  dem  Relief  Zambeccari  (Taf.  IV,  1 )  ist  der  Niobide  rechts 
vielleicht  unter  Hinblick  auf  die  besprochene  Figur  entstanden, 
wie  schon  Gonze  (Arch.  Anz.  1867  S.  91)  bemerkt  hat;  nur 
dass ,  um  die  Hauptunterschiede  anzuführen ,  er  dort  von  der 
hinteren  Seite  dargestellt  wird,  noch  nicht  gestürzt  ist  und  das 
schöne  Motiv  der  um  das  eine  Bein  geschlungenen  Chlamys  auf- 
gegeben ist.  Hinter  dem  Niobiden  auf  dem  Gastellanischen  Re- 
lief liegen  übereinandergethürmt  die  Leichen  zweier  Töchter :  im 
Gegensatz  zu  den  beiden  Jünglingsleichcn,  welche  getrennt  da 
liegen,  die  eine  in  der  Mitte  der  zweiten  Reihe,  die  andere  in  der 


29/  Alle  jetzt  im  Museum  zu  Petersburg  :  a.  Aus  Gyps  (gef.  4  832):  abg. 
Ant.  du  Borph.  cim.  67,  5;  Stark  Taf.  6  S.  204;  vgl.  Stephani  CR.  4868 
S.  60,  2.  —  b.  Obertheil  der  Figur  aus  gebrannter  Erde  (gef.  4  862):  abg. 
Stephani  CR.  1863  Taf.  IV  5  S.  168  f. ;  vgl.  1868  S.  62,  5.  —  c.  Ganze  Figur 
aus  gebr.  Erde  (gef.  1867):  abg.  Stcphani  CR.  1868  Taf.  II  S  S.  64,  3.  — 

d.  Zwei  Fragmente  (gef.  1867)  derselben  Figur,  vgl.  CR.  1868  S.  64,  4.  — 

e.  Ein  Fragment  (gef.  1867)  derselben  Tcrracottafigur :  ebd.  S.  64,  5.  — 
Nach  Stephani  CR.  1868  S.  59  sind  die  Figuren  von  1862  und  1867  wahr- 
scheinlich aus  denselben  Formen  entstanden;  die  von  1832  ist  (nach  den 
Abbildungen  zu  urlheilen)  jedenfalls  aus  einer  andern  Form:  vgl.  das 
rechte  Knie  und  die  linke  Hand. 

1877.  6 
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untersten.  Und  zwar  ist  diese  Aufeinanderschichtung  der  beiden 
Mädchcnlcichen  sozusagen  das  eigenste  Werk  unseres  Künstlers, 
denn  in  dem  Originalwerk  fand  er,  wie  sich  gleich  zeigen  wird, 
nur  eine  Frauenleiche,  die  unterste,  welche  ein  ruhiges  schönes 
Bild  'des  langhinstreckenden  Todes'  gewahrt.  Sie  (2)  liegt  auf 
dein  Rücken,  dieFüsse  leicht  übereinander  geschlagen;  die  Arme, 
die  jetzt  abgebrochen  sind,  lagen  über  dem  auf  der  unebenen 
Flache  ein  wenig  herabhangenden  Kopf,  der  linke  gradeaus  bis 
unter  den  rechten  Fuss  der  niichstbcfindlichen  Frau,  der  rechte  wol 
im  Ellenbogen  gebogen  (für  eine  andere  Lage  fehlt  es  an  Raum); 
der  Chiton  hat  sich  auf  der  linken  Schulter  gelöst  und  lässt  die 
Brust  frei ,  der  Mantel  liegt  um  den  Unterkörper  und  über  der 
rechten  Schulter  —  ohne  heftige  Bewegung  ist  sie  umgesunken, 
noch  im  Tode  sanft  und  mild,  wie  es  einem  Madchen  geziemt. 
Wie  gewaltsam  liegen  dagegen  die  Leichen  der  Brüder!  Bisher 
fehlte  eine  todle  Tochter  der  Niobe  im  Denkmalervorrath  grie- 
chischer Kunst  (vgl.  Stark  S.  309  f.)  —  hier  haben  wir  ein 
ebenbürtiges  Gegenstück  zu  dem  lodten  Jüngling30),  der  uns  am 
schönsten  in  München  (no.  Iii:  abg.  Lützow  Münch.  Ant.  14; 
u.  a.  m.)  erhallen  ist.  Leber  dieser  Niobide  liegt  auf  dem  Relief 
Caslellani  der  Leichnam  einer  zweiten  Niobide  (5),  das  Gesicht 
zur  Erde  gewandt;  der  rechte  vorwärts  gestreckte  Arm  ist  ab- 
gebrochen, sonst  ist  die  Figur  ganz  vorhanden.  Stellen  wir  die- 
selbe auf  die  Füsse ,  so  erkennen  wir  in  ihr  eine  ganz  genaue 
Wiederholung31;  der  zweiten  Niobide  rechts  auf  dem  Reliefslreifen 
Campana  (Taf.  V,  1),  welche  auf  der  Flucht  getroffen  vornübersinkt 
—  derselben,  'die  so  gestellet  ist,  dass  ihr  Gesicht,  und  also  auch 
ihr  Schmerz,  durch  den  erhobenen  Arm  verdecket  ist':  Winckel- 
mann  (Kunstgesch.  IX  2  §30).  Die  Antwort  auf  die  Frage, 
welche  der  bejdcn  Copien  das  Original  wiedergebe,  unterliegt 
keinem  Zweifel :  auf  dem  Relief  Carapana  ist  die  Bewegung  der 


30)  Vgl.  Stark  S.  161  AT.  —  Ich  bemerke,  dass  in  der  Wunde  auf 
der  rechten  Brustseite  des  Florentiner  Exemplars  (no.  444  :  abg.  Stark 
Taf.  13,  4;  u.  a.)  ursprünglich  ein  Bronzepfeil  gesteckt  hat. 

31)  Ob  das  Ende  des  um  den  linken  Arm  flatternden  Mantels  von» 
Künstler  von  Anfang  an  als  allzu  widersinnig  gegen  die  liegende  Stellung 
weggelassen  war,  oder  auf  der  Scheibe  jetzt  nur  weggerieben  ist,  ursprüng- 
lich aber  vorhanden  war  {wie  mir  nach  erhaltenen  Spuren  seines  Saumes 
[jenseits  des  Sprungs]  wahrscheinlicher  scheint),  vermag  ich  ohne  Autopsie 

•      nicht  zu  entscheiden. 
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ganzen  Figur  erklärt,  die  Stellung  der  Beine  sowie  der  Wurf  der 
Gewandfallen  und  des  weithinflatternden  Mantels  gut  motiviert ; 
auf  dem  Marmor  Castellani  ist  dies  nicht  der  Kail.  Der  Künstler 
des  letzteren  benutzte  oder  vielmehr  verballhornisierte  die  Origi- 
nalhgur  zur  Darstellung  einer  zweiten  Frauenleiche  —  eine  Be- 
nutzung vorhandener  Motive,  wie  sie  freier  und  zugleich  kühner, 
um  nicht  zu  sagen  verkehrter,  kaum  gedacht  werden  kann  und 
oft  nachweisbar  sein  dürfte. 

Auf  diesen  Leichenhaufen  folgen  weiterhin  nach  rechts  vier 
Frauen  gestalten,  die  leider  zum  grösslen  Theil  verloren  gegangen 
sind.  Von  der  ersten  sind  uns  nur  der  rechte  beschuhte  Fuss 
mit  einem  Stückchen  des  Chiton  und  ein  Theil  des  über  ihrem 
llaupte  sich  wölbenden  Mantels  erhalten  ,  welchen  sie  entweder 
mit  den  beiden  Händen  gefasst  emporhielt  —  man  vergleiche  dazu 
z.  B.  dasselbe  Motiv  bei  der  einen  Niobide  auf  dem  Sarkophag 
in  Venedig  (Anm.  3)  u.  a.  m.  —  oder  der  sich  von  den  Armen 
aus,  um  die  er  lag ,  infolge  der  heftigen  Bewegung  über  ihr  em- 
porwölbte, wie  z.  B.  bei  der  einen  Niobetochter  auf  der  Vase 
Jatta  (no.  424:  abg.  Stark  Taf.  2;  u.  a.)  oder  bei  der  Niobe 
selbst  auf  dem  Sarkophagrelief  im  Lateran  (Stark  Taf.  19;  vgl. 
Anm.  16)  u.  s.  w. ;  eine  dritte  Möglichkeit,  wie  der  Mantel  ge- 
halten gewesen  sein  kann,  bietet  eine  mehrfache  in  gebrannter 
Erde  vorkommende  Niobide  aus  der  Krim  (abg.  Slephani  CR. 
1868  Taf.  2,  9  S.  65,  17;  vgl.  ebd.  S.  63,  11  und  S.  65,  18). 
Wie  aber  diese  Frau  zu  nennen  sei,  ist  nicht  zweifelhaft.  Erwä- 
gen wir,  dass  bei  einer  einigermassen  vollständigen  Darstellung 
des  tragischen  Geschicks  der  Niobiden  die  Mutter  nicht  recht 
fehlen  darf  und  in  der  That  nie  gefehlt  haben  wird32);  ferner, 
dass  diese  Frau  grade  die  Mitte  einnimmt  sowol  in  dieser  Reihe 
(jederseits  von  ihr  sind  drei  Kinder  dargestellt)  als  in  den  drei 
den  Sterblichen  gegenüber  den  Gottheiten  eingeräumten  Flächen 
der  Reliefscheibe ;  endlich  dass  sie  durch  den  über  ihrem  Haupte 
sich  wölbenden  Mantel  besonders  ausgezeichnet  und  äusserlich 


32)  Auch  auf  den  Reliefs  der  Seitenschwingen  am  Thron  des  olympi- 
schen Zeus  vom  Pheidias  (Paus.  Vl1,2)  wird  doch  wol  Niobe  mitdnrgestellt 
gewesen  sein  und  zwar  auf  derSeite  der  Tochter,  wahrend  auf  derSeiteder 
Knaben  als  Gegenstück  etwa  Amphion  angebracht  war  'ebenso  Stark  S.  <H); 
doch  ist  dies  nicht  sicher  und  könnten  möglicherweise  dort  nur  Artemis 
und  die  Töchter,  hier  nur  Apollon  und  die  Söhne  dargestellt  gewesen  sein. 

6* 
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hervorgehoben  scheint  —  so  dünkt  mich  in  ihr  nur  Niobe  zu  er- 
kennen zu  sein,  inmitten  ihrer  Kinder,  deren  Tod  sie  verschul- 
det. Wunderbar  ist,  dass  keins  der  Kinder  zu  ihr  geflüchtet  ist 
und  bei  ihr  Rettung  sucht,  wie  in  den  weitaus  meisten  anderen 
Darstellungen  dieser  Sage  der  Fall  ist;  ob  schon  der  Künstler  des 
Originals  sich  diesen  wirkungsvollen  Zug  hat  entgehen  lassen 
oder  nur  der  Copist  unseres  Reliefs  die  Mutter  ohne  Kind  darge- 
stellt, wissen  wir  nicht  —  jedenfalls  war  Niobe  auf  dem  Relief 
ohne  engeren  gruppenartigen  Zusammenhang  mit  einem  Kinde 
dargestellt,  wie  der  Augenschein  lehrt.  Denn  die  folgende  Toch- 
ter (4)  stürzte ,  wie  das  rechte  Bein ,  welches  nebst  einem  Theil 
des  Gewandes  einzig  von  ihr  erhallen  ist,  deutlich  zeigt,  von  ihr 
fort  nach  rechts  hin  und  brach  in  die  Kniee  zusammen;  das 
Wenige  aber,  was  von  dieser  Niobide  noch  erhalten,  genügt 
vollkommen,  um  ihre  einstige  Uebereinslimmung  mit  der  ersten 
Figur  rechts  auf  dem  Campanaschen  Relief  (Taf.  V,  i)  auszuspre- 
chen. Dagegen  vermag  ich  weder  für  die  folgende  Tochter  (o'  , 
welche  ebenfalls  nach  rechts  hin  forteilte  und  von  welcher  der 
ganze  Unterkörper  bis  ungefähr  zum  Nabel  vorhanden  ist ,  noch 
für  die  vor  ihr  auf  der  Flucht  zusammensinkende  Schwester  (6*  , 
deren  breit  herabfallendes  Mantelende  nebst  dem  einen  linken 
Fuss  erhalten  ist,  gleiche  oder  annähernd  ähnliche  Figuren 
unter  den  bisher  erhaltenen  Niobiden  nachzuweisen  ;  beide  zu- 
sammen werden  möglicherweise  eine  lose  Gruppe  gebildet  haben, 
indem  die  letztere  der  anderen  entgegenstürzte  und  etwa  von 
ihr  aufgefangen  wurde  ?  Vielleicht  dass  der  Copist  die  herrliche 
rührende  Gruppe,  die  den  Mittelpunkt  des  Petersburger  Reliefs 
(Taf.  V,  I)  bildet,  aufgelöst  hat,  d.  h.  deren  Figuren  ausein- 
ander gezogen  und  lose  nebeneinander  gestellt  hat?  Er  hatte 
dann  nur  beiden  Figuren  aus  künstlerischer  Rücksicht,  um  die 
Gestallen  voller  zu  machen,  Mäntel  beigelegt.  Doch  das  sind 
Alles  nur  Vermuthungen,  die  leicht  vermehrt  werden  könnten  — 
wir  wissen  Uber  die  Stellung  dieser  beiden  Niobiden  vorläufig 
nichts;  möglich,  dass  spätere  Funde  darüber  genügende  Aus- 
kunft geben  weiden. 

In  der  untersten  Reihe,  die  wie  die  oberste  nur  zwei  Figu- 
ren —  die  Gruppe  zählt  äusserlich  nur  für  eine  Figur  —  enthalt, 
finden  wir  links  den  Pädagogen  mit  der  jüngsten  Tochter,  rechts 
den  Leichnam  des  siebenten  Sohnes.  Die  Gruppirung  des  Päda- 
gogen mit  der  jüngsten  Tochter  ist  auflällig:  man  erwartet  nach 
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den  übrigen  Niobidendarslellungen  eher  den  jüngsten  Sohu  oder 
wenigstens  einen  der  Söhne  —  doch  ist  auch  auf  der  einen  Sar- 
kophagcomposition (vgl.  Stark  Taf.  19)  ein  zweiter  Pädagoge 
bemüht,  eine  niedersinkende  Tochter  zu  stützen;  an  den  Vater 
Amphion  aber  zu  denken,  welcher  hier  sein  jüngstes  Töchlerchen 
zu  schirmen  suche ,  wie  er  auf  dem  eben  erwähnten  Sarkophag- 
schema den  jüngsten  Knaben  dem  Verderben  zu  entziehen  ge- 
sucht hat  und  in  der  einen  Terracottagruppe  dem  Sohn  Schutz 
gewähren  möchte  (Stephani  CR.  1863  Taf.  3,  2  S.  167;  vgl. 
1868  S.  62,  2),  verbietet  die  äussere  Erscheinung,  welche,  ohne 
besonders  ungriechisch  zu  sein,  doch  mehr  dem  Pädagogen  als  dem 
König  und  Vater  zusteht.  Der  bärtige  Mann  (das  Profil  ist  zer- 
stossen)  trägt  einen  gegürteten  Chiton  einen  langen  bis  zur  Erde 
reichenden  Mantel,  der  um  den  Hals  geknüpft  ist,  und  Schuhe 

—  ob  etwa  Stiefel,  bleibt  dahingestellt,  da  das  eine  Bein  nicht 
sichtbar,  das  andere  aber  vom  Knöchel  bis  zum  Knie  abgebro- 
chen ist.  Die  Kleine  (7),  die  nur  mit  dem  Mantel  versehen  zu 
sein  scheint,  ist  von  links  her  zu  ihm  geeilt  und  legt  die  Rechte 
um  den  linken  Arm  des  Pädagogen,  welcher  denselben  schützend 
auf  ihren  Rücken  und  ihre  dort  befindliche  linke  Hand  gelegt 
hat;  zugleich  blickt  er  zu  den  Göttern  empor,  als  wolle  er  um 
Gnade  für  das  Kind  bitten,  und  streckt  die  Rechte  vor.  Die 
Gruppe  erinnert  in  der  Stellung  des  Mannes  an  die  Gruppe  von 
Soissons  (Stark  Taf.  16,  9.  10a),  in  der  Stellung  des  Mädchens,  bei 
welcher  es  auf  dem  Relief  nicht  ohne  gewaltsame  Verschränkung 
in  den  Hüften  hergeht,  an  die  Florentiner  Niobe  (Stark  Taf.  10) 

—  doch  nur  für  den  ersten  Augenblick,  da  bei  aller  Aehnlichkeit 
im  Grossen  und  Ganzen  Alles  verschieden  und  anders  ist.  Da- 
gegen finden  wir  für  die  letzte  Figur  des  Castellanischen  Reliefs, 
den  todtcn  Sohn  (177)33),  der  in  kühner  malerischer  Verschrän- 
kung über  einem  Felsstück  gleichsam  hängt,  wieder  im  Peters- 
burger Relief  (Taf.  V,  1 )  den  sicheren  Beweis,  dass  der  Künstler 
ihn  entlehnt  und  zwar  ziemlich  genau  entlehnt  hat;  dieselbe  Figur 
wiederholt  sich  auch  noch  in  dem  Bruchstück  der  Villa  Ludovisi 
Taf.  III).  Alle  drei  Wiederholungen  sprechen  deutlich  für  die 


33)  Das  Gewand motiv,  dass  der  Mantel  verhüllend  über  den  einen  ge- 
hobenen Fuss  herabhängt,  wiederholt  sich  auf  dem  Relief  Castellani  auch 
bei  dem  Sohn  IV;  in  den  beiden  Repliken  dieses  letzteren  (Taf.  IV,  \  u.  V,  3) 
ist  der  Fuss  abgebrochen  und  daher  nicht  zu  sagen ,  ob  seine  Originalfigur 
es  so  aufwies. 
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Berühmtheit  des  Originalwerkes ,  dem  sie  sowie  die  meisten  an- 
deren Figuren  der  beiden  Niobidendarstellungen  sowol  des  Reliefs 
Campana  als  des  neuen  Reliefs  Castellani  entnommen  sind. 

Uebcrblickcn  wir  noch  einmal* kurz  die  achtzehn  Figuren 
der  Reliefscheibe  —  ausser  den  vierzehn  Kindern  sind  Apollon 
und  Artemis  dargestellt  und  Niobe  nebst  dem  Pädagogen  —  und 
ziehen  das  Ergebniss  der  obigen  '.Untersuchung ,  so  finden  wir 
sieben  Figuren  ,  die  der  Künstler  des  .Reliefs  Castellani  mit  an- 
deren Niobidenreliefs  genau  gemein  hat  (Artemis;  die  Söhne  /// 
IV  VI  und  VII;  die  Töchter  3  und  4).  Und  zwar  hat  er  mit  dem 
Campanaschen  Relief  (Taf.  V,  I )  gemeinsam  die  fünf  Figuren  : 
III  VI  VII  o  und  4;  mit  dem  Albanischen  (Taf.  V,  2)  die  drei 
Figuren  der  Artemis  und  der  beiden  Söhne  ///  und  VI;  mit  dem 
Florenlinischen   (Taf.  V,  3)  und   dem   Bolognesischen  Relief 
(Taf.  IV,  1)  je  die  eine  Figur  des  Sohnes  /V,  sodass  für  alle  diese 
Reliefs  (vgl.  auch  noch  Taf.  II  und  Taf.  III  sowie  das  Relief- 
bruchstück Colonna  :  Anm.  II ),  deren  vollständigstes  die  Marmor- 
scheibe Castellani  ist,  eine  gemeinschaftliche  Quelle  angenommen 
werden  muss.  Auf  dieses  Originalrelief  werden  auch  wol  mit 
ziemlicher  Sicherheit  —  oder  doch  mit  der  Sichorhcit,  die  in  sol- 
chen Dingen  überhaupt  möglich  ist  —  einige  derjenigen  Figuren 
des  Reliefs  Castellani  zurückzuführen  sein,  die  uns  bis  jetzt  allein 
nur  auf  ihm  erhalten  sind  :  z.  B.  der  Apollon,  der  Sohn  //,  die 
Tochter  i;  die  gleiche  Annahme  könnte  auch  für  die  anderen 
Einzclfiguren  des  neuen  Reliefs  gelten  :  für  die  Niobe,  den  Sohn  V 
und  die  Töchter  S  und  6  —  aber  diese  letzteren  Figuren  sind 
allzu  sehr  zerstört,  als  dass  wir  sie  mit  Erfolg  in  den  Kreis  der 
Berücksichtigung  ziehen  können  und  dürfen.  Etwas  anders  ge- 
staltet sich  die  Sache  bei  den  Gruppirungen  des  Bruders  mit  der 
Schwester  (/  und  /]  sowie  des  Pädagogen  mit  dem  jüngsten 
Töchterchen  (7),  die  vorläufig  auch  nur  allein  auf  dem  Relief 
Castellani  vorkommen  und  doch  wol  durch  die  Erinnerung  an 
die  statuarischen  Gruppen  hervorgerufen  und  vielleicht  unter 
ihrem  directen  Einfluss  entstanden  sind.   Denn  auch  auf  dem 
Petersburger  Relief  (Taf.  V,  1)  finden  sich  zwei  Gruppen,  die 
ebenfalls  auf  dem  Originalrelief  gewesen  sein  können  ;  und  zwar 
wiederholt  sich  bekanntlich  die  eine  dieser  Gruppen  —  eine 
Schwester  fängt  mit  liebevollen  Armen  den  zurücksinkenden 
Bruder  auf  —  auf  einem  geschnittenen  Stein  sowie  antiken  Pas- 
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ten54),  was  jedenfalls  für  ihre  Berühmtheit  und  Beliebtheit  im 
Alterlhum  spricht.  Wir  haben  also  Auswahl,  da  alle  vier  Grup- 
pen doch  schwerlich  auf  dem  einstigen  Original  vorhanden  ge- 
wesen sein  werden  und  gewesen  sein  können.   Da  scheint  mir 
nun  freilich  die  Entscheidung  in  ästhetischer  Hinsicht  nicht 
schwer  —  ob  sie  aber  auch  desshalb  das  Wahre  trifft ,  bleibt 
ganz  unsicher.    Von  den  beiden  Gruppen  des  Beliefs  Castellani 
macht  diejenige  der  beiden  Geschwister  (I  und  /)  entschieden 
einen  sehr  steifen  Eindruck,  der  von  der  Lebendigkeit  und  Le- 
bensfülle der  anderen  sicher  entlehnten  Figuren  (z.  B.  Sohn  /// 
IV  VI;  u.  a.)  bestimmt  absticht;  auch  die  andere  Gruppe  ist 
nicht  allzu  vollendet ,  wenngleich  sie  lebendiger  und  ursprüng- 
licher gedacht  ist  als  die  erste ;  beide  könnten  daher  sehr  wol 
von  dem  Copisten  erdacht  sein ,  welcher  es  ja  fertig  bekam ,  die 
eine  stürzende  Niobide  des  Orieinals  als  Leiche  (.5)  zu  verwen- 
den  und  die  Artemis  ins  Blaue  hinein  schiessen  zu  lassen,  statt 
sie  seiner  Composition  anzupassen.  Dagegen  entsprechen  meiner 
Meinung  nach  die  Gruppen  des  Beliefs  Campana  [Taf.  V,  4)  den 
höchsten  Anforderungen  der  Kunst,  vor  Allem  die  Mittelgruppe 
der  beiden  Schwestern,  welche  die  (im  Alterlhum  wie  es  scheint 
berühmtere)  Gruppirung  zwischen  der  Schwester  und  dem  Bruder 
doch  wol  noch  an  Lebenswahrheit  Zartheit  und  Schönheit  über- 
trifll;  auch  scheinen  diese  beiden  Gruppen  mit  den  übrigen  Fi- 
guren mehr  aus  einem  Guss  zu  sein.  Aber  wenn  sich  so  unserm 
Gefühl  nach  die  Schale  zu  Gunsten  der  Gruppen  des  letztgenannten 
Reliefs  neigt,  so  liegt  darin  durchaus  keine  Bürgschaft  und  kein 
Beweis,  dass  sie  einst  dem  Originalwerk  angehört  haben,  wel- 
ches möglicherweise  dennoch  die  erst  erwähnten  Gruppirungen, 
nur  in  vollendeterer  Durchbildung,  enthalten  haben  mag  —  oder 
vielleicht  auch  gar  keine  Gruppen  aufzuweisen  hatte,  sodass 
die  vorhandenen  Gruppen  vom  Copisten  theils  selbst  hinzu  er- 
funden wurden ,  wie  dies  auf  dem  neuen  Niobidenrelief  Castel- 
lani leicht  denkbar  ist,  theils  anderswoher  entlehnt  wurden,  was 
beim  Relief  Campana  der  Fall  sein  würde. 

Eine  weitere  Frage,  die  sich  aufdrangt,  ist  diejenige  nach 
der  muthmasslichen  Composition  des  Originalwerkes,  welches  uns 


34)  Abg.  Stark  Taf.  III  1  (=  Gall.  Myth.  470,  621);  Müller-Wieseler 
D.  a.  K.  II  36,  430;  vgl.  Stark  S.  4  68  f.  und  meine  Bemerkung  in  diesen 
Ber.  4875  S.  107,  II. 
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in  so  mannigfachen  Copien  —  bald  vollständiger  wie  im  Relief 
Castellani  (Taf.  IJ  oder  im  Relief  Campana  (Taf.  V,  I),  bald  bruch- 
stückweise wie  im  Albanischen  Relief  (Taf.  V,  2j  im  Relief  zu 
Bologna  Taf.  IV,  1)  oder  auf  dem  verschollenen  Florentiner  Mar- 
mor (Taf.  V,  3),  bald  nur  in  einzelnen  Figuren  wie  im  Palazzo 
Colonna  (Anm.  1 1)  Villa  Ludovisi  (Taf.  III)  und  Musen  Kircheriano 
(Taf.  II)  zu  Rom  —  Spuren  hinterlassen  hat.  Steht  das  neue 
Relief  des  Briltischen  Museums  oder  das  Relief  in  Petersburg  dein 
Original  naher?  Haben  wir  letzteres  uns  so  bandartig  componiert 
KU  denken,  wie  die  meisten  Reliefreste  es  geben,  oder  etwa  nach 
Art  des  Reliefs  Castellani  übereinander  gruppiert?  Diese  letztere 
Weise  der  Composition  kennen  wir  ja  als  antik  aus  der  Apotheose 
des  Homer  und  mit  Recht  ist  schon  in  der  Academy  (1877  no.  273 
p.  100)  auf  die  Darstellung  an  der  Thür  des  Palalinischen  Apol- 
lontempels  hingewiesen  worden,  den  Augustus  aufführen  Hess 
(Mommsen  Res  gestae  divi  Aug.  p.  51  s.)  und  dessen  Herrlich- 
keiten Properz  kurz  und  doch  ausführlich  beschreibt  (III  (II]  31, . 
Da  sah  der  Dichter  auf  den  beiden  Flügeln  der  Thür  aus  Elfen- 
bein geschnitzt  (12:  Libyci  nobile  dentis  opus,  hier  den  Unter- 
gang der  Kelten,  dort  den  Tod  der  Niobiden  (13  s.) : 

altera  (sc.  valvarum,  dejectos  Paruasi  vertice  Gallos 

altera  maerebat  funera  Tantalidos. 
Wie  auf  dem  einen  Thürflügel  dargestellt  war:  oben  auf  der 
Höhe  des  delphischen  Rerges  Apollon,  die  Aegis  schüttelnd  gleich 
dem  Urbild  des  Apollon  Belvedere  oder  Pfeile  schiessend,  viel- 
leicht unterstützt  von  der  Schwester ,  die  in  der  Kunst  auch  da 
an  seiner  Seite  zu  stehn  pflegt,  wo  die  Sage  nur  den  Bruder 
allein  thätig  nennt  '5),  an  den  Abhängen  des  Berges  aber  die 
herabstürzenden  fliehenden  vernichteten  Gallier,  ähnlich  in  Stel- 
lung und  Bewegung  einigen  der  erhaltenen  Keltenstatuen  (vgl. 
z.  B.  Mon.  deir  Inst.  IX  19,  1  ;  2;  Mitth.  des  athen.  Inst.  I  7)  — 
so  in  symmetrischer  Anordnung  auf  dem  anderen  Flügel  der 
Untergang  der  Niobiden  :  auf  der  Kuppe  des  Berges,  den  wir  als 
den  Kithüron  aufzufassen  haben36),  stehen  die  beiden  Letoiden, 


35)  Vgl.  z.  B.  bei  Orestesdarstellungen  :  Ncap.  Vasens.  8449;  Overb. 
Sag.  29,  7;  u.  a.  —  bei  Marsyas:  Neap.  Yascns.  3231  :  Cat.  Jatta  1093 , 
1364  ;  1500;  u.  a.  —  bei  dem  Dreifussraub:  Stephani  CR.  1868  S.  49  f.  - 
bei  dem  Tod  des  Python:  Gbd.  Etr.  Sp.  291  A  —  u.  a.  m. 

36)  Vgl.  Apollod.  III  5,  6,  3;  u.  a.  m.  —  Wenn  Stark  S.  189  auch  au 
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verderbende  Pfeile  sendend,  an  den  Abhängen  flüchtend  um! 
fallend  die  Söhne  und  Töchter  der  Nlobe  (vgl.  auch  Stark  S.  139, 
der  auch  schon  auf  die  Apotheose  des  Homer  verweist  .  Was  der 
Dichter  unserer  Phantasie  überlässt,  führt  die  Marmorscheibc 
allein  uns  sichtbar  vor:  so  ungefähr,  daran  könnte  nur  llyper- 
kritik  rütteln,  wird  die  elfenbeinerne  Reliefdarstellung  am  Pala- 
tinischen Heiligtbum  einst  componiert  gewesen  sein37].  Aber  das 
Original  unserer  Scheibe  und  der  anderen  Reliefs  kann  sie  nicht 
gewesen  sein  —  aus  zwei  w  ie  mich  dünkt  zwingenden  Gründen. 
Jene  Elfenbeinrcliefs  sind  schwerlich  erst  unler  August  gefer- 
tigt, sondern  wol  wie  die  meisten  übrigen  Kunstwerke  des  Tem- 
pels38) alte  herbeigeschleppte  griechische  Arbeiten,  immer  aber 
natürlich  erst  nach  dem  Jahre  279  v.  Chr.  Geb.  (Ol.  125,  2),  in 
welchem  Delphi  wie  durch  ein  Wunder  vor  den  gallischen  Hor- 
den gerettet  wurde,  gemacht  worden;  ob  von  Stratonikos  aus 
Kyzikos,  was  Brunn  (Gesch.  der  gr.  Künstl.  I  S.  444)  vermu- 
thet,  ist  sehr  wol  möglich ,  aber  nicht  zu  beweisen ,  ebenso  wie 
auch  Stark's  Vermuthung  (Niobe  S.  140  IT.),  dass  sie  ursprüng- 
lich im  aeolischen  Kyme  sich  befunden  hätten,  sehr  wol  möglich, 
aber  unbeweisbar  ist.  Sicher  aber  waren  sie  späteren  hellenisti- 
schen Ursprungs  und  verläugneten  gewiss  nicht  den  Charakter 
ihrer  Zeit  —  unsere  Reliefs  aber  verweisen  ihr  Original,  welches 
wir  nach  einzelnen  mehrfach  und  genau  wiederholten  Figuren 
stylistisch  ziemlich  sicher  ansetzen  können ,  in  die  Zeit  kurz  vor 
Alexander  dem  Grossen  oder  bald  nach  seinem  Tode ,  etwa  in 


den  Sipylos  denkt,  so  streicht  den  M.  Schmidt  jetzt  im  llygin  p.  42,  19  (wo 
er  als  Ort  des  Todes  angegeben  wird)  als  spateren  Zusatz. 

37)  So  kann  man  sich  auch  den  Schild  verziert  denken  ,  welcher  nach 
Statius  mit  dem  Untergang  dcrNiobiden  geschmückt  war  :  Theb.  VI!  351  ss. 
und  Lactantius  zur  Stelle. 

38)  Es  werden  uns  die  folgenden  erwähnt  (vgl.  auch  Becker  Hdb. 
röm.  Altorth.  I  S.  426  f.;  Stark  S.  141  f.):  Apollon  (des  Skopas:  Prop. 
HI  [II]  31,  6  und  16  ;  Plin.  Nat.  Hist.  26  §25;  —  Leto  (des  j.  Kephisodotos : 
Prop.  I.  c.  15  ;  Plin.  36  §  24)  —  Artemis  (des  Timothcos:  Prop.  I.  c.  15: 
Plin.  36  §  32)  —  Signa  in  fastigio  (des  Bupalos  und  Athenis:  Plin.  36  §  13) 
—  Stiere  (des  Myron :  Prop.  1.  c.  7  s)  —  Lychnuchus  pensilis  (aus  Kyme : 
Plin.  34  §  1 4)  — Apollocoloss  (in  der  Bibliothek;  aus  Etrurien :  Plin.  34  §  43). 
Da  werden  dann  wol  auch  Danaos  und  die  Danaides  zwischen  den  Säulen 
der  Porticus  (Prop.  1.  c.  4;  Schol.  Pers.  II  56;  cf.  Ovid.  Amor.  II  2,  4; 
Trist.  III  1,61s)  und  ihre  Gegenstücke,  die  Sohne  des  Aegyptos  (nur  er- 
wähnt bei  Schol.  Pers.  II  56) ,  sowie  der  'currus  solis  supra  fastigia' ,  den 
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den  Zeitraum  zwischen  Ol.  HO  und  120  (340—300)  v.  Chr.*';. 
Ferner  aber  —  und  das  ciebt  meiner  Ueberzeucunc  nur  noch 
den  Ausschlag  gegen  die  etwaige  Annahme,  dass  jener  Thürflücel 
das  Original  unserer  Reliefs  ist  —  sind  die  Figuren  der  schiessen- 
den Gottheiten ,  sicher  wenigstens  die  Figur  der  uns  zweimal  in 
gleicher  Stellung  überkommenen  Artemis,  einer  berühmten  und 
bekannten  (weil  oft  copierten)  Composition  entlehnt ,  in  welcher 
unzweifelhaft  die  Götter  auf  gleicher  Fussebene  mit  ihren  Opfern 
standen  und  ihre  Pfeile  nicht  abwärts  auf  unterhalb  ihrer  befind- 
liche Ziele  zu  richten  hatten  (wie  das  in  dem  elfenbeinernen  Re- 
lief des  palatinischen  Tempels  doch  der  Fall  gewesen  sein  muss!), 
sondern  gradeaus  schössen  auf  die  vor  ihnen  auseinander  stie- 
bende Schaar  der  Niobiden.  Während  die  übrigen  Copisten,  de- 
nen wir  das  Relief  Campana  (Taf.  V,  1)  das  Relief  Albani  (Taf. 
V,  2)  und  die  anderen  Darstellungen  verdanken,  diese  horizontale 
friesartige  Richtung  der  Originalcomposition  beibehielten,  sah  sich 
dagegen  der  Künstler  des  Castellanischen  Reliefs,  vielleicht  in  Er- 
innerung an  den  Thürflügel  des  palatinischen  Tempels  oder  sogar 
unter  seinem  bestimmten  Einfluss,  veranlasst,  die  liöbencomposi- 
tion  anzuwenden  und  die  einzelnen  Figuren  seines  berühmten 
Originals  statt  alle  nebeneinander,  vielmehr  theil weise  überein- 
ander zu  stellen  und  anzuordnen  —  eine  Aufgabe,  die  er  so  gut 
und  so  schlecht  es  seine  Fähigkeiten  erlaubten,  gelöst  hat. 

Damit  aber,  dass  die  allen  diesen  aus  römischer  Zeit  stam- 
menden Reliefs  zu  Grunde  liegende  Originalcomposition  etwa  ein 
Friesstreifen  aus  der  Zeit  des  grossen  Alexander  gewesen ,  wer- 
den wir  uns  vorlaufig  begnügen  müssen ;  das  ist  eine  ziemlich 
sichere  Vcrmuthung,  die  kaum  Widerspruch  erfahren  dürfte. 
Möglich,  sehr  möglich  freilich,  dass  die  Niobidendarstellung, 
die  Pausanias  in  dem  kleinen  noch  heute  vorhandenen  Grotlen- 
heiligthum  grade  über  dem  dionysischen  Theater  zu  Athen  sah 
und  die  doch  wol  ein  Relief  war  (Paus.  I  21,  5;  vgl.  Stark 
S.  112  ff.},  diese  Originalcomposition  gewesen  sei:  da  dies  Hei- 
ligthum inschriftlich  zuerst  320  v.  Chr.  (Ol.  145,  1)  auf  Veran- 
lassung und  Kosten  des  Thrasyllos  aus  Dekeleia  künstlerisch 


nur  Properz  (1.  c.  11)  erwähnt,  schwerlich  erst  zur  Zeit  des  Augustus  ge- 
macht, sondern  auch  schon  ältere  Werke  sein.  Ausserdem  war  die  Dakty- 
liothok  des  Marcellus  dort  aufbewahrt:  Plin.  37  §  11. 
39)  Ebenso  Stark  S.  176. 
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geschmückt  wurde40  ,  dann  27t  v.  Chr.  (Ol.  127,  2)  von  seinein 
Sohne  weiteren  Schmuck  erhielt41)  —  so  wird  vielleicht  auch 
die  dortige  Niobidendarstellung  in  der  Zwischenzeit ,  etwa  um 
300  vor  unserer  Zeitrechnung  (Ol,  120;  entstanden  sein,  und 
dies  stimmte  ja  trefflich  zu  dem  Zeitansalz ,  den  wir  oben  aufge- 
stellt haben!  Aber  alles  dies  ist  nur  wie  gesagt  möglich;  wir 
gewinnen  eine  Kette  von  Möglichkeiten,  aber  damit  nichts  Siche- 
res für  die  Niobidenreliefs ,  die  uns  noch  erhalten  sind.  Noch 
eine  andere  Möglichkeit  will  ich  andeuten ,  die  sich  aufdrängt, 
wenn  man  die  —  theils  aus  wirklichem  Mangel  an  Erfindungs- 
kraft entstandene ,  theils  durch  die  damals  stark  um  sich  grei- 
fende künstlerische  'vis  inertiae'  geförderte  —  Uberaus  rege  Re- 
production  und  slylgemUsse  Verwendung  aller  Kunstmotive  und 
Kunstwerke  in  der  hellenistischen  Zeit  in  Betracht  zieht.  Der 
Künstler  des  palatinischen  Reliefs,  der  für  die  neue  Darstellung 
der  Kellensccne  neue  Figuren  erfand  oder  kürzlich  geschaffene 
Statuen  dazu  verwenden  mochte,  kann  für  die  Niobidendarstel- 
lung  sehr  wol  vorhandene  Werke  gleichsam  geplündert  und  aus 
alteren  Werken  die  eine  oder  die  andere  Figur  entlehnt  haben  — 
wie  wir  dergleichen  bei  dem  ziemlich  gleichzeitigen  Relief  des 
Apollonios  von  Priene  ja  auch  beobachten.  Da  mag  er  nun  ein 
berühmtes  aitcres  Niobidenwerk  benutzt  haben  und  dieses  mag 
dasselbe  gewesen  sein ,  das  den  obigen  erhaltenen  Reliefs  zu 
Grunde  liegt.  Sehr  wol  könnte  dann  dieses  ältere  berühmte 
Werk  jenes  eben  aus  Pausanias  angeführte  seiu ,  das  wir  bald 
nach  Alexander  des  Grossen  Tode  nefcrtict  annehmen  durften  — 
es  könnte  aber  auch  irgend  ein  anderes  Werk  derselben  Epoche  u) 
sein,  von  dem  wir  zufällig  nicht  wissen,  dessen  Herrlichkeit  uns 


40)  Vor  allem  mit  einem  sitzenden  über  lebensfrohen  Dionysos,  der 
auf  dem  Sehooss  jenen  von  Pausanias  erwähnten  Dreifuss  hielt  (I  2<,  5: 
Utinovg  (ff  Zneari  xai  Totfry  [rqi  amjXadp]  '  %tX.)  und  jetzt  im  Brittischen 
Museum  sich  (indet:  Anc.  Marblcs  IX  *  ;  Muller-Wieseler  II  32,  362. 

M)  Vgl.  CJGr.  224;  225  und  226;  Stuart -Rcvelt  Ant.  of  Athens  II 
cap.  8;  u.  s.  w. 

42)  An  ein  Werk  früherer  Zeit  —  z.  B.  an  die  Reliefs  mit  Niobiden- 
mord ,  die  Pheidias  auf  den  beiden  Scitcnschwingen  des  Zeusthrons  zu 
Olympia  angebracht  hatte  (Paus.  V  H ,  4)  —  ist  natürlich  des  Slyls  wegen, 
welchen  nach  der  L'ebcrcinstimmung  aller  Copicn  das  Original  gehabt  haben 
muss,  nicht  zu  denken;  vgl.  ebenso  Stark  S.  175  f.  (bei  Beurtheilung  des 
etwaigen  Originals  vom  Relief  Campana). 
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aber  in  den  vielen  erhaltenen  Copien  und  Benutzungen  nus  der 
besten  römischen  Kaiserzeit  blendend  enlgegenslrahlt.  Wir 
müssen  und  können  uns  mit  diesen  Reflexen  begnügen,  führend 
uns  der  Ausgangspunkt  des  Lichtes  vorläufig  oder  für  immer 
verborgen  bleibt. 

lieber  die  Verwendung  der  Marmorscheibe  Castellani  ver- 
mag ich  nichts  zu  sagen,  was  mich  befriedigle.  Um,  wie  die 
kleinen  häufig  vorkommenden  Marmordisken43),  zum  Schmuck 
zwischen  Seulen  aufgehängt  zu  werden ,  scheint  mir  ihr  Umfang 
^3  Fuss  2  Zoll  Durchmesser)  doch  allzu  gross,  selbst  wenn  man 
an  die  Perist)  le  von  Tempeln  denken  wollte,  —  weniger  spricht 
dagegen,  dass  sie  nur  auf  einer  Seite  verziert  ist,  was  auch  bei 
den  kleinen  Disken  hier  und  da  vorkommt;  man  müsste  dann 
noch  einen  Bronzereif,  der  sie  umspannte,  annehmen  mit  Oehse, 
an  dem  sie  hing.  Vielleicht  (so  möchte  ich  vielmehr  verimilhenj 
war  sie  als  Bild  in  eine  Wand  eingelassen,  wie  es  mit  jenen 
grossen  Reliefs  der  Fall  war,  deren  bedeutendste  Reihe  sich  im 
Palazzo  Spada  findet  (Beschr.  Roms  III  3  S.  441  IT.;  Braun 
zwölf  Basreliefs  Taf.  I  IT.),  wobei  die  runde  Form  (imago  clu- 
peata)  keine  Schwierigkeit  machen  würde.  Oder  war  der  Mar- 
mor etwa  eine  Tischplatte  (orbis  —  monopodium)  in  einem  apol- 
linischen Ileiligthum  ? 

Mag  alier  die  Verwendung  der  Marmorscheibe  Castellani  für 
uns  nicht  mehr  bestimmbar  sein,  immer  ist  sie  ein  auserlese- 
nes Blatt  mehr  in  dem  vollen  Antikenkranz,  den  das  Brittische 
Museum  schon  besitzt,  und  ihre  Reliefdarstellung  des  Untergangs 
der  Niobiden  eine  unschätzbare  Bereicherung  unseres  antiken 
Denkmälervorrathes. 

2. 

(Tafel  II  und  III.) 

Als  das  Königreich  Italien  1870  auch  von  dem  Museo  Kirche- 
riano  im  Collegio  Romano  der  Jesuiten  zu  Rom  Besitz  nahm  und 
es  neu  gestaltete,  wurde  unter  Anderem  in  einer  Rumpelkammer 


43)  Eine  leicht  zu  vermehrende  Anzahl  (no.  27 — 29  sind  modern: 
Gaedechcns  Ant.  zu  Arolsen  S.  27  ff.)  hat  Welcker  gesammelt:  Alte 
Denkm.  11  S.  122  ff.;  über  die  Verwendung  ebd.  S.  142  ff.;  ungezierte 
Rückseiten  ebd.  S.  142. 
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eine  grosse  Menge  von  Anliken  jeder  Gattung  ^gefunden,  welche 
die  neue  Verwaltung  nach  und  nach  gesichtet  und  aufgestellt  hat. 
Darunter  befand  sich  auch  das  Marmorfragment,  welches  auf 
Tafel  II  nach  einer  Zeichnung  44j  von  E.  Eichler  zum  ersten  Mal 
abgebildet  ist.  Die  Höhe  betrügt  0,25  Meter;  das  Relief  erhebt 
sich  bis  zu  0,04;  quer  durch  den  Leib  ist  das  Bruchstück,  an 
dem  nur  die  Nasenspitze  ergänzt  ist,  gebrochen.  Die  Arbeit  ist 
nicht  übel;  das  Wenige,  welches  erhalten  ist,  ist  gut  erhalten. 

Dass  wir  hier  eine  Replik  des  Niobiden  vor  uns  haben,  wel- 
cher auf  dem  Campanaschen  Relief  (Taf.  V,  1)  dem  Bruchstück  der 
Villa  Albani  (Taf.  V,  2)  und  drittens  der  Marmorscheibe  Castel- 
lani  (Taf.  I)  uns  ganz  erhalten  geblieben,  leuchtet  sofort  ein 
trotz  den  argen  Verstümmelungen,  die  alle  Extremitäten  erfahren 
haben.  Auf  eine  vierte  Replik  im  Falazzo  Colonna ,  welche  wie 
das  hier  veröffentlichte  Bruchstück  nur  die  Figur  allein  giebt, 
haben  schon  Platner  (Beschr.  Roms  III  3  S.  4  TO}  Stark  und 
KlUgmann  (vgl.  Anm.  11)  hingewiesen;  andere  Niobidenfigurcn, 
die  gleichfalls  auf  das  Original  dieses  Niobiden  zurückgehn  oder 
von  ihm  heeinflusst  scheinen ,  habe  ich  schon  oben  S.  81  ange- 
führt. Alle  diese  Repliken  zeugen  von  der  Berühmtheit  und  Be- 
liebtheit der  Figur  im  Allerthum,  was  ich  nur  sehr  begreiflich  zu 
finden  vermag.   Denn  an  Fülle  und  Lebenswahrheit  der  Bewe- 
gung, an  Schönheit  und  Vollendung  der  Linien,  an  Wiedergabe 
und  Ausdruck  der  inneren  Aufregung  stellt  sich  die  Erfindung 
dieser  Figur  ebenbürtig  der  Gestaltung  zur  Seite,  welche  wir  in  der  * 
Niobide   Chiaramonti   nie    genug  bewundern   können  (Stark 
Taf.  12).  Die  angstvolle  entsetzliche  Hast  der  Flucht,  das  plötz- 
liche Zusammenbrechen  der  vom  Todespfeil  erreichten  Gestalt, 
das  instinktmassige  Greifen  nach  der  Wunde ,  das  zum  Himmel 
gewandte  Antlitz  mit  dem  vorwurfsvollen  Schweigen  gegen  die 
rächende  Gottheit,  dabei  die  frische  Jugendlichkeit  des  Opfers —  ■ 
alles  vereinigt  sich  zu  einem  Gesammlbilde,  das  besser  geschaut 
und  gefühlt  als  lang  beschrieben  wird,  und  vollendeter  nicht  ge- 
dacht werden  kann. 

Noch  ein  anderer  Niobide  der  Marmorscheibe  Castellani  und 
des  Reliefs  Campana  ist  uns  in  einer  Einzelfigur  erhallen,  die 
sich  in  der  Villa  Ludovisi  zu  Rom  befindet  und  zwar  im  sog. 


4  4)  Ich  konnte  dieselbe  durch  die  Bereitwilligkeit  der  Herren  Uen- 
zen und  Heibig  aus  den  Mappen  des  Instituts  erstehn. 
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Belvedere,  im  Saale  der  Aurora  des  Guercino,  über  der  Ein - 
gangslhür.  Zuerst,  soweit  ich  festzustellen  vermag,  wird  dies 
Bruchstück  kurz  erwähnt  von  E.  Braun  Bull.  delF  Inst.  1848 
p.  88;  und  von  Stark  S.  I7">  . ,  dann  genauer  beschrieben  von 
KlUgmann  (Bull,  dcll1  Inst.  I8(i4  p.  123].  Ich  verdanke  es  der 
Bereitwilligkeit  des  Herrn  Prof.  Ilelbig,  dass  ich  auf  Tafel  III 
die  bisher  unedirte  Figur  veröffentlichen  kann,  nach  einer  alten 
Zeichnung  Riepenhausen's,  welche  Herr  Dr.  Th.  Schreiber  noch- 
mals mit  dem  Original  verglichen  hat.  Derselbe  schreibt  dazu : 
'Die  Figur  ist  (von  der  rechten  Fussspitze  zur  linken  Hand) 
0,i2  M.  lang;  grüsste  Rclieferhebung  ungefähr  0,06];  weisser, 
italienischer  Marmor.  Ergänzt  sind  der  kleine  Finger  der  rech- 
ten Hand  und  der  Reliefgrund  mit  Felsboden.  All  die  ganze 
Figur,  ihr  Gewand  und  die  mit  den  Extremitäten  zusammen- 
hängenden Felsslücke.  Die  Oberfläche  des  Marmors  ist  durch- 
gängig überarbeitet.  Von  anschliessenden  Figuren  ist  nichts  er- 
halten. Leber  die  Herkunft  dieses  Reliefs  habe  ich  keine  Nachricht 
gefundeir. 

Die  Figur  entspricht  vollkommen  dem  Todten  zwischen  den 
beiden  zusammensinkenden  Tüchlern  der  Niobe  rechts  auf  dem 
Petersburger  Friesstreifen  (Taf.  V,  \)  oder  in  der  untersten 
Reihe  des  Reliefs  Gaslellani  (Taf.  1) ;  nur  geringe  Verschieden- 
heiten sind  zwischen  den  drei  Repliken  vorhanden,  aus  denen 
hervorgehl,  dass  die  Figur  Ludovisi  und  die  Gopie  auf  dem  Re- 
lief Gaslellani  sich  näher  stehen  und  mehr  übereinstimmen, 
während  die  Darstellung  auf  dem  Relief  Campana  von  diesen 
beiden  und  also  wol  auch  vom  einstigen  Original  abweicht.  Bei 
jenen  beiden  ist  das  eine  Ende  des  Mantels  —  das  andere  liegt 
verdeckend  über  dem  linken  Fuss  —  unter  den  schlaft"  herab- 
hängenden Armen  sichtbar:  der  Jüngling  hat  das  eine  Manlel- 
ende,  wie  es  nur  natürlich  ist,  beim  Fallen  mit  vornübergerissen; 
auf  dem  Londoner  Relief  fallt  es  noch  in  breiten  Falten  malerisch 
unterhalb  des  linken  Armes  herab,  im  Ludovisischen  Bruchstück 
liegt  es  jelzt  nur  noch  zwischen  den  beiden  Armen.  Auf  diesem 
letzteren  fallen  die  Ilaare  des  kopfüber  gestürzten  Jünglings  na- 
lurgemäss  abwärts  und  das  Gleiche  scheint  bei  dem  jelzt  grössten- 
teils weggebroehenen  Kopf  des  Castellanischen  Reliefs  der  Fall 
gewesen  zu  sein.  Anders  auf  dem  Relief  Gampana  :  da  verschwin- 
det die  Hälfte  des  Mantels  unmotivirt  und  gegen  das  Naturgesetz 
fällt  das  Haar  nicht  abwärts,  sondern  bleibt  glatt  anliegend  ;  da- 
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gegen  stimmt  die  seitliche  Lage  der  rechten  Hand  auf  ihm  über- 
ein-mit  dem  Caslellanischen  Relief,  wahrend  bei  dem  Niobiden 
Ludovisi  die  ganze  innere  Handfläche  der  Rechten  sichtbar  ist. 

An  keiner  Figur  dieser  Niobidendarstellung  tritt  das  male- 
rische Element  deutlicher  zu  Tage  als  an  der  Läse  dieses  Todten  : 
die  kühne  Verschränkung  des  Körpers  und  das  Augenblickliche 
der  Lage  —  denn  im  nächsten  Augenblick  muss  er  vornüber 
herabfallen  —  sind  bewundernswert!! ,  überschreiten  aber  die 
Grenzen  des  Reliefstyls 45),  den  die  anderen  Niobiden  einhalten; 
eine  gewisse  Gesuch! heit  und  Ueberreiztheit  in  der  Erfindung 
scheint  mir  diese  Figur  nicht  zu  verleugnen. 

3. 

(Tafel  IV,  I.) 

Auf  das  Niobidenrelief  im  Palazzo  Zambeccari  hat,  wenn  ich 
nicht  irre,  zuerst  Thiersch  aufmerksam  gemacht  und  es  kurz 
erwähnt  (Reisen  S.  361  f.) ;  dann  hat  Conze  es  genauer  be- 
schrieben (Arch.  Anz.  1867  S.  W)  und  zugleich  mit  Recht 
Stark's  sonderbare  Vermuthung  zurückgewiesen ,  dass  Thiersch 
sich  geirrt  habe ,  wenn  er  von  zwei  Söhnen  der  Niobe  spreche, 
da  es  vielmehr  eine  Tochter  und  einen  Sohn  vorstelle  und  iden- 
tisch sei  mit  dem  Relief,  das  sich  früher  bei  Cerelani  in  Florenz 
befunden  und  von  Stark  veröffentlicht  ist  (Taf.  4a,  2.  S.  1 76  f ; 
wiederholt  auf  Taf.  V,  3).  Mir  wollte  es  nicht  gelingen ,  an  Ort 
und  Stelle  das  Relief  zu  sehen  ;  um  so  dankbarer  bin  ich  meinem 
Freunde,  Herrn  Prof.  E.  Rrizio  in  Bologna,  für  die  mannigfache 
Mühwaltung,  der  er  sich  bereitwilligst  unterzogen  hat,  um  für 
mich  eine  Zeichnung  fertigen  zu  lassen,  w  elche  der  Abbildung  auf 
Tafel  IV,  1  zu  Grunde  liegt.  'II  lavoro  primilivodelle  figure (schreibt 
er)  dovea  essere  molto  buono  c  sentito;  ma  gli  orribili  rilocchi  a 
cui  furono  soltoposte  dal  scapello  moderno46)  hanno  falto  perdere 

45)  Stark  (S.  172)  verweist  auf  eine  ahnliche  Stellung  am  Fries  des 
sog.  Theseion  (abg.  z.  B.  Müller-Wieseler  I  41,  109;  u.  a.)  —  aher  wie 
viel  ruhiger  und  gehaltener  ist  die  Lage  dieses  Todten  (dessen  Vorbild 
Gurlitt  Theseion  S.  24  aus  Versehen  in  der  Parthenonmctope  Michaelis 
III  28  sucht;  der  Todte  dieser  Mctope  könnte  nur  Vorbild  des  anderen 
Todten  am  Ostfries  des  Theseion  sein)  gegon  den  Niobiden  1 

46)  In  einem  früheren  Briefe  heisst  es:  'le  figure  non  sono  rcslaurale, 
ma  ritoccate  in  piii  punli,  anzi  per  quasi  lutla  la  persona  ,  e  sc  ne  vedono 
chiarissime  le  tracce'. 
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loro  molto  della  freschczza  originale.  Ristauri  non  ve  ne  sono : 
i)  solo  pezzo  all'  estremita  inferiore  fra  il  piede  sinislro  del  Nio- 
bide  stank1  cd  il  drappo  di  quello  in  ginocchio  e  riportato  in 
gesso;  e  Tho  falto  indicare  anche  ncl  disegno,  dove  nolerä  pure 
accennala  la  rotlura  all'.angolo  a  sinistra  di  chi  guarda.  Le  di- 
mensioni  del  rilievo  sono  di  m.  0,44  per  0,44.'  Wenn  mein  ver- 
ehrter Freund  weiterhin  bemerkt :  'questi  due  Niobide  sono  Fa- 
vanzo  di  qualche  sareofago,  il  che  e  provalo  anche  dal  rilievo 
molto  allo  delle  figure so  vermag  ich  ihm  darin  nichl  unbedingt 
beizuslimmen,  sondern  bin  geneigt,  dies  Bruchstück  eher  für  das 
Ueberbleibsel  eines  Frieses  oder  einer  anderen  ähnlichen  Verzie- 
rung zu  halten,  da  unter  den  erhaltenen  Sarkophagen  griechi- 
scher wie  römischer  Kunslzeit  sich  keine  Analogie  darbietet47). 

Auf  dem  Bruchstück  in  Bologna  sind  zwei  Niobiden  erhal- 
ten. Der  eine,  links  vom  Beschauer,  ist  eine  in  den  Darstellun- 
gen dieser  Sago  bekannte  Figur:  sie  wiederholt  sich  auf  der 
Mjirmorscheibe  Caslellani  (Taf.  I),  deren  vierter  Sohn  auf  das- 
selbe Original  zurückgeht,  von  dem  die  hier  dargestellte  eine 
Copie  ist ,  und  ebenso  auf  dem  jetzt  verschollenen  Relief  in  Flo- 
renz (Taf.  V,  3),  welches  überhaupt  mit  der  hier  zum  ersten  Mal 
verölTenllichten  Darstellung  stylistisch  die  grösste  Verwandtschaft 
gehabt  zu  haben  scheint.  Oben  S.  79  ist  auch  schon  auf  die  ent- 
fernte Aehnlichkeil  hingewiesen  worden,  die  zwischen  den  Ge- 
wandmotiven  dieses  Niobiden  und  des  sog.  Narciss  in  Florenz 
(Stark  Taf.  13,  3)  besieht,    ohne  dass  deshalb  jedoch  an 
eine  ICnllehnung  gedacht  werden  dürfte;  vielleicht  kannte  aber 
der  Künstler  des  Originalreliefs,  auf  das  unsere  Copien  zurück- 
gehen ,  jene  Statue  und  bildete  ihr  Gewandmotiv  stylgemiiss  für 
seine  malerische  Reliefcomposition  durch.   Der  zweite  Niobide 
ist  in  der  Reihe  der  hier  in  Betracht  kommenden  Reliefs  eine 
neue  Erscheinung  :  er  eilt —  ganz  in  Rückenansicht  :  das  Ge- 
sicht ist  nur  zw  ischen  dem  cebocenen  rechten  Arm  hindurch  ein 
wenig  sichtbar  —  nach  rechts  vom  Besehauer  hastig  von  dannen, 
um  seinen  linken  Oberarm  flattert  in  der  Luft  die  Chlamys,  die 
rechte  Hand  legt  er  auf  den  Nacken ,  wo  ihn  eben  der  Pfeil  ge- 
troffen hat.   Schon  Conze  hat  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dass  die  Figur  mit  wenigen  Aenderungcn  dasselbe  Motiv  nur  von 
hinten  gesehen  wiederholt,  das  wir  in  dem  Bruchstück  desMuseo 

47)  Vgl.  Matz  Arch,  Ztg.  1872  S.  14  iL 
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Kircheriano  (Taf.  II)  und  auf  der  Marmorscheibe  Castellani  (Taf.  1) 
zu  Anfang  der  drilten  Reihe  in  neuen  Repliken  kennen  gelernt 
haben  :  ausser  der  Ruckenansicht  ist  die  Bewegung  des  linken 
Arms  und  dadurch  die  Wiedergabe  des  Mantels  eine  andere  ge- 
worden und  ferner  ist  der  Jüngling  noch  nicht  zur  Krde  gestürzt, 
sondern  eilt  wie  ein  gescheuchtes  Wild  vorwärts.  Der  Künstler 
des  Reliefs  in  Bologna  mag  jene  andere  Figur  in  Vorderansicht 
gekannt  und  verwerthel  haben  —  hat  dann  aber  ihr  Motiv  so 
selbstständig  aufgefassl  und  wiedergegeben ,  dass  er  eine  neue 
Gestalt  geschaffen  hat,  die  in  der  Erfindung  an  malerischem 
Effect  nichts  zu  wünschen  lässt  und  den  übrigen  Niobidenfiguren 
wenig  an  Lebenswahrheit  und  an  Wirkung  nachsieht. 

Was  Stark  (S.  176)  von  dem  Florentiner  Relief  (Taf.  V,  3) 
sagt,  dass  es  'eine  Uebcrgangsslufe  einnehme  zwischen  der  ersten 
rein  griechischen  Friesbildung  und  den  späteren  römischen  Sarko- 
phagreliefs',  gilt  auch  von  dem  Relief  Zambeccari.  Zu  bedauern 
ist,  dass  jenes  nur  in  Zeichnung  erhalten  zu  sein  scheint,  dieses 
völlig  mit  dem  Meissel  übergangen  ist,  so  dass  wir  über  die 
wahrscheinliche  Vermulhung  gleicher  Entstehungszeit  nicht  hin- 
ausgehen können;  beide  Bruchslücke  werden  schwerlich  zu  ein 
und  demselben  WTerke  gehört  haben,  da  sie  je  eine  Figur  gemein- 
sam haben  —  aber  beide  gehen  auf  ein  Original  zurück,  das 
wiederum  mit  dem  Niobidenrelief  Castellani  (Taf.  I  und  dem 
Campanaschen  Relief  ,Taf.  V,  \  aus  gleicher  Quelle  schöpfte. 
Aber  während  diese  dem  griechischen  Urbild  im  Styl  näher 
stehen,  entfernen  sich,  wie  es  scheint,  die  beiden  Bruchslücke 
oder  wenigstens  das  Bologneser  Fragment  von  demselben  durch 
ein  gewisses  Fltwas,  das  Brizio  'caratlere  energico  e  forzalo'  der 
Figuren  heisst,  ich  römischen  Realismus  nennen  möchte ,  in  den 
der  Künstler  die  griechischen  Idealgestalten  übertragen  und  um- 
gesetzt hal. 

4. 

Tafel  IV.  2  . 

Die  Niobidendarslellung,  die  auf  der  Tafel  IV,  2  zum  ersten 
Mal  veröffentlicht  wird4s),  ist  weniger  durch  Neuheit  oder  Sehön- 


48)  Nach  einer  Zeichnung  von  G.  Mariani,  die  ich  durch  die  Bereit- 
willigkeit der  Herren  Uenzen  und  Heibig  aus  den  Mappen  des  Instituts 
erstehn  konnte. 

1877.  7 
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heil  anziehend,  als  durch  den  Ort,  an  dem  das  Relief  gefunden 
wurde  —  nämlich  in  dem  alten  ehrwürdigen  lleiligthum  der 
Diana  Nemorensis  von  Aricia.  Es  ist  Hosas  Verdienst,  die  Stelle 
des  Tempels  sowie  seine  Ueberresle  am  See  von  Nemi  zuerst 
sicher  bestimmt  zu  haben  (Mon.  ed  Ann.  1856  p.  5  ss.  Tav.  II  : 
innerhalb  der  grossen  viereckigen  Area,  die  sich  vor  dem  Tem- 
pel nach  dem  See  zu  öffnete,  auf  den  anderen  Seilen  aber  durch 
einen  aus  Nischen  gebildeten  Peribolos  ein  Geschlossen  war.  fand 
man4'*  Herbst  1870  durch  Zufall  das  friesartige  Bruchstück  der 
Niobidenda rstellung  sowie  einige  Inschriften .  die  Uenzen  er- 
läutert hat  (Bull,  deir  Inst.  1871  p.  1853  ss. ;  Hermes  VI  S.  6  ff.  : 
die  eine  Inschrift,  ein  Inventar  von  Kostbarkeiten,  lehrt  uns,  dass 
innerhalb  des  Peribolos  kleinere  Tempel  fana  der  Isis  und  der 
Bubaslis  standen.  Ob  das  Friesfragment  etwa  einen  derselben 
geschmückt  oder  als  Verzierung  der  Area  gedient  habe,  ist  nicht 
zu  bestimmen ;  sicher  ist  nur ,  dass  es  unzweifelhaft  dem  Tem- 
pelbezirk der  Diana  Nemorensis  zugehörte ,  was  nicht  von  allen 
Monumenten  gilt,  die  als  im  Tempelhain  der  Diana  gefunden  be- 
zeichnet werden 50) .    Wie  gut   grade  die  Niobidensage  zum 
Schmuck  eines  Dianalempels  sich  eignet,  hat  schon  Uenzen 
(Bull.  I.  c.  p.  54)  mit  Recht  betont;  das  Relief  darf  als  ein  neuer 
Bew  eis  dafür  gelten,  dass  man  den  figürlichen  Schmuck  des  Tem- 
pels und  des  Tempelbezirks  nicht  ungern  in  mehr  oder  weniger 


49,  lud  zwar  gegenüber  der  ersten  Nische  an  der  sudöstlichen  Seite 
Uenzen  Hermes  VI  S.  6. 

50]  So  sind  z.  B.  die  bei  Toroasini  de  Donariis  («n  Gracvius  Thes.  Ant. 
rom.  XII  p.  737  ss.)  im  Nachtrag  zu  cap.  II  abgebildeten  Antiken  aus  dem 
Hciliglhum  der  Diana  Nemorensis  1  in  Cynthiano  prope  Nemus  Aricinum 
d.  i.  bei  Genzano  gefunden.  —  Auch  z.  B.  das  178U  oder  ^^9^  gefundene 
archaische  Relief  des  Museum  Dcspuig    Hub  ihm  Ant.  Bildw.  zu  Madrid 
DO.  772:  abg.  z.  B.  Sickler  Almanach  l  S.  8."»;  Gell  Topogr.  of  Bume ; 
Aich.  Ztg.  ts4«J,  H,  4;  Welcker  A.D.  II  8,  14;  Overb.  Call.  2«,  s  und 
Gesch.  der  Plast .  no.  25;   vgl.  Lucidi  Mem.  di  Ariccia  p.  97  s.;  Nibb\ 
Analisi  II  p.  392;  u.  a.)  und  der  sog.  Virbius  in  derGall.  de'  Vasi  e  Cande- 
labri  im  Vatican  (no.  200:  abg.  z.  B.  Yisc.  PCI.  (II  39;  Müller -Wieseler 
II  t6,  ist;  u.  a.  vgl.  Zoega  Bassir.  I  p.  236,  27;  Braun  Mus.  Ruin.  S. 
498,  202;  u.  a.  ;  gewiss  nur  eine  arvhaistisrhe  Apollonslatuc  !)  sind  im  ollen 
Aricia,  dem  sog.  Vallcriccia  vgl.  über  den  dortigen  spaten  kleinen  Tempel: 
Nibby  Analisi  I  p.  254;   Abekeu  Ann.  1840  p.  23  ss. ;   u.a.!  gefunden 
worden  und  gehörten  also  nicht  zum  Tempel  der  Diana  Nemorensis  von 
Aricia,  wie  wol  hier  und  da  angenommen  wurde.  —  U.  a.  m. 
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direclen  Zusammenhang51  mit  der  Gottheit  seilte,  w  elcher  das  Hei- 
liglhum  geweiht  war.  Das  Relief,  aus  weissem  Marmor,  ist  0,31 
Meter  hoch  und  hat  noch  0,45  Breite  ;  die  Arbeit  ist  miltelmilssig. 
Ob  es  sich  jetzt  im  Palazzo  Orsini  zu  Horn  befindet,  vermochte 
ich  nicht  festzustellen. 

Liuks  vom  Beschauer  sitzt  auf  einem  Felsslück  v-,  die  pfeil- 
srhiessende  Schwester  des  Apollo,  nach  rechts  gewandt;  die 
weibliche  Brust  und  die  weibliche  Haartracht  sichern  das  Ge- 
schlecht der  Gottheit,  die  man  soust  wegen  der  fast  völligen,  an 
Diana  ungewöhnlichen  Nacktheil  lieber  für  Apollo  halten  würde  : 
sie  ist  nämlich  nur  mit  einem  Mantel  versehen,  w  elcher  vom  linken 
Oberarm  aus  (über  den  er  mit  einem  Ende  herabhängt.  Uber  dem 
Rücken  liegt  und  dann  Uber  den  rechten  Oberschenkel  zw  ischen 
den  Beinen  herabfallend  Gcsäss  und  Scham  bedeckt.  Ich  wUssle 
—  von  den  Darstellungen  der  Aktüonsage  abgesehen,  die  Nacktheit 
erforderten  —  aus  griechischen  und  römischen  Kunstw  erken  keine 
zweite  Artemisgestall  nachzuweisen,  die  so  gewandlos  wäre; 
nur  in  der  etruskischen  Nacktheil  Uber  alles  liebenden  Kunst  ist 
vereinzelt511;  auch  die  keusche  Tochter  der  Leto  ihre  Körperreize 
ganz  enlblössend  dargestellt.  Ebenso  sonderbar  wie  ihre  grosse 
Gewandlosigkeit  ist  ihr  ruhiges  Sitzen  beim  Mord  der  Niobiden, 
dem  auf  dem  anderen  verlornen  Ende  des  Frieses  natürlich  wol 
ein  sitzender  Apollo  entsprochen  hat  —  auch  hierfür  kann  ich 
als  Analogon  nur  ein  etruskisches  Monument  anführen,  den  Sar- 
kophag aus  Toscanella,  welcher  jetzt  in  das  Museo  Gregoriano  zu 
Rom  versetzt  ist  (Stark  Taf.  9,  2;  vgl.  Anm.  48):  da  sitzen 
auf  der  Vorderseite  rechts  und  links  an  den  Ecken  ruhig  Apollo 
und  Diana,  jener  in  kurzem  Chiton ,  diese  in  Chiton  und  Mantel, 
beide  mit  grossen  Schulterflügeln,  beide  ihre  Pfeile  abschiessend 
auf  die  zwischen  ihnen  in  Angst  und  Schrecken  dahineilenden 
Söhne  und  Töchter  der  Niobe ;  ich  mache  zugleich  darauf  auf- 
merksam ,  dass  auf  diesem  Sarkophag  nicht  nur  zw  ei  Töchter 
ganz  nackt  erscheinen ,  sondern  auch  Niobe  selbst  die  rechte 


5tj  Vgl.  dazu  neuestens  Aug.  Schultz  de  Theseo  |>.  43  ss. 

54  Hinter  der  Göttin  i*t  die  halbe  Seite  eines  Baumstammes ,  wie  es 
scheint,  sichtbar:  als  Einrahmung  der  Darstellung. 

r>3  Vgl.  z.  B.  Gerhard  Etr.  Sp.  294;  u.  a.  m.  —  Der  Spiegel  334,  2 
würde  Artemis  in>chriftlich  sicher  bezeugen,  wenn  er  Uber  alle  Zweifei  echt 
wäre  (vgl.  auch  Ghd.  Akad.  Abb.  IS.  326,  94,;  der  Spiegel  29t  A  kann 
nicht  in  Betracht  kommen,  da  sie  dort  als  Kind  dargestellt  ist. 
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Brust  und  das  rechte  Bein  entblösst  zeigt.  Dieses  Sitzen  der 
Götter  ist  meinem  Gefühl  nach  ein  Ausfluss  härtester  Grausam- 
keit und  abstossendster  Rohheit.  Stark  (S.  200)  führt  zum  Ver- 
gleich den  homerischen  Apollon  an  II.  I,  48  ,  der  auch  sitzend 
auf  die  Achäer  seine  Pestpfeile  sendet  —  aber  ebenso  schauerlich 
und  grossarlig  schön  diese  vorübergehende  Huhe  des  Gottes  bei 
dem  Dichter  auf  unsere  Phantasie  wirkt54),  ebenso  abstossend 
und  grausam  wirkt  die  etruskische  Darstellung  auf  uns ,  wo  wir 
die  Gölter  leibhaftig  vor  uns  sehen ,  w  ie  sie  sich  die  passendsten 
Platze  zum  Morden  der  unschuldigen  Kinder  gleichsam  erst  aus- 
gesucht haben  und  nun  mit  unmenschlicher  Ruhe  und  Gelassen- 
heit dasitzen  und  das  Hinschlachten  betreiben.  Wie  anders  wirkt 
es,  wenn  wir  sie  auf  der  Vase  Jatta  (no.  424  :  abg.  z.  B.  Stark 
Taf.  2  w)  herbeieilend  sehen,  den  Gott  auf  schnaubendem  Vier- 
gespann, die  Göttin  von  zwei  Dammrehen  gezogen ,  und  gleich- 
zeitig Pfeile  abschiessend  —  eben  kommen  sie  von  der  betrübten 
Mutter  und  tödten  im  frischen  aufwallenden  Zorn  die  unschuldi- 
gen Kinder,  um  dann  sofort  weiter  zu  eilen  und  die  Statte  des 
Jammers  zu  verlassen.  Das  gleiche  Gefühl  haben  wir  bei  den 
herbeieilenden  Letoiden  der  beiden  Sarkophag -Compositionen 
vgl.  Stark  Taf.  4  und  Taf.  191:  und  auch  die  Gottheiten  auf  der 
Marmorscheibe  Castellani  (Taf.  I),  obgleich  nicht  erst  herbeieilend 
dargestellt,  sondern  ruhig  dastehend  und  ohne  Erregung  der  Rache 
obliegend,  wirken  nicht  so  hart  und  grausam  wie  z.  B.  der  Apol- 
lon auf  dem  spätrömischen  Grabgemälde  (Stark  Taf.  9,  I  ;  vgl. 
S.  163  IT.),  welcher  sich  auf  der  Höhe  eines  Berges  ruhig  nieder- 
gelassen hat  und  die  Wirkung  seiner  Geschosse  unbarmherzig 
beobachtet,  wahrend  Artemis  etwa  zur  Unterstützung  der  Arbeit 
herbeieilt.  Und  nun  erst  die  beiden  gegenüber  sitzenden  Götter 
auf  dem  etruskischen  Sarkophag  oder  auf  dem  Fries  von  Nemi, 
wo  wie  gesagt  ohne  Zweifel  Apollon  der  Schwester  entsprechend 
auf  der  anderen  Seite  sass  und  seinen  Bogen  spannte!  Wie  auf 
dem  Anstand  sitzen  sie  da  und  erlegen  das  edle  Wild  gemächlich, 
ohne  Mitleid,  ohne  Erregung.  Unser  Mitgefühl  mit  den  Niobiden 
wird  hier  zugleich  Abscheu  vor  den  Gottheiten  und  wir  vergessen 
über  ihre  Harte  die  Schuld  und  Ueberhebung ,  die  sie  an  jenen 
strafen  müssen. 


54    Vgl.  dazu  Lessinp  Laokoon  Cap.  XIII. 

55)  Vgl.  meine  Besprechung  in  den  Ber.  der  saehs.  Oes.  der\Vi*s.  1875 
S.  214  AT. 
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Von  den  Niobiden  sind  nur  noch  zwei  Söhne  erhalten  und  ein 
oder  der  Pädagoge  des  Hauses.  Mit  hilfsbereitem  Mitleid  ist  der- 
selbe beschäftigt,  einen  Sohn,  welchem  der  von  Apoüon  gesandte 
Pfeil  in  der  Brust  steckt  und  der  zum  Tode  verwundet  zurück- 
gesunken ist,  aufrecht  zu  halten,  indem  er  ihn  von  hinten  mit 
der  Rechten  unter  der  Achsel  gefasst  hat  und  mit  der  Linken  die 
linke  Hand  des  Sterbenden  hält.  Der  Jüngling,  welcher  den 
Kopf  schlalT  auf  die  Brust  und  die  Arme  welk  herunterhängen 
lässt ,  ist  fast  ganz  nackt ,  nur  um  den  Unterleib  und  Uber  den 
Oberschenkeln  liegt  die  in  der  Aufregung  herabgeglittene  Chla- 
mys:  der  bärtige  Pädagoge  trägt  die  ihm  zustehende  Exomis, 
einen  Mantel  welcher  nur  noch  über  dem  linken  Arm  liegt  und 
malerisch  den  Hintergrund  für  den  zusammenbrechenden  Jungling 
bildet,  und  auf  dem  Kopf  eine  kleine  tellerartig  (lache  Bedeckung, 
wie  sie  einigermassen  ähnlich  bei  Terracotten  aus  Tanagra  und 
auf  ätolischen  Münzen  vgl.  z.  B.  Imhoof- Blumer  Choix  de 
mon.  gr.  I  39 ;  II  40  IT.;  sich  vorfindet56} .  Die  Gruppirung  erinnert 
ein  wenig  an  die  ähnliche  Gruppe  zweier  Niobiden  auf  dem  Mün- 
chener Sarkophage  (Stark  Taf.  4) 57  ;  aber  während  dort  der 
unterstützende  Niobide  sorgenvoll  umschaut  theils  nach  Hilfe, 
theils  nach  den  Pfeilen  der  Gottheiten ,  die  durch  die  Luft  her- 
umschwirren, blickt  hier  der  Pädagoge  mit  bekümmerter  Miene 
gradeaus  auf  den  vor  ihm  befindlichen  zweiten  Niobiden.  wel- 
cher umblickend  davoneilt  und  instinktmässig  die  rechte  Hand 
vorstreckt,  als  wolle  er  den  Pfeil  auf  der  Göttin  Bogen  abwenden 
und  fernhalten  :  vielleicht  sieht  er  die  grausame  Gottheit  auf  sein 
Leben  den  Pfeil  anlegen ,  während  sie  dagegen  dem  Pädagogen 
unsichtbar  zu  sein  scheint.  Der  linke  ausgestreckte  Arm  ;über 
dem  der  Mantel  lang  herunterfällt  dieses  zweiten  Niobiden  ist 
nebst  der  übrigen  Darstellung  weggebrochen. 

Ueber  Styl  und  Entstehungszeit  des  Friesfragmentes  zu  ent- 
scheiden ,  enthalte  ich  mich .  da  ich  das  Original  nicht  gesehen 
habe.  Vielleicht  nöthigt  aber  der  Umstand,  dass  wir  unwillkür- 


56  Vgl.  auch  noch  die  Münze  von  Ainos  (abg.  z.  ß.  Muller- Wieseler 
II  28,  302  b, ;  das  Relief  Heuzey  Miss,  en  Maced.  22 ;  das  sog.  Bucephalos- 
relief  aus  Pompeji  vgef.  22.  Oct.  1849;  publ.  von  Avellino  Napoli  1850);  die 
Terracottafiguren  Stephani  CR  1859  Taf.  IV  5  und  1860  Taf.  IV  2;  u.  a.  m. 

57^  Auf  der  Replik  Im  Vatican  (Anin.  14)  findet  sich  diese  Gruppe  auf 
der  einen  Nebenseite  und  ist  ein  Pferd  hinzugefügt,  von  dem  der  Sterbende 
herabgesunken  zu  denken  ist. 
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lieh  an  etruskischc  Kunstwerke  erinnert  werdeu,  an  eine  Zeit  zu 
denken,  in  welcher  die  alles  national-italisch  wegschwemmenden 
Wogen  griechischer  Kunst  wol  schon  Rom  Überflut het  hatten, 
aber  noch  nicht  überall  hin-  und  durchgedrungen  waren,  und 
daher  der  figürliche  Schmuck  bei  allem  Ueberwiegen  des  Grie- 
chischen im  Ganzen  und  Einzelnen,  in  Vorwurf  wie  Wiedergabe 
der  Darstellung,  doch  noch  hier  und  da  die  Spuren  der  alten 
Landesweise  d.  i.  der  elruskischen  Kunst  aufzuweisen  hatte  — 
etwa  an  die  Milte  des  7.  Jahrhunderts  der  Stadt  '!  Damals  war  die 
Identificierung  der  Haingötlin  von  Aricia  mit  der  griechischen  Ar- 
temis wol  schon  Allgemeingut  geworden-")  und  der  Zusammen- 
hang des  Xiobidenmordes  mit  der  Göttin  den  Besuchern  des  alten 
Jleiligthums  am  See  gelaufig,  so  dass  die  noch  reiche  Priester- 
schaft 'vgl.  dazu  Appian.  Bell.  civ.  V  24  seine  Verherrlichung 
im  Tempelbezirk  anzuordnen  oder  zu  genehmigen  vermochte. 
Jedenfalls  scheint"  mir  das  letzte  republikanische  Jahrhundert 
mehr  Anspruch  auf  diesen  Fries  machen  zu  können ,  als  das 
nHchste  Jahrhundert  der  Kaiserzeit,  wo  eine  fast  ganz  nackte 
griechische  Artemis  völlig  undenkbar  ist.  Immer  aber  bildet  das 
Bruchstück,  wie  mich  dünkt,  <*ine  Uebergangsstufe  zwischen 
italisch-griechischer  Kunst  und  der  absoluten  Herrschaft  der 
griechischen  Kunstweise,  die  erst  unter  Trajan  einen  Sloss  erlitt 
und  kurze  Zeit  von  der  national-römischen  Kunst  abgelöst  wurde. 
Das  sind  die  antiken  Reliefdarstellungen      aus  der  Sage 


5t»-  Der  allere  Cato  und  Varro  kannten  sie  schon;  vgl.  Prob.  Comm. 
inVerg.  Bucol.  Prooem.  mit  Servius  adVerg.  Aen.  II  116;  Solin  i,  11  p.  37 
Mommscn ;;  u.  a.  in. 

$9)  Nicht  antik  ist  das  Relief,  welches  sich  bei  dem  Kunsthändler  Herrn 
Gio.  Battisla  Milani  zu  Rom  Via  de'  Barbieri  no.  1)  befindet  oder  befand 
und  von  dem  ich  in  den  Mappen  des  deutschen  Instituts  eine  Zeichnung 
sah  ;  durch  Helbig's  Güte  liegt  mir  eine  Photographie  vor.  Es  ist  eine  läng- 
liche Marmorplattc,  an  der  oberen  Kante  rechts  nicht  ganz  vollständig  er- 
halten; doch  ist  dadurch  keine  Figur  verletzt,  da  dieselben  über  ihren 
Köpfen  beinahe  >/3  der  Hohe  freien  Raum  lassen.  Dargestellt  ist  links  Arte- 
mis n.  r.)  in  Sandalen  Mantel  und  langflatterndem  bis  auf  die  Knü<-hcl 
'so  schoint's;  doppellen  Gewände  ,  das  linke  Bein  weit  vorgesetzt ,  in  der 
vorgestreckten  Linken  den  Bogen  haltend  ,  der  erhobene  rechte  Arm  im 
Ellenbogen  zurückgezogen, 'als  >\enn  sie  eben  die  Sehne  angezogen  und  los- 
gelassen hat;  sie  ist  ein  wenig  grösser  gestallet  als  die  sieben  Töchter,  auf 
die  sie  die  Pfeile  richtet.  Hinter  ihr  ein  Baum  mit  dicken  Büscheln  von 
Weinlaubblättorn.  Die  eine  Niobide  [n.  I.)  ist  vor  der  Göttin  zur  Erde  go- 
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der  Niobe,  welche  —  soweit  ich  in  Erfahrung  zu  bringen  ver- 
mochte —  seit  Stark's  Buch  neu  zu  Tage  getreten  oder  besser 
bekannt  geworden  sind. 

sunken  vgl.  den  sterbenden  Fecliter;  :  mit  dem  rechten  Arm  hält  sie  sich 
noch  aufrecht,  der  Kopf  sinkt  auf  die  Brusl,  die  Unke  liegt  im  Schooss;  sie 
ist  nackt  bis  auf  den  Mantel,  der  das  linke  B<'in  und  die  Scham  verhüllt. 
Die  zweite  eben  getroffene  Niobidc  (n.  I.)—  sie  lässt  das  Haupt  mit  langem 
gelöstem  Haar  hintenüberhängen  ;  der  linke  Arm  liegt  am  Körper  herunter 
auf  dem  linken  Oberschenkel  ;  der  linke  Fuss  findet  sich  am  Glutaus  der 
liegenden  Schwester —  wird  von  der  dritten  (n.  r. ;  die  Nasenspitze  des  in 
Vorderansicht  gerichteten  Kopfes  zerstört/  mit  dem  rechten  Arm  um  die 
Taille  gofasst  und  auf  dem  rechten  Oberschenkel  gehalten  ,  während  die 
linke  Hand  nach  dem  Hinterkopf  fasst;  das  Gewand  lässt  das  ganze  rechte 
Bein  frei ;  frei  ist  auch  die  ganze  Brust ;  um  den  Armen  ein  weit  flatternder 
sich  wölbender  Shawl.  Die  vierte  eilt  nach  rechts  vorwärts,  das  rechte  Bein 
tänzelnd  vorgesetzt,  das  Haupt  mit  übervollem  Zopf)  n.  1.  umgewandt,  in 
Chiton  mit  Ucberwurf,  der  die  linke  Brust  frei  lässt.  Die  fünfte  Niobide 
eilt  nach  rechts  vorwärts,  beide  Arme  und  Hände  ausstreckend  ,  das  Ge- 
sicht Nasenspitze  fehlt)  in  Vorderansicht;  über  dem  Kopfe  ein  Tuch,  das 
bis  zum  Gürtel  lose  herunterfällt;  das  rechte  Bein  tritt  aus  dem  langen  do- 
rischen Chiton  nackt  hervor.  Vor  ihr  ist  nach  links  auf  die  beiden  Arme 
und  das  Gesicht  sowie  die  Kniec  die  sechste  Niobidc  gefallen  einer  Magda- 
lena am  Kreuz  vergleichbar) :  das  lange  gelöste  Haar  fällt  zu  Boden ;  die 
linke  Hand  fasst  eine  Strähne  desselben  ;  der  Mantel  lässt  den  Rücken  und  die 
ganze  linke  Seile  frei.  Die  siebente  Jungfrau  endlich  ,  deren  Gewand  von 
beiden  Armen  heruntergleitend  den  ganzen  Oberkörper  und  zum  Theil  die 
Scham  sowie  das  linke  Bein  freilässt,  ist  nach  rechts  gewandt ;  sie  setzt  den 
linken  Fuss  ein  wenig  geziert  weit  vor  und  legt,  wie  getroffen  sich  zurück- 
beugend und  die  brechenden  Augen  schliessend ,  die  Linke  auf  die  Brust- 
:wunde)  und  hebt  aus  Schmerz  die  Finger  der  herunterhängenden  rechten 
Hand  :  sie  ist  von  einem  Pfeil  des  auf  dem  anderen  verlornen  Ende  stehen- 
den Apollon  getrofTen  zu  denken.  Der  Fussboden  naturalistisch  uneben. 
Der  Faltenwurf  ist  theilweise  sehr  unmotiviert  und  unklar,  die  Stellungen 
theatralisch  und  hier  und  da  nicht  vollständig  durchgeführt,  die  Composi- 
tion  zum  Theil  zu  gedrängt  und  dann  wieder  zu  locker;  der  Gesichtsaus- 
druck zuweilen  weinerlich.  Wol  erst  in  diesem  Jahrhundert  fabriciert. 
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Zum  Vortrag  kam  ein  Bericht  Herrn  Hftnel's  über  ehie  ihm 
cjehörUjc  Handschrift  des  Decretum  Gratia ni. 

Es  ist  in  neuester  Zeit  auf  die  Wichtigkeit  dieser  Hand- 
schrift wiederholt  hingewiesen  worden,  namentlich  von  v.  Schulte. 
auch  von  Friedberg,  der  sie  zu  seiner  Ausgabe  des  Corpus  juris 
canonici  benutzt.  Dennoch  giebt  es  bisher  keine  genaue  Be- 
schreibung derselben  und  dürfte  sie  selbst  von  Friedberg  in  Ge- 
mässheit  des  Planes  seiner  Arbeit  nicht  zu  erwarten  sein.  Unter 
diesen  Umstanden  scheint  die  Abhilfe  dieses  Mangels  keiner 
Rechtfertigung  zu  bedürfen. 

Zwar  wird  im  Anfange  wo  das  Aeussere  der  Handschrift  zu 
schildern  ist,  wenig  Neues  sich  darbieten,  desto  mehr  in  der 
darauf  folgenden  Darstellung  des  Textes  des  Decretcs  und  dessen 
Behandlung. 

Der  Einband  besteht  aus  zwei  mit  Leder  überzogenen  Holz- 
deckeln, die  aber  durch  den  neuern  Gebrauch  der  Handschrift 
sehr  gelitten  haben,  was  auch  vom  Rücken  gilt,  der  fast  gänzlich 
ruinirt  ist.  Nicht  minder  sind  die  Pcrgam entbleiter  aus  welchen 
die  Handschrift  besieht,  gemisshandelt  worden.  Viele  derselben 
sind  am  Rande  ausgerissen,  ja  sogar  einige  auseinander  gerissen 
worden.  Obschon  die  Handschrift  nur  aus  361  Blattern  besteht, 
so  sind  diese  dennoch  zu  46  Qualernionen  gezählt,  was  sich  so 
erklärt:  Quaternio  XX  hat  nur  4  Blätter,  Qualernio  XXX11I 
6  Blätter  und  Qualernio  XLVI  7  Blätter.  Die  Qualernionen  sind 
am  untern  Rande  der  Kehrseite  des  jedesmaligen  letzten  Blattes 
mit  römischen  Zahlen  angegeben,  mit  Ausnahme  des  erslen 
Quaternio,  dessen  Zahl  verschnitten  worden  ist.  Die  Zählung 
der  Quaternionen  hat  mehreres  Eigentümliche ,  denn  1)  steht 
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die  Zahl  nicht  blos  am  untern  Rande  des  letzten  Blattes,  sondern 
auch  auf  dem  ersten  Blatte  des  nächst  folgenden  Quaternio.  aber 
daselbst  um  eine  Zahl,  d.  h.  um  die  Zahl  dieses  Quaternio 
gleich  zu  Anfange  verstärkt,  indem  z.  B.  nach  dem  Quaternio 
XXYIU  auf  der  Vorderseite  des  ersten  Blattes  des  nächsten  Qua- 
lernio die  Zahl  XXIX  folgt.  2)  der  Zahl  eines  jeden  Quaternio 
ist  das  Anfangsvvort  des  nächsten  Quaternio  beigesetzt,  z.  B.  dem 
Quaternio  XXVIII  das  Wort  semel ,  wohl  auch  mehrere  Worte, 
z.  B.  Si  tabularios  dem  Quaternio  XXIV.  8)  die  Zählung  der 
Quaternionen  ist  durch  die  ganze  Handschrift  durchgeführt.  ob- 
gleich diese  von  verschiedenen,  nicht  ganz  gleichzeitigen  Händen 
und  nicht  auf  Pergament  derselben  Beschaffenheit  geschrieben 
ist.  Von  etwas  späterer  Jiand  ist  die  Schrift  des  ersten  Qua- 
ternio, ferner  des  5.  Blattes  des  VIII.  Quaternio,  welches  mit  den 
Worten  sed  quiescant  des  c.  4  der  Dist.  71  beginnend  die  folgen- 
den Stellen  bis  Dist.  73  c.  2  inclus.  enthält,  obschon  diese 
Distinclion  v.  Schulte  iPaleae  S.  4  6i  als  fehlend  ausgiebt:  sodann 
des  4.  Blattes  des  XL  Quaternio  mit  dem  Schlüsse  der  I.  Pars 
Decreti  und  dem  Anfange  der  IL  Pars  l)  und  endlich  noch  der 
hinter  Quaternio  XXXVII  auf  4  Quaternionen  eingesetzte  Tractat 
de  Poenitentia.  Ob  der  letzte  Quaternio  einer  spätem  Zeit  an- 
gehöre, kann  gefragt  werden  ,  wegen  der  steifern  und  schwer- 
fälligem Hand.  Alles  üebrige  bildet  den  Kern  des  in  dieser 
Handschrift  niedergelegten  Decrets.  Dasselbe  ist  in  deutlicher 
Minuskel  des  Ausganges  des  12.  Jahrhunderts,  nicht  im  4  3.  Jahrh. 
geschrieben.  Für  diese  Zeilbestimmung  spricht  die  constante 
Gleichmässigkeit  der  Abkürzungen,  welche  noch  die  im  4  2.  Jahrh. 
Üblichen  sind,  während  sie  im  13.  Jahrhundert  schwanken, 
nitohstdem  aber  die  dem  43.  Jahrhundert  fremde  Zählung  der 
Quaternionen.  2)  Titel,  Rubriken,  Zahlen  sind  mit  Minium 
hervorgehoben ,  dagegen  die  Initialen  mit  abwechselnd  rother 
und  grüner  Uncial.  Ueberhaupt  verräth  die  Handschrift  eine 
gewisse  Eleganz,  zumal  in  der  II.  Pars,  wo  das  Anfangswort 
einer  je.den  Causa  mittelst  2  bis  3  Zoll  hoher  Capitalschrifl  in 


»)  Diese  Einsetzblatfer  lassen  auf  starke  Benutzung  der  Handschrift 
scbliessen,  wodurch  frühzeitig  Blatter  verloren  gegangen  waren. 

*)  Dies  gilt  auch  von  den  eingesetzten  Blattern.  Sie  sind  zwar  höherer 
und  steiferer  Schrift,  aber  sonst  nicht  abweichend  und  gehören  spätestens 
dem  Anfange  des  t3.  Jahrh.  an.  Sie  ins  14.  Jahrh.  zu  verlegen  ist  durch- 
aus irrig. 
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Grün ,  oder  Blau  auch  Minium  ausgezeichnet  ist,  jedoch  noch  mfl 
besonderer  Ausschmückung  des  ersten  Buchslabens  des  Wortes, 
der,  wenn  er  ein  J  ist,  neben  dem  Texte  bis  zu  Ende  der 
Columne  herabläuft.  Indessen  befindet  sich  auf  dem  ersten 
Blatte  nach  der  Inschrift:  Incipit  discordantium  concordia  cano- 
num  ac  primum  de  jure  naturae  et  humanae  constilutionis  ein 
leerer  Raum  von  1 1  Zeilen  ,  auf  welchem  wahrscheinlich  die 
Titel-Vignette  hat  angebracht  werden  sollen  und  unter  diesem 
ein  Raum  von  5  halben  Zeilen  für  den  Initialbuchstaben  //  des 
ersten  Wortes  Humanuni. 

Der  Text  zerfallt  in  doppelte  Schriftreihen  zu  40  bis  44  mit 
dem  (irinel  gezogenen  Zeilen  in  jeder  Reihe. 

Die  Ce  staltung  des  aufgenommenen  Decrets  betreffend 
ist  zuvorderst  zu  bemerken ,  dass  diese  keineswegs  mit  der  in 
die  gewöhnlichen  Handschriften  und  von  da  in  die  Ausgaben 
Ubergegangenen  übereinstimmt,  denn  einerseits  hat  sie  durch 
den  Schreiber  selbst  fremdartige  Zusätze  und  Wiederholungen, 
andrerseits  bedeutende  Lücken.  Zu  jenen  gehören  u.  A.  die  am 
Ende  des  42.  Quaternio  hinter  Cau.  I,  qu.  4.  c.  430  aus  dem 
Pandektentitel  ad  Sc.  Turpill.  48,  16  entlehnten  Stellen  über 
Tergiversari  (I.  I,  §  1,  2.  4,  5),  Prtievaricari  I.  I,  §  4,  2,  3,  6 
de  Praevaric.  47,  45  u.  I.  I,  §6  D.  ad  Sc.  Turpill.,  und  Desisterc 
L  43  D.  ad  Sc.  Turpill.  mit  Verweisung  auf  I.  3  C.  de  Abolitio- 
nibus,  9,  42.  Von  Wiederholungen  mögen  erwähnt  sein  die 
Stellen,  welche  im  Quaternio  XX.  Bl.  3*  Col.  2,  Z.  18  zu  Cau.  II 
c|u.  3  c.  HO  angehängt  sind.  Es  folgen  nämlich  auf  dem  Reste 
dieses  Blattes  und  auf  der  Vorderseite  des  nächsten  Blattes  eine 
Reihe  an  diesem  Orte  ungehöriger ,  meistens  aus  dem  Tractatus 
de  Poenitentia  entlehnter  Stellen ,  gleichsam  als  unausgeführter 
Versuch  den  Tractat  hinzuzufügen,  nämlich  Dist.  4,  c.  22 — 30; 
Dist.  5,  c.  2 — 7,  und  mit  der  Zwischenbemerkung  in  Minium: 
»hic  terminatur  causa«,  c.  8  derselben  Distinction,  sodann  die 
Palea  aus  Dist.  54,  c.  18  mit  dem  Nachsatze:  »Aug.  Omnes 
causae  primitus  per  auctoritatem  veritatis  venlilandae  sunt,  quae 
sint,  cujus  sint,  quomodo  sint.  —  Haec  autem  judex  cum  aequi- 
tate  discernere  debet« ;  hierauf  Kugenius  PP.  Hl.  Magistro 
Omnibono :  Uteras  Dilectumis  cestrae  benigne  recepimus,  endlich 
die  Palea  Xobilis  in  Cau.  2,  qu.  5,  c.  15,  zu  welcher  Stelle  eine 
spätere  Hand  einen  Erlass  des  Papstes  Urban  II.  am  Ende  der 
Columne  hinzugeschrieben  hat. 
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Die  Kehrseite  des  Blattes  ist  dann  auffällig  leer  gelassen  3), 
aber  von  einer  Hand  des  U.  Jahrb.  mit  3  Stellen  aus  Bernardi 
Pap.  Coli.  Decret.,  unterzeichnet  Alex.  III.,  nämlich  Üb.  3, 
tit.  30,  c.  2  Monachij.  Lib.  5,  tit.  4,  c.  I  (Quomam),  Ufo*.  3, 
tit.  34,  c.  6  Cum  apostolus  ausgefüllt  worden,  welchen  sich 
eine,  aber  wieder  ausgestrichene,  den  Concubinat  eines  Sacer- 
dos  betreffende  Stelle  anschliesst.  Hieher  gehören  nuch  die  nach 
Cau.  33,  qu.  2,  c.  10  auf  Quat.  37  ;  Bl.  7  u.  8  ungehörigen  Orts 
aus  derselben  Causa  eingeschobenen  und  deshalb  vom  Corrector 
wieder  durchstrichenen  Quaestionen  4  u.  5  c.  I  — 12  bis  zu  den 
Worten  ut  major,  worauf  der  Tractatus  de  Poenitentia  von  zweiter 
Hand  in  der  Art  eingesetzt  ist,  dass  dann  auf  dem  ersten  BlalU' 
des  41,  Quaternio  die  Worte  Serviat  minori  folgen. 

Starker  an  Zahl  und  im  Umfange  sind  die  Auslassungen  und 
Lücken.  Dahin  gehören 

1)  die  Paleae,  die,  bis  auf  wenige  fehlen.  Man  s.  v.  Schulte 
in  der  Zeitschr.  f.  Kirchenrecht  v.  Dove  u.  Friedberg,  1 1 .  B. 
S.  306  und  dessen  Paleae  in  dem  Decrete  Grat  ums.  Wien  4874. 
8.  S.  J6. 

2)  Der  Tractatus  de  Poenitentia,  an  desseu  Stelle  im 
XXXVll.  Quaternio  Blatt  6  bemerkt  ist: 

Hic  quidam  interponunt  penitentie  tractutum  quem  turnen 
judicio  rationis  uos  praeter imus. 

8)  Nicht  selten  die  Dicta  Gratiani,  z.  B.  Cau.  2,  qu.  3,  c.8; 
Cau.  2,  qu.  3,  c.  4,  §.  7;  Cau.  5,  qu.  4,  c.  2,  wahrend  andere 
nur  lückenhaft  sind. 

Dass  übrigens  in  den  Inscriptionen  der  Canones,  so  wie  in 
der  Verschmelzung  mehrerer  Canones  in  Einen  und  Zerstücke- 
lung längerer  Canones  in  mehrere  z.  B.  c.  16  der  Cau.  25,  qu.  2, 
desgleichen  in  den  Lesarten  zu  beherzigende  Abweichungen  vor- 
kommen, versteht  sich  von  selbst,  doch  kann  sich  auf  diese  De- 
tails hier  nicht  eingelassen  werden ,  wo  nur  ein  Gesammtüber- 
blick  der  Eigenheiten  der  Handschrift  bezweckt  wird. 

Die  erwähnten  Abweichungen  ist  jedoch  der  Schreiber  des 
ersten  Quaternio,  gewissermassen  als  Corrector  der  Handschrift, 
auszugleichen  bemüht  gewesen.  Als  solcher  hat  er  zuvörderst 
die  fremdartigen   Zusätze    und   Wiederholungen  gestrichen, 


•)  Eine  ähnliche  Lücke  isl  zu  Ende  des  Quaternio  XXVIII.  Col.  t. 
Z.  5  oder  Cau.  *6,  ohne  jedoch  nachtraglich  ausgefüllt  worden  zu  sein. 
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dagegen  die  Auslassungen  und  Lücken  ergänzt,  zugleich  grossen 
Fleiss  auf  die  Paleae  verwendet,  deren  nach  v.  Schutte  (die  Paleae 
S.  18)  96  Stück,  nach  meiner  Zählung  nicht  mehr  als  etliche  80 
am*  Rande  gehörigen  Orts  von  ihm  binzugeschrieben  worden 
sind,  jedoch  nicht  sämmiliche  Paleae,  indem  noch  einige  fehlen, 
z.  B.  Dist.  49,  c.  4  ;  Disl.  23,  c.  13;  Dist.  61,  c.  14;  Dist.  64. 
c.  3 ;  Cau.  1,  qu.  4,  c.  13;  Cau.  2.  qu.  5,  c.  14,  15.  17; 
Cau.  2,  qu.  6,  c.  2,  23;  Cau.  8,  qu.  1,  c.  2 ;  Cau.  9,  qu.  I, 
c.  23;  Cau.  10,  qu.  2,  c.  3,  5.  6;  Cau.  4  1.  qu.  1.  c.  45: 
Cau.  17,  qu.  4,  c.  24.  26;  Cau.  21,  qu.  3,  c.  1  ;  Cau.  23. 
qu.  5.  c.  5;  Cau.  27,  qu.  2,  c.  8 ;  Cau.  30,  qu.  3.  c.  6.  wäh- 
rend zu  Cau.  17.  qu.  4,  c.  28  die  Worte  »Qui  clericum  percus- 
serit,  excomuiunicelur  et  non  nisi  a  romano  pontifice  absolvalur 
gleichsam  als  Palea  am  Rande  bemerkt  sind.  Nächst  den  Paleae 
ist  der  Tractalus  de  Poenitentia,  aber  dieser  nicht  selten  von  den 
Ausgaben  abweichend,  auf  den  Quaternionen  XXXVIII  —  XL1 
nachgeholt  und  überdies  der  Ergänzung  kleinerer  Lücken  durch 
die  Randbemerkungen  vom  Correclor  Aufmerksamkeit  geschenkt 
worden,  wohin  man  auch  noch  das  Nachholen  vergessener  Zah- 
len von  Distinctionen,  Questionen  u.  s.  w.  rechnen  kann.  Doch 
ist  der  Correclor  in  diesem  Streben  der  Vervollständigung  nicht 
frei  von  Misgrinen  geblieben,  indem  er  die  bekannte  Schenkungs- 
urkunde des  Kaisers  Constantin  und  die  l.  26  D.  de  Poenis  48. 
49  als  Ergänzung  ebenfalls  eingetragen  hat.  Merkwürdig  ist  aber 
die  zu  Dist.  81,  c.  16  des  Papstes  Alexanders  II.  eingetragene 
Stelle:  »Ale.rander  etc.  Solana  Episcopo  de  Clericis ,  qui  conti- 
nentiam  non  observanl .  die  so  nahe  verwandt  ist  mit  der  Ver- 
ordnung Alexanders  III.  in  Bernardi  Pap.  Coli.  Decr.  Lib.  3, 
Tit.  c.  3,  dass  man  sie  für  daraus  entlehnt  halten  möchte,  wenn 
es  das  Aller  der  Handschrift  erlaubte. 

Die  aus  dem  Bisherigen  wahrzunehmende  Magerkeit  und 
Einfachheit  des  in  der  Handschrift  enthaltenen  Decrets  scheint 
jedoch  auch  andere  Personen ,  als  den  Correclor  veranlasst  zu 
haben,  dasselbe  zum  Gegenstände  von  Zusätzen  und  Bemerkun- 
gen zu  machen.    Dahin  gehören 

4)  die  Randglossen,  welche  in  ihrem  primitiven  Zustande 
ausser  der  Angabe  von  Parallelslellen ,  Citate  in  der  ältesten 
Citirart  enthalten,  wie  Schulte  am  a.  0.  nachgewiesen  hat,  mit 
der  Bemerkung,  dass  darin  die  reichlichsten  Citate  aus  der 
Lombarda  sich  vorfinden,  die  ihm  vorgekommen  sind. 
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2)  Die  mil  Dist.  14,  c.  2  am  Rande  in  Minium  eintretende 
besondere  Zahlung  der  Ganones.  Sie  beginnt  nach  dem  ersten 
eingesetzten  .Qualernio)  mit  der  Zahl  LH  und  schliesst  in  der 
I.  Pars,  hintereinander,  mit  ein  Paar  zufälligen  Unterbrechun- 
gen, fortlaufend,  in  Dist.  89  mit  CIV,  z.  B.  Dist.  U,  c.  2  LH; 
Dist.  15,  c.  I  Uli.  Dist.  68  LXXXIIL  Dist.  87,  c.  6  CHI.  Es 
scheinen  diess  Citate  zu  sein,  welche  sich  auf  eine  mir  unbe- 
kannte Quelle  des  Decrets  beziehen,  die  aber  nur  aus  Capiteln 
oder  Canones  nicht  aber  aus  Büchern  bestanden  haL 

3)  Dasselbe  ist  zu  sagen  von  den  am  Bande  zierlich  be-* 
merkten  schwarzen  Zahlen,  wie  z.  B.  in  Cau.  I,  qu.  I,  c.  17 
die  Zahl  IV  am  Bande  steht,  bei  c.  24  die  Zahl  Dil,  bei  c.  30 
die  Zahl  VII.  bei  c.  34  die  Zahl  VIII,  bei  c.  45  die  Zahl  XL  bei 
c.  58  die  Zahl  XIII.  bei  c.  75  die  Zahl  XV,  bei  c.  92  die  Zahl 
XVIII,  bei  c.  98  die  Zahl  XVIIIL  bei  c.  106  die  Zahl  XXL  bei 
c.  119  die  Zahl  XXIII.  Man  könnte  vielleicht  wegen  der  Zahl 
Dil  verleitet  sein  an  Dist.  2  der  ersten  Pars  zu  denken,  indessen 
trifft  diess  wegen  des  Inhaltes  nicht. 

4]  Die  am  Rande  mit  Minium  von  ziemlich  gleichzeitiger 
Hand  beigeschriebenen  Lemmata  oder  Inhaltsangaben  der  Distinc- 
tionen  ,  jedoch  noch  häufiger  der  Causae.  Quaestionen  und  selbst 
längeren  Canones.  z.  B.  zu  Dist.  21,  c.  t:  »De  clericorum 
nominibus,  quo  tempore  sacerdotalis  ordo  ceperit  et  quae  sedes, 
quam  solvere  vel  ligare  possit,  et  quae  primum  vel  secundum 
locum  obtineat« ;  Dist.  46  »De  litigiosis  et  adulaloribus  et  usura- 
riis  non  ordinandis«;  Cau.  I,  qu.  2  zu  Anf.  »Quando  rectoribus 
ecclesiarum  ab  ingresuris  aliquid  aeeipere  licet  et  de  his  quibus 
sua  susticiunt  et  qui  pauperibus  sua  distribuunt  vel  rebus 
ecclesiae  adjungunl« ;  Cau.  1,  qu.  4:  »De  his  ,  quos  ignorantia 
excusat  et  ut  alterius  peccato  alter  non  teneatur  et  de  ecclesia, 
quae  pactione  consecratur«,  woraus  sich  ergiebt,  dass  manche 
der  in  den  Ausgabeu  vorkommenden  Inscriptionen  aus  diesen 
Lemmata  entsprungen  sind.  Doch  giebt  es  auch  Lemmata  in 
Schwarz  von  anderer  Hand,  z.  B.  Cau.  I,  qu.  3,  c.  8,  §.2: 
»Advocatum  in  ecclesia  sive  castaldum  non  debere  pecunia  con- 
stituia ;  nur  sind  nicht  dahin  einige  von  späterer  Hand  in 
Schwarz  gemachte  Randbemerkungen  zu  rechnen,  wie  zu  Cau.  1 1, 
qu.  3,  c.  77  »Plane  si  injuste  ligant  ligandi  potestate  se  ipsos 
privant«  u.  s.  w. 

Doch  genug  der  Bemerkungen ,  deren  geschichtlich  wich- 
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hin  nur  in  französischen,  italienischen  und  englischen  Bearbei- 
tungen vorgekommen  war. 

Dies  führte  weiter.  Es  ergab  sich  bald,  dass  unser  Brief  in 
engster  Beziehung  zu  den  genannten  Bearbeitungen  stehe. 

Von  diesen  ist  die  französische  nach  einer  Hs.  des  13.  Jahrb. 
abgedruckt  von  Jubinal  im  zweiten  Bande  seiner  Ausgabe  der 
Werke  des  Ruteboeuf,  S.  451 — 470.  Nur  dieser  Druck  ist  mir 
zugänglich  und  ich  vermag  nicht  zu  bestimmen,  ob  es  noch  we- 
sentlich abweichende  französische  Textesgeslallungen  ausser  ihm 
giebt;  die  von  F.Denis  und  P.  Jannet  besorgten  Abdrucke  stehen 
mir  nicht  zu  Gebole.  Die  von  Jubinal  aufgezählten  Handschriften 
scheinen  alle  denselben  Text  zu  bieten,  ebenso  im  Ganzen  die 
Drucke  des  \5.  u.  <6.  Jahrh.  Vgl.  mein  Renunciationsprogramm 
aus  dem  Jahre  1874  (commentatio  de  epistola  quae  sub  nomine 
presbyteri  Johannis  ferlur)  S.  1 8  fg.  Zu  den  dort  aufgeführten  Hss. 
füge  ich  noch  eine  Berner  des  13.  Jahrh.,  die  in  Uhland's  Schrif- 
ten I,  498  erwähnt  wird,  und  die  zwei  Oxforder,  die  in  Stengel's 
Cod.  mss.  Digby  86  deser.  Halle  1871,  S.  ö  angeführt  werden 
[die  in  meinem  Programm  S.  *3  unter  Nr.  55  aufgeführte  Ox- 
forder Hs.  ist  eine  dieser;  sie  giebt  einen  französischen  Text  , 
desgl.  die  Hs.  Nr.  179  der  öffentlichen  Bibliothek  in  Genf.  Letz- 
tere enthält  nur  Fragmente,  die  aber  im  Ganzen  zu  dem  von 
Jubinal  herausgegebenen  Texte  stimmen  >j. 

I    Die  S.  18  meines  Programms  angeführte  Handsehr.  der  Bibliolheca 
reg.  Royal  Mss.  20,  A  XI,  Pgmt.  8<\  zweite  Hälfted.  14. Jahrh.,  Bl.  Hüb 
giebt,  wie  die  beiden  Oxforder,  denselben  Text,  freilich  mit  all  den  freien 
Abweichungen,  wie  sie  die  Prosawerke  zu  bieten  pflegen. 


Jubinal 


Ms.  Royal. 


Prestres  Jehans ,  par  la  graste  de  j      Prestre  John  par  la  grace  dieu  rei 


Dieu .  rois  entre  les  rois  crestiens, 
mande  salut  et  amtsties  ä  Fedri, 
Vempereour  de  Räume.  Sous  faisons 
savoir  a  la  vustre  amour  que  ü  nous 
a  estet  plusieurs  fies  vacontet  et  dit 


entre  les  reis  crestiens  maund  salutes 
e  amour $  q  FredeuHk  lemperour  de 
Home.  .Vom.?  vous  fesoms  asauer  ä  la 
rostre  amours  quil  nous  ad  este  conU 
qe  vous  desires  muH  a  sauer  par  ver- 


que  vous  desire's  nwult  asavoir  de  nos  j  raies  ensignes  de  nostre  estre  et  de 
gens,  de  nostre  couvigne,  et  de  nostre    nos  leres  e  de  nos  choses. 
tierre,  et  de  nos  roses. 

Der  Anfang  der  beiden  Oxforder  llss.  ist  ganz  ähnlich.  Auch  der  Text 
der  Berner  scheint  zu  stimmen. 

Ein  Vergleich  mit  dem  lateinischen  und  italienischen  Texte  be*ei«t 
dass  das  Ms.  Royal  wenigstens  in  dem  Worte  amours  die  richtigere  Lesart 
bewahrt  hat  ;lat  amorem.  ital.  amore,  s.  u.j. 
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Herr  Zunicke  legte  eine  neue,  bisher  nicht  bekannt  gewesene 
lateinische  Hedaction  des  Briefes  des  Priester  Johannes  vor. 

Von  dem  bekannten  Briefe  des  Priester  Johannes  an  den 
Kaiser  Emanuel  von  Byzanz  habe  ich  nach  und  nach  von  mehr 
als  80  Handschriften  genaue  Analysen  erlangt,  die  eine  Anzahl 
verscbiedenerGruppen  und  fünf  umfängliche  nach  einander  vor- 
genommene Interpolationen  ergeben  haben,  schliesslich  aber 
nichts  Neues  mehr  boten,  so  dass  mein  Interesse  für  das  Auf- 
tauchen weiterer  Handschriften  zu  erlahmen  begann.  Als  ich 
daher  von  einem  Freunde  darauf  aufmerksam  gemacht  ward, 
dass  nach  den  von  dem  Consistorialralh  Dr.  Müller  in  dem  Pro- 
gramm des  Gymnasium  Josephinum  in  Hildesheim  vom  Jahre  1876 
(S.  7;  Uber  die  Bibliothek  jener  Anstalt  gegebenen  Miltheilungen 
sich  auch  dort  eine  mir  noch  unbekannt  gebliebene  Pergament- 
Hs.  des  Presbylerbriefes  befinde,  so  war  es  mehr  Pllichtgefühl 
als  Wissbegierde,  wenn  ich  mich  nach  näheren  Nachrichten  Uber 
dieselbe  umthat.  Aber  schon  die  ersten  Mitlheilungen,  die  Herr 
Consistorialralh  Müller  mir  zu  machen  die  Güte  hatte,  bewiesen 
mir,  dass  wir  es  hier  mit  einem  bisher  noch  gar  nicht  bekannten 
Text  zu  thun  hatten,  und  die  freundlich  gewahrte  Zusendung 
der  Handschrift  bestätigte  dies  durchaus. 

Der  Text  ergab  sich  zunächst  als  eine  völlig  freie  Umarbei- 
tung. Hie  und  da  fand  sich  wohl  ein  Anklang  an  das  Original, 
aber  in  der  Regel  war  der  Wortlaut  ein  völlig  anderer,  die  Reihen- 
folge der  Schilderungen  war  umgeworfen.  Manches  auch  fehlte 
ganz  und  dafür  war  wieder  Vieles  zugesetzt,  wovon  im  Original 
auch  nicht  eine  Andeutung  zu  lesen  war.  Die  Sage  vom  Pa- 
triarchen Johannes  war  mit  der  vom  Presbyter  verbunden,  und 
da  die  Handschrift  noch  dem  14.  Jahrh.  anzugehören  schien,  so 
war  sonach  dieser  Text  wohl  das  älteste  Zeugniss  für  jene  Ver- 
bindung. 

Noch  ein  anderer  Umstand  erregte  Interesse.  Der  Hildes- 
heimer Text  war  der  einzige  lateinische,  in  welchem  der  Brief 
als  an  den  Kaiser  Friedrich  gerichtet  erscheint,  was  mir  bis  da- 
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<es  nur  mil  dem  Abdruck  einer  Handschrift  zu  thun  haben  :  ein 
ganz  sicherer  Vergleich  kann  sich  erst  anstellen  lassen,  wenn 
durch  Collation  verschiedener  Handschriften  ein  kritischer  Text 
gewonnen  sein  wird. 

Die  Uebereiustimmung  nun  unseres  lateinischen  mit  dem 
französischen  Texte  liegt  so  auf  der  Hand,  das«  ich  mich  der  An- 
führung von  Einzelheiten  überheben  kann.  In  den  Anmerkungen 
unter  dem  Abdruck  des  Hildesheimer  Textes  habe  ich  die  be- 
treffenden Stellen  aus  der  französischen  Bearbeitung  meist  im 
vollen  Wortlaute  angeführt,  und  ich  kann  den  Leser  auf  diese 
verweisen,  wahrend  ihn  zugleich  die  Anführung  der  Paragraphen 
des  lateinischen  Originals  (des  alten  Presby terbriefes )  in  den 
Stand  setzt,  auch  dieses  zur  Vergleichung  heranzuziehen. 

Die  Frage  kann  nur  sein,  ist  die  französische  Bearbeitung 
aus  dem  lateinischen  Texte,  oder  dieser  aus  der  französischen 
Bearbeitung  entstanden?  Möglich  ist  das  Letztere  von  vornherein 

*  *  - 

gar  wohl;  haben  wir  doch  z.  B.  ein  solches  Verhältniss  bei  der 
Beisebeschreibung  des  Johannes  de  Montevilla  wahrscheinlich 
sogar  zweimal.  Vgl.  meine  zweite  Abhandlung  Uber  den  Priester 
Johannes  im  VIII.  Bde.  der  Abhandlungen  unserer  Classc  S.  4  29, 
130,  139  fg. 

Bei  unserem  Schriftstück  spricht  schon  auf  den  ersten  Blick 
für  dies  Verhältniss  sehr  Vieles. 

Der  französische  Text  enthält  manche  Eigenmächtigkeiten 
und  namentlich  grosse  Interpolationen,  aber  er  schliesst  sich 
doch  dem  Original  in  Betreff  der  Beihenfolge  leidlich  genau  an. 
Dies  lag  ihm  in  der  Interpolation  C,  also  in  der  Vulgala  des 
13.  Jahrb.,  vor.  Nur  die  zu  C  gehörenden  §§  34—37.  79—84. 
94  u.  95'  finden  sich  nicht  berücksichtigt,  doch  erscheint  es 
nach  demErgebniss  der  mir  vorliegenden  Analysen  nicht  glaub- 
lich, dass  man  einen  Text  annehmen  dürfe,  in  dem  nur  erst  die 
§§  15 — 20,  noch  nicht  aber  die  eben  erwähnten  Aufnahme  ge- 
funden hallen.    Dass  sich  von  Benutzung  der  §§  6.  8.  30.  49. 


ij  Ich  muss  hier  bemerken,  dass  meine  in  dem  genannten  Programm 
geäusserte  Vermuthung,  dass  einige  der  Interpolationen,  die  in  dcmTexteC 
vorkommen,  bereits  der  Bearbeitung  B  (aft  B  II  und  Bill)  zuzuweisen  seien, 
sich  nicht  betätigt  hat.  Es  ist  aH»o  in  meiner  Ausgabe  des  Originals  überall 
für  BII  und  Bill  zu  setzen  C  'so  34  —  ST.  78.  79—84.  85^—87».  94  und  95 
97».  99»;.  Die  von  mir  vorbereitete  neue  Ausgabe  wird  auch  dies  berich- 
tigen. 
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86  keine  bestimmten  Spuren  zeigen,  kann  bei  der  Freiheit  der 
Behandlung  nieht  auffallen 

Anders  steht  es  mit  dem  lateinischen  Text.  Dieser  verführt 
ganz  willkürlich,  wirft  z.  B.  die  beiden  Palliiste  in  einen  zu- 
sammen und  spricht  von  diesem  gleich  nach  dem  Eingange  des 
Briefes  statt  am  Ende,  macht  dann  aus  Resten  des  einen  einen 
Speisesaal,  lasst  den  Wunderspiegel  ganz  fort,  verändert  über- 
haupt die  Reihenfolge  auf  das  willkürlichste.  Dabei  fehlt  in  ihm 
Vieles,  nicht  bloss  von  den  Interpolationen  des  französischen 
Textes,  sondern  auch  von  den  Stellen,  die  dieser  mit  dem  latei- 
nischen Original  gemeinsam  hat.  Man  begriffe  nicht,  wie  aus 
dem  lateinischen  der  französische  Text  könnte  geworden  sein. 

Auch  die  Uberaus  geringen  Anklänge  an  das  Uitein  des 
Originals  sprechen  nicht  für  eine  directe  Anlehnung  an  dieses. 
Die  Anrede  an  den  Kaiser  ist  w  ie  im  Französischen  ros,  wahrend 
das  lateinische  Original  nur  tu  kennt. 

Dazu  kommen  Einzelheiten. 

In  §  45  heisst  es  spurium  rotundum,  qui  yullice  dicitur 
poixo:  klingt  das  nicht  wie  Beibehaltung  eines  Wortes  der  Vor- 
lage, das  ins  Latein  zu  Übertragen  schwer  tiel  1  Noch  schlagender 
ist  eine  andere  Stelle.  Im  Original  §  23  wird  ein  Kraut  assidios 
genannt;  statt  desselben  erscheint  in  §  31  des  Hildesheimer 
Textes  der  Name  perpetua  (nämlich  herba).  Man  sieht,  es  ist 
assidios  mit  assiduus  zusammengebracht.  Aber  was  konnte  ver- 
anlassen, für  letzteres  Wort  zu  perpetuus  zu  greifen?  Alles  wird 
klar  durch  das  Französische.  Hier  ist  assidios  mit  parmanable 
wiedergegeben,  und  dies  Übersetzte  der  lateinische  Bearbeiter 
mit  perpetua.  Vielleicht  ist  hierherzuziehen  auch  §  38  cum  rulis 
et  fustibus ;  das  erstere  Wort  könnte  gebildet  sein  nach  dem  im 
französischen  Texte  fälschlich  stehenden  rastiaus  Jub.  II,  460  : 
gemeint  ist  rastris. 

So  Hessen  sich  die  Gründe  häufen:  aber  ich  sehe  davon  ab, 
es  unterliegt  bei  gegenwärtiger  Sachlage  wohl  keinem  Zweifel, 
dass  der  lateinische  Text  aus  dem  französischen  entstanden  ist, 
jedesfalls  nicht  umgekehrt. 

Aus  diesem  Grunde  fällt  derselbe  ausserhalb  des  Gebietes, 
das  ich  in  der  eben  jetzt  vorbereiteten  ersten  Abhandlung  über 
den  Priester  Johannes  (als  Schlussabhandlung  des  VII.  Bandes 


4 ;  Jetzt  vergl.  auch,  was  unten  über  den  Cambridger  Text  gesagt  ist. 

8* 
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der  Abhandlungen  unserer  Gesellschaft)  zu  bearbeiten  im  Be- 
griffe bin,  da  ich  in  eine  Untersuchung  der  lTebersetzungen  jenes 
Briefes  in  die  Nationn Isprachen  nicht  einzutreten  beabsichtige, 
und  daher  bitte  ich  um  Aufnahme  des  neugefundenen  Textes 
in  unsere  Berichte. 

l'ebrigens  leuchtet,  wie  bereits  angedeutet,  auch  eine  Mit- 
benutzung des  lateinischen  Originals  durch.  So  z.  B.  wenn  die 
Worte  §  38  FA  istud  nemus  situm  est  ad  radicem  montis  Olimpi 
genau  stimmen  zu  §  27  des  Originals;  wenn  §  22  pessima  gene- 
ratio  steht  vergl.  §  19  d.  Orig.i,  wenn  in  §  37  nemus  hervor- 
tritt (vergl.  §  25  d.  Orig.;,  wozu  im  französischen  beide  Male 
ein  Anlass  nicht  gegeben  ist.  Namentlich  gegen  Ende  kommen 
mehrere  solcher  Stellen  vor.  Freilich  muss  hierbei  nicht  vergessen 
werden,  dass  wir  noch  keinen  kritischen  Text  der  französischen 
Bearbeitung  besitzen :  aber  andererseits  ist  eine  derartige  Ein- 
wirkung des  so  weit  verbreiteten  und  allgemein  bekannten  Pres- 
byterbriefes auch  sehr  naheliegend. 

Auch  eigene  Zusätze  erlaubt  sich  der  Bearbeiter,  und  diese 
sind  recht  charakteristisch.  Er  war  ein  Geistlicher  ^6 — 8.  43. 
66),  ein  begeisterter  Verehrer  der  Jungfrau  Maria  29 — 30) 
und  ein  interessirter  Anhänger  des  Papstthums,  dem  er  auch 
dasBeich  des  Priesters  Johannes  zu  vindiciren  bemüht  ist  2.  74); 
daneben  ein  guter  Kenner  des  Allen  Testamentes  (9.  33.  60); 
die  Hereinziehung  des  Berichtes  des  Patriarchen  Johannes  ist  sein 
Werk  (47— 5(V;  er  corrigirt  den  allen  Fehler  Israel  in  Ismael 
J9)  u.  s.  w. 

Ein  besonderes  Interesse  scheint  die  bereits  oben  erwähnte 
englische  Uebersetzung  zu  haben.  Sie  ist  in  gut  schottischem 
Dialcct  abgefasst  und  befindet  sich  in  London  im  Brittischen  Mu- 
seum, in  einer  Papierhs.  des  lö.Jahrh.,  dem  Royal  Ms.  M  D.  XX 
»containing  Andrew  of  Winlun's  Chronicle  of  Scolland«  (kl.  fol., 
312  BII.J  Bl.  310* — 31 1 b,  wo  der  Brief,  nicht  aber  der  Schreiber 
abbricht.  Sie  schlicsst  sich  in  dem  mir  allein  bekannten  Eingange 
so  eng  an  den  Wortlaut  des  Lateinischen  an,  dass  die  Voraus- 
setzung nahe  liegt,  sie  sei  nicht  aus  der  französischen  Bearbei- 
tung sondern  aus  unserem  lateinischen  Texte  entstanden,  der 
darnach  also  weitere  Verbreitung  gehabt  haben  müssle.  Man 
vergleiche  die  Eingänge: 
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Der  Hildesheimer  Text :  Der  englische  Text : 

Johannes,  dictus  pre$biter,dei  John  Cullit  Prest  king  uinung 
gracia  retv  inter  omnes  reges  ter-  1  all  be  kyngis  of  pe  erde  Tyll  aJie 
rae,  vivo  nobili  Frederica  impe-  nobyll  mä  Frederik  Empriour  of 
ratnri  romano  salutem  et  amo-  Houme  salut  i  gretyng.  Sen  II  is 
rem.  Cum  ex  parte  vestra  wo-  j  schewyne  tyll  ws  one  jotif  name 
bis  relatum  sit.  quod  ros  multum  '  That  7,e  desyre  gretlie  to  iryt 
desiderastis  scire  et  noscere  nos  ande  knaw  trs  and  oirr  regionis 
et  regiones  et  terms  nostms  et  or  landiß  ande  quhat  god  we 
qualem  deum  colimus  et  adora-  j  wyrschip,  %e  sali  vnderstand  be 


Wims,  per  tenorem  praesencium  pe  tenor  of  für  ffolgt  eine  schwer 
pro  certo  sciatis,  quod  nos  credi-    lesbare  Abkürzung  for  werite 


mus  in  verum  deum,  patrem  et 
filium  et  spiritum  sanctum. 


that  we  knaw  in  weray  god  fa- 
dir  sone  and  haly  gaist  ic. 


In  dem  nachstehenden  Abdrucke  ist  was  inhaltlich  dem 
alten  lateinischen  Briefe  entspricht  mit  gewöhnlicher  Schrift  ge- 
setzt, das  wörtlich  Uebeinstimmende  gesperrt,  die  Zusätze  cursiv, 
doch  mit  dem  Unterschiede,  dass  das  von  dem  lateinischen  Bearbei- 
ter Ilerrühreude  noch  überdies  in  eckige  Klammern  geschlossen 
ist;  bei  Aenderungen  in  Ansahen  und  Ziffern,  die  dem  lateini- 
schen Bearbeiter  zufallen,  ist  ein  *  gesetzt.  So  kann  mau  schnell 
die  Entstehung  der  vorliegenden  Gestalt  des  Textes  Uberblicken. 

Um  eine  vom  Original  oder  von  der  französischen  Bearbei- 
tung ausgehende  Vergleichung  zu  erleichtern,  mögen  die  nach- 
stehenden beiden  Tabellen  dienen. 


I.  Vergleichung  der  Paragraphen  des  Originals  mit  denen  des 

Hildesheimer  Textes  1  . 


Orig. 

Hitdesh.  Hs. 

Orip. 

Hildesh.  Hs. 

Orig. 

Hildesh.  Hs. 

1 

1 

13 

4 

22 

etwa  32 

2 

2 

14 

28.  69—71 

23 

31 

3 

15 

18 

24 

37 

7 

5 

17 

19.  20 

25 

37.  38 

9 

4 

18 

21 

26 

38 

10 

51 

19 

22 

27 

38.  26.  34 

II 

2.  3.  4 

20 

22 

28 

34.  36 

12 

39 

21 

31 

29 

35 

I)  Der  Inhalt  der  nicht  angeführten  Paragraphen  des  Originals  hat  in 
den»  Hildesheimer  Texte  keine  Aufnahme  gefunden. 
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Oriy. 

Hildesh.  Hs. 

Orig. 

Hildesh.  Hs. 

Orijs. 

Hildesh.  Hs 

40 

52 

50 

76 

10 

38 

40 

53 

52 

10 

33 

41 

55 

19.  42 

78 

10 

39 

40 

56 

63 

85» 

II 

41 

40 

57 

63 

87b 

M 

42 

45 

58 

64 

88 

1  1 

43 

46 

59 

64 

89 

12 

44 

17 

62 

65 

90 

12 

45 

51 

63 

65 

92 

13 

46 

17 

64 

67 

93 

13 

47 

53  u.  54.  56 

65 

62.  68 

96 

14  —  16 

48 

56.  57.  58 

72 

16 

97 

6 

50 

17 

73 

62 

98 

-»o 

51 

50 

74 

62 

II.  Vergleichnng  der  Seiten  bei  Jnbinal  mit  den  Paragraphen 

des  Hildesheimer  Textes. 


Jub. 

Hildesheimer  Text 

Jub. 

Hildesheimer  Text 

454 

1.2.5 

463 

45.  46.  51.   47  —  49). 

455 

5.  4.  17.  3.   2t.  39.  59 

464 

56.  53.  58 

456 

70.  71 

465 

50.  52.  54.  55.  69 

457 

18.  19.  20.  21.  22.  23 

466 

70.  63.  64.  65 

458 

24.  25.  26.  27.  28 

467 

67.  68 

459 

29 

468 

ftl.  (74).  62.  6.  57 

460 

34.  37.  38.  34.  35 

469 

73.  10.  11.  12 

461 

36.  40.  72).  41.  42.  43 

470 

13).  14.  15.  16.  75) 

462 

44.  (19) 

Hildesheimer  Text. 

1.  Johannes,  dictus  presbiter,  dei  gracia  re\  inter  omnes 
re^cs  terrae,  viro  nobili  Frederico  imperalori  romano  salutem  et 
aniorem. 


1.  Vgl.  /  des  Originals  des  alten  Presbyter  briefesK  —  In  der  frans. 
Bearbeitung  bei  Jubinal  II,  454  Prestres  Jehans,  par  la  grasse  de  Dieu. 
rois  entre  les  rois  crestiens,  mande  salut  et  amisttes  [amours  in  and.  Hss.) 
a  Fedri,  l'empereour  de  Roume. 
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i.  Cum  ex  parte  vestra  nobis  revelatum1;  sit,  quod  vos 
multum  desiderastis  scire  et  noscere  nos  et  regiones  et  terra» 
nostras  et  quälen»  deum  colimus  et  adoramus ,  per  tenorem  prae- 
sencium  pro  certo  sciatis,  quod  nos  credimus  in  verum  deum, 
patrem  et  filium  et  spiritum  sanctnm.  tr intim  in  personis  et  unum 
[in  essenciaet  in  substancia,  omnipotentem,  qui  fecit  filium  suum, 
esc  patre  ante  omnia  saecula  genitum,  per  quem  facta  sunt  omniu; 
et  ex  virgine  matre  pro  nobis  assumpsisse  corpus,  de  spiritu  sancto 
conceptum.  Spiritum  sanctum  ex  patre  et  filio  procedentem  credi- 
mus et  confitemur  unam  esse  fidem,  unum2)  baptisma  et  unam 
ecclesiam  sanctnm  katJiolicam  omnium  christianorum]  quam  volu- 
mus  et  optamus  in  proximo  exaltare  et  inimicos  fidei  chri- 
slianae  debellare.  3.  Proposuimus :t)  enim  visitare  se- 
pulcrum  domini  nostri  Jesu  Christi,  qui  pro  redempcione 
nostra  passus  est  et  sepultus,  et  in  manu  forti  ad  expugnandos 
inimicos  eius4). 

4.  De  polestate  nostra  scire  vos  volumus,  quod  nos  sub 
dicione  nostra  halVmus  LXduos0)  reges  chrislianos  et  alios  plu- 
res,  qui  nondum  sunt  christiani  sed  nobis  subditi.  5.  Et  si 
vobis  placeret  ad  nos  venire,  libenter  videremus  et  cos  marscal- 
cum  terrae  noslrae  faceremm  [et  post  decessum  noslrum  dominum 
et  regem  terrae  nostrae] c) .  6.  Nec  parvipendatis  hoc,  quod  pres- 
biterum  nos  appellamus:   non  enim  est  tantus  honor  in  terra 

2.  Vgl.  2. 3.  u.  Schluss  ton  II  d.  O.  —  Jubinal  II,  454  :  Nous  faisons  savoir 
ä  la  vostre  amour  que  il  nous  a  estet  plusieurs  fies  racontet  et  dit  que  von« 
desires  moult  asavoir  de  nos  gens,  de  nostre  couvigne,  et  de  nostre  tierre, 
et  de  nos  coses.  Et  pour  chou  que  nous  avons  oit  dire  queGrieu  ne  s'acor- 
dent  pas  ä  chou  que  il  acurent  Je  Pere  que  nous  aourons  en  tierre,  et  nous 
volons  bien  que  vou<  sachi£s  que  nous  aorons  le  Pere,  le  Fill  et  le  Saint- 
Esperit,  ki  sont  trois  personnes  et  uns  Diex  seulement.  ')  wohl  relatum 
zu  lesen.  2J  unam  Hs.  8.  Vgl.  11  d.  0.  —  Jubinal  II,  455.  3:  pro- 
ponimus  Hs.  4j  es  fehlt  ein  Verbum,  etwa  procedere.  4.  Vgl.  9  u.  1.1 
d.  0.  — Jubinal  II,  455:  et  sachtes  bien  que  LXII  roi  sont  desous  notre 
poeslet  et  desous  nostre  couroune,  ki  tout  sont  boin  crestiien  en  la  loi 
Jhesu-Christ  nostre  Pere  establi.  Et  si  avons  autres  rois  ki  ne  sont  pas 
crestiien;  mais  il  sont  bien  ä  nostre  coumendement.  *)  im  O.  bekannt- 
lich LXX1I.  5.  Vgl.  7  rf.  0.  —  Jubinal  11,  45ffg.:  Et  s  il  vos  plaisoit  ä 
venir  en  nostre  tiorrc,  bien  soiies-vous  venus:  et  nos  vous  ferons  seneschal 
de  nostre  court.  6)  stand  wohl  auch  im  Französischen,  vgl.  l'hland, 

Schriften  I,  S98.  6.  Vgl,  97b  d.  O.  —  Jub.  II.  468 fg.:  Et  sachif4*  que  je 
sui  apieles  Phestres-Jehans  pour  ?ou  que  priestres  est  le  plus  haute  pier- 
sonne ki  soit,  que  Jltesu-Cris  fu  priestres  et  clers;  et  pour  chou  que  Ii 
nons  est  si  haus,  sui-jou  apieles  Priestres-Jehaos. 
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quam  presbiter  uppetlari.  7.  [Presbiteri  enim  sunt  vicam  dei, 
celestis  regis ,  nec  illiquid  jyossunt  reges  terrae  sine  presbttehs : 
a  presbiteris  enim  baptizamur.  ungimur,  communicamur  et  sa- 
cramur.  Muius  ergo  et  dignius  est  nomen  presbiteri  quam  regis. 
8.  Coronam  nostrum  plus  porlumus  pro  nomine  presbiteri  quam 
regis,  et  est  super  amniu  preciosa  et  dives  uuro  et  lapidibus  pre- 
ciosis.  9.  hi  ceteri  namque  testamento  legitur  primus  presbiter 
Aaron  habuisse  coronam  ex  pruecepto  dei  uuro  et  lapidibus  pre- 
ciosis  ornutam.] 

10.  De  pallaeio  noslro  scire  vos  volumus,  quod  toter  omnia 
alia  pallacia ,  ul  credimus,  non  est  simililudo  eius.  Sic  enim 
nobis  iüdicavit  nobilissimus  paler  nosler,  rex  bonae  memoriae. 
quod  dum  ipse  quadam  nocte  requiesccrel  in  lecto  suo.  venit  ad 
cum  vox  de  celo  et  dixit  ei  uFac  aedificarc  pallaeium  unum  ad 
opus  (ilii  lui,  qui  exibit  de  iurnbis  luis ,  qui  eril  rex  summus 
inier  omnes  reges  terrae.  Kt  illud  pallaeium  eril  tanlae  virtulis 
per  di'um ,  quod  omnis  homo .  quantumeunque  fuerit  esuriens. 
in  istud  pallaeium  ingrediens  salurabilur  et  statin)  refeclus  erit, 
aesi  comederit  de  omnibus  eibis  et  fe  reu  Iis,  quae  pos- 
sunt  optaii.»  11.  Et  biis  audilis  manc  facto  paler  nosler  evi- 
gilans,  slupefaelus  de  voce  audila  ,  surre xit  cl  praeeepit, 
ut  exquisiti  oplimi  operarii  sibi  addueerenlur  ad  pallaeium  aedi- 
licandum,  factumque  exlerius  est  de  lapidibus  cristallis  quadra- 
tis,  inferius  autem  variis  lapidibus  preciosis  deauralis,  superius 
vero  saphiris  ad  instar  lirmamenti  el  thopasiis  ad  instar  et  simili- 
ludinem  stellarum.  12.  Inferius  vero  pavimentum  est  factum 
tabulis  cristallinis,  in  qualuor  vero  angulis  columpnae  ex  auro 
purissimo,  lolam  sustinonles  fabricam,  quinquaginla  eubilorum 
longitudine,  \bazes  vero  et  cupitella  ex  argento].    13.  Est  eciani 


7—9.  sind  frei  zugesetzt.  10.   Vgl.  76-78  d.  O.  —  Jub.  II,  469. 

11.  Vgl.  85.  87.  88  d.  O.  —  Jub.  II,  469:  Issi  fu  parlet  a  mon  pere,  et 
quont  mos  peres  s»  csveilla  il  fu  moull  esbahis  de  la  vois  W  al  avoil  oie,  et 
tanlost  coumanda  que  ii  palais  fust  commeneiös  et  que  Ii  ouvrier  i  fusent 
mis ;  et  si  tust  latw»ures  par  defors  de  cristal ,  et  Ii  palais  par  dedeos  de 
pieres  preeieuses  labourees  ä  or,  et  desus  labourees  de  saphirs  en  satn- 
blance  de  ciel  et  de  toupasses  en  maniere  d'estoiles.  Ii.  Vgl.  89  u  90 
d  0.  —  Jub.  II,  469:  et  Ii  pavemens  de  cristal ;  et  Ii  palais  est  sousleous 
par  .1.  coulombes  d'or,  et  en  chascun  angle  de  nostre  palais  siet  unc  cou- 
louibe  de  .Ix.  coute«.  13.  Vgl.  9i  u.  93  d.  O.  —  Genau  entspricht  ketne 
Stelle  in  dem  franzosisrhen  Briefe  bei  Jubinal.  vgl.  $.  470. 
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superius  in  medio  pallacii  earbunculus  grossus,  qui  refulgensM, 
quod,  licet  in  illo  pallacio  desint  fenestrae,  tarnen  tarn  clare  ibi 
videtur  tamquam  sole  lucente  et  siereno  agere2;.  U.  In  islo 
pallacio  nos  tenemus  cum  principibus  nostris  sollempnem  curiam 
in  'septem'  sollempnitalibus  festivis,  videlicet  in  nativitate  do- 
mini,  in  pascha,  in  ascencione  domini,  pentecoslis,  [in  nativitate 
sancti  Johannis  baptistae] .  in  assutnpcione  et  nativitate  Mariae 
virginis  gloriosae  :  et  portainus  coronam  noslram  et  tota  die  favi- 
mus  sermones  ad  poputum  et  annunciamus  verbutn  dei.  15.  Socte 
vero  ajtpropinquante  recedimus  ita  bene  saturati  et  refecti,  ac  si 
comedissemus  de  omnibus  escis,  quae  in  mundo  sunt.  46.  Aliis 
vero  diebus  non  intramus  3)  nisi  private  et  in  secreto^  et  sciatis. 
quod  pallacium  istud  bene  custoditur  tarn  de  die  quam  de  nocte 
ab  armalis  custodibus. 

17.  De  uberlate  et  fertilitate  terrae  nostrae  scire  vos  volu- 
inus,  quod  tanta  est  ibi  hnbundaticia  omnium  bonorum,  quod 
nulli  aut  rari  nobiscum  inveniantur  indigentes.  Si  quis  autem 
est  indigens.  de  bonis  nostris  eum  sustentamus  et  indigenciae 
eius  subvenimus 4) . 

18.  De  moribus  gencium,  quae  apud  nos  sunt,  sciatis, 


»  hautig  steht  in  diesem  Briefe  das  Participium  statt  eines  Verbutn  fini- 
tum  *)  fehlt  etwas  ?  Oder  ist  mit  agere  gemeint  aere?  Yergl.  §  19  exi- 

gerunt  =  exierunt.  4 4  — 16.  Vgl.  96  u.  7i  </.  0.  —  Jub.  U,  470:  Et 

dous  tenons  court  en  nostre  palais  le  jor  dou  Noel,  le  jour  de  Pasques,  le 
jour  de  l'Ascention,  Ic  jour  de  la  Nativilet  a  le  boiiie  euiree  virge  et  le  jour 
de  la  soie  Assumption,  et  lous  ces  .vi.  jours  («  fehlt  also  vorher  ein  Festtag; 
die  italienische  L  ebersetzug  zeigt,  dass  es  Pfingsten  istj  portons-nous  haute- 
ment  couronne  pour  le  hautaice  dou  jour;  et  demorons  en  uostre  palais, 
et  disous  bieo,  et  faissous  bien,  et  faissons  predication  au  peuple,  et  nous 
en  isons  le  soir;  ne  uus  n'entre  el  palais,  ne  mais  en  ces  .vi.  jours,  fürs 
nous,  ki  i  entrons  quant  nous  volons  privcement;  et  quant  nous  en  issons 
nous  soumes  raempli  des  tres  boines  oudours,  et  soumes  ausi  saol  coume 
se  nous  aviions  asses  mangiet  de  boines  viandes;  et  .xx.v  cevalier  iranvois 
le  gardent  de  jours  et  .Ix.  de  nuit,  et  .c.  siergant  arme.  Vergl.  auch  Jub. 
11,  468  ob.  16.  Vergl.  Ii  d.O.  »j  intravimus  Hs.  17.  Vergl.  44. 
46  u.  50  d.  0.  —  Jub.  II,  455:  Li  povre  ki  sunt  en  nostre  terre,  soient 
estrangbe,  soient  frarin,  nous  les  soustenons  de  nos  aumousnes  pour 
1  amour  de  Üieu  ;  si  qu'il  ont  asses  pour  leur  vivre.  4  hiernach  gehört 
wohl  unten  5t.  18  m.  19.  Vergl.  15  u.  17  d.  0.  —  Jub.  II,  457  .  Toutes 
ces  generations  et  nooult  daulres  enclost  Alixandres,  Ii  enfei  grans  rois  de 
Machidome,  entre  les  .ij.  grans  mons  de  Gos  et  de  Magos,  (19)  es  parties 
d' Aquitaine,  oü  nous  avons  .Ixij.  castiaus  oü  nous  tenons  grans  garnissons, 
avoec  .i.  roi  ki  est  pour  nous  conlre  ces  gens  en  une  chite  ki  est  apielee 
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quod  inter  duos  montes  Gok  et  Magok  quaedam  gentes  habitant, 
quas  ')  quondam  rex  Allexander  magnus  Macedoniae  inclusit, 
quae  humanis  vescuntur  carnibus  et  adinvicem  se  devorant, 
non  parcentes  amicis  nec  inimicis,  et  sunt  ferocissimi  homines. 
t9.  Istae  sunt  gentes  iuxta  partes  aquilonis2),  ubi  nos  LXXcastra 
habemus ,  in  quibus  sunt  muUae  municiones ,  et  rex  unus  talde 
fortis  et  potens  mattet  ibi,  qui  Semper  est  pro  nobis  contra  gentes 
istas  fortes  et  feroces,  quae  ewigerunt*)  de  generacione  duorum 
frutrum,  scilicet  (iok  et  Magok,  qui  fuernnt  de  generacione  mIs- 
mael*.    20.  Verumptamen  quando  gentes  alienae  terrae  nostrae 
adversantur,  nos  damus  Uli  feroci  genti  licenciain  exeundi  contra 
adversarios  nostros,  et  statim  mortificant  et  devorant  illos  omnes. 
21.  Omnibus  devoratis  et  fugatis  recluduntur  in  praedictis  mon- 
tibus,  de  quibus  exierunt.    Et  ideo  eos  recludimus,  quia  si 
dimitteremus  eos,  quicquid  attingerent  et  viderent  tarn  homines 
quam  bestias  omnes  devorarent.    22.  El  pessima  genera- 
cio  illa  non  exiet,  antequam  venerit  Antechristus  circa  finero 
mundi ,  et  se  tunc  extendunt  per  lotum  mundum,  quia  tot  sunt, 
quod  non  possunt  numerari  prae  multiludine,  nec  ulla  gens 
potest  eis  resistere ,  sed  ignis  de  celo  veniet  et  eos  devorabit 
[per  cum,  qui  venturus  est  iudicare  vivos  et  mortuos  et  saeculum 
per  ignem]. 

23.  Praeterea  in  una  parte  deserti  contra  mare  arenosam 


Orionde.  Et  ces  generations  ne  sont  mie  des  fius  Ysrael,  inais  il  sonl  de 
Gos  et  de  Magos.  —  Als  zwei  Brüder  aus  dein  Geschlechte  Ismael  werden  Gos 
und  Magos  erwähnt  bei  Jub.  Ii,  462:  et  pour  cou  sont-il  issi  spielet  qu'tl 
furent  .ii.  freres  de  la  lignie  d'lsrai'l  (lies  Ismael  ki  gardent  ee*  mons. 

>)  quos  Hs.  *<  aquilia  Hs.  8)  für  exierunt.  40.  Vergl.  I7h 
d.  0.  —  Jub.  II,  457.  4t.  Vergl.  IS  d.  0.  —  Jub,  II,  457.  34.  Vergl. 
19  u.  20  d.  0,  —  Jub.  II,  457.  43—15.  =  Jub.  II,  457 fg.:  A pries  nous 
vous  dissons  qu'en  une  partie  dou  desiert,  encontre  la  mer  arenouse,  a 
une  maniere  de  gens  ki  onl  les  pies  reons  ausi  coume  kamel,  et  la  reon- 
decce  des  ptes  a  .iij.  eoutes  d'cntoure ;  et  si  sont  dou  tout  ä  nostre  eoo- 
mandement.  Nequedent  il  ne  sont  mie  gent  d'armes,  mais  il  sont  boin 
laboureur  de  tierres ;  et  nule  gent  ne  pueent  entrer  en  leurs  tierres,  fors 
nous,  qui  gardons  les  entrees  et  les  issues;  et  pour  cou  en  avons-nous  treu 
cescun  an  quant  nous  ne  leur  faisons  guerre.  '14;  Et  de  l'autre  partie  dou 
desiert  est  une  tierre  que  on  apiele  Femmenie,  en  la  quele  nus  hom  ne 
puet  vi  vre  .i.  seul  an ,  et  cele  tierre  est  moult  grans,  car  ele  dure  .1.  jour- 
nees  de  lonc  et  autretant  de  let.  (45)  Et  en  cele  tiere  a  .iij.  roines,  sans  les 
autres  dames  ki  tienent  leur  viles  et  leur  castiaus.  Dont  nos  vous  Caissons 
assavoir  que  quant  ces  dames  voelent  cevaucier  sour  leur  anemis,  eles 
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est  una  gens ,  quae  pedes  habent  rotundos  sind  ungulas  cqui ,  et 
homines  Uli  non  sunt  armigevi  sed  luborant  terras  suas  et  sunt 
agricolae,  satis  eciam  feroces  et  crudeles ;  et  habitacio  eorum  est 
valde  fortis,  sed  nobis  sunt  subditi.  2i.  Ex  altera  vero  parte 
est  quaedam  terra,  quae  vocatur  fominea,  in  qua  nullus  vir  po- 
test  morari  vel  habitare  ultra  annum,  et  terra  Uta  dural  quin- 
quaginta  dietas.  25.  In  qua  terra  tres  sunt  reginae  absque  aliis 
rnatronis  et  dominabus ,  quae  tenrnt  civitates  suas  et  municiones, 
villas  et  castella :  et  quando  volunt  exire  et  equitare  contra  Höstes 
suos.  ducunt  centum  milia  matronamm  equitancium  cum  armis 
absque  Ulis,  quae  pergunt  cum  harnosis  M  et  ferculis  pro  custodia. 
Et  matronae  illae  sunt  valde  fortes  et  feroces. 

26.  Praeterea  vos  scire  volumus,  quod  terram  noslram  cir- 
cumdat  et  circuit  fluvius,  qui  dicitur  Phison,  et  exiit  de  paradjso 
voluptatis .  de  quo  primus  homo  Adam  propter  peccalum  a  do- 
inino  fuiteiectus.  27.  Et  ultra  fluvium  illum  est  quaedam  terra, 
quae1)  vocatur  Phidoga .  in  qua  habitant  Phidones.  HU  sunt 
parvi  homines  ad  instar  et  similitudinem  puerorum  quinque  vel 
sex  unnontm,  et  equitant  equos  parvos  sicut  arietes  et  sunt  chri- 
stiani ,  et  nulla  gens  eis  nocet,  sed  quaedam  aves  nimis  feroces 
veniunt  ad  eos  semel  in  anno,  quando  messem  debent  colligere  et 
vindemiare,  et  tunc  exit  rex  eorum  contra  aves  Utas  ad  bellan- 
dum  .  et  nolunt*)  se  movere,  donec  fecerint  stragem  et  magnam 
mortalitatem  eorum ;  et  hoc  paciuntur  peccatis  suis  exigentibus. 

28.  Praeterea  non  longe  a  terra  illa  est  desertum ,  in  quo 

mainent  bien  .c.  mile  dames  de  pris  a  ceval  et  ä  armes,  sans  celes  ki  vont 
entour  le  hamois  et  le  viande. 

•j  meist  heisst  es  sonst  harnasiutn  oder  harnesium.  2G.  Vergl.  ZI 

d.  0.  —  Jub.  II,  458 :  Apries,  nous  vous  faissons  asavoir  que  nostre  tiere 
est  avirounee  d'un  tlun  c'on  apiele  Syson,  ki  vient  de  paradis;  et  laol  est 
grans  c'on  ne  le  passe  sä  nef  non.  Der  Hinweis  auf  Adam  fehlt.  Las 
die  Vorlage  des  lateinischen  Textes  anders  oder  benutzte  sein  Verfasser  das 
Original?  27.  —  Jub.  II,  458:  Et  outre  cel  flun,  est  uoe  tiere  Pinconie, 
et  en  cele  tiere  habitent  gent  ki  sont  ausi  graut  com  enfant  de  .vi.  ans  ou 
de  .vij.,  et  ont  chevaus  si  petis  coume  moutons;  et  sont  crestiicu  ;  et  nus 
ne  leur  fait  guerre  ne  mal,  fors  une  maniere  d'oissiaus  ki  vienent  cescun  an 
sour  aus  quant  il  doivent  niessouner  ou  venden^ier.  Adont  vient  Ii  rois 
eontre  ces  oisiaus  en  bataille,  et  Ii  oisiel  ne  »en  voelent  aler,  devant  quil 
en  aient  fait  grant  mortalite  de  celle  generaliou ;  et  ceste  peslillense  leur 
doune  nostre  Sires  pour  les  peehtes  que  leur  ancisseur  fisenl.  «j  qui 

Hs.  »)  uolunt  Hs.  28.  Vergl.  44  d.  0.  —  Jub.  II,  458  fg.:  Apries 
nous  vous  faissons  asavoir  que  lä,  pries  de  nous,  a  Sarrasins  ki  sont  de  la 
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sunt  quaedam  monstra ,  quae  a  lumbis  et  superius  sunt  homines, 
portantes  arrus  et  sagittas.  Est  autem  prope  aliud  desertum,  in 
quo  sunt  homines  silvestres,  qui  v)  vocantur  sagittarii.  «|ui - 
sagittant  et  occidunt  illa  monstra,  et  quandoque  monstra  homines 
occidunt.  Et  comedunt  utvique  cames  crudas.  et  iucent  de  nocte 
super  arbores  propter  serpentes  [et  scorpinnes].  qui*  ibi  sunt  in 
deserto.  29.  In  alio  vero  deserto  sunt  best  Ute  unicornes.  solum 
comu  gereutes  in  fronte,  [nimis  feroces  et  crudeles.  quae  a  nuth 
possunt  capi  nisi  u  purae  virginis  odore.  Nam  si  virgo  reniat  et 
sedeat  in  deserto  iuxta  arborem.  unicomus  mansuescit  et  genibus 
fle.vis  ponit  caput  suum  in  gremio  virginis  et  obdormit.  Virgo 
vero  einet  Uta  liguns*)  Collum  eins  et  ducit  quocunque  vult.  Et 
aliter  non  potest  capi.  30.  0  mirabilis  et  laudabilis  detts ,  qui 
tantarn  vir  tutein  contulit  virginitati !  Xec  hoc  mirum :  maarimam 
enim  dedit  matri  virgini  vir  tute  in,  quando  de  Marin  virgine 
carnem  assumpsit  et  de  virgine  matrem  suam  fecit  et  ei  subditus 
est :  maior  enim  virtus  est  et  mirabilior.  deum  hominem  subdi 
virgini  quam  bestiam]. 

31.  Pruetereu  scire  vos  volumus,  quod  iu.rta  pullucium 
nostrum  est  *virguttum  magnum  et  mirabite.  in  quo  sunt  omma 
genera  arborum  et  herbarum* .  lnter  quas  herbas  est  quaedam 
herba,  quae  vocatur  perpetua,  cuius  radix  talem  ac  tantam  habet 
virtutem.  quod  quicunque  eam  portal  super  so.  potest  fugare 
dyabolum  et  cogere,  ut  loquatur  et5/  quo  nomine  vocetur.  El 
propter  hoc  dyabolus  non  esl  ausus  accedere  vel  moram  facere 


cainture  cn  amont  houme  et  par  desous  chevaux.  et  portent  ars  et  mai- 
tieot  dösiers;  et  pries  de  leur  tnarche  sont  homme  sauvaghe,  et  n'issent 
onques  des  desiers,  car  il  ne  plest  ä  Dieu,  ains  gisent  sour  les  arbres  pour 
les  sierpens;  et  eil  houme  sauvaj:e  guerroient  les  saitaires  et  Ii  sailaire  aus. 

I)  que  Hs.  2  que  Hs.  3j  que  Bs.  29  u.  30.  frei  zugesetzt : 
nur  der  Anfang  =  Juh.  II,  459:  Et  si  avons  une  maniere  de  biesles  ki  ont 
a  non  unicornes,  ki  ont  une  corne  enmi  le  front.  *]  statt  rerbum  ßni- 

twn,  s.  o.,  und  so  noch  öfter.  3t.  Vergl.  2J  u.  2/  d.  0.  —  Jub.  II,  460: 
Si  sachi^s  veraiement ,  selone  nostre  palais  croist  une  huerbe  c'on  apiele 
parmanable  ki  c onques  porte  In  rachine  sour  soi,  il  puet  kacier  le  diable, 
et  faire  v£oir  et  parier  et  dire  quanqu'il  vieut  demander;  et  pour  ce  n'i  ose 
Ii  diables  habiter.  Hier  steht  der  lateinische  Ter!  dem  Original  nHher  (quo 
nomine  vocetur  =  quis  sit  et  unde  sit  et  nomen  eius);  las  der  ihm  vorlie- 
gende franzosische  Text  anders,  oder  benutzte  er  das  Original?  Der  italie- 
nische Text  stimmt  zu  dem  franzosischen.  Für  die  Schlussworte  von  .1/  ist 
auch  herbeizuziehen  Jub.  II,  459:  une  de  nos  Indes  e<t  si  nette  k'il  n'i  a  ne 
vier  ne  sierpent.  es  fehlt  wohl  dicat. 
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*m  virgulto  il/o*.  Non  ibi  habilal  serpens  vel  aliquod  genus 
reptilium.  32.  [Per  medium  istius  viryulti  fluit  ille  fluvius.  qui 
dicihtr  Physon,  qui  exit])  ite  paradyso  voluptatis,  qui  circuit  totum 
terram  nostram.  33.  Cui  vieina  et  propinqua  est  terra  Eiutath. 
Ibi  nascitur  aurutn  nptimum  et  ibi  eciam  invenitur  lapis  onichi- 
nus.  34.  Est  eciam  in  riryulto  uostro  ille  fons  valde  bonus  et 
incomfmrabilis],  de  quo  quis  bihit  videtur  ei,  quod  biberit  pig- 
mentum  confectum  de  omnibus  speciebus  aromaticis:  sed  nec 
sentit  mal  um  sive  dolorem  alicuius  infirmitatis  per  spacium  tri— 
ginla  2j  annorum.  35.  Et  in  fönte  isto  nascuntur  lapides  pre- 
ciosi,  qui  vocantur  ydonici,  de  quorum  tactu  illuminantur  et 
sananlur  oculi.  Unde  aquilae  portant  eos  ad  nydos  suos  ad 
illuminandum  oculos  suos  et  pullorum  suorum,  ut  reverberalo 
claritatem  3  solis  possint  intueri.  36.  Quicunque  se  eciam  vellet 
balniare4)  in  aqua  istius  fontis  vel  deinde  lolus  fuisset ,  si  esset 
centenarius  vel  amplius,  per  virtulem  illius  fontis  aquae  renova- 
retur  eius  aetas  et  fieret  quasi  triginta  annorum  et  Semper  viveret 
in  eadem  aetate  et  permaneret,  nec  deinde  corpus  eius  senes- 
ceret  nec  dolorem  alicuius  infirmitatis  sentiret. 

37.  Est  eciam  in  partibus  nostris  nemus,  in  quo  crescit 


32.  Yergl.  etwa  22  d.  0.  Im  französischen  Texte  entspricht  Sichts. 
l]  exut  Hs.  33.  frei  zugesetzt;  auch  im  Franzosischen  entspricht  Nichts. 
34.  Yergl.  27.  2ft,  auch  8t  d.  Ü.  —  Jub.  11,  460:  une  fontainne  ki  samble, 
quant  on  le  boit,  destempremens  de  toutes  les  boines  bierbes  et  de  loules 
les  boines  espisses  dou  monde ;  et  ki  le  boit  il  ne  sent  enfermetö  nule  de- 
dens  .\\x.  ans,  s'il  tant  puet  vivre.  2  übergeschrieben  decem.  35.  Yergl. 
29  (l.  O.  —  Jub.  II,  460:  et  cn  ces  fontainnes  a  pierres  ki  sont  apielees 
nidionces,  et  Ii  aigle  les  portent  en  leur  nis  pour  comforter  les  ieux  a  leur 
poucliins;  et  par  cele  piere  est  renouvelee  la  lumiere  dou  monde  et  la  vie. 

3  elaritatem  von  anderer  Hand  nachgetragen.  36.  Yergl.  tff  d.  O.  — 
Jub.  II,  46/ :  et  ki  se  porroit  baignier  en  l'aigue  de  cele  fontainne,  il  re- 
venroit  en  l  aage  de  .x\x.  ans  se  il  en  avoit  ,c.  ou  .ij.  cens,  et  eil  ki  en  avoit 
.xxx.  si  parmanroit  en  cel  meisme  aage  tant  coume  il  poroit  vivre. 
*j  balniari  Hs.  87.  Yergl.  24  u.  25  d.  0.  —  Jub.  II,  460  :  Si  vos  faissons 
asavoir  que  nons  avons  une  tierre  ü  croist  Ii  poivres,  et  si  le  kiout-on  ces- 
cun  an  ;  et  toute  la  tierre  (nemus  im  lateinischen  Text  erinnert  an  nemorosa 
terra  im  Original)  ü  Ii  poivres  est  est  plainne  de  sierpens;  mais  quant  Ii 
poivres  est  meurs  sour  les  arbres,  ki  sont  dru  et  espes  et  bien  ramö  et  bien 
karebie,  adout  i  maitent  Ii  paisant  dou  pais  le  fu,  et  Ii  boisart,  et  Ii  poivres 
ciet  a  tierre;  et  Ii  sierpenl  s'csconsent,  ki  s'enfuient  devant  le  fu  ;  mais  eil 
ki  ardent  Je  bois  environ  les  oeienl.  En  tel  mani^re  sont  deguastet  Ii  sier- 
pent,  et  quant  Ii  fus  est  estains,  si  portent  fourques  et  rastiaus,  et  font 
grans  monciaus  de  poivre;  puis  les  ventielent  au  vent ;  et  puis  le  quissent 
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p\per.  et  colligitur  semol  in  anno  et  nemus  istud  plenuni  est 
serpenlibus,  et  quando  homines  istius  loci  vident,  quod  1  tetn- 
pus  est  colligcndi  pyper,  portant  secum  ignem  ad  nemus  istud 
et  incendunt  sicca  ligna  ad  fugandum  serpentes.  38.  Igne  vero 
extincto  et  serpenlibus  occisis  et  combuslis  cum  ratis-  et  lusli- 
bus  congregantes  ;*  pyper  istud,  et  faciunt  maynus  acervas  et 
cuilibet  ucervum  suum,  et  pyper  in  uquam  primo  emeryunt  et 
[posteu  lavant  in  aha  aqua  mundo]  ad  expuraandum  immundi- 
cium  et  venenum  serpentum.  Et  istud  nemus  situm  est  ad 
radicem  montis  Olimpi. 

39.  Praeterea  sciendum  est,  quod  in  partibus  nostris  suut 
tres  Indiae 4  .  India  prima .  quae  vocalur  maior,  [quae  aä 
Aethiopiam  mittit],  in  qua  iacet  sunctus  Thomas  apostolus :  \$e- 
cundu.  quae  dual  ad  Medos.  tercia  vero  quae  finem  facil  muiuii. 
Xum  ex  una  parte  tenebrosam  (jerit  reyionem  nostram  et  ex  aiio 
lutere  mare  Occeunum].  40.  Scialis  eciam,  quod  habemus  pas- 
sagiuin  per  mare  ita  quod  nullus  ;»d  nos  nisi  per  nos:»  .  luxta 
mare  passagii  nostri  fluit  flumen  quoddam .  in  quo  inveniuntur 
lapides  preciosi,  [et  fluit  per  (?j  medium  mare  urenotum ,  quod 
est  inter  terram  nostram  et  terram  filiorum  Israel].  4t.  Et 
istud  Humen  per  totam0  ebdomadam  fluit,  sed  cessat  fluere  in 
sabbato.  Et  filii  Israel  non  possunt  pertransire  istud  flumen 7 
nec  mare  arenosum.    42.  Et  ex  altera  parte  istius  fluminis  habe- 


cn  oile  pour  oster  le  venin  des  serpens.  Et  eil  bois  si  est  entour  .i.  haut 
mont  ki  est  apielös  Olimpus.  Die  Wiedergabe  der  letzten  Stelle  beweist, 
dass  der  lateinische  Bearbeiter  das  Original  kannte. 

i   quando  Hs.        38.  Yergl.  28.  26  u.  27h  d.  O.  =  Jub.  II,  464. 
2j  gemeint  ist  rastris.    Ist  ratis  durch  das  rastiaus  des  französischen  Textes 
veranlasst?        a  statt  des  Verb,  fln.,  s.  o.         39.  Yergl.  Ii  d.  O.  — Jub. 

II,  4S5:   Et  si  vous  faissons  asavoir  qu'en  nostre  partie  sont  .iij.  Indes  

Ynde  majour,  ü  Ii  cors  mon  signour  sains  Thumas  repose...  *)  Die  Be~ 
schreibung  der  drei  Indien  weicht  t  on  der  im  Original  wie  von  den  sonstigen 
des  13Ü4.  Jahrh.  ab.  40.  Yergl.  31.  .>*.  5.9".  41  d.  0.  —  Hier  hatte  der 
Bearbeiter  wohl  eine  verstümmelte  Vorlage.  Offenbar  entspricht  der  erste 
Satz  der  Schilderung  des  mare  arenosttm  im  franzosischen  Texte  Jub.  II.  4M 
si  que  nus  ne  In  puet  trespasser;  ...  et  si  avons  autre  passage  par  oü  nous 
poons  toute  nostre  tiere  vissiter.  Dann  hat  der  lateinische  Text  wieder  ge- 
naueren Anschlnss:  et  dales  cele  mer  keurt  uns  fluns  de  pierres  procieuses, 
vergl.  teeiter  bei  41.  :\  fehlt  etwas.  4*.  Yergl.  33  d.  O.  —  Jub. 

II.  461  et  keurt  eis  fluns  toute  le  semainne  et  ciesse  le  Ramedi....  El  les 
.ix.  lignies  d'Ysrael  ne  pueent  Irespasser  cele  mer  ne  eel  flun.  •]  totaro 
nachgetragen.  flumen  fluvium  Hs.  4  2.  Vergl  etwa  35  d.  O.  — 
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mus  sexuginta1)  caslra  valde  forcia  et  bene  umnila ,  ita  sibi 
vicina .  quod  de  utw  nun  est  spurium  u<l  ulium  nisi  ad  iactutn 
unius  bulistae ,  et  in  quolibet  custelio  sunt  custodes  ,  scilicet  qua- 
tuor  milia  militum  cottidie  cum  armigeris  sibi  servientibus  cum 
equis  et  armis,  et  quingenti  balistarii  et  decem  milia  sagitturum2), 
qui  custodiunt  mantes  et  passagia,  ne  filii  Israel  transeant  ad 
terram  nostram,  quia  si  possent  transire  et  redire.  totam  dera- 
Starent  terram  fwstram.  43.  Plures  enim  sunt  quam  nos  et 
plures  habent  municiones.  Hex  turnen  eontm  est  nobis  tribu- 
tarius  et  solvit  nobis  quolibet  anno  centum  camelos  auro  argento 
et  tapidibns  preciosis  onnslos.  Et  hoc  nobis  transmittuut .  ne 
frangamus  treugas.  quae  sunt  int  er  nos  et  ipsos.  [Licet  enim 
plures  sint  quam  nos .  tarnen  multum  rerentur  nos  iuxta  istml 
qunft  scriptum  est :  « Erit  terror  rester  super  ricinos  restros»  '6  |. 
44.  Et  certc  rex  ipsomm  habet  sub  patestate  sua  ducentos  prin- 
cipes,  et  per  terram  eorum  fhtunt  duo  flumina  puradgsi  voluptutis, 
[scilicet  Tigris  et  Eu/rates]. 

45.  Praeterea  sciatis,  quod  apud  nos  est  deserturn ,  in  quo 
nullus  habitat  prae  nimio  calore ,  qui  ibi  est,  et  nascuntur  ibi 
quidam  parvi  seqientes  sicut  vennes,  qui  vivunt  in  igne  [sicut 


Jub.  II,  iß/  :  Et  de  lautre  part  le  mont  oü  eil  Anns  n'est,  avons-nous  xl. 
castiaus  de  piere  grans  et  fors  plus  que  nul  ki  soient  el  monde,  et  de  Tun 
ä  l'autre  n  a  que  le  trait  ä  .i.  arbalestre;  et  en  les  garnisons  de  ces  castiaus 
tenons-nous  .iij.  raile  Chevaliers,  et  .v.  eens  arbalestriers,  et  .x.  mil  ar- 
ciers,  el  .\x\.  sicrgans  ä  ceval  et  a  armes ,  ki  gardent  les  inons  ke  ne 
>  puissent  trespasser  la  lignie  d'Ysrael ;  que  s'il  en  povient  issir,  tous  Ii 
tnons  seroit  degastes  par  aus. 

oben  §  19  waren  es  lix.  1  wohl  verschrieben  für  sagittariorum. 
43  u.  44.  mm  Jub.  II,  461  fg.:  por  DU  seul  castiel  que  nous  avons  et  pour 
une  forteraice,  il  en  ont  .x.;  et  sachies  de  veritC*  que  pour  ces  castiaus  et 
pour  les  despens  que  nous  i  metons,  Ii  grans  rois  d'Ysraftl  nous  doune  ces- 
cuns  an  .c.  soumiers  eargies  d  or  et  d  ar^ent  et  de  pierres  precieuses,  et 
tous  les  despens  de  ces  castiaus,  et  le  nous  douue  pour  cou  que  nous  ne 
brissons  le  triuvve  ki  est  entre  nous  et  aus.  Et  sacies  que  Ii  grans  rois 
d  Ysrael  a  de  sen  poestet  .cc.  rois  ki  toul  tienent  de  lui  et  tout  obeissenl  ä 
lui,  et  si  a  .ij.  mile  princes  et  .iij.c.  sous  Ii.  Par  sa  tierre  keurent  .ij.  tluns 
de  Paradis.  3,  Das  Citat  meint  wohl  Genesis  9,  2.  45  u.  46.  Vergl.  42  u. 
43  d.  0.  —  Jub.  II,  463:  Apries  nous  avons  une  autre  tierre  ki  dales  le 
desiert  est,  oü  nus  n'ose  habiter  pour  la  calour.  Et  en  cele  tierre  naissent 
vier  ki  ne  pueent  vivre  fors  k'en  fu  ardant,  et  sont  apielet  en  nostre  langaage 
saleiuaudras,  el  si  tont  un  piel  eutour  aus  ausi  coume  Ii  vier  ki  fönt  le  soie ; 
et  de  ces  piaus  faissons-nous  viestemens  as  grans  damesde  notre  tierre.  el 
eil  viestement  ne  se  pueent  laver  ne  mais  en  fu  ardant. 
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piscis  in  aqua,]  et  vocantur  salaniandrae  et  faciunt  eirca  se  spa- 
cium  rotundum,  [qui  galltce  dicitur  poi.ro],  sicut  faciunt  ver- 
mes,  qui  faciunt  sericuni.  46.  Et  texunt  quasdam  pelles 
[ad  modum  aranearum],  quae  sunt  quasi  deauratae  sed  fortes, 
de  quibus  ornantur  et  induuntur  nobiles  matronae  nostrae  terrae, 
sed  nec  possunt  lavari ,  quando  sordescunt,  pelles  istae  nisi  in 
igne  ardenti,  [sicut  auntm  in  fornacc  ignis  ardentis]. 

47.  [Xotum  eciam  vobis  facimus,  quod  sanctus  Thomas  apo- 
stolus, cuius  corpus  est  apud  nos  Cond  dum  et  delihatum  balsamo 
myvra  et  aloe  variisque  speciebus  aromaticis.  sedet  in  kathedra 
aurea ;  indutus  est  pontificalibus  deauratis .  habens  mytrum  in 
capite  gemmis  preciosis  ornatam.  Et  quolibet  anno  festivitatis 
suae ,  ad  quam  multi  ymmo  omnes  pontifices  et  reges  terrae  no- 
strae conveniunt ,  ipso  die  mirabilem  facti1}  virtutem  dominus 
deus,  qui  est  gloriosus  in  sanctis  suis,  mirabilis  in  maiestate  Sita. 
48.  Sedens  enim  idem  sanctus  Thomas  apostolus  in  kathedra  sua 
poniturqur  in  manu  sua  patena  aurea,  et  ministrat  ei  patriurcha 
Anthiocenus  hostias  sacratas,  videlicet  porciones  nostri  salvatoris. 
singulatim  super  patenam  ad  communicandum  pontifices,  reges  et 
principe*!  qui  ibi  conveniunt.  Et  nos  quidem  Jlexis  genibus  ante 
eum  iunctis  manibus  corde  humiliato  et  ore  aperto  recipimus2 
corpus  Christi,  et  unusquisque  post  nos.  siatt  sumus  in  ordine, 
simiiiter  suscipiunt  corpus  Christi  de  manu  eius.  49.  Et  si  forte 
quis  indignus  acredere  praesumeret .  sanctus  apostolus,  manum 
cum  patena  et  corpore  Christi  in  altera  parte  retrahens  et  decli- 
nans,  denegat  ei  communionem  sunctum.  Miruculum  istud  notum 
est  terrae  nostrae  omnibus  regibus.  episcopis  et  principibus  mani- 
festum]. 50.  In  civitate,  in  qua  iacet  suncti  apostoli  corpus, 
nullus  periurus,  nullus  nduller,  nemo  falsidicus  existens  audel 

47 — 4y  aus  dem  lierirhte  des  Patriarchen  Johannes.  Im  französischen 
Texte  steht  nur  Jub.  II,  463  :  il  praiaiee  corporelmcnt  et  se  Ii»* vo  au  joiir 
qu'tl  fu  marlinies,  et  fait  predicaiinns  as  gens  de  la  eitel  od  ses  cors  gi*t. 
Gegen  Schluss,  bei  Juh.  II,  470,  heisst  es  ausdrücklich  :  mais  ne  vous  avons 
pas  acontees  des  viertus  et  des  miracles  monsignour  samt  Thumas,  et  de* 
palais  a  ses  palriarchcs,  ki  sont  ä  oir  plus  miervelleus  que  nul  ki  soient  el 
monde.  h  fecit  Hs.  2;  reeepimus  Hs.  50.  Yergl.  M  u  5i  d.  0. — 
Jub.  II,  465  :  Et  sachies  que  nus  n'ose  mentir  en  la  chite  mon  signor  saint 
Thumas,  qui  tantost  ne  muire  de  mal  mort ;  ne  devant  nous  n'ose  nus  men- 
tir        N'aoutire  ne  pechiet  de  luxure  n'ose  nus  faire  entour  nous  de  nule 

pari....,  et  pour  cou  establi  Dieux  manage  que  caseuns  euist  sa  ferne  en 
tel  maniere  qu  il  ne  pechast  en  l  autre. 
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inirare,  habitare  vel  morari .  alioquin  mala  morte  moreretur. 
Sed  nec  in  tota  lerra  nostra  permittimus  morari  aliquem  forni- 
calorem  vel  adulterum. 

51.  Xum1)  si  aiiquis  apud  nos  indiget  pecunia  vel  annonar 
gratis  ei  uccommodatur  nec  ab  eo  aliquid  exigitur.  Et  non  solum 
civibus  terrae  uostrae  domesticis  in  necessitate  subvenimus  sed 
eciarn  peregrinis  et  advenis,  venientibus  visitare  corpora  sanclo- 
rum  Thomae  apostoli.  [Danielis  prophetae  et  aliorum  propheta- 
rum%  qui  apud  nos  sunt],  pro  quibus  dominus  multa  miracuia 
cottidie  operatur.  Peregrinis,  inquam,  terrara  nostrani  transeun- 
tibus  in  omnibus  necessitatibus  subvenimus  miserieorditer  prop- 
ter  deum,  et  quicquid  a  nobis  exigunl  libenter  impendimus  pro 
dornino.  52.  Nos  eciarn  *praefatorum  corpora  sanctorum*  per- 
sonaiiter  semel  in  anno  humiliter  et  devote  ad  eorum  suflragia 
expetenda  cum  maximo  comitatu  visitantes,  [dann  graciosa  auri 
et  argenti  gemmarumque  ecclesiis  eorum ,  in  quibus  Kieent,  o/fe- 
rimits]. 

53.  Quocienscunquc  vero  nos  eximus  de  ci vitale  in  bellum 
vel  visitare  loca  sancta,  nos  dimütimus  ad  custodiam  duos  \vel 
tres  reges  cum  mille  militibus  cum  armis  et  armigeris  servientibus 
eis  et  cum  balistis.  54t  Nobiscum  vero  ducimus  vir  um  sanctum 
palriarcham  sancti  Thomae  apostoli  et  decem  reges]  et  decem 
milia  militum  et  totidem  servientes  armigeros  cum  noille  balistn- 
riis,  [decem  archiepiscopos  et  triginta  episcopos  cum  totalem  ca- 
pellanis  et  clericis.]  55.  Ducimus  eciarn  tiobiscum  Septem  castella 
[lignea  fictilia  quadrata  et  in  quolibet  castello  quatuor  turres  sub- 
rotundae  ligneae  existentes;  et  super  quamlibet  turrim  pomel- 

51.  Yergl.  10  u.  45  d.  ().  ]]  Dieser  Paragraph  scheint  eigentlich  hinter 
§  17  zu  gehören.  Bei  Jubinal  entspricht  II,  463  :  Conneue  chosc  soit  ä  vous 
que  nous  avons  tant  de  richecce  que  nus  ne  puet  i  estre  povres  ki  viout 
gaegnier  en  nostre  lierre ;  et  trestous  les  pelcrins  ki  vienenl  ä  mon  signor 
saint  Thumas  et  as  autres  sains  de  nostre  tierre  faissons-nous  riches.  Et 
sacie^s  de  voir  que  Dieux  fait  moult  «ie  miracles  pour  mon  signour  saint 
Thumas,  et  plus  que  il  ne  fall  pour  nul  autre  saint  de  nostre  tiere. 
52.  Yergl.  53  d.  0.  —  Jub.  II,  465 :  Apries  nous  vous  faissons  asavoir  quo 
nous  vissitons  cescun  an  le  cors  monsigneur  sanl  Daniiel,  le  btfinoit  pro- 
phete.  .i3  u.  54.  Yergl.  47  d.  0.  —  Nur  I heilweise  entspricht  bei  Jub. 

II,  464:  et  quaut  nous  allons  en  bataillc,  nous  commandon*  nostre  tier  re 
as  .ij.  patriarches  de  mon  signor  saint  Thumas,  ki  le  gardenl.  Lud  zu  54 
bei  Jub.  II,  465:  et  si  menons  avoec  nous  .x.  mil  Chevaliers  et  ij.  nul 
abaleslriers  simples.  55.  =  Jub.  11,  465:  et  .c.  casliaus  fais  sour  oli- 

fans,  en  tel  maniere  que  .iiij.  olifant  portent  .i.  castiel. 

«877.  9 
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lus  deaurntus,  et  super  pomellum  carbunculus  de  nocte  lucefis]  : 
et  quodtibet  castetlum  purtatur  a  quatuor  etephantibus.  [Castella 
vero  bene  sunt  munitu  balistariis ,  suppeUectitibus  et  ciburiis  et 
aiiis  necessaiiis],  56.  Ante  nos  porlantur  *lres*  cruces  cum 
vexillis  aureis  super  tongas  et  alias  hastas :  *duae*  sunt  li  deau- 
ratae  et  ornatae  gemmis  [ad  ostendendam  regiam  nostram  mait- 
statem] ,  *terciam*  2)  vero  in  medio  ligneam  et  simplicem  sine 
auro  et  argento  in  Signum  bumanitatis  a  Jesu  Christi  [et  presbi- 
teratus  officii  et  notabiliter  4;  nostri]. 

57.  Presbiter  enini5  vocor  Johannes  et  debeo  esse  hu  mit is 
vorde,  quamquam  sum  potens  in  opere.  Non  enini  tarn  potens 
est  aliquis  rcx  in  hoc  mundo  sicut  ego.  [f)eo  ergo  totum  meum 
posse  attribuo,  per  quem  sum  et  sine  ipso  non  sum  et  ipsi  me  hu- 
milio,  quia  lernt  sum  et  cinis.  58.  Et  deus,  qui  omnia  fecit  ea: 
nkhüOy  me  per  Adam  primum  hominem  formavit  de  limo  terrae}. 
Et  ut  vilis  nacionis  huius  reminiscar,  facio  Semper,  quocunque 
iero.  ante  me  portal i  vas  plenum  terra  [et  cinere).  ut  buius  vilis 
nacionis  semper  michi  memoria  sit,  [quasi  vita^)  pendcns  ante 
oculos  mens],  59.  Verumplamen  de  potestale  nostrae  regiae 
maiestatis  et  dignitatis  sciatis  pro  ccrto,  quod  ila  hahundamus 
auro  et  argento,  [sicut  hubundatis  in  terra  vestru  lapidibus  rura- 
tibus  et  subterraneis].  Ilabundanler  cciam  habemus  frumentuni. 
vinum,  myrram,  thus  et  scricum  et  venaciones  porcorum,  innu- 

5Ä.  VergL  47  u.  48  d.  0.  —  Jub.  II,  464  :  Et  (juarit  nous  «Ions  en  ha- 
taillc  encontre  nous  anemis,  nous  faissons  porter  devant  nous  .xiiij.  crois 
d  or  en  lieu  de  gonfanons.  et  cnsegnes  longues  et  lees  et  aournees  d'or  et 
de  pierres  precieuses.  Später:  et  quant  nous  ccvaucons  simplement  par 
la  tierre  ki  est  nostre,  nous  faissons  devant  nous  porler  une  crois  ki  est  de 
tust,  ne  n  est  aournöe  d'or  et  de  pierres  pröcieuses,  pour  avoir  boine  ra- 
mcnnrance  de  Jltösu-Crist.  ')  undeutlich.  -j  es  fehlt  ein  Vertsum. 

3,  humilitatis?  «)  notabili  Hs.  57  U.  58.  VergL  48  d.  O  —  Jub. 
II,  464,  doch  nur  frei  nachgebildet,  wohl  mit  Benutzung  oder  doch  Kenntnis* 
des  Originals:  nous  faissons  porter  devant  nous  .i.  vaissie!  piain  de  tiere, 
pour  chou  que  nous  aions  tousjours  en  ramenbrancc  que  de  tiere  soumes 
et  en  tierre  revcnrons;  et  par  eou  nous  est  dcmonstrtf  que  nous  soiiens 
humle.  •*»)  cnim  nachgetragen.  B;  etwa  ita?  5Ü.  Der  Reichthum 
wird  im  Original  an  verschiedenen  Stellen  gerühmt.  —  Im  fransOsischen.Text 
entsj)richt  dem  ersten  Satze  Nichts,  dem  zweiten  etwa  Jub.  II,  453  :  Plentieuse 
est  de  pain  et  de  char  et  de  vin,  et  de  toutes  viandes  e  on  puel  deviser 
pour  cors  d'oume  aaissier.  Auch  gehört  hierher  wohl  noch  Jub.  II,  465 .  mais 
nous  trouvons  moult  de  venissons,  si  coume  ciers,  et  pors  rougcs  en  ma- 
nieie  de  sane,ct  unicornes  ki  sont  hoin  a  menghier  Von  den  Vögeln  u.  s.w. 
ist  bei  Jub.  II,  456  die  Hede. 
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merabiies  pisces  et  infinita  voiattlia  et  omnia,  quae  mundus  possit 
optare1  .  60.  [Est  eciam  terra  noslra  illa  terra  promissionis, 
quam  promisit  deus  filiis  Israel  diligentibus  se  et  observantibus 
mandata  sua].  61.  Habemits  eciam  in  terra  nostra  servientes 
de  omnibus  terris  qui  nobis  dicunt  mores,  modos  et  eotisuetudines 
omnium  reg  ton  um  et  locorum.  62.  Et  serviunt  nobis  coltidie  ad 
mensam  nostram  Iriginta  milites2}  et  viri  nobiles  speciosi ,  [et 
niveis  induti  sunt  tunicis ,  sericis  amicti  et  cincturu  deaurata*) 
tincti].  Comedunt  Semper  nobiscum  *vigintr  archiepiscopi  et 
~triginta*  episcopi  et  sedent  archiepiscopi  ad  dextram  nostram, 
episcopi  vero  ad  sinislram.  Omnibus  dominicis  diebus  [tres]  pa- 
iriarchue  suncti  Thomue  [et  tres  reges]  nobiscum  sunt. 

63.  [Aula  vero  nostra,  in  qua  comedere  solemus],  facta  est 
ad  instar  et  simi Ii tudinem  pallacii  regis  Gundofori, 
quod  sanctus  Thomas  apostolus  ordinavit  et  fecit  fabri- 
cari.  Tigna  vero  et  laquearia  sunt^de  ligno  celhim,  odori- 
fera  et  imputribilia,  et  celatura*,  de  lignis  Libani,  coopertoria  de 
cristaüis.  Super  quod  sunt  duo  pomelli  aurei  et  *desuper*  duo 
carbunculi;  aurum5)  splendet  de  djie  et  carbunculi  de 
oocte.  64.  Portae  vero  sunt  tantae  virtutis,  quod  nemo  ro- 
fidelis  sive  periurus  vel  udulter  potesl  intrare.  Fenestrae  sunt 
de  ebore  et  cristallo.  Mensae  sunt  eburneae  et  marmoreae  deau- 


optari  Hs.  60.  frei  zugesetzt.  61.  =  Jub.  II.  MS:  Et  sacies 
«ue  en  nostre  court  a  genl  de  loutes  tierres,  et  nous  font  asavoir  la  maniere 
de  leur  pais.  6i.  Vergl.  SS.  7J  u.  74  d.  0.  -  Verschiedene  Stellen  des 
französischen  Textes  entsprechen,  doch  keine  genau,  vergl,  Jub.  II,  ASS  :  Et 
sactes  qu'en  lous  les  mois  de  l  an  siervent  .iij.  roi  a  nostre  table  dou  sier- 

viche  ki  leur  est  coumande,  et  .\\\\).  que  dus  que  conles         Et  dales 

nous  manguent  .xij.  areevesque  par  ordre  a  diestre,  et  .x.  evesque  a  se- 
niestre  et  Ii  doi  patriarehe  de  saint  Thumas  ki  menguent  od  nous. 
i]  im  Original  xxx  milia.      »)  deauratis  Hs.       63.  Vergl.  SSu.  57  d. 
Jub  II  iSS  :  Et  sacies  que  nostre  palais  est  fais  ä  la  maniere  dou  pala.s  au 
roi  Godefroi  d'lnde,  dou  quel  mesire  saint  Thumas  benei  les  tres  et  les 
cheverons  et  les  ordena  j  et  sont  d  un  bosc  que  on  claimme  occmon,  et  la 
couverture  de  Liban  ki  ne  puet  ardoir;  et  sour  le  palais  a  .ij.  escarboucles 
et  .ij  pumiaus  d'or,  pour  cou  que  Ii  ors  resplendist  de  jour  et  les  escar- 
boucles de  nuit.      *)  celaturia  Hs.       »]  auro  Hs.       64.  Vergl.  SS  u.  59 
d'0  —  Jub.  If,  46S:  et  les  plus  grans  portes  de  nostre  palais  sont  de  ce- 
nistres  meslees  avoeques  sardincs,  et  les  portes  ont  tel  viertu  que  nus  ne 
puet  metre  dedens  mauvais  viers,  et  les  autres  portes  sont  de  Liban.  et  Ii 
fenestages  est  de  cristal.  et  les  tables  sour  quoi  nous  mengons,  les  unes  sont 
de  ramon  ouvrees  ä  or,  et  les  autros  damatistes.  et  Ii  piles  ki  les  sousnen- 
nent  sont  d'ivoire. 

9' 
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ratae«}.  65.  Thalamus,  in  quo  quiesoimus  et  dormimus ,  est 
de  lapidibus  preciosis  auro  coopertis2;.  In  quo  ardet  de  nocte 
lampas  [de  9 aphiro] ,  plena  balsamo  propter  odorein.  Lectulus 
vero  noster  [eburneus]  ,  intus  ornatus  saphiro  ad  custodia m  ca- 
stitatis.  66.  [Regina  vero  nostra,  licet  vulde  pulchra  et  speciosa, 
tarnen  casta  et  pwlica,  timens  ac  diligens  deum.  Vivimus  euim 
more  Gruecorum  in  terra  nostra  et  secundum  legem  apostoli  di- 
centis :  « Units  quisque  uxorem  suam  proprium  propter  forni- 
cacionetn  vitandum  hubeat»*).  Item:  a  Oportet  episcopum  esse 
irreprehensibilem,  rast  am,  jmdicum  et  sobrium,  unius  uxoris  vi- 
rum»]*).  67.  Sciatis  eciam,  quod  licet  in  terra  nostra  mulieres 
habemus  et  matronas  pulcherriinas,  [tarnen  non  aliqaatenus  msi 
legitimo  mutrimonio  nobis  sunt  subiectae.  Cum  reginu  nostra] 
non  iucemus  nisi  per  tres  menses  in  anno,  et  hoc  sub  spe  prolis 
generandae.  Et  consuetudo  Ullis  est  in  terra  nostra,  sed  extranei 
utuntur  suis  uxoribus  pro  suu  voluntate^.  68.  Sciatis  eciam, 
quod  *septem*  milia  hominum  cottidie  ad  curiara  nostram  °j  de  ") 
extraneis  et  peregrinis  praelereuntibus ,  qui  omni  tempore  ca- 
piunt  victualia  de  curia  nostra. 

69.  Sciatis  eciam  vere ,  quod  in  terra  nostra  multa  sunt 
deserta,  quaedam  arida  et  inhabitabilia,  monstris  et  serpentibus 
plena,  quaedam  eciam  fertilia  venacionis  habundancia.  70.  Ibi 
sunt  fontes,  stagna  et  fluminu,  hu/nani  corporis  usibus  grata  et 


1  deaurato  //*.  65.  Vergl.  6$  t*.  63  d.  0.  —  Jub.  II,  466:    Et  la 

cambie  oü  nous  gigons  est  aournee  dor  et  de  pieres  preeieuses,  et  une 

lampe  art  en  nostre  cambre  de  nuit  plainne  de  bausme  et  Ii  Iis  oü  nos 

gisons  est  plains  de  satirs  pour  cou  ke  nous  aions  la  viertu  de  casiee. 

2,i  cooperto  Hs;       66.  zugesetzt.  Im  französischen  Texte  entspricht  Nichts. 

3j  habeat  nachgetragen.  Das  ('Hat  ist  aus  I  Cor.  7,  2.  4>  Das 

Citat  ist  aus  J  Tim.  3,  2.  67.  Vergl.  64  d.  O.  —  Jub.  II,  467  :  Et 

no  pourquant  si  avons-nous  bieles  femmes;  mais  nous  ne  gisons  ä  eles  quo 
.iij.  niois  en  Tan,  en  esperance  d'engenrer.  *  Im  Französischen  bei  Ju- 
binal  steht  Nichts  davon,  aber  im  Italienischen  heisst  es:  e  costale  costume 
teniamo  noi,  ma  l'altra  gente  fanno  a  loro  volontä.  68.  Vergl.  63  d.  O. 
—  Jub.  II,  467 :  Et  .x\x.  mit  homuie  manguent  cescun  jour  en  nostre  court 
sans  les  trespassans,  et  trestout  prendent  leur  despens  en  nolre  court  ces- 
cun jour.  fehlt  ein  Wort,  ettoa  accedunt.        7)  tro  Original  praeter. 

69-71.  Vergl.  14  d.  0.  —  Im  französischen  Texte  ist  von  ähnlichen 
Dingen  vielfach  die  Hede,  aber  im  Zusammenhange  entspricht  unserer  Stelle 
Nichts;  am  meisten  noch  Jub.  II,  463  u.  und  466  ob.  Zu  74  vergl.  etwa  Jub. 
II,  486:  si  avons  oisiaus  ki  ont  ä  non  grif,  ki  sont  de  si  grant  vertu  qträ 
portent  bien  .i.  buef  tout  vif  ä  leur  feons. 
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acceptabilia .  im  quibus  hubitant  gentes  et  homines,  qui  sciunt  se 
regere  et  custodire  ac  defendere  a  feris  et  bestiis  silvestribus  el 
uvibus.  Sunt  enim  ibi  innumerabilia  bestiarum  genera  et  avium, 
videlicet  tigres,  leones,  urei,  elephantes.  centauri.  onocentauri  v\ 
pardi.  leopardi  et  alia  multa,  quae  longum  et  onerosum  esset 
enarrare.  71.  Sunt  eciam  ibi  aves  mirabiles.  scilicet  fenices. 
norticoraces .  stntciones,  griphones .  alriones .  quae  tarn  fortes 
sunt ,  quod  in  nydos  suos ,  quando  nutriunt  pullos  suos ,  portant 
bovem  unttm  vel  arietem ,  quos  violmUer  in  pascuis  capiunt ,  si 
invennmt  sine  custodia.  72.  Sciatis  eciam,  quod  in  terra  nostra 
non  indigemus  medicis 2  .  Sunt  enim  apud  nos  lapides  preciosi. 
herbae.  fontes  et  arbores  tantae  virtutis  deo  operante ,  quod  va- 
lent  contra  omnes  infirmitates  et  contra  veneria  et  vulnera.  [Et 
habemus  libros .  qui  docent  nos  et  instruunt  et  distingunnt  inter 
vires,  virlutes  et  gener a  herbarum\. 

73.  Praeter ea  sciatis,  quod  habemus  regnum  in  perpetuum 
et  coronam  iure  hereditario.  Item  sciatis.  quod  *seneschalci4s* 
curiae  nostrae  et  nostri  imperii  est  rex  et  archiepiscopus  et  pa- 
triarcha  sancti  Thomae  apostoli ,  et  ipse  ordinat  et  consecrat  nos 
et  ipse  habet  coronam  nostram  si,  quod  absit,  moriemur  sine 
herede.  74.  [Ipse  enim  est  papa  noster  et  pater  spiritualis,  quia 
non  possumus  accedere  Romain  ad  pupum  veftrum  prae  nimia  et 
difficili  nemorum  via,  desertorum.  moncium  et  rupium  et  naujra- 
giontm  multitudine.  Verumptamen  congaudemus  de  felicitate  et 
prosperitate  sua  et  credimus  et  tenemus  ai'ticulos  fidei  katholicae 
et  ecclesiae  Homanae].  75.  Et  sie  de  statu  terrae  nostrae  et  situ 
nostraeque  regiae  maiestatis  vobis  satis  dicta  et  relata  sufficiunt. 
Ömnia  infra  scripta  3;  pro  certo  et  pro  vero  poteritis  atiis  prin- 
eipibus  vestrae  terrae  revelare.  Vale. 

*j  onotauri  Hs.  72.  Das  hier  erwähnte  kommt  im  Original  mehrfach 
vor.  Geitau  entspricht  keine  Stelle  im  franzosischen  Texte.       -  medicinis? 

73.  Vergl.  9Hd.  O.  —  Jub.  II,  469  :  Et  saci^s  quo  nous  avons  la  couronno 
de  1  empire  par  yretage;  et  se  nous  navions  oir,  uns  des  patriarrhes  saint 
Thumas  serait  rois  et  oroit  la  couronne.  74.  zugesetzt;  im  französischen 
Text  entspricht  Nichts.  Sur  bei  Jub.  II,  468  heisst  es  einmal :  Ii  Francis 
nous  dient  boines  nouvieles  de  l'pape  de  Roume,  noslie  aiui  et  nostre  frere 
en  Jh6su-Crist.  73.  =  Jub.  II,  470  .  Que  ke  nous  vos  aiiens  aconte  et 
dit  de  nous  et  de  nostre  lierre  et  de  nos  coses  e*l  ausi  voirs  coume  vous 
crees  que  nostre  Sires  soit  el  ciel,  que  nous  ne  vous  menterions  en  nule 
mamere  ne  de  ce  ne  d  autre  cose.       3,  musste  doch  suprascripta  heissen. 
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Das  Vorstehende  war  für  den  Druck  abgeschlossen,  als  eine 
Mittheilung  des  in  freundlicher  Unterstützung  meiner  Arbeiten  un- 
ermüdlich hulfreichen  Herrn  Henry  Bradshaw  in  Cambridge 
der  vorliegenden  Untersuchung  ein  ganz  neues  Material  zuführte. 
In  Cambridge  auf  der  Universitätsbibliothek  befindet  sich  eine 
Pergamenthandschrift  des  U.  Jahrb.  mit  englischem  Ductus, 
Ms.  Oo.  7.  48,  welche  auf  Bl.  13  1  fg.  eine  lateinische  Bearbei- 
tung des  Presbyterbriefes  enthält,  ganz  abweichend  vom  Ori- 
ginal ,  nur  hie  und  da  in  einigen  Worten  übereinstimmend,  voll 
ausführlicher  Interpolationen.  Herr  Henry  Bradshaw  hatte  die 
Güte  .  mir  eine  saubere  Abschrift  zu  verehren  ,  an  deren  Rande 
er  selber  bereits  den  Faden  des  Zusammenhanges  mit  dem  lat. 
Original  angedeutet  halte. 

Was  mir  bei  näherer  Beschäftigung  mit  dem  neuen  Funde 
sehr  bald  vor  Augen  trat,  war  einmal  die  Bemerkung,  dass  auch 
hier  die  genaueste  Uebereinstimmung  mit  dem  französischen 
Briefe  vorhanden  war,  andererseits ,  dass  diese  Bearbeitung  von 
dem  lateinischen  Texte  der  Hildesheimer  Handschrift  ganz  un- 
abhängig zu  sein  schien. 

Jene  Uebereinstimmung  war  von  Anfang  bis  Ende  evident. 
Fast  genau  folgte  Satz  auf  Satz,  nahezu  Wort  auf  Wort,  bis  zum 
Schlüsse.  Mit  Leichtigkeit  Hessen  sich  die  Seitenzahlen  des  Ab- 
drucks bei  Jubinal  in  den  lateinischen  Text  eintragen.  Leider 
fehlt  in  der  Cambridger  Hs.  der  Anfang,  da  ein  Blatt  ausge- 
schnitten ist,  auf  dessen  Rückseite  unsere  Bearbeitung  anhub, 
wie  die  auf  der  folgenden  Seite  abgedruckte  Initiale  P  noch  jetzt 
bezeugt.  Der  erhaltene  Anfang  alias  aces  universi  orbis,  et  cohr 
ipsius  similis  igni  ardenti  entspricht  Jub.  IL  456  Z.  \  6  v.  o.  tous 
les  oissiaus  dou  monde.  Sest  sa  coulours  samblans  a  feu.  Ebenso 
entspricht  sich  in  beiden  der  Schluss;  im  Lat.:  Sed  omne  illud 
(fuod  diximus  de  terra  nostra  et  de  curia  nostra  et  de  omnibus 
idiis  heis  est  tarn  verum  sicuti  [cos  creditis]  deum  esse  in  celis, 
quia  nos  nullo  modo  mentiremur ;  im  Franz.:  Que  ke  nous  cos 
aiiens  aconte  et  dit  de  nous  et  de  nostre  tierre  et  de  nos  coses  est 
ausi  coirs  coume  vous  crees  que  nostre  Sires  soit  el  eiet,  que  nous 
ne  voifs  menterions  en  nule  manidre  ne  de  ce  ne  d'autre  rose. 

Es  war  also  die  Frage  auch  hier  zu  erörtern ,  ob  das  Fran- 
zösische oder  das  Lateinische  als  das  Original  anzusehen  sei.  Die 
Antwort  ist  schwierig.  Eine  Anzahl  Stellen  des  lateinischen 
Textes  zeigen  allerdings  Fühlung  mit  dem  Original,  aber,  wenn 
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wir  von  §  15—20  einstweilen  absehen,  so  ist  diese  nicht  so  um- 
fänglich, dass  sie  nicht  füglich  auf  dieselbe  Weise  erklärt  werden 
könnte,  wie  in  dem  Latein  der  Hildesheimer  Handschrift;  und 
wohl  aufgewogen  wurde  sie  durch  die  mannigfachen  Ausdrucks- 
weisen, die  französisch  gedacht  zu  sein  scheinen  und  bei  denen 
man  geneigt  sein  könnte,  das  Französische  als  Vorlage  wahr- 
scheinlicher zu  finden ,  wie  wenn  pilarius  für  cohimpna  gesetzt 
wird  u.  a\ 

Völlig  authentisch  liisst  sich  auch  hier  erst  dann  urtheilen, 
wenn  eine  kritische  Ausgabe  des  französischen  Textes  vorhanden 
sein  wird1}.  Doch  auch  jetzt  schon  glaulk*  ich,  dass  sich  die 
Frage  mit  ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  beantworten  ltfsst,  und 
dass  die  Antwort  dahin  zu  lauten  hat,  dass  hier  der  lateinische 
Text  die  Vorlage  des  französischen  gewesen  ist. 

4  )  Wie  wenig  sichere  Grundlagen  die  Benutzung  nur  einer  Handschrift 
gewahrt,  möge  ein  Vergleich  mit  dem  erwähnten  Bruchstück  der  Genfer 
Bibliothek  Nr.  <79  darthun,  von  dem  ich  Herrn  Prof.  Eugene  Ritter  Ab- 
schrift verdanke.  Es  enthüll  den  Schluss  des  Briefes  von  Jub.  II,  463,  Z.  10 
v.  u.  an,  doch  fehlen  nach  dem  ersten  Blatt  wohl  zwei  Blätter.  Es  ist  gut 
und  mit  Verstand  geschrieben,  erlaubt  sich  aber  auch  manche  Eigen- 
mächtigkeiten, auch  Umstellungen  ;  andererseits  schliesst  es  sich  an  man- 
chen Stellen  viel  genauer  an  die  lateinische  Vorlage  an. 

Cambr.  46. 

Et  sciatis,  quod  in  terra  nostra  non  sunt  latrones  nec  cupidi 
nec  avari  homines,  quia  deus  non  patitur  Mos,  sed  pessima  morte 
destruet.  Et  habemus  bonos  equos  [et  magno*,  wohl  Schreib- 
fehler et  bene  currentes,  et  sunt  tarn  magni,  quod  necesse  est 
ascendere  desuper  per  scalas :  et  bene  portant  militcm  unum 
armatum  et  cibum  Ulius  ad  victum  octo  dierum. 


Jub.  II,  463. 
Et  sackte's  qWen  nostre  tierre  n'a 
nul  larron,  ne  nul  convoiteus,  ne  nus 
escars  home,  que  Üieux  ne  les  i 
soufferroit  pas,  anchois  seroit  de- 
.struis  de  piesme  mort. 


Et  si 

avons  mault  buens  chevaus,  Ii  quel 
portent  bien  un  Chevalier  arme'  .iij. 
jours  entiers  sans  mengier  et  sans 
boire. 


Genfer  Bruchstück. 
Et  sachtes  que  en  nostre  terre  nos 
navons  larrecines  ne  covoyteus  ne 
eschars,  rar  dieu  ne  le  veul  mie  ne  le 
sueffre,  et  seil  y  es  toi  t  il  morroit 
de  dure  mort.  Hiernach  folgt  eine 
nicht  in  den  Zusammenhang  gehö- 
rende Stelle;  dann  geht  es  wieder 
fort:  Et  apres  nos  vos  disons  que  nos 
avons  moult  biaus  chevaus  et  bien 
coranz,  etsonttantgrantquil 
y  covient  monter  a  e schiele, 
e  t  si  portent  bien  un  cheralier  arme 
et  son  mengier  et  son  vi  vre 
a  iiij.  jors. 
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Zunächst  ist  der  lateinische  Text  im  Ganzen  ausführlicher 
und  lehnt  sich  genauer  an  das  Original  an.  das  man  fast  Satz 
für  Satz  verfolgen  kann ,  während  der  französische  sich  bereits 
ein  wenig  weiter  entfernt  und  oft  kürzt,  so  dass  man  nicht  ein- 
sehen kann .  wie  aus  der  Gestalt  des  französischen  Textes  sich 
der  dem  Original  relativ  näher  stehende  lateinische  rückwärts 
sollte  gebildet  haben. 

Dazu  kommen  nun  auch  hier  Einzelheiten.  In  erster  Linie 
dieselbe  Stelle,  die  wir  bereits  oben  ins  Auge  zu  fassen  hatten. 
Das  assidios  des  Originals  ist  hier  im  Latein  geradezu  in  assidua 
geändert,  was  das  Französische  permanable  zur  Folge  hatte, 
woraus  im  Hildesheimer  Text  dann  durch  Rückübersetzung  per- 
petita  ward.  Dies  assidua  des  Cambridger  und  dies  perpetua  des 
Hildesheimer  Textes  können  als  Signatur  gelten,  um  das  ver- 
schiedene Verbaltniss  der  beiden  lat.  Bearbeitungen  zum  Ori- 
ginal, resp.  zur  franz.  Bearbeitung  zu  bezeichnen. 

Auch  die  gleich  daran  anschliessenden  Worte  können  als 
typisch  gelten  für  das  Verhältnis»  der  Texte  da,  wo  eine  Yer- 
gleichung  mit  dem  Original  gegeben  ist : 

Original.         |       Cambr.  Text.  Franz.  Text. 

cuius  radicem  si  quis  et  quiatnque  fett  ra-  ki  c'onques  jwrte  la 
super  se  portaverit,  dicem  etus  super  se,  rachine  snur  soi ,  ü 
spiritum  immundum  diaholum  potest  eff'u-  jntet  kacier  le  diable. 
effugat  et  co(jü  eum  gare  et  feuere  loqui  et  faire  veoir,  et  par- 
dicere.  quis  sit  et  et  dicere,  quis  est  et  ler  et  dire  quanqu'il 
unde  sit  et  muten  unde  et  quotnodo  no-  vieut  demander :  et 
eius.  Quare  immun-  minatur.  Et  propter  pottr  ce  n'i  ose  Ii  dta- 
di  Spiritus  in  terra  hoc  non  audet  diabo-  bles  habiter. 
nostra  neminem  au-  Ins  illud  intrare. 
dent  invaderc. 

Und  dass  hier  nicht  etwa  die  Abweichuni:  des  franz.  Textes 
bloss  der  Handschrift  angehört,  die  bei  Jubinal  abgedruckt  ist.' 
beweist  der  italien.  Text:  che  chiunque  porta  sopra  la  barba  (?■ 
puote  cuectare  via  il  diavolo,  e  farlo  venire  (!)  a  se  e  favellargli. 
ed  egti  ti  dice  di  ein  che  tu  il  dimandi,  e  impereib  non  osa  abitare 
it  diavolo  intra  noi. 

Ferner  §  21,  wo  im  Original  venena,  rana,  scorpio,  serpens 
erwähnt  werden  .  der  Cambridger  Text  nennt  serpentes.  scorpio- 
7ies,  ranas,  vel  uliquos  mnlos  vermiculos  :   der  franz.  Text  sagt 
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kurz  :  kJit  n7  a  ne  vier  ne  sierpent:  ebenso  der  italienische  :  wo« 
ha  ne  verrne  ne  serpente.  U.  s.  w. 

Von  besonderem  Gew  icht  ist  für  die  Frage  eine  Beobachtung 
(Iber  die  bei  der  Bearbeitung  benutzte  Redaction  des  Originals, 
über  die  sich  nach  dem  Cambridger  Texte  klarer  urtbeilen  lässt, 
als  es  oben  geschehen  konnte. 

Der  Cambridger  Text  trägt  deutliche  Spuren,  dass  ihm  die 
Redaction  B  vorgelegen  hat.  Es  fehlen  die  Zusätze,  die  C  eigen- 
tümlich sind1  (34—37.  79—84.  85b— 87\  94  u.  95.  97».  99a) 
mit  Ausnahme  des  Zusatzes  15 —  20.  Ferner  hat  in  der  Vorlage 
die  Schilderung  des  zweiten  Fallastes  (76 — 96)  noch  am  Schlüsse 
des  Ganzen  gestanden,  da  in  der  Cambridger  Paraphrase  auf  75 
sofort  97  folgt,  und  76—96  hinter  98  (99  und  100  haben  keine 
erkennbare  Paraphrase  gefunden;  der  Inhalt  beider  war  ähnlich 
schon  früher  ausgesprochen)  2  .  Letzteres  mit  Ersterem  zusam- 
mengehalten, legt  die  Vermuthung  nahe,  dass  15—20  erst  später 
hineingearbeitet  seien.  Und  diese  Vermuthung  gewinnt  an  Wahr- 
schein liebkeit  durch  die  Beobachtung,  dass  die  §§  15—20  ganz 
anders  behandelt  sind  als  der  übrige  zu  B  gehörige  Text;  sie  sind 
nämlich  so  gut  wie  ganz  wörtlich  aufgenommen.  Und  zwar,  wie 
es  fast  scheint,  nicht  nach  einer  Vorlage,  die  den  reinen  Text  C 
bot,  sondern  nach  einer  solchen,  die  bereits  die  Interpolation  Ü 
enthielt,  wenigstens  sind  die  homines  habentes  oeuios  ante  et  retro 
bisjelzl  nur  in  dieser  Redaction  nachgewiesen.  Wie  es  hiemit 
sein  möge,  man  sieht,  dass  bei  der  Benutzung  der  C  eigentüm- 
lichen Stücke  ein  anderes  Verfahren  beobachtet  ward  als  bei  den 
zu  B  gehörigen.  Man  wird  dies  nur  so  erklären  können,  dass 
die  nach  B  gefertigte  Paraphrase  später,  vielleicht  von  anderer 
Hand ,  aus  C  inlerpolirt  ward ,  wobei  die  Interpolation  freilich 
gleich  in  den  ersten  Anfängen  erlahmte.  Nun  hat  der  französi- 
schen Bearbeitung  ein  ganz  ebenso  beschaffener  Text  zu  Grunde 
gelegen.  Darnach  ist  es  unmöglich ,  zu  einer  glaublichen  Auf- 
fassung, der  Vorgänge  zu  gelangen,  wenn  man  das  Französische 
als  die  Vorlage  des  Lateinischen  annehmen  wollte. 

Sind  diese  Schlüsse  richtig,  und  ich  glaube  dass  sie  unab- 
weisbar sind ,  so  gew  innt  unser  Cambridger  Text  eine  hervor- 


\)  Vergl.  hierzu  die  Anmerkung  oben  S.  144.  2}  Auch  Varianten 
sprechen  dafür,  so  z.  B.  hat  in  §  78  der  lateinischen  Bearbeitung  der  Text 
von  B  B  I),  nicht  der  von  C  B  II  vorgelegen. 
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ragende  Bedeutung.  Diese  wunderliche  Paraphrase  des  lat.  Ori- 
ginals mit  ihrer  breiten  Interpolation  wird  dann  die  Grundlage 
der  französischen  und  italienischen,  möglicherweise  auch  der 
englischen  Uebersetzung ,  und  erlangt  dadurch,  trotz  ihres  ab- 
geleiteten Characters,  eine  führende  primäre  Stellung. 

Sollte  wirklich  bereits  die  Interpolation  D  vorgelegen  haben 
doch  ist  es  ja  nur  ein  schwaches  Moment,  was  dafür  zu  sprechen 
scheint),  so  würde  aus  dieser  Sachlage,  da  Handschriften  der 
französischen  Bearbeitung  noch  dem  13.Jahrh.  angehören  sollen, 
folgen,  dass  die  Interpolation  D  bereits  in  der  zweiten  Hälfte  des 
13.  Jahrh.  vorhanden  gewesen  wäre. 

Erhöht  wird  durch  das  oben  dargelegte  Sachverhältniss  das 
Interesse  für  die  erwähnte  englische  Bearbeitung,  MS.  Royal 
17.  D.  XX.  Da  der  Anfang  des  Cambridger  Textes  fehlt,  und 
somit  eine  Vergleichung  mit  dem  mir  allein  bekannten  Anfange 
des  englischen  Textes  nicht  möglich  ist ,  so  wäre  es  denkbar, 
dass  auch  dieser  sich  an  jenen  anschlösse  und  nicht  an  den 
Hildesheimer.  Und  das  würde  die  weitere  Frage  nach  sich  ziehn, 
ob  die  englische  Bearbeitung  direct  aus  der  lateinischen  oder 
aus  der  französischen  Bearbeitung  entstanden,  oder  ob  etwa  gar 
die  französische  Bearbeitung  aus  der  englischen  hervorgegangen 
sei,  welches  Letztere  freilich  an  sich  nicht  eben  wahrscheinlich 
ist.  Möchte  uns  bald  auf  diese  Fragen  eine  bestimmte  Antwort  er- 
theilt  werden. 

Der  nachstehende  Abdruck  ist  so  eingerichtet,  dass  die  mit 
dem  Original  wörtlich  übereinstimmenden  Partien  gesperrt,  die 
Zusätze  cursiv  gesetzt  sind;  zu  einer  Sonderung  bei  letztern  war 
keine  Veranlassung  vorhanden. 

Von  Paragraphen  des  Originals  fehlt  in  dem  Cambridger 
Texte  eigentlich  nur  30  :  von  den  übrigen,  die  nicht  besonders 
erkennbar  sind,  ist  der  Inhalt  von  41  und  55  bereits  in  32  u.  33 
vorweg  genommen,  61  ist  mit  in  63  hineingetragen;  ähnlich 
verhält  es  sich  mit  50.  70.  99  und  100,  deren  Inhalt  im  Wesent- 
lichen auch  bereits  vorher  erwähnt  worden  war.  Der  §  13 
scheint  in  §  47  aufgenommen  zu  sein.  Ob  sein  Inhalt  auch  an 
der  ihm  zukommenden  Stelle  Verwendung  gefunden  hatte,  lässt 
sich  nicht  authentisch  entscheiden,  da  die  Cambridger  Handschr. 
ja  im  Anfang  defect  ist;  im  franz.  und  ital.  Text  ist  §  13  mit  §  9 
zusammengenommen. 
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Cambridger  Text. 

14  Jub.  II,  456,  Z.  13  v.  o.)  •)  alias  aves  universi  orbis,  et 

color  ipsius  similis  igni  ardenti.  Et  alae  suae  scindunt  ad  modum 
rasori  et  partim  maior  est  aquila ,  et  in  toto  mundo  non  est  nisi 
una  paria.  Et  dicemus,  quomodo  sentit  rit2}.  Quando  sexaginta 
anni  veniunt,  paria  illa  parit  dito  ova  et  eustodit  per  sexaginta 
dies,  et  Ulis  .Ix.  3)  diebus  transactis  ova  fiunt  aves.  Et  ex  tunc 
pater  et  mater  mundum  vadunt  visitatum,  ita  quod  pater  ex  una 
parte,  mater  vero  ex  altera,  et  omnes  aves,  qui  obviunt  eis,  con- 
comitantur  sibi.  Et  quando  venit  ter minus  eiusdem  anni,  tunc 
paria  illa  moritur  descendendo  in  mare,  a  quo  numquam  exeunt : 
et  aliae  aves  ab  eis  recedunt  et  custodiunt  pullos  eorum,  et  dant 
Ulis  ad  comedendttm  tarn  diu  quod  per  se  possint  suis  pennis  aera 
scandere  et  sie  nutriuntur4} .  Et  adhuc  habemus  alia  animalia, 
quaetygres  appellantur,  et  sunt  minores  elephantibus.  Et  ex 
una  parte  deseiti  habemus  homines  cornutos,  monoculos, 
homines  habentes  oculos  (Jub.  II,  457)  ante  et  retro, 
fauni,  satiri,  pincei5),  cenophali,  ciclopes  et  m  u  - 
lieres  eorum. 

15.  Et  in  alia  parte  deserti  babemus  alias  gentes, 
quae  solummodo  carnibus  vescuntur,  tarn  homiuuni 
quam  brutorum  animalium  et  abortivorum,  quae 
numquam  timent  mori;  et  quando  ex  eis  aliquis 
moritur,  tarn  parentes  eorum  quam  extranei  avi- 
dissime  comedunt  eum,  dicentes  «sa  n ctiss i mu  m  est 
comedere  carnes  humanas».  16.  Nomina  quorum 
haec  sunt:  Gog.  et  Magog,  Vegebt,  Acemioz,  Befar, 
Forcinepi,  Coney,  Samantae,  Agrimundi6).  17.  Isias 
nempe  et  alias  multasgenerationes  Alexander,  puor 
magnus  et  rex  Macedonum,  conclusit  inter  duos 
montes  altissimos,  qui  fuerunt  Gog.  et  Magog ,  in  parti- 
bus  aquilonis,  ubi  nos  habemus  sexaginta  et  dtio  casteUa,  in 
quibus  tenemus  magnum  exerciturn  cum  qitodam  rege  nostro ,  qui 

I)  Es  ist  die  Hede  von  dein  alörions  Jub.!,  Ii  rodioni  ,  VUlaniL 
i)  coument  il  naissent /u/v. ,  in  questo  modo  nascono  Vill.,  also  nnscun- 
tur  su  lesen  ?        3)  Bei  Jub.  überall  XL,  bei  Villani  sessanla.        4)  Ort 
avete  inteso  come  i  rodioni  nascono,  e  quanto  6noe  la  loro  vila  Vill.,  im 
Französischen  fehlt  diese  Stelle.      5)  d.  i.  pigmei,  wie  es  im  Original  heisst. 

6)  Die  Aufzählung  ist  noch  nicht  su  Ende,  aber  der  Interpolator  bricht 
verständiger  Weise  ab. 
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est  pro  nobis  contra  gentes  istas ,  et  est  m  civitate  ,  quae  dicüur 
Oriunda,  fortissima  omni  tempore.  Sed  istae  pessimae  genera- 
ciones  non  sunt  nec  fuerunt  de  fi-  [I3*b]  Iiis  Israel,  sed  fuerunt 
de  yeneracione  Gog.  et  Magog  x) ,  Q u o s  cumque1]  v o  1  u i- 
mus  ducimus  super  inimicosnostros,  et  data  est  eis 
liceneia  a  maiestate  nostra,  quod  eos  devorent*: 
continue  nullus  hominum  nullumque  animaliuni 
remanet,  quin4)  statim  devorent.  18,  Ioimicis  de- 
voralis  reducimus  eas  ad  propria  loca.  Et  ideo  eas 
reducimus,  quia,  si  absque  nobis  re verterentur. 
o  m  n  e  s  homines  et  omni n  auimalia,  quae  inveni- 
rent.  penitus  devorarenl.  19.  Et  istae  siquidem 
pessimae  generaciones  ante  consu in ma cion em  5  se- 
culi  tempore  Antichrist!  egredientur  et  universa 
castra  sanctorum  ci  reu  i  bunt.  20.  Nec  mirura,  nu- 
merus eorum  est  sicut  arena  maris,  cui  nulla  gens 
nullumque  animal  resistere  polerit.  Hae  vero  ge- 
neraciones» sicut  quidam  prophetavit,  propter  suas 
abhominaciones  non  erunl  in  iudicio.  sed  deus  mit- 
tet super  eas  ignem  de  celo,  et  ita  consu  mraabit 
eas,  quia")  etia  m  nec  ein  is  ex  eis7  (Jub.  II,  458  ..  mare 
arenosum  sunt  aliae*  gentes,  quae  habent  pedes  rotomios,  sicutt 
tarne//,  et  in  rireuitu  pedum9)  illorum  habent  quatuor  eubiius. 
sed  bene  faciunt  roluntatem  nostram.  Yerumtamen  dieimus  vobis, 
quia  non  sunt  gentes ,  quae  sciant  portare  arma ,  sed  libenter  la- 
borant  terram  suam.  Et  nullae  gentes  possunt  int  rare  in  terram 
illorum  nisi  nos,  qui  habemus  locum,  per  quem  possuvius  inirare 
in  terram  suam.  Et  propter  hoc  donunt  nobis  tributum  anmmtim. 
Et  illa  terra  est  ex  altera  parte  deserti,  quae l0)  vocutur  femina- 
rum,  in  qua  nullus  homo  polest  vivere  nisi  unum  annum.  Et 
terra  illa  est  magna,  quia  in  longitudine  habet  .xL  dies  itinerü 
et  .xxx.  in  latitudine.  Et  dominantur  super  haue  tres  regime 
sine  aliis  dominabus,  quae  tenent  civitutes,  rillus  et  castella  ab 
istis  reginis.    Vnde  faeimus  n    vobis  scire,  quod  quundo  dominat 


*]  Magon  Hs.  2  Quas  cum  im  Original.  Auch  im  Cambridger  Text 
wird  mit  dem  Femininum  fortgefahren.  Yergl.  unten  eas.  8]  nos  deuon» 
Hs.  4;  qui  Hj.  5  conuersacionem  Hs.  6)  quod?  7)  Was  hier 
fehlt,  lautet  bei  Jubinal :  n£s  le  cendre  ni  demoerra  a  venter.  Apries  nou« 
vous  dissons  qu'en  une  pertie  dou  (Jub.  II,  438)  dosiert,  enconlre  la  mer 
arenouse.       8  alias  Hs.      9)  pedes?      10  qui  Hs.      «I;  faciamus  Hs. 
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istae  volunt  equitare  super  inimicos  suos,  bene  exeunt  a  terra 
ista  in  exercäu  istarum  dominarum  ventum  miliu  feminnrum  cum 
armis  et  equis l)  suis  sine  2j  Ulis,  quae  vadunt  iuxta  bigas  et  ele- 
phantes  et  iuxta  equos ,  qui  portant  armaturas  cum  cibis  etcA). 
Et  dicimus  vobis ,  quod  terrum  istam  circuit  quoddam  jhimen, 
quod  vocatur  Gyon,  quod  venit  de  paradiso;  et  est  tarn  magna  m, 
quod  nullus  hombium  potest  illud  transmeare  nisi  in  navi.  Et 
,  43ba'  sciatis,  quod  ultra  istud  flumen  est  quaedam  terra,  quae 
vocatur  pirouorum*),  et  in  hac  terra  habitant  quaedam  gentes, 
quae  sunt  tarn  parvae,  sicuti  infantes,  quae  habent  .vi.  vel  .cd. 
annos.  Et  equi  sui  sunt  tarn  parvi,  sicuti  arietes.  Tarnen  isti 
rhristiani  sunt,  sed  nuliae  gentes  faciunt  eis  guerram  nisi  quae- 
dam voUitilia,  quae  veniunt  super  eas  annuatim*  quando  debenl 
meiere  et  vituiemiare.  Et  tunc  exit  rex  cum  ista  generacione  in 
prelium  contra  aves  istas,  quae  veniunt  in  terram  nostrum,  et 
aves  illae  nolunt  exire  de  terra,  unte(pMim  fecerint^)  mugtuim 
mortui itatem  in  ea  generacione.  Utule  oportet  quod  iste  rex  in 
tempore  aestatis  sü  in  prelio  contra  inimicos  suos.  Et  ista  terra 
non  est  magna  sed  in  longitudine  tenet  .vi.  dierum  iter  et  in  lati- 
tudine  Sed  dicimus  vobis,  quia  istam  pestilenciam  dedit 

deus  super  eas  propter  peccata  parentum  suorum.  Item  dicimus 
cobis,  quod  hubemus  in  terra  nostra  sagitarios  \ ,  quorum  Cor- 
pora sunt  in  forma  virorum  usque  ad  zonam,  et  a  zona  Jub.  II, 
119)  usque  ad  pedes  ad  madnm  efficiuntur  equorum ,  et  ferunt 
arcus.  Et  in  deserto  sunt  homines  ugrestes,  qui  occidunt  sagita- 
rios et  sagitarii  illos.  Et  homines  ugrestes  et  sagitarii  comedunt 
herbas  et  curnes  crudas.  Et  homines  Uli  supra  arbores  iacent 
propter  serpenles ,  et  homines  isti  et  animalia  non  exeunt  a  de- 
serto, quia  tum  placet  deo,  nisi  sint  Uli,  qui  capiuntvr  ab  homi- 
nibus  nostris  per  uliquod  instrumentum  et  nutriutUur  in  curia 
nostra.  Et  adhuc  hubemus  alia  animalia,  quae  appellantur  uni- 
cornia  ,  et  habent  unum  cornu  in  fronte  de  longitudine  cuiusdum 
hastae.  et  sunt  de  tribus  cohribus,  quia  sunt  rubea,  alba  et  nigra: 
sed  alba  sunt  forciora,  quia  bellantur  cum  leonibus,  quia  leo*} 


\  equitibus  Hs.  2  suh  Hs.  3)  wörtlich  übereinstimmend  in  §47. 
•  picmeorura?  Jm  frans.  Text  heisst  es :  une  tiere  Pingonie,  im  ital.  Pic- 
coaie,  in  der  Hildesheimer  Bearbeitung  Phiiloya  und  Ptiidones.  5)  fecerat 
Hs.  6,  Von  L'nde  an  fehlt  im  frans,  und  ital.  Text.  7  Sarrasins  Jub., 
*aracint  Vill. ;  an  der  folgenden  Stelle  aber  saitaires  Jub.,  sagittari  Vitt. 

8,  leones  Hs. 
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existens  iuxta  urbarem  occidit  unicornium.  quia  percutit  arborem 
de  suo  cornu  itu  quod  non  polest  cornu  suum  ei  eitere  1  :  et  ali- 
quando  mutuo  se  interficiunt.  Et  in  alia  terra  sunt  gigantes 
de  Ulis,  qui  soiebanl  esse  in  antiquo  tempore,  et  modo  habent  .xv. 
cubilos  in  lonuitudine  et  solebunt  habere  .Ix.;  sed  non  possunt 
exire  a  terra,  in  qua  moruntur.  quiu  deus  non  patitur  Ulis,  sed 
bene  munent  in  praecepto  nostro .  Et  est  quaedam  avis  in  deserto. 
quue  uppeltutur  fenix,  quam  nulla  alia  avis  interficit  nist  fat- 
cones.  Et  homines  de  terra  nostru  accipiunt  illam  dum  parva 
[t3bbl  est.  et  nutritur  in  curia  nostru  propter  suum  ptdcritwli- 
nem.  Et  adhuc  habemus  multa  alia  animuliu  et  aves2,  in  curia 
nostru  quue  non  sunt  uliis  *  terris. 

21.  Et  in  terra  noslra  ntanet  magna  habundancia  panis  et 
vini  et  olei,  lactis  et  meliis4  .  El  in  una  Indiarum  nostrarum  non 
inveniel  aliquis  ullos  serpentes  nec  scorpiones  nec  ranas  nec 
aliquos  alios  nialos  vermiculos :  et  si  essenl,  non  possent  male 
facere  alicui  honiinum.  22.  Inter  paganosel  lerram  n  o  - 
slrani  currit  quidam  fluvius,  qui  vocatur  Ydonis, 
et  fluvius  ille  venit  de  paradiso  et  dividit  rivulos  suos 
(Jub.  II,  460  per  terram.  et  inveniunt  homines  iuxta  illud  plu- 
res  lapides  preciosos,  sicuti  smaragdi  et  saphiri ,  iaspides  et  ea/- 
cedonii,  carbunculi  et  topazii.  rubini  et  crisoliti,  bericles  et  sar- 
donices,  sardii  et  amastices,  berilli  et  crisopassi  et  iacinti  et  multi 
alii  lapides  preciosi,  qui  in  hac  epistola  nominantur.  23.  Et 
in  palaeio  nostro  cressit  quaedam  herba,  quae  vocatur 
assidua,  et  quicunque  fort  radicem  eius  super  se,  diabolum 
polest  ettugare  et  facere  loqui  et  dicere,  quis  est  et  unde,  et 
quomodo  nominatur.  El  propler  hoc  non  audet  diabolus  illud 
inirare.  24.  El  in  alia  quadam  terra  nostra  cressit 
piper  et  colligitur  in  cistis  et  in  pannis.      25.  Et  omnis 


1)  Viel  anschaulicher  ist  dies  im  französischen  Text  geschildert:  et  Ii 
lions  l  ocisl  par  une  maniere  que  jou  vos  dirai;  quar  quant  Ii  bataille  doit 
i  eslre,  si  va  Ii  lions  selonc  .i.  arbie  fort  et  grant,  et  quant  l'unicorne  le  quide 
ferir,  Ii  lions  guencist,  et  il  Herl  se  eorne  en  farbre,  si  qu'il  ne  lpuet  avoir 
ne  retraire,  et  Ii  lions  l  ocist.  Noch  freier  im  italienischen :  e  il  leone  per  in- 
gegno  l'uccide ;  che  quando  eilt  si  combnltono  insieme  il  leone  si  mette 
dopo  uno  albero  ben  forte,  e  poi  viene  verso  l'unicornlo,  e  l'unicorno  il 
crede  ferire,  e'l  leone  fugjje  il  colpo,  e  l'unicornio  fere  nell'  albero  si  forte 
ch'egli  non  puö  riavere  il  corno,  allora  viene  II  leone  a  lui,  e  si  l'uccide. 

2)  aores  ff».  S]  es  fehlt  dort  wohl  in.  4)  Dieser  Satt  fehlt  hei 
Jubinal,  wie  bei  Yillani. 
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terra  illa  nemoralis  est  et  plena  serpentibus,  et  quando  homines 
videnl.  quod  piper  maturatur,  luoc  vadunt  omnes  homines  de 
terra  et  ferunl  palos  et  ligna  sicca ,  et  faciunt  totum  nemus  ar- 
derc :  et  tunc  serpentes  abscondunt  se  infra  terram,  et  si  aliquis 
vull  evadere,  custodiunt  foramina  nemoris  et  eos  interficiunt. 

28.  Et  quando  ignis  exlinguitur,  tunc  homines  et  mulieres  in- 
trant  nemus  et  portant  furcas  et  rastra,  et  faciunt  acervum 
de  serpentibus  arsis,  et  sie  serpentibus  conglutinant  et  äeponunt 
ianceas  et  spinn  s.  quae  sibi  sunt1).  Et  tunc  faciunt  acervum  de 
pipere  et  pulverem  ventant1},  et  quando  bette  mundaJur,  et  tunc 
coqutnit  illud  aqua  causa  deponendi  veneria  serpentum*.  Et  scia- 
tis  pro  vero,  quod  nullus  extraneus  homo  videt,  quomodo 
piper  sie  ab  eis  paratur. 

27.  Et  illud  nemus,  quod  gerit  piper,  stat  ad  pedes  cuius- 
dam  montis,  qui  appellatur  Olimpus.  Et  de  monte  illo  nascitur 
quidam  fons,  qui  [4%**]  habet  saporem  bonarum  specie- 
r  u  m ,  quando  potatur :  et  fons  ille  currit  prope  paradysum  per 
spatium  quinque  dierum.  28.  Et  homo,  qui  de  fönte  illo  in 
mane  ter  ieiunus  potaverit4),  non  senciet  infirmitatem 
dolorem5,  usque  ad  triginta  annos,  si  tarn  diu  vivere  possil. 

29.  Et  in  fönte  illo  sunt  quidam  lapides,  qui  vocantur8) 
nudiosi,  quos  aquilae  de  portant  in  nidos  suos  ad  con- 
solacionem  sui  luminis  et  vitae ;  et  (Jub.  II,  461)  per  lapides 
illos  renovalur  lumen  et  vita  hominis7).  Et  homo,  qui  potest  se 
balneare  in  aqua  illius  fontis,  redueitur  ad  aetatem  triginta  anno- 
rum,  quamvis  haberet  centum  annos.  Et  qui  habet  triginta 
annos,  solummodo  Semper  in  eadem  aetate  permanebit,  quam 
diu  vivel. 

31.  Et  inter  mirabilia,  quae  sunt  in  mundo,  est  quoddam 
mirabile  in  terra  nostra .  quia  ibi  est  quoddam  mare  pulvereum 
sine  aqua,  et  reddit  undas  sicuti  aliud  mare  et  nunquam  est 
in  quiete.  Et  illud  mare  nemo  polest  transire,  et  ideo  non  potest 
mensurari,  quanta  maneat  terra  nostra,  ab  aliquo  homine  ex- 
tra neo  praeterquam  a  nobis ,  qui  quantitatem  illius  habemus  in 

1 }  IHe  Worte  sind  mir  nicht  klar.  Im  Französischen  und  Italienischen 
entspricht  Nichts.  2)  puis  les  ventielent  au  vent  Jub.  8)  uentura 

Serpentin  Hs.       4;  potent  Hs.       5;  wohl  nec  dolorem.       6  uocatur  //-■ 

7)  Noch  weiter  geht  der  französische  Text,  welcher  sagt:  et  par  cele 
piere  est  renouvelee  la  lumiere  dou  monde  et  la  vie.  Im  Italienischen  fehlt 
die  Stelle. 
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scriptis  noslris.  Et  nos  omnem  reytonem  nostram  habemus  scrip- 
tum [nostram) l)  in  libro.  Et  nos  habemus  aitu  passayia,  per  quae 
possumus  visitare  terrus  nos t ras.  Et  ultra  mare  illud  iuxta 
fipam  tnveniuntur  medicinae,  quae  bonae  sunt  ad  potandum. 
32.  Et  iuxta  mare  illud  currit  quidam  fluvius  ex  lapidibus  et 
currit  inter  terram  nostram  et  terram  Israel  usque  ad  mare 
arenosum.  33.  Et  fluvius  üle  currit  per  totam  septimanam 
et  cessat  in  die  sabbati.  Et  quando  currit,  fert  magnos  lapides 
et  parvos  currenles  ad  inodum  aquae,  et  omne  illud,  quod  iu- 
venil ante  se,  fert  secum  in  mare  arenosum.  Et  undecim 
tribus  Israel  et  dimidia  non  possunt  transire  flumen  illud  nee 
illud  mare.  Ex  alia  parte  montis,  a  quo  nascitur  flumen  lapi- 
deum,  habemus  .h:.  castella  forciora  quae'1)  sunt  in  mundo,  et  ab 
uno  ad  aliud  non  restat  nisi  truetus  balistae.  Et  in  hu  ms  modi 
castellis  tenemus  quatuor  milia  militum  et  quinque  milia  balista- 
riorum  et  decem  milia  architenencium*;,  triginta  milia  servien- 
cium  cum  armaluris  suis,  qui  custodiunt  montes ,  ne  transeant 
tribus  Israel,  quiu  si  transirent,  totum  mundum  devastarent,  quia 
pro  omnibus  firmaturis ,  quas  habemus ,  Uli  non  habent  .x.  tust 
sint  castella  [42*b]  quae  non  possunt  habere*).  Sed  vobis  notum 
faeimus,  quod  propter  castra  et  propter  quod  exercitum  nos  inttts 
tenemus,  uuiior  rex  de  terra  Israelis  donat  rieft*  »]  annuatim 
propter  tributum  centum  cumelos ,  honeratos  auro  (Jub.  II,  462/ 
et  uryento  et  lapidibus  preciosis,  et  expensas  tocius  nostri  ejeer- 
cilus.  Et  hoc  donat  nobis,  ne  franyumus  fedus,  quod  est  inter  nos 
et  ipsum.  Et  sciutis,  quod  Israelita  habet  sub  potestate  sua  du- 
centos  et  .xxx.  reges,  qui  omnes  obediunt  et  tenent  terras  suas 
de  eo.  Et  habet  prineipes*)  et  duces  et  comites  duo  milia  et  tres 
centos.  Et  per  terram  suam  currunt  duo  fhiminu  puradisi,  et  mons 
ille ,  in  quo  habemus  castra  iwstru ,  appellatur  (iog  et  Magog : 
et  propterea")  vocutur  sie,  quia  duo  patres  erant  ex  tribubits 
Israel  *) ,  qui  ciislodiebant  illum ,  quorum  unus  vocatur  Guy  et 


1)  Offenbar  fälschlich  niederholt.  Im  Französischen  und  Italienischen 
findet  sich  dieser  Satz  nicht.  t,  quam?  oder  quam  quae?  3;  .x.  mil 
arciers  Jub.  4)  Dieser  Satz  ist  offenbar  verderbt.  Trifft  der  französische 
Satz  das  Richtige? :  que  por  .i.  seul  casliel  que  nous  avons  et  pour  une 
forteraiee,  il  eu  ont  .x.  Auch  der  Hildesheimer  Text  hat:  Flures  enim  sunt 
quam  nos  et  plures  habent  rnuniciones.        5  nos  Hs.       6)  prineeps  Hs. 

7)  propter  Hs.  8)  so  auch  in  der  franzosischen  Bearbeitung ,  der 

Hildesheimer  Test  corrigirt  lsmael. 
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alter  Magog:  et  ex  illis  duobui  fratribus  lucrafi  sunt  illum  ante- 
cessores  nostri.  Et  in  pede  Uhus  montis  versus  tribus  Israel  habe- 
mus  quandam  civitatem,  quae  uppellatur  Oriunda,  quam  omnes 
Uli .  qui  surexerunt  hodie  mane  ■) ,  tum  possent  capere  nisi  do- 
ium2).  Et  in  civitate  ista  munct  quidum  regum  nostrorum .  qui 
custodit  homines  nostros  et  civitatem.  Accipit  tributum  a  magno 
rege.  Et  ibi  sunt  mulieres  militum  de  e.rercitu  (Sog  et  Magog.  Et 
mercatores  nostri  vadunt  securi  per  terram  maqni  regis ,  et  mer- 
catores  illius  veniunt  ad  civitatem  nostram  et  emunt  extra  civi- 
tatem nostram  et  vendunt  quod  ad  rendendum  et  emendum  attule- 
runt1  et  postea  in  terram  suam  redeunt1  quia  nullus  eorum  intrat 
castra  nostru  nec  civitatem  nostram .  sed  bene  veniunt  ad  collo- 
quium  r'egi  nostro  extra  civitatem.  Sed  quando  nos  facimus 
gwerram,  nos  accipimus  illos  ad  voluntatem  nostram  et  nos  occi- 
dimus  omnes  seties1  pueros  detinemus  causa  observandi  pueros 
nostros.  Sed  omnes  sunt  enuchi,  quia  homines  et  midieres  illius 
terrae  calidiores  3)  sunt  de  toto  mundo  et  pulcriores  et  superbue. 

&8.  Et  iuxta  illum  monlem  est  quoddara  flumen  de  pulvere, 
quod  nullus  horoo  potest  transire  nec  audet  intrare  nisi  quando 
eurrit  aliquando  super  terram,  scilicet  in  aere :  tu nc  potest 
aliquis  Jub.H,  463  intrare  sed  bene  videat  quod  cito  exeat. 
quia  nisi  festinaret.  cooperiretur  cito  pulvere.  Sed  ille  qui  po- 
terit  exire,  omnis  pulvis,  quem  ipse  secum  portabit,  in  lapides 
preciosos  convertetur.  39.  Et  iuxta  illud  flumen  pulvereum4) 
currit  quoddam  flumen  aquaticum  valde  magnum,  in  quo  homi- 
nes de  terra  inveniunt  lapides  multos  preciosos :  sed  non  audenl 
vendere  [42**]  eos,  donec  prius  illos  viderimus.  Et  si  nobis 
plaeent.  nos  habein us  illos  pro  pretio,  quod  valent:  et  quando 
nolumus  illos  habere,  ipsi  faciunl  inde  voluntatem  suam.  40.  Et 
in  partibus  illis  nutriuntur  pueri  in  aqua,  quia  inveniunt  lapides 
preciosos  sub  aqua,  et  morantur  duos  dies  vel  tres  sub  aqua. 

42.  Item  nos  habemus  unam  terram  iuxta  desertum,  in  qua 
nemo  potest  hubiture  propter  estum  ,  et  in  ea  terra  nascunlur 
quidam  vermes,  qui  non  possunt  vivere  nisi  in  igne 
ardenti,  et  appellantur  salamandrae  in*)  lingua  nostra,  et 
faciunt  pelliculas  quasdam  circa  se  sicuti  vermes, 

1)  also  sämmlliche  lebende  Menschen.  I]  dolo?  oder  per  dolum  ? 

3)  car  Ii  houme  et  les  femnies  de  cele  tiere  sont  les  plus  caudes  gens 
dou  monde  et  tnutes  les  plus  orgilleuses  Jub.  4)  puluerem  Hs. 

5  salamandriam  Hs. 

1877.  10 
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qui  faciunt  sericum.  43.  Elex  isiis  pelliculis  faciunt 
vestimenta  dominabus,  quae  sunt  in  palacio  nostro:  et  illa 
veslimenla  non  possunt  ablui  nisi  in  igne  ardenti. 

44.  Et  nos  facimus  vobis  nolum ,  quod  nos  habemus  tot  et 
tantas  divicias,  quod  nullus  polest  esse  pauper  inter  nos,  si  velit 
lucrari.  45.  Et  nos  recipimus  omnes  hoinines  ex  tra n eos 
et  omnes  peregrinos  cbrislianos,  qui  veniunt  in  peregrinacione 
ad  sanctum  Thomum  et  ad  alios  sanctos,  qui  sunt  in  terra  nostra, 
propter  quos  dominus  noster  Iesus  Christus  facti  multa  miracula. 
El  sciatis  quod  dominus  facti  pro  sancto  Thoma  multa  miracula. 
quae  pro  pluribus  aliis  sanctis  non  facti,  quia  per  quemlibet  an- 
num  praedicat  corporuliter  gentibus  civitatis,  in  qua  iacet,  in  talt 
die  qua  martyr  futi.  46.  Et  sciatis,  quod  in  terra  nostra  non 
sunt  latrones  nec  cupidi  nec  avari  homines,  quia  deus  non  pati- 
tur  illos,  sed  pessima  morte  destruet.  Et  habemus  bonos  !)  equos 
et  magnos  et  bene  currenles,  et  sunt  tarn  nmgni ,  quod  ntcesse 
est  ascendere  desuper  per  scalas :  et  bene  portant  mildern  unum 
armatum  et  cibum  Ulms  ad  victum  octo  dierum.  Sed  ne  puletis 
quod  aliquis  habere  vateat  tantum  sicuti  nos  in  diviciis  et  in 
fortibus  castellis  de  Gog  et  Magog  usque  in  occidentem. 

47.  Et  sciatis,  quod  quando  (Jub.  II,  464)  nos  pergimus  in 
bellum  contra  inimicos  nostros,  nos  facimus  portare 
coram  nobis  .xiiij.  cruces  auri  longas  et  latas  et  ornatas  lapi- 
dibus  preciosis:  et  cruces  il las  portamus  in  loco  vexillo- 
rum.  El  alii  reges  et  duces,  principes2)  et  comites,  qui  veniunt 
in  comtiatu  nostro,  vexilla  portant  de  pallio  qualicunque  volunt*). 
Et  coram  nobis  pergunt  .xxx.  milia  clericorum  armatorum.  qui 
sunt  clerici  et  milites ,  et  centum  milia  servientum  sine  aliis  ser- 
vis  et  militibus,  qui  vadunt  iuxta  [4$bb]  bigas  et  eliphantes  et 
iuxta  equos,  qui  portant  armaturas  cum  cibis4);  et  omnis  • 
 de  curia  nostra.  Et  sciatis6),  quod  nos  habemus  .lx. 


i)  Hier  lag  wohl  eine  der  Handschriften  des  Originals  wr,  die  equos 
inultos  et  velocissimos  lesen.  2)  princcps  Hs.  3)  uoluit  Hs. 

4)  Yergl.  oben  in  §  20.  8)  Im  französischen  Texte  steht:   et  cesle 

gent  sont  de  no9tre  propre  court  et  de  nostre  loi.  6)  Die  folgenden  bei- 
den Sdtze,  die  ja  eigentlich  den  Inhalt  von  §  13  wiedergeben,  fehlen  in  der 
französischen  Bearbeitung  {es  finden  sich  nur  die  Worte  mais  il  font  bien 
nostre  coumandement  et  noslre  volonte),  stehen  aber  vollständig  in  der  ita- 
lienischen. Es  beweist  dies,  dass  auch  die  französische  Bearbeitung  sie  gehabt 
haben  muss. 
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et  duo  reges  sub  potestate  nostra ,  et  omnes  sunt  boni  christiam 
sine  aliis,  qui  non  sunt  ex  lege  nostra  sed  bene  faciunt  volun- 
tatem  noslram.  Et  quilibet  istorum  habet  terram  suam  et  e.\er- 
citum  suum  per  se.  Et  nos  faeimus  venire  in  exercitum  naslrum 
.jure.  Warum,  quando  volumus.  Et  quando  nos  imus  in  bellum, 
dimitlimus  terram  noslram  tribus  pulriarchis  santi  Thomue  ad 
custodiendum.  48.  El  quando  nos  eq ui ta mus  simpliciter 
per  terrani  nostram,  nos  faeimus  *)  crucem  de  ligno  eoram  nobis 
deferri,  quae  non  adornatur  auro  neque  argento  nec  lapidibus 
preciosis,  ut  ad  memoria  in  habeanius  passionem  domini.  El 
in  qualibet  civitate  nostri  imperii  sunt  duae  cruces  (i)  2)  in  in- 
troitu  civitatis  sine  vullis  3j ,  per  qua*  *)  nos  inlramtts  civitates. 
El  vultae  deficiunt  propter  hoc,  quod  Uli,  quih)  ferunl*)  crucem, 
non  inclinenl  Warn ;  nec  aliquid  debet  esse  super  eam,  quando  nos 
inhamus  civitatem.  Et  nos  faeimus  semper  quoddam  vas  au- 
reum  plenum  de  terra  coram  nobis  deferri,  ut  memoriter 
leneamus,  quod  de  terra  sumus  et  quod  ad  terram  sumus  rever- 
suri  :  et  hoc  indicat  nobis  quod  simus  bumiles.  4§.  Et  aliud 
vas  argenteum  faeimus  adhuc  deferri  coram  nobis  plenum 
auro  propler  hoc,  (Jub.  II,  465)  quod  omnes  illi,  a  quibus  vide- 


i)  faciamus  Hs.  1)  ebenso  im  Französischen:  .ij.  crois  ä  l'enlree; 
aber  im  Italienischen  due  porte.  Das  Letztere  giebt  einen  leicht  verständlichen 
Sinn .  die  Thore  waren  ohne  gewölbte  Un  ke,  oben  offen,  so  dass  man  die 
Kreuze  beim  Einzüge  nicht  zu  senken  brauchte,  auch  überhaupt  Nichts  Uber 
ihnen  war.  Die  ganze  Stelle  lautet :  e  ciasouna  delle  nostre  citla  ha  due 
porle  senza  arco  volto,  che  not  nun  vogliamo  che  la  croce  vi  si  bassi  ne  all' 
enlrata  all'  uscila.  Im  franzosischen  Texte  heisst  es .  et  desus  la  crois  n  a 
point  d  arc  volu,  pour  cou  que  chil  ki  vont  par  desous  I'inclinent,  que  nous 
l'avons  en  tele  ramenbrance  quo  nous  ne  volons  que  nule  riens  soil  par 
desns  ki  ne  soit  benöoite  ou  sacre>.  Es  lag  wohl  bereits  eine  corrupte  Stelle 
vor  und  das  Italienische  bietet  vielleicht  eine,  feinsinnig  das  Richtige  treffende 
Verbesserung,  und  desshalb  ist  der  Wortlaut  auch  kurzer  und  lehnt  sich  nicht 
so  genau  wie  sonst  an  die  Vorlage  an.  Doch  habe  ich  portae  nicht  in  den  Text 
zu  setzen  geivagt,  da  ich  an  der  Zweiheit  derselben  Anstoss  nehme;  wozu 
zwei  Thore  ?  —  Soch  anders  ist  die  Stelle  aufgefasst  in  dem  Genfer  Bruch- 
stück ;  aber  auch  hier  ist  man  nicht  sicher,  ob  man  nicht  eine  Correctur  vor  sich 
hat ;  Et  en  chascune  cite  de  notre  terre  a  .ij.  <rf  o  i  z  a  lentree  sanz  argent  e  t 
si  na  point  d'arc  en  nule  porte  porce  que  eil  qui  portent  les  croiz 
ne  senclinent.  car  nos  tavons  en  tele  reverence  que  nos  ne  volons  que  rient 
soit  sus  la  croiz  qui  ne  soil  benoit  ou  sacre.  3)  Gewöhnlicher  ist  volta, 
voltura,  volutio.  4)  per  qoas]  in  der  Hs.  nur  quos.  Sollte  etwa  quando 
tu  lesen  sein?       5)  qui  fehlt,  Hs.       61  fuerunt  Hs. 

10* 
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hitur,  co^noscant  nobilitalem  noslrani,  et  quod  ego  sum  maior 
inier  reges,  qui  sunt  de  (log  et  Magog  usquc  ad  occidentem. 

51.  Kl  sciatis,  quod  nullus  homo  audel  mentiri  in  civiUtte 
sanctt  Thomae,  quia  slatim  pcssima  morte  morerelur.  Nec  etiam 
conim  nobis  audel  aliquis  menliri,  quia  si  ipse  scienler  menlitus 
cssel,  nos  seiuper  dclestaremur 1  ipsum  pro  falso  nec  in  posle- 
rnm  inier  nos  haberei  honorem.  52.  Sed  el  unusquisque  no- 
slruin  diligU  allerum ,  quia  sie  praeeepit  deus.  Non  adullerium 
nec  aliquod  aliud  malum  vicium  audel  fieri  aliquo  modo  inier 
nos,  quia  omnis  homo,  qui  in  adulterio  reperitur,  in  igne  ardenh 
comburetur,  quia  proptev  hoc  conslituit  deus  matrimonium,  quod 
unusquisque  haberet  uxorem  suam  ita  quod  non  peccaret  in  uxore 
alter  ms. 

53.  Herum  vobis  nolum  faeimus  quod  nos  visilamus 
quolibet  anno  corpus  beali  Danielis  prophelae  [43**] 
elducimus  nobiscum  decem'2)  müia  militum  armatorum  el  duo 
milia  bulistariortim  3  cum  curribus,  et  centum  caMra  facta  super 
elephunles  ita  quod  quutuor  elephantes  sustinent  unumquodque 
castellum.  El  scialis  siquidem.  quod  nos  imus  ita  munili,  prout 
vaieamus  salvare  nos  et  homines  noslros  a  leonibus  et  a  serpen- 
tibus  et  a  draconibuSy  quorum  draconum  plures  habent*)  .t'ii. 
capita  supra  corpus  suum ,  et  ab  aliis  animalibus  quae  sunt  in 
deserto  et  in  Babilonia ,  quia  oportet  nos  ire  per  desertum  per 
.xv.  5)  dies,  priusquam  veniamus  ad  Babihniam.  Sed  nos  in- 
venimus  venuciones  plures  sicut  cervorum  et  porcorum  silvestrum, 
rubeorum  ad  modum  sanguinis,  et  unicormum,  qui  sunt  de  tribus 
eoloribus,  et  aliorum  animahttm,  quae  bona  sunt  ad  comedendum, 
et  fenicum  ,  quae  avium  carnes  meliores  sunt  quam  omnes  carnes 
uliarum  avium.  Et  «flj  Babilonia  sunt  ad  finem  deserti  .Ix.  dies 
dineris,  quia  nos  prueparavimus1)  per  gentem  noslram ,  quae 


\)  testaremur  Hs.  r  nobiscum  decem]  in  der  Hs.  steht  nur  nob, 

die  Ergänzung  ist  nach  dem  Französischen  .x.  mil  Chevaliers,  und  Italieni- 
schen dieeimila  cavalli  e  bene  armati.  Man  sieht,  dass  wieder  der  letztere 
Text  sich  genauer  an  die  Vorlage  anschliesst,  der  uns  vorliegende  französische 
sich  kürzer  abfindet.  3)  in  der  Hs.  fehlt  balis,  aber  der  französische  und 
italienische  Text  geben  die  Ergänzung  an  die  Hand.  Darauf  sind  in  der  Hs. 
die  Worte  et  duo  milia  balistariorum  fälschlich  wiederholt.  4i  sunt  Hs. 

5)  .v.xv.  Hs.  6;  a  fehlt,  Hs.  7)  im  Französischen  :  que  nous  le 
suvons  bien  par  nostre  gent  das  Italienische  weicht  hier  ganz  frei  abh  Da- 
nach möchte  man  perquisivimus  erwarten.  Oder  ist  quod  für  quia  zu  lesen, 
auf  \Uncris  bezüglich  .' 
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vadit  tlluc  de  .vii.  an  ms  in  .vii.  annos  cum  magno  exercilu.  Et 
sciatis,  quod  exercitus,  qui  vadit  per  desertum ,  non  indiget  car- 
nibus  vel  piscibus,  quia  in  de-  (Jub.  II,  466)  serto,  ut  dictum  6it, 
magna  est  habundancia  camium.  Et  etiam  ibi  sunt  meliora  flu- 
mina  et  meliores  fontes  quam  de  loto  mundo.  Et  ultra  desertum 
sunt  gigantes,  de  quibus  habemus  tributa  de  .vii.  annis  in  .vii. 
annos.  Et  propter  hoc  tum  mittimus  homines  nostros  ad  illos.  Et 
sciatis,  quod  si  gigantes  haberent  sensum  bellandi,  totum  mundum 
possent  debeltare.  Sed  deus  dedit  eis  tale  donum,  quod  non  intro- 
mittunt  se  nisi  de  labore ,  ideo  quod  antecessores  sut  voluerunt 
ascetidere  in  celum  per  turrim  Babel qui  fuit  dominus  aliorum. 
Sed  nos  habemus  ex  Ulis  in  carceribus  nostris,  sed  bene  ligati 
sunt  de  bonis  calhenis :  et  illos  in  curia  nostra  tenemus  ideo,  quod 
homines,  qui  veniunt,  expectanl  illos  sicut  animalia  silveslrn. 
Sed  nos  non  patimur,  quod  sint  in  alia  curia  quam  in  nostra. 
54.  Et  in  terra  nostra  accipitur  piscis  de  cuius  sanguinepur- 
pura  tingitur. 

56.  Et  i43ab]  nos  faeimus  vobis  notum2),  palacium  nostrum 
sit  ad  similitudinem  palacii  Gundofori,  regis  de  Indea, 
quod  beatus  Thomas  ordinavit.  57.  Trabes  et  cavroni  »j 
sunt  de  quodam  ligno,  quod  appellalur  cetim,  et  tegmen  de 
libano,  ideo  quod  libanus  non  potest  ardere.  Supra  palacium 
istud  sunt  pomelli  aurei,  et  in  quolibel  pomello  sunt  duo 
carbunculi.quod  aurum  resplendeat  de  die  et  car- 
bun  culi  de  nocte .  58.  Et  maiores  ianuae  palacii 
sunt  de  sardonis  mixlis  cum  cera ste  propter  hoc,  quod 
nullus  bomo  posstt  ponere  malos  vermes  intus.  Aliae  ianuae 
sunt  de  libano  et  fenestrae  de  crislallo.  59*  Et  mensae, 
supra  quas  comcdimus ,  sunt  quaedam  de  cetim,  coopertae  ex 
auro,  et  aliae  de  amatistis,  et  pilarii  ex  ebore.  HO.  Et  coram 
palacio  nostro  est  quaedam  planicies,  in  qua  nos  sumus,  quando 
volumus  viderc  pugiles  bellare.  Et  (it  palacium  ex  uno  lapide, 
qui  appellatur  oniclinus,  et  ex  huiusmodi  lapidibus  laborantur 
omnia  palacia,  quae  sunt  circa  planiciem.  ideo  quod  pugiles  corda 
habeanl  meliora. 


4)  Babel  als  Eigenname  gefassl.  So  im  Französischen  le  tour  que  fonda 
Babirl,  qui  estoit  leur  sires ;  im  Italienischen  dagegen  richtig :  i  luro  padri 
fecero  e  fondaro  la  torre  di  Babel.  i)  es  fehlt  wohl  quod.  t)  In  dieser 
Form  ist  mir  das  Wort  nicht  weiter  bekannt.  Gemeint  ist  offenbar,  was  sonst 
cabirones,  cabriones,  caprones  heisst,  das  französische  chevrons,  die  Sparren. 
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62.  Kl  thalamus,  in  quo  iacetnus,  tegitur  ex  auro  et  ornatur 
lapidibus  pre-  Jub.  II,  467)  ciosis.  63.  Et  quaedam  lampas 
plena  balsamo  ardet »)  de  nocte  in  thalamo  nostro  *),  in  quo  tene- 
mus  curiani  nostrani,  ardet  quaedam  lampas  eiusdem  liquons 
propter  hoc  quod  bonum  liquorem  reddant.  Et  lecli,  in  quibus 
dormimus,  sunt  de  saphiris,  ut  habeamus  virtutem  casli- 
talis.  64.  Et  formosas  habemus  mulieres,  sed  nos  non  iace- 
mus  cum  eis  nisi  per  quatuor  menses  in  anno  causa  prolis  con- 
cipiendae.  Hoc  est  in  curia  nostra,  7111a  nliae  gentes  faciunt  vo- 
luntutem  suam  de  tuvoribus  suis*), 

65.  Et  scialis,  quod  .  xxx.  milia  comedunt  cotidie 
in  curia  nostra  sine  Iranseunlibus,  et  omncs  accipiunt4 
expensas  singulis  diebus  de  camera  nostra  tarn  in 
eq U 18  q  u a m  in  a I  i i s  c x p e n s i s.  66.  Et  mensa  ,  supra 
quam  comediinus,  est  de  smaragdo  et  sedet  supra  quatuor 
pilarios  de  amastito,  et  virtus  illius  lapidis  est,  quod  non 
d i  m  i 1 1 i t  aliquem  homincm  i n e b r i a  r i  comedentein  ad  nien- 
sa  m. 

67.  Et  sciatis  pro  vero,  quod  ante  ianuas  43b*]  nostri  pa- 
lacii  infra  palacium  ordinavimus  quoddam  speculum  per  ioge- 
nium ;  et  multuni  est  altum  et  speculum  illud  videtU  gentes  nocte 
dieque  per  .vii.  dies  itineris  longo  a  civitate*  et  nos  ascendimus  ad 
speculum  illud  68.  ex  lapidibus  preciosis,  et  tercia  pars  gra- 
dium  est  de  crislallo  et  iaspide  et  smaragdo,  et  alia  pars  de 
porfiretico  et  de  serpentino  et  alabastro;  et  tercia 
pars  est  inferius  de  cristallo,  iaspide,  sardonico  et  de  amalisto  s  . 
69.  Et  super  gradus  est  quidam  pilarius  et  super  pilarium  sedet 
quaedam  oolumpna  et  supra  columpnam  sedet  (|Uoddam  capitale 
et  supra  capilalc  sedent  duo  pilarii  et  supra  illos  sedet  unurn 
capitale  et  supra  capitale  illud  sedent  soptem  pilarii,  su- 


\)  arde  Hs.  4  In  diesem  §  S3  ist  von  den  beiden  Baisamlampen  dtt 

Hede,  die  im  Original  auf  §  ßl  und  63  vertheilt  sind.  Dass  sich  in  unserer 
leberlieferung  eine  Lücke  befindet  ,  wohl  durch  Abirren  des  Auges,  von  nostro 
zu  nostro,  veranlasst;  also  etwa  et  in  palacio  nostro).  lehrt  der  Augenschein 
und  das  Französische  giebt  die  Ergänzung  an  die  Hand:  et  en  .i.  autre  pa- 
lais  oii  nos  tenons  nostre  court  ä  fiestes  anueus;  doch  beweist  das  Italie- 
nische, dass  dies  nur  ein«  Correctur  ist,  die  der  Veberselzung  zu  Grunde 
liegende  Vorlage  vielmehr  bereits  so  las  wie  unser  Text:  e  ciascuna  notte 
v'arde  una  lampaiM  piena  di  balsamo.  o  la  lenemo  noi  corle  alle  nostr* 
grandi  feste.  3)  Im  franzosischen  Text  fehlt  dieser  Satz,  aber  der  italie- 
nische hat  das  Entsprechende.       4)  aeeipiant  Hs.       5)  amastito  Hs. 
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pra  l)  quos  sedet2j  unum  capitale,  et  supra  iilud  sedent  .xv.  co- 
lumpnae et  supra  columpnas  sedet:{)  unum  capitale  el  supra  iilud 
sedent  ,iu,  columpnae  parvae4),  desuper  columpnas  sedent .iüj. 
capitalia  et  supra  capitalia  sedent  .Ix.  el  .iüj.  columpnae  parvae  et 
desuper  columpnas  sedel5)  unum  capitale  et  supra  iilud  capitale 
sedent  .xxii.  columpnae  parvissimae,  supra  quas  sedel  unum 
capitale,  et  supra  iilud  capitale  sedel  superior  columpna,  71.  su- 
pra quam  sedel  speculum  per  täte  ingenium,  quod  nul/us  homo 
seit 6;  nisi  ille,  qui  ascenderit  usque  ad  iilud.  Et  Uli,  qui  ascen- 
ditnt  usque  ad  speculum,  pereipiunt  bene ,  quomodo  columpnae 
sedent ;  et  non  videtur,  quod  tanto  ingenio  ordinentur  ibi,  sicut 
Uli1),  qui  sunt  inferius.  Et  sciutis,  quod  nullus  ascendit  nisi 
prius  (Jub.  II,  468)  hubeat  praeeeptum  nostrum.  72.  Et  .xx. 
mililes  armati  custodiunt  iilud  de  die  et  .xxx.  de  nocte. 

73.  Et  sciatis,  quod  in  quolibet  mense  anni  serviunt  .vii. 
reges  ad  mensam  nostram  de  servieiis  sibi  appropriatis,  et  .xc.s) 
duo  duces  et  centum  comites  sine  servientibus  Angiitis w) ,  qui 
manent  in  curia  nostra ,  el  habemus  duo  milia  Anglicorum  vel 
amplius,  quos  omnes  in  curia  nostra  feeimus  mildes,  et ,0)  servant 
personam  nostram  et  ad  mensam  et  ad  camer  am  nostram,  et  cu- 
stodiunt nocte  dieque.  Et  nos  faeimus  omnes  Anglicos  mililes, 
quamvis  sint  presbiteri  vel  clerici  vel  armigeri"),  propter  quod 
bene  se.  habent  in  fide  et  credulitute  Christi  et  quia  bene  equitant  et 
bene  ferunt  arma  sua  et  propter  hoc,  quod  ipsi  sunt  boni  balistarii 
et  audaces  in  bello  et  fideles  in  cas-  [43bbj  tellis.  Et  sciatis,  quod 
quando  nos  imus  in  bellum,  Anglici  vadunt  circa  nos  et  custo- 
diunt corpus  nostrum.  Et  in  curia  nostra  sunt  homines  de  omni- 
bus  patriis,  qui  fuciunt  nos  intelligere  ydiomata  patriarum  no- 
strarum  et  res  quae12)  veniunt  ad  curiam  nostram.    Et  s\ngli- 


<)  et  supra  Hs.  i)  sedent  Hs.  3)  sedent  Hs.  4)  Hiernach  co- 
lumpne  wiederholt.  5)  sedent  Hs.  6)  sit  Hs.  7}  Hier  fehlt  wohl 
etwas  [oder  ist  ille  que  zu  lesen?  ;  der  Sinn  freilich,  den  die  Sätze  zu  ergeben 
scheinen  den  olxn  Angelangten  erscheine  der  Mechanismus  minder  geistvoll 
als  denen  unten',  ist  der  sonstigen  Tendenz  der  Darstellung  wenig  entspre- 
chend. 8)  Konnte  auch  xx  gelesen  weiden.  Der  französische  Text  giebt 
xwii,  der  italienische  cinquanta.  9)  Der  franzosische  Text  hat  hier  wie 
tm  Folgenden  Ii  Fran^ois,  der  italienische  Franceschi.  Die  Bestimmung,  wel- 
ches das  L'rsprüngliche  sei,  entscheidet  natürlich  zugleich  über  die  Heimath 
der  lateinischen  Bearbeitung.  10)  et  nulli  Hs.;  in  dem  W  orte  steckt  ein 
anderes,  aber  welches?  multi,  mille,  illi,  inibi?  Das  Franzosische  und  Ita- 
lienische gewähren  keine  Aufklärung.       H)  armigeres  Hs.        18)  qui  Hs. 
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r/1)  dicunt  nobis  bnnos  rumoren  de  papa  Homano,  amico  tiostro  et 
fratre  in  domino.  Et  omnes  reges  et  duces  et  comites  et  Angtri 
eomedunt  ad  mensam  nostram  per  ordinem.  Et  bene  sciatis.  quod 
quando  nlupns  rer  vel  prineeps  rel  du.r  vel  comes  ab  hoc  secuta 
decedit  et  tum  habet  heredem ,  terram  quam  tenebat  damus  um 
e.r  istis  Angticis.  qui  eustodiunt  nos.  74.  Kt  ad  mensam  no- 
slram  eomedunt  iuxta  nos  a rc h i e p i sco  pi  in 

dexlera  parte  et  in  sinislra  .\\.  episcopi  sine  tribus 
patriarclus  saneti  Thomae,  qui  eomedunt  nohiscum.  75.  Et  scia- 
tis.  quod  habemus  tot  ahbates  in  curia  noslra  quoi  sunt  dies  in 
anno.  Kl  unus  quisque  illorum  abbatum  celebrat  semel  in  ca- 
pella  nostra  in  anno,  et  cum  ipse  eelebravit2^  ipse  vadit  visita- 
tum  abbaciam  suam. 

97.  Kt  bene  sciatis,  quod  ego  vocor  Presbiler  Iohannes,  una 
pars  est  prnpter  humilitatem,  quam  debeo  habere  sicut  presbiter : 
sie  enim  fuit  Christus  humilis  propter  nos:  in  ulia  parte  propter 
hoc  quod  jnesbiter  est  ultior  persona  omnibus  aliis  personis,  quia 
Ihesus  Christus  fuit  presbiter  et  re.T ;  et  in  terlia  parte  ideo  quia 
ist  ml  nomen  Iohannes  est  tarn  excellens  et  tarn  dignum.  Johannes 
enim  «/»  quo  est  gratia  dein  interpretatur,  et  propter  hoc  tWüT 
Presbiter  Johannes.  98.  Et  Uli,  qui  cuslodiunt  thalamos5  no- 
stros  sunt  episcopi  et  reges.  Et  nosler  mareschallus  est  archi- 
episeopus  et  rex.  Et  magister  noster,  qui  ordinat  nos  et  facit 
consecrationem  nostram,  est  archiepiscopus  et  rex.  Et  scintis, 
quod  nos  habemus  coronam  imperii  per  hereditagium.  si  nos  ho- 
hem nus  heredem;  et  si  nos  non  habemus  heredem,  unus  patriae- 
charum  sancü  Thomae  habet  coronam  imperii.  Jtem  dieimus  vo- 
bis :  propter  hoc  quod  tarn  nobites  riri  eomedunt  et  serviunt  ad 
mensam  nostram,  oportet  nos  multum  expendere  et  multum  dare. 
Et  sciatis.  quod  in  capite  .r/V.  annorum  habemus  consilium  in 
ciritate  saneti  Thomae  in  die,  qua  sanetus  Thomas  facit  corporati- 
ter  praedicationem  1  .  Et  omnes  personae,  quas  citamtts,  rcnhtnt 
ad  consilium  in  ciritate  saneti  Thomae  et  morantur  t&i,  postquam 
congregati  sumus  ad  consilium,  per  duos  menses  et  tunc  44** 

recedunt  Uli,  quibus  hemus:'   et  ahi  reniunt  in  cirita- 

tem  nostram  nobiscum. 

1)  nnplicos  Hs.         i]  crlebrnt  Hs.         8}  tnlnmos  oder  ealamos  Hs. 
uewrinl  ist  der  kümmern'.      4)  Hier  konnte  Hekanntsrhaft  mit  dem  Berichte 
des  Patriarchen  Johannes  vermuthet  werden.      r»   Lücke,  im  Französischen 
et  eil  ii  qui  notis  ilounoiis  rongiet  son  viHll. 
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76.  Item  sciatis,  quod  nos  hahemus  aliud  palacium 
in  civitate  noslra ,  quod  non  est  tarn  magnum ,  ut  est  illud ,  de 
quo  narravimus  vobis.  77.  Et  quaedam  vox  divina1)  patri, 
priusquam  natus  essem,  quae  dixit  ei:  aFac  quod  dam  pala- 
cium puero  tuo,  qui  futurus  est,  quia  ipse  erit2)  rex 
maior  quam  aliquis  alius  rex  terrenus.  78.  Et  palacium 
illud  babebit  lantam  virtutem  a  deo.  quod  nullus  homo  po- 
tent, qui  intrabit,  intus  habere  famem,  quamdiu  intus  morabi- 
tur.  Et  si  aliquis  homo  esuriens  intrans3),  parum  moram  ibi 
faciens  bene  saciabitur.o  Sic4  locula  fuit  vox  divina  patri  meo, 
et  sie  deo  favente  completum  est.  85.  Et  quando  venil  in 
maney  ,  quod  paler  meus  evigilavit  se ,  fuit  attonilus  propler 
vocem,  quam  audierat.  87.  Et  stalim  praeeepit,  quod  palacium 
efficeretur  et  quod  operarii  operarenlur  de  cristallo  exterius ,  et 
interius  de  aliis  lapidibus  preciosis  laboratis  cum  auro.  88.  Et 
celum  desuper  celatur  de  saphiro  in  specie  celi,  et  stellae  celan- 
tur  de  topazio.  89.  Et  pavimentum  fit  ex  roagnis  cristallis  et 
aliis  lapidibus  preciosis.  Et  palacium  sustinelur  .1.  columpnis 
aureis ,  90.  et  in  quolibel  angulo  palacii  stat  una  columpna  et 
unaquaeque  columpnarum  habet  .lx.  eubitus  (Jub.  II,  470)  in 
longiludine  vel  altitudine.  Et  grossitudo  cuiuslibet  columpnae 
est  quantum  unus  homo  polest  bis  includere  inier  brachia  sua. 
Et  super  quamlibet  columpnarum  sedet  quidam  carbunculus 
magnus,  et  illi  carbuneuli  illuminant  totum  palacium  de  nocte. 
91.  Et  columpnae  sunt  subtiles  in  summitate  propler  hoc  quod 
sint  forciores6  ,  92.  et  nihil  polest  cadere  in  palacio  quin  statim 
reperiatur.  93.  Nec  foramina  nec  fenestrae  sunt  in  palacio,  quin 
salis  videmus  intus  ex  claritate  carbuneulorum  et  aliorum  lapi- 
dum.  96.  Et  nos  intramus  palacium  in  die  nataii1)  domini,  re- 
surectionis,  assceticionis  et  pentecostes  9  in  die  assumptionis  et 
beatae  virginis  Mariae  et  nativitatis  eiusdem.  Et  istis  sex  diebus 
portamus  altam  coronam  propler  solempnitatem  dierum  et  inora- 
mur  intus.  Tota  die  faeimus  pmedicacionem  et  dieimvs  bonum  et 
faeimus  bonum,  et  quando  venit  nox  nos  eximus  de  palacio.  Et 


4]  Es  fehlt  ein  Wort,  etwa  venil?  im  Französischen  steht  vint,  im  italie- 
nischen venne.       2)  crit  fehlt,  Hs.       3)  doch  wohl  intraverit.       4)  si  Iis. 

5)  roare  Hs.  6)  fehlt  etwas.  Es  ist  wohl  au  lesen  quod,  si  »int  forcio- 
res, und  der  Sachsais  wird  den  Worten  im  Original  entsprochen  haben :  pavi- 
mentum et  totum  palacium  non  ita  illuminaretur  splendore  carbuneulorum. 
Das  Französische  und  Italienische  bieten  keinen  Anhalt.       7)  natalis  Hs. 
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sctatis,  quod  nullus  homo  intvat  palacium  nisi  sex1'  diebus  [44*h\ 
sed  nos  secrete  intramus .  quando  placet  nobis ;  et  quando  nos 
«»ximus  repieli  surous  bono  odore  el  sumus  saturali.  sicut  co- 
inedissemus  de  omnihus  bonis  cibariis.  Sed  .xl.  milites  Anglici 
custodiunt  illud  palacium  de  die  et  .Ix.  nostraium  de  norte.  et 
centum  servientes  armati  noete  dieque. 

Et  sciatis,  quod  narravitnus  i%obis  unum  parte,  in  mirarulit- 
rum  et  vir  tut  um  cur  ine,  nostrue,  et  telluris  nostrae.  sed  nos  ad- 
huc  non  diximus  vobis  de  virtutibus  et  mirarulis  beati  Ttwmae 
neque  de  ectesia  ipsius  neque  de'1,  patriarcharum  satuzti  Thomms 
el  uliorum  sanctorum,  qui  sunt  in  terra,  quorum  mirabilia  mini- 
biliora  sunt  mirabilibus  enarratis.  Sed  omne  illud.  quod  diximus 
de  terra  nostru  et  de  curia  nostra  et  de  omnibus  uliis  loci*,  est 
tarn  verum,  sicuti*)  drnrn  esse  in  celis,  quin  nos  nnllo  modo  men- 
liremw  4) . 

Kxplicit  epistola  presbiteri  Johannis*]. 


Seit  der  Cambridger  Text  aufgetaucht  war,  trat  eine  neue 
Frage  auf,  die  Untersuchung  verlangte :  ob  etwa  der  Hildesheimer 
Text  direct  aus  dem  Cambridger,  also  ohne  die  Vermittelung  der 
französischen  Bearbeitung  entstanden  sei.  Die  oben  besprochene 
Stelle  (tssidios:  assidna ;  permanable :  perpetim)  erscheint  frei- 
lich entscheidend,  aber  sie  darf  uns  die  Pflicht  weiterer  Umschau 
nicht  ersparen. 

Die  Untersuchung  ist  schwierig,  einmal  weil  der  französische 
Text  sich  eng  an  den  lateinischen  anschliessl,  so  dass  selten  Dis- 
crepanzen  zu  beobachten  sind ,  und  wo  sie  vorkommen,  seihst 
wenn  die  italienische  Uebersetzung  mit  der  französischen  stimmt, 
doch  keine  Sicherheit  geboten  ist,  dass  von  allem  Anfange  und 
in  allen  Handschriften  so  gelesen  ward.  Andererseils  verfährt 
der  Verfasser  des  Hildesheimer  Textes  so  frei,  dass  nicht  in  allen 
Fällen  aus  ihm  ein  Schluss  auf  seine  Vorlage  möglich  ist. 

Unter  den  Beobachtungen,  die  ich  angestellt  habe,  sprechen 
die  meisten  dafür,  dass  der  französische  Text  zu  Grunde  lag, 
z.  B.  wenn  es  heisst : 

<  Es  fehlt  wohl  ein  Pronomen  wie  islis,  iliis;  im  Französischen  c«»s,  im 
Italienischen  questi.  t)  Hier  fehlt  wohl  palaciis;  vergl.  im  Französischen 
et  des  palais  ä  ses  patriarches.  3  Hier  muss  etwas  fehlen,  etwa  vos 

creditis;  vergl.  im  Französischen  coume  voua  iT«*es  que  ROStre  Sires  *oit 
el  ciel.       4J  metircmur  Hs.       5;  ohaunis  Hs. 
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Camhr.  G4.  !  .lub.  U,  467. 
Et  for mosas  habe- \  Et  ne  p o urqu a n  t 
mulieres.sed  nos  si  avons-nous  bieles 
non  iutemus  cum  eis  femmes;  muis  nous 
nisi  per  qua  tu  ov  ne  gisons  ä  eles  que 
menses    in    anno  .iij.  muis  en  /'a/i,  en 


Hildesh.  67. 

Sciatis  eciam,  quod 
licet  ...  midieres  ha- 
bemus  ...  pulcherri- 

mas  non  iacemus 

n is i pe r  tre s  m enses 


causa  pro  Iis  conti-  esperence  Wengen- \  in  anno,  et  hoc  sab 


piendae. 


\Spe  proiis  generun- 
bei  dae. 


rer. 

Villani  CV1II 
Jub.  fehlt  die  Stelle): 
e  cotale  cos  turne 
nostnt ,    quia    aliae  teniamo  not,  ma  Pal- 1  talis  est  in  terra  no- 
gentes  faciunt  V0-  tra  gente  fanno  a  lo-\stru,  sed  ertranei  ut- 

ro  rolontä. 


Hoc  est  in  curia 


Et    c o  nsuetudo 


tun  täte m  su am  de 
uxoribus  suis. 


unlur  suis  uxoribus 
p r o  s u a  rol u n  - 
täte. 


so  sieht  man,  wie  durch  den  französischen  italienischen;  Text 
der  Hildesheimer  vorbereitet  wird.  Weiter: 


Cambr.  20. 

sine  Ulis,  quae  va- 
dunt  iuxta  bigas  et 
elephantes  et  iuxta 
eqtws,  quiportant  ar- 
maturas  cum  cibis. 

77. 

(juia  ipse  erit  re.r 
maior  quam  ali- 
quis  alius  rex 
terrenus. 

ne  frungamus  fe- 
dus)  quod  est  inter 
nos  et  ips  um. 

20. 

et  equi  sut  sunt 
tarn  parvi  siculi 
arietes.  Tarnen  isti 
christiani  sunt. 


Jubin.  II,  458. 

sans  celes  ki  ront 
entour  le  harnois  et 
le  viande. 


II.  469. 
Cur  il  sera  Ii  plus 
gruns  rois  crestiens 
des  untres  rois. 

II,  462. 
que  nous  ne  bris- 
sons  la  triuvve  ki 
est  entre  nous  et  aus. 

II,  458. 

et  ont  chevaus  si 
petis  coume  moutons ; 
et  sont  crestiien. 


Hildesh.  25, 
absque  Ulis,  quae 
pergunt  cum  humosis 
et  [erculis  pro  custo- 
dia. 

10. 

qui  erit  rex  sum- 
mus  inter  ornnes 
reges  terrae. 

44. 

ne  frungamus 
tre  u g a  s ,  quae  sun t 
inter  nos  et  ips  OS. 

27. 

et  e  qui  tan  t  equos 
parcos  sicut  arietes 
et  sunt  christiani. 


I 
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Solchen  Stellen  stehen  aber  auch  einige  gegenüber,  in  de- 
nen ein  durch  die  französische  Bearbeitung  nicht  nothwendig 
veranlasster  Anklang  an  den  Cambridger  Text  hervortritt.  So 
gleich  in  der  an  die  voraufgehende  sich  anschliessenden  Stelle: 


Cambr.  20. 
sed  nullae  gen- 
t  es  faciunt  eis  gwer- 
ram  nisi  quaedam 
volatilia. 


Jub.  II,  458. 

etnus  ne  leur  fait 
guerre  ne  mal  fors 
wie   maniere  d'ois- 


Hildesh.  27. 
et    nullu  gens 
eis  nocet,  sed  quae- 
dam «res. 


staus. 

wo  freilich  nocet  wieder  mehr  Anklang  an  den  französischen 
Text  beweist ;  ferner : 


Jub.  II,  458. 
Adont    vient  Ii 
rois  contre  ces  oisiaus 
en  bataille. 


Hildesh.  27. 

et  titnc  exit  rex 
eontm  contra  aves 
Utas  ud  bellandum. 


Cambr.  20. 

Et  tunc  exit  rex 
cum  isla  yencrucionc 
in  prelium  contra 
aves  istas. 

aber  auch  hier  spricht  die  Wortstellung  wieder  für  den  fran- 
zösischen Text. 

Cambr.  20.       I      Jub.  II,  461.       |       Hildesh.  42. 

qui custodia nt  mon- .  hi  gardent  /es  i  quicustodiunt  mon- 
test  ne  transeant  tri-  mons  he  ne  s}  puis- ;  tes  et  passagia .  nt 
bus  Israel,   quia  si  sent    trespasser    la  filii  Israel  transeant 


trunsirent ,  tot  um  lignie  d'Ysraei;  que 
jnundum  devastu-  s'il  en  pooient  issir, 


rent. 


tous  Ii  mons  seroit 
de  gas  tes  par  aus. 


ad  terram  nostram: 
quia  si  possent  tran- 
sire  et  redire ,  to- 
tam  devastarent 
terram  nostram. 
aber  auch  hier  spricht  possent  für  den  französischen  Text. 

Wenn  man  erwägt,  wie  viel  Spielraum  in  solchen  Kleinig- 
keiten dem  Zufall  geboten  ist,  und  wie  unsicher  man  überdies 
bei  dem  Mangel  eingehender  Orientirung  Uber  die  Handschriften 
einhertappt,  so  wird  man  eingestehen  müssen,  dass  eine  ent- 
scheidende Behauptung  noch  nicht  aufgestellt  werden  darf.  Aber, 
unter  dieser  Reserve,  spricht  gewiss  die  überwiegende  Wahr- 
scheinlichkeit nach  wie  vor  dafür,  dass  der  Hildesheimer  Text 
eine  Rückübersetzung  aus  der  französischen  Bearbeitung  sei. 
die  ihrerseits  —  das  kann  wohl  mit  Sicherheit  behauptet  wer- 
den —  aus  dem  Texte  der  Cambridger  Handschrift  hervor- 
gegangen ist. 


Druck  ton  Breitkopf  und  Hirtel  in  I.oipxig. 
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Astronomische,  magnetische  und  meteorologische  Beobachtungen  an  der 
k.  k.  Sternwarte  zu  Prag  im  J.  1876,  von  L.  Hornstein.  Siebon- 
unddreissigster  Jahrg.  Prag  1877. 

Lotos.  Zeitschrift  für  Naturwissenschafton.  Herausgeg.  vom  naturhistor. 
Vereine  »Lotos«  in  Prag.  36.  Jahrg.  Prag  1877.   (Titel  heisst  jetzt 
Jahresbericht  des  naturhistorischen  Vereins  Lotos  für  1876.) 

Mittheilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen. 
XIV.  Jahrg.  Nr.  III  u.  IV.  XV.  Jahrg.  Nr.  I  u.  II.  Prag  1876. 
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Beitrage  zur  Geschichte  Böhmens.  Herausgeg.  vom  Vereioe  für  Geschichte 
der  Deutschen  in  Böhmen.    Abthcil.  IV.    Sladte-Bucher.    Bd  I 
Stadlbuch  von  Brüx  bis  zum  Jahr  1526.    Beaibeitet  von  Dr.  L 
Schlesinger.  Prag  1876. 

Wilhelm  von  Wenden.  Ein  Gedicht  Ulrichs  von  Eschenbach.  Herausge;:. 
von  Wendel  in  Troischer.  Gedruckt  auf  kosten  des  Vereins  far 
Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen.  Prag  1876.  8. 

Mittheilungen  des  naturwissenschaftlichen  Vereins  in  Aussig.  Aussig  «877 

Millheilungcn  des  historischen  Vereines  für  Steiermark.  25.  Heft.  Graz 
1877. 

Beiträge  zur  Kunde  steiermarkischer  Geschichtsquellen.  Herausgeg  vom 
histor.  Vereine  für  Steiermark.  14.  Jahrg.  Graz  4877. 

Die  Romanen  und  ihre  Verbreitung  in  Oesterreich.  Ein  Beitrag  zur  Na- 
tionalitats-  Statistik  mit  einleitenden  Bemerkungen  über  deren  Ver- 
hällniss  zu  den  Rechts-  und  Staatswissenschaften  von  H.  J.  Bi- 
dermann.  Festschrift  der  k.  k.  Universität  Graz  aus  Anlass  der 
Jahresfeier  am  XV.  Nov.  4  876.    Graz  4  877. 

Berichte  des  naturwiss.-medizin.  Vereines  in  Innsbruck.  6.  Jahrg.  4  875. 
2.  Hea.    Innsbruck  4  876. 

Abhandlungen  der  philosoph.-pbilolog.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wis- 
sensch. 4  4.  Bd.  4.Abth.  (In  d.  Reihe  d.  Denkschriften  d.XLIX.  Bd. 
München  4877. 

Abhandlungen  der  histor.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  13.  Bd. 
2.  Abth.  (In  d.  Reihe  d.  Denkschriften  d.  XLVII.  Bd.)  München 
4877. 

Abhandlungen  d.  mathemat.- physikal.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.Wis- 
sensch.  42.  Bd.  3.  Abth.  (In  d.  Reihe  d.  Denkschriften  d.  XL1V.  Bd., 
München  4876. 

Ueber  den  Inhalt  der  allgemeinen  Bildung  in  d.  Zeit  d.  Scholastik.  Fest- 
rede gehalten  in  der  öfTentl.  Sitzung  der  k.  bayer.  Akad.  der 
Wissensch,  am  28.  März  4  876  von  Dr.  Freiherr  R.  von  Lilien- 
cron.    München  4876. 

Nänak,  der  Stifter  der  Sikh-Religion.  Festrede  gehalten  in  der  offentl. 
Sitzung  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wisseusch,  am  25.  Juli  4876  von 
Dr.  Ernst  Trumpp.    München  1876. 

Die  gcognoslischc  Durchforschung  Bayerns.  Rede  in  der  öfTentl.  Sitzung 
der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wissensch,  am  28.  März  4  877  gehalten 
von  C.  W.  Gümbel.    München  4877. 

Verstehen  und  Beurtheilen.  Festgabe  zum  Doctor-Jubiläum  des  Herrn 
Prof.  Dr.  L.  v.  Sprengel  u.  s.  w.f  vcrfassl  von  .Carl  von  Prantl. 
München  1877. 

Sitzungsberichte  der  philos.-phJlol.  u.  histor.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d. 
Wissensch,  zu  München.  1876.  Heft  5.  —  4877.  Heft  4.  2.  München 
4877. 

Sitzungsberichte  der  mathom- physikal.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.d.Wiss. 
zu  München.  4876.  Heft  3.  4877.  Heft  4.  u.  2.  München  4877. 

Achtzehnte  Plenar-Versammlung  der  histor.  Commission  bei  der  k.  bayer. 
Akad.  d.  Wisg.  Bericht  des  Secretarials.  München  im  Oct.  1877. 

Annalen  der  königl.  Sternwarte  bei  München,  von  Dr.  J.  v.  Laraont. 
XXI.  Bd.   (Der  vollständigen  Sammlung  XXXVI.  Bd.).  München 

1876. 
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Abhandlungen  der  Kooigl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Güttingen. 
Einundwanzigstcr  Bd.  v.  J.  «870.   Göttingen  4  876. 

Nachrichten  von  der  König!.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  und  der 
Georg-Augusts-lnivcrsitat  aus  d.  J.  1876.   Güttingen  1876. 

Neues  Lausitzisches  Magazin.  Herausgeg.  von  Prof.  Dr.  Schon  walder. 
32.  Bd.  2.  Heft.  53.  Bd.  1.  2.  Heft.  Görlitz  1876.  1S77. 

Leopoldina,  amtliches  Organ  der  kais.-lcopoldinisrh-carolinisch-deutschcn 
Akademie  der  Naturforscher.  Heft  XIII.  Nr.  1—20.  23  u.  24.  Dres- 
den 1877. 

Sitzungsbericht«  der  naturforschenden  Gesellschaft  zu  Leipzig.  I.  Jahrg. 
1874.   Leipzig  1875. 

Zeitschrift  des  k.  sachsischen  statistischen  Bureau's.  XXII.  Jahrg.  (876. 
Heft  3  u.  4.  Dresden  1876.  XXIII.  Jahrg.  1877.  Heft  1  u.  2. 
Dresden  1877. 

Vierteljahrsschrift  der  astronom.  Gesellschaft.  XII.  Jahrg.  1.  2.  3.  Heft. 
Leipzig  4877. 

Kgl.  Sachs.  Polytechnicum  zu  Dresden.  Programm  für  .das  Studienjahr, 
beziehungsweise  Wintersemester  1877/78. 

Zeitschrift  f.  d.  gesammten  Naturwissenschafton,  redig.  von  C.G.  Giebel. 
Neue  Folge.  Bd.  XIII.  u.  XIV.  1876.   Berlin  1877. 

Die  Fortschritte  der  Physik  im  J.  1872,  dargestellt  von  der  physikal.  Gc- 
sellsch.  in  Berlin.  Jahrg.  XXVIII.  1.  2.  Ahth.   Berlin  1877. 

Berichte  der  deutschen  chemischen  Gesellschaft  zu  Berlin.  Neunter  Jahrg. 
(1876.)  Register.  Zehnter  Jahrg.  (1877.)   Nr.  1—19. 

Der  Musenchor.  Relief  einer  Marmorbasis  aus  Halikarnass.  Sechsund- 
dreissigstes  Programm  /um  Winckelmannsfest  der  archäologischen 
Gesellschaft  zu  Berlin  von  Adolf  Trcndelcnburg.  Berlin  1876. 

Beitrag  zur  griechischen  Gewichtskunde.  XXXVII.  Programm  zum  Winckel- 
mannsfeste  der  archäologischen  Gesellschaft  zu  Berlin.  Von  Dr. 
Schillbach.    Berlin  1877. 

Jahrbuch  über  die  Fortschritte  der  Mathematik,  herausgeg.  von  Ohrl- 
mann,  Müller  u.  Wangerow.  VI.  Bd.  Heft  2  u.  3.  VII.  Bd. 
Heft  1—3.    Berlin  4876/77. 

Zuwachs  der  Grossherzoglichen  Bibliothek  zu  Weimar  in  den  Jahren 
1874,  1875  und  1876.    Weimar  4877. 

Vierundfünfzigster  Jahresbericht  der  Schlcsischcn  Gesellschaft  für  vater- 
ländische Cultur.  Enthalt  den  Gencralbericht  über  die  Arbeiten 
und  Veränderungen  der  Gesellschaft  im  J.  1876.  Breslau  1877. 

Schriften  der  Universität  zu  Kiel  aus  d.  J.  1876.  Bd.  XXIII.    Kiel  1877. 

Die  Einweihungsfeier  des  neuen  Universilatsgcbäudes  zu  Kiel,  24.  bis 
26.  Octobcr  4  876.    Von  Dr.  F.  Volbehr.    Kiel  1876. 

Jahresbericht  des  physikal.  Vereins  zu  Frankfurt  a.  M.  für  das  Rechnungs- 
jahr 4  875—4  876.  Frankfurt,  im  Mai  1877. 

Resultate  der  in  don  43  Jahren  4  883—1875  angestellten  Sternschnuppen- 
Beobachtungen  von  Dr.  Ed.  Hcis.  II.  Veröffentlichung  der  könig- 
lichen Sternwarte  zu  Münster.    Münster  1877. 

Festschrift  zur  Säcularfcicr  des  Geburtstages  von  C.  Fr.  Gauss,  darge- 
bracht vom  herzogl.  Collegium  Carolinum  zu  Braunschweig.  Leber 
die  Anzahl  der  Ideal-Classen  in  den  verschiedenen  Ordnungen  eines 
endlichen  Körpers.  Von  Richard  Dcdekind.  Braunschweig 
1877.     2  Ex*.) 


Sitzungsberichte  der  phvsikal.-medicin.  Societäl  zu  Erlangen.    9.  Heft. 
Nov.  1876  bis  Aug.  1877.   Erlangen  1877. 

Verhandlungen  der  physikal. -median.  Gesellsch.  in  Würzburg.  Neue  Folge. 
Bd.  VIII.  Heft  4  u.  2.  Bd.  X.  Heft  8  u.  4.  Würzburg  4874  u.  4877. 

Verhandlungen  des  naturhistor.-medicin.  Vereins  zu  Heidelberg.  Neue 
Folge.  I.  Bd.  5.  Heft.  II.  Bd.  4.  Heft.   Heidelberg  4  877. 

Mittheilungen  des  histor.  Vereins  der  Pfalz.  VI.  Die  praehistorischeo 
Funde  der  Pfalz,  bearbeitet  von  Dr.  C.  Mehlis,  und  Vereins- 
angelegenheiten,   Leipzig  4877. 

4  6.  Bericht  der  Oberhessischen  Gesellschaft  für  Natur-  und  Heilkunde. 
Glessen  4  877. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  Kunst  und  Allerthum  in  Ulm  und 
Oberschwaben.  Erster  Jahrg.  4876.  Nr.  2.  5.  4  0.  4  4.  4«.  Zweiter 
Jahrg.  4877.  Nr.  4.  2.  5. 

Verhandlungen  der  Schweizerischen  naturforschonden  Gesellschaft. 
59.  Jahresbericht  4875/6.    Basel  4  877. 

Neue  Denkschriften  der  allgemeinen  Schweizerischen  Gesellschaft  für  die 
gesammten  Naturwissenschaften.  Bd.  27  oder  3.  Decade.  B.  7. 
Abth.  2.    Zürich  4877. 

Archiv  des  historischen  Vereins  des  Kanton  Bern.  IX.  Bd.  4.  Heft,  Bern 
4  876.   2.  Heft,  Bern  4877. 

Mitlheilungen  der  Naturforschenden  Gesellschaft  in  Bern  aus  d.  J.  4876. 
Nr.  906—922.   Bern  4  877. 

Memoire*  do  la  Societe  de  Physique  et  d,' Iiis  toi  re  naturelle  de  Geneve. 
Tome  XXV,  partie  4.  Geneve  4876—4  877. 

Verhandelingen  d.  Kon.  Akad.  v.  Welenschappcn.  Afd.  Naluurkunde. 
46.  Deel.   Amsterdam  4  876. 

Vcrslagen  en  Mededeelingen  der  Kon.  Akad.  v.  Wetcnsch.  Afd.  Naluur- 
kunde. 2«  Recks.  10«?  Deel.  Amsterdam  4  877. 

Jaarboek  van  de  Kon.  Akad.  v.  Wctensch.  gevestigd  te  Amsterdam  voor 
4875.   Amsterdam  4875. 

Processen -Verbaal  van  do  gewone  Vergaderingen  d.  Kon.  Akad.  v.  Wc- 
tensch. te  Amsterdam.  Afd.  Naluurkunde.  Mei  4 875  -April  4  876. 

Programma  certaminis  poetici  ab  Acadcmia  Regia  diseiplinarum  Neer- 
landica  ex  legato  Hocuffliano  indicti  in  annum  4  877. 

Ncdcrlandsch  Kruidkundig  Archief.  Versiegen  en  Medcdeel.  d.  Nederl. 
Botanische  Verecniging.  Twcede  Serie.  2«  Deel.  8.  Stuk.  Niimegen 
4877. 

Onderzoekingen  gedaan  in  hei  physiologisch  Laboratorium  der  UtrechUche 
Hoogeschool.  Uijgeg.  door  F.  C.  Donders  en  Th.  W.  Engel- 
mann. Derde  Reeks.  IV.  All.  II.  Utrecht  4877. 

Catalogus  van  de  boeken  op  4  Januari  4  877  aanwezig  in  de  Bibliotheek 
der  Stcrrenwacht  te  Leiden;  uitgegeven  door  H.  G.  v.  d.  Sande 
Backhuyzcn.    s*  Gravenhagc  4877. 

Achltiende  jaarlijksch  Verslag  betrekkelijk  de  verpleging  en  het  onderwijs 
in  het  Nederlandsch  Gasthuis  voor  ooglieders,  uitgebracht  in  Mci 
•  877  door  F.  C.  Donders.    Utrecht  4  877. 
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Bijdragen  lot  de  Taal-  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie. 
Verslag  der  feestviering  van  het  vijf  en  twintigjaarig  hestaan  van 
het  Instituut.  (1851 — 4876.)  's  Gravenhage  1876.  —  Bijdragen  &c. 
Derde  Volgreeks.  Elfde  Deel.  1«  Stuk.  2«"  Sluk.  —  Vierde  Volg- 
reeks.  Eerste  Deel.  I^Stuk.  's  Gravenhage  4876.  1877. 

Xcderiandsch  meteorologisch  Jaarboek  voor  1871.  Uitgcgevcn  door  het 
Koo.  Nederl.  meteorologisch  Instituut.  Drie  en  twintigste  Jaargang. 
Tweede  Deel.  Utrecht  4875.  voor  4875.  Zeven  en  twintigste  Jaar- 
gang.   Utrecht  4876. 

Verslag  van  het  Verhandclde  in  de  algemcene  Vcrgadering  van  het  Pro- 
vinciaal Utrecbtsch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappcn, 
gehouden  d.  29  Juni  4875.  Utrecht  4  875.  —  gehouden  d.  20  Juni 
1876.    Utrecht  4  875.  4  876. 

Aanteekeningen  van  het  Vcrhandeldo  in  de  Sectie-Vcrgaderingen  van  het 
Provinciaal  Utrcchtsch  Genootschap  van  Künsten  en  Wctenschappen, 
ter  gclegenheid  van  de  algemeeno  Vcrgadering  gehouden  in  het 
Jaar  1875.  Utrecht  4875.  —  gehouden  in  hol  Jaar  4876.  Utrecht 
4875.  4876. 

Het  Kloos  ter  te  Windesheim  en  zijn  invlocd,  door  Dr.  J.  G.  R.  Acquoy. 
Uitgegeven  door  het  Prov.  Utr.  Genootsch.  v.  K.  en  W.  Tweede 
Deel.    Utrecht  4876. 

La  Construction  de  l'Eglise  paroissiale  de  St.  Jacques  a  Utrecht.  Plan 
et  coupe  architectoniques  avec  indication  des  agrandissements  suc- 
cessifs,  preeödes  dune  note  explicalivo  par  W.  Pleyte.  Sous  les 
auspices  de  la  Societe  »Het  Provinciaal  Utrcchtsch  Genootschap 
van  K.  enW.«    Leide  4876. 

Verslag  van  den  staat  der  Sterrenwacht  te  Leiden  en  van  de  aldaar  vol- 
brachte  werkzaamheden ,  in  het  tijdvak  van  d.  4.Juli  4876  tot  de 
laatste  dagen  der  maand  Juni  4877,  uitgebracht  door  H.  G.  van 
de  Sande  Bakhuyzen.  Amsterdam  4877. 

Carte  geologique  du  Graod-Duche  de  Luxembourg  par  N.  Wies  et  P. 
M.  Siegen,  publice  par  les  soins  de  la  Section  des  Sciences  na- 
turelles de  l'Institut  Royal  Grand-Ducal.  Paris,  imprimerio  Le- 
mercier,  4877.   8  BN.  (mit  Titeibl.  9  Bll.). 

Wegweiser  zur  geologischen  Karte  des  Grossherzogthums  Luxemburg  von 
N.  Wies.    Luxemburg  4877. 

Publications  de  ['Institut  Royal  Grand-Ducal  de  Luxembourg.  Section  des 
sciences  naturelles.    T.  XVI. 

Verhandelingen  rakende  den  natuurlijken  en  geopenbaarden  Godsdienst, 
uitgeg.  door  Tcylers  Godgelcerd  Genootschap.  Nieuwe  Serie.  Vijfdc 
Deel.  Die  israelitischen  Eigennamen  nach  ihrer  religionsgeschicht- 
lichen Bedeutung.  Ein  Versuch  von  Dr.  Eberhard  Nestle. 
Von  der  Teyler'schen  Gesellschaft  gekrönte  Preisschrift.  Haarlcm 
4876. 

Programme  de  la  seconde  Soctetä  Teylcr,  a  Haarlem,  pour  l'annee  4  877 
(Preisaufgabe),  4  Bl. 

Archives  Neerlandaises  des  sciences  exaetes  et  naturelles,  publiecs  par 
la  SocteW  Hollandaise  des  sciences  ä  Harlem.  T.  XI.  Livr.  4  et  5. 
T.  XII.  Livr.  4.    Harlem  4  876.  4  877. 

Programme  du  Congres  International  de  Botantstes,  d'Horticulteurs,  de 
Negociants  et  de  Fabricants  du  regne  vegetal. 

Supplement-Programm.  Internationale  Gartenbau-Ausstellung  und  Con- 
gress  im  J.  1877,  zu  Amsterdam. 
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Annales  de  la  Societc  entomologique  de  Belgique.  Turne  XIX.  Bruxelle> 
1876. 

Socitflö  cntoniologiquc  de  Belgique.  Comples-rendus.  SCrie  II.  No.  30. 
32—42.  44.    1876.  1877. 

Elenco  de'  Parteeipnnli  delT  lmpcr.  Instiluto  archeulogico  germanico  alla 
fine  dell'  anno  1876.  —  Bulletlino  dell'  Instittilo  di  eorrispondenza 
archcologica  per  l'anno  1877.  Roma  1877.  No.  1— XI.  Gcnnajo — Nov 

Mcmorie  dcl  R.  Istituto  Yenelo  di  scienze,  letlere  cd  arti.  Vol.  XX.,  Ve- 
nezia  1876. 

Atti  dol  R.  Istituto  Vencto  &c.  dal  Nov.  1875  all'  Ott.  1876.  Tomo  II, 
Serie  V,  Disp.  1V-X.  Venezia  1875—76;  dal  Nov.  1876  all'  Ott 
1877.  Tomo  III,  Sehe  V,  Disp.  I — VII.  Venezia  1876-77. 

Temi  di  premio  proposli  dal  R.  Istituto  Vcnclo  di  scienze,  letlere  e»t 
arti  nella  solenne  adünanza  dcl  15  agoslo  1877. 

Memoria  dol  R.  Istituto  Lombardo  di  scienze  e  lottere.   Cl.  di  letterc  e 
scienze  morali  e  politiche.  Vol.  XIII.  IV  della  Serie  III.  Kasc.  III 
—  Gl.  di  scienze  malematiche  c  naturali.   Vol.  XIII.  IV  della  Se- 
rie III.  Fase.  III.  e  ultimo.  Milano  1877. 

R.  Istituto  Lombardo  di  scienze  e  lottere.  Rcndiconti.  Serie  II.  Vol.  IX 
Milano  1876. 

Atti  della  R.  Accadomia  dcllo  scienze  di  Torino.  Vol.  XII.  Disp.  1.  2. 
3.  4.  5. 

Atti  della  R.  Accadomia  dei  Lincci,  Serie  seconda,  Vol.  1,  anno  CCLXXI. 
«873— 74.  Roma  1875.  Vol.  II,  anno  CCLXXI I,  1874-75.  Roma 
1875.  Vol.  III,  anno  CCLXXIII,  1875—76,  Roma  1876,  nebst  Sta- 
tuten vom  Jaliro  1874.  Anno  CCLXXI V,  1876 — 77.  Serie  teria. 
Trausunti  Vol.  I.  Fase.  1.  2.  3.  4.  5.  6.  7.  4877.  Roma  1877. 

Bollellino  meteorologico  od  astronomico  del  Reg.  Ossorvntorio  della  Reg. 
Universita  di  Torino.   Anno  XI  (1876).   Torino  1877. 

Isciizinnc  trilingue  sopra  lamina  di  bronzo,  parte  d'ornato  di  una  co- 
lonna  votiva  trovata  in  Pauli  Gerrci  in  Sardegna  nel  Fehbrajo  1861, 
offerta  in  dono  per  memoria  e  gratitudine  alla  R.  Accadomia  delle 
scienze  di  Torino  dall'  Accademico  Giovanni  Spano  (Photo- 
graphio  in  Breitfolio  nebst  einein  gedruckten  Ucbcrwcisungsscbreibcn 
der  Akademie  von  Turin,  d.  12.  Juni  187  7). 

Bulleltino  della  Socielä  di  scienze  naturali  ed  cconomichc  di  Palermo 
No.  3.  Sedula  del  12  agosto  1877. 

Atti  della  Societä  Toscana  di  scienze  naturali  residente  in  Pisa.  Vol.  II. 
Fase.  2  e  ultimo.  Vol.  III.  Fase.  I.   Pisa  1876.  1877. 

Annali  della  R.  Scuola  normale  superiore  di  Pisa.  Della  Serie  Vol.  III. 
Filosofia  e  Filologia.  Vol.  II.  Pisa  187T. 

Societa  Toscana  di  scienze  naturali.  Adunanza  ordinaria  del  4°  Luclio 
1877. 

The  Ädi  Granth,  or  tho  holy  Scriptures  of  tbc  sikhs,  translatcd  from  the 
original  Gurmukhi,  with  introduetory  Essays  by  Dr.  Ernest 
Tru  m  pp.  Printed  by  order  of  the  Secretary'of  State  for  lndia  in 
Council.    London  4877. 

A  Cataloguc  of  the  Arabic  Mss.  in  the  Library  of  the  lndia  Office.  By 
Otto  Lolh.  Printed  by  order  of  tho  Secretary  of  State  for  lndia 
in  Council.    London  1877. 

Philosophical  Transactions  of  the  R.  Society  of  London.  Vol.  465.  P.  II. 
(1875.)    London  1876.  Vol.  166.  P.  |.  (1876.)   London  1876. 
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Proceedings  of  the  R.  Society  of  London.  Vol.  XXIV.  No.  «64—170.  Vol. 
XXV.  No.  174—174.    London  4876.  1877. 

Proceedings  of  the  R.  Institution  of  Great  Britain.  Vol.  VIII.  P.  I.  No.  64. 
P.  II.  No.  65.   London  1876. 

Transactions  of  tho  Cambridge  philosophical  Society.  Vol.  XI.  P.  III. 
Cambridge  1871.    Vol.  XII.   P.  I.  u.  II.    Cambridge  187«.  1877. 

Proceedings  of  the  Cambridge  philosophical  Society.  Vol.  III.  P.  I.  u.  II. 
4  876/77. 

Transactions  of  the  R.  Society  of  Edinburgh.  Vol.  27.  Part.  4.  For  the 
Session  4  875—76. 

Proceedings  of  the  R.  Socicly  of  Edinburgh.  Session  1875—76. 

Catalogue  of  the  books  in  the  library  of  the  Manchester  literary  and 
philos.  society.    Manchester  1875. 

The  Transactions  of  the  R.  Irish  Academy.  Vol.  XXV.  P.  XX.  Dublin 
4  875.    Vol.  XXVI.  P.  I— V.    Dublin  1876. 

Proceedings  of  the  R.  Irish  Academy.    Vol.  I.   No.  44.    Dublin  4875. 
Vol.  II.  No.  5  u.  6.    Dublin  1876. 

Proceedings  of  the  Dublin  University  Biologien!  Association.  Vol.  I.  Ses- 
sion 4874—75.    No.  2.    Dublin  4876. 

Memoires  de  l'Acaddmie  des  .sciences,  bellcs-letlres  et  arts  de  Lyon. 
Classe  des  sciences.  Tome  22.  Paris  et  Lyon  1876—77. 

Memoires  de  la  Sociale  des  sciences  physiques  et  naturelles  de  Bordeaux. 
2.  Ser.  T.  II.  1.  Cahior.  Paris  et  Bordeaux  1877. 

Sociötc"  Nationale  des  sciences  naturelles  de  Cherbourg.  Compte-rcndu 
de  la  Seance  extraordinairc  tenue  par  la  Societc  le  30  decembre 
4  876,  a  l'occasion  du  vingt-cinquieme  anniversaire  de  sa  fonda- 
tion.    Cherbourg  4877. 

Academie  des  sciences  et  lettres  de  Montpellier.  Memoires  de  la  section 
des  scioncos,  Tome  VIII.  3.  Fase.  Annee  4875.  Montpellier  4875. 

Programa  de  un  coneurso  extraordinario  que  abre  esta  Real  Academia, 
ü  ruego  del  Excelenlisimo  Sr.  Cärlos  Larios  Martinex  de 
Tcjada  Llcra  y  Kerry,  Marques  Guadiaro  para  premiar 
una  Memoria  sobre  el  tema  siguiente :  Demostracion  de  que  entre 
la  Religion  catölica  y  la  Ciencia  no  pueden  exislir  conflictos 
(1  halber  Bogen  4). 

Programa  de  un  coneurso  extraordinario  que  abre  esta  Real  Academia 
ä  ruego  del  Excmo.  Sr.  D.  J o s 6  Luis  Rctortillo  Imbrechts, 
Marques  de  Retortillo,  para  premiar  una  Memoria  sobre  el 
tema  siguiente:  Exposicion  y  determinacion  de  las  reformas  y 
mejoras  que  convenga  introducir  en  la  organisacion  y  regimen  de 
todos  los  servicios  en  los  Hospilales,  Inclusa,  Colegio  de  la  Paz, 
Casa  de  Matcrnidad,  Hospiqio  y  Colegio  de  Desamparados  de  Ma- 
drid (1  halber  Bogen  4). 

Oversigl  over  det  Kong.  Dansko  Videnskabcrnes  Selskabs  Forhandlingcr  og 
dets  Medlemmers  Arbejder  i  Aarot  4875.  Med  Bilag.  No.  2  u.  3. 
Aaret  4876.   No.  4.  2.  Kjebenhavn. 

Tyge  Brahes  metcorologiske  Dagbog,  holdt  paa  Uraniborg  for  aarene 
4  582—4597.  Udgivcn  som  appendix  Iii  Collcctanea  meteorologica 
af  det  Kgl.  Danske  Videnskaberncs  Selskab  ved  dets  metcorologiske 
Comile    Kjebenhavn  1876. 


Fremstelling  af  Resultaterne  af  nogle  undersagelser  over  de  ved  vindens 
kraft  fremkaldte  stremninger  i  havot.  Af  A.  Colding.  (Vidensk. 
Selsk.  Skr.,  5le  Raßkke,  naturvidensk.  og  matbcmat.  Afd.  Hie  Bd. 
III  ).  Kjflheiihavn  4  876. 

Magneliske  Undcrsflgclser  af  C.  C h  r isl ia  n  scn.  (Vidcnsk.  Selsk.  Skr., 
5le  Rakke,  nalurvidensk.  og  roathcmal.  Afd.,  Ute  Bd.  IV.). 
Kjebenhavn  4  876. 

Nvt  Magazin  for  Naturvidcnskabcrne.  24.  Binds  3.  4.  Hefte.  22  Bindv 
4.  2.  3.  4.  Hefte.  (2.  Raikkes  4.  Bind.  3.  4.  Hefte.  2  Raekkes 
2.  Bind.  4.  2.  8.  4.  Hefte.)   Chrisliania  4  875 — 4877. 

ßeretning  om  Bodsfaangslets  Virksomhed  i  Aaret  4875.  .Christiania  4876. 

Forhandlinger  i  Videnskabs-Selskabet  i  Cbristiania.  Aar  4  875.  Chrisliania 
4876. 

Det  Kong.  Norske  Frederiks  Univcrsiteta  Aarsbcrctning  for  Aaret  4  875 
med  Bilage.    Cbristiania  4  876. 

Kongerigct  Norgc  og  det  Norske  Folk  6ic.  ved  Br.  0.  J.  Broch.  Be- 
relning  afgiven  til  Kongressen  for  Sundhcdsforhold  og  Rednings- 
vaesen  i  Bryssel  4  876.    Kristiania  4876. 

Windrosen  des  südlichen  Norwegens.  Mit  der  Goldmedaille  König 
Carl's  XV.  belohnte  Abhandlung  von  C.  de  Scuc.  (Univcrsitats- 
programm  für  4.  Sem.  4  876.)    Kristiania  4  876. 

Etudes  sur  les  mouvements  de  l'atmosphere  par  Guldbcrg  et  Mohn. 
(DniversitaUsprogramm  für  2.  Sem.  4  876.)    Kristiania  4  876. 

Kongl.  Svcnska  Vctenskaps-Akadcmiens  Handlingar.  Ny  Följd.  Bd.  43. 
4874.  Stockholm  4875—76.  —  Bd.  44.  No.  4  .  4875.  Stockholm 
4876. 

Öfversigt  af  Kongl.  Vetenskaps-Akadcmiens  Förhandlingar.  Ärgängen  J3. 
Stockholm  4  876—77. 

Mcteorologiska  lakttagelser  i  Svcrige,  utgifna  af  Kongl.  Svenska  Vclen- 
skaps-Akademien.   Bd.  4  6.  (2.  Ser.  Bd.  2.)  Stockholm  4  876. 

Bihang  tili  Kongl.  Svenska  Vctenskaps-Akadcmiens  Handlingar.  Bd.  3.  H.2 
Stockholm  4  876. 

Acta  Universitatis  Lundensis.  Lunds  Universitets  Ärs-Skrift.  Tom.  X 
4  873.  Philosophi,  Spräkvetenskap  och  Historia.  Lund  4873—74. 
Mathem.  och  Naturvet.  Lund  4  873—74.  Tom.  XI.  4874.  Mathera 
och  Naturvet.    Lund  4  874—75. 

Lunds  Üniversitets-Bibliotheks  Accessions-Katalog  4  874  und  4  875. 

In  memoriam  quatuor  seculorum  ab  universitatc  üpsalicnsi  peractorum. 
Volumen  extra  ordinem  editum.    Upsala  4877. 

Öfversigt  af  Finska  Vetcnskaps-Societetcns  Förhandlingar.  XVIII.  4875 
—  4  876.    Helsingfors  4  876. 

Bidrag  tili  kannedom  af  Finlands  Natur  och  Folk ,  utgifna  af  Finska  Vc- 
tenskaps-Societeten.  20.  85.  26.  Häftet.  Helsingfors  4  876.  4  877. 

Observations  meteorologiques  publiees  par  la  Sociöle  dos  sciences  de 
Finlandc.  Annee  4  874.   Helsingfors  4  876. 

Memoircs  de  l'Acadcmic  Imperiale  des  sciences  de  St.-P6tersbourg. 
Vllc  Serie.  T.  XXII,  No.  4  4  u.  4  2.  T.  XXIII.  No.  2—8.  T.  XXIV. 
No.  4—3.    St.-Petersbourg  4  876—4  877. 
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Bulletin  de  l'Acad.  Im  per.  des  sciences  de  St.-Petersboarg.  T.  XXII, 
No.  3  (feuilles  «4 — 31).  Dec.  4876.  No.  *  (f.  31—86).  T.  XXIII. 
No.  4.  2  (f.  4—25).  No.  3  (f.  26—82).  T.  XXIV.  No.  4  (feuilles 
4  — H).  No.  2  (f.  42—24).  No.  3  (f.  21-28).  St. -Pelersbourg 
4876—4877. 

Campte -rendu  de  lo  Commission  Imperiale  Archeologique  pour  Tanneo 
4  872.  4873.  4  874,  mit  den  dazu  gebörigen  Atlanten.  St.  Peters- 
bourg  4875.  4876.  4877. 

Acta  borti  Petropolitani.  Supplemcntum  ad  Tom.  III,  Tom.  IV,  Fase.  4.  2. 

Annalen  d.  physikalischen  Centraiobservatoriums,  herausgeg.  von  H.Wild. 
Jahrg.  4875.  St.  Petersburg  4  878. 

Repertorium  für  Meteorologie,  herausgeg.  von  der  Kaiscrl.  Akademie  der 
Wissensch.,  redigirt  von  H.  Wild.  Bd.  V.  Heft  2.  St.  Petersburg 
4877.   Nebst  Supplementband,  4.  Hälfte. 

Nouveaux  Memoires  de  la  Societe  Imperiale  des  Naturalistcs  de  Moscou. 
T.  XIII.   Livr.  5.   Moscou  4875. 

Bulletin  de  la  Societö  Imper.  des  Naturalistes  de  Moscou.  Annce  4  876, 
No.  4—4.   Aunee  4  877.  No.  4.  2.   Moscou  4  876—4  877. 

Annales  de  l'Observaloirc  de  Moscou.  Vol.  III.  Livr.  4.  2.  Moscou  4877. 

Jahresbericht  der  Nicolai-Sternwarte  in  Pulkova  für  4875.  76.  77.  St. 
Petersburg  4  875—77. 

Observation  de  Pulkova  publiees  par  O.  Struvc.  Vol.  VII.  St.-Peters- 
bourg  4877. 

Declinaisons  moyennes  corrigöes  des  eloiles  principales  etc.  par  Magnus 
Nyr£n  (Supplem.  zu  Vol.  IV.  der  Pulkowaer  Beobachtungen). 
St.  Petersburg  4  875. 

Meteorologische  Beobachtungen  angestellt  in  Dorpat  im  J.  4875,  redigirt 
und  bearbeitet  von  Arthur  von  Oettingen  und  Karl  Weih- 
rauch.  Zehnter  Jahrgang.  II.  Bd.  Heft  5  (Scbluss).    Dorpat  4  877. 

Zehnjährige  Mittel  wer  Um  (4  86C— 4875)  nebst  neunjährigen  Stundenmitteln 
(4867—4875)  für  Dorpat,  redigirt  und  bearbeitet  von  Dr.  K.  Weih- 
rauch. Ergänzungsheft  zum  2.  Bande  der  Dorpater  meteorolo- 
gischen Beobachtungen.    Dorpat  4  877. 

Proccedings  of  the  American  Philosophical  Society,  held  at  Philadelphia, 
for  promoting  uscful  knowledge.  Vol.  XV,  Dec.  4  876,  No.  96. 
Vol.  XVI,  Juni— Dec.  4676,  No.  98.   Jan.— Mai  4877,  No.  99. 

Instruments  and  Publications  of  the  United  States  Naval  Obscrvatory. 
Published  by  Authority  of  the  Hon.  Secrctary  of  the  Navy.  Rear- 
Admiral  C.  H.  Dav.is,  Superintendent.    Washington  4845—4876. 

Miscellaneous  Publications  No.  4  and  No.  8,  vom  Departement  of  the  in- 
terior  (ünited  States  geologic.  and  geograph.  survey  of  the  terri- 
tories).    Washington  4874. 

Catalogue  of  the  publications  of  tbe  United  States  geologic.  and  geograph. 
survey  of  the  territories.    Washington  4  877  (second  edition). 

Supplement  of  the  hfth  annual  report  of  the  U.  S.  geological  survey  of 
territories  for  4  874.    Washington  4  872. 

Preliminary  report  of  the  U.  S.  geolog.  survey  of  Wyoming  and  por- 
tions  of  contiguous  territories  etc.  by  Hayden.  Washington 
4874. 

Preliminary  report  of  the  U.  S.  geological  survey  of  Montana  and  por- 
tions  of  ndjacent  territories,  ete.  by  Hayden.   Washington  4S72. 
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Annual  report  of  the  U.  S.  geolog.  and  geograph.  survey  of  Ihe  terri- 
lories,  embracing  Colorado  etc.  by  Hayden.    Washington  4  871. 

Ninth  annual  report  of  the  U.  S.  geolog.  and  geograph.  survey  of  ihe 
territorics,  embracing  Colorado  and  parts  of  the  adjacent  terrilo- 
ries  etc.  by  Hayden.    Washington  4  877. 

Dreissigster  Jahresbericht  der  Staats-Ackerbaubehörde  von  Ohio.  Colutn- 
bus,  Ohio,  4  876. 

Memoirs  of  the  Boston  Society  of  Natural  History.  Vol.  II.  P.  IV.  No.  5. 
Boston  4  877. 

Proceedings  of  the  Boston  Society  of  Natural  History.  Vol.  XVIII.  Part 
III.  IV.   Boston  4  876/77. 

Occasional  pnpers  of  the  Boston  Society  of  Natural  History.  II.  Roston  4  875. 

Proceedings  of  the  American  Academy  of  Arts  and  Sciences.  New  Series. 
Vol.  IV.    (Whole  Series  Vol.  XII.)   Boston  4  877. 

Memoirs  of  the  Museum  of  comparative  Zoölogy,  at  Harvard  College, 
Cambridge,  Mass.  Vol.  IV.  Nr.  40:  The  American  Bisons,  living  and 
extinet.  By  J.  A.  Allen.  Vol.  V.  No.  4:  North  American  Star- 
fishes.  By  Alexander  Agassi z.  With  twenty  plates.  Cam- 
bridge 4  876.  4  877. 

Annais  of  the  astronnmical  observatory  of  Harvard  College.  Vol.  VI, 
Cambridge  4  874  .  Vol.  VII,  Cambridge  4  874.  Vol.  VIII,  Cam- 
bridge 4  876. 

Annual  Report  of  the  Trustees  of  the  Museum  of  comparative  Zoölogy  at 
Harvard  College  in  Cambridge,  together  with  the  Report  of  Ihe 
Curator  to  the  Committee  on  the  Museum,  for  4  876.  Boston  4  877. 

Bulletin  of  the  Buflalo  Society  of  Natural  Sciences.  Vol.  III.  No.  3  u.  4. 
Buffalo  4876-77. 

Proceedings  of  the  Davenport  Academy  of  Natural  Sciences.  Vol.  I. 
4867—4  876.    Davenport,  Jowa.  4  876. 

Astronomien!  and  meteorological  observations  made  at  the  U.  S.  Naval 
Observatory  during  the  yenr  4  874.  Washington  4877. 

Report  of  the  United  States  geological  and  geographica!  survey  of  the 
Territories.  Vol.  XI.   Washington  4  877. 

Bulletin  of  the  United  States  geological  and  geographica!  survey  of  the 
Territories.  Second  Ser.  Vol.  II.  Nr.  4.  Vol.  III.  No.  4—4.  Wa- 
shington 4  876. 

Bulletin  of  the  Uniled  States  entomological  Commission.  No.  4.  2 
Washington  4  877. 

Bulletin  of  the  American  Geographica!  Society.  Session  of  4  876—77. 
No.  3.    New  York  4  877. 

Tables  of  the  SateUites  of  Jupiter,  to  the  ycar  4900.  By  D.  P.  Todd. 
Published  for  the  American  Ephemcris  and  nautical  Almanac,  by 
authority  of  the  Sccrctary  of  the  Navy.    Washington  4  876. 

Smithsonian  Contributions  to  Knowledge.  Vol.  20,  City  of  Washington. 
4  876.    Vol.  J4,  City  of  Washington.  4  876. 

Monthly  Reports  of  the  department  of  agriculture.  Aufs  Jahr  1875  und 
4  876.    Washington  4  876  und  4  877. 

Report  of  the  commissioner  of  agriculture,  fur's  Jahr  4875.  Washington 
4876. 

Bulletin  of  the  United  States  entomological  Commission.  No.  4  und  t. 
Washington  4  877. 
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Annais  of  tue  Lyceum  of  natural  history  of  New  York.  Vol.  X,  No.  12— 14« 
Vol.  XI,  No.  1—8.    New  York  1874. 

Proccedings  of  the  Lyceum  of  natural  history  in  the  City  of  New  York. 
Second  Series,  Jan. — June  187U,  Oct. — Dec.  4873,  Jan. — June  1874. 

The  Constitution  and  By-Lnws  of  the  Ann  Arbor  Scientilic  Association 
with  the  Proceedings  for  the  year  ending  May  1,  1876.  Ann 
Arbor  1876. 

Annuni  Report  of  the  Board  of  Regenls  of  the  Smithsonian  Institution  for 
tho  year  1875,  Washington  1876.  For  the  year  1876,  Washington 
1877. 

Notulen  van  de  algemeenc  cn  Bestuurs-Vergadcringen  van  hei  Balaviaasrh 
Genootschap  van  K.  en  W.  Deel  XIV.  No.  2— 4.    Batavia  1876/77. 


Einzelne  Schriften. 

Enumeratio  insectorum  Norvegicorum.  Faso.  I.  Cntalogum  Hemiptero- 
rum  et  Orthoplerorum  continens.  Fase.  II.  Cntalogum  Coleopte- 
rorum  continens.  Auetore  H.  Siebke.  Chrisliania  1874.  1875. 
Fase.  III.  Catalogum  Lepidopterorum  continens.  Fase.  IV.  Cnta- 
logum Dipterorum  continens.  Auetore  H.  Siebke  defuneto  ed. 
J.  Sparre  Schneider.    Christiania  1876.  4877. 

Fauna  litloralis  Noi*vegiae,  udgivet  of  J.  Koren  og  Dr.  D.  C.  Danielssen. 
8*»  Hefte,  med  16  Tavler.    Bergen  1877. 

Leber  die  exakte  Naturphilosophie.  Von  Dr.  Adolf  Mühry.  (Als  Ma- 
nuscript  gedruckt.)    Götlingcn  1877. 

Die  Naturgesetze  und  ihr  Zusammenhang  mit  den  Principien  der  nb- 
stracten  Wissenschaften.  Von  Dr.  Hermann  Schcffler.  2  Bde. 
Leipzig  1876/77. 

Heber  geometrische  Erweiterungen  des  Bezout'schen  Fundamenlnlsalzcs. 
Von  Dr.  H.  Schubert  in  Hamburg.  (Nachrichten  von  der  Kgl. 
Gesellsch.  d.  W.  und  der  G.  A.  Universität  zu  Göttingen,  25.  Juli, 
No.  49,  4877). 

Hiilfstafeln  zur  Berechnung  der  Polaris-Azimute  etc.  von  Eugen  Block. 
St.  Petersburg  4875. 

Die  Selbstverdauungs-Processc  der  Magenschleimhaut,  von  Dr.  H.  Kun- 
drat.   Festschrift.    Graz  1877. 

Das  Stereometcr,  von  Joh.  Ritter  von  Puscaria.    Budapest  4  877. 

Die  Schlacht  bei  St.  Jakob  an  der  Birs.  Eine  kritische  Untersuchung 
von  August  Bernoulli.    Basel  4  877. 

Das  geograph.  Wörterbuch  des  Abu  'Obcid  'Abdallah  ben  *Abd  el-'Aziz 
el-Bekri,  nach  den  Hdschrr.  zu  Leiden,  Cambridge,  London  und 
Mailand  hrsgeg.  von  F.  Wüstcnfeld.  2.  Bd.  2.  Hälfte.  Gott, 
u.  Paris  1876.  8. 

Ileilagra  Manna  S»gur.  ForUelingcr  og  Legender  om  hellige  Mtend  og 
Kvinder.  Eftcr  10  gamle  hanndskriftcr  udgivne  af  C.  R.  Unger. 
I.  Christiania  1S77. 
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Anden  Beretning  om  Ladegaardsaens  Hovedgaard.    Andel  Hefte.  Chri- 
stiania  4  875. 

On  the  practica!  application  of  autography  in  zoology,  and  on  a  new 
autographic  method  by  G.  0.  Sars.  (Ohne  Orts-  und  Zeitangabe.) 

Contributions  to  the  Centennial  Exhibition.    By  John  Ericsson,  LL 
D.  New  York  487«. 

Introduction  and  succession  of  vcrtebrate  life  in  Aroerica.    By  March 
4  877. 

Prof.  Hayden's  exploration  in  4  876. 

Correclions  of  the  present  Theory  of  the  Moon's  Ifotions  according  to 
the  Classic  Eclipses.    By  Prof.  G.  Seyffarth. 

Etudes  sur  les  mouvements  de  l'atmosphöre  par  C.  M.  Guldberg  et  H. 
Mohn.    Premiere  partie.    Chrisliania  487«.  . 

De  la  cecite  des  couleurs  dans  ses  rapporls  avec  les  chemins  de  fer  et 
la  marine  par  F.  Holmgren.  Stockholm. 

Memoire  sur  le  rabotage  des  metaux  par  F.  Thime.  St  -Petersbonre 
4877. / 

Deila  liberta  ed  cguaglianza  dci  culti.  Interpretazione  giuridica  dd 
dotlor  Roberto  Boldü.    Firenze  4877. 
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SITZUNG  AM  13.  MÄRZ  1878. 

■ 


Herr  Overbeck  Überreichte  einen  topographischen  Versuch 
des  Herrn  Prof.  Gustav  Hirsch feld  in  Königsberg  Uber 

die  Peiraieusstadt. 

Die  vorliegende  Abhandlung  ist  im  Wesentlichen  schon  im 
Jahre  1873  vollendet  worden;  seitdem  ist  —  abgesehen  von  ge- 
ringerem, besonders  inschriftlichem  Zuwachs  an  Material  vor 
allem  das  Werk:  die  Stadt  Athen  im  Alterthum  von  C.  Waehs- 
muth  erschienen,  welcher  von  S.  306 — 328  auch  eine  topogra- 
phische Skizze  der  Hafenstadt  gegeben  hat.  Der  Schwerpunkt 
derselben  liegt  jedoch  —  in  Uebereinstimmung  mit  Wachsmuth's 
gesammter  Auffassung  —  in  der  Sammlung  und  Sichtung  der 
schriftlichen  Zeugnisse;  ich  selber  gestehe  für  topographische 
Untersuchungen  den  Hauplnachdruck  auf  genaue  Beobachtung 
des  Terrains  und  der  monumentalen  Zeugnisse  zu  legen,  und  in 
diesem  Sinne  habe  ich  bereits  im  Jahre  1871  mit  sehr  einfachen 
Hilfsmitteln  eine  Aufnahme  der  Monumente  des  Peiraieus  ver- 
sucht (s.  den  beigefügten  Plan  Taf.  I.),  welche  früheren  Auf- 
.  nahmen  gegenüber  in  mehreren  Hauptpunkten  (Umfassungsmauer 
und  Reste  im  Peiraieus  selber)  auf  Selbstständigkeit  Anspruch 
macht.  Unter  jenen  früheren  kommen  übrigens  nur  der  Leake'sche 
Plan  (Topographie  von  Athen  Ubers,  von  Baiter  und  Sauppe  Taf.  IV) 
sowie  die  englische  Seekarte  (No.  1520)  ernstlich  in  Frage.  Das 
betreffende  Blatt  in  Curlius'  »sieben  Karlen«  hat  sich  der  letzteren 
ziemlich  geuau  angeschlossen.  Die  lange  entbehrte,  in  jeder  Be- 
ziehung sichere  Grundlage  wird  zwar  erat  die  im  letzten  Winter 
beendete  Aufnahme  des  Peiraieus  durch  den  Premierlieulenanl 
von  Alten  (zur  neuen  Ausgabe  von  Curlius'  sieben  Karlen)  geben ; 
doch  habe  ich  nicht  geglaubt,  deshalb  mit  einer  Arbeit  zurück- 
halten zu  müssen,  welche  ihren  ganz  eigenen  Weg  geht,  nämlich 
im  Anschlüsse  an  die  gebliebenen  Ueberreste  und  an  die  schrift- 
lichen Zeugnisse  die  innere  Einrichtung  der  Peiraieusstadt  in 
ihrem  Zusammenhange  zu  reconstruiren.    Und  hierfür  schien 

1878.  1 
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einerseits  meine  eigene  Aufnahrae,  so  unvollkommen  sie  übrigens 
sein  mag ,  zu  genügen ,  während  andererseits  der  zu  erwartende 
neue  Plan  wohl  Manches  hinzufügen  und  klarstellen,  aber  diese 
Arbeit  keineswegs  überflüssig  machen  dürfte. 

Wenn  die  erläuternden  Anmerkungen  umfangreicher  ge- 
worden sind,  als  der  Text  selber,  so  kann  nur  als  Entschuldigung 
dienen,  dass  ich  die  einfachen  Hauptpunkte  desselben  nicht  durch 
hineingestreueles  Detail  verhüllen  oder  undeutlich  machen  wollte. 
Aus  ähnlichem  Grunde  ist  auf  eine  weilläufige  Polemik  gegen 
abweichende  Ansichten,  die  nur  allzu  zahlreich  sind,  durchge- 
hends  verzichtet  worden. 


So  oft  wir  versuchen,  eine  antike  griechische  Stadt  aus  ihren 
Trümmern  wieder  vor  uns  aufzubauen,  statten  wir  sie  unwill- 
kürlich immer  nur  mit  einer  Reihe  öffentl i che r  Bauten  aus, 
die  wir  mit  ziemlich  abstracter  Regelmässigkeit  vertheilt  und  mit 
einander  in  Verbindung  gebracht  denken.  Und  dies  ist  bei  der 
Natur  unserer  ganzen  schriftlichen  und  monumentalen  Ueber- 
lieferung  aus  dem  Alterthum  auch  wohl  begreiflich.  Auf  der  an- 
deren Seile  haben  aber  gerade  des  Alterthums  kundige  Archi- 
tekten den  antiken  griechischen  Stadtanlagcn  eine  mehr  malerische 
Tendenz  zugesprochen,  eine  regelmässige  und  geometrische  da- 
gegen durchaus  in  Abrede  gestellt1).  Und  in  der  That  für  die 
ältesten  griechischen  Stadtanlagen  trifft  unser  Jdeal  von  Regel- 
mässigkeit nicht  zu:  ein  Gewirr  von  Gassen,  schwer  zu  ent- 
rälhseln  für  den  Fremden  und  eine  grosse  Verlegenheit  für  den 
eindringenden  Eroberer,  so  waren  nach  des  Aristoteles  Aus- 
drücken die  in  altem  Stile,  xara  rbv  ccqx^'op  tqottov  erbauelen 
Städte2).  Ein  sehr  auffallendes  Beispiel  dieser  Art  war  die  Stadt 
Athen  selber,  wo  der  Fremde  beim  ersten  Anblick  gar  nicht  sei- 
nen Autzen  traute:  so  schlecht  und  winklig  waren  die  Strassen 
angelegt,  und  zwar  auch  dta  ttjv  uQxat()TI]ra7  d.  h.  weil  die  An- 
lage noch  aus  alter  Zeit  stammte3). 

Indessen  gab  es  eine  jüngere  Bauweise,  welche  unserem 
Ideal  dennoch  in  einem  sehr  hohen  Grade  entsprochen  zu  haben 
scheint.  Es  blieb  wohl  dein  Perikleischen  Zeitalterauch  hier  vor- 
behalten, neue  Bahnen  zu  betreten  :  und  wie  es  den  Sophisten  in 
jener  Epoche  eigen  war,  Alles  was  bis  dahin  gleichsam  instinetiv 
wie  ein  Natürliches  geübt  wurd»»,  auf  lehrbare  Regeln  zurück  zu 
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führen ,  so  ist  auch  der  Urheber  der  neuen  Bauweise  ein  Mann 
sophistischer  Richtung  —  wie  aus  einem  Auszuge  seiner  Lehren 
bei  Aristoteles  deutlich  erhellt  (polit.  II  5)  —  Hippoda  mos, 
Euryphons  Sohn  ausMilet4),  nach  welchem  der  neue  Stil,  6  vedt- 
TEQog  TQo/toc;,  Uberhaupt  der  (lippodamische  hiess  (s.  Anm.  2). 
Das  erste  Werk  dieses  philosophischen  Architekten  und  somit  die 
erste  nach  Regeln  der  Kunst  angelegte  Stadl  in  Griechenland  war 
aber  die  Hafenstadt  Athens  Peiraieus,  das  offenbare  Muster  bei 
allen  folgenden  Städtegründungen  wie  in  Griechenland,  so  an 
der  Küste  Asiens,  Afrikas  und  Italiens,  überall  wo  von  nun  an 
besonders  in  der  Diadochenzeil  die  Griechen  noch  Städte  grün- 
dend oder  bauend  auftreten5). 

Das  Charakteristische  dieses  neuen  Systems  war  aber  gerade 
eine  grosse  Regelmässigkeit  der  Eintheilung :  dtittQtii'  und  xttta- 
rtfivetv  heisst  es  von  der  Thätigkeit  des  Rippoda  mos;  das  Cha- 
rakteristische war,  dass  gewissen  Hauptpunkten  alle  Neben- 
anlagen sich  unterordneten,  dass  vom  Markte  als  dem  Genti  um 
die  Strassen  nach  allen  Richtungen  hin  ausstrahlten,  ganz  wie  es 
Aristophanes  in  den  Vögeln  bei  der  von  Meton  anzulegenden 
Stadt  beschreibt,  wo  ihm  zu  seiner  Zeit  nur  das  Beispiel  des 
Peiraieus  vorgeschwebt  haben  kann6). 

Wer  erwägt,  welche  w ichlige  Rolle  in  der  philosophischen 
Lehre  des  Hippoda  mos  die  Dreizahl  spielte,  wie  eine  strenge  Drei- 
theilung  aller  Dinge  und  Erscheinungen,  der  Beschäftigungen, 
der  Aemler  und  auch  des  Landes  (in  x"Qa  öijfioata  und 

idtit)  ihm  eigentümlich  war,  der  wird  nicht  überrascht  sein, 
wenn  ein  Nachklang  dieser  Lehre  sogar  auch  in  der  Stadtanlage 
des  Hippodamos  deutlich  wahrgenommen  wird. 

Es  ist  ein  glücklicher  Zufall,  dass  gerade  von  dieser  ersten 
aus  einem  Gusse  hergestellten7)  und  wegen  ihrer  Schönheit  ge- 
feierten sj  Anlage  soviel  erhalten  und  dann  Über  dieselbe  von 
Schriftstellern  Uberliefert  ist,  um  sie  in  ihren  Hauptzügen  auch 
beute  noch  wieder  zu  erkennen. 

Auf  dem  vorliegenden  Plane,  welcher  ursprünglich  im  dop- 
pelten Maassstab  der  englischen  Küstenzeichnung  und  nach  der- 
selben entworfen  wurde,  ist  einmal  versucht  worden,  die  ganze 
alle  Stadt,  nicht  bloss  die  öffentlichen  Anlagen  auf  Grund  der 
vorhandenen  Elemente  wieder  aufzubauen.  Und  ohne  alle  hier 
in  Rechnung  kommenden  Factoren  ausdrücklich  zu  nennen,  will 

I* 
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ich  mich  nur  darauf  beschranken ,  den  vorliegenden  Versuch 
mit  einigen  erläuternden  Bemerkungen  einzuführen. 

Die  altische  Ebene,  an  drei  Seiten  durch  Gebirge  abge- 
schlossen, ist  nur  im  Westen,  dem  Meere  zu  offen  und  ohne  Wei- 
teres zugänglich.  Hier  ward  in  früher  Zeit  eine  felsige  zwei- 
gipflige Insel,  die  Peiraiische  d.  i.  die  Jenseitige9)  durch  Alluvium 
mit  dem  Festlande  verbunden  und  indem  ihre  äussere  niedrigere 
Erhebung,  die^/xr*}10)  sich  breit  und  blattartig  im  Meere  hin- 
lagert, bildet  und  schützt  sie  zugleich  ein  grösseres  (Peiraieus  in 
engerem  Sinne)  und  ein  kleineres  Seebecken  (Zea),  zu  welchem 
als  drittes  eine  nicht  geräumige,  aber  sehr  sichere  halbrunde 
Bucht  an  der  Aussenseite  der  anderen  Erhebung,  der  Movrvxia, 
hinzukommt.  Dies  sind  die  drei  nalürlichen  Häfen,  die  Xiiiereg 
Tqeig  avroipvelg  nach  des  Thukydides  Ausdruck  (193),  welche 
die  Athener  nach  den  Perserkriegen  auf  des  Themistokles  Rath 
statt  der  offenen  Rhede  von  Phaleron,  ihres  früheren  Hafens,  zu 
benutzen  anfingen.  Der  Peiraieus,  welcher  schon  eine  Vergan- 
genheit hatte,  die  bis  zu  den  Phoinikern  zurückreicht  und  später 
Doch  in  einzelnen  Sagen,  Gottheiten  und  Festen  sich  widerspie- 
gelte11),  trat  doch  erst  damals  in  die  griechische  Geschichte 
ein.  Noch  Themistokles  liess  den  ganzen  Hafencomplex,  der  bald 
nur  Peiraieus,  bald  —  aber  seltener  —  nur  Mun  venia  genannt 
wird12),  —  mit  einer  Mauer  umgeben,  deren  Gesammtlänge 
CO  Stadien  —  anderthalb  deutsche  Meilen  —  betrug  und  deren 
Spuren  fast  noch  überall  in  einer  Breite  von  3,00—3,50  M.  zu 
verfolgen  sind  ,:i) ;  dieser  Mauerring  wird  dann  durch  zwei  eine 
Meile  lange  Mauerschenkel,  tu  ucr/.Qa  rtixrh  m'1  ^en  Umfassungs- 
mauern Athens  verbunden,  dessen  Geschicke  auch  von  nun  an 
so  eng  mit  denen  der  Hafenstadt  verknüpft  sind,  dass  ein  späterer 
Schriftsteller  die  Stadt  selber  als  einen  Anhang  des  Peiraieus  be- 
zeichnen konnte  14) .  Wie  der  Abschluss  der  Befestigungen. nämlich 
der  südliche  Mauerschenkel so  ist  sicherlich  auch  die  innere 
Gestaltung  des  Peiraieus  ein  Werk  Perikleischer  Zeit. 

Die  Sladt  nach  Wechsel  vollen  Schicksalen  in  makedonischer 
Zeit ,0)  immer  wieder  emporblühend  erscheint  erst  nach  der  Zer- 
störung durch  Sulla  im  Jahre  86  völlig  gesunken,  ein  unbedeu- 
tender Flecken ,  über  den  Strabon  und  Pausanias  mit  wenigen 
Worten  hinweggehen17).  Auch  ist  der  Peiraieus  erst  mit  seinem 
erneuelen  Aufschwung  in  moderner  Zeit  und  den  daran  sich  an- 
schliessenden Funden  dem  antiquarischen  Interesse  nahe  gerückt 
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worden :  die  Seeurkunden  zeigten  die  Stelle  und  den  Reiehlhum 
des  athenischen  Arsenals ,s),  die  Kriegshäfen  Munychia,  Zea  und 
Kantharos  gelang  es  sicher  zu  bestimmen  ,9j  ;  auf  dem  Rücken 
zwischen  Zea  und  Kantharos  sind  bedeutende  Reste  sichtbar  ge- 
worden20), zahlreiche  Fundamente  und  einzelne  Denkmaler  för- 
dert die  rege  Bauthäligkeit  des  aufblühenden  Ortes  fast  ununter- 
brochen an  das  Licht.  Und  so  scheint  es  an  der  Zeit  zu  sein,  sich 
mit  der  inneren  Anordnung  der  Hafenstadt  näher  zu  beschäftigen, 
welche  nach  dem  im  Anfang  Bemerkten  ein  besonderes  Interesse 
beanspruchen  darf. 

Ich  gehe  für  dieselbe  von  der  Nordwestbuchl  des  eigent- 
lichen Peiraieushafens  und  von  der  Landzunge  ßetioneia21)  aus, 
wo  auch  der  äussere  Abschluss  der  Befestigungen  bis  jetzt  ge- 
rade am  unsichersten  war,  und  wo  die  englische  Aufnahme  in 
den  Monumenten  am  wenigsten  genau  ist  (s.  Taf.  VI.). 

Hier  in  einer  von  Natur  abgeschlossenen  Thalsohle,  welche 
etwa  90  Schritt  breit  und  360  Schritt  laug  ist,  fand  sich  vor  we- 
nigen Jahren  eine  Reihe  von  Altären  und  Basen  z.  Th.  mit  Wid- 
mungen an  [Zeus]  Soter,  Hermes,  einen  phoinikischen  Gott 
Sochen22),  also  ein  allgemeiner,  gleichsam  confessionsloser  Cull- 
ort,  wie  er  in  einer  verkehrsreichen  Hafenstadt  nicht  wohl  fehlen 
konnte23).  Aber  ein  solcher  dürfte  kaum  ausserhalb  des 
Mauerringes  sich  befunden  haben.  Dies  w  ar  jedoch  der  Fall,  so 
lange  man  die  Östlich  von  ihm  liegende  Mauer  für  die  Abschluss- 
inauer  des  Peiraieus  an  dieser  Seile  hielt;  die  westliche  Mauer 
galt  für  eine  Quermauer  ohne  Bedeutung,  da  sie  am  Meere  zu 
enden  und  mit  der  Mauer  der  Eclioneia  ohne  Zusammenhang  zu 
sein  schien24).  Nun  aber  ist  dieser  Zusammenhang  in  völlig 
sicheren  Mauerreslen  ermittelt  worden,  welche  die  kleine  Bucht 
ausserhalb  der  Eetioneia  umziehen  und  damit  ist  die  westliche 
Mauer  (A-N)  als  die  abschliessende  an  dieser  Seite  erwiesen. 
Uebrigens  bemerke  ich,  dass  ja  auch  nur  unter  dieser  Voraus- 
setzung der  Umkreis  des  Peiraieus  den  60  Stadien  des  Thukydides 
entspricht,  (vgl.  Anm.  13). 

Und  die  östliche,  nun  innerhalb  der  Befestigung  befind- 
liche Mauer  (B)  ?  Sic  als  Abschlussmauer  aufzufassen,  hätte 
schon  der  Umstand  verhindern  müssen,  dass  die  unerlässlichen 
Thürine  an  ihrer  Aussenseite  durchgehends  fehlen;  aber  sie  zeigt 
auch  ausserdem  Eigenthümlichkeilen,  w  elche  sie  von  allen  übrigen 
Befesligungsmauern  des  Peiraieus    wesentlich  unterscheiden. 
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Einsetzend  bei  einein  gewaltigen  Hundlliurin  am  Kophos  limen 
zieht  sich  die  Mauer  in  wechselnder  Breite  (3,00 — i,20  M.j  in 
westlicher  Richtung  einen  Hügelrücken  hinauf  und  endet  nach 
etwa  230  Meiern  bei  einem  kleineren  Kundlhurm;  die  Steine  zu 
dieser  Mauer  sind  gleich  nördlich  vor  ihr  gebrochen  worden  und 
dadurch  ist  ein  regelmässiger  breiter  und  tiefer  Graben  herge- 
stellt (G).  Auf  der  verhüllt) issmassig  kurzen  Slreeke  Huden  sich 
nicht  weniger  als  drei  Pforten,  und  der  Rundthurm  (lankirl  mit 
einem  entsprechenden  ihm  gegenüber  liegeuden  Thurme  einen 
vierten  Eingang.  Von  diesem  zweiten  Thurm  aus  folgt  die  Mauer 
in  südlicher  Richtung  einem  immer  abschüssiger  werdenden 
Felsengrate  etwa  300  Meter  weil,  wendet  dann  in  rechtem  Winkel 
um  und  setzt  mit  einem  breiten,  etwa  30  M.  langen  Mauerslrange 
sich  einem  Thurme  der  Umfassungsmauer  im  innersten  Winkel 
der  kleinen  Bucht  an.  Endlich  aber  zeigt  diese  Anlage,  welche 
augenscheinlich  dem  ursprünglichen  System  als  ein  Fremdes  ein- 
gefügt wurde,  in  ihren  zum  Theil  erhaltenen  Rundtliürmen  in 
der  Fügung  der  Quadern  eine  Bauweise,  welche  von  allen  übrigen 
Mauerreslen  desPeiraieus  durchaus  verschieden  ist  (siehe  Taf.  V). 

Ich  stehe  nicht  an,  in  dieser  Mauer  [B]  »die  neue  innere 
Mauer«  to  tvrbg  rb  maivov  reix*^  auf  der  Landzunge  Eelioneia 
zu  erkennen,  welche  nach  des  Thukydides  Zcugniss  die  Vier- 
hundert im  Jahre  411  mit  grossester  Energie  bauen  liessen,  um 
auf  der  Landzunge  mit  Wenigen  eingeschlossen  Einfahrt  und 
Ausfahrt  zu  beherrschen  2h).  Der  ausführlichen  Beschreibung  des 
Thukydides  entspricht  diese  Mauer  in  allen  Linzel  heilen  (s.  die 
Ad  in.).  Die  Vierhunderl  begnügen  sich  aber  nicht  mit  dieser 
Befestigung,  —  und  hier  beginnt  die  topographische  Wichligkeil 
und  Wirksamkeit  der  wieder  erkannten  Mauer  — ,  sondern  sie 
mauern  ein  Stück  der  unmittelbar  daran  stossenden  »langen 
Halle «  ab  und  häufen  dorl  ausschliesslich  alles  vorhandene  und 
gerade  einfahrende  Getreide  auf26).  Und  die  Fundamente  eines 
solchen  ausgedehnten  Baues  habe  ich  um  jene  nördlichste  Bucht 
des  Peiraieus  herum ,  die  man  sich  bald  ausserhalb,  bald  inner- 
halb der  ursprünglichen  Befestigung  dachte  und  sehr  verschieden 
benannte,  in  einer  Länge  von  mehreren  hundert  Schritten  ge- 
funden. Die  na/.Qa  otoct,  die  lange  Halle  ist  sicherlich  identisch 
mit  der  von  Perikles  erbaue ten  Getreidehalle,  der  ethf  lto.hoIk;11)  ; 
so  war  gew  iss  diese  stille  Hafenbucht,  ein  wahrer  *w(pb£  Xififjv**) 
ausschliesslich  zur  Getreideeinfuhr  bestimmt  —  was  die  Hand- 
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lungsweise  der  Vierhundert  noch  weit  verständlicher  macht :  und 
wer  die  besonderen  Gesetze  über  Getreideeinfuhr  in  Attika2!')  er- 
wägt, dem  wird  die  Anlage  eines  besonderen  Hafenbeckens  dafür 
nur  noch  passender  und  einleuchtender  erscheinen.  Dass  die 
Halle  einzig  zur  Ablagerung  des  Getreides  bestimmt  war,  scheint 
mir  klar  aus  dem  Scholion  zu  Aristophanes  (vgl.  Anm.  27)  her- 
vorzugehen. 

So  bleibt  für  den  allgemeinen  Handelshafen,  den  Peiraieus 
im  engeren  Sinne  die  mittlere,  zwichen  dem  y.wfpbg  hpq v  und 
dem  Kantharos  gelegene  Bucht  übrig,  deren  nördlicher  und  süd- 
licher Grenzpunkl  durch  den  Fund  der  zwei  Steine  tcoq&i.ieuov  oq- 
Liov  ÖQog  (s.  Anm.  7  Plan  OP)  bezeichnet  wird.  Die  Markt- 
schiffe —  denn  so  ist  doch  wohl  7tOQ&(i€la  zu  verstehen  — 
welche  ungehindert  ab-  und  zufahren  mussten,  waren  damit 
sehr  passend  an  den  beiden  äussersten  Enden  des  Handelshafens 
stationirt.  Der  Fortgang  der  Untersuchung  wird  diese  ganze  An- 
ordnung bestätigen. 

Nachdem  in  der  /laxier  üToa  ein  fesler  Ausgangs-  und  An- 
haltspunkt gewonnen,  ordnen  sich  die  übrigen  Hauplzügc  mit 
Leichtigkeit. 

Wir  werden  zunächst  folgern  dürfen,  dass  die  übrigen  vier 
Hallen  im  Peiraieus  —  denn  fünf  nennt  ein  sehr  zuverlässiges 
Scholion  zu  Aristophanes  Fried.  144  (vgl.  Anm.  37)  offenbar  als 
in  einer  ununterbrochenen  Folge  neben  einander  befindlich  — , 
dass  diese  übrigen  vier  Hallen,  sage  ich,  sich  der  »langen 
Halle«  anschlössen  und  so  die  eigentliche  Peiraieusbucht  um- 
kränzten, und  diese  Folgerung  werden  wir  ebenfalls  bestätigt 
finden.  Dann  diente  die  »lange  Halle«  den  »am  Meere«  woh- 
nenden als  Marktplatz,  wie  Pausanias  1  1 ,  3]  bemerkt,  der  zu- 
gleich hinzufügt,  dass  für  die  Entfernteren  ein  anderer  Markt- 
platz, ohne  Zweifel  »der  Hippodatniscbe«,  denn  er  war  der  einzige 
»Markt«30),  vorhanden  sei.  Diese  Angabe,  auffällig  und  mit  dem 
Terrain  unvereinbar,  so  lange  man  sich  die  fiaxya  azoa  am 
östlichen  Ufer  des  Peiraieus  dachte,  gewinnt  nun  Bedeutung: 
in  der  Thal  ist  der  Hippodamische  Markt  in  den  Sattel  des  Isth- 
mus uuterhalb  der  Munychia,  den  einzigen  geeigneten  Platz, 
gelegt,  weit  genug  von  der  fiaxga  aioa  entfernt  und  befindet 
sich  zugleich  in  einem  wirklichen  to.iog  evowaytoyog,  wie 
Aristoteles  (polit.  VII  2)  ihn  für  einen  Marktplatz  verlangt31). 
Srino  Form  giebt  der  Vergleich  erhaltener  Märkte12}:  seine  Bich- 
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tung  wie  die  der  von  ihm  ausgehenden  Wege  bestimmt  sich  — 
wenn  man  bedenkt,  dass  man  es  hier  mit  einer  systematischen 
geradlinigen  Anlage  zu  ibun  hat  —  nach  mannigfachen  Funda- 
menten im  südwestlichen  Theil  des  Isthmus  und  besonders  nach 
erhaltenen  Strassenrichtungen  auf  der  Akte  (s.  Plan ,  wo  die- 
selben nach  der  englischen  Seekarte  gegeben  sind)  deren  Ver- 
längerung übrigens  —  eine  Gewähr  für  die  systematische  Regel- 
mässigkeit der  Anlage  —  mit  der  Skenenlinie  des  in  seinen  Um- 
rissen erkennbaren  Theaters  parallel  zu  gehen  scheint.  Die  Lage 
des  Marktes  an  dieser  Stelle  ist  aus  mehreren  inneren  und 
äusseren  Gründen  —  im  Zusammenhange  gedacht  —  durchaus 
wahrscheinlich.  Hier  ist  der  Mittelpunkt  der  ganzen  Anlage ; 
dann  wird  Nähe  des  Thealers  nach  Analogie  anderer  griechischer 
Städte,  deren  Trümmer  Zeugniss  geben,  gewünscht33):  denn 
gleich  vom  Markte  strömt  die  Menge  zu  Volksversammlungen  in 
das  Theater,  und  solche  fanden  auch  regelmässig  im  Thealer  an 
der  Munychia  slalt31  .  Endlich  aber  gewinnt  erst  so  eine  Ge- 
schichlsepisode  Deutlichkeit  und  Farbe,  bei  welcher  der  Hippo- 
damische  Markt  erwähnt  wird*6}.  Nachdem  Tbrasybulos  von 
Phyle  in  den  Peiraieus  gekommen  ist  und  bei  seiner  geringen 
Mannschaft  gezwungen  ist,  sich  auf  Munychia  (d.  h.  den  ganzen 
Hügel,  nicht  blos  die  Kuppe,  welche  damals  noch  kein  Gaslell 
trugs.  Anm.  13)  zu  beschränken,  kommen  die  dreissig  Tyrannen 
mit  ihrem  Heere  auf  dem  Fahrwege  von  Athen  her  in  den  Pei- 
raieus und  ordnen  sich  auf  dem  Hippodamischen  Markt.  Dann 
wählen  sie  von  den  Strassen,  welche  von  hier  auf  den  Munychia- 
hügel  führen  —  denn  nur  so  können  Xenophons  Worte  verstan- 
den werden,  —  weder  die  über  das  Theater  führende,  noch  die 
nördlichere:  denn  sie  sind  sehr  steil,  und  die  Terrain  vortheile 
für  den  höher  stehenden  Thrasybul,  durch  die  er  nachher  ohnehin 
siegl,  würden  noch  grösser  gewesen  sein ;  —  sondern  die  Dreissig 
wählen  den  am  wenigsten  steilen  südlichen  Weg,  welcher  gerade 
auf  den  Tempel  der  Munychischen  Artemis  und  das  Bendideion 
zu  leitete,  welche  beide  auf  dem  südlichen  Abfalle  des  Hügels 
gedacht  werden  müssen30).  Die  Erzählung  Xenophons  zeigt 
zugleich,  dass  die  Hauptsirassen  —  ai  oöot  ai  nkareiai  —  we- 
nigstens 100  Fuss  breit  waren  (s.  Anm.  13  u.  35). 

Vom  Markte  führen  weiter  Strassen  den  Isthmus  hinunter 
zur  Akte;  die  äusseren  Anhaltspunkte  für  ihre  Richtung  wurden 
schon  genannt.   Die  Wahrscheinlichkeit  der  auf  dem  Plane  ge- 
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zeichneten,  sowie  der  ganzen  Anlage  findet  aber  eine  vollkommen 
sichere  Stütze  in  einem  schon  oben  erwähnten  Grenzstein,  wel- 
cher noch  heule  an  seiner  ursprünglichen  Stelle  steht,  und  dessen 
Inschrift  nach  ihren  Buchstaben  sehr  wohl  aus  der  Zeit  des  Hip- 
podamos  stammen  kann;  sie  lautet  G.  1.  Alt.  I  549 

-Ml'Ok,  , 

KAIHOAO 

HOPO* 

d.  i.  ift;ioQi'\ov]  xai  oöov  oQog  Grenze  des  Handelshafens  und 
der  Strasse  (s.  Plan). 

liier  also  war  vom  Meere  aus  gerechnet  die  Grenze  für  das 
Kmporion,  den  Frei-  und  Handelshafen  mit  seinen  Ländeplätzen 
und  Magazinen,  von  hier  an  müssen  sich  am  Meere  die  fünf  Hallen 
hingezogen  haben,  welche  das  Scholion  zum  Aristophanes37)  er- 
wähnt, als  deren  äussersle  auf  der  a  n deren  Seile  wir  schon  die 
ftaxQct  oroa  kennen  gelernt  haben ,  und  welche  wohl  sämmtlich 
wie  jene  »lange  Halle«  je  zum  Löschen  ganz  bestimmter  Waaren 
dienten.  So  giebt  auch  hier  die  innerste  und  mittlere  Bucht  des 
Peiraieus  —  noch  ausserdem  durch  die  zwei  Horossteine  (s.  S.  7  u. 
Anm.  7)  beiderseits  bestimmt  begrenzt  — ,  als  den  Handels- 
hafen sich  zu  erkennen.  Die  Hallen  waren  von  der  Mauthlinie 
umzogen,  —  und  eben  auch  ihren  Beginn  und  ihre  Richtung  be- 
stimmt der  Grenzstein  — ,  welche  alle  definitiv  eingeführten 
Waaren  zu  überschreiten  hatten.  In  den  Strassen  unmittelbar 
hinter  der  Mauthlinie  sind  wohl  die  Herbergen  für  Schiffer  und 
fremde  Kaufleule  zu  suchen,  welche  Xenophon  erwähnt,  und 
deren  Vermehrung  er  anräth3*).  Die  Zollhäuser  muss  man  sich 
aber  innen,  innerhalb  der  Mauthlinie  denken  und  vielleicht  auch 
das  Deigma,  die  Fonds-  und  Waarenbörse,  welche  inmitten  der 
grossen  Enlrepöthallcn  sehr  passend  gelegen  hätte39). 

Wo  der  Grenzslein  den  geräuschvollen  Handelshafen  im  Sü- 
den abschliesst,  da  ist  durch  frühere  und  neuere  Funde  die  Rich- 
tung einer  breiten  Querstrasse  erkennbar  geworden,  welche  mit 
öffentlichen,  besonders  heiligen  Bauten  geschmückt  die  Kriegs- 
häfen Kantharos  und  Zea  an  der  schmälsten  StHle  verband. 
Unten  am  Meere  über  dem  Kantharos  stand  das  neue  grosse  Ar- 
senal, welches  der  Architekl  Philon  um  die  H2.  Olympiade  er- 
bauele40),  bestimmt  die  Ausrüstung  von  etwa  400  Kriegsschiffen 
zu  bergen.   Oben  aber  auf  der  Kuppe,  von  wo  aus  man  die  bei- 
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den  Kriegshäfen  Zea  und  Kantharos  gleichmässig  Uberschauet, 
stand  ein  dorischer  Tempel  aus  pentelischera  Stein,  der  Tempel 
der  Aphrodite  Euploia,  welchen  Konon  nach  seinem  Seesiege  bei 
Knidos  erbauete41):  in  ihrer  Nahe  hatte  auch  die  syrische  Aphro- 
dite ihre  Cultstätte42).  Gegen  Zea  hin  aber  zeigen  ausgedehnte 
Trümmer  und  Inschriftenfunde  die  Statte  des  Peiraiensischen 
Metroon43).  unmittelbar  neben  demselben  liegen  die  Fundamente 
der  grossen  Kirche  (s.  oben  Anm.  35)  und  nahe  dem  Aphrodite- 
tempel ist  jenes  merkwürdige  Bruchstück  eines  Bibliothekinven- 
tares  gefunden  worden,  das  sicherlich  auch  einem  öffentlichen 
Gebäude  dieser  Gegend  entstammt44). 

Nun  erst  versteht  man  die  Beschreibung  des  Peiraieus  in 
jenem  Scholion  zum  Aristophanes  (Anm.  36) :  erst  komme  der 
Kantharos,  dann  das  Aphrodision  —  so  also  hiess  die  ganze  breite 
Prachtstrasse  nach  ihrem  Hauptgebäude  — ,  dann  um  den  [Han- 
dels- |  Hafen  herum  die  fünf  Hallen.  Und  wer  erkennt  hier  nicht 
den  Nachklang  der  theoretischen  Lehre  des  Hippodamos,  welcher 
das  öyiwoioy,  Uqov  und  f'Öiov  so  streng  von  einander  sonderte? 
—  Gross  war  die  Zahl  derlleiligthümer,  welche  sich  in  diesem  an- 
tiken Welthafen 4*)  häuften;  zahlreiche  Namen  sind  überliefert «), 
doch  gelingt  es  nicht  bei  vielen,  ihre  Stätten  mit  Wahrscheinlich- 
keit zu  bezeichnen.  Nur  ist  vielleicht  hier  —  und  auch  sonst  — 
als  ein  durchschlagender  Gesichtspunkt  zu  benützen,  dass  allem 
Anscheine  nach  Heiligthümer  verwandter  Gottheiten  auch  örtlich 
einander  nahe  gerückt  waren 47) . 

Der  bedeutendste  Tempel  im  Peiraieus  war  unstreitig  der- 
jenige des  Zeus  Soler  und  der  Athena  Soteira,  welchen  ich  in  den 
Norden  der  Stadt,  dem  Hauplthore  gegenüber  setze,  weil  er  in 
späterer  Zeit  der  Mittelpunkt  der  kleinen  Ansiedelung  blieb,  auf 
welche  die  Peiraieusstadt  reducirt  war48).  Nun  kehren  aber  auch 
auf  diesem  Gebiete  gewisse  Erscheinungen  unter  gleichen  Be- 
dingungen stets  wieder :  und  wie  in  neuerer  Zeit  die  Peiraieus- 
stadt wiederum  etwa  an  jener  Stelle  begonnen  hat,  so  ist  wahr- 
scheinlich, dass  auch  im  Allerthum  die  letzten  Wohnungen  an 
diesem  Punkte  sich  befanden,  weil  er  der  Stadt  Athen  am  näch- 
sten ist. 

Auf  die  Tempel  führlen  die  Strassen  in  schräger  Bichlung, 
so  dass  man  von  ihnen  aus  eine  Front  und  eine  Seite  der  heiligen 
Bauten  zugleich  erblickte:  ein  malerischer  Eindruck,  an  welchem 
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die  Griechen  —  nach  Leake's  treffender  Beobachtung  S.  378  — 
einen  besonderen  Gefallen  gehabt  zu  haben  scheinen. 

Nun  begreift  man  auch,  weshalb  der  Peiraieus  zu  dem  Rufe 
besonderer  Schönheit  kam;  musste  sie  doch  sogleich  den  Einfah- 
renden Uberraschen,  der  Ul>er  den»  Arsenale  und  den  Hallen  hart 
am  Meere,  die  siiulenreichen  Tempel  sich  erheben  sah,  dann  die 
regelmässigen  breiten  Sirassen  den  Burghügel  hinansteigen  und 
auf  ihm  das  Caslell  von  Munychia,  »die  Bekrönung  der  Arte- 
mis •  «). 

Endlich  waren  in  der  Anlage  des  Hippodamos  auch  die 
Leuchtfeuer  nicht  vergessen,  welche  bei  Nacht  den  Eingang  in 
den  Hafen  bezeichneten  :  denn  auf  Leuchtsäulen  wird  man  die 
Trommeln  je  einer  grossen  Säule  beziehen  müssen,  welche  ausser- 
halb des  Hafens  am  nördlichen  und  südlichen  Ufer  und  unmitlel- 
bar  am  Meeresrande  sich  befinden  (s.  Plan) ;  die  südliche  der- 
selben auf  der  Akte  ist  wenigstens  zehn  Meter  hoch  gewesen.  In 
der  Nähe  beider  Säulen  sind  zahlreiche  Gräber,  in  welchen  man 
verunglückte  Schiffer  beigesetzt  haben  mag50). 

So  bauet  sich  denn  der  Peiraieus  aus  den  vorhandenen  Ele- 
menten allmälich  wieder  auf,  dem  Ideal  uicht  unähnlich,  das 
wir  von  einer  griechischen  Stadt  uns  zu  bilden  gewohnt  sind. 
Doch  darf  gerade  dieser  Umstand  nicht  gegen  eine  Reconstruction 
einnehmen ,  welche  die  Gewähr  ihrer  Wahrscheinlichkeit  darin 
sucht,  dass  unter  ihrer  Annahme  alle  Einzelheiten  eine  befriedi- 
gende Lösung  oder  Stelle  erhalten.  Auch  wird  der  Peiraieus  als 
die  erste  kunstmässige  Stadtanlage  noch  besonders  regelmässig 
gewesen  sein.  Doch  ist  für  das  so  viel  spätere  Alexandreia  noch 
ein  gleiches  Schema  zu  erkennen51);  und  auch  für  Smyrna, 
das  ein  späterer  Schriftsteller  einem  natürlichen  Organismus  ver- 
gleicht, wo  alle  Theile  sich  dem  Ganzen  fügen52).  Ueberhaupt 
sind  es  immer  gerade  antike  Seestädte,  deren  Schönheit  und 
Regelmässigkeit  gepriesen  werden  :  und  wie  die  Natur  an  diesen 
Küsten  in  liafenbildungen  ihr  Höchstes  erreicht  hat,  so  scheint  es 
als  habe,  ihr  nacheifernd,  auch  die  Kunst  gerade  in  der  Anlage 
und  der  Ausschmückung  der  Hafenstädte  sich  immer  am  lebhaf- 
testen und  gleichsam  am  willigsten  bethäligt51) . 
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Anmerkungen. 


1)  (Zu  S.  1.)  Leo  von  K I  e  n  z  e ,  aphoristische  Bemerkungen  auf  ein*>r 
Reise  nach  Griechenland,  S.  410. 

2)  (Zu  S.  2.)  Aristoteles,  polit.  Vif.  10,4:  rt  di  iwv  iditor  oix^oztav 
diu&eatg  rdiatv  piv  VO(t(Qnm  x«t  /(»»;öiM(ur<\»«  7tQOf  itt*  itXXng  7iQ«$eis- 
«v  BVJOfiOf  l,  x«i  xata  jbv  vtuntQOt'  xai  rbv  ' Ixnodäpttor  igbno»',  rrpö»- 
di  ritf  noXtpix<  s  Korfc./.iics  Tovvatrgiov  mg  rl/of  x«ier  rbv  rtQxalov 
TQÖTtny  dvoi$odog  yitQ  lxiiyrt  joig  frvtxolg  xai  dttGt&QtvnjXOi  roig  inm- 
&tfAv>otc. 

3)  (Zu  S  2.)  Dikaiarehos  im  ßiog  EXXadog-  ij  di  nöXig  $gg«t  näaa 
ovx  fvvdoog,  xaxiog  lQQVftoiouttfji(yrt  dut  ny?  ttQgaiOttfta.  A%  itit'  TioXXai 
itov  olxtmv  B&ttXttf,  bXiyat  di  xQTjotftat.  !JniOTt;&eh;  d1  av  i£ai<pvr;g  rrfb 
nhf  £tVo*»'  &eu>Qovfiivt],  ei  avjr;  iauv  i;  nQoaayoQivoptvr;  tmy  XfrqwulmP 
nbXig  fjktt  ov  noXv  di  nioitvoettv  faß  ttg. 

4)  (Zu  S.  3  )  C.  Fr.  Hermann,  dispulatio  de  Hippodamo  Milesio  ad 
Arislotelis  polit.  II,  5.  Marburg  1841.  4.  p.  18  sqq.;  vgl.  jetzt  C.  Wach»- 
muth,  Die  Stadt  Athen,  1,  S.  560. 

5)  (Zu  S.  8.)  Man  muss  sich  übrigens  dabei  vor  dem  Irrthum  hüten, 
als  ob  es  sich  da  überall  um  ganz  neue  Anlagen  handele  ,  dann  hätte  be- 
sonders Kleinasien,  das  mit  Diadochenslädten  völlig  bedeckt  war,  vorher 
recht  städtearm  gewesen  sein  müssen,  wahrend  wir  doch  wissen,  dass  es 
von  Alters  her  reich  bevölkert  war.  Die  Gründungen  der  Diadochenzeit 
haben  vorwiegend  in  kunstmassiger  Ausbildung  alter  vorhandener  Städte 
bestanden  und  auch  wohl  darin,  dass  alten  Städten  neue  Stadltheile  hinzu- 
gefugt wurden  (wie  Apamea  kibotos),  welche  allmälich  die  älteren  an  Be- 
deutung überholten  und  so  die  eigentlichen  Centren  wurden. 

Dies  Verfahren  ging  von  einer  sehr  richtigen  Erkenntnis*  aus:  die 
Fähigkeit  passende  Stellen  für  Städteanlagen  auszuwählen  scheint  dem 
Kindbcitsalter  der  Griechen  —  und  der  Menschen  überhaupt  —  in  einem 
ungleich  höheren  Grade  eigen  zu  sein,  als  allen  späteren  Entwickelungs- 
stadien. 

6)  (Zu  S.  3.)  Aristophanes,  Vögel,  V.  1004  ff.: 

oQ&tp  fjeiQrtaM  xavbvi  TfQoatt&eis,  IV« 
b  xvxXng  yivrjxai  aot  iFTQaymvog,  xav  ftinm 
ayoqa,  fpioovcat  d'  ioaw  eig  avitjy  bdoi 
uQ&ai  7t(}bf  avib  ib  fxioov,  maneQ  daatiQog 
avtov  xvxXotEQovg  bring,  bqOftt  navi«x'i 
axttvBg  anoXapTimaiv. 
Ueber  Hippodamos'  Thötigkeit  Aristot.  polit.  II,  8.  Bekk  Anekd.  p.  266. 

7)  (Zu  S.  3.)  Abgesehen  von  den  schriftlichen  Zeugnissen  hierfür 
(s.  Anm.  4  und  6)  sprechen  besonders  beredt  die  drei  im  I'eiraieus  gefun- 
denen Grenzsteine  C  I.  Alt.  I  519 — 521  {noq&^timv  oquov  oQog  und  ooog 
ipnoQtav  xai  bdov  s.  auch  unten  Text  S.  7  u.  9) ,  welche  in  Habitus  und 
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Schrift  vollkommen  uniform  sind  und  aus  derselben  Zeit  (vor  Ol.  84,  4) 
stammen.  Etwas  später  scheinen  die  beiden  Steine  zu  sein,  in  deren  einem 
die  romtv  neotttüv  sicher  vorkommt  (C.  I.  AU.  1  n.  517);  ich  glaubte 
dieselben  seiner  Zeit  (Hermes  VII  486)  als  Grenzsteine  auflassen  zu  dürfen, 
welche  die  Bezirke  von  Trittyen  bezeichneten,  doch  wäre  dann  die  Fassung 
{Kkevatytaty  totriiw  ieXevt(t,  Jhoatioy  dt  tgttiv*  uixeua)  eine  ganz  unge- 
wöhnliche, und  ich  schliesse  mich  daher  der  im  C.  I.  Alt.  a.  a.  0.  ge- 
äusserten Ansicht  an,  dass  die  betr.  Steine  aus  den  Schiffshäusern  stammen 
und  den  Standort  der  Schiffe  der  einzelnen  Trittyen  gegen  einander  ab- 
grenzten, vgl.  Demoslhen.  ntoi  avuuoo.  4  84. 

8)  (ZuS.  3.)  Arrians  K piktet  III.  24:  IV  %  noil  tbv  Ihi^atü 
tot>  xaXoy,  dies  klingt  an  der  betr.  Stelle  wie  ein  altes  bekanntes  Lob. 

9)  (Zu  S.  4.)  E.  Curtius,  de  porlubus  Athenarum,  diss.,  Hai.  4841. 
S.  7. 

10)  (Zu  S.  4.)  Diese  Benennung  giebt  dem  betr.  Theil  E.  Curtius  im 
erläuternden  Text  zu  den  sieben  Karlen  S.  61  nach  Harpokrotion  axiif 
im&uXttrtidios  rif  fjoiqtt  ty?  Mntxije  \  sie  wird  bestätigt  durch  eine  An- 
gabe des  Diodor  XX  45,  3  (bei  Gelegenheit  der  Belagerung  des  Peiraieus 
durch  Antigonos) ;  xütv  d'  14ynyövov  ozquthouov  ttre t  (ituaupevoi  xai 
xaia  xrtv  axtrjy  (I.  Axrt;y)  vneoßarug  iyxbg  xov  xtixovs  naosdt$ayio 
nXttovs  iwy  ovyftytoytZofAiytoy.  Es  kann  da  nach  dem  Zusammenhange 
kein  anderer  Theil  gemeint  sein.  Neuerdings  ist  der  Name  auch  in  einer 
im  Peiraieus  gefundenen  Inschrift  erschienen  {'Eqptjf*.  aQxaioX.  Aü^vm 
4878  No.  414,  vgl.  auch  unten  Anm.  40),  Z.  44  xeptiy  x«i  xoptaai  i$  Xxxrts 
die  Steine  zu  einem  Bau.  S.  jetzt  auch  C.  W  a  c  h  s  m  u  t  h ,  die  Stadt  Athen, 
S.  347. 

11)  (ZuS.  4.)  S.  E.  Curtius  de  portubus  Athenarum  S.  19  ff.  und 
B.  Graser  im  Philologus  1872,  S.  6  fl*.  S.  jetzt  Wachsmuth,  S.  439.  445. 

12)  (Zu  S.  4.)  S.  darüber  Ulrichs,  Reisen  und  Forschungen  in 
Griechenland  II,  S.  4  69  und  476. 

13)  (Zu  S.  4.)  Die  Hauplstelle  über  den  ersten  Mauerbau  des  Peiraieus 
steht  bei  Thukydides  I,  93:  xai  yxod6[Ar(aay  xji  ixeiyov  yyiafit]  (des 
Themistokles)  xb  nax°^  toi'  xti'xovc  bneo  vvy  ixt  dt}X6y  iaxi  neqi  xby 
IhiQKitc  dvo  yitq  itua^ai  iyayjiai  aXXijXati  xov*  Xi&ovc  lnrtyoy.  tyxbg 
dt  ovie  j?ttA<£  ovis  nijXbs  rty,  aXXa  svyMxodop^utyoi  jjeyüXot  Xt&oi  xai  Iv 
touy  iyytöi '(<>(  .  <jil) //no  ;iitbg  aXX^Xovs  xu  t!;a)&ev  xai  fioXvßdta  dedc/utvor 
tb  di  vipo?  riniav  {taXioia  iteXio&r;  ov  dtevoeito  und  über  den  Umfang  II 
4  3,  7  xai  tov  llstqatw       Movvvxi«  l&xovi«  aiadhoy  b  ttnas  ntqißoXoi. 

Dass  die  Befestigung  des  Peiraieus  schon  unter  dem  Archontat  des 
Themistokles  (Ol.  76,  4)  begonnen  worden  sei,  scheint  mir  aus  dem 
Grunde  sehr  wahrscheinlich,  als  ja  gerade  darin  zunächst  die  Wahl  des 
Peiraieus  als  des  Hauplhafens  ihren  Ausdruck  Gnden  musste.  Vgl.  Thukyd.  I, 
93,  3  und  Pausen.  I,  I,  2.  Wie  weit  die  Zerstörung  dieser  Mauern  am  Ende 
des  peloponnesischen  Krieges  sich  erstreckt  habe,  ist  nicht  leicht  auszu- 
machen, die  Alten  verallgemeinern  ja  bekanntlich  gerade  derartige  Ereig- 
nisse mit  Vorliebe.  Leake  (Topogr.  von  Athen  übers,  v.  Baiter  und  Sauppe 
S.  278,  3)  glaubt  aus  Xenoph.  Hellen.  II,  3,  14  schliessen  zu  dürfen,  dass 
die  Zerstörung  der  Peiraiiscben  Mauern  nur  sehr  partiell  durchgeführt  wor- 
den sei  und  giebt  in  Uebcreinstimmung  damit  (S.  293)  an,  dass  er  in  der 
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Nahe  von  Zea  das  er  noch  Manycliin  nennt)  Mauerstücke  gesehen  habe, 
welche  der  Beschreibung  des  Thukydides  vollkommen  entsprochen  hatten. 
Aber  gerade  dergleichen  erinnere  ich  mich  nicht,  irgendwo  gesehen  zu 
haben  (vgl.  unten).  Auch  zeigen  die  Nnchrichten  über  die  Wiederaufricb- 
tong  der  Mauern  durch  Konon  (Ol.  96,  4  bes.  Xenoph.  Hellen.  IV  8,  9  und 
Diodor.  XIV  8.%)  vielmehr,  dass  diese  Arbeit  eine  sehr  bedeutende  und  um- 
fassende gewesen  ist  (vgl.  >yachsmuth  S.  579  f.). 

Aber  immer  bedurften  die  ausgedehnten  Werke  erneueler  Sorge :  einen 
schadhaften  Theil  auszubessern,  wurden  10  Talente  benutzt,  welche  K 
nons  gleichnamiger  Enkel  für  seinen  Vnter  Timotheos  als  Strafgeld  zu 
erlegen  hatte  (Corn.  Nep.  Timoth.  V)  und  gleich  nach  der  Schlacht  von  Chai- 
ronein  hören  wir  von  einer  neuen  umfassenden  Ausbesserung  der  vernach- 
lässigten (Üemosth.  Olynth.  III,  p.  36)  Anlagen,  bei  welcher  Deraosthenes 
an  der  Spitze  seiner  Phyle  als  itixonoiö*  fungirte,  indem  er  zugleich  auf 
eigene  Kosten  zwei  Gräben  um  den  Peiraiens  ziehen  Hess ,  vita  X  orr. 
Demosth.  vgl.  für  das  Ganze  Otfr.  Müller  de  munimentis  Athenarum  eom- 
ment.  I,  14. 

Nicht  sehr  viel  später,  d.  h.  in  die  Zeit  der  glänzenden  Verwaltung  des 
l.ykurgos,  welche  auch  sonst  den  Peiraieus  vielfach  betraf,  scheint  dann  die 
bekannte  grosse  Inschrift  zu  fallen  (C.  I.  Alt.  II  1,  No.  167),  welche  sich 
auf  eine  sehr  gründliche  Ausbesserung  der  offenbar  an  vielen  Stellen  recht 
schadhaften  Mauer  (s.  bes.  Zeile  47)  bezieht. 

Es  folgt  die  unruhige  Zeit  der  Dindochen  (s.  jetzt  Wachsmuth  S.  608  ff.\ 
in  welcher  die  Machthaber  sich  stets  vor  Allem  der  Hafenstadt  versichern, 
welche  sie  mit  geringen  Unterbrechungen  bis  zum  Jahre  219  besetzt  halten 
in  richtiger  Erkenntniss,  dass  sie  damit  zugleich  Athen  in  ihren  Händen 
hielten  (s.  Anm.  44,  vgl.  LeakeS.  188;.  In  dieser  Bpoehe  erst  scheint  nicht 
blos  Munychia  (Wnchsmuth  S.  608,  Anm.  4  nach  Diodor  XX,  45),  sondern 
auch  die  Akte  ein  Castell  erhallen  zu  hnben,  das  den  allgemeinen  Namen 
des  Hafens  und  der  Stadt,  Peiraieus  führte;  denn  im  anderen  Falle  waren 
die  Stellen  (g.  B.  Paus.  I  25,  S;  II  8,  6),  nach  welchen  die  Makedonischen 
Herrscher  von  .Munychia  und  Peiraieus  gesondert  und  nach  einander  Besitz 
ergreifen,  unverständlich. 

Noch  einmal  nach  dem  Abzüge  der  makedonischen  Besatzung  unter 
ihrem  Führer  Diogenes  (vgl.  I).  Kohler,  Hermes  VII  1  IT.)  machen  sich  die 
athenischen  Patrioten  Mikinn  und  Euryklcides  um  die  Ausbesserung  der 
Peiraieusbefcstigungen  verdient,  (C.  I.  Alt.  II  1  n.  379,  380),  doch  scheinen 
damals  die  ftaxo«  tifa  definitiv  aufgegeben  worden  zu  sein  (vgl.  Wachs- 
muth S.  629).  Der  Mauerring  des  Peiraieus  aber  muss  in  vertheidigungs- 
fähigem  Zustande  bis  zu  den  Zeiten  Sulla  s  erhallen  worden  sein,  der  bei 
der  Belagerung  gerade  hier  einen  langen  und  hartnäckigen  Widerstand  fand 
(Appian.  bell.  Mithrid.  cap.  19 1t.).  Wie  barbarisch  er  sich  dafür  rächte 
erzählt  Appian  cap.  41  :  b  ö*i  IvXXac  rbr  /htoatü  iof>  «oieo?  uitXXov  (y*xXt- 
onti«  ol  xttttn'utnQ^  yet&öuevof  nvrt  tifc  nxXoftvxt,?  ovte  twi'  rf  tu 
ovn  nroc  ftXXov  Ttör  «niftiutov. 

Von  jenem  Zeitpunkt  an  (86  v.  Chr.  haben  dnon  die  Mauern  des  Pei- 
raieus zerstört  gelegen :  hie  und  da  haben  im  Laufe  der  Zeit  die  Gewalt  des 
Meeres  und  plündernde  Bewohner,  welche  Quadern  als  willkommene  ferüge 
Bausteine  mit  sich  schleppten,  Lücken  in  den  Zug  gerissen,  aber  im  Grossen 
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Ganzen  ist  —  mit  Ausnahme  der  Landseite  —  der  Gang  der  Konnnischen 
Mauer  noch  so  vollständig  zu  verfolgen,  wie  der  Plan  es  darstellt. 

Es  erscheint  natürlich,  dass  gerade  die  schwächste  Stelle  im  Norden 
zwischen  den  Punkten  N  und  Nj,  eine  Strecke  von  etwa  7  Stadien  ver- 
schwunden ist,  da  dieselbe  nicht  wie  fast  der  ganze  Rest  auf  Felsboden 
fundamentirt  ist.  Wie  bei  allen  griechischen  Mauern  so  ist  auch  hier  das 
Terrain  ausgezeichnet  benutzt  und  jede  brauchbare  Zufälligkeit  der  Felsen 
mit  in  die  Mauer  gezogen  worden.  Von  der  Nordwestecke  N  folgt  die  durch 
viele  Thürme  verstärkte  Mauer  einem  steinigen  Grate  bis  hart  an  das  Meer, 
umziejit  dann  die  aussen  an  der  Eelioneia  gelegene  Bucht  und  endet  auf 
der  Südspitze  dieser  Landzunge  in  einem  runden  Thurm,  welchen  ein 
starker  Strang  mit  einem  viereckigen  Thurme  verbindet;  von  hier  aus 
durchsetzt  die  Mauer  das  Meer,  lässt  nur  ein  schmales  Einfahrtsthor  in  den 
Peiraieus  und  erreicht  die  Akte,  aber  nicht  wie  man  erwarten  könnte,  an 
der  schmälsten  Stelle  am  starken  Rundthurm  des  Vorgebirges  Alkimos 
(Piut.  Themist.  33),  sondern  etwa  Stadion  östlich  von  demselben. 
Höchst  wahrscheinlich  war  diese  Stelle  mit  dem  Rundthurm  in  Verbindung, 
und  so  war  hier  nach  dem  Muster  der  griechischen  Landbefestigungen  ein 
Vorbau  hergestellt,  welcher  die  rechte  Seite  der  Angreifer  beherrschte. 

Vom  Rundlhurme  aus  folgt  die  Mauer  genau  dem  Küstenumriss  der 
Akte  und  endet  an  der  westlichen  Seite  Zeas  wiederum  in  einem  Rund- 
tburm,  mit  dem  ein  viereckiger  in  Verbindung  gesetzt  ist.  Dieser  bildete 
wohl  mit  einem  kleineren  am  östlichen  Ufer  gegenüber  liegenden  Thurme 
die  Eingangspforte  in  den  Hafen  ;  und  so  wird  auch  hier  die  rechte  Seile 
der  Einfahrt  von  einem  dreieckigen  Vorbau  beherrscht.  Wiederum  folgt 
die  Mauerlinie  dem  hier  sehr  steilen  Uferrande  bis  zu  der  etwas  Isolirten 
Höhe  im  Süden  des  Munychiahafens,  wo  früher  starke  Fundamente  sichtbar 
waren.  Hierher  verlegt  Ulrichs  iö  o^vQtinuiov  je  xcti  Sakuaatj  ntQtx'kvaTov, 
wohin  Archelaos  zuletzt  vor  Sulla  floh  (Ulrichs  Reisen  und  Forschungen  II, 
S.  175  nach  Appian  cap.  (0,  vgl.  Wachsmuth  S.  327  und  658);  doch  erregt 
die  Kleinheit  des  vorauszusetzenden  Caslclls  Bedenken,  da  Archelaos  nach 
Appian  auch  noch  den  Rest  seines  eigenen  Heeres  sowie  desjenigen  des 
Dromichaites  bei  sich  hat.  Vielleicht  war  der  Zufluchtsort  die  dann  wohl  an 
der  Landseile  fest  verschanzte  Akte. 

Von  den  Fundamenten  zieht  sich  die  Mauer  hinab  zum  Meer,  wird  mit 
Benutzung  von  Felsenriffen  zu  einem  mächtigen  Molo  und  endet  in  einem 
viereckigen  Thurme ,  der  mit  einem  entsprechenden  gegenüberliegenden 
den  Eingang  in  den  Munychiahafen  vertheidigt.  Dieser  gegenüberliegende 
Thurm  Ist  der  Abschluss  des  anderen  Molo,  welcher  aus  gewaltigen  Steinen 
errichtet  noch  etwa  30  Meter  lang  im  Zusammenhange  erhalten  und  stellen- 
weise bis  9  Meter  breit  ist.  Oestlich  an  diesem  Molo  befindet  sich  ein  vier- 
eckiger Vorbau  (Plan  V),  welcher  etwa  9  Meter  lang  und  nach  Osten  orien- 
tirt  ist,  Säulentrommeln,  deren  Durchmesser  0,64  beträgt,  liegen  nahe  bei 
ihm,  einer  der  Quadern  trägt  Fussspuren  wie  von  einer  Statue.  Auch  B. 
Gräser  (Philologus  4  872,  S.  39)  hat  diesen  Vorbau  bemerkt  und  hält  ihn  für 
Ausfüllung  einer  Riflsenkung;  welchen  Zweck  aber  konnte  es  haben,  eine 
neben  dem  Molo  befindliche  Senkung  auszufüllen  und  noch  dazu  nur 
theilweise  wie  es  wirklich  der  Fall  ist?  ich  vermuthe  vielmehr,  dass  sich 
hier  eine  Cullslälte  der  Munychischen  Artemis  befand,  gewissermaassen 
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eine  Filiale  des  höher  gelegenen  Tempels  (s.  Anin.  36  und  von  dieser  Slatt« 
scheint  mir  sowohl  bei  Lysias  [geg.  Agoratos  §  24  :  o  6k  s/yÖQatof  xai  oi 
iyyvrtral  xaöi^oroir  ini  ihr  jUopov  Movrrxittoty  .  .  -  xai  *mff(ii*mvit£ 
dio  TtXoltt  Movvvxittoty  idtnno  ttvjov  narrt  tqotim  aneX&etr,  also  offenbar 
am  Meer],  als  auch  in  den  alleren  Epbebenurkunden  (c.  Anfang  des  II.  Jahr- 
hunderts) die  Rede  zu  sein  z.  B.  C.  I.  AU.  0  #.  n.  466,  19  neotnlt r<r«»t«v 
di  xai  gif  AJovyvxiay  i&vaay  ijj  &Eq>. 

Die  Mauer  ziehl  von  Munychia  aus  nördlich  bis  zum  Beginn  der  Bucht 
von  Pbaleron,  klimmt  dann  westlich  abbiegend  den  Burgbügel  hinan,  dessen 
höchste  Kuppe  sie  streift  und  folgt  dann  nordwestlich  der  allmälich  ab- 
fallenden Erhebung  bis  in  die  Ebene,  wo  sie  heutigen  Tages  an  dem  von 
zwei  Thürmen  eingerahmten  allen  Hauptthore  ihr  Ende  erreicht. 

Wer  sich  die  Mühe  nimmt,  die  Ummauerung  der  Hafenstadl  nachzu- 
messen, wird  dieselbe  in  erfreulicher  Uebereinstimmung  mit  den  60  Stadien 
des  Thukydides  finden. 

Die  Mauer  läuft  fast  durchgehends  auf  geglätteten  Bahnen,  welche  in  dem 
Felsboden  hergestellt  sind ;  wie  die  meisten  anderen  griechischen  Mauern 
besteht  sie  aus  zwei  stellenweise  durch  Querstränge  verbundenen  Schalen, 
zu  welchen  die  Quadern  im  Peiraieus  selber,  oft  in  unmittelbarer  Nähe  des 
Mauerzuges  gebrochen  sind.  Diese  Quadern  sind  im  Allgemeinen  0,40 
bis  0,50  hoch  und  etwa  4,30  lang,  an  den  Seiten  und  oben  geglättet  und 
mit  Stoss  —  resp.  Lagerfugen  versehen  (vgl.  die  Inschrift  C.  I.  Att.  II  I, 
n.  167,  Z.  40  ff.,  mit  der  ich  im  übrigen  die  Mauer  nicht  recht  zu  vereinen 
weiss),  und  der  Raum  zwischen  beiden  Schalen  ist  mit  Bruchsteinen  oder 
auch  nur  gestampfter  Erde  ausgefüllt  bis  auf  die  Molen,  welche  natürlich 
ganz  massiv  sind.  Die  Breite  der  Mauer  schwankt  zwischen  3.00  und  3,50 
Meier;  sie  ist  aber  fast  überall  breit  genug,  um  Raum  für  zwei  sich  begeg- 
nende anlike  Wagen  zu  lassen  (Thnkyd.  I  93  so  breil  blieb  die  Mauer  eben 
immer  yvy  tti  d^Xoy  tau),  deren  äussere  Spurweite  nach  meinen  Erfah- 
rungen 4,60  M.  beträgt.  Die  Mauer  ist  an  den  besterhaltenen  Stellen  bis 
neun  Lagen  hoch  erhalten  (s.  Taf.  II);  was  die  ursprüngliche  Höhe  angeht, 
so  l hei Ic  ich  die  Ansicht  von  L.  Ross,  archäol.  Aufss.  I,  S.  230  ff.,  dass  die- 
selbe etwa  7  Meter  betragen  habe ;  ob  aber  die  höheren  Lagen  hier,  w  ie  bei 
einem  Theile  der  Mauern  Athens  (Vitruv.  II  8)  aus  Ziegeln  gebildet  waren, 
entscheide  ich  nichl ;  die  mehrfach  erwähnte  Mauerinschrift,  aus  welcher 
man  das  schliessen  könnte,  geht  doch  eben  nur  auf  die  zu  renovirenden 
Stellen  und  führt  an  keiner  Stelle  das  damals  noch  Vorhandene  —  wohl 
weitaus  das  Meiste  —  als  Muster  an. 

Die  Mauern  waren  durch  die  Thürme  überragt,  die  nicht  überall  in 
gleicher  Entfernung,  im  Allgemeinen  aber  60 — 70  Meter  von  einander 
stehen;  die  Mehrzahl  derselben  ist  viereckig  6-6>/>  M.  breit,  4«/r—  51/«  M- 
lief,  nur  an  den  Enden  der  einzelnen  Mauerzüge  (s.  oben)  und  an  einigen 
Ecken  rund ;  ganz  abweichend  (Taf.  III)  und  augenscheinlich  jünger  sind 
die  zwei  Thürme  am  Hauplthor,  welche  auf  einem  runden  Unterbau  vier- 
eckig sich  erheben;  gerade  diese  Strecke  ist  gewiss  am  häufigsten  zerstört 
undrenovirt  worden.  Den  viereckigen  Thürmen  entspricht  gewöhnlich  auch 
noch  eine  Verstärkung  an  der  Innenseite  der  Mauer. 

Ausser  dem  Hauptthore  ist  an  der  Landseitc  jetzt  nach  eine  Thoröffnung 
nördlich  von  Munychia  erkennbar;  der  ausgedehnte  Umring  der  Akte  hat 
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nur  dreiPforlen  ^1,25  br.)  nvkidtt,  deren  eine  bei  Lykurgos  geg.  Leokrates 
§  «7  ermähnt  wird :  Mu)xouirt^  ....  xtttu  fiia^y  jijv  stx\t}v  dm  ifif  nvkido? 
iHMüv,  vgl.  §  55. 

An  einigen  Funkten  —  so  bes.  westlich  von  Zea  und  beim  sog.  Grabe 
des  ThemUtokles,  südwestlich  von  AI  km  ms,  linden  sich  vor  der  regel- 
mässigen Mauer  noch  Bruchsteinmauern,  wie  eine  solche  auch  im  Osten 
der  Akte  den  Gipfel  dos  Hügels  mit  der  Küstenmauer  verbindet  (Beispiel 
Taf.  IV  .Solche  gewiss  oft  nur  für  das  Bedürfniss  des  Augenblicks  aufgerich- 
teten Mauern  vgl  Appian  cap.  87]  mögen  die  Sage  von  den  multiplices  mu- 
nitiones  des  Peiraieus  (Plorus  111,5,  Vellei.  Paterc.  II  23)  veranlasst  haben. 

Gering  sind  die  Reste  auf  der  Höhe  der  Akte,  zahlreicher  auf  dem 
Hügel  der  Munychia,  welcher  auch  besonders  an  seinem  südlichen  Abfall 
mehrfache  polygonale  Terrassenmauern  aufweist.  Auf  der  Kuppe  sind 
ausser  Grundmauern  des  makedonischen  Kastells  Cisternen  und  ein  paar 
grosse  Säulentrommeln  in  dem  einheimischen  Stein  sichtbar.  An  der  west- 
lichen Seite  ist  der  Eingang  in  einen  tiefen  Schacht,  in  welchem  etwa  4  65 
Stufen  65  M.  tief  hinabführen  ;  man  erreicht  dann  Gänge,  welche  in  den 
Berg  gebohrt  und  mit  Stuck  ausgestrichen  sind,  von  denen  der  eine  etwa 
45  M.  weit  verfolgt  worden  ist.  Diese  Gänge  fallen  auf  den  Eingangsschacht 
zu  und  waren  sicherlich  zeitweise  mit  Wasser  gefüllt;  es  führen  mehrere 
tiefe  senkrechte  Schachte  von  der  Burgoberfläche  hinunter  zu  den  Gängen 
oder  Canälen,  aus  denen  man  also  bisweilen  selbst  von  oben  her  Wasser 
schöpfen  konnte.  Diese  praktische  Anlage  hatte  Curlius  (Text  zu  den  sieben 
Korten  S.  10  und  de  portub.  Athenarum  S.  16]  für  ein  KQr}tscpvyeioy  ge- 
halten, Rhusopulos  hatte  nach  begonnener  Ausgrabung  ( EtprtfA.  «qx<uo>.. 
1872,  S.  152)  sehr  weitgehende  Vermulhungeu  daran  geknüpft  (»ein  Bau- 
werk derMinyer«).  Ich  verdanke  die  genaueren  Angaben  nebst  einer  Skizze 
dem  Baumeister  E.  Ziller  in  Athen  vgl.  jetzt  auch  Wachsmuth  S.  316). 

So  viel  über  die  Befestigungen  des  Peiraieus,  deren  Wichtigkeit  und 
gute  lehrreiche  Erhaltung  meine  umständliche  Ausführung  hoffentlich 
rechtfertigen  wird. 

Ueber  die  Mauern  auf  der  Eetioneia  s.  unten,  Anm.  24,  Text  S.  5  f. 

14)  Zu  S.  4.)  Plut.  Themistoki.  c.  19  ee/m<noxX^  .  .  .  «fr>c  \rtv 
TjröÄi»'  tov  neiQ«uw>  cf  Com.  Nep.  Phocion  .  .  .  neqce  ita  multo  post 
Nicanor  Piraeco  est  politus,  sine  quo  Athenae  esse  otnnino  non  possunt. 

15)  Zu  S.  4)  to  dt«  jutoov  oder  röxtov  %H%o$ ,  (Plato  Gorg.  455  e. 
Harpokr  u.  d.  W.  dt«  tuiaov)  genannt,  weil  zwischen  dem  nördlichen  Pei- 
raieusschenkel  und  dem  damals  noch  bestehenden  Phaleronschenkel  ge- 
legen. 

16)  (Zu  S.  4.)  Vgl.  Anm.  13.  Die  Geschichte  kurz  behandelt  bei  Leake 
S.  288  IT.  —  Je>zt  ausführlich  und  ansprechend  bei  Wachsmuth  S.  608  ff. 

In  den  zwei  letzten  vorchristlichen  Jahrhunderten,  vor  und  auch  nach 
der  Zerstörung  durch  Sulla,  ei  scheint  der  Peiraieus  hauptsächlich  in  den 
friedlichen  Hebungen  der  Epheben :  im  Hafen  Peiraieus  sammelten  sie  sich 
zur  Regatla,  deren  Ziel  der  Hafen  Munychia  und  das  Heiligthum  der  Arte- 
mis war  (s.  oben  Anm.  II},  vgl.  C.  I.  Att.  II.  I,  No.  466,  19.  470,  12. 
47 1 ,  29  ,  7 1  f.  neQt  tnlsvaav  di  x«t  rot»  Movvvx'iois  elf  ibr Xtfjtiy«v  xbv  1(4 
Motw/iu  <(  ii  t  A/.tuu£  vot.  Selbst  noch  zwischen  52  und  42  v.  Chr.  üben 
sich  die  Epbeben  im  Peiraieus,  also  in  seinen  verfallenen  Befestigungen  im 
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Wachtdieost  C.  I.  AU.  II.  4,  48t,  22  f.  iy  re  rai*  yvXaxaU  xm  tw»'  rei/wr 
xri  19V  /7f(ti(an<)s  teytXXtnu}*-  mnotr,9&ta  ijj  naiQtdt  jrjr  XttxovQyitty. 

17)  (Zu  S.  4.)  Strabou  IX,  S.  395  f.  oi  di  noXXot  nöXeuot  to  «I/o» 
xrtrrjtmptty  xai  ib  rrjf  3/<n>vt»//a?  tqvun,  xbv  Tleigctia  fvylmttXnr  e/> 
oA/}^»'  x«UHXt<tv  ir^ynBQt  iotv  Xtuiva*  xm  ro  ItQovzov  Jibg  rov  otarr^o; , 
vgl.  auch  Servius  bei  Cicero  ad  fam.  IV  5,  4.  —  Anlhol.  Jacobs  XIII  p.  708, 
n.  4  47  o  TleiQanve  xtt^voy  uiy  Uxi  xai  xtvov ,  die  umfangreiche  Ring- 
mauer ist  die  Schale.  Doch  blieb  immerhin  noch  Manches  Sehenswerthe 
Pausan.  I  t. 

18)  (Zu  S.  5.  Der  Fundbericht  bei  Böckh,  Urkunden  über  das  See- 
wesen des  atl.  Staates  S.  VIII  IT.  Wachsmuth  erkennt  seinem  Principe  ge- 
mäss (s.S.  51  und  beispielsweise  S.24  8,  2,  dagegen  vgl.  S.  328,  2  auch  den 
topographischen  Werth  dieses  Fundes  nicht  an.  Aber  es  bandelt  sich  da 
um  nicht  weniger  als  neun  bedeutende  Marmorplatten  (zu  denen  wohl  auch 
noch  'E<pr;f*.  «r^aioA.  t871,  Heft  XV  no.  42t  kommt,  vgl.  unten  Anm.  40;. 
Ks  ist  im  Interesse  der  Sache  nicht  zu  wünschen,  dass  jenes  Princip,  »ich 
durch  Fundthatsachen  nicht  beirren  zu  lassen,  Anhänger  finde. 

19)  Zu  S.  5.)  Entscheidend  ist  dafür  die  ausgezeichnete  Untersuchung 
von  Ulrichs,  die  Hafen  Athens  in  Reisen  und  Forschungen  in  Griechenland  II 
S.  456— 1 82.  —  Messungen  der  Schiffshöuser,  deren  Munychia  82,  Zea  496, 
Kantharos  «4  enthielt,  bei  Gräser  Philologus  4  872,  S.  62.  —  Kurz  vor  der 
Drucklegung  meiner  Arbeit,  werde  ich  noch  von  mehreren  Seiten  darauf 
aufmerksam  gemacht,  dass  G.  Perrot  in  der  rev.  crit.  4  877  II,  S.  232  für 
eine  andere  Benennung  der  Hafen  plaidirt  —  bei  Gelegenheit  der  Recension 
von  G.  Hinstin,  de  Piraeo  Athenarum  propugnaculo,  Paris,  Thorin  4877, 
einer  Abhandlung,  die  mir  im  Uebrigen  unbekannt  geblieben  ist.  —  Perrot 
benennt  Zea  Munychia  und  umgekehrt;  seine  Beweisführung  beruht  aber 
hauptsächlich  auf  der  irrigen  Annahme,  es  sei  der  Kantharos  einfach  iden- 
tisch mit  dem  Peiraieus. 

20)  (Zu  S.  5.)  Archaol.  Ztg.  4872.  XXXI  S.  405  ff.  —  M^ratoy, 
yrtmy  4  872,  Bd.  I,  S.  3  ff.  —  Das  Meer  wirkt  noch  heutigen  Tages  belebend 
auf  die  Griechen:  überall  wo  sie  das  Meer  berühren,  in  Griechenland  und 
Kleinasien,  sind  ihre  Niederlassungen  im  Aufschwung  begriffen,  wahrend 
ihre  Binnenstädte  bei  der  Mangelhaftigkeit  der  Verbindnngsstrassen  vege- 
tiren  und  nicht  emporkommen  können. 

21)  'Zu  S.  5.)  Der  Name  gesichert  durch  Thukyd.  VIII  90,  s.  Anm.  15. 

22)  ;Zu  S.  5.)  Die  Thalsohle  heisst  jetzt  Kqouuv^qov ;  leider  sehr 
ungenügend  ist  über  den  Fund  im  Arch.  Anz.  4  868,  S.  194»  berichtet  wor- 
den; das  Resultat  meiner  Erkundigungen  beim  Finders,  arch.  Ztg.  4871, 
S.  20  f.  ebenda  auch  die  Inschriften. 

28)  Zu  S.  5.)  P.  Foucart,  des  associattons  rCligieuses  chez  les  Grccs, 
S.  4  03  f.  geht  jetzt  von  der  irrigen  Voraussetzung  aus,  es  handele  sich  da 
um  einen  Tempel ;  er  glaubt  die  Inschriften  so  auffassen  zu  müssen,  als  sei 
in  allen  eigentlich  derselbe  Gott  gemeint,  nur  verschieden  benannt  je  nach 
der  Herkunft  und  den  religiösen  Begriffen  des  Weihenden.  Diese  Auf- 
fassung, die  ich  übrigens  nicht  theilen  kann,  berührt  sich  doch  im  Resultat 
mit  meiner  Ansicht. 

24)  (Zu  S.  5.)  Sonderbar  äussert  sich  über  diese  Befestigungen  Leake 
(S.  184  f.),  dessen  Meinungen  ich  übrigens  überall  nur  nach  sorgfältigster 
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Prüfung  aufzugeben  wage,  da  er  mir  immer  noch  als  einer  der  berufensten 
Topographen  der  klassischen  Länder  erscheint. 

25)  (Zu  S.  6.  (S.  Taf.  VI.)  Ich  setze  die  ganie  Stelle  her;  Thukyd. 
VIII  90:  ol  xtroaxbatot  ....  ro  lv  rj)  'JTexttaytiq  xaXov/ufyt)  tux*?  Irroi- 

ovvto  t;y  de  rov  rei/otv  r;  yyüurt  avxrt ,  wf  ftpr;  Gijnafi(yt;>;  xai 

ol  fjei  avxov,  ovX  SVrc  rotV  lv  Zäjjtp,  $*»  ßiq  imnXttaai,  pi,  difavxat 
efr  xby  Iltioaiä,  uXX'tva  xov?  noXfuiov*  uaXXov,  bxav  ßovXutvxai  xai  yavai 
xttl  ixe£tpdi$a)vxaf  X'i^h  T^Q  W*  flttottitö?  r-  'Htxtutvtia  xtd  naq'  avxr,y 
ev&iw  b  eanXovi  laxiy.  t 1 1  i/t  ~i  n>  ovv  ovxut  $vv  nj)  nqöxeqov  nqb*  rtnttQov 
vnttQxovn  rei'/ci  (damit  ist  allgemein  die  ganze  westliche  Mauer  gemeint], 
tü<m  xtt^tsouiymy  tii  avxb  av&Qutntov  oXtytov  aqxety  rot-  ye  ianXov 
Iriahxbv  yaq  xby  inl  t<j>  axöpaxi  xov  Xtfitivo?  axEvov  oVro»  xbv  ixtQov 
nvqyov  (d.  i.  der  Thurm  auf  der  äussersten  Spitze  der  Eetioneia)  ixtXevxa 
to  n  naXmbv  tb  ixobs  rtmtooy  (d.  i.  die  westliche  Mauer  als  Abschluss  der 
Landmauer  xai  ib  hto;  to  xatvbv  xilxo%  xttxt&utyov  n\><>:  &üXaaaav 
(dadurch  nämlich  dass  diese  neue,  östliche  Mauer  sich  dem  M<*uerstrang 
der  Eetioneia  anfügt;)  /?oo>  buXaaaav  im  Gegensatz  zur  westlichen  und 
weil  auf  einem  HUgelrücken,  der  unmittelbar  zum  Meer  abfällt.  Dann 
VIII  93:  to  TCi/Ok*  xovxo  xai  nvXidaf  \%ov  xai  laödovt  xai  lixeoayoiya*' 
tüv  noXeuitov  ixeixtfrv  r*  TXQodvuto^. 

Die  Mauer  wird  auch  erwähnt  bei  [Demosth.j.  Geg.  Theokrin.  LMM 
S.  1348. 

Nach  der  in  der  arch.  Ztg.  a.  a.  0.  gegebenen  Andeutung  ist  die  ganze 
Frage  auch  behandelt  worden  von  C.  Wachsmuth  S.  31*  f.,  aber  ehe  die 
einschlägigen  Monumente  hinlänglich  bekannt  waren. 

Der  Rundthurm  (Taf.  V)  ist  als  genau  fizirbar  auch  baugeschichtlich 
bemerkenswert«. 

26)  (Zu  S.  I.]  Thukyd.  VIII  90:  ditoxodöfi^aay  dt  xai  axoav,  t)rttQ 
rtv  fjeyiotrj,  xai  iyyvxnxtt  xovxov  el&vf  /youtV/;  iv  r<p  Ueioattt 
x«i  Iqxov  aixoi  tthtye,  ff  rtv  xai  xby  alxov  rtvayxa£oy  nävxas  rbv  vixäo- 
Xovxä  xe  xai  xby  lanXiovxa  l$aioeto&at  xai  Ivxev&ev  nooaioovvxaf  nto- 
Xtiv.  —  Diese  peyiaxi;  axoa  setzt  gleich  der  uaxna  axoit  (Pausau.  M,  3) 
Ulrichs  S.  177  f.  gewiss  mit  Recht. 

27)  (Zu  S.  6.)  Dies  folgt  aus  einem  Vergleiche  des  Scholion  zu  Aristoph. 
Acharn.  553  (547;  :  xrts  Xtyopiyr^  uXfpixorxutXtdof  [axoae),  i;y  tjtxodbfir-ae 
I7tqtxXt;f  brxov  xai  alxog  anixtixo  xrt>  nöXsutf'  t;v  de  7rfpi  Tor  neinaiä  mit 
Demosth.  geg.  Phorm.  S.  918,  wonach  die  aXytxa  gerade  in  der  paxoa 
axoa  verkauft  wurden.  Später  (Pausan.  11,3'  ist  die  uaxna  axoa  eine  all- 
gemeine Markthalle. 

28)  Zu  S.  6.)  So  benenne  ich  nun  diese  Bucht  (wie  Curtius  in  de  por- 
tubus  Alhenarum  S.  34  f.)  nach  der  einzigen  Stelle,  in  welcher  der  Name 
erwähnt  wird  Xenoph.  Hellen.  II  4,  3  ITavaayiai  (der  im  Halipedon  nörd- 
lich vom  Pbaleron  lagert)  .  .  .  rxoQitX»ty  inl  tby  xuxpby  Xtpiva  oxonüv  nfi 
Eiaitoxttxtmöxaxos  tb)  b  IJetnaitivf.  Hier  hat  man  nur  die  Wahl  zwischen 
der  Nordbucht  des  Peiraieus  und  der  kleinen  Bucht  aussen  an  der  Eetioneia. 
Da  aber  zu  jener  Zeit  die  Befestigung  an  der  Landseite  des  Peiraieus  ohne 
Zweifel  zerstört  war,  so  brauchte,  wer  den  Peiraieus  cerniren  wollte,  unter 
allen  Umständen  nur  bis  zur  Nordbucht  des  Peiraieus  zu  gehen.  Die  kleine 
Bucht  an  der  Eetioneia  liegt  übrigens  ja  auch  ganz  ausserhalb  der  Werke 
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—  deren  gleiche  Ausdehnung  an  jener  Stelle  schon  vor  dem  kononischen 
Neubau  durch  des  Thukydides  obige  Erzählung  hinlänglich  gesichert  er- 
scheint —  und  ist  wohl  kaum  jemals  als  Xtuity  bezeichnet  worden. 

Zur  Bedeutung  von  xanpot  Xturv  vgl.  Zenobius  IV  €8  zu  xtatfötioo? 
tov  ToQojvuiov  Xtfjtivos. 

£9)  Zu  S.  7.)  Böckh,  Staatshaushalt  der  Athener  I*,  S.  H9  ff. 

80)  Zu  S.  7.)  'Innotiuptwi  ayogh  Xenoph.  Hellen.  II  4,  H.  A  n- 
dokid.  de  myst.  §  49  ;  nur  '  Irtrtotfaueta  Demosth.  geg.  Timoth.  (49)  §  11. 

In  einem  jüngst  entdeckten  Beschluss,  der  im  Jahre  310  unter  dem 
Archontat  des  Neaichmos  und  auf  den  Antrag  des  Redners  Demüdes  gefasst 
wurde  [l49rtymop  VI  1 877,  S.  158,,  heisst  es  einfach  rt  nyoga  i;  iy  Ihiqatti. 
Da  dies  Document  in  mehrfacher  Beziehung  lehrreich  i*t,  so  thei'e  ich  die 
Hauptstelle  daraus  mit :  07110»;  nv  r  ayooa  i;  (y  IJetottttt  xti taaxtvaaSit 
xtu  buaXta&it  os*  xttXXtattt  xai  rrt  ly  tun  ayooayoutMt  (das  wohl  am  Markte 
la.*)  lnt<xxfv«o9tt,  tay  tty  rtgoadtltat  urtayttt,  ttyu&i^  tv/iji  <tedöx9ut  r»< 
Uftmt'  foi  f  ttyoQayouot'i  rot*  tu  ITetoatel  IrttutXr^yai  unüyimy  xov- 
itoy  10  di  «yä'Atoutt  ehat  tif  taita  ix  tov  uQyvgtov  ov  01  nyognyöuoi 
dtayetgtCovaty  iitftd^  di  xttt  rt  rtay  aatvyoutay  irttuiXeta  rtgoatitaxtat 
toi»  «yogaybuot*.  lltlfi$Xt;9ftvat  tov$  ityogttybttovi  rtüi'  odVu*'  rtör  rtXa- 
tttwy,  rtt  jj  7tofi7tr  rtogevftttt  ttbt  Ji\  twi  £totf;gt  xrti  ttütt  Jtoy  1  nv.n  brttoi 
ay  buftXto&iZtoty  xai  Xdtttffxevart&toaty  tbf  ßiXttcta  xtX. 

Diejenigen,  welche  Schult  auf  die  Strassen  geworfen  haben,  sollen  an- 
gehalten werden,  ihn  wieder  fortzuräumen;  und  damit  Alles  in  gutem 
Stande  bleibe,  werden  die  mit  Strafen  bedroht  Sklaven  anscheinend  mit 
Prügel  .  die  etwa  spater  Schutt  oder  Roth  auf  Markt  und  Strassen  werfen 
sollten.  Ein  merkwürdiges  Zeu.niss  für  die  Slrassenpolizei,  und  auf  der 
andern  Seite  ebenfalls  dafür  —  was  auch  sonst  vielfach  auflädt  und  zu- 
gleich manche  Sonderbarkeiten  erklärt  — ,  dass  den  Alten  bei  ihren  gross- 
artigen Anlagen,  die  Vorrichtung  des  betr.  Platzes  nicht  als  die  erste 
unerlässliche  Bedingung  erschien. 

81)  Zu  S.  7.)  Wo,  wie  bei  der  Peiraieussladt,  die  Terrainbedingungen 
von  einer  so  unveränderlichen  Bestimmtheit  sind,  ist  es  wohl  erlaubt  darauf 
hinzuweisen,  dass  auch  bei  der  Sladlanlage  in  moderner  Zeit  gerade  an 
j-ne  Stelle  ein  grosser  Platz  ausgespart  worden  ist. 

32)  Zu  S.  8.j  \rl.  E.  Curtius:  über  hellenische  Markte,  Arcb.  Zig. 
1848,  S.  291  ff. 

88)  Zu  S.  8.  Assos  bei  Teiier  Asie  Mineure  I  pl.  108  f.  —  knidos  bei 
Texter  III  159.  —  Antiphellos  bei  Texier  III  191  f.  —  Termessus  major  bei 
Spratt  und  Forbes,  travels  in  Lycia  I  zu  S.  140  u.  s.  f. 

84)  Zu  S.  8.  Thukyd.  VIII  98.  Ly>ias  geg.  Agorat.  §  81  und  55,  vom 
Theater  heisst  es  da  rb  rtgbf  Movyvytif  Jiowatttxby  d-iaigoy  ood 
Movi'vyirttity  iy  tö>  fcatgtp:  der  Vergleich  mit  den  nicht  wenigen  In- 
schritten.  in  welchen  eine  Volksversammlung  im  Peiraieus  erwähnt  wird 
fso  C.  1.  Gr.  I  112,4  und  C.  1.  Att.  II  4,  406,  417  cf.  459)  sowie  mit  Xeno- 
phon's  Ausdruck  Hellen.  II  4,  82;  tb  ITetgatot  »iatgoy  ergiebt,  was  auch 
natürlich,  dass  sich  im  Peiraieus  nur  ein  Theater  befand  ;ebenso  Wacbsm. 
S.  3t0,  doch  widerspricht  S.  641,  3  .  Auch  sind  nur  die  Reste  eines 
Theaters  im  Peiraieus  erhalten,  denn  was  Leake  westlich  von  Zea  dafür 
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annahm  ;Topogr.  8.  280  f.)  ist  sicherlich  keines,  und  die  ganze  Annahme 
beruht  überhaupt  auf  der  damals  noch  irrigen  Ansetzung  von  Munychia. 

Das  Theater  im  Peiraieus  oder  an  der  Munychia  war.  wie  das  städti- 
sche, ein  Dionysoslheater  [vgl.  auch  ßoekh,  das  Pir.  Thealer  und  die 
Oionysien  in  Ahhdlgn.  d.  Berl.  Akad.  1817:.  Wir  dürfen  annehmen,  dass 
es  bereits  im  Plane  des  Hippodamos  lag;  nicht  allzu  lange  nach  seiner 
Gründung  wird  da  ein  Schauspiel  des  Euripides  aufgeführt,  um  deswillen 
Sokrales  in  den  Peiraieus  hinabgeht  (Ael.  Var.  Histor.  II  13  xai  IJetgatoi 
de  aytürtSouirov  iov  EvQtnidov  xrtt  exet  xaif<et}.  In  der  Mitte  des  vierten 
Jahrhunderts  wird  die  Theaterfuhrung  um  330  Drachmen  jährlich  an  vier 
alt.  Bürger  verpachtet  (C.  1.  Gr.  102  «=  C.  I.  Att.  II  1  n.  573  .  Wenig 
später  {nach  Ol.  III,  i.  3  wird  unter  Ehren,  die  den  Klaz<  meniern  erwiesen 
werden  sollen,  erwähnt  C.  I.  Att.  II  1  n.  164  Z.  32  f.):  xaiaviiuat  de  av- 
zoU  x«i  &(ny  xov  a^uixiovu  eU  r«  Jiovitsia  r«  ITetQuixct ;  und  die 
nQoedfii«  Iv  jtjj  »et'<iQ(}>  otnu  Ttotüat  ShtqattU  tit  Jiovvoitt  wird  hier  ver- 
liehen [C.  I.  Gr.  101  =  C.  [.  Alt.  II  1  n.  M  aus  ersler  Hälfte  des  zweiten 
Jahrhunderls;  wie  in  der  Siadt.  Die  Feier  dieser  Piraeischen  Dionynen 
und  Opfer  an  den  i/n  I/eiQftiel  Jiövvoos  fpielcn  eine  grosse  Rolle  in  den 
Urkunden  der  Epheben,  von  denen  es  auch  in  einer  Inschrift  (C.  I.  Att.  II  1 
n.  466,  Z.  87)  heisst:  nnq^Qe vaav  de  x«t  xmlf  ixxXr^airtw  xuoats  Iv  bnXott 
zotf  re  Iv  iioiei  xai  eu  TTetQtttei ;  es  sind  da  wohl  die  IxxXr  oim  gemein», 
welche  mit  den  Dionysien  in  Beziehung  standen  [A.  Mommsen,  Heortologie 
S.  387  IT.). 

Wie  die  Befestigungswerke  nach  der  Makedonischen  Epoche  (a.  229 
»,  Ai  in.  13;  einer  gründlichen  Reparatur  bedurfien  ,  so  scheint  auch  das 
Pcraiischc  Theater  während  jener  stürmischen  Zeit  sehr  gelitten  zu  haben, 
und  zwar  so,  dass  nicht  mehr  blos  von  einer  tntoxtvi;,  sondern  einfach  von 
einer  xataoxevr;  die  Rede  sein  konnte.  Denn  auf  jene  Zeit  zwischen  220 
und  21 0J  beziehe  ieh  eine  sehr  merkwürdige  Inschrift,  welche  im  Jahre 
1872  bei  der  Strassenregelung  im  Peiraieus  in  der  odo,*  2ü)xq«tov>,  eine 
bctiächll.che  Strecke  südwestlich  vom  Thealer  an  das  Licht  kam.  Dieselbe 
ist  bisher  nur  in  Minuskeln  von  Kumanudis  im  )4^rtvaiov  1872,  S.  11  ver- 
öffentlicht worden ,  der  dieselbe  wegen  des  Fundorts  auf  das  ^eakesehe) 
Theater  bei  Zea  beziehen  zu  können  glaubte.  Ich  lasse  dieselbe  ihrer  Wich- 
tigkeit wegen  hier  (in  meiner  eigenen  Abschrift;  folgen  ;  sie  befindet  sich  auf 
einer  Pentelischen  Marmorplalte,  welche  0,65  hoch,  0.56  breit  und  0,19 
dick  ist: 
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Den  mannigfachen  schriftlichen  Zeugnissen  dafür,  dass  auch  die  griechi- 
schen Frauen  das  Theater  besuchten  s.  C.  Fr.  Hermann,  griecb.  Privat- 
alterth.  §  10,  21;  gottesdienstl.  AHerth.  §  43,  9) ,  darf  man  nun  auch  wohl 
das  obige  monumentale  hinzufügen.  Aber  der  Hauptwerth  des  Documents 
scheint  mir  in  seiner  Bedeutung  für  die  Geschichte  der  attischen  Familien 
und  damit  der  Chronologie  von  der  Mitte  des  dritten  etwa  bis  zur  Mitte 
des  zweiten  Jahrhunderts  zu  liegen. 

Ulr.  Köhler  ist  geneigt,  die  grosse  auf  dieTheseen  bezügliche  Urkunde 
(C.  I.  Att.  11  1  no.  444),  in  welcher  der  oben  a.  Z.  4  genannte  Nikogenes  der 
Philaide  nebst  seinen  Sühnen  vorkommt,  etwa  in  das  Jahr  160,  frühestens 
aber  zwischen  200—189  v.  Chr.  zu  setzen.  Alb.  Dumont  dagegen  (im  essai 
sur  la  Chronologie  des  Archontes  Atheniens  S.  115)  glaubt  dieselbe  dem 
Jahre  209  zuweisen  zu  können.  Ich  trete  dieser  Ansicht  aus  triftigen.Grüo- 
den  bei:  die  vorliegende  Urkunde  ist  nämlich  einer  ganzen  Reihe  wichtiger 
Inschriften  zuzuweisen,  in  welchen  mehrere  Generationen  der  gleichen  at- 
tischen Familien  vorkommen,  die  sich  so  gegenseitig  ergänzen  und  bestim- 
men und  daher  nur  bei  einer  zusammenhängenden  Behandlung  ihre  richtige 
Stelle  erhalten  können.  Ich  habe  diese  Untersuchung  in  der  Archäol.  Ztg. 
1872  S.  25  f.  angedeutet  und  begnüge  mich  hier  eine  kurze  chronologische 
Liste  der  wichtigsten  Dokumente  dieser  Art  zu  geben,  nach  welchen  aucü 
die  Namen  oben  Col.  o.  Z.  16  ff.,  b.  Z.  40  f.  ergänzt  sind  : 

I.  C.  1.  Att.  II  1,  334  =  Rangabe  880  auf  den  Chremonid. 
Krieg  bezüglich  ta/ifaf  atQnmaitxiov  EvQvxXetfyt  Mtxi<aro;. 
(etwa  a.  265) 

II.  C.  I.  Att.  II  1,  379.  380  auf  Restauration  der  Mauern  durch  Mi- 
llion bezüglich,  s.  Anm.  13,  a.  229,. 

III.  C.  I.  Att.  II  1,  444  auf  die  Theseen  bezüglich  (siehe  oben  . 
(a.  220—210) 

IV.  Die  vorliegende  Urkunde,  i'a.  220—210; 

V.  Philistor  Bd.  IV,  S.  351  eine  t/r/tW<>  zu  einem  unbekannten 
Zwecke,  (a.  200  oder  etwas  spater.) 

VI.  Revue  archeol.  1860  I,  S.  326.  tnt  Itaotyiyov*  rtQxoylo> 
nvqyov  t<t>{&rtxttv.  (c.  190.; 

VII.  Rangabe  962,  Sieger  in  Spielen,   c.  190.; 

VIII.  *E<pr;fA.  «(>/«<oA.  1860  no.  3760  «=  IniyQ.  itvixöot.  Athen  1860 
no.  49  Liste  von  Epimeleten  irgend  eines  Werkes  aus  dem 
Peiraieus.  (a  180 — 170.) 

IX.  C.  1.  Att.  II  1,  446  auf  MrtttaJr;?  Ztot'Aov  MaQ«&tövio>.  c.160., 

X.  Ross,  Demen  No.  14.  (c.  160.)  deren  fragmenlirte  Namen  gros- 
sentheils  richtig  ergänzt,  auch  noch  gelesen  werden  können. 

XI.  Liste  von  Beiträgen  zur  Delphischen  Theorie  bei  Eustratifldis 
ImyQ.  <Wxcf.  (pvXXatf.  tq'uov  Athen  1855.  (zw.  146  u.  87>. 

Diese  Inschriften  ziehen  zahlreiche  andere  nach  sich  ,  z.  B.  Etf'.u 
2031.  2032.  C.  I.  Gr.  I  123—125.  Rangab.  478.  1268.  M/*r»(  II  187. 
X&rtt>(uov  I  402  u.  S.  f. 
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Unsere  Inschrift  bietet  mit  den  obigen  folgende  Berührungen : 


a.  Z.  4,  5  Nixoyiyr^  Xixiovo;  </>t- 
k€ct<fr.>  seine  Sohne 

und 
Ntxoyi>'rt> 
a.  Z.  14  tkttvxiuy  A\><a>er,  (Knabe; 

a.  Z.  16.  dr(fArtiQios  M$a»vev£ 

a.  Z.  18.  Xixoyiyt^liQMVo;  '.IXanvg 
Knabe} 

a.  Z.  19.  XnoXXodwQOi  lioyiyov] 

a.  ?  Z.  12. '  HonxXeidr*  Kottaei*  =  ? 

b.  Z.  38.  Evay'uav  Ko&iaxidr^  und 
Sohn  Jftfffa;;  = 


—  no.  Hl   der  Liste)  geein  t  unter 

Archon  Aristodemos. 
III.  b.  84  'inntp  Xtipnow  .ivttyüoog 

Xixoyivov  .iiyeid'Oi. 
III.  a.  63. 

XI.  67  y  I  13  Kifctf{  «V  J?*w  er- 
wachsen  derselbe  ?J . 

XI.  67  tt&.  1  30  ieQBvs  Pwpr(s  Jrtfiri- 
iQiof  Jistovev;  derselbe?]. 

X.  a.  34  erwachsen. 

I.  a.  67 


b.  Z.  42.  KaXXUt;  Batt&ev  und 
Sohn  Jßotoy 


VIII.  22  V/p.  l'toatxQt'ttov  Kqhociw. 
Rang.  1268  a.  8  Evttyimr  %AXx.  Ko9. 
VIII.  b.  21 .  'AXxitr^  Evuytiayog  Ko&. 

erwachsen  {derselbe 
-  III  b.  iVAßv*  KuXXtov  siegt  als 
Knabe. 

V.  b.  96  Jtiouty  Buirtikev  giebl  für 
Frau  und  Söhne ;  'stpQiay  KaXXiov 
proxenos  in  Delphi  unler  Archon 
Xenon  U7,  4  =  189/8  v.  Chr.  s. 
A.  Mommsen,  Philol.  1866,  32. 

Eine  genauere  Prüfung  dieser  Uebereinstimmungen  wird  die  chrono- 
logische Ansetzung  unserer  Inschrift  rechtfertigen. 

85)  Zu  S.  8.)  Xenoph.  Hellen.  II  4,  10  ff. ;  die  im  Text  betonte  Stelle 
§11:  oi  (Fix  iov  ftatcof  ti>  trty  I.Tnodäuetoy  ityooity  1X9 öm*  noutioy 
p\y  GvyeT«$«yio  ujoib  iunXroui  rr;y  bdby  i;  <jp/(ic«  nao?  tt  ib  teQoy  tr;i 
Movyvxitti  ÜQtifufof  xal  xb  Bsytftifsioy  xu'i  iyivovio  (i«£o»*  ovx  tXaixoy 
rj  im  ntvtrxoynt  bonidtoy.  Da  die  Dreissig  über  3000  Fusssoldaten  hatten, 
(Xenoph.  a.  a.  0.  4,  2),  so  ergiebt  sich  eine  Breite  von  wenigstens  60  Mann 
für  ihre  Reihen  und  für  die  Strasse. 

3tf)  (Zu  S.  8.)  Die  Lage  des  Tempels  der  Munychischen  Artemis  ist 
leider  noch  nicht  genauer  zu  bestimmen;  Leake  glaubte  denselben  in 
Grundmauern  nördlich  von  Zea  erkennen  zu  dürfen,  wo  auch  in  neuerer 
Zeit  mehrfach  Funde  gemacht  worden  sind  (s.  Anm.  46  unter  Zeh*  cptXioi 
und  legt  das  Bendideion  westlich  von  Zea,  wo  noch  jelzt  bedeutende  Grund- 
mauern sichtbar  sind  'Plan  K;,  dieselben  gehören  einer  Kirche  an,  welche 
über  40  M.  lang  und  über  12  M.  breit  ist;  mannigfache  antike  Reste,  Ge- 
bälk, Triglyphenstücke  in  pir.  Stein,  eine  uncannelirte  Söulenlrommel, 
Platten  hymettischen  Marmors  sind  da  verbaut,  vgl.  auch  unten  Anm.  43 
vielleicht  vom  Metroon.  Mir  scheint  einerseits  aus  den  Worten  Xenophons 
klar  zu  sein,  dass  der  Tempel  nicht  auf  der  Höhe  gelegen  haben  kann, 
denn  jenseits  desselben  lag  noch  das  Bendideion ;  andererseits  aber  muss 
doch  nach  dem  Namen  der  Munych  i sehen  Artemis  das  Heiligthum  an 
dem  Munychischen  Hügel  gesucht  werden.   Unter  Berücksichtigung  des 
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Mauerabschlu-»ses  im  Norden  und  der  Terrainverhaltnisse  im  Allgemeinen 
kann  man  sich  dann  nur  für  den  südlichen  Hang  entscheiden,  wo  der 
Tempel  zugleich  das  Meer  und  die  Hüten  überblickte.  Und  diese  Lage  steht 
mit  Xenophons  Darstellung  im  besten  Einklang.  Ebenda  muss  dann  das 
Bendideion  gesucht  werden,  der  Tempel  der  tbrakischen  Artemis,  dessen 
Nähe  am  Heiligthum  der  anderen  Artemis  ohnehin  sehr  wahrscheinlich  ist, 
s.  auch  Anm.  42  und  47.  Wie  A.  Mommsen  dazu  kommt,  das  Bendideion 
an  den  phalerischen  Strand  zu  setzen  (Heortologie  4*6  Note)  verstehe  ich 
nicht. 

87)  (Zu  S.  9.)  Schol.  zu  Aristoph.  Frieden  4  44  :  b  I7noauiw  kiuha> 
xoth~  f/M,  ixäviaz  xltiaxovf  elf  piv  Icxxv  b  Kttyfrttoov  Xxpr.y  ovxto  xct- 
kovuevof  itnö  nvoi  rtotooi  Kftv&äi>ov  ly  $  xit  yeatout,  elxa  xb  Icpoodioiov, 
tlxa  xvxXto  xov  Xxuiyog  axoal  niyxt.  Die  beiden  anderen  /.tpivt*  x'/.eiaxol 
Zea  und  Munychia  sind  ausgefallen,  das  Erhal;ene  bezieht  sich  nur  auf  den 
Peiraieus  vgl.  jetzt  auch  Wachsm.  S.  34  0  ff. 

38)  (Zu  S.  9.)  Xenoph.  über  die  Zölle:  xnXbr  ixiy  xm  ttytt^by  *  <:<//  >  - 
oov{  otxoifouBly  xtcxaytöyia  mni  Xtulvaf  nobg  toi?  x  i  nqj[ov9ty.  Darf  man 
die  Verehrung  des  Heros  Xx^axonoxr^  (Polemon  bei  Athen.  II  p.  39  C.) 
nur  die  Lebensweise  in  der  Hafenstadt  bezieben?  -  In  den  Zollhäusern  be- 
fanden sich  wohl  die  amtlichen  Gewichte,  C.  1.  Att.  II  1  n.  47«  oder  im 
StyoQaröptor?   (S.  Anm.  30.) 

39)  (Zu  S.  9.)  Die  Iuschrift  mit  dem  Schlüsse  oxrta<xxt  noo  xov  detypa- 
xo{  Philologus  1870,  S.  694)  ist  in  dem  mit  J  bezeichneten  Bau,  nordöst- 
lich vom  ooo*  Ifinootov  xu\  bdov  gefunden ;  die  betr.  Fundamente  mögen 
auch  einer  Kirche  angehören  (?).  Das  Deigma  legt  Wachsm.  S  324,  t 
wohl  mit  Recht  an  das  Meer  nach  Polyam.  VI  2,  2;  dann  uiuss  es  eben 
zwischen  den  Hallen  gelegen  haben. 

40)  (Zu  S.  9.)  Böckh,  Seeurkunden  cap.  VI,  S.  64  ff.  Zu  dem  Ge- 
bäude haben  auch  TrtgJyphen  gehört,  welche  (1,95  hoch  und  0,753  breit) 
zugleich  mit  den  Inschriften  gefunden  wurden  (a.  O.  S.  XI,,  und  ein  höl- 
zernes Modell  zur  Enkaustik  der  Triglyphen  wird  Inschrift  XI  Z.  115  ge- 
nannt. In  den  Inschriften  wird  auch  ein  oixrtf*a  uiyu  nqbe  nv'ktxti: 
erwähnt  und  Böckh  hat  diese  Angabe  auf  das  Hauptthor  des  Peiraieus  be- 
zogen;  nicht  mit  Recht  wie  ich  glaube,  da  die  SkeuoUiek  selber  einen 
prächtigen  Eingang,  ein  saulengetragenes  noonvltuoy  gehabt  zu  haben 
scheint.  Denn  auf  den  Bau  der  Skeuothek  beziehe  ich  die  vor  wenigen 
Jahren  nahe  dem  Fundorte  der  Seeurkunden  entdeckte  Inschrift  E<fvp- 
«e/aio*.  1872,  Heft  XV,  No.  421),  deren  erste  Zeilen  nach  dem  Herausgeber 
Eustratiadis  so  lauten. 

 /4  ey«A*;v  <n*Mi  Xoytap)oi  \  loy  et  .  . 

 Jib<;  ItaxfjQof.  inxaxuxovyxm  y .  .  «  xov]  J/Aet .  . . .  v .  .  . 

 'Emlyiitvovi  "Jir^imi},  jIb  ovs  {x)o(v)  an(ro»y 

I7aXX{r4ytat*  . .  fo 
yt  .  .  .  .  Xqtaxeiöov  xov  jVotarcurjo,-  Ihqya  oi.&tv  oU  iygafAfut- 

xevsy  ....  XQtt. 

Dann  werden  xQ^nnkaloi  Xi&ot  erwähnt,  die  Steine  sollen  in  der  Akte  ge- 
schnitten werden  s.  Anm.  4  0)  Z.  36  heisst  es  xo)v  [nopnvX^aL* ,  Z.  S7 
...Xm  ufe[yt.    Der  Herausgeber  hat  mit  Recht  aus  den  verschiedenen 
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Deinen  der  Epistalen  geschlossen,  dass  es  sich  um  einen  öffentlichen  Bau 
handele  und  denkt  an  den  Tempel  des  Zeus  Soter  (an  eine  Restauration 
desselben  auch  Wachsm.  S.  3i5).  Aber  mit  welchem  Rechte?  Die  Worte 
Jios  owifoos  können  eine  ganz  andere  Beziehung  gehabt  haben;  ich 
mochte  glauben,  dass  der  angesehene  Priester  des  Zeus  Soler  irgend  eine 
Function  bei  der  Verwaltung  des  Baues  gehabt  habe,  als  welchen  ich  den 
Bau  derSkenothek  gerade  des  Fundortes  der  Inschrift  wegen  zu  bezeichnen 
wage.  Auch  der  epigrapbische  Charakter  der  Inschrift  scheint  dieser 
Annahme  günstig  zu  sein. 

41)  'Zu  S.  10.)  So  Pausan.  II,  3.  . 

42)  Zu  S.  10.'  Eine  Inschrift  an  die  Euploia  fand  sich  am  Ufer  unter- 
halb des  vorausgesetzten  Standortes  des  Tempels,  Rangabe  n.  1 069 ;  eine 
auf  die  Syria  bezüglich  dagegen  oben,  Rang.  809  =  C.  1.  Att.  II  1  n.  627. 
Ebenda  die  dorischen  Saulenreste  aus  pentelischera  Marmor  (zwei  Trom- 
meln 0,85  und  1,87  hoch,  etwa  4,00  im  Dm.)  und  ein  Capitel  (Abacus  1,40 
im  Geviert  mit  20- ziemlich  flachen  0,17  breiten  Cameluren;  auch  ein  Ge- 
simsstück und  Tropfenplatten,  s.  arch.  Ztg.  XXXI  1878,  S.  105.  A^v^ov 
187«,  S.  4  ;  ebenda  auch  über  die  Tempelfundamenle. 

Das  interessante  Decret  aus  der  Verwaltung  des  Lykurg  (838%  das  den 
Kiliern  die  Gründung  eines  Heiliglhums  ihrer  [ —  doch  wohl  der  syrischen 
vgl.  die  Inschrift  bei  Kekul6,  Theseion  Aqiürox'kin  Kttths  XyQodiiQ 
Oi>Q(tvi(f  ivgafiiyq  &rifrrtxtv  d.  i.  die  syrische  — ]  Aphrodite  gestattete, 
s.  Hermes  V  351  f.  jetzt  C.  I.  Att.  II  1  no.  168.  Also  sind  die  Euploia  und 
Syria  nicht  identisch  wie  Rangahe  will  zu  no.  809. 

4$)  Zu  S.  10.  Die  Funde,  welche  Existenz  und  Lage  de:>  Melroons 
im  Peiiaieus  nachweisen,  nach  den  Anm.  35  erwähnten  Ruinen,  zuerst  mit- 
getheilt  von  G.  Papasliotis  im  Arch.  Anz.  1855,  S.  88'  ff.  (derselbe  wies 
mir  persönlich  die  Stätte  naeji)  ;  dann  besprochen  von  C.  Fr.  Hermann, 
Philologus  X  S.  293—99  und  D.  Comparetti ,  annali  dell  instituto  1862 
(XXXIV!  S.  23—45.  Vgl.  jetzt  P.  Foucart,  des  associations  reTigieuses  chez 
les  Grecs,  S.  85  ff. 

44)  ZuS.  10.,  S.  arch.  Ztg.  1873  XXXI  S.  106  f.  —  Die  Epheben 
stiften  mehrfach  Bücher  in  das  Ptolemaion ,  C.  I.  All.  II  1  no.  466  ff. 
480,  22. 

45)  (Zu  S.  10.    Isokrat.  panegyr.  42:  iunoQtov  yitQ  lv  uiato 
'EXXäöoe  xov  f/nQUifi  xfttEOxtvaoaio  xocnvxrty  ixovtf  v7iBfipoXf}vy  wer*'« 
7t€tQtc  tCtv  itXXtov  iV  :kiu  ixt<rrtv>r  xaksnör  iaxt  Xttßslr ,  Tftvd-' annyx«  7xait 
avtfji  o<(t)(nr  elvat  TtoqiaaaiHti.   Aehnliche  Gedanken  bei  Thukyd.  II  38 
und  bei  Xenoph.  Athen,  resp.  11  11  ff. 

46)  !Zu  S.  10.  Ich  führe  dieselben  hier  in  alphabetischer  Reihen- 
folge an: 

XxQuionott;* ,  Heros;  Polemon  bei  Athen  II  p.  39  C:  Uoki/Lttuy  <prr 
atv  Iv  Movt'vx'iu  /.murr  sixQ(tioxoir;y  iiuüo&nv.  vgl.  Anm.  38. 

X&rtvti  Hefrwvy't  in  einer  eingekratzten  Inschrift  im  Dionysostheater 
in  Athen.  V  Keil.  Reihe  7.  S.  H.  Gelzer,  Monatsber.  d.  Berl. 
Akad.  1872,  S.  173. 

>l$nvH  lioittQ«  s.  Zeus. 
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Uottut;  MovrvXia  s.  oben  Anm.  35,  dann  Lysias  geg.  Agorat.  §  24 
—  schol.  Demosth.  S.  262,  17.  —  Widmungen  an  sie  bei  Ross, 
Demen  S.  5t  n.  21  =  Rang.  n.  4  060  vgl.  A.  Kirchhoff,  Hermes  II, 
S.  172.  Ihr  Lichtfest  Philochor.  bei  Athen.  XIV  p.  645a.  —  Suid. 
u.  d.  W.  ttuffttpürn»  Welcker,  Götterlehre  I  S.  570.  —  Inschrift 

 •U-<\,,ifOQov      IJttqaui  im  athen.  Dionysostheater  III  Keil, 

Reibe  4.  Gelier  a.  0.  S.  166.  Das  Fest,  die  .Munychien,  fällt  auf 
den  16.  Munychion,  s.  A.  Mommsen,  Heortologie  S.  403.  Ad 
diesem  Tage  fanden  die  Regatten  der  Epheben  statt,  s.  z  B.  C.  1. 
Att.  II  1  n.  471,  Z.  29. 

*4f>ttfAi>  Sayn  in  einer  Weihinschrift ,  gefunden  an  der  Stelle  des 
Metroons,  annali  1862  S.  38;  von  P.  Foucart,  des  assoc.  relig. 
S.  101  wohl  mit  Recht  auf  die  Göttermutter  bezogen. 

XnUbm,  Spiele  im  Peiraieus,  annali  1862.  S.  30.  32  f.  C.  I.  AU.  II  1 
n.  622;  zum  Dienst  der  Göttermutter  gehörig,  s.  P.  Foucart  a.  O. 
S.  92. 

XtfQoöhr  EvrtXotn,  Ovgavtu,  2 toi«  s.  Anm.  42,  vgl.  auch  unten 
unter  MeyaXr;  MiprtQ-  Tempel  »p©*-  r»,  fhtXaoci)  d.  h.  über  dem 
Hafen  bei  Pausan.  11,3. 

Birdt*  s.  Anm.  35  f.  sidgairtetaf  xut  BtyJido*  C.  I.  Att.  I  n.  210, 
vgl.  Preller,  griech.  Mvthol.  I«  S.  260.  Auf  sie  bezugl.  C.  I.  Att. 
II  1  no.  610?  s.  auch  620.  —  Ihr  Dienst  erst  zu  Sokrates'  Zeit  ein- 
geführt, Plato  Staat,  S.  327,  vgl.  A.  Mommsen,  Heortologie, 
S.  425  f. 

Jiöyvoo*  s.  oben  Anm.  34.  o  ift  fleiQaiti  Jiowaot  oder  J.  o  JTfi- 
ffahtoe  auf  den  Ephebenstelen  C.  1.  Att.  II.  1  no.  470,  12.  66.  — 
Demosth.  geg.  Mid.  10. 

nach  Harpokr.  u.  d.  W.  nob;  tjj  noXtöi  'E^r.^  s.  bes. 
Wachsm.  S.  519  Note  2.  —  Zwei  Weiheinschi  iften  Ross,  Demen 
S.  48  n.  16  von  den  Epheben  und  arch.  Ztg.  1872,  S.  2t,  vgl. 
oben  Anm  2t. 

lEoti«  ein  Decret  atr,aai  ly  r«j>  uqm  ir>-  'Ediu*  C.  I.  Cr.  101  = 
C.  I.  Att.  II  1  n.  589. 

Zivi  xx  1,010t  Antiphon  I  §  16,  18.  —  Demosth.  geg.  Mid.  §  53. 

Ztii  itvtoi  wohl  auch  im  Peiraieus  C.  I.  Gr.  1t 4. 

Zivi  luioav  ydo>  C.  I.  Alt.  II  1  n.  613  a.  299  8  v.  Chr.),  s.  P. 
Foucart  a.  0.  S.  105.  209. 

Ztv<  aoiiito  und  X&rtyä  oüteiqa  Strabo  S.  396  haoy,  Pausan.  I  1,  3 
ttfityo^  Liv.  XXXI,  30;  Plin.  XXXIV,  74  (lemplum)  Plut. 
Demosth.  cap.  27.  —  Inschrift  arch.  Ztg.  1872  S.  21,  s.  oben 
Anm.  22.  Die  Feste  sind  bekannt  Mommsen  S.  452';  die  Opfer 
an  Zeus  Soter  und  Alhena  Soteira  z.  B.  C.  I.  Att.  II  1.  305.  325. 
326.  471,  29  u.  a.  —  Vgl.  auch  Anm.  46. 

Zevf  cfiXio;  Inschrift  im  Jahre  1866  über  Zea  gefunden:  R.  Schone, 
griech.  Rel.  no.  105  ;  ebenda  eine  Inschrift,  in  der  ein  nicht  zu  be- 
stimmendes Heiligthum  erwähnt  zu  sein  scheint,  s.  A.  Kirchhoff 
Hormes  II  S.  169  f.  S.  für  das  Ganze  C.  Wescher,  rev.  archeol. 
1866  II,  S.  349  ff.  R.  Schöne  a.  0.  n.  HS.  (vgl.  Taf.  1. 1). 
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Hq€tx).r,g  Steph.  Byz.  u.  d.  W.  *  ExsXidac  dt^os  xitf  /ixxixr^  itno 
'EfiXov  tjQtaoi,  ovxo?  d1  unb"EXovs  xönov  [jextt£v  bvxoi  UetQuUuie 
xtti  xov  xtxQuxtöftov'HQaxXt  iov  ,  iy  y  xovi  yvpytxovs  ttyüvas 
ixt&tcay  xois  ITteya&Tjyatote ;  die  Tttqaxmftot  nach  Pollux  IV  4 
flttoattU,  <t>(tXt}Qeh,  aurjmwwf,  OvfAoixadat.  Wohl  gleich 
dem  Merakleion  an  der  Enge  von  Salamis,  vgl.  Leake,  Deinen  von 
Altica  v  16  I 

htauotpöoxoy  C.  I.  AU.  II  1  n.  578b,  S.  424  f.  aus  dem  Peiraieus: 

trxrtam  (xb  *prt(piapia)  nabf  xf)  hyaßäcei  xov  ötauotpootov. 
(ir,atv{  C.  I.  Gr.  4  03:  rb  B^tstloy  xtti  xuXXtt  xtfAiy'r]  anarta,  vgl. 

Plut.  Thes.  cap.  35. 
"ICH  in  der  Inschrift  C.  I.  All.  II  4  n.  468,  vgl.  Hermes  V,  S  534. 
ItvxoT&i^  Z(ütrtQttf  yEXXiutyi«i  eingekratzt  auf  einem  der  Sitze 

im  athenischen  Dionysostheater  III  Keil,  Reihe  7,  s.  Geizer  a.  0., 

S.  466. 

MtyäXi]  fi^tr^  vgl.  auch  Anm.  43,  s.  Domenico  Comparetti,  annali 
4  864,  S.  «3  ff.  V.  Foucart  a.  0.  S.  85  ff.,  s.  jetzt  C.  I.  Att.  II  4 
no.  64  4  ff.  dahin  gehört  auch  die  Widmung  ftrjxoi  &eüy  evärxtj 
laxqiyt)  XqsQoJiry  Foucart  S.  98  f. 

ITotstMy  vit.  X  orr.  Lykurgos  txt  dt  [ybftoy  elor<yayey  b  Jvxovoyof] 
<ur  tov  Uotretdtäyoc  aytbytt  nouiy  in  Ffsioatei  xvxXttoy  /ooior 
ovx  tXaxxoy  xottoy.  dtdvtr&ai  fAty  xol(  notinois  ytxuttriy  ovx  tXax- 
xov  dixn  pWfc*  xoi>  dt  devxiootf  oxxt».  di  xol?  xgfxoif  XQt- 
&tlaty. 

2rtQ<tyyog  Phot.  S.  509  l'qottyyetoy  xorxof  tov  /ftnxaos  xxto&eie 
vtxo  £t;nttyyov  xai  riQtpov  iy  avxtj>  u.  so  öfter,  Wachsmuth  S.  84  7  ; 
ein  iy  ZrtQttyyutp  ßaXttytloy  um  3000  Minen  erwähnt  Isaios 
VI  33.  *  Deutet  der  Name  »auf  ein  durch  Höhlen  zerrissenes 
Felsterrain«  (Wachsm.),  so  passt  nur  das  Ufer  zwischen  Zea  und 
Munychia. 

Sochen,  phönikischer  Gott  s.  arcb.  Z  g.  4872  S.  24. 

<t>ui(T(fÖQov  fltojjog  Clem.  Alex,  ström.  1  24  aXXit  xai  toQuovßovXtp 
xov?  ix  rxeooyxaf  ttnb  4>vXt;f  xaxayuyöyxt  xai  ßovXo/uirtp  Xa&tly 
axvXog  bdrtybs  yiytxai  diu  xü>y  axQißvjy  ioyxi  xai  Soaav^iovXt^ 
yvxxtao,  ttatXrjyov  xai  dvaxetfjiioiov  xov  xaxaaxr^axog  ytyovbxog 
txvo  itaoäxat  TXQorjyovptyoy,  brxto  avxovf  anxaiaxtof  nooni/btipay 
xarit  xVty  Movyv/tay  i$iXi7tey  ty&a  vvv  b  xov  <Pü)a<p6Qov  flutfiof 
ioxiv.  Ulrichs,  Reisen  u.  Forsch.  II  S.  475  vermulhet  wohl  mit 
Recht,  dass  der  Altar  im  Bezirk  der  Artemis  Munychia  der  Licht- 
gottheit stand ;  damit  wäre  die  Lage  des  Tempels  derselben  an 
der  Munychia  noch  sicherer. 

47)  Zu  S.  4  0.)  Im  Peiraieus  ist  das  bei  den  Heiligthümern  der  Aphro- 
dite Euploia  und  Syria,  der  Artemis  und  ßendis  sicher  der  Fall. 

48)  fZu  S.  40.)  Weshalb  ich  die  InschnSi  / -:<r  <  4872.  n.  414  nicht 
auf  den  Tempel  des  Zeus  Soter  beziehe,  ist  Anm.  40  gesagt.  Viel  eher 
würde  ich  auf  denselben  das  Bruchstück  einer  altertümlichen  Inschrift 
beziehen,  nach  welchem  Arbeiten  an  einem  Tempel  aus  gemeinsamen 
Beiträgen  der  yavxXr4oot  ausgeführt  werden  (C.  I.  Att.  1  n.  68).  Was  die 
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Lage  des  Tempels  angeht,  so  verstehe  ich  die  Worte  Strabos  S.  896  o<  <ft 
noXX.nl  nöXeuot  .  .  .  j'oy  I/uotttr.  avyitrtetXay  el?  oXiyrty  xtitotxt«y  t'rty  ntgi 
tov?  Xtuivrtf  xai  to  itohy  rov  Jioi  toi  ourroo;  so,  dass  die  kleine  An- 
siedelung auf  den  Norden  x*><rö»  Xtury  und  Theii  des  Peiraieut;  der  Kan- 
tharos  war  ja  ohnehin  ganz  bedeutungslos  geworden  beschrankt  blieb, 
denn  nur  um  eineKatoikia  —  nicht  um  mehrere  Dörfer  wie  Leake  und 
Wachsmulh  anzunehmen  scheinen,  —  handelt  es  sich  nach  dem  Ausdruck 
des  Strabo.  —  Bei  Pausan.  11,3  hebst  rrpo»-  r»}  &<tX«ooit  offenbar  so  viel 
wie -über  dem  Hafen«. — 

49)  Zu  S.  II.)  t«  nxQutTTQta  rrv  ^prfuidVv  <fvX««öttv ,  wie  doppel- 
sinnig das  Dodonaeische  Orakel  anempfohlen  hatte  kurz  vor  der  Einnahme 
des  Peiraieus  durch  Antipater  und  der  Besetzung  der  Burg.  Plut.  Pho- 
kion  28. 

50)  Zu  S.  II.  Von  der  nordlichen  Säule  ist  die  Bettung  der  runden 
Krepis  im  Felsboden  6 — 7  M.  Dm.  zwei  Stücke  der  Krepis  selber  mit  Ab- 
lauf (0,84  hoch)  sowie  vier  Säulentrommeln  oder  Fragmente  von  solchen 
(1,0t ;  0,80:  0,90  und  über  0,40  hoch:  Dm.  4,00*  erhalten.  —  Auf  der  Akte 
liegen  an  dem  bezeichneten  Punkte  (s.  Taf.  I.  Stücke  von  etwa  10  Süulen- 
trommeln,  eine  wohlerhaltene  misst  1,10  an  Höhe,  1,65  an  Dm.  Die  Ver- 
dübelung  der  uncannelirten  Trommeln  in  Peiraieusstein  war  in  alterthüm- 
licher  Weite  Parthenon!  bewerkstelligt.  Bei  der  südlichen  Säule  sind  runde 
Vertiefungen  für  Grabsteine?  und  hart  am  Meere  Grabtheken  [t.  B. 
1,90  Ig.,  0,68  br.,  0,57  tief)  aus  dem  Felsboden  geschürten,  welche  hautig 
vom  Meere  überfluthet  werden,  und  deren  äusserste  als  Grab  des  The- 
mistokles  bezeichnet  zu  werden  pflegt.  Doch  lag  dieses  —  oder  was  man 
dafür  hielt  —  wohl  mehr  nach  innen,  jenseits  Alkimos  nach  Plut.  The- 
mistokles  c.  82,  s.  Wachsm.  8*0,  4. 

51)  Zu  S.  II.)  S.  darüber  Ulrichs.  Reisen  u.  Forschungen  II,  S.  192. 
Neuestens  sind  in  Alexandria  anscheinend  sehr  fruchtbare  Ausgrabungen 
angestellt  und  darnach  ist  ein  Plan  der  antiken  Stadt  entworfen  worden 
von  Mahmud-Bey;  reproducirt  und  besprochen  von  H.  Kiepert,  Zeitschr. 
d.  Gesellsch.  f.  Erdkunde,  Berlin  1872. 

52)  fZu  S.  II.)  Aristides  I  374  Dind.  titattu  yito  vitlo  tr^  &aXä<jar> 
av&o;  aip«>  utpultt«  dirycxii,  MOTtto  or  xttt«  uixQoy  noXtatelan,  «XX' 
äff  «,t«|  Ä#'fr<x/of  <r«  tr?  yrt(,  ol  noog  Mtyxqp  ovo"  rnuypivov  to  uiyi&o> 
naQexouirrt,  f'tXXrt  7tnyt«zov  noXXr)  xal  nnotcrtXraht.  xtti  (etttr  rrt-rr»  to 
[iiyt&of  xttXXovi  rtioiovattc  ovo**  tty  tfttirt  t\rm  JtöXet»  TtoXXttf  xata  ut- 
xqov  Alf  a  ifotti  >'u>,  hXXtt  utttv  utv  noXXtar  tti'ttQoorfor .  uitty  uir  ouöxQOvy 
xttt  ai'uyüivoy  lavtjj  xn&ttTtBQ  ay&f>w7tor  atoun  avußatrona  iy  bX(p  ta 
uiiu  7tttQfxouiyr;y,  vgl.  Strabon  S.  647. 

58)  ;Zu  S.  11.  Zunächst  die  beiden  Slödtc.  welche  Hippodamos  noch 
selber  anlegte:  Thurioi  (Diod.  Sic.  XII  10)  nnd  Rhodos  'Aristid.  I, 
S.  799  Dind.}:  ir»  .  .  .  TtoXeta*  ov&i v  ttenoy  hioov  vTtBoixoy.  ttXXu  öianxf 
xal  tary  irty  xttxttntv^y  ovatty,  co>*  yiyott  ny  ov  7töXtu>ff  ttXXit  uiü; 
oixtftf  ayvtrtf  dk  i£  «(»/^v  €<V  tiXo;  (ft^yexel*  rtxt<Jttt  xttXtio9«t 
trttytaftovf ;  also  wie  in  der  Peiraieussiadt.  eine  Analogie  auf  die  auch 
Strabon  S.  395  hinweist.  Ueber  Rhodos  noch  Diodor  XIX  45  &ttttaoet<Sr:i) 
XX  88.   Strabon  S.  652. 
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Dann  Halikarnass,  Vitruv.  11  8;  —  Kos  Diod.  XV  76,  Strabon 
S.  657;  —  Mitylene  schön  angelegt  Cic.  de  lege  agraria  II  16,  40,  aber 
unpraktisch  Vitruv.  I  6. 

C.  Fr.  Hermann,  de  Hippodamo  Milesio  S.  56  scheint  Smyrna  für  das 
unmittelbare  Musler  der  Städteanlagen  Alexanders  und  der  Diadochen  zu 
halten  ;  doch  ist  Neu-Smyrna  ja  selbst  erst  eine  Schöpfung  Alexanders  und 
das  Vorbild  war  sicherlich  der  Peiraieus,  wie  denn  ein  solches  Pesthalten 
an  dem  einmal  mustergiltig  Gestalteten  durchaus  im  griechischen  Charakter, 
bekanntlich  auch  auf  dem  Gebiete  anderer  Kunstgattungen  liegt. 


Erklärung  der  Tafeln. 


Taf.  I.  Plan  des  Peiraieus  im  Alterthume ,  photographisch  verkleinert  nach 
der  S.  i  und  8  erwähnten  grösseren  Aufnahme  (die  Dimensionen 
z.  B.  der  Strassen  sind  etwas  übertrieben;. 

AN  »  west.  Abschlussmauer  des  Peiraieus,  s.  S.  5. 
B  »  Mauer  der  Vierhundert,  s.  S.  5. 
O  ä  Felsengraben,  s.  S.  6. 
K  =  Kirchenreste  s.  Anm.  36. 
OP  =  Fundorte  der  Grenzsteine  noQ&titiotv  bojuuty  6(*o<;, 
8.  S.  7. 
J  sss  jfiyuw}  s.  Anm.  39. 
Z  =  ein  Tempel?  s.  Anm.  46  unter  Zei<i  <piXto>. 
V  «=  Kleines  Heiligthum  [ß»fiO(]  der  Munychifchen  Ar- 
temis, s.  S.  15  Anm.  13. 
Die  Höhen  sind  in  Pariser  Fuss  gegeben  nach  Jul.  Schmidt  bei 

E.  Curtius,  Text  zu  den  sieben  Karten  S.  i. 
Zur  Ergänzung  dient  Taf.  VI. :  die  Befestigungen  der  Eetioneia 
im  Maassstab  der  Originalaufnahme  s.  S.  5  u.  4  9. 
Taf.  II — V.  Probestücke  der  Mauern  undThürroe  des  Peiraieus  nach  Skizzen 
von  P.  Ziller  zu  S.  6  u.  t5  ff. 
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ÖFFENTLICHE  GESAM.M TSITZl  SC, 

AM  rS  APRIL  1878 
7M  PEIKK  l'lvs  <i Kill KTsTAuKS  SR,  MAJESTÄT  l>EÜ  KONIti*. 


Herr  Zunicke  legte  einen  Aufsatz  vor  s«r  Waltherfrage. 

In  dem  soeben  erschienenen  Hefte  der  Germania  (XXIII, 
236  fg.  bespricht  Herr  Professor  Winkelmann  die  von  J.  Zingeile 
herausgegebenen  Reiserechnungen  des  Bischofs  Wolfger  von 
Passau  und  kommt  zu  dem  Schlüsse,  dass  bei  den  Blattern  1.  u. 
II,  welche  die  bekannten  Stellen  von  Walther  von  der  Vogel- 
weide enthalten,  die  grössere  Wahrscheinlichkeit  für  das  Jahr 
J199  spreche,  wahrend  man  bisher  mit  dem  Herausgeber*)  das 
Jahr  1203  angenommen  hatte. 

Diese  Behauptung  des  gründlichsten  Kenners  jener  Zeit 
wird  gewiss  hervorragende  Beachtung  finden ,  und  es  lässt  sich 
erwarten,  dass  man  darnach  fortan  die  Jahre  1203  und  1199 
mindestens  als  gleichwiegend  bezeugt  ansehen  wird.  Damit 
aber  wäre  das  Interesse  jenes  urkundlichen  Vorkommens  Wal- 
ther's  wesentlich  geschmälert,  und  es  ist  daher  aller  Betheiligten 
Pflicht ,  durch  wiederholtes  Studium  des  urkundlichen  Materials 
den  Versuch  zur  Herbeiführung  einer  sicheren  Entscheidung  zu 
erneuern. 

Durch  eine  solche  abermalige  Discussion  der  in  Betracht 
kommenden  Blatter  habe  ich  mich  von  Neuem  überzeugt,  dass 
Zingerle's  Entscheidung  für  das  Jahr  1203,  nach  allen  Regeln 
der  Wahrscheinlichkeit,  nicht  anzufechten  ist.  Da  die  Ueber- 
lieferung  auf  jenen  Blattern  eine  ziemlich  verwickelte  ist,  so  sind 
wir  genöthigt,  etwas  ausführlicher  auf  die  Sache  einzugehen. 

Herrn  Prof.  Winkelmann  scheint  die  Anzeige  der  Zinger- 
le'schen  Ausgabe  im  Litt.  Centralblalt  1877,  No.  20,  S.  654  fg. 
unbekannt  geblieben  zu  sein :  ich  möchte  sie  durch  eine  Hin- 
deutung an  diesem  Orte  dem  Schicksale  entziehen ,  völlig  über- 
sehen zu  werden,  da  Nachprüfende  aus  ihr,  wie  ich  hoffe, 


*  Wenn  man  freilich  auch  dem  wunderlichen  Schlüsse ,  die  betref- 
fenden Blatter  müssten  der  Zeil  »vor  dem  Jahre  1204,  also  1S03«  ange- 
hören, schwerlich  zugestimmt  haben  wird. 
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ersehen  werden,  dass  sie,  so  knapp  und  oft  Uberkurz  sie  in  Aus- 
druck und  Darstellung  ausfallen  musste,  doch  auf  eingehendem 
Sludium  beruht,  wenn  auch  im  Folgenden  Einiges  genauer  und 
richtiger  bestimmt  werden  wird. 

Schon  dort  habe  ich  ausgeführt,  dass  die  Biälter  IX  und  X, 
was  W.  übersieht,  gar  nicht  zu  den  übrigen  gehören  und  mit 
Wolfger  und  seinem  Gefolge  Nichts  zu  thun  haben  können.  Aus- 
drücklich sagt  auch  Zikgerlk  dass  sie  von  späterer  Hand  seien 
und  bezweifelt  selber  ihre  Zugehörigkeit,  S.  VII,  Ann). 

Ueber  die  Blätter  IV— VIII  herrscht  Uebereinstimmung.  Sie 
haben  eine  Beise  Wolfger's  nach  Italien  zum  Gegenstände .  die 
am  April  4204  in  Neustadt  bei  Wien,  also  mit  dem  Austritt 
aus  seiner  Diöcese,  begann  und  Mitte  Juli  mit  seiner  Rückkunft 
nach  Passau  endete.  *) 

Also  handelt  es  sich  nur  um  die  Blätter  I  — III,  und  hier  gilt 
es  genaueste  Erörterung,  um  Uber  ihre  Datirung  und  Zusammen- 
gehörigkeit ein  Urtheil  zu  begründen. 

Der  Inhalt  von  Bl.  III  wird  von  Wixkelmakh  S.  238  in  den 
Juli  gesetzt:  »Bl.  III,  Rechnungen  seit  dem  1**nJbli«.  Er  be- 
zieht also  den  Anfang  in  sabbato  octnva  sancti  Iohannis  auf  das 
Fest  des  Johannes  Baptista,  dessen  Octava  allerdings  der  V-  Juli 
ist.  Wenn  freilich  W.  dann  fortfährt,  dieses  Blatt  biete  keinen 
Anhalt  für  die  Bestimmung  des  Ursprungsjahres,  so  Ubersieht  er, 


•J  Wenn  Winkelmann  sagt,  die  Daten  des  ilaliänischen  Itinerars 
seien  ebenso  gut ,  was  Zikoe*li?  Uberseben  habe  ,  auf  das  Jahr  1199  zu  be- 
ziehen'wie  auf  das  Jahr  1204,  doch  sei  das  letztere  allerding«  vorzuziehen, 
so  begreife  ich  diese  Behauptung  nicht.  Allerdings,  dass  die  Vigilia  St.  Jo- 
hannis auf  eine  Mittwoch  und  der  Tag  Petri  et  Pauli  auf  einen  Dienstag 
fiel,  dass  passt  sowohl  auf  1199  wie  1404  ,  aber  die  von  Ostern  abhängigen 
Feste  sind  allein  dem  Jahr  1204  eigen,  wo  Ostern  auf  den  letztmöglichen 
Tag,  auf  den  *5»te"  April ,  fiel.  Da  wir  es  mit  einem  so  gut  wie  vollstän- 
digen, Tag  für  Tag  aufführenden  Ilinerar  zu  thun  haben,  so  ist  die  Concor- 
renz  der  beweglichen  und  unbeweglicbeu  Feste  genau  zu  controliren.  So 
sind  die  Reisenden  (S.  54,  12)  in  octava  pentecostes  in  Innsbruck,  die  dann 
folgende  feria  quarta  wird  vigilia  sancti  Iohannis  genannt;  war  also  der 
Tag  vor  Johannis  (d.  238t«  Juni)  eine  Mittwoch,  so  war  der  Sonntag  nach 
Pfingsten  in  dem  Jahre  unserer  Reise  d.  20"u  Juni,  und  dies  kann  nur 
stattfinden,  wenn  Ostern  auf  den  25(t*n  April  fallt.  Das  war  nun,  wie  an- 
gegeben, im  Jahr  1104  der  Fall ;  vorher  erst  1109  und  nachher  erst  wieder 
1451.  Das  Jahr  1204  ist  also  nicht  bloss  »vorzuziehen«,  sondern  allein 
möglich. 

1878.  3 
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dass  diese  Octava  ausdrücklich  als  ein  Samstag  bezeichnet  wird  : 
auf  diesen  Wochentag  fiel  aber  der  fu  Juli  nur  in  den  Jahren 
1 195,  1200,  1206,  zwischen  denen  doch  wohl  eine  Entscheidung 
zu  treffen  möglich  gewesen  wäre.  Indess  gehe  ich  hierauf  nicht 
weiter  ein,  da  W.  sich  irrt,  wenn  er  unter  dem  erwähnten  Feste 
das  des  Joh.  Baptisla  versteht.  Es  ist  vielmehr  Johannes  Evan- 
gelista  gemeint,  dessen  Fest  auf  den  27*ten  December,  dessen 
Octava  also  auf  den  3ten  Januar  fällt.  Dies  ergiebt  sich  daraus, 
dass  es  auf  demselben  Blatte  bald  darauf  heisst  S.  23) :  in  illa 
septimana ,  in  qua  fuit  festum  Sebastian»,  und  dies  Fest  fallt  auf 
den  206l*n  Januar.  Dass  aber  dieser  Theil  der  Rechnung  etwa 
von  dem  Vorausgehenden  zu  trennen  sei,  behauptet  W.  keines- 
wegs, auch  wäre  für  eine  solche  Behauptung  keine  Wahrschein- 
lichkeit zu  gewinnen,  wie  das  Itinerar  beweist.  Die  Reise  geht 
von  Passau  Uber  Engelhardszell ,  Neuenkirchen,  Aschach  mich 
Efferding,  über  Neuenkirchen  zurück  nach  Pass«m.  Daun  wer- 
den die  Ausgaben  erwähnt,  die  in  der  Woche  des  hl.  Sebastian 
vorgekommen  waren,  und  dabei  wird  Novum  Castrum  (Neuburg 
südlich  von  Passau  ,  eine  Reise  nach  Ebelsberg,  südlich  von  Linz, 
und  für  die  Rückreise  Efferding  erwähnt.  Ob  diese  Reise  mit 
der  voraufgehenden  zusammenhing,  etwa  eine  Excursion  von 
Efferding  nach  Ebelsberg  war,  lasst  sich  nicht  sicher  sagen,  ist 
aber  recht  wahrscheinlich :  es  ist  dann ,  was  in  diesen  Rech- 
nungen auch  sonst  noch  vorkommt,  dieser  Theil  der  Ausgaben 
nachgetragen,  wie  das  auch  die  ausdrückliche  Hindeutung  auf 
die  Zeit  »quando  versus  Ebbilzperch  descendimus«  nahe  legt; 
unmittelbar  an  die  in  Neuburg  gemachten  Ausgaben  können  sich 
diese  nicht  wohl  anschliessen.  Jedesfalls  ist  kein  Grund  vor- 
handen ,  diese  Partie  von  der  frühern  zu  trennen.  Der  Bischoff 
war  auf  beiden  Reisen  zugegen,  vgl.  S.  22  :  pro  capistro  ad  pa- 
lefridum  episcopi,  und  S.  24  :  equo  episcopi;  auch  die  Ausgaben 
und  Geschenke  beweisen  dies.  Wahrscheinlich  war  die  Reise 
von  Passau  bis  Ebeisberg  und  zurück  in  die  Zeit  vom  3ten  Januar 
bis  zur  Woche  des  hl.  Sebastian  gefalleu;  in  dieser  begab  sich 
dann  der  Bischof  nach  dem  Schlosse  Neuburg.  So  würde  Alles 
gut  zusammenstimmen. 

In  welchem  Jahre  nun  fand  diese  Januarreise  südlich  der 
Donau  statt?  Der  3U  Januar  fiel  auf  einen  Samstag  in  den  Jah- 
ren 1198,  1204,  1209.    Es  bedarf  keines  Wortes  weiterer  Be- 
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gründung,  dass  nur  der  Januar  des  Jahres  120  4  ge- 
meint sein  kann. 

Die  Blauer  I  und  II  müssen,  ehe  wir  ihre  Dalirung  ver- 
suchen, erst  in  ihre  Theile  zerlegt  werden.  Wir  haben  hier  3 
ltinerare  über  dieselbe  Reise,  von  denen  das  zweite  (B)  sich  in 
arger  Verwirrung  befindet.  Zwei  davon.  A  und  B,  machen  den 
Inhalt  von  Bl.  I  aus. 

A  (S.  i ,  1  —  2,  10  beginnt  in  Göttweih  in  die  sancti  Mau- 
ricii,  d.  ist  am  226ten  September.  Es  sind  aber  nicht  Ausgaben, 
die  hier  verzeichnet  werden,  sondern  Einnahmen,  wie  schon  die 
Grösse  der  Summen  und  der  Umstand ,  dass  die  Namen  im  No- 
minativ stehen,  beweist.  Die  Zahlenden  sind  Geistliche.  Ob 
die  Reise  überall  die  Orte  berührte,  deren  Geistliche  genannt 
werden,  mag  dahin  gestellt  bleiben,  doch  ist  es  nicht  eben  wahr- 
scheinlich, da  sich  kein  Zusammenhang  mit  den  ltineraren  B  und 
C  ergiebt,  die  doch  offenbar  dieselbe  Reise  betreffen.  Ausdrück- 
lich als  Reisestationen  aufgeführt  werden  nur  Göttweih,  Mautern, 
Weitra,  Zeiselmauer,  Reiz,  Aschach,  und  diese  fügen  sich  den 
ltineraren  in  B  und  G  gut  ein.  Ein  Datum  kommt  ausser  dem 
Anfangstermine  in  A  nur  noch  einmal  vor:  Mautern  am  29sten 
September. 

B.  Darnach  beginnt  eine  neue  Niederschrift  (S.  27)  ,  eben- 
falls in  Göltw  ein  und  mit  demselben  Datum  wie  A ,  dem  22#ten 
September ,  anbebend  ,  und  diesmal  sind  es  w  irklich  Ausgaben 
was  aufgezeichnet  wird.  Man  sieht  schon  hieraus,  dass  unsere 
Blatter  eine  Abschrift  sind.  Zum  Notieren  wahrend  der  Reise 
konnte  der  Beamte  das  Blatt  nicht  so  benutzt  haben ,  wie  I  vor- 
liegt. Die  gleich  zu  besprechende  mannigfache  Verwirrung  in 
B  beweis  t  es  von  Neuem. 

Die  Reihenfolge  der  Ortschaften  ist  diese :  Göttweih ,  St. 
Pölten,  Zöbing,  Znaym,  Retz,  Altenburg,  VVeickardschlag,  Weitra, 
Senflenberg,  Zeiselmauer,  Wien.  Obwohl  dies  Itinerar,  wie 
man  sieht,  sehr  in  die  Kreuz  und  Quere  führt,  so  beweis  t  doch 
die  Uebereinstimmung  mit  dem  nachher  ins  Auge  zu  fassenden 
Verzeichniss  C,  dass  die  Reise  wirklich  in  dieser  Weise  ausge- 
führt ward. 

Aber  bei  Wien  S.  4,  17  bricht  das  Verzeichniss  offenbar  ab. 
Die  folgende  Einzeichnung  führt  uns  nach  Obernberg,  südlich 
von  Passau,  und  nach  Passau  selbst.    Der  Vergleich  mit  dem 
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Veneichniss  C  beweis't,  dass  hier  das  einzuschieben  ist  was  auf 
Bl.  I  nach  einem  Zwischenräume  folgt,  S.  7,  4 6 fg.  Man  sieht 
die  Abschrift  erfolgte  nach  einzelnen  Blattern.  Hier  beginnt  am 
Sabbat  vor  Simon  und  Judas  28iten  Octoberi  das  Veneichniss  in 
Wien  wohl  auf  der  Reise  von  Zeiselmauer  nach  Schwandorf, 
südöstlich  von  Wien),  dann  geht  es  zurück  nach  Neuburg  (natür- 
lich Klosterneuburg  ,  nach  Tuln .  St.  Pölten.  Hier  (S.  10  a.  E. 
werden  die  Niederschriften  unleserlich.  Der  Vergleich  aber  mit 
dem  zusammenhangenden  hinerar  in  C  beweist ,  dass  hier  die 
Reise  von  Maulern  bis  Weitra  behandelt  gewesen  ist ;  die  noch 
lesbaren  Worte  (S.  10,  Anm.)  finden  sich  in  C  auf  S.  15,  1—3. 

Daran  schliesst  sich  dann,  wie  der  Vergleich  mit  C  beweist, 
die  auf  Bl.  I  mit  anderer  Tinte  geschriebene  Partie  S.  5,  14  bis 
7,  15.  Sie  betrifft  eine  Reise  nach  Mause.  Das  Itinerar  giebt 
die  Orte  Neuenkirchen  (zweifelsohne  GuHneuenkirchen ,  nord- 
westlich von  Mauthausen;  ,  Mauthausen ,  Ebelsberg ,  Efferding, 
Wels,  Vöcklabrück,  Wasen,  Mattse.  Der  Bischof  war  noch  immer 
dabei,  da  Ausgaben  für  sein  Boss  mehrfach  erwähnt  werden. 

Hierauf  folgen ,  wie  wieder  der  Vergleich  mit  C  beweist, 
die  Einzeich nungen ,  die  S.  4,  18  mit  Obernberg  beginnen  und 
S.  5,  13  mit  dem  1**°  Januar  (in  circumcisione)  schliessen. 

Wir  müssen  uns  also  das  Ausgabenverzeichniss  B  aus  vielen 
einzelnen  Stücken  zusammenflicken  ,  bekommen  aber  doch  eine 
zusammenhangende  Reihe ,  mit  Ausnahme  der  auf  Bl.  I  unleser- 
lich gewordenen  Partie,  die  aber  durch  C  ergänzt  wird.  Die 
Stücke  von  B  gehören  folgendermassen  zusammen:  S.  10 — i,' 
17.  7, 16— 10,  fin. . .  .  5,  14—7,  r5.  4,  18—5,  f3. 

Die  Aufzeichnungen  beginnen  mit  dem  22*teB  September  und 
schliessen  mit  dem  11*11  Januar.  Ich  habe  nicht  finden  können, 
worauf  Winkelmann  seine  Angabe  stützt,  das  letzte  Datum  sei 
der  t>u  Januar. 

Bl.  II  (S.  11, 1  fg.)  bringt  zunächst 

C,  das  schon  wiederholt  erwähnte  dritte  Verzeichniss  Uber  die 
bereits  durch  die  Verzeichnisse  A  u.  B  vertretene  Reise ,  welche 
am  22»*B  September  in  Göttweih  anhub.  Gegenüber  der  Ver- 
wirrung, die  auf  Bl.  I  herrscht,  bekommen  wir  hier  ein  zusam- 
menhangendes Itinerar,  das  zugleich  vollständig  ausreichende 
Datirungen  gewährt.  In  der  folgenden  Aufzählung  der  Ortschaften 
sind  diejenigen,  welche  in  B  nicht  genannt  sind,  mit  einem  Stern 
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C,  S.  4 1 ,1  —  43,6. 
B,  S.2,  10—4,47. 


C,  S.  12,29—4  4,28. 
B,  S.7,  16— 10,fin 


versehen.  Die  Datirung  ist  beigefügt,  wo  sie  sich  angegeben 
findet: 

Göttweih,  22.  Sept. 
St.  Pölten. 

Mautern*  29.  Sept.  nach  A). 
Zöbing. 
Krems.  * 
Znaym. 
Retz. 

Altenburg. 
Weickardschlag. 
Weitra. 
Senfteil  berg. 
Zeiseliuauer. 

Wien.  Samstag  vor  d.  28.0ct.  nach  Bj1)) 
Schwandorf. 
Neuburg  44.  Nov. 
Zeiselmauer*  4  2.  Nov. 
Tuln. 
St.  PöHen. 
Mautern.  * 
Kühnring.  * 
Reu.* 

Weickardschlag.  * 
Tfaeia.  • 
Weitra.* 

[Neuenkirchen,  nur  in  B] 
Mauthhausen. 
Ebelsberg,  d.  6.  Dec. 
Efferding. 
Wels. 

Vöcklabrück. 
Wasen. 
Matte. 

Obernberg,  24.  Dec. 
Passau. 

Engelhardszell,  26.  Dec.  [1.  Januar  o 


G,  S.  4  4,29— 45,24. 
In  B  unleserlich,  vgl. 
S.  40Anm.  2. 


C,  S.  15,  25—47,  4. 
B,  S.5,  4  4—7,  45. 


C,  S.  17,5-18,9. 
B,  S.  4,48— 5,  43. 


\)  Ueber  den  Aufenthall  in  Wien  gehen  B  und  C  auseinender.  Der  das 
Verzeichnis«  B  führte,  scheint  mit  in  Wien  gewesen  zu  sein,  der  von  C 
nicht.   Vgl.  in  C,  S.  \l  unten  :  Quando  ipse  ierat  ad  Wiennam. 
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In  welchem  Jahre  diese  Reise  gemacht  ist .  darüber  können 
wir  aus  directen  Angaben  Nichts  entnehmen.  Wenn  aber  Bl.  I 
und  II  bis  Passau  und  Engelhardszell  fuhren  und  mit  dem  V*a 
Januar  schliessen,  und  wenn  Bl.  III  eben  hier  am  3ten  Januar  be- 
ginnt, sollte  da  nicht  schon  alle  Wahrscheinlichkeit  dafür  spre- 
chen, dass  sich  III  an  1  und  II  anschliesse?  Und  daraus  würde 
dann  folgen,  dass  die  auf  Bl.  I  u.  II  verrechnete  Reise  im  Herbst 
und  Winter  1203  ausgeführt  sei,  da  ja  die  Reise  in  III  sicher  in 
den  Januar  1204  fallt. 

Absolut  sicher  gestellt  wird  aber  die  Zusammenaehö- 
rigkeit  von  Bl.  I  und  II  mit  III  durch  folgenden  Umstand.  Als  man 
von  Zeiselmauer  aus,  wo  man  am  12ten  November  gewesen  war, 
überTuln  nach  St.  Pölten  gekommen  war,  wird  unter  den  Ausgaben 
das  von  W.  erwähnte  Geschenk  an  die  Königin  von  Böhmen  auf- 
geführt: pro  panno  ad  operiendam  seüam  reginae  Boemiae.  vgl. 
I  S.  10,  8  (B)  und  II  S.  14,  15  (C).  Nun  heisst  es  auf  Bl.  III .  S. 
23,  22  unter  den  Ausgaben  in  illu  septimana  .  in  qua  fuit  festum 
Sebastiani ,  auch:  pro  nperienda  sella  quae  missa  est  reginae 
Boemiae.  Also  damals  kaufte  man  den  Stoff,  jetzt  bezahlte  man 
die  Arbeit.  Das  kann  selbstverständlich  höchstens  Wochen  aus- 
einander gelegen  haben. 

Dieses  Resultat  wird  nun  auch  noch  unterstützt  durch  die 
Erörterung  der  noch  erübrigenden  Theile  von  Bl.  II. 

a]  S.  18,  10—18,  21  folgt  eine  Reise  nach  Lunz  ^nicht  Linz  . 
Die  Stationen  derselben  sind  Aschach,  Ebelsberg.  Kremsmünster, 
Garsten,  Lunz  und  zurück  Garsten.  Eflerding ,  Neuenkirchen. 
Die  Niederschriften  machen  hier  den  Eindruck,  als  handele  es 
sich  nur  um  die  Reise  von  Boten;  auch  der  Ausdruck  cum  ad 
Archiepiscopum  iremus  stimmt  dazu :  von  dem  Bischof  und  sei- 
nem Gefolge  ist  nirgends  eine  Spur  zu  finden.  Für  die  Datierung 
keine  Anknüpfung.  Wir  können  von  dieser  Partie  füglich  ab- 
sehen. 

b)  Dann  folgen  S.  18,  22—20,  3  Ausgaben,  die  in  Passau, 
Neuburg,  Waldhausen  und  wieder  in  Passau  gemacht  sind. 
Wann?  wird  nicht  gesagt,  aber  19,  22  und  20,  2  fg.  tritt  es 
deutlich  hervor,  dass  die  Vorbereitungen  zu  einer  grössern  Reise 
gemacht  werden,  zunächst  durch  das  Herzogthum  Oestreich,  wo- 
hin ein  Bote  voraufgesandt  wird. 

Mit  S.  20,  4  beginnt  diese  Reise;  das  Ilinerar  ist  das  fol- 


Digitized  by  Googl 


  39   

gende:  Efferding,  Ebelsberg,  Tbaversheim,  Mautern,  Krems, 
Ktihnring,  Schattati,  Zeiselmauer,  Neuburg,  Wien.  Theben, 
Stopfenreit  (1  Stuotpherrich).  Höfa.  March,  Groissenbrunn. 

Hier  bricht  das  Verzeiehniss  ab.  Es  führte  also  die  Reise 
bis  an  die  östliche  Grenze  der  Diöcese.  Wann  fand  dieselbe 
statt  ?   Das  Itinerar  gewährt  kein  Datum. 

Aber  sehr  gut  würde  Alles  zusammenstimmen ,  wenn  wir 
annehmen  dürften,  dass  diese  Reise  sich  an  die  auf  Bl.  III  ver- 
rechnete, die  bis  in  die  Woche  des  208ten  Januars  führte,  ange- 
schlossen habe,  l'nd  zur  Wahrscheinlichkeit ,  wenn  nicht  Ge- 
wissheit, wird  diese  Annahme  erhoben  durch  die  Herbeiziehung 
der  Reise  nach  Italien.  Das  Itinerar  dieser  beginnt  am  tlen  April 
4  204  in  Neustadt,  südlich  von  Wien,  und  über  Gloggnitz  und  den 
Sömmering  geht  es  nach  Italien.  Jene  Reise  an  das  Oslende 
seiner  Diöcese.  die  vor  Ende  Januar  oder  Anfang  Februar  nicht 
wohl  begonnen  haben  kann ,  würde  zusammen  mit  den  Vorbe- 
reitungen zu  der  grossen  italienischen  Reise  gerade  die  Zeit  zwi- 
schen dem  Ende  Januar  und  dem  1 ten  April  1 20 i  schicklich  aus- 
füllen, wo  dann,  ebenfalls  am  Ostende  der  Diöcese ,  die  Reise 
nach  Italien  begann. 

So  würden  wir  also  in  unsern  Registern  Bl.  1,  II,  III  eine 
forllaufende  Uebersicht  Uber  die  Reiseausgaben  des  Bischofs 
Wolfger  vom  228tenSept.  1203  bis  kurz  vor  den  Beginn  der  Halft- 
nischen  Reise  am  1ten  April  1204  haben*  ,  und  schon  diesem 
Factum  gegenüber  müsste  der  Versuch,  einen  Theil  derselben 
herauszuheben  und  zurückzu verlegen  ins  Jahr  4 199  sehr  schla- 
gend begründet  werden. 

Das  ist  aber  durch  Winkklmann  keineswegs  geschehen. 

Es  ist  zunächst  der  Bolcnverkehr .  den  Wolfger  unterhält, 
der  W.  für  das  Jahr  1 203  i  bedenklich  erscheint.  »Sollte«  so 
fragt  W\  »Wolfger  (ein  Anhänger  PhilippV  den  Verkehr  mit  dem 
Böhmen  und  dem  Mähren  fortgesetzt  haben,  nachdem  diese  offen 
vom  König  Philipp  abgefallen  waren  und  ihn  im  Sommer  1 203 


*)  1,  Reise  vor  Götlwcih  durch  die  Diöcese  und  zurück  nach  Passau, 
22*ten  Sept.  —  tten  Jan. 

i,  Reise  in  der  Nahe  von  Pas*au .  3»*»  Jan.  bis  zur  Woche,  in  die  der 
i0ste  Jan.  liel. 

3.  Reise  bis  an  das  Ostende  der  Diöcese,  ohne  Datumangabe,  wohl  im 
Februar  und  Marz;  dann  Vorbereitungen  zur  italiänischen  Reise. 

4,  Reise  nach  Italien,  vom  1ten  April  an. 
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machtig  in  Thüringen  bekämpft  hatten?  War  die  Zeit  danach 
augetban.  der  Königin  von  Bönnien  artige  Geschenke  zu  machen?« 

Uierbei  Ubersieht  W.  ganz,  dass  ja  nicht  Wolfger  der  Boten- 
sendende ist,  sondern  die  Fürsien  von  Böhmen,  Mähren  und  Un- 
garn. Diese  aber  mochteu  allen  Grund  haben,  sich  mit  dem 
mächtigen  Kirchenfürslen  Ostreichs  in  Verbindung  zu  setzen. 
Bekanntlich  stand  im  Herbst  des  Jahres  4  203  Otto  auf  seiner  Höhe 
und  trug  sich  mit  Her  Hoffnung,  im  folgenden  Jahr  ganz  Ober- 
deutschland zu  unterwerfen.  Seine  und  seiner  Verbündeten 
Plane  aber  waren  gewiss  sehr  gefördert  worden ,  wenn  es  ihm 
gelungen  wäre,  Wolfger  auf  seine  Seite  zu  ziehen.  Andrerseits 
hatte  auch  der  Anhänger  Philipps  wobl  allen  Grund,  den  Verkehr 
mit  so  mächtigen  Gegnern  seines  Königs  nicht  abzubrechen.  Man 
weiss,  wie  bald  der  Böhme  umlenkte.  Und  ein  zartes  Geschenk 
an  die  Königin  zeugt  nur  von  der  Schlauheit  des  geistlichen 
Diplomaten.  Gewiss  war  die  Königin  Constanze  in  Böhmen  von 
hervorragendem  Einfluss,  und  da  sie  Grund  halte,  die  Absichten 
der  Gegner  direct  gegen  ihre  Person  gerichtet  zu  meinen  .  so 
konnte  ein  artiges  Entgegenkommen  eines  der  diplomatischen 
Agenten  dieser  wohl  nur  günstig  wirken. 

Noch  weniger  zutreffend  ist  der  Einwand,  dass  in  Bl.  I 
($.  9)  und  II  (S.  14)*)  Boten  des  Mainzer  Erzbischofs  erwähnt 
werden.  Das  könne,  meint  W.,  nicht  in  den  Herbst  1203  passen, 
da  - 'Lttpold  am  12,<!n  Nov.  4203  wahrscheinlich  gar  nicht  mehr 
in  Deutschland  war.«  Ich  will  nicht  darauf  eingehen  ,  wie  gross 
oder  gel  ing  diese  Wahrscheinlichkeit  ist ,  aber  konnte  er  denn 
nicht  auch  aus  Italien  Boten  an  Wolfger  senden?  Bekommt  doch 
bald  darauf  dieser  vielfach  Boten  auch  aus  fernen  Ländern,  selbst 
aus  Consta ntinopel ! 

Aus  dem  Angeführten  gehl,  wie  mir  scheint,  mit  Sicherheit 
hervor,  dass  wir  keinen  andern  Tag  als  den  IS1*0  November  des 
Jahres  1203  als  den  Tag  anzusehen  haben,  an  welchem  Walther 
von  der  Vogelweide  in  Zeiselmauer  vom  Bisohof  Woliger  ö  Solidi 
für  den  nunmehr  »historisch  gewordenen«  Pelzrock  empfing. 

*)  So  ist  zu  lesen,  nicht  9,  14. 


Derselbe  legte  einen  Nachtrny  zu  seinem  Vortrage  über  zwei 
neue  lateinische  Hedactionen  des  Presbyterbriefes  vor  vgl.  4877, 
6.  Hl  fg.). 

■ 

In  meinem  Vortrage  über  die  beiden  lateinischen  Redoctio- 
nen  des  Presbyterbriefes  habe  ich  S.  116u.  138  auf  das  beson- 
dere Interesse  hingewiesen,  welches  die  englische  Üebersetzung 
in  dem  Royal  Ms.  M  D.  XX  Bl.  310*  fg.  beanspruche,  die  ein- 
zige, die  mir,  durch  die  Güte  des  Herrn  Prof.  Wü  Icker,  be- 
kannt geworden  war. 

Es  fragte  sich,  ob  diese,  mir  nur  erst  im  deu  Anfangsworten 
vorliegende  Üebersetzung  sich  an  den  Cambridger  (event.  den 
französischen)  oder  an  den  Hildesheimer  Text  anschliesse.  Die  be- 
kannt gewordenen  Worte  stimmten  genau  zu  dem  Hildesheimer 
Tert,  aber  dessen  Provenienz  wies  nicht  nach  England,  und  so 
musste  die  Möglichkeil  erwogen  werden,  ob  nicht  vielleicht  doch 
der  in  England  entstandene  Cambridger  Text,  dessen  Anfang 
uns  ja  nicht  bekannt  ist,  zu  Grunde  gelegen  habe,  woraus  dann 
weiter  zu  schliessen  gewesen  sein  würde,  dass  der  Hildesheimer 
Text  mit  dem  Cambridger  im  Anfange  so  wörtlich  Ubereinge- 
stimmt haue,  dass  die  direetc  llerleitung  des  ersteren  aus  dem 
letzteren  wahrscheinlich  geworden  sein  würde.  Dann  war  die 
von  mir  aufgestellte  und  vertretene  Ansicht,  dass  der  Hildes- 
heimer Text  aus  dem  französischen  entstanden  sei,  zurückge- 
wiesen ,  und  nicht  ohne  einige  Besorgniss  sah  ich  daher  den 
nllheren  Nachrichten  Uber  den  englischen  Text  enleeuen. 

Diese  habe  ich  jetzt  durch  freundliche  Veruiillelung  des 
Herrn  Dr.  Trautmann  erhalten,  der  mir  eine  genaue  und 
saubere  Abschrift  verehrt  hat.  Meine  Besorgniss  erweist  sich  als 
unbegründet,  der  englische  Text  ist  wirklich  eine  Üebersetzung 
des  Hildesheimer,  und  für  diesen  wird  dadurch  bewiesen,  dass 
er  auch  in  England  bekannt  gewesen  ist,  also  eine  grössere  Ver- 
breitung gehabt  hat,  als  ich  auf  das  alleinige  Vorkommen  in  der 
Hildesheimer  Handschrift  hin  anzunehmen  gewagt  halte.  Die 
verschiedenen  Texte  hangen  also  so  zusammen: 
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f  das  Original  in  der  Redaction  B;  daraus 

2)  der  Cambridger  Text,  mit  Interpolation  aus  der  Redac- 
tion C ;  daraus 

3)  die  französische  Uebersetzung  mit  ihrer  Sippe ;  daraus 

4)  der  Hildesheimer  Text;  daraus  endlich 

5)  die  englische  Uebersetzung. 

Nachstehend  lasse  ich  den  englischen,  im  schottischen  Dia- 
lect  abgefassten  Text  folgen.  Die  Interpunction  wie  die,  dem 
Abdruck  des  Hildesheimer  Textes  entsprechend  vorgenommene 
Paragrapheneintheilung  rührt  von  mir  her.  Auch  habe  ich, 
ausser  bei  den  Eigennamen,  von  den  grossen  Anfangsbuchstaben 
abgesehen.  Sonst  ist  die  Handschrift  buchstäblich  genau  wieder- 
gegeben. Zu  bemerken  ist  hierbei  nach  den  Mittheilungen  des 
Herrn  Dr.  Trautmann  noch  das  Folgende.  Die  c  und  /  sind  nicht 
immer  leicht  zu  unterscheiden.  Es  ist  dies  besonders  bei  den 
Worten  nytht,  fetht  u.  a\  zu  beachten,  deren  gut  schottische  For- 
men mjcht,  /'echt  u.  s.  Vf.  lauten.  Da  aber  nicht  wenige  Worte 
das  tht  ganz  deutlich  geben  und  auch  andere  schottische  Hand- 
schriften dieselbe  EigenthUmlichkeit  zeigen,  so  ist  jene  Schrei- 
bung auch  in  den  Fallen  angewandt,  wo  eine  Abkürzung  vor- 
lag. Auffallend  ist  auch  die  Schreibung  furtht,  baitht  anstatt 
furth.  haith  ;  aber  auch  diese  findet  sich  in  anderen  schottischen 
Handschriften,  und  daher  ist  auch  die  Abkürzung  w*  in  tcitht 
und  nicht  in  wüh  aufgelöst  worden.  Die  Abkürzung  s  oder  '  ist 
wegen  der  vielen  -tr  in  h\  ebenso  die  Abkürzung  £  wegen  der 
zahlreichen  -is  in  is  aufgelöst.  Die  nicht  seltenen  Schwänze  am 
Ende  der  Wörter,  welche  nach  der  Ansicht  einiger  Herausgeber 
ein  e  bedeuten  sollen,  sind  unberücksichtigt  geblieben.  Die  p 
und  y  sind  in  der  Hs.  durch  dasselbe  Zeichen  gegeben. 

Englischer  Text. 

1.  Johne  callit  Preft,  king  amang  all  |>e  kyngis  of  |>e  erde,  t\  II 
ane  nobyll  man,  Frederik,  empriour  of  Rovme,  falut  gretyng1). 

2.  Sen  it  is  fchewyne  tyU  ws  one  jour  name,  that  je  dy- 
fyre  gretlie  to  wyt  ande  knaw  ws  ande  our  regionis,  our  landiß 


i.  Dem  Texte  voran  steht  zweimal  unter  einander  geschrieben  der  Vers 
Et  affit  principio  lancta  niaria  meo. 
Auch  der  Kopf  des  Briefes  Johne  —  falut  ist,  mit  einigen  orthographischen 
Abweichungen  ,  doppelt  geschrieben.    Die  obere  Siederschrift  schliesst  mit 
falut  g 
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ande  quhat  gode  we  wyrfcip,  je  fall  vndirftand  be  fe  lenour  of 
f)ir  presentis  for  werite,  that  we  knaw  in  werrav  gode,  fadir 
fone  ande  haly  gaift,  thrinfolde  in  perfonis,  ane  »j  in  divinilv. 
subftance  ande  eJTence,  almythty  and  quhylk  maide  all  (hing: 
the  fone  of  f)C  fadyr  gottyne  be  foir  all,  be  f>e  quhilk  all  thyngis 
ar  maid,  ande  hes  tane  fleche  and  manly  nalour  of  hys  modyr, 
beaod  and  remanyng  ane  wirgene,  foir  ws  and  was  confauit  of 
f>e  haly  fpreit:  ande  \>e  hal\  fpreit  procedyng  of  |>e  fadir  and 
fone.  Ve  trow  and  confeflls  ane  fatht,  ane  babtyme,  ane  kyrk 
caiholyk  off  all  criftyne  men  and  wemen,  quhylk  we  dyfyre 
ande  wyll  haiftaly  exalt  als  Ur  as  we  may  and  ty II  diftrove  be 
balell  f)e  innyraeis  of  |>is  faitht,  3.  Ve  propone  tvll  wefy  |>e 
graif  our  lorde  Jefu  ChriU,  quhylk  for  our  redempoione'  hes 
tholit  paffioun  ande  was  erdyt,  witht  ftrang  powar  tili  expung 
bis  inimeiß  at  our  powar. 

4.  Alfua  we  will  je  wyt  of  our  powar,  |>at  we  haf  vndir 
ws  and  our  powar  lxii  kyngis  cristinit  ande  v|>aris,  quhylkvß  ar 
notht  jit  criflinit  bot  fubdewit  tili  ws.  5.  Ande  gyf  ii  piafit  jou 
tili  cum  tili  ws,  walde  witht  gude  wyll  mak  jou  our  fenefcall 
and  our  ftewart  and  kyng  and  gidar  our  landiß  wndir  ws. 

6.  Ande  lythtly  notht,  f>at  we  call  our  felf  ane  preift,  for  f>air 
is  notht  fa  gret  honour  in  all  f>e  warlde  as  tili  be  callit  ane  preift. 

7.  Preiftis  ar  J)e  vicaris  of  gode  of  hewyne,  ande  kyngis  may 
notht  witht  outyne  preiftis;  witht  preiftis  we  ar  babtifyt,  vntyt 
and  howfillit  and  confeffit.  Heirfoir  |>e  name  of  ane  preift  is 
mair  ande  wordiar  f>ane  |>e  name  of  ane  kyng.  8.  WH  je  our 
crowne,  quhilk  we  weir  mair  for  J)e  name  of  ane  prea  pane  for 
|>e  name  of  ane  kyng,  we  trow  il  is  mair  preciovs  jiane  ony  vthir 
in  all  |)e  warlde,  ande  rytht  riche  witht  golde  filuir  ande  pre- 
cious  ftanis.  9.  In  f)e  aide  Tettyment  f>e  fyrft  [310b]  preift  was 
callit  Aarone.  It  is  rede,  f>at  he  hes  ane  crowne  of  [>e  preccpt 
of  god  adornit  witht  golde  ande  precious  ftanis. 

10.  We  wyll,  J)at  je  wyt  of  our  palece,  fiat  we  trow  it  is 
abovne  all  palecis  in  p\&  erde  in  quantite  and  flrentht.  My  fadir 
of  gude  remembrance,  maift  nobille,  fchewe  tili  ws  one  ane 
netht,  quhen  he  wes  at  Iiis  reA  in  his  bede,  pat  come  tili  hym 
ane  voce  of  gode,  and  as  we  trow  or  we  var  borne,  and  bad 
and  commandit  hym  to  byg  ane  palece  to  f)e  wark  of  J>e  fone, 

1  and  Hs. 


quhylk  fuJd  proced  of  h\ß  feide,  quhilk  fuld  be  ane  oobikle  and 
maift  hie  kyng  amang  all  pe  kyngis  in  pe  erd.  And  |».it  palece 
falbe  of  fa  gret  virtew  be  god,  |)at  quha  euir  entiris  in  it,  bow  r 
hiingry  |>at  euir  be  be,  he  falbe  fultillit  and  fatial  als  weyil  as 
be  hed  bene  at  ane  bankat  and  hed  eiltyne  of  all  dilical  meiis 
and  drynkiß  in  j>e  warld.  11.  And  f>is  beand  harde,  my  fadyr 
be  walkynnyt  and  wes  ftupifatt  and  abafit,  and  raiß  and  com- 
mandit  tili  get  pe  beit  werkraen  and  craftifinen,  |>at  waß  Uli  be 
gottyne,  and  bring  to  hym  tili  byg  p\s  palece.  It  is  maid  owt- 
wartly  of  chriftall  ftanis  four  quarnalit,  aude  inwartly  it  is  uiaid 
of  diuerß  pretious  ftauis  put  in  gold;  it  is  aboune  wilht  iapbir 
i)k  tili  ]pe  fyrmanent  and  witht  lapatione  lik  to  |>e  fternes. 
12.  And  |>e  pavement  is  of  chriftall,  and  in  J)e  fwr  angnilüs 
|>air  is  four  p\llaris  of  maift  pur  gold  haldand  vp  all  |»e  hovß  of 
fyfly  cubyt  of  hitht.  13.  In  |ie  myddis  of  it  par  is  ane  gret  groß 
carbunkill,  quhilk  fchynys  fua,  ]>at  albeit  pair  na  Kthtis  }>at  |»ai 
luay  t'e  als  weill  in  it  as  one  |>e  feildiß.  14.  In  pis  palece  we 
hald  our  folemnat  feiftis,  f>at  is  to  Tay  in  fie  natiuite  of  our  lord, 
in  |>e  Iblemnile  of  pace,  in  pe  afcenfioun,  in  pe  penthecoft,  pal 
is  wyt  i'onday,  in  pe  annunciacione,  affumcione  and  natiuite  of 
our  lady 2  ,  and  we  ber  our  crowne  and  we  tnak  all  day  ane 
ßinoud  ly II  |>e  pepiil,  and  we  furthtkscha\v  pe  word  of  god  [3H*] 
to  [>e  pepill.  15.  And  quhen  }>e  nylht  cumis,  we  paß  harne  als 
fow  and  faturit,  as  we  hed  bene  al  day  at  pe  bankat  of  all  pe 
inetis  in  |>e  warld.  16.  Vthir  dayis  |>is  palece  we  entir  notbt 
bot  in  quiete,  and  wü  je,  f)is  palece  is  weill  kepit  baitht  nytht 
and  day  wiiiit  armit  men. 

17.  Alfua  we  will  je  wit  of  |*e  plentwifnes  oC  our  erde, 
|>at  |>ar  is  sie  habundance  of  all  gudiß,  |>at  nane  or  rylht  few  ar 
fundyn  |>ar  inyftirfull,  and  gyf  par  be  ony,  we  fuftene  |>am  of 
our  geris. 

18.  Ve  will  je  wit  of  our  maneris  of  our  pepill.  Tbaii  is 
betuix  twa  hilliß  callil  Golh  and  Magoth  pepill,  qubilk  gret 
Alexander  inciullt,  quhilk  eitis  menis  fleche;  ane  ilkane  eitis 
vj)ir,  and  sparis  uolhir  lill  f>ar  frendis  na  tili  vj>iris,  and  f>ai  ar 


»;  hochow  oder  huhow  Hs. 

2  Der  Tag  der  Annunciacio  Wird  nur  hier  genannt,  er  fehlt  im  franzö- 
sischen wie  im  lateinischen  Text.  Dagegen  wird  im  lateinischen  Texte  nicht 
im  französischen  hinzugefügt  in  nativitate  «aneli  Johannis  baptislae. 
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werray  crewall.  19;  And  pak  ar  neir  pe  partiß  of  aquile,  quhar 
we  hawe  xlii  caftallis.  in  quhilkyß  ar  gret  gamefing,  and  ane 
kyng  rytht  flark  and  potent  remanis  pa\\%  quhilk  is  ay  aganis  )>e 
crewall  pepill  in  our  name  and  for  ws.  Thir  pepill  come  of  |>e 
generatioun  of  |>e  bredir  Goth  and  Magoth,  quhilk  come  of  |>e 
generatioun  of  Iftnael.  20.  AU'ua  quhen  f>air  cumis  ony  othir 
pepill  in  our  land  foir  weir.  we  gyf  licence  to  |>ir  pepill  tili  cum 
furtht  and  fetht  aganis  pame  7  and  j>ai  fuelly  and  eitis  |>ame 
fovne.  21.  And  quhen  |>ai  haf  done,  we  include  |>am  inconti- 
nenl  in  pai  hilliß.  For  and  we  left  pame  furtht,  quhat  euir  jiai 
inytht  get  ony  men  or  heiftiß,  f>ai  wald  fuelli  j>.nn.  22.  And 
pis  maift  ewill  and  crewall  pepill  and  generatioun  fall  nothl  paß 
one  to  |>e  tym  of  |)e  Anfcechrift  neir  |>c  end  of  pe  warldV  and 
pan  pai  fall  be  extendit  our  all  pe  warld,  for  |)ai  ar  fa  mony, 
f>ai  may  notht  be  numerit  nor  laldt  for  multitud  ,  nor  |iar  na 
pepili  may  refift  to  |>am.  bot  par  fall  cum  ane  fyr  fra  f>e  he- 
wyne,  fall  fuelli  |iaim  be  him.  quhilk  is  tili  iuge  batht  queik 
and  deid. 

23.  Alfua  f>ar  is  ane  part  of  ane  defert.  quhar  pe  fandy 
fee  is,  ane  pepill,  quhilk  has  round  feit  as  pe  clwis  of  ane  horß, 
and  f>a  men  heß  na  wawpynis,  bot  f>ai  teyll  |>e  erd  and.fiai  ar 
gud  teillmen,  [3Hb]  bot  f>ai  ar  werry  crewall  and  par  habita- 
tioune  isrytht  flark.  and  f>ai  ar  fubdeit  tili  ws.  24.  And  one  |>e 
tothir  part  of  pe  defert  par  is  ane  land  callil  pe  vemenland, 
quhar  |>air  is  na  man  nor  na  man  dar  byd  our  ane  jeir,  and 
|)is  land  leftis  u  days  jurnay  one  baitht  pe  fidiß ,  25.  in  pe 
quhilk  land  f>ar  is  ihre  quenyß  witht  owt  vthir  greit  laideß, 
(>at  haldiß  greit  cileis  and  tovnyß  ftrenthes  and  caftellis:  and 
quhen  |>ai  pleiß  tili  ride  one  |>air  inimeiß,  pa\  ar  ane  hundretht 
thoufand  ridand  ladeis  witht  out  f>ame,  pai  paffis  one  ful  with 
carragis  and  metis.  And  pa'\  ar  werray  Aark  and  crucll. 

26.  je  fall  vndirftand,  thair  is  ane  flud  callit  Gijone,  |>at 
circlis  all  our  land  about,  quhilk  cumis  fra  paradice  of  plefour, 
fra  |>e  quhilk  pe  fyrft  man  w-as  caffing  be  fyne.  27.  And  at- 
tour  pai  flud  |>ar  is  ane  land  callit  Upidonia,  in  pe  quhilk1)  ar 
Pidonis,  j^at  is  litill  men  or  menmirkynis,  lik  barnes  of  fywe  or 
fax  jeir  ald,  and  f>ai  rid  one  liltil  horß  as  one  rammyß,  and  f>ai 
ar  criftinit;  and  I>ar  is  na  pepill.  pul  nois  to  pame,  bot  pur  cu- 


'i  in  be  quhilk  doppelt  geschrieben. 
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mis  fowllis  to  {>aui  aneß  in  |)e  jeir,  quhen  {>ai  fuld  wyne  |>ar 
corne,  and  (>ane  fiair  king  and  all  his  powar  paffis  to  fetbt 
wytht  [>amp,  and  (>ai  feint  (uir.  quhill  gret  flauthtir  be;  and 
[>is  |>a  i  t  hui  II  for  f>ar  dement  is. 

28.  Alfua  notht  far  fra  [>at  land  f>ar  is  ane  defert,  in  f>e 
qubilk  (>air  is  monfloris,  quhilk  is  fra  (>air  myddill  vpwart  inen, 
berand  bowys  and  arowis,  and  fra  f>ar  myddill  downwart  ar  lyk 
horß  witht  horß  feit1).  And  f>ar  neyr  hand  |)ar  is  ane  vthir 
defert,  in  J>e  qubilk  ar  wodmen,  |>e  quhilk  ar  callit  fagitlaris, 
quhilk  fchottis  and  flais  o|iir  monftoris,  and  fum  tym  f>ai  ar 
flane  witht  [>ai  monftoris;  and  |>ai  eit  raw  fleche  and  |>a  lye  in 
|)e  nytht  one  treis  for  ferj>entis  and  icorpionis,  quhilk  ar  |>ar 
habundant.  29.  Alfua  in  ane  vthir  defert  {>ar  is  beillis  callit 
vnicornis,  quhilk  heß  bot  ane  hörne  in  |>ar  foir  hed .  werray 
ftark  and  cruell,  quhilkis  may  be  lane  be  na  way  bot  be  |>e 
odour  of2)  ane  virgene,  and  ane  virgene  cum  to  |>e  defert  and3) 


')  Hier  fehlt  im  lateinischen  Texte  die  Schilderung  der  unteren  Hälfte ; 
dass  sie  nur  fortfiel,  beweist  der  französische  Text,  welcher  liest  en  amont 
houme  et  par  desous  chevaux. 

'';  of  steht  doppelt,  das  erste  mit  wegradirtem  o. 

•)  Hier  schliesst  die  Seite  mit  einem  nicht  deutlich  zu  lesenden  Worte 
und  damit  bricht  unser  Text  ab. 
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SITZUNG  AM  24.  JULI  1878. 


Herr  Lange  legte  der  Glasse  folgende  Arbeit  des  Herrn  Prof. 
Gardthausen  zur  Aufnahme  in  ihre  Sitzungsberichte  vor: 

BEITRÄGE  ZUR  GRIECHISCHEN  PALAEOGRAPHIE. 

Mit  3  lithographirten  Tafeln. 


III.  Die  jüngere  Unciale. 

Aehnlich  wie  im  späteren  Mittelalter  der  gothische  Spitz- 
bogen sich  aus  dein  romanischen  Rundbogen  entwickelte  da- 
durch, dass  dieser  in  zwei  Theile  zerlegt  wurde,  die  sich  in  einem 
zunüchst  kaum  merklichen,  bald  aber  mehr  und  mehr  sich  zu- 
spitzenden Winkel  trafen,  so  bildete  sich  auch  in  der  byzantini- 
schen Schrift  ein  zierlicher  Spitzbogenstil,  dessen  Principien 
zuerst  nur  auf  einzelne  Buchstaben  Anwendung  fanden,  bald 
aber  zu  einer  stilistischen  Durcharbeitung  des  ganzen  Alphabetes 
führten,  aus  dem  alle  Theile  eines  Kreises  und  Quadrates  ent- 
fernt waren. 

Ritsehl  hat  in  seinem  Aufsatze  über  die  Geschichte  des 
lateinischen  Alphabets1)  drei  Phasen  der  Entwickelung  nach- 
gewiesen :  zunächst  tiberwiegen  schräge  Linien  mit  spitzen 
und  stumpfen  Winkeln,  diese  werden  ersetzt  durch  grade  Linien 
und  rechte  Winkel  und  erst  die  dritte  Periode  wird  be- 
zeichnet durch  aufrechtstehende  Buchstaben  mit  abgerundeten 
Winkeln.  Auch  die  griechischen  Buchstaben  hatten  dieselbe  Ent- 
wickelung durchgemacht,  und  nun  erfüllte  sich  gewisser  Maassen 
der  Kreislauf  dadurch,  dass  die  Schrift  wieder  zu  den  Principien 
des  Anfangs  zurückkehrte :  die  Buchstaben  sind  alle  nach  Rechts 
geneigt,  die  rechten  Winkel  sind  durch  spitze  und  stumpfe  er- 

l)  Rhein.  Mus.  1869  S.  I  AT. 


Digitized  by  Google 


48 


setzt,  die  Rundungen  sind  spitz  und  schmal  geworden  wie  wir 
es  z.  B.  schon  an  dem  Fragmentum  malhemalicum  (Watlenbach, 
Schrifttafeln  No.  6)  sehen1),  das  bereits  alle  Eigenthum lichkeiten 
des  neuen  Stiles  in  voller  Entwickelung  zeigt.  —  Aber  wann 
hat  sich  dieser  neue  Stil  gebildet?  Tischendorf  hat  bereits  diese 
Frage  aufgeworfen  (Theo).  Studien  u.  Krit.  1844.  1.  S.  483): 
»Wann  nahm  die  schöne  Unciale  der  ersten  Jahrhunderte  nach 
Chr.  in  ihre  theils  eckigen,  theils  runden  Züge  die  gedrückte, 
den  Buchstaben  verlängernde  und  schmälernde  Form  auf?«  Er 
antwortet  darauf  (S.  484)  es  sei  nicht  wahrscheinlich,  dass  die 
schönen  alten  Uncialzüge  bis  in's  8.  Jahrhundert  herrschend  ge- 
blieben, die  geschmälerten  hingegen  nur  im  9.  und  zum  Theil 
noch  im  10.  im  Gebrauch  gewesen  seien,  und  beruft  sich  dabei 
auf  das  Urtheil  von  Montfaucon,  der  den  berühmten  Octateuch- 
codex  Coisl.  1  trotz  der  geschmälerten  Uncialschrift  die  von  erster 
Hand  an  den  Rand  geschrieben,  ins  7.  Jahrh.  hinaufrückl.  — 
Es  ist  immer  schlimm  wenn  die  eine  Auctorität  sich  auf  die  an- 
dere beruft;  das  geschieht  in  wissenschaftlichen  Fragen  meist 
nur  dann,  wenn  Beiden  wirklich  entscheidende  Gründe  fehlen, 
und  dies  ist  in  der  That  hier  der  Fall,  weil  unsere  Ansätze  der 
jüngeren  Unciale  bei  dem  gänzlichen  Mangel  datirter  oder  dalir- 
barer  griechischer  Handschriften  vollständig  in  der  Luft  schwe- 
ben. Erst  für  die  jüngste  Unciale  haben  wir  einige  datirle  Hand- 
schriften, die  aber  alle  zwischen  862  und  995  n.  Chr.  geschrieben 
sind,  also  für  die  Zeit  des  Ueberganges  wenig  oder  nichts  be- 
weisen; sie  geben  höchstens  eine  äusserste  Zeitgrenze;  denn  das 
Facsimile  der  ältesten  dalirlen  Uncialhandschrift  vom  Jahre  862 
(s.  Wattenbach,  Schrifttafeln  No.  H  zeigt,  dass  die  spitzhogige 
Unciale  damals  bereits  vollständig  ausgebildet  war,  während  wir 
in  dem  eigentlichen  Texte  des  für  die  Juliana  um  506  n.  Chr. 
geschriebenen  Dioscoridescodex  noch  keine  Spur  derselben  vor- 
finden. 

Innerhalb  dieser  allzuweiten  Grenzen  würde  vielleicht  der- 
jenige die  Zeit  des  Uebergangs  etwas  näher  bestimmen  können, 
der  vollständig  vertraut  mit  den  dogmatischen  Streitigkeiten  dieser 
Epoche,  die  fraglichen  Handschriften  mit  Rücksicht  auf  die  Stich- 
worts der  theologischen  Kämpfe  untersuchen  könnte,  die  etwa 
damals  in  die  kirchlichen  Handschriften  hinein  inlerpolirt  wur- 


1)  S.  Taf.  3. 
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den,  und  doch  bleibt  es  zweifelhaft,  ob  diese  mühsame  Arbeit 
wirklich  zu  unanfechtbaren  Resultaten  führen  würde.  —  Sicherer 
ist  vielleicht  ein  anderer  Weg,  nämlich  von  der  griechischen 
Schrift  datirter  syrischer  Manuscripte  auszugehen.  Die  Syrer 
haben  nämlich  lange  vor  den  Griechen  angefangen,  ihre  Hand- 
schriften zu  datireu.  Nach  W  rights  Catuloyue  ofthe  syriac  mss. 
0/ the  British  Museum,  London  1870  III,p.  1236giebt  es  in  London 
datirte  Hss.  von  den  Jahren  41 1,  464,  474,  501,  509,  oll,  512  n. 
Chr.  die  allerdings  noch  keine  griechischen  Randglossen  haben ; 
dagegen  sagt  Wright  I,  p.  30  von  z.  B.  dem  c.  Add.  12434  (ge- 
schrieben anno  Graecorum  1008  =  697  n.  Chr.) :  Many  notes  and 
ylosses,  und  numerous  Greek  words  ure  written  on  the  margins  by 
the  sarne  hand  that  wrote  the  text.  Wer  kein  Syrisch  versteht, 
kann  allerdings  nicht  vorsichtig  genug  sein  mit  diesen  orientali- 
schen Unterschriften.  Es  schien  z.  B.  nach  der  Beschreibung 
Bianchini  s  als  ob  in  Rom  in  der  Bibliolheca  Augelicana  ebenfalls 
ein  sehr  altes  syrisches  Evangelienbuch1)  mit  einigen  griechischen 
Charakteren  von)  Jahre  616  vorhanden  sei.  Eine  genauere  Unter- 
suchung aber,  die  auf  meine  Bitte  mein  Freund  Herr  Ign.  Guidi 
anstellte,  ergab  das  Resultat,  dass  dieses  Jahr  sich  nicht  auf  die 
Schrift  des  Codex,  sondern  auf  die  Recension  des  Textes  beziehe. 
Um  so  dankbarer  muss  der  Verfasser  also  den  glücklichen  Zufall 
hervorheben,  der  es  so  fügte,  dass  ich  alle  syrischen  Hss.  Lon- 
dons, von  denen  hier  die  Rede  ist  Herrn  Prof.  Wright  aus  Cam- 
brigde  vorlegen  konnte,  der  sich  überzeugte,  dass  alle  Subscrip- 
tionen  sich  auf  den  Schreiber  bezögen  und  für  die  griechischen 
Glossen  ebenso  wie  für  den  syrischen  Text  beweisend  seien,  was 
z.  B.  bei  dem  c.  Lond.  Add.  17,148  v.  J.  650/60  auch  dem 
Laien  sofort  einleuchtet,  da  die  angeführten  Stellen  ;Taf.  1)  nicht 
am  Rande  sondern  mitten  im  Texte  zwischen  syrischer  Schrift 
erster  Hand  stehen. 

Die  auf  Taf.  1  und  2  zusammengestellten  griechischen  Worte 
syrischer  datirter  codd.  sind  folgenden  Handschriften  entlehnt : 

Die  älteste2]  von  allen  bekannten  befindet  sich  in  Florenz,  es 
ist  der  von  Rabüle  in  Beth  Zaghba  bei  Antiochia  geschriebene  c. 
Laurentianus  syr.  No.  1  v.J.  586,  der  nur  ein  einziges  griechisches 


1)  Vgl.  Adler,  Novi  Testamenli  versiones  syriacae,  p.  59. 
I,  Assemani  bibliotb.  Mediceae  codd.  mss.  orienlalium  catalogus 
Tab.  XXIII. 

4878.  * 
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Wort  enthalt.  Auf  einem  ziemlich  roh  ausgeführten  Bilde  der 
Kreuzigung1)  ist  der  Name  AOTINOC  beigeschrieben;  s.  das 
Facsimile  Taf.  1  das  ich  der  Güte  Vitelli's  verdanke;  daran  schliesst 
sich  der  c.  Lond.  Add.  17, U8,  dessen  Unterschrift  wenigstens 
der  Hauptsache  nach  unversehrt  ist  und  mit  Sicherheit  ergiebl, 
dass  die  Hs.  zwischen  650  und  660  geschrieben  sein  muss. 
Sie  ist  für  die  griechische  Paläographie  besonders  interessant, 
weil  hier  die  Accentzeichen  und  -namen  zusammengestellt  sind 
(Taf.  V  in  einer  Zeit  des  üeberganges,  wo  die  Accentatuion  erst 
anfing  allgemeiner  zu  werden.  Noch  wichtiger  ist  aber  ein  da- 
tirtes  Alphabet  von  650/60,  dessen  erste  und  dritte  Zeile  voll- 
ständig klar  sind,  wahrend  die  zweite  und  vierte  noch  einer  ge- 
nügenden Erklärung  entbehren;  wenn  man  nicht  etwa  annehmen 
will,  dass  sie  sich  cryptographisch  erklären  lassen,  doch  dann 
müsste  wenigstens  die  Zahl  dieser  Charaktere  und  der  gewöhn- 
lichen Buchstaben  Ubereinstimmen  ,  was  hier  nicht  der  Fall  zu 
sein  scheint. 

Noch  umfangreicher  sind  die  griechischen  Randglossen  des 
c  Lond.  Add.  4  7,134  v.  J.  675.  Auffallend  ist  besonders  die 
wunderbare  Form  des  A  die  sonst  nirgends  vorkommt  und  sich 
wohl  nur  durch  den  direclen  Einfluss  orientalischer  Schrift  er- 
klären lässt;  auch  das  0  in  AGANACIOC  und  OUJMAC  ist 
sehr  befremdend,  weil  der  Querstrich  nicht  wagrecht  wie  bei  dem 
Namen  der  06KAA ,  sondern  senkrecht  wie  beim  4>  von 
riOP<t>Y  PIOC,  6Y4>HMIA,  CT6<|>ANOC  den  Kreis  durch- 
schneidet. An  eine  individuelle  oder  provincielle  Gewohnheit  des 
syrischen  Schreibers  kann  schon  aus  dem  Grunde  nicht  gedacht 
werden  weil  schon  viel  früher  die  Gothen  in  ihrem  Alphabet2) 
dem  0  ebenfalls  die  Gestalt  des  <t>  gegeben  haben,  wo  Platz  und 
Zahlenwerth  über  die  wirkliche  Bedeutung  dieses  Zeichens  keinen 
Zweifel  lassen.  Es  scheint  also  wohl  nur  die  Annahme  übrig 
zu  bleiben,  dass  ein  so  schwer  auszusprechender  Laut  wie 
th  im  Munde  des  Volkes  zu  einem  ph  abgestumpft  war,  nur  so 
erklärt  es  sich,  dass  die  Gothen  im  vierten  und  die  Syrer  im 
siebenten  Jahrhundert  statt  des  0  ein  0  schreiben  konnten. 
In  russischen  Worten  z.  B.  Feodor  ist  th  ebenfalls  zu  ph  geworden. 
Auch  das  Z  in  ZAX  API  A  ist  merkwürdiger  Weise  auf  die  Seite 
gelegt.  In  demselben  Namen  wird  das  X  ausgedrückt  durch  ein 

<)  S.  Laberte,  Hisloire  des  arts  industr.,  Paris  1 873  II,  p.  464. 
t)  Vgl.  v.  Gabelentz,  Ulfilas  II,  2. 
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siebendes  Kreuz  ebenso  wie  in  11AT  P  IA  P  XHC,  ANTIO  X  I A, 
BAKXOC,  das  von  dem  Y  in  YlUM  kaum  noch  zu  unterschei- 
den ist.  Uebrigens  zeigen  die  Formen  des  Jahres  675  nur  noch 
ganz  geringe  Anfange  der  spitzbogigen  Unciale,  nttmlich  in  dem 

O  das  nur  selten  noch  rund  ist,  z.  B.  in  C'O  AflOAAUJN, 
sonst  aber  meistens  bereits  die  jüngere  zugespitzte  Form  ange- 
nommen hat.  Dagegen  6,  C,  O,  IX)  haben  noch  durchweg  ihre  alte 
Form  beibehalten. 

Etwas  weiter  ist  der  Process  schon  vorgeschritten  in  dem  c. 
Lond.  Add.  12,134  v.  J.  697  und  Lond.  Add.  14,429  v.  J.  719. 
Das  O  ist  allerdings  öfter  noch  rund,  das  0  z.  B.  in  06TO  ist 
vollständig  schon  zugespitzt,  auch  sind  die  einzelnen  Buchslaben 
bereits  viel  entschiedener  nach  Links  geneigt. 

Damit  stimmt  es  recht  gut  Uberein,  dass  der  cod.  Theodo- 
sianus  (Vat.  Regin.  No.  886]  den  man  nach  ausgebildeter  Semi- 
unciale  des  lateinischen  Textes  mit  ziemlicher  Sicherheit  dem 
Endo  des  7.  Jahrhunderts  zuweisen  kann,  in  seinen  griechischen 
Partien  eine  kalligraphische  Unciale  zeigt,  die  eine  gewisse  Aehn- 
lichkeit  hat  mit  der  nicht  kalligraphischen  Schrift  vom  J.  656/60: 
sich  aber  noch  einen  mehr  alterthümlichen  Charakter  bewahrte, 
woil  die  spilzbogigen  Formen  selbst  beim  O  und  0  noch  giinz- 
lich  fehlen1 }. 

Vollkommen  ausgebildet  ist  die  neue  Schreibart  dagegen  in 
dem  fragmenlum  mathemalicum  (Wattenbach,  Schrifllafeln  No.  6), 
in  der  sehr  ahnlichen  drillen  und  jüngsten  Hand  des  Dioscorides- 
codex  der  Juliana  (s.  fol.  389)  und  dem  cod.  Lond.- Add.  26, H 3. 
den  man  bei  dem  günzlichen  Mangel  der  Accente  nicht  gerne 
weiter  als  bis  zum  Anfange  des  8.  Jahrhunderts  herabrücken 
wird.  Dasselbe  gilt  von  dem  durch  Tischendorf  nach  Leipzig 
gebrachten  6li**-  der  aber  bereits  accenluirt  ist2).  —  Auch 
hier  hat  Montfaucon  schon  das  Richtige  gesehen,  Pal.  Graeca, 
p.  215  :  septimo  circiter  saeculo  accentus  et  Spiritus  annotari  coep- 
tum  est.  Nam  ubi  primum  consuetudo  illa  accentus  ac  Spiritus 
annotandi  invecta  fuit,  non  statim  ab  omnibus  usurpatu  fuisse  cre- 
ditur,  ut  fere  fit  in  rebus  hujusmodi;  sed  paulatim  invaluisse  pu- 

\)  S.  Taf.  3  i  Col.  nach  einer  Durchxeichnung  die  ich  früher  in  Rom 
anfertigte;  vgl.  übrigens  das  allerdings  ungenügende  Kacsimile,  Antiqua 
summaria  codicis  Thcodosiani  ed.  G.  Haenel,  Leipzig  1834,  p.  XVI. 

I)  S.  die  Schriftprobe  Monom,  sacr.  inedita  ed  Tischendorf  Nova  Coli. 
Vol.  II.  No.  9. 
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tatur.  Quamobrem  etsi  Codices  Uli  charactere  unciali,  qui  accenti- 
bus ac  spiritibus  carent,  aliis  antiquiores  habeantur;  possunl 
tarnen  tnter  notatos  accentibus  occurere  licet  raro,  qui  accentibus 
twn  notatos  aetate  praecedant.  Jd  vero  ex  characteris  forma  pro- 
babiliter  internosci  polest.  Mit  Sicherheit  sind  also  dem  achten 
und  neunten  Jahrhundert  diejenigen  Handschriften  zuzuweisen, 
die  in  spilzbogiger  Unciale  geschrieben,  zugleich  aber  auch  von 
erster  Hand  mit  Accenten  versehen  sind,  wie  z.  B.  der  c.  Mar- 
ianus (Venelusy  I.  bei  Wattenbach,  Schrifttafeln  No.  23,  bei  dem 
einige  Accente  von  erster  Hand  herrühren  andere  von  zweiter 
hinzugefügt  sind.  Watlenbach  ist  allerdings  geneigt,  ihn  für  älter 
zu  hallen,  allein  die  Aehnlichkeit  mit  dem  ältesten  datirlen  Un- 
eialeodex  von  862  spricht  entschieden  dagegen,  ich  meine  das 
Psalterium  Uspenskyanum  bei  Wattenbach,  Schrifttafeln  No.  2$, 
dem  sich  eine  Gregorhandschrift  o.  Paris.  5J0  bei  Monlfaucon 
P.  Gr.  252),  anschliesst  die  durch  die  Erwähnung  des  Basilius 

867 — 886)  wenigstens  annaherend  datirl  ist  und  ungefähr  in's 
Jahr  880  gesetzt  wird. 

Im  zehnten  Jahrhundert  werden  die  datirlen  Uncialhand- 
schriflen  etwas  häufiger:  c.  Vatic.  354  a.  949  den  schon  Bianchini 
in  seinem  Evangelium  quadruple*  I  T.  VI  faesimilirt  hat.  Auch 
in  der  Curzon  library,  die  sich  augenblicklich  im  British  Museum 
befindet,  ist  eine  dalirte  Uncialhandschrift.  In  der  Subscriplion 
die  im  Catalog  dieser  Bibliothek  sehr  mangelhaft  wiedergegeben 
ist  steht  ganz  deullich  das  Jahr  ,SY  H  H  das  heisstalso  nicht  970 
oder  972  wie  gewöhnlich  angegeben  wird,  sondern  980. 

Den  Beschluss  macht  der  c.  Harleianus  5589  v.  J.  995, 
mit  der  Unterschrift  iyoarpt]  dia  x£lQ°S  KiororapTtrov  7tQiofivii- 
qou  ftqrl  Matal  XL  .  ivd.  >;  evovg  xS*f  '/,  dessen  Wichtigkeit  für 
die  Geschichte  der  griechischen  Uncialschrifl  schon  Montfaucon 

Pal.  Gr.  p.  510.  514  III]  erkannte;  neuerdings  hat  ihn  die  Paläo- 
graphical  Society  in  zwei  vorzüglichen  Schriftproben  ^No.  26.  27) 
publicirt. 

Eine  Umbildung  der  rechtsgeneigten  zugespitzten  Unciale  ist 
die  Schrift  des  10.  Jahrh.,  die  wieder  senkrecht  steht  und  dieses 
Princip  wird  bis  zu  seinen  aussersten  Consequenzen  durchge- 
führt, so  dass  sogar  der  Mittelstrich  des  Z  vollkommen  senkrecht 
steht  z.  B.  in  dem  Alphabet  bei  Sabas  suppl.  T.  V  nach  c.  Mosq. 
42,  der  natürlich  nicht  mit  Sabas  ins  8.  sondern  in  den  Anfang  des 
10.  Jahrh.  zu  setzen  ist.    Ein  weiteres  Sladium  wird  bezeichnet 
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durch  den  c.  Vol.  354  vorn  Jahre  949,  dessen  Schreiber  nicht 
nur  die  rechtsgeneigte  Lage  der  Buchstaben  aufgegeben,  sondern 
auch  wenigstens  theilweise  die  spitzen  schmalen  Formen  mit  den 
volleren  runden  vertauscht  hat,  die  von  jetzt  an  immer  mehr  in 
ihre  alten  Rechte  wieder  eintreten  und  in  der  ünciale  des  11  — 12. 
Jahrhunderts  fast  ausschliesslich  angewendet  worden.  Doch  dieser 
Uebergang  wird  vermittelt  durch  das  harleianische  Evangelium  v. 
tl.995.  Bei  6,0,O,C.CUwechseln  je  nach  dem  vorhandenen  Räume 
die  zugespitzten  schmalen  mit  den  breiteren  runden  Formen :  die 
beiden  dicken  Punkte  fehlen  an  der  Basis  des„A,  niemals  und  am 
Querstrich  des  ^selten :  auch  der  letzte  Strich  des  y*  endet  oben 
und  unten  mit  einem  dicken  Punkte.  Das  6  hat  statt  der  oberen 
Rundung  einen  spitzen  Winkel  und  erinnert  an  eine  slavische 
Form  dieses  Buchstabens,  bei  der  dieser  Winkel  auf  den  oberen 
Querstrich  reducirt  ist  6 ;  das  P  hat  die  früherere  Form  beibe- 
halten, seine  Rundung  beginnt  meist  mit  starkem  Druck,  ausser- 
dem spitzt  sich  der  Grundstrich  wie  bei  allen  tiefen,  d.  h.  unter 
die  Linie  herabgehenden  Buchstaben  nach  Links  zu  oder  verläuft 
sogar  in  einem  feineren  Haarstrich.  Das  gewöhnliche  T  wechselt 
mit  dem  hohen,  das  sogar  noch  Ligaturen  mit  anderen  Buchstaben 
eingeht  z.  B.  mit  H,  dessen  Querstrich  fast  immer  schon  oberhalb 
der  Mitte  ansetzt.  Natürlich  findet  man  auch  andere  Ligaturen 
z.  B.  AT,  TO,  A  Y  u.  s.  w.  häufiger  als  früher.  —  Alle  diese 
Merkmale  der  Schrift  des  Priesters  Constantin  passen  mit  merk- 
würdiger Genauigkeit  auch  auf  das  Evangelium  Radziwill ') 
(c.  Monac.  329  ,  das  in  Folge  dessen  nicht  nach  dem  Münchener 
Catalog  ums  Jahr  700,  sondern  vielmehr  ungefähr  um's  Jahr  1000 
geschrieben  sein  inuss. 

Dieselbe  Entwicklung  lässt  sich  noch  einen  Schritt  weiter 
verfolgen  bis  zu  einem  Stadium  der  Majuskel,  in  dem  die  runden 
Buchstaben  die  länglichen  wieder  fast  gänzlich  verdrilngt  haben; 
diese  Umbildung  verdient  bis  zu  einem  gewissen  Grade  den  Na- 
men einer  Renaissance,  denn  auch  hier  war  die  Absicht  bloss  das 
Alte  zu  erneuern  und  doch  wurde  eine  neue  Form  geschaffen, 
die  sich  besonders  zu  Prachthandschriften  eignete,  und  meistens 
für  den  Gebrauch  in  der  Kirche  bestimmt  war ;  das  sieht  man 
nicht  nur  aus  den  meistens  beigeschriebenen  liturgischen  Zeichen, 
sondern  auch  besonders  daran,  dass  Profanhandschriften  niemals 


i;  Vgl.  Silvestre,  Püleographie  universelle  T.  II. 
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in  dieser  Weise  angefertigt  wurden ;  daher  könnte  man  diese 
Schrift  mit  Recht  eine  liturgische  Unciale  nennen ,  denn  ihre 
machtigen,  monumentalen  Charaktere  sind  zunächst  für  das  Lese- 
pult berechnet,  von  welchen  Abschnitte  der  Bibel  der  versam- 
melten Gemeinde  vorgelesen  oder  auch  gesungen  wurden.  Proben 
dieser  prächtigen  Schreibweise  finden  sich  z.  B.  bei  Monlfaucon 
P.  gr.  p.  229  nach  dem  cod.  Colb.  700  bei  Sabas  nach  dem 
c.  Mosq.  226  und  bei  Bianchini  evang.  quadrupl.  II  hinter  CDXC1I* 
nach  den  c.  Vat.  gr.  1522  und  1209,  und  endlich  gehurt  noch 
von  den  römischen  der  c.  Angelicanus  D.  2.  27  in  Rom  hierher, 
der  bisher  allerdings  noch  nicht  publicirt  ist.  Ein  Alphabel  *) 
giebl  Sabas  in  der  drittlet/cn  Columne  der  Tafel  V  in  seinen  an- 
gehängten Supplementen. 

Man  erkennt  diese  liturgische  Unciale  am  Besten  daran , 
dass  die  schiefe  Lage  und  die  zugespitzten  Formen  ersetzt 
sind  durch  eine  steile,  senkrechte  Stellung  und  durch 
runde  Formen  wenn  nämlich  der  genügende  Raum  vor- 
handen war,  wahrend  die  ursprünglich  quadratischen  Buch- 
staben sich  hier  meistens  auf  diu  Grundform  eines  Rechtecks 
zurückfuhren  lassen.  —  In  Bezug  auf  die  Höhe  und  Tiefe  der 
Buchslaben  sind  keine  durchgreifenden  Veränderungen  wahr- 
nehmbar, das  hohe  T  wird  natürlich  angewendet  namentlich 
wenn  Raum  gespart  werden  soll2);  das  Y  kann  kaum  noch  zu 
den  tiefen  Buchstaben  gerechnet  werden  weil  es  seinen  Stamm 
fast  vollständig  verloren  und  die  Gestalt  eines  schmalen  lateini- 
schen V  angenommen  hat,  das  rechts  mit  einem  starken  Punkl 
anfängt  und  links  unten  mit  einem  schwächeren  aufhört;  wo  sich 
beide  Hauptstriche  tieften,  ist  der  Stamm  nur  durch  einen  feinen 
Schwung  nach  links  oder  durch  eine  kleine  Zickzacklinie  nach 
unten  angedeutet;  dagegen  sinkt  der  untere  Theil  des  Z  manch- 
mal schon  unter  die  Zeile  herunter3)  während  das  ^  nur  mit 
den  beiden  spitzen  Läppchen  seiner  Basis  aus  dem  Räume  der 
Linie  hervortritt;  dem  0  dagegen  fehlen  rechts  und  links  diese 
Läppchen,  da  es  wieder  seine  runde  Form  angenommen  hat, 
und  der  halbirende  Querstrich  die  Seiten  nicht  mehr  schneidet, 
lebrigens  werden  schon  beide  Formen,  das  längliche  0  mit  ver- 
längertem Querstrich  und  Läppchen,  sowie  auch  das  ältere  runde 

\)  S.  die  vorletzte  Col.  unserer  dritten  Tafel, 
i)  S.  besonders  dos  Faesiniile  bei  Subas. 
3   S.  Sabas  a  o.  0.  I  Col. 
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promiscue  gebraucht  von  dem  Schreiber  des  Evangeliums  Radzi- 
will  c.  Monac.  329  das  um  das  Jahr  1000  geschrieben  wurde. 
Das  P  zerfallt  meistens  in  Grundstrich  und  Halbkreis,  die  dann 
unten  garnicht,  oben  nur  durch  einen  feinen  Strich  verbunden 
sind ,  und  wenn  Sabas  in  seinem  Alphabet  den  Halbkreis  oben 
mit  Druck  beginnen  lässt,  so  kommt  diese  Form  allerdings  wirk- 
lich vor,  bildet  aber  doch  nur  die  Ausnahme.  Namentlich  die 
grösseren  Anfangsbuchstaben  zeigen  eine  solche  Ungleichheit, 
dass  sie  sich  entweder  oben  oder  unten  trompelenartig  verbreitern 
und  dabei  verstärkt  sich  besonders  der  Druck  an  der  Stelle,  wo 
der  Querstrich  ansetzt. 

Wann  diese  liturgische  Unciale  entstanden,  ist  schwer  zu 
sagen.  Montfaucon  (P.  Gr.  p.  228)  sagt  vorsichtiger  Weise  von 
dem  c.  Golbert.  700  nur  octavi  ut  aestimatur  saeculi,  und  Bianchini 
nebst  Sabas  setzen  darauf  hin  die  von  ihnen  publicirten  Schrift- 
proben in's  8.  resp.  in's  9.  Jahrh.  —  Datirte  Handschriften,  die 
diese  Frage  entscheiden  könnten,  giebt  es  nicht,  und  doch  kann 
man  mit  einiger  Sicherheit  diese  Schrift  um  einige  Jahrhunderle 
herabrücken  :  denn  glücklicher  Weise  giebt  nicht  nur  Bianchini 
sondern  auch  Sabas  neben  den  Buchstaben  auch  die  Ornamente 
der  Handschriften,  die  an  beiden  Stellen  bereits  die  Gestalt  eines 
n  angenommen  haben  das  sich  über  beide  Columnen  und  über 
die  ganze  Breite  der  Seite  hinzieht;  und  bis  jetzt  wenigstens  ist 
eine  andere  Form  des  Ornamentes  in  solchen  llss.  nicht  bekannt 
geworden  !).  Dieses  Ornament  erschliesst  sich  allmählich  aus  dem 
geschlossenen  Rahmen  □  zu  einem  n,  das  zunächst  nur  über 
1  Golumne  steht  und  erst  später  auch  die  zweite  mitumfasst. 
üeber  Einer  Columne  kommt  es  vor  in  mehreren  Schriftproben 
bei  Sabas  z.  B.  dem  c.  Mosq.  104  v.  Jahre  990,  c,  Mosq.  75  v. 
J.  1006,  c.  Mosq.  9  v.  Jl  1063,  c.  Mosq.  29  v.  J.  1086;  ferner  im 
c.  Paris.  519  v.  J.  1007  und  c.  Coisl.  265  v.  J.  1037.  Ueberzwei 
Columnen  erstreckt  sich  dieses  Ornament  wohl  sicher  nicht  vor 
dem  1 1 .  Jahrhundert  und  selbst  für  diese  Zeit  kenne  ich  noch 
kein  Beispiel.  Für  den  Anfang  folgenden  Jahrhunderts  dagegen 
kann  man  sich  berufen  auf  den  cod.  Mosq.  2479  a.  d.  J.  1116 
der  in  dieser  Beziehung  auf  eine  Linie  gestellt  werden  kann  mit 
dem  oben  erwähnten  Uncialcodex  Mosq.  226.    Mit  Hülle  der  da- 


1)  In  dem  schon  erwähnten  c.  Angelic.  D.  J.  i7.  kommt  überhaupt 
kein  Ornament  vor,  wie  Herr  Ign.  Guidi  auf  meine  Bitte  constatii  t  hat. 
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tirten  Minuskelcodd.  können  wir  dieses  Ornament  und  indirect 
auch  die  Unciale  in  -  41.  bis  12.  J ah i h .  selzen;  und  dass  in 
dieser  Zeit  wirklich  noch  tncialhss.  fUr  die  Kirchen  geschrieben 
wurden,  kann  nur  der  leugnen  wollen,  der  den  letzten  der  da- 
tirlen  auch  für  den  letzten  der  Uncialcodices  Uberhaupt  halten 
möchte.  Monlfaucon  sagt  von  der  Uncialschrift,  Pal.  Gr.  p.  260: 
verum  hoc  scvibendi  gemts  in  libris  ad  Chori,  Liturgiae  et  Officii 
divini  usum  destinatis,  eliam  decimo  et  undecimo  saeculo  usurpaba- 
tttr  nt  in  plerisque  Italiae  Bibliothecis  observavimus.  —  Bis  sich 
also  jenes  obenerwähnte  Ornament  in  datirlen  Minuskelcodices 
nachweisen  Uisst,  die  aller  sind  als  das  Jahr  4000  n.  Chr.  muss 
ich  diese  jüngste  Unciale  dem  44.  bis  12.  Jahrh.  zuweisen. 

Endlich  darf  man  bei  dem  grossen  Mangel  an  directen  chro- 
nologischen Beweisen  auch  die  Hülfszeugnisse  für  diese  Periode 
nicht  verschmähen.  Da  sich  im  9.  bis  10.  Jahrh.  die  slavisch- 
russische  Schrift  von  der  griechischen  abzweigte,  so  sind  die 
iiitesten  datirten  Handschriften  der  russischen  Litteratur  wie  z.  B. 
der  vom  J.  4073  bei  Sabas  immer  noch  von  einer  gewissen  Be- 
deutung für  die  griechische  Unciale  des  9.  bis  40.  Jahrh.  — 

Einen  terminus  ad  quem  liefert  uns  der  erwähnte  c.  Angelic. 
D.  2.  27.  fol.  5  liest  in  Minuskeln  ßtßlog  7©  rov  Kourr-yov ;  da 
dieser  Kaiser  von  1418—4443  regierte,  so  ist  diese  Schreibart 
entweder  in  oder  vor  dieser  Zeit  noch  angewendet  worden, 
spater  scheint  man  überhaupt  keine  Uncialcodd.  mehr  geschrieben 
zu  haben. 

D i  e  j  ü  n  ge  re  Pap  y  rus u n  ci  a  I  e.  Wenn  ich  zur  jüngeren 
Unciale  auch  die  Schrift  der  Londoner  Pap)  ruspsalrnen  rechne,  so 
habe  ich  mich  zunächst  mit  Tischendorf  auseinanderzusetzen; 
der  diese  Fragmente  in  den  Studien  und  Kritiken  1844  S.  490, 
in  folgender  Weise  besprochen  hat : 

»In  paüiographischer  Hinsicht  scheinen  sie  mir  zu  den  we- 
nigen Denkmälern  zu  gehören .  welche  den  Gebrauch  einer  ge- 
wissen Minuskel  in  den  Jahrhunderlen  um  Christi  Geburt  be- 
zeugen«, und  diese  völlig  unhaltbare  Ansicht  hat  Tischendorf 
auch  in  seiner  Ausgabe 1  wiederholt,  obschon  er  sie  hier  etwas 
vorsichtiger  formulirt  hat  :  In  qumi  saeculum  incidut,  si  quaeritur, 
nihil  aliud  definiam  nisi  saecnlis  qitintn  et  quartn,  quibus  anti- 


i)  Monumenta  sacra  inedita  nova  coli.  I  p.  XXXXIV. 
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quissimos  membranaceos  Codices  nostros  ndscr ibendos  existimo, 
antiquiorem  videri. 

Da  diese  Papyrusfragmente  accentuirt  sind,  so  wäre  damit, 
wenn  Tischendorf  Recht  hatte,  zugleich  auch  der  Gebrauch  der 
Accente  für  so  frühe  Zeit  nachgewiesen.  Wegen  der  Consequenzen 
seiner  Behauptung  hatte  Tischendorf  ein  möglichst  umfangreiches 
Facsimile  publiciren  sollen,  um  Jedem  die  Controlle  zu  erleich- 
tern ;  stall  dessen  hat  er  diese  Papyruspsalmen  in  seiner  Nova 
Collectio  I,  p.  219  mit  einem  geradezu  verwirrenden  Luxus  ab- 
drucken lassen  mit  den  Typen  des  c.  Sinailicus,  die  von  der 
flüchtigen  zur  Cursive  neigenden  Schrift  des  Originals  eine 
durchaus  falsche  Vorstellung  geben  müssen,  die  auch  durch  das 
kurze  Facsimile  am  Schlüsse  des  betretenden  Bandes  nur  wenig 
verbessert  wird,  weil  die  cursiven  Formen  hier  auf  eine  einzige 
Zeile  beschränkt  sind.  —  Nun  hat  allerdings  die  Palaeographical 
SocieU  (No.  14)  eine  Probe  der  Schrift  publinirt,  die.  wenn  bloss 
diese  eine  Seite  erhalten  wäre,  vielleicht  von  Allen  ,  nicht  in  die 
Zeit  von  Chr.  Geburt  aber  doch  mit  den  Herausgebern  in's 
4.  bis  5.  Jahrh.  gesetzt  würde.  Allein  bei  der  archaisirenden 
Schrift  biblischer  codd.  muss  man  stets  fragen,  nicht  wie  alt4 
sondern  wie  jung  die  Handschrift  sein  kann;  und  ganze  Seiten 
unverbundener  Unciale  beweisen  nicht  so  viel  wie  einige  wenige 
Ligaluren,  denn  hier  fällt  der  Schreiber  gewissermaassen  aus 
dem  Ton  und  spricht  die  Sprache  seiner  Zeit,  die  sonst  nirgends 
zur  Geltung  kommen  kann.  In  London  habe  ich  Ostern  dieses 
Jahres  den  Tischendorf 'sehen  Text  mit  dem  Original  verglichen 
und  gebe  einige  Nachträge  nur  für  die  ersten  Seiten  219 — 227, 
aus  denen  Jeder  sich  sein  Urlheil  selbst  bilden  kann  über  die 
Genauigkeit  mit  der  Tischendorf  bei  den  Londoner  Papyrus- 
psalmen die  Formen  der  Buchstaben  und  Accente  abge- 
druckt hat. 

Die  volle  Verantwortung  übernehme  ich  natürlich  bloss  für 
die  Formen,  die  ich  vor  dem  Originale  nachgezeichnet  habe; 
dass  solche  Typen  wie  £,  C  u.  s.  w.  auf  dem  Papyrus  nicht  vor- 
kommen, braucht  nicht  erst  gesagt  zu  werden. 
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Monumenta  sacra  inedita.  Nova  colleclio  ed.  C.  Tischen- 
dorf vol.  I,  p.  219  ff. 

219,  1 1  BPEIh.   13  CUM 

220,  3  KAEA   i         6  CÖS  8  A  iAH  9  IIÄS 

\0P/D/   \\  TAtoCC    12  \z£r/Cf/fTlC 

(ohne  Acc.) 

221,  2  ME  SOS  1 0  k  H    12  E^C 

222,  \CTPE  ZE/ISw  i,oX    &  TBC  V  THPIm 


1 3  dasselbe  tid  auch  226,  3, 


223,   ö/y*K  6  HXP  Hömc'PYz«  Wo 


224,    1  tf»0   4  o/Ä«  6  Ä>/  7  liac  OflO 


225,  3  ;vö//f,  dtx  5  AAH  6  tfo,   {/^C    4  OT 

226,  2  ÖÖC,  tTö,  «A«  »C^V 
1 1  yr«  X?  1  4  fc'»A  15/-// 

227,  1  ^o/    6  /tu  O/S    7  ör/   8  EKdE  KlSa^H 

\%CS^  I3*//Ä    14  I\^-Jlco  (dasselbe* 
auch  227,  1 1) 

Diese  sachlichen  und  graphischen  Nachtrage  zu  den  ersten 
Seiten  mögen  genügen,  aus  den  folgenden  Seiten  greife  ich  einige 
Ligaturen  und  zerfallene  Formen  heraus,  die  einen  so  weit  fort- 
geschrittenen Verfall  zeigen  wie  ihn  Tischendorfs  Typen  aller- 
dings nicht  ahnen  lassen  : 
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228,    I  ja — is    13  0I1q)C\*S  67i(OG((v 
I  4  6  /LtUiK-  o/na 


229,  3  o&ovc  odovg  puc  oag 

230,  8  ^r~  fr  13^kO^J* 

231,  9  ^Ajf<%  A>  davtid  (dieselben  öd  auch  240,  3) 
233,    3  <PX6  rjf\^y  (floytotv  (dasselbe  hohe  /  auch 

X^ot,*  (dasselbe^  auch 

221.  14;  225,  4;  ein  ahnliches  {i  :  223,  15) 
1 2  £>^U)  C  of  wa 

236, 1 1 

240,    l#  CpV  (gto'j    2  CTV^^u^ 


250,    8        y-g  ofvrov 

Die  Schrift  setzt  bereits  eine  solche  Entwicklung  und 
solchem  Verfalle  der  Cursive  voraus,  wie  sie  sich  erst  im  7.  Jahr- 
hundert mit  Hülfe  von  Taf.  3  meiner  Beitrage  z.Gr.  Pal.  I  nach- 
weisen lilsst.    Es  zeigt  sich  eine  weit  vorgeschrittene  Auflösung 

der  Formen  besonders  bei  6  und  Sl  s.  z.  B.  C.\^7*S  und 

AC8BOYC  (Seite  230.  13),  ferner  sind  die  jüngsten  Neubil- 
dungen der  Cursive  bereits  vorhanden  so  z.  B. :  nicht  nur 
w  ie  es  auch  im  J.  680  vorkommt,  sondern  auch  9"»).   Das  A  , 
das  in  dem  letzten  Theil  der  Papyruspsalmen  überwiegt,  ist  im 


•)  Die  Form  T  d.  h.  C  und  T  kommt  vor  auf  ägyptischen  Inschriften 
in  Letronnes  Atlas  des  Inscr.  gr.  et  lat.  de  l'Egypie. 
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Anfang  durch  die  vollständig  ausgebildete  Minuskelform  ersetzt, 
die  im  Jahre  680  nur  ausnahmsweise  angewendet:  dort  herrscht 
noch  eine  Uebergangsform  l)  &  und  d. 

Es  kann  darnach  kein  Zweifel  sein,  dnss  die  Londoner  Pa- 
pyruspsalmen nicht  in  die  Zeit  von  Chr.  Geb.  sondern  in  s 
7.  Jahrh.  n.  Chr.  gesetzt  werden  müssen. 

Die  Papyrusunciale  dieser  Zeit  kennen  wir  besonders  durch 
die  autographen  Unterschriften  2)  de9  Concils  von  Constantinopel 
vorn  Jahre  680,  die  entweder  ausschliesslich  in  Unciale  oder 
ausschliesslich  in  Cursive  geschrieben3),  und  daher  für  die  Ge- 
schichte beider  Schriftarten  von  gleicher  Wichtigkeit  sind.  Ihre 
unrialen  Unterschriften  stehen  in  Bezug  auf  den  Schriftcharacter 
den  Fragmenten  der  Papyruspsalmen  am  Nächsten. 

Wenn  wir  also  die  Schrift  der  Londoner  Papyruspsalmen 
mit  grosser  Sicherheit  zu  der  jüngern  Unciale  rechnen  können, 
so  möchte  ich  das  Gleiche  jedoch  nicht  mit  gleicher  Zuversicht 
voraussetzen  von  dem  ältesten  chemischen  Panvrus  in  der  Lev- 
dener  Bibliothek,  den  Kopp,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Chemie 
S.  97  bespricht  und  auf  die  Auctorität  von  Reuvens  hin  in  s 
vierte  Jahrhundert  setzt.  Reuvens  leltres  3,  p.  66  nennt  die 
Uncialschrift  dieses  chemischen  Papyrus:  tres-belle  et  tres-lisible. 
Comme  l'ecriture  est  assez  maigre  et  allongee,  je  crois  Volontiert 
en  ruppelant  les  observations  preeedemment  emises  Sur  ce  point  de 
paleographie  [I  lettre  p.  27*].  qiielle  est  du  sidrle  des  Constantins, 
ou  ttune  epoque  un  peu  plus  recente.  Elle  contient  au  reste  tres- 
peu  d'abrMatiofli.  Da  ich  diesen  Papyrus  nicht  gesehen  habe 
und  eine  Schriftprobe  nicht  veröffentlicht  ist  so  möchte  ich  die 
Frage  nur  aufstellen  nicht  beantworten  ob  diese  ecriture  maigre 
et  allongee  nicht  ebenfalls  zu  der  schlanken  jüngeren  Unciale  der 
späteren  Zeit  vielleicht  des  siebenten  Jahrhunderts  zu  rechnen 
ist.  — 

Mit  Sicherheit  dagegen  können  wir  behaupten,  dass  Floren- 
tiner Papyrusfragmente  der  jüngeren  Unciale  angehören,  nämlich 

ein  Fratnmento  di  quuttro  pagine  di  un  codice  greco  forse  d'Omelie, 
die  nach  der  Publikation  im  Codice  diplomatico  toscanö  P.  I.  pag. 

1)  Dieselbe  lebergangsform  wiederholt  sich  in  den  Papyruspsalmen 
S.  ii9,  3  ;s.  S.  59j. 

4)  S.  Alphabet  von  680  auf  der  dritten  Tafel. 

8)  S.  Wittenbach,  Schrifilafeln  So.  9  und  «6. 

4;  Voyez  les  MSS.  du  VIII,  IX  et  X  siexle,  Montf.  Pal.  Gr.  UA  seqq. 
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4  43  —  187  und  dem  allerdings  ziemlich  mangelhaften  Facsimile 
auf  Taf.  III  mit  Recht  von  Cesare  Paoli  [del  papiro  p.  84)  in's 
8.  bis  9.  Jahrh.  gesetzt  werden.  —  Tischendorf  erwähnt  noch  in 
den  Verhandlungen  der  Hai  le  schen  Philologen  Versammlung  4868 
S.  44  Papyrusfragmente  paulinischer  Briefe  im  Besitz  des  Bischofs 
P.  Uspensky.  die  jedenfalls  in  Unciale  geschrieben  sein  werden, 
denn  die  Anwendung  derCursive  bei  neulestamentlichen  Schriften 
wäre  ohne  Beispiel.  Ob  diese  vorausgesetzte  Unciale  aber  der 
früheren  oder  der  späteren  Zeit  angehört,  müssen  wir  dahin  ge- 
stellt sein  lassen. 

Die  abendländische  Unciale.  Einen  besonderen  Cha- 
rakter hat  die  griechische  Unciale  im  Abendlande  angenommen 
wo  sie  den  Gesetzen  der  durchgebildeten  abendländischen  Un- 
ciale unterworfen  wurde,  welche  zunächst  die  dem  griechischen 
und  lateinischen  Alphabete  gemeinsamen  Buchstaben  umformte, 
und  diese  Schi  eibweise  wurde  dann  verallgemeinert;  so  entstand 
ein  abendländischer  Ductus  der  sich  charakterisirt  durch  grie- 
chische Formen  im  abendländischen  Gewände.  Das  Ganze  macht 
einen  etwas  unbeholfenen,  schwerfälligen  Eindruck1);  man  sieht 
bei  jedem  einzelnen  Buchstaben  zu  viel  von  der  Mache.  Der 
Schreiber  begiunt  und  endet  jede  Form  mit  einein  Überflüssigen 
Strichelchen ,  und  manchmal  mit  einem  recht  dicken  Striche, 
und  die  Buchstaben  die  mit  einem  senkrechten  Grundstrich  enden 
sollten,  werden  entweder  auf  der  rechten  oder  auf  beiden  Seilen 
durch  eine  wagrechte  oder  leicht  geschwungene  Linie  gestützt, 
manchmal  verbindet  sich  dieser  Schluss  des  Buchstabens  direct 
mit  dem  Grundstrich,  der  auf  diese  Weise  eine  hakenförmige 
Gestalt  annimmt. 

So  bildete  sich  eine  abendländische  griechische  Majuskel2), 
deren  Eigentümlichkeit  weil  schärfer  ausgeprägt  ist  als  die  der 
griechischen  Schrift  in  späterer  Zeil.  Denn  wenn  auch  die  in 
Unteritalien  geschriebenen  Minuskelhss.  in  mancher  Beziehung 
eine  abgesonderte  Stellung  einnehmen,  so  kann  man  doch  keines 
Wegs  mit  demselben  Recht  von  einer  abendländischen  Minuskel 
sprechen,  weil  die  griechische  Minuskel  erst  im  Zeitalter  der  Re- 
naissance eine  selbsländige  Durchbildung  in  Italien  durchgemacht 
hat.  —  Nicht  alle  bilinguen  Codices,  die  auf  der  einen  Seite  den 
griechischen  auf  der  anderen  den  lateinischen  Text  haben,  lassen 

1)  Vgl.  die  letzte  Columne  der  drillen  Tafel. 

4   S.  Wattenbach,  Anleitung  zur  ^r.  Palüogr.*  S.  U— i«. 
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sich  als  Proben  dieser  abendländischen  Unciale  verwertben:  denn 
einerseits  können  dieselben  auch  im  Orient  geschrieben  sein,  wo 
in. m  immer  noch  den  Charakter  der  Katholicität  und  also  auch 
den  Zusammenhang  mit  Rom  festhielt,  andererseits  konnte  ein 
geschickter  Schreiber  auch  im  Abendlande  die  Züge  seiner  Vor- 
lage so  genau  nachahmen,  dass  es  uns  schwer  wird  die  occiden- 
üilische  Provenienz  seiner  Handschrift  nachzuweisen.  Das  älteste 
Beispiel  würde  uns  vielleicht  die  Neapolitaner  Dioscoridcs  Hs.  in 
Wien  bieten  s.  Kollar  suppl.  No.  (),  wenn  wir  nur  über  seine 
frühere  Geschichte  mehr  wüssten  als  dass  er  früher  aus  Neapel 
nach  Wien  gekommen  ist.  Dagegen  bietet  uns  der  Florentiner 
Pandectencodex !)  in  seinen  griechischen  Partien  Proben  der 
abendländischen  Unciale  aus  dem  Ende  des  6.  oder  Anfang  des 
7.  Jahrhunderts,  und  Wattenbach  bemerkt  ganz  richtig,  dass  die 
grösseren  Buchstaben  am  Anfang  der  Columnen  sich  sonst  nur  in 
lateinischen  Handschriften  dieser  Zeit  finden.  —  Im  7.  Jahrhun- 
dert wurde  im  Abendlande,  wahrscheinlich  in  Sardinien  der 
Oxforder  c.  Bodl.-Laud.  35  (Pal.  Soc.  No.  80),  der  seinen  Ur- 
sprung weniger  durch  die  abgerundeten  Formen  als  vielmehr 
durch  die  hölzerne  und  steife  Schreibart  verritth.  Beides  findet 
man  vereinigt  in  deu  Handschriften  der  Schotlenmönchen  z.  B. 
dem  Codex  Augiensis  ed.  Scri  vener,  Cambridge  und  London  1859 
mit  Facsimile,  dem  Wc  bezeichneten  Bibelcodex  in  Tischendorfs 
Monum.  sac.  ined.  nova  colleclio  HI,  Tab.  II,  dem  Psalterium  des 
Sedulius  in  der  Bibliothek  des  Pariser  Arsenals2)  und  einem  grie- 
chisch-lateinischen Glossar3)  nebst  den  Glossen  des  Philoxenus4  , 
und  endlich  dtm  cod.  Boernerianus  mit  dem  dazugehörigen  c.  San. 
Gallensis  den  Belüg  facsiniilirl  herausgegeben  hat  (Wattenb. 
Schrifttaf.  II,  25!.  Ebenfalls  im  9.  bis  iO  Jahrh.  wurde  wahr- 
scheinlich geschrieben  auch  ein  Psalterium  s),  das  früher  dem 
Cardinal  Nie.  Cusanus  gehörte,  dasselbe  gibt  in  der  ersten  Co- 
lumne  den  griechischen  Text  in  lateinischer  Aussprache  und 
Schrift,  in  der  zweiten  die  lateinische  Uebersetzung  in  lateinischer 
Schrift,  und  in  der  dritten  den  griechischen  Text  mit  griechischen 


I)  Vgl.  .Mommsen's  Ausgabe  vol.  II,  Tab.  3.  Wattenb,  Schriftlaf.  No.  7. 
i,  S.  Montfaucon,  P.  Gr.  837  und  Westwood,  Pal.  sacr.  Early  Greek 
mss.  No.  7. 

3   Montfaucon,  P.  Gr.  248. 

4;  S.  Rudorf,  Abb.  d.  berl.  Akademie  486J  S.  tSI         m.  Facs. 
5   Das  Psalterium  Cusonum  umfasst  Psalm  H9  HO  —144. 
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Buchstaben  von  ausgesprochen  abendländischem  Ductus ;  und  das 
alles  auf  einem  dicken  vergilbten  und  knitterigen  Pergament  wie 
bei  wirklich  griechischen  Handschriften  des  9.  Jahrhunderts 
Uberhaupt  wohl  nicht  vorkommt.  Die  lateinische  Minuskel  zeigt 
nicht  wie  beim  c.  Boernerianus  und  Sangaliensis  angelsächsische 
Elemente,  sondern  die  im  9.  bis  10.  Jahrhundert  gewöhnliche 
Minuskel.  Obwohl  der  Schreiber  am  Schluss  des  vorletzten  Qua- 
ternio  sich  »Johanes  grecus  costantinopoleos  orfanos  et  peregrinos* 
und  auf  dem  letzten  Blatte  »ego  Johanes  peccator*  genannt  hat, 
lassen  die  zwei  lateinisch  geschriebenen  Columnen,  und  die  litur- 
gischen Zeichen  ausschliesslich  Uber  der  lateinischen  Transscrip- 
tion des  griechischen  Textes  keinen  Zweifel,  dass  dieses  Psalterium 
für  die  griechischen  Gottesdienste  irgend  einer  lateinischen  Kirche 
(diesseits  der  Alpen-?)  bestimmt  war.  Der  Schreiber  dieses  auch 
culturgeschichllich  sehr  interessanten  Codex,  der  mir  im  Anfang 
dieses  Jahres  nach  Leipzig  geschickt  wurde,  muss  zu  den  ge- 
lehrtesten Männern  seiner  Zeit  gehört  hahen ,  denn  er  verstand 
nicht  nur  die  Anfangsgründe  des  Griechischen,  sondern  auch 
etwas  Hebräisch.  Am  Schlüsse  seiner  Handschrift  (fol.  65)  gibt 
er  zunächst  wieder  in  drei  Columnen  das  griechisch-lateinische 
Vaterunser  zugleich  mit  einer  allerdings  sehr  entstellten  hebräi- 
schen Uebersetzungen  in  lateinischen  Uncialbuchstaben.  Auf 
fol.  64b  stellt  der  Schreiber  die  griechischen  und  hebräischen 
Zeichen  und  Namen  der  Buchstaben  mit  ihrem  Zahlenwerth  und 
den  lateinischen  Buchstaben  und  schliesst  dieses  Alphabel  mit 
den  reinen  Zahlzeichen : 

S  Episimön  VI ;  [d.  h.  /,  g] 

Xj  Enacöse  XC;  d.  h.  Q,  4 

fl  Cophe  DCCCC ;  [d.  h.  %] 

Diese  Liste  zeigt  also  grosse  Verwändtschaft  mit  einem  grie- 
chischen Alphabet  in  den  Mittheilungen  der  antiquarischen  Ge- 
sellschaft in  Zürich  VII  31  ;  wo  die  Namen  der  letzten  Zahlzeichen 
allerdings  noch  nicht  vertauscht  sind  wie  im  Psalterium  Cu- 
sanum. 

Selbst  als  man  aufhörte  ganze  Bücher  in  Majuskeln  zu 
schreiben,  fristete  die  griechische  Unciale  noch  auf  sehr  ver- 
schiedene Weise  ihr  Dasein.  Zunächst  drangen  unciale  Elemente 
in  die  Minuskelschrift,  die  sie!)  aus  der  cursiven  Papyrusschrift 
entwickelt  und  bis  in's  10.  Jahrh.  von  Uncialen  freigehalten 
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halte.  Wahrend  also  in  der  lateinischen  Minuskel  eingestreute 
Majuskeln  auf  ein  hohes  Alter  schliessen  lassen,  gilt  für  die  grie- 
chische Minuskel  das  Gegentheil. 

Sodann  wurden  naturlich  auch  in  Minuskelhss.  um  die 
Ueberschriften  hervorzuheben  Majuskeln  angewendet,  die  mit 
den  früheren  Formen  zusammenhangen  und  doch  als  eine  Weiter- 
bildung keineswegs  aber  als  eine  Verschönerung  derselben  auf- 
gefasst  werden.  Während  nämlich  die  älteste  Majuskel  auf  die 
Grundform  eines  Quadrates  und  Kreises  zurückgeführt  werden 
muss,  nimmt  in  der  weiteren  Entwickelung  die  Höhe  und 
Schlankheit  auf  Kosten  der  Breite  zu,  aber  das  Extrem  in  dieser 
Beziehung  wird  erst  erreicht  in  der  Majuskel  der  Ueberschriften, 
die  so  hoch  und  schmal  wird,  dass  man,  wenn  der  Platz  nicht 
ausreichte,  einfach  die  Höhe  eines  Buchstaben  für  zwei  kleinere 

verwenden  konnte,  z.  B.  j  JJ  0,  die  Buchstaben  sind  so  steil  ge- 
stellt, dass  A  und  A  einen  senkrechten  Grundstrich  haben  und 
da  Ligaluren  sehr  beliebt  sind,  ohne  Schwierigkeil  mit  einem 
P,  N  elc.  verbunden  werden  können;  das  T  wird  auf  ein  H 
oder  O  gestellt,  auch  ein  «  auf  ein  T  oder  unter  den  Halbkreis 
eines  P.  Diese  unschöne  Majuskelschrift  der  goldenen  oder  rolhen 
Ueberschriflen  zeigt  schon  der  codd.  Lond.  Add.  19352  v.  Jahre 
1066,  später  werden  diese  Eigentümlichkeiten  in  der  Bücher- 
schrift  noch  viel  weiter  und  kunslreicher  ausgebildet,  und  dadurch 
wird  es  in  der  That  oft  schwer  diese  verkünslelte  und  ver- 
schnörkelte Schrift  in  den  Ueberschriften  der  Minuskelhss.  zu 
lesen »). 

Endlich  aber  pflanzt  sich  die  Mnjuskel  auch  am  Rande  neben 
der  Minuskel  als  Semiunciale  fort,  die  man  besonders  gerne 
da  anwendete,  wo  Text  und  Scholien  unterschieden  werden 
musslen,  so  in  dem  PariseF  Plato  c.  Par.  1807  den  Bast  öfter  heran- 
gezogen ferner  in  den  Scholien  zum  Gregor  von  Nazianz  im  c. 
Lond.  Add.  18231  vorn  Jahre  972  so  wie  in  den  vaticanischen 
Eusebiusscholien  [A.  Mai  Coli.  I,  Tab.  1.  2)  und  in  vielen  anderen 
sacra len  und  profanen  Handschriften. 

1)  Eine  Reihe  datirter  Uncialalpbabcte  bis  zum  4).  Jahrh.  giebt  der 
Archiraandrit  Amphilocbius.  0  vlijanii  greceskoj  pismennosti  na  slavjans- 
kuju,  Moskau  4  87«,  Taf.  XXXVI. 
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Herr  Fleischer  legte  die  sechste  Fortsetzung  der  Beitrüge 
zur  arabischen  Sprachkunde  vor  s.  diese  Berichte  v.  J.  1876, 
S.  44  flg.). 

De  Saa/s  Gramm,  arabe  2.  Ausg.,  I,  515,  I  I  :  »^1  que  Ton 

peut  aussi  prononcer  ^U.  Letztere  Aussprache  ist  gemeinara- 
bisch, sowohl  wenn      einzeln  Bocthor  unter  Si) ,  als  wenn  es 

mit  und  b*  oder  L  zusammen  steht.  Caussin  de  Perceval, 
Gramm,  arabe-vulg.  I.  Ausg.  S.  80:  n^jü  mim,  suivant  le  ton 
avcc  lequel  on  prononce  cet  adverbe,  signifie  out,  ou  bien  quoi? 
plait-il?  Quand  on  le  fait  preceder  de  la  particule  affirmative 
ey,c\e  cette  maniere  *ju  ^  ndm,  il  ne  peul  signifier  que 
ümi.  eyivah  oui)  est  une  contraction  de  aÜ^  ^\  ey  waliah 
oui,  par  Dieu}.«  Bistäni,  Muhit  al-Muhlt  S.  rf*t  Sp.  2  giebt  nur 

-öS 

die  Form        setzt  aber  hinzu  :  »das  gemeinsprachliche  s^jj  ist 

eine  Schwurformel,  die  ursprünglich  jiftj  ^1  lautet«.  Tantavy, 

■ 

Traiie  de  la  langue  arabe  vulg.  S.  75,  lüsst  auf       ^\  die  bei- 

den  Verkürzungen        und  ^Ij  folgen.  Die  Form  \y\  ohne  Ad- 

spiration  am  Ende  (spr.  euä  mit  Betonung  des  langen  geschlosse- 
nen e  und  mit  Verbindung  des  uä  zu  einer  SylbeJ  giebt  Bocthor 
unter  Oui,  ebenso  Dozy ,  Suppl.  aux  dict.  ar.,  I,  S.  47,  Sp.  2. 

I,  515,  12  » apres  a  sehr,  avant. 

1,  515,  1.  Z.  u.  516,  1  flg.  Die  Angaben  der  morgenlandi- 
schen Grammatiker  über  die  temporale  Bedeutung  des  Perfectums 

1878.  5 
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und  Indicativ-Imperfectums  nach  U  und  ^  als  Verneinungs- 
partikeln leiden  an  dem  Grundfehler  ihrer  ganzen  Tempuslehre : 
der  Zugrundelegung  einer  Drei  t  hei  lung  des  Zeitbegriffs  in 
subjecti\ -relative  Gegenwart,  Vergangenheit  und  Zukunft,  durch- 
kreuzt von  der  ursemitischen  Zweitheilung  desselben  in 
objectiv-absolut  vollendete  und  unvollendete  Zeit  (s.  diese  Be- 
richte v.  J.  1864,  S.  272  u.  273).  Wenn  sie  sagen,  La  stehe  vor 
einem  den  Ju>  bezeichnenden  Imperfectum  und  —  was 
übrigens  nicht  bloss  »quelquefois«,  S.  516,  Z.  3,  sondern  ganz 
gewöhnlich  geschieht  —  vor  einem  dem  Jb>  naheliegenden  oder 
als  ihm  naheliegend  gedachten  und  dargestellten  Perfectum 
(S.  516  Anm.  4  Z.  7,  Mufassal  S.  \ft  Z.  14),  so  nehmen  sie 
Jbil  in  der  Bedeutung  von  fcysbit  JLs^,  d.  h.  der  für  die  be- 
treffende Person  gegenwärtigen  im  Verlaufe  begriffenen  Zeit. 
Gegenwart,  im  Gegensatze  zu  der  für  dieselbe  Person  ver- 
gangenen und  zukünftigen  Zeit.  Wenn  sie  dann  aber,  w  ie  S.  516 
Anm.  1  Z.  8,  ein  Imperfectum  mit  U  nach  einem  vorher- 
gehenden Perfectum  als  iwtoU  ,}^>  bezeichnen,  so  hat  dasselbe 
Wort,  da  »vergangene  Gegenwart«  ein  Widerspruch  im  Beisatze 
ist,  seine  allgemeine  grammalische  Bedeutung  :  im  zeillichen  Ver- 
laufe  begriffenes  Unvollendetes,  contradiclorischer  Gegensatz  zu 
^toÜt,  dem  zeitlich  Vollendeten.  »iLysLlt  iölXxc  ist  dem- 
nach die  Darstellung  dieses  an  und  für  sich  Vollendeten  und  Abge- 
schlossenen als  noch  unvollendet,  —  die  Function  unsers  histori- 
schen Imperfectums ,  dem  entgegen  das  semitische  Indicativ-lm- 
perfectum,  mit  oder  ohne  Verneinungspartikel ,  schlechthin  den 
Verlauf  eines  Werdens,  Seins  und  Geschehens  in  irgend  einer 
der  drei  subjectiven  Zeitsphären  darstellt  (s.  diese  Berichte  v.  J. 
IK64,  S.  274  Z.  9— 14).  In  der  Sache  selbst  oder  wenigstens 
im  Ausdrucke  verfehlt  ist  dann  die  Angabe ,  dass ,  w  ie  U  mit 
dem  Imperfectum  die  Gegenwart,  so  mit  dem  Perfectum 
etwas  der  Gegenwart  Naheliegendes  bezeichne.  Erstens  ist 
Niihe,  wie  Entfernung,  ein  so  relativer  Begriff,  dass  er,  zumal  in 
solcher  Allgemeinheit,  völlig  in's  Unbestimmte  |zerfliesst.  Wo 
hört  diese  Nähe  auf?  Wo  fangt  die  Entfernung  an?  —  Zweitens 
hat  aber  auch  die  Kürze  oder  Lange  der  zwischen  einer  ge- 
gebenen frühern  Thatsache  und  der  Gegenw  art  mitteninne  liegen- 
den Zeit  keinen  Einfluss  auf  die  Wahl  der  Verneinungspartikel ; 
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durch  xias  U,  ich  habe  es  nicht  gethan,  leugnet  jemand 
ebenso  sprachrichlig  etwas  ,  was  er  heute ,  gestern ,  vorgestern 
u.  s.  f.,  wie  etwas,  was  er  vor  fünfzig  oder  mehr  Jahren  gethan 
haben  soll.  Wohl  aber  entspricht  das  mit  U  verbundene  arabi- 
sche Perfectum,  wie  in  dem  angeführten  Beispiele,  vorzugsweise 
unserem  specieü  sogenanntenPerfeclum  als  demjenigen! Tem- 
pus, durch  welches  die  Vergangenheit  vom  Standpunkte  der 
Gegenwart  aus  betrachtet  und  auf  diese  bezogen  wird,  wie  sich 
dies  schon  in  der  Zusammensetzung  unsers  Perfectums  aus  Prii- 
sens  und  Vergangenheitsparticipium  kundgiebt;  und  eine  Andeu- 
tung hiervon  scheint  auch  in  jener  Aufstellung  der  Original- 
grammatiker zu  liegen.  —  Die  Bezeichnung  von  ^  mit  demlmper- 

fectum  als  JLfcx^t  J>j  hat  gleichfalls  nur  relative  Berechtigung, 

im  Gegensatze  zu  Lt.  Ein  ^\  VjA»  ^  an  und  sicn  saBl  im 
Allgemeinen  aus,  dass  Jemand  kein  Weintrinker  ist ,  grundsatz- 
lich oder  gewöhnlich  keinen  Wein  trinkt ;  in  die  Vergangenheit 
zurückversetzt:  dass  er  keinen  Wein  trank  (bibebat) ;  in  die  Zu- 
kunft hinausgerUckt :  dass  er  keinen  Wein  trinken  wird  (bibet). 

Sagt  man  aber  %        *v*j&       so  stellt  sich  das  VjAl  ^ 

durch  den  Gegensatz  zu  Lc  von  selbst  als  Futurum  dar, 
sei  der  Sinn  im  Allgemeinen :  er  ist  (bisher)  kein  Weintrinker 
gewesen  und  wird  es  auch  (in  Zukunft)  nicht  sein .  oder  im  Be- 
sondern :  er  hat  (hier  und  jetzt)  keinen  Wein  getrunken  und 
wird  nun  auch  (hier  und  jetzt)  keinen  trinken.    Dagegen  U 

vyio  Cyi :  er  hat  (bisher)  keinen  Wein  getrunken  und 

trinkt  auch  jetzt)  keinen,  —  s-y*r!  ^  j*^^  vy^ü  ^:  er  lr,n^1 
(jetzt  keinen  Wein  und  wird  auch  (in  Zukunft)  keinen  trinken, 
—  das  Eine  wie  das  Andere  entweder  Ausdruck  allgemeiner 
Enthaltsamkeit  vom  Weingenusse,  oder  der  Unterlassung  des 
Weintrinkens  in  einem  besondern  Falle.  —  Ausführlicheres  über 
den  weit-  und  tiefgreifenden  Unterschied  zwischen  dem  allge- 
meinen Verneinungs-  und  Verbietungsworte  ^  und  dem  in  weit 
engere  Bedeulungs  -  und  Gebrauchsgränzen  eingeschlossenen, 
immer  nur  obj  ec  ti  v-verneinenden  Lo  gehört  in  die  Syntax. 

I,  516,  <0  »Taoriste«  füge  hinzu:  conditionnel. 

5« 
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1 ,  516,  14  u.  15  bü  (nümlich  UJ)  paralt  assez  souvent  mis  in- 

O  m 

difteremraent  pour  ^J«.  Die  von  Ewald,  Gramm.  1.  ar.?  I,  S.  124 
Anm.  I  Z.  2  u.  3  als  Beispiele  davon  angeführten  Koranstellen 
Sur.  3  V.  142  vbei  Flügel  V.  136)  und  Sur.  49  V.  U  treffen 

nicht  zu,  da  UJ  auch  in  ihnen  beiden  (s.  Baidawt  zur  ersten 
Stelle)  eine  noch  nicht  erfüllte  Erwartung  ausdrückt  und  dem- 
nach in  Verbindung  mit  JL=!i  ^  unserem  ehe  noch,  bevor 

noch  entspricht.  Aber  bei  Dichtern  ist  Üj  allerdings  nicht  selten 

bloss  ein  verstärktes  «J,  wie  Jaküt,  IV,  S.  t*V1  Z.  5  (vgl.  V, 
S.  f.A  Z.  3  u.  2  v  .  u.) : 

»Ihr  Speichel  schien  nach  dem  Schlummer  als  Morgentrunk  wohl- 
schmeckenden ,  unfehlbar  alten  Wein  ^  wörtlich :  der  keineswegs 
verfehlt  hat  alt  zu  werden)  eingesogen  zu  haben.« 

Makkari,  I,  S.  Yl1  vorl.  Z.  in  Versen  zum  Lobe Muha nun eds : 

»Nie  fürchtetest  du  in  Gottes  Sache  irgend  jemandes  Tadel ,  so 
dass  zuletzt  selbst  der  ungläubigste  Wahrheitsfeind  dies  ein- 
gestand.« 

Ein  Dichter  hatte  seinem  Gönner  einen  Strauss  gelben  und 
weissen  Jasmin  mit  einem  die  naheliegende  Deutung  noch 
naher  legenden  Verspaare  übersendet.  Zur  Erw  iederung  schickte 
ihm  der  hohe  Herr  ein  Geschenk  von  Gold-  und  Si Ibermttn- 
zen  mit  der  Verszeile: 

»Da  hast  du  raeine  Deutung ;  sie  ist  mir  trotz  verworrener  Bilder- 
sprache (Sur.  <2  V.  44)  keineswegs  entgangen.« 

In  WYight's  KAmil  S.  f\>A  Z.  2  sagt  ein  Dichter  mit  grausamer 
Ironie  von  einem  Gekreuzigten: 

o 

»Er  stand  aufrecht,  bediente  sich  dazu  aber  durchaus  nicht  seines 
Beines.« 
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1,  517,  6  »Ladverbe  negatif  ^  perd  aussi  toute  influence 

conversive  du  prelerit  en  futur,  s'  il  est  precede  du  verbe  % 
ou  d'un  autre  verbe  au  prelerit ,  ayant  la  valeur  temporelle  du 
passe.«  Jene  conversive  Kraft  hat  es  überhaupt  nur  in  negativen 
Wunsch-  und  emphatisch-verneinenden  Schwursälzen  ,  nicht  in 
Aussagesätzen  von  Vergangenem  wie  den  hier  besprochenen, 

kann  sie  also  da  auch  nicht  verlieren.  Das  jJUJ  ^  im  folgenden 
Beispiele  ist  nach  dem  obenS.  66  Z.  14  flg.  Gesagten  regelmässiger 

Imperfect  »Hai :  »ohne  dass  ich  wusste«;  wie  das  p\  ^ 

im  Parallelsatze  Plus(|uamperfect-ITal :  »ohne  dass  ich  er- 
fahren hatte«. 

S.  517  Anm.  1  »Je  crois  que  dans  ce  dernier  exemple  il  eül 

ete  mieux  de  dire  jlj       ou  3jj  Neben  dem  öftern  Ge- 

brauche von  zwei  oder  mehr  durch  5  einander  coordinirten 
Perfecten,  deren  jedes  ein  ^  ohne  conversive  Kraft  vor 

sich  hat,  wie  Sur.  75  V.  31  u.  32  :  j^'^        %  JJui  & 

X^V  =  Jy^u  ^  ojJux*  jjli  Ibn  Ja  Is  S.  Z.  19  u.  13,  bietet 
das  Altarabische  seltnere  Beispiele  eines  einzelnen  mit  ^  verbun- 
denen Perfeclums  ohne  Veränderung  seines  Tempora Iwerlhes, 

wie  Sur.  90  V.  10  u.  11  :  SüI  &  ^.JJ&?  »U#**,  wq 

Baidawl  die  drei  letzten  Worte  so  erklärt:  eUj  yLL*  pte 

ÄJU.'!  pL^sU;  desgleichen  in  dem  jambischen  Halbverse  Mu- 
fassal  S.  Ifr  Z.  3  v.  u.  und  Anthol.  grammal.  S.  275  Z.  8: 

j&  ^eJ^^\^  =*Uftj  J  Ibn  Jais  S.  irf  Z.  13,  »welche 

schlechte  Handlung  also  hat  er  nicht  begangen?«  d.h.  er  hat  jede 
mögliche  Schlechtigkeit  begangen.  Die  spätere  Sprache  aber  ver- 
bindet dieses  >J  ohne  Conversiv  kraft  besonders  mit  dem  Perfeclum 
Jjj  zu  einemQuasi-Compositum  :  nicht  aufhören,  d.h.  una  uf- 
hörlich   immerfort,  beständig)  etwas  sein  oder  thun. 
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Sowie  hierS.5l7Z.8v.u.auch  Abulmahasin  ed.  Juynboll,  I.  S.  L1 

Z.  3  u.  4  :  UL*  jJb  Js>  dU3  u£  ^.  »und  eräusserte  dies  be- 
stündig ganz  offen,  so  dass  zuletzt  Ali  es  erfuhr»;  S.  rYI  Z.  8  : 

aJs^  s-iLi^u  ^f^ri  ^  mRd  er  beschoss  ihn  den  Koran) 
immerfort  mit  Pfeilen,  so  dass  er  ihn  endlich  ganz  durchlöcherte  «. 
Ebenso,  abwechselnd  mit  den  gleichbedeutenden  correcten  U 
undjjj  pJ,  häufig  in  der  Breslauer  Tausend  und  einen  Nacht  durch 
alle  Personen  hindurch,  wie  I ,  S.  I*V  Z.  5,  S.  f.  Z.  5,  S.  MI 
Z.  (3,  S.  hl  Z.  4,  S.  r.1  Z.  I,  S.  ni  Z.  7,  u.  s.  w. 

I,  519,  H  »L3!^«  sehr.         nach  Bd  II  S.  413  §727  und 

- 

S.  563  §  1087.  Die  auf  S.  413  und  414  angeführten  zwei  Bei- 
spiele der  Setzung  des  Priidicates  von  ^  in  den  Accusa  Ii  v  nach 
einem  determinirten  Subject  sind  dichterische  Abweichun- 
gen von  der  für  die  Prosa  allgemein  geltenden  und  daher  im 
Mufassal  S.  fl  Z.  6  u.  7  und  von  Ibn  Jals  im  Commentare  dazu 
S.  11*1*  Z.  21  u.  22  schlechthin  und  ohne  Einschränkung  aufge- 
stellten Regel.  (Der  erste  jener  beiden  Verse  ist  nach  Ibn'Akil 
zur  Alfijah  ed.  Dieterici  S.  aP  Z.  I  von  Al-Näbigah ,  der  zweite 
nach  Muhlt  al-Muhit  S.  *Y1  Sp.  2  Z.  6  —  4  v.  u.  von  Mutanabbi, 
aber  in  der  Dieterici'schen  Ausgabe  nicht  zu  finden.) 

1,  520,  Anm.  I.  Um  dieses  01  mit  deSacy  und  Ewald,  Gramm. 

l.arab.,  II,  S.  203  u.204,  für  ein,  gleich  dem  Hebr.  OK,  vermöge 
einer  Ellipse  zu  negativen  Schwüren  gebrauchtes  conditio- 

nelles  .J  halten  zu  können,  muss  man  sich  zu  der  Annahme 

entschliessen ,  dasselbe  habe  in  dieser  Anwendung  alle  seine 
syntaktischen  Eigenthümlichkeiten  mit  den  gerade  entgegenge- 
setzten vertauscht :  statt,  wie  vorher,  nur  einen  Verbalsatz  ein- 
leiten zu  können ,  dem  Perfectum  die  Bedeutung  des  Imperfec- 
tums  und  dem  Imperfectum  die  Form  des  Jussivs  aufzunöthigen, 
habe  es  jetzt  die  Fähigkeit  gewonnen ,  gleicherweise  vor  einen 
Nominalsal/.  wie  vor  einen  Verbalsatz  zu  treten,  und  übe  im 
letztern  Falle  weder  auf  den  Temporalwerth  des  Perfectums  noch 
auf  den  Indicativmodus  des  Imperfectums  irgend  welchen  con- 
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versiven  Einfluss  aus*),  s.  Mufaesal  S.  Ift"  Z.  12 — 15,  Ilm  Akil 
zur  Alfljah  S.      Z.  7—16,  Lane,  I,  107  Sp.  1  Z.  7  üg.  Ich 

b 

halte  dieses  ^  für  ein  ebenso  ursprünglich  verneinendes  Wort 

wie  "px,  *f%9  —  abgesehen  von  der  Nominalnatur  dieses  letz- 
tern,  —  und  finde  daher  auch  in  dem  ^\  von  ^\  La  nicht  sowohl 

eine  »parlicule  expletive«  (S.  519  Z.  5  v.  u.) ,  als  vielmehr  mit 
Etcald,  11,  S.  204,  eine  die  Kraft  der  ersten  verstärkende  zweite 
Negation;  s.  Lane,  1,  S.  107  Sp.  3  und  S.  108  Sp.  1.  Ganz 
ähnlich,  wenn  auch  von  den  morgenländischen  Sprachgelehrten 
nicht  anerkannt,  ja,  soviel  ich  weiss,  gar  nicht  erwähnt,  ist  die 
Verstärkung  des  negativen  U  durch  ^ ,  w  ie  bei  Abulmahasin ,  I, 

S.  to  Z.  8  :    jo:i^  %  jS  tft  ^ÄX^I  J.Lo  ^  U,  bestätigt 

durch  alle  drei  von  Arnold,  Chrestom.  arab.  S.  132  Anm.  61, 
verglichenen   Handschriften    des  ä^i^it  von  Su" 

jüti :  »Keiner  von  ihnen  kümmert  sich  darum,  auf  wen  er  trifft 
und  mit  wem  er  zu  kämpfen  hat« ,  gleichbedeutend  mit  dem 

einfachen  ^Lo  U  S.  If  Z.  12  u.  13  in  ^Uä     ^  ÜJol  U 

,  _N  ^1  JiUj  ^  Qi  [»i  w^?^  ^y*  » Keiner  von  uns  kümmert  sich 
darum,  ob  er  Haufen  Goldes,  oder  nur  eine  Drachme  besitzt.« 

I,  520,  15  »se  detruire«  und  »$e  detruisent«.  De  Sacy  scheint 

^)  mil  $ß  J§  verwechselt  zu  haben;  aber  auch  dieses  letz- 
lere bedeutet  nur  in  Verbindung  mit  einer  Negativ-Partikel  auf- 
hören zu  sein;  s.  Lane,  I,  S.  1278  Sp.  3  Z.  2  flg.  Die  sinn- 
gemässe üebersetzung,  bestätigt  durch  den  Gegensatz  U^CwjI, 


,  >  ~  ,  «S 

I  L»:<~.^  S.  520  Z.  12  (Sur.  35  V.  39]  gewinnt  Imperfectbedeutung 
ebenso  wenig  durch  das  negative  ,  wie  pPUit  Sur.  26  V.  207  durch  das 
gleichbedeutende  Lo  (s  Baidäwi  zu  beiden  Stellen; ,  sondern  beide  durch 
die  conversive  Kraft  der  conditionellen  Vordersätze  l^tj         und  ^ 
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wäre  vielmehr  s'a/faisser  und  sa/faissent ,  oder  s'ebranler  und 
sebrunlent.  Himmel  und  Erde  stellen  sich  als  colossale  Massen 
dar .  die  durch  ihre  eigene  Schwere ,  wenn  nicht  Goltes  starke 
Hand  sie  hielte,  niedersinken  und  in  die  Tiefe  stürzen  würden. 

1 .  521,  1—5.  Welche  Räthsel  dieses  j.y>  ^  mit  seinen  wun- 
derlichen Varianten  den  einheimischen  Sprachgelehrten  aufge- 
geben hat  und  welche  grundverschiedene  Lösungsversuche  dar- 
aus hervorgegangen  sind ,  zeigt  der  betreffende  Artikel  bei  Lüne, 
I,  S.  413  Sp.  2  u.  3.    Die  letzte  dort  angeführte  Deutung  des 

^  durch  nein  und  des  ly>  als  Zeitwort  theils  durch  ^ 

- 

oder        .  theils  durch  SJJ   (=  Levy's  Chald.  Wb.  I, 

S.  154  Sp.  1  u.  2,  Neuhebr.  Wb.  1,  S.'  359  Sp.  2  u.  S.  360  Sp. 
1,  S.  437  Sp.  \  u.  2  wendet  Baidäwl  zur  Erklärung  von  Sur. 
40  V.  46  an.    Diesem  ^  als  selbststand igem  Verneinungssatze 

entspricht  das  nämliche  Wort  in  l*Ji\  ^  Sur.  56  V.  74  u.  s.  w.; 

denn  unter  den  verschiedenen  Deutungen  desselben  ist  die  von 
Baidawl  zu  dieser  Stelle  zuletzt  angeführte ,  wenigstens  für 
mich,  die  einzig  annehmbare.   Man  vergleiche  BuhArl  ed.  Krehl. 

I,  S.  M  Z.  4  v.  u.  :   ^U3       U<  jöl  0W  ^  ^  S£  ^  oJS 

}\jA  ö^Uj  »Sie  sprach:  Nein!  Bei  meinem  Augentroste  (schwöre 

ich)  :  wahrlich,  sie  die  Speisenmasse)  betrügt  jetzt  dreimal  mehr 
als  vorher«.  Jafcüt  ed.  Wüstenfeld,  IV,  S.  r\v  Z.  22 ,  und  Ihn 
Hisam  S.  v1l"  Z.  7: 

v  Darum  nein !  Bei  meinem  Vater  [schwöre  ich)  :  nach  Moab  — 
ja,  dahin  müssen  wir  kommen,  mögen  auch  Araber  und  Griechen 
dort  sein.« 

Wer  könnte  hier,  vor  nominalen  Schwurformeln,  ^  an- 
ders verstehen  als  so,  dass  es,  wie  unser  einen  affirmativen 
•  Schwur  einleitendes  nein,  mit  kräftiger  Vorausnahme  das  Ge- 
gentheil  des  zu  Beschwörenden  verneint?  —  Die  Erklärung  von 

py>  als  Zeilwort  in  der  Bedeutung  von  wo*,  oder  findet 
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eine  Stütze  an  den  Nebenformen  j»y>  und  ,  von  denen  die 
erste  nicht  wohl  etwas  anderes  sein  kann  als  ein  jJii  zur  Bezeich- 
nung  einer  bleibenden  Eigenschaft,  und  die  zweite,  wie 

und  Jüu  aus  ww>,  tf**^  un"  aus  zusammen- 

gezogen zu  sein  scheint ;  die  ihm  beigelegte  Bedeutung  aber. 

leicht  abzuleiten  aus  der  Grundbedeutung  jtlii ,  gewinnt  an 

Wahrscheinlichkeit  durch  Vergleichung  mit  X)^^.  ■  >Ofvj^2',  ab- 
und  ausgemacht,  entschieden,  beschlossen  sein. 

I,  521,  §  1H3  flg.  Ueber  6i  und  toi  im  Allgemeinen  s.  das 

i  ■ 

zweite  Stück  dieser  Beiträge  in  den  Sitzungsberichten  vom  J. 
4864,  S.  290-292. 

I.  521.  §  H44  »Ladverbe  toi  lorsque  doit  toujours  elre  suivi 

d'une  proposition  verbale«.  Wenn  toi  in  rhetorisch  oder  dichte- 

a 

risch  bewegter  und  gehobener  Rede  unmittelbar  vor  einem  No- 
raen  als  logischem  Subjecte        Juw )  steht  und  ein  Verbum 

als  dessen  Priidical  (Jum^)  darauf  folgt ,  was  ausserlieh  einen 
Nominaisa  tz  darstellt,  so  ist  dieses  Verbum  nach  den  einhei- 
mischen Grammalikern  nur  eine  nacht  rügliche  Erklärung  (^**äj) 
des  von  dem  Sprechenden  zwischen  toi  und  dem  Nomen  im  Sinne 
behaltenen  und  von  dem  Hörenden  zu  ergänzenden  Zeitwortes, 

das  Nomen  mithin  nicht  Subject  eines  Nominalsatzes  (txxlt), 
sondern  ein  von  jenem  hinzuzudenkenden  Zeitworte  regiertes 

JwcLs,  bez.  Ja:ls  woLi ,  und  der  Satz  seinem  wahren  Wesen  nach 

ein  Verbalsatz;  s.  II,  424,  §  755.  Diese  scholastische  For- 
mulirung  birgt  einen  richtigen  Gedanken ,  nach  unserer  Weise 
etwa  so  auszudrücken  :  Durch  Umkehrung  der  für  die  ruhig  da- 
hinfliessende  Rede  geltenden  Wortstellung  kann  der  Subjects- 
nominativ  dem  von  toi  geforderten  Verbum  voraus-  und  dieses 
ihm  nachgestellt  werden,  unter  der  Bedingung,  dass  das  Verbum 
mit  dem  in  ihm  selbst  liegenden ,  den  Subjectsbegriff  nachtrag- 
lich wiederholenden  Nominativpronomen  unmittelbar  auf  den 
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vorausgestellten  Subjeclsnominativ  folgt.  Während  es  Sur.  81 
V.  I  u.  2  nach  der  gewöhnlichen  Wortfolge  heissen  würde 

U^fojJüut  tötj  JLliJ?  o'Ji  til  »Wann  zusammengerollt  wird 

die  Sonne  und  wann  herunterstürzen  die  Sterne«,  —  wo  die 
beiden  Verba  dritter  Person  fUr  arabisches  Sprachgefühl  noch 
gar  kein  Subjectpronomen  in  sich  tragen,  sondern  erst  die  un- 
mittelbar darauf  folgenden  besondern  Subjectsnominative  in 
diese  leere  Stelle  einrücken,  —  sagt  der  Koran  in  höherem  Rede- 

schwunge:  oJjOoi  Uf.  oji  J^l^jt  !ü.    Das  sieht  frei- 

lieh  Wort  für  Wort  aus  wie  unser :  »Wann  die  Sonne  zusammen- 
gerollt wird  und  wann  die  Sterne  herunterstürzen« ;  aber  für 
den  Araber  lautet  es  ungefähr  so,  als  wenn  man  bei  uns  sagte: 
»Wann  die  Sonne  —  sie  zusammengerollt  wird,  und  wann 
die  Sterne  —  sie  herunterstürzen«.  In  dieser  Umkehrung  der 
beiden  constituirenden  Theile  des  Verbalsatzes  dritter  Person, 
wodurch  ein  den  nackten  Verbal  begriff,  das  logische  Prius,  nach- 
tretend vervollständigendes  äusseres  Verbalsubject  dem  Verbum 
vortritt  und  in  dieses  zur  logischen  Verbindung  mit  dem  voraus- 
gestellten Subjecte  ein  auf  dieses  zurückgehendes  eigenes  Nomi- 
nativpronomen  hineingelegt  wird ,  liegt  das  eigentliche  punctum 
saliens  dieser  Satzform,  die  anders  gewendet ,  aber  dem  Wesen 
nach  dieselbe,  auch  da  stattfindet,  wo  an  die  Stelle  des  Sub- 
jectsnominativs  derObjectsaccusativ  tritt,  wieMufassal  S.  rf  Z.<6  : 

*UUi  *Cl  Cxlc  \S\  »Wenn  den '  Abdallah  —  du  ihn  triffst, 

so  behandle  ihn  ehrenvoll.«    Vgl.    den  Vers  Mufassal  S.  IT' 

1.  Z.,  und  Aehnliches  nach  0\  S.  ra  Z.  3  u.  4  ,  vgl.  mit  Alfijah 

ed.  Diet.  S.  IH  Z.  9  u.  10.  Wie  dort  das  im  nachgestellten 
Verbum  selbst  liegende  Nominativpronomen  die  syntaktische 
Verbindung  mit  dem  vorausgenommenen  Subject,  so  stellt  hier 
das  dem  Verbum  angehängte  Accusativpronomen  die  Verbindung 
mit  dem  vorausgenommenen  Object  her.  —  Ein  Nebenbeweis 
für  die  Richtigkeit  der  arabischen  Ansicht  von  der  Nolh wendig- 
keil eines  sei  es  unmittelbaren  oder  mittelbaren  Verbalsatzes 

nach  \£\  liegt  auch  darin ,  dass  ein  vollkommener  NominalsaU 
■ 
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mit  nominalem  Subject  und  Prädicat  nach  \S\ ,  im  Gegensalze  zu 

i',  ebenso  wie  nach  ^1  durchaus  unmöglich  ist.    Daher  das  Di- 

lemma  bei  Tabrlzi  zur  rlamäsah :  entweder  man  fasst  ^\  in 
dem  Verse  S.  Uf  Z.  3  v.  u.  als  Verbum  der  vierten  Form ,  oder, 

was  Tabrlzi  wegen  des  seltneren  Gebrauchs  von  ^jß  statt  Ijj 

vorzieht,  als  Nomen  der  Form  JotiJ ;  im  ersten  Falle  liest  man 

mit  dem  Texte         ^jll  lot  und  muss  dann  den  Nominativ 

betrachten  als  regiert  von  einem  im  Sinne  behaltenen  vb. 
finitum,    welches  durch  das  vom  Dichter  gesetzte  erklart 

wird   (^1  aj>5  tjZäi  ^oa  J^äj  jUxi!  £y  ^  ;  im  an- 

dem  Falle  muss  man  ^-J\  vM  lesen,  und  steht  dann 

-  B 

im  Nominativ  kraft  seiner  Function  als  Subject  eines  Nominal- 
salzes (,>  u^t  ia*  ,5  r^it  ^  y 

1,  522,  §  H45.  Während  de  Sacy  sich  hier  einerseits  von  der 
verwirrenden  Tempuslehre  der  arabischen  Grammatiker  los- 

Ii 

macht,  verfällt  er  andererseits  in  den  Irrthum,  j\  an  sich  die 

Gieichzei  tigkeit  von  zwei  vergangenen,  gegenwärtigen  oder 
künftigen  Begebenheiten,  —  d.  h.  denjenigen,  welche  der  von 

3\  selbst  eingeführte  conjunetive  Neben-  und  der  dazu  gehörige 

i 

Hauptsatz  enthält,  —  bezeichnen  zu  lassen.  Von  dieser  »simul- 
taneite«  gilt  dasselbe  wie  von  dem  angeblichen  Successivverhält- 

nisse  der  Tempora  in  den  von  UJ  und  \S\  eingeführten  Neben- 

salzen  und  deren  Hauptsätzen ;  s.  diese  Berichte  vom  J.  1864, 

S.  281—286  und  S.  293.    31  bestimmt  weder  das  zeitliche  Ver- 

■ 

büllniss  der  unmittelbar  von  ihm  abhängigen  Perfecta  oder  Im- 
perfecta zu  denen  des  Hauptsatzes,  noch  modificirt  es  die  Be- 
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deutung  der  beiden  Tempora  selbst ;  Perfeclum  und  Imperfecluro 
bleiben  nach  ihm  ganz  das,  was  sie  an  und  für  sich  und  einzeln 

CT 

genommen  sind;  in  welche  der  drei  relativ-subjectiven  Zeitsphä- 
ren sie  gehören  und  in  welchem  Verhältnisse  die  durch  sie  aus- 
gedrückten Thatsachen  unter  einander  stehen,  wird  lediglich 
durch  die  in  dem  eben  angeführten  zweiten  Stücke  dieser  Bei- 
trage S.  273  Z.16  Üg.  aufgezahlten  Momente  und  Nebenumstände 
bestimmt. 

Der  von  de  Sacy  angeführte  Vers : 


»Ein  Edler  hat  verwirklicht  was  er  versprochen  hat,  und  ein 
Weitergewölk  hat  geregnet,  da  (nachdem)  es  gedonnert  hat«, 

erzahlt,  für  sich  genommen ,  entweder  eine  einzelne  vergangene 
Thatsache,  oder  stellt  einen  nach  paroemiastischer  Weise  in  einen 
Einzelfall  zusammengedrängten  allgemeinen  Erfahrungs-  und 
Grundsatz  auf  (s.  Freytag's  Arabb.  provv.  II,  S.  747,  prov.  6.  . 
Nach  dieser  wie  jener  Annahme  ist  der  zweite  Halbvers  seinem 
Inhalte  nach  nur  die  Wiederholung  des  ersten  in  sinnbildlicher 
Form  oder  eine  aus  der  Natur  genommene  Parallele  dazu.  Dass 
das  Versprechen  der  Verwirklichung  und  das  Donnern  dem  Reg- 
nen nicht  gleichzeitig,  sondern  vorhergegangen  ist,  also  jenes 
»versprochen  hat«  und  »gedonnert  hata  für  uns  »versprochen 
hatte«  und  »gedonnert  hatte«  bedeutet,  ergiebt  sich  aus  der  Natur 
der  Sache  selbst,  wobei  die  Frage,  ob  kürzere  oder  längere  Zeit 
vorher,  unbeantwortet  bleibt.  Die  Bemerkung  :  »les  preterits  sont 
ici  subslilues  a  des  presens ,  pour  donner  plus  d  energie  a  l'cx- 
pression  (n°  365  «  verfehlt  demnach  die  wirkliche  Bedeutung 
dieser  Perfecta  und  ciebl  eine  andere  uns  näher  lieeende 
Fassung  des  Gedankens  als  die  ursprüngliche.  Anders 
steht  es  mit  dem  folgenden  aus  Sur.  8  V.  M  genommenen  Bei- 
spiele :  kSa)  iSS\  ^*S}  siwö,  il  cUl*;  ^  i  durch  welches  de  Sacy 
vielleicht  auf  die  Annahme  einer   durch  31  ausgedrückten 


Gleichzeitigkeit  zweier  Handlungen  geführt  worden  ist.  Aber  es 
giebt  hier  ja  nicht  zwei,  sondern  in  Wirklichkeit  nur  eine  Hand- 
lung :  der  Kieswurf,  welcher  die  Augen  der  Feinde  blendete  und 
sie  in  die  Flucht  trieb,  ging  äusserlich  und  scheinbar  (s.  Baidawt 
zu  d.  St.)  von  Muhammed,  in  der  Thal  aber  von  Gott  aus:  an 
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ein  Vor  und  Nach  ist  also  hier,  wo  die  scheinbare  und  die  wirk- 
liche Handlung  eine  und  dieselbe  sind,  natürlich  nicht  zu 
denken. 

1,  523,  5Qg.  DeSacy  giebt  diese  syntaktisch  unsichere  Koran- 
stelle, Sur.  2  V.  161,  nach  der  Lesart  von  Nah* ,  Ibn  'Ämir  und 

Ja  kub  mit  ^Ji ,  als  an  Muhammed  gerichtete  Anrede  Gottes  und 
als  Object  von  ^y» ,    wogegen  nach  der  gewöhn- 
lichen Lesart  dieselben  beiden  Worte  das  Subject  dieses 

Verbums  sind.  In  beiden  Fällen  kann  man  von  de  Sacys  Stand- 
punkte aus,  d.  h.  mit  Zugrundelegung  einer  Dreitheilung  der 
Zeit  in  subjective  Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft,  nicht 

sagen,  dass  ^j'Ji  oder  ^  schlechthin  und  ausschliesslich  »la 
valeur  d  un  futur«  habe;  denn  dies  angenommen,  würde  Gott  ja, 
besonders  mit  diesem  hypothetischen,  implicite  negirenden  »st  tu 
uoyois  (un  jour)«,  etwas  für  den  Islam  Widersinniges  sagen,  näm- 
lich dass  Muhammed  den  hier  geschilderten  weltgerichtlichen 
Act  nicht  sehen,  ihm  nicht  wie  alle  andern  Propheten  und 
Gottgesandten  als  Augen-  und  Ohrenzeuge  beiwohnen  werde; 
während  die  Worte  offenbar  bedeuten :  wenn  du  diese  Scene 
des  jüngsten  Gerichtes  schon  im  gegenwärtigen  Leben  —  sei  es 
wann  es  wolle,  jetzt  oder  später  —  sehen  könntest  und  sähest. 

Das  Imperfectum  aber  an  und  für  sich  versetzt  uns  nur  in 
dieses  Sehen  als  ein  noch  im  Verlaufe  begriffenes  mitten  hinein, 

Ii--  Ol- 

die  Perfecta  Lö  und  U;  dagegen  stellen  die  betreffenden  bei- 
den Handlungen  als  bereits  vollendet  vor  uns  hin ;  dass  wir  diese 
wie  jene  als  der  subjectiven  Zukunft  angehörig  zu  denken  haben, 
ist  eine  sachliche,  nicht  eine  sprachliche  Forderung. 

I,  523,  5  v.  u.flg.  Die  begriffliche  Richtigstellung  des  hier 
Uber  31  mit  folgendem  Nominalsatz  als  Ausdruck  des  Präsens 

Gesagten,  woneben  doch  aber  auch  etwas  Vergangenes  oder  Zu- 
künftiges dadurch  bezeichnet  werden  könne ,  ergiebt  sich  von 
selbst  aus  der  richtig  erkannten  Natur  des  Nominalsatzes  als  Aus- 
druck eines  an  und  für  sich  jede  Beziehung  auf  Zeitwechsel, 
Zeitdauer  und  Zeitverhällnisse  ausschliessenden ,  einfachen  Be- 


Diajfli     .  Google 


harrens  in  irgend  einer  der  subjecliven  drei  Zeitsphären;  s. diese 
Berichte  v.  J.  4864,  S.  274. 

1,  524,  4 — 6  »comme  complemenl  d  un  autre  nom  qui  signifie 
une  idee  de  temps«  zu  allgemein;  man  schreibe  dafür,  formant 
avec  la  proposilion  suivante  le  complement  d'un  nom  de  temps 
i»  l'accusatif  equivalent  a  une  preposition  (p.  494,  n°.  409«  .  — 

>il  prend  aiors  le  m^rne  sens  que  U«  —  man  setze  hinzu:  ei  ^ 
suivi  du  preterit;  wie  in  0\  uXju  und  0\  J^s.  Aber 

c 

vor  einem  Nominalsatze  kann  in  solcher  Verbindung  nur  31  ste- 

m       >       Cr   >     O  >&£    C        »    t»  0  * 

hen,  wie  Z.  9:  {^j.Jy^<  <Aju. 

I,  524,  14  flg.  Nach  de  Saq/s  Meinung  wäre  die  Tempora I- 

und  Causalconjunction  UJ,  als.  da  »l'accusatif  de  jj  ,  nom  dac- 

lion  du  verbe  ^  unir.  assembler«,  also  eigentlich  im  Zusam- 
mensein mit  — ,  im  Anschlüsse  an  — .  Woher  dann  aber 

das  I"  der  zweiten  Sylbe?  Als  adverbialer  Accusativ  von  der 

ein  mit  oder  ohne  0\  virtuell  im  Genetiv  stehendes  Perfeclum 
regieren  soll,  könnte  das  Wort  nach  Analogie  aller  gleichartigen 

-     U  -  mm 

Nomina,  wie  ^o>,         u.  s.  w.f  nicht  anders  als  jj  lauten. 

0 

Dies  zugleich  gegen  die  weitere  Ausführung  in  Anm.  1  S.  525. 

—  Ewald,  Gramm.  I.  ar.  I,  S.  357  Z.  3  —  5,  hält  UJ  für  »ortum 
ex  Lc  hoc  (nämHch  dem  als  Conjunctivparlikel  gebrauchten  U 

et  J  praepositione  propius  ila  juncta ,  ut  molle  r  geminalum  sil: 
est  ex  origine  versus  tempus  quo,  respondens  hebr.  ItTiC».  Aber 
diesem  hebr.  Compositum  entspricht  nach  Form  und  Bedeutung 

nicht  Uj,  sondern  US  ;  ferner  giebt  es  im  Arabischen  kein  Bei- 
spiel der  Verdopplung  des  +  nach  J  und  d),  wie  in  m£3,  nsb 
und  mss ;  und  wie  könnte  endlich ,  wenn  die  zweite  Sylbe  von 

ÜJ  die  Conjunction  Lc  wiire,  derselbe  abstracte  Begriff  in  ÜJ 
fu>..J  Sur.  12  V.  96  u.  Sur.  29  V.  32  dann  noch  einmal  durch 
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das  gleichbedeutende  a\  ausgedrückt  werden  1  Einen  solchen 
Pleonasmus  lässt  das  Arabische  nicht  zu,  wohl  aber  die  Verstör- 

kung  einer  ursprünglichen  Conjunction  durch  ^  (wie  im 
Persischen  durch  s.  meine  pers.  Gramm.  2.  Aufl.  S.  92 

Nr.  142). 

Mit  de  Sacy  leite  ich ,  w  ie         vom  Stamme        ,  ebenso 

UJ  vom  Stamme  J  ab,  aber  nicht  als  Nominalaccusativ  mit  An- 
ziehung eines  virtuellen  Genetivs,  sondern  als  ursprüngliche  ein- 

s  £ 

fache,  durch  0\  versUirkbare  Conjunctivpartikel.    So  bezeichnet 

Baidawt  zu  Sur.  29  V.  32  das  ^  nach  UJ  als  idLo,  Anschluss, 

d.  h.  nach  der  allgemeinen  Erklärung  im  Mufassal  S.  Ifl  Z.2flg.: 
ein  an  die  vorhergehende  Partikel  sich  anschliessender,  die  Bedeu- 
tung derselben  nur  verstärkender  oder  auch  ganz  pleonastischer 

Zusatz:  hier  nach  UJ,  wie  Baidawt  sagt,  besonders  »zur  Verstär- 
kung der  Verbindung  der  beiden  Verba«  (im  Vorder-  und  Nach- 
satze) . 

I,  526,  1  u.2.  Die  Worte  »devenant  adverbes  de  temps«  be- 
schränken das  Gesagte  auf  den  Accusativ  der  angegebenen  drei 
Nennwörter,  aber  dasselbe  gilt  auch  von  ihrem  Nominativ  und 
Genetiv;  s.  das  Nähere  darüber  in  diesen  Berichten  v.  J.  4866, 

S.  292.    Ebendanach  ist  Z.  4,  5  und  7  statt  ü^J^,  ä$«A£,  b3A£ 

zu  schreiben  »yx£,  S*JU,  HjJLd,  ferner  statt  »temps  actuel«  Z.  2: 
un  temps  fixe,  soit  actuel  ou  non ,  und  statt  des  zweimaligen 
*aujourd'hufa  Z.  7  u.  8:  /e  dit  jour  ou  aujourd'hui. 

1 ,  526,  §  1153.  Das  weiter  Nöthige  über  den  Gebrauch  des 
partitiven  ^  in  Anwendung  auf  die  Zeit  s.  in  diesen  Berichten 

v.  J.  1876  S.  84  u.  85.  Dass  zu  dessen  Erklärung  dfe  Annahme 

der  Auslassung  eines       j  oder  jöju  j  S.  527  Z.  4  u.  2  un- 

» 

nöthig  ist,  bedarf  kaum  noch  der  Erwähnung.  Es  entspricht 
dieses  dem  lat.  de,  ital.  di,  franz.  de,  in  de  nocte  sur- 
rexit,  di  dl  e  di  notte,  il  partit  de  jour,  de  nuit, 


cela  arriva  de  mon  temps,  du  vivant  de  mon  pere, 
unsern  deutschen  Genetiven  Abends,  Nachts,  des  Nachts, 
morgenden  Tages  u.  s.  w.    Unrichtig  Ewald,  Gramm.  1.  ar. 

II  ,  S.  60:   *JJu\  ^yo  cras  proprie  e  mane  i.e.  a  tempore  matu- 

tino  inde ,  ut  saepe  rem  statim  inde  a  puncti  cujusdam  temporis 
termino  inchoatam  notet,  ut  JuJCJ       ULät    accessimus   inde  a 

nocte  i.  e.  statim  post  noctis  initium«.  Dies  wäre  das  franz.  des 
le  matin ,  dos  la  nuit.    Aber  JüuT^  ist  genau  das  vulgär-lat.  de 

mane,  ital.  dimane,  dimani,  franz.  demain,  deutsch  des 
morgenden  Tages,  morgen ,  wie  £ß  ^  des  Nachts, 

nächtlicher  Weile,  d.  h.  in  einem  Zeitpunkte  oder  Zeit- 

theile  der  Nacht.  —  Die  subjective  Bedeutung  des  .ji  in  der 
weiterhin  angeführten  Koransielle  Sur.  3  V.  121  :  erste  Hitze  bei'm 
Angriffe  auf  einen  Feind  u.  dgl.,  sofortige  Inangriffnahme  und 
Ausführung  eines  Geschäfts  (s.  meine  pers.  Gramm.  2.  Aufl. 

S.  218  Anm.  zu^aJL,  im  Augenbl  icke,  sogleich)  geht 
Über  in  den  objectiven  Begriff  eines  zur  Ausführung  von  etwas 
schnell  zu  benutzenden  oder  benutzten  Zeilpunktes.  Daher  jenes 

koranische  IJl-P  w  enn  sie   die  Vielgöl- 

» -  '  £ 

terer  gleich  in  diesem  selben  Augenblicke  Uber 
euch  kommen:  s. zu  d.  St.  Baidawt,  I,  S.  Ivf  Z.  15  u.  16,  und 

9  Cr  , 

Lane  unter  .ji. 

I,  527,  4  v.  u.  Zur  metrischen  Vollständigkeit  des  zweiten  Halb- 
verses fehlen  nach  «s^li  drei  Sylben :  ^  .  Anderswo  habe  ich 

den  Vers  nicht  gefunden,  glaube  aber  mit  Verwandlung  von 

in  -5^3  und   mit  Ausfüllung  jener  Lücke  durch  {J\ß 

ihm  ziemlich  sicher  seine  Urgestalt  zurückzugeben.  Der  Sinn  ist 
dann:  Hat  er  (der  mich  wegen  meiner  Liebe  zu  ihr  scheltende 
Freund)  sie  nicht  gesehen,  sodass  in  Folge  davon  der 
Augenschein  michklärlich  rechtfertigte?  d.  h.  er 
kann  sie  nicht  gesehen  haben;  im  Gegenfalle  würden  seine 
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eigenen  Augen  ihn  von  der  vollen  Berechtigung  meiner  Liebe  zu 
ihr  überzeugen. 

I,  528,  12  »  jJi«  sehr.  J-o.. 

I,  528,  6  v.  u.  flg.  »Dans  cet  usage  de  et  Ut,  ces  parti- 
cules  ne  perdent  pas  leur  signification  propre ,  comme  on  peut 
s'en  convaincre  par  la  maniere  dont  j'ai  traduit  les  exemples  pre- 
cedens.«    Diese  Worte  enthalten  einen  Zirkelbeweis.    Denn  es 

fragt  sich  eben,  ob  die  wörtliche  Uebersetzung  von  und  Ut. 
durch  »EST-CE  QUE  NE«  in  den  angeführten  Stellen  ihrem 
wirklichen  Sinne  entspricht.  Und  dem  ist  allerdings  nicht  so, 
vielmehr  wird  ihre  Function  in  solcher  Verbindung  von  den  ein- 
heimischen Sprachgelehrtcn  richtig  durch  \  bezeichnet: 
aufmerksam  zu  machen  auf  das  Folgende,  sei  dieses,  wie 

in  den  Sätzen  S.  528  mit  0\  y\  und  0t  U!  als  affirmative  oder 

«  ■ 

negative  Versicherung  an  den  Verstand,  oder,  wie  in  dem 
Verse  S.  529  Z.  4,  als  Gebot  oder  Verbot  an  den  Willen  des 
oder  der  Angeredeten  gerichtet.  Bestätigt  wird  dies  durch  den 
Ubereinstimmenden  Gebrauch  des  hebr.  fctbn,  wo  unsere  Spra- 
chen nach  Verschiedenheit  der  Fälle  ein  siehe!  (sehet!),  oder 
höre!  (höret!),  oder  ein  wohlan!  verlangen.  S.  Gesenius' 
Handwörterbuch  unter  üb. 

I,  530,  5  u.  6.  Nach  der  von  de  Sacy  selbst  gegebenen 
und  in  den  andern  Fallen  befolgten  Regel  ist  auch  hier  zu  Über- 
setzen: POURQUOI  Dieu  NE  nous  adresse-t-il  POINT  la  pa- 
ro/c,  ou  NE  voyons-nous  POINT  arriver  quelque  miracle? 

I,  530,  13  u.  H  »Mais  leurs  coeurs  etoient  endurcis«.  Dem 
des  Textes  entspricht  nach  der  syntaktischen  Stellung  des  Satzes 
nur  furent  endurcis  oder  vielmehr  s'endurcirent :  sie  demtt- 
thigten  sich  nicht  vor  dem  über  sie  kommenden  göttlichen 

Strafgerichte,  sondern  im  Gegentheil  (^C!^)  ihre  Herzen  ver- 
härteten  sich  dagegen,  —  beides  einfach  erzählende  Aoriste. 

I,  530,  vorl.  Z.  »en  sorte  que  je  crusse«  wie  nach  einer 

Lesart  ^JJoii;  aber  alle  Textrecensionen  haben  Sur.  63  V.  10, 

«■ 
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wie  de  Sacy  selbst  schreibt,  ^vJu^ :    en  sorte  que  je  fisse  des 

acte*  de  bienfaisance. 

I,  530,  Ann).  1.  Diese  Anmerkung  wäre  besser  ganz  weg- 
geblieben; wenigstens  hätte  sie  anders  gefasst  werden  sollen. 
So  wie  sie  ist ,  erweckt  sie  nur  unnöthige  Zweifel  an  der  Rich- 
tigkeit der  im  Paragraph  gelehrten  Unterscheidung  zwischen 
dem  Gebrauche  der  in  Rede  stehenden  Partikeln  mit  dem  Per- 
fectum  und  dem  Imperfectum.  Zwar  findet  sich  diese  Sinnes- 
unterscheit! ung  scharf  und  bestimmt  ausgesprochen  meines  Wis- 

sens  erst  bei  Spätem ,  wie  bei  Ardeblll  zu  Zamahsari's  v 
und  in  lbn  Isma  Il's  Commentar  zum  Enchiridion  Studiosi .  ed. 
Caspari ,  S.  f  Anm.  t";  aber  sie  ist  in  der  Natur  der  Sache  selbst 
begründet  und  ein  wirklicher  Fortschritt  gegen  die  frühere  Zu- 
sammenfassung beider  Gebrauchsweisen  unter  den  allgemeinen 

Regriflf  des  ^ja^a^  oderv£^>,  wie  bei  Zamahsarl  selbst  im  Mu- 
fassal  S.  IfA  Z.  3  v.  u.  flg.,  und  auch  gegen  die  unklare  Mischung 
bei  lbn  Hisam,  Anthol.  grammat.  S.  aP  Z.  3—7,  wo  einerseits  in 
das  Perfectum  nach  als  möglich  auch  die  Bedeutung  des  Fu- 
turums hineingelegt  wird2),  während  demselben  andererseits  als 
eigenthümlich  die  Kraft  zugeschrieben  wird ,  einen  lebhaften 
Tadel  oder  Vorwurf  go^»  auszudrücken ,  endlich  als  Meinung 

Einiger  angeführt  wird ,  dass  mit  dem  Perfectum  wohl  nuch 
als  blosse  Frage  nach  dem  Grunde  eines  Nichtgeschehenseins  ge- 

braucht  werden  könne,  wie  eben  in  jenem  ^z>\  ±\  <ööy>! 

*  m 

0  ■  f 

woy,  Sur.  63  V.  10,  das  nach  Andern  soviel  sein  soll  als  ±\  j>y>'. 
—  Die  Sache  wird  einfach  so  darzustellen  sein :  Die  genannten 

Partikeln  mit  ^Xtd  bedeuten:  Quidni  fecistif  Que  n'as- 
t u  f a i t ?  d.h.  directer Tadel  wegen Nichtgethanhabens,  mit  indi- 


-    >  of 

•)  Die  regelrechte  Form  statt  des  vulgären  ^>y^  in  Anthol.  grammat. 
S.  99  Z.  \  und  S.  269  Z.  2. 

S)  Drückten  nämlich  nach  der  frühern  einseitigen  Auffassung  beide 
Constructionen  ein  Antreiben  zum  Thun  von  etwas  nicht  Gethanen  aus, 
so  musste  folgerecht  auch  das  Perfectum  auf  die  Zukunft  gehen. 
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t  -  e  « 

recter  Aufforderung  zu  nachträglichem  Thun;  mit  Joui*:  Quidni 
oder  quin  facis?  Qu e  ne  fa is- tu?  d.h.  directe Aufforderung 
zum  Thun  von  Nichtgethanem ,  mit  indirectem  Tadel  wegen 
Nichtgethanhabens.  Weder  bedeutet  das  Erste :  Cur  non  fecisti  ? 
Pourquoi  n'as-tu  pas  fait?  noch  das  Zweite:  Cur  non  facis? 
Pourquoi  ne  fais-tu  pas?  im  Sinne  blosser  Frage  nach  dem 
Grunde  der  Unterlassung ;  in  mustergültigem  Arabisch  ist  jenes 

JudLi  |J  jj  und  dieses  jJdi     jj.  —  Das  von  der  mit  ^jSjoU 

eingeleiteten  Conjunctiv-Construction  abspringende  v-j£=^  in  der 

besprochenen  Koranstelle  ist  nach  Baidawl  durch  ^  der  logischen 

Stelle  von  ^«Aot  coordinirt,  d.  h.  nach  der  von  Al-Halll  dem 
Sibawaihi  gegebenen  und  mit  einer  Dichterstelle  belegten  Erklä- 

rung ,  Mufassal  S.  ttf  Z.  4  flg. :  da  ^juols ,  wenn  es  nicht  von 

v_i  im  Conjunctiv  regiert  wäre  (s.  de  Sacy,  II,  26  u.  27),  als  Apo- 

dosis  des  virtuell  in  J^ß^       liegenden  Imperativs  oder  viel- 

mehr  Precalivs  >  *m  Jussiv  ,^js*öf  stehen  würde,  so 

richtet  sich  der  Modus  des  ihm  durch  5  beigeordneten  Imperfec- 
tums  nicht  nach  der  Form,  sondern  nach  dem  Sinne  seines  Ante- 
cedens und  tritt  so  auch  äusserlich  als  Jussiv  auf;  —  tiefer  ge- 
fasst .  ohne  das  Sinnverhältniss  zw  ischen  Vorhergehendem  und 
Folgendem  im  Allgemeinen  zu  ändern ,  steigert  der  Jussiv  den 
im  Conjunctiv  liegenden  blossen  Ausdruck  einer  an  sich  mög- 
lichen und  unter  Voraussetzung  der  nöthigen  Vorbedingung  zu 
erwartenden,  aber  in  Ermanglung  derselben  ausgebliebenen 
Wirkung  zu  der  Versicherung :  verwirkliche  sich  die  Vorbedin- 
gung, so  solle  auch  die  Wirkung  eintreten.  Von  den  sieben  ka- 
nonischen Koranlectoren  liest  nur  Abü'Amr  mit  einfacher  Fori- 

führung  des  Conjunctivs  ^^l^.  Wesentlich  verschieden  von 

beiden  Lesarten  ist  eine  dritte  im  Indicativ,  ^        . ,  wonach  die 
letzten  Worte  einen  syntaktisch  vom  Vorhergehenden  unabhän- 
gigen assertorischen  Satz  bilden:  »Und  ich  werde  (dann 
einer  der  Rechtscha  f  fenen  sein.« 

I,  532,  3  flg.  De  Sacy  tritt  hier,  wie  schon  in  §  1061,  — 

6* 
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anders  als  II ,  54,  10  u.  11  —  ganz  auf  die  Seite  derjenigen 

Originalgrammatiker,  welche  Uli  oder  ^li-  als  Verbum  be- 
trachten und  einen  Ob  je  et  saccusa  tiv  regieren  lassen;  s.  Mu- 
fassal  S.  H  vorl.u.LZ.  (dazu  Ibn  Jäte  S. H1  Z.2flg.)  und  S.rf 
Z.  7—12,  Muhlt  al-Muhit  S.  f..  Sp.  1  Z.  9  flg.,  Lane  unter 

^-äj>  S.  578  u.  579.  Wäre  die  entgegengesetzte  Behandlung  des 
Wortes  als  ursprüngliches  Nomen  nur  eine  dialektische  Abson- 
derlichkeit, so  liesse  sich  jene  Ausschliesslichkeit  rechtfertigen; 
aber  schon  die  paar  Worte  aus  Zamahsarl's  Unmüdag  in  de  Saqfs 

eigener  Anthol.  grammat.  S.  Ut  Z.  9  u.  10:  LiU>  ^iü!  J^I> 

!<Aj;  $\      wXj:  zeigen  L&U> ,  wenigstens  als  Exceptionspartikel, 

gemäss  der  Lehre  Slbawaihi's  nur  mit  dem  Genetiv  verbunden, 
und  die  oben  angeführten  weitern  Auseinandersetzungen  machen 
es  unzweifelhaft,  dass  bei  den  Arabern  selbst  Sprachgefühl  und 
Sprachgebrauch  hinsichtlich  der  Natur  und  syntaktischen  Behand- 
lung dieses  Wortes  überhaupt  schwankten ,  so  dass  die  Einen  es 
ausschliesslich  oder  vorzugsweise  als  Nomen  oder  Nominalpar- 
tikel vom  St.  J^s>-  mit  dem  Genetiv ,  die  Andern  als  transitives 
Verbum  der  dritten  Form  vom  St.  ^^s*  mit  dem  Accusativ  ver- 
banden ;  wonach  dann  die  Grammatiker  theils  für  die  Erstem, 
theils  für  die  Letztern  Partei  nahmen,  die  basrischen  im  Allge- 
meinen für  jene,  die  kutischen  für  diese.  Ein  die  Stellung  auf 
der  einen  oder  der  andern  Seite  besonders  kennzeichnender  Einzel- 
fall ist  die  Verbindung  von  Läl>  mit  dem  Singularsuffix  der 

ersten  Person  :  ^L&li  mit  Nominal-,  j>UiU>  mit  Verbalrection, 

beide  gleichbedeutend  sauf  moi,  mit  Ausnahme  von 
mir,  mich  ausgenommen,  Muhlt  al- Muhlt  S.  f..  Sp.  2 
Z.  1 — 3.  Das  von  derselben  Grundbedeutung  ausgehende,  dem 

aram.  on,  entsprechende  Averruncationsworl  L&1>,  Jib>, 
ist  ein  virtuell  stets  im  Accusativ  stehendes,  exclamatives  Nomen, 

theils  für  sich  allein  oder  mit  ä£  verbunden  (s.  Bocthor  unter 
Carder;  Kazwlnl,  I,  S.  m  Z.  15  und  16),  wie  besonders  in  der 
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neuem  Sprache,  eig.  Abwehr!  Fernhaltung!  Verwahrung! 
unser  das  sei  fern!  theils  mit  dem  Genetiv,  Jf  l^oder^:, 

oder  mit  folgendem  Conjunctiv,  wie  <i)Uil=*  oder  dU  Lilr>, 
das  sei  fern  von  dir!  auch  sauf  votre  respect!  d.  h. 
ohne  durch  das  Gesagte  die  Achtung  vor  dir  verletzen  oder  es 
auf  dich  beziehen  zu  wollen  !  mit  Ehren  zu  melden!  UL> 

^^uwUJi  oder  ^mUJI  mj>-  Läb>.  sauf  le  respect  de  la 

c  o  m  p  a  g  n  i  e  (de  ceux  qui  m'entendent) !  \jsS  ^  «äU^jS»  Lib» 

'  »  o » 

oder  tJtf^jfi  Ioin  de  moi  l'idee  que  vous  ayez  fait  teile 
chose,  que  vous  en  soyez  capable!  n^JjjJl  ^  UL> 

sans  comparaison!  ^JLi ^MliL»  garde-toi  d'oublier! 
und  andre  ähnliche  Redensarten;  s.  Cuche,  Dictionnaire  arabe- 
francais,  S.  t.r  Sp.  2,  und  Dozy ,  Supplement  aux  dictionnaires 

arabes,  S.  292  u.  293.    Ebenso  wird  heutzutage  *JÜ  L&b»  oder 

*  0 

■  i 

mit  Verkürzung  *Jü  <jili  gleichbedeutend  mit         ibw  ge- 

braucht:  Behüte  Gott!  Gott  bewahre!  Da  sei  Gott 
vor!  anders  als  im  Koran,  Sur.  12  V.  31  und  51,  wo  es  vier 

Lesarten  giebt :  sL  (jiU>  mit  Verkürzung ,  sll  lib*.    in  der 

vollständigen  Form,  all  Lib*  vollkommen  declinirt,  wie  von 

einem  Nominativ  Jfcli,  &LjT  mit  Genetivanziehung  ,  wie 

von  demselben  Nominativ,  oder  als  blosse  graphische  Dar- 
Stellung  der  Aussprache  von  Uib>  vor  aJÜI.  Nach  der  allge- 
mein  geltenden  Erklärung  ist  Gott  da  nicht  das  Subject,  son- 

dem  das  Object  der  Fernhaltung  oder  Verwahrung,  xjj*^ ,  wie 

i 

in  &JÜI  0L=s^,  nämlich  der  Verwahrung  von  Seiten  der  Sprechen- 
den  vor  dem  Gedanken,  Gott  sei  unfähig  ein  solches  Wunder 
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von  Schönheit  und  Keuschheit  wie  Joseph  zu  schaffen,  was  einem 
Ausrufe  der  Bewunderung  von  Gottes  an  ihm  geoffenbarter  All- 
macht gleichkommt.  Das  Vorstehende  wird  hinreichen,  zu  zeigen, 
in  welcher  Weise  die  Uebersetzung  der  beiden  von  de  Sacy  an- 
geführten Beispiele  und  Uberhaupt  der  ganze  Paragraph  umzu- 
gestalten ist.  lieber  das  oben  mit  Läl>  zusammengestellte  cn, 

ua*l,  auf  dessen  Nominalnatur  auch  die  gewöhnliche  Verbindung 
DibtFl  cn  hinweist,  s.  meine  Nachträge  zu  Levy's  chaldäischem 
Wörterbuche,  I,  S.  425  Sp.  2.  Das  im  Talmud  und  im  jüdi- 
schen Sprachgebrauche  gewöhnlich  gewordene   on  ist,  wie 

«Ja*»,  lil»  und  <jib>.  zeigen,  nur  eine  der  bei  den  neuem  Juden 
so  häufigen  Verkürzungen  urlanger  Vocale  und  berechtigt  durch- 
aus nicht  zu  der  in  Levv's  neuhebriiischem  Wörterbuche,  II, 
S.  85  Sp.  1  u.  2  versuchten  Ableitung  von  ccn  oder  ;  $. 
meine  Gegenbemerkung  ebendas.  S.  207  Sp.  1  Z.  31  flg.) 

tief  >)•*  >><< 

I,  533,  3  sehr.  oder  ki^B'. 

Cr  0 

1,  533,  13 — 16.  cXÄ  mit  Perfectum  steht  aber  auch  ebenso 
—  s.  Caspari-Wright,  1,  S.  319,  r,  II,  S.  4,  Z.  2—4  —  bei 
Nichtübereinstimmung  des  Geschehenen  mit  dem  zu  Erwarten- 
den oder  Erwarteten,  entsprechend  unserem  nun  doch,  wie 
wir  im  entgegengesetzten  Falle  nun  wirklich  zagen,  z.B. 

oU  Jüü  L^.oSP  ^L*  0»  »er  war  gesund  und  wohl,  und  nun  ist 

er  doch  gestorben«,  Jüii  tJoyt  jd&t,  »seine  Krankheit  ver- 
schlimmerte sich,  und  nun  ist  er  w  irklich  gestorben«.  An  und 
für  sich  bezeichnet  Jö  weder  das  Eine  noch  das  Andere,  sondern 
stellt  bloss  im  Allgemeinen  das  Spatere  dem  Frühem  gegenüber ; 
Uebereinstimmung  oder  Nichtübereinstimmung  ergiebt  erst  der 
besondere  Inhalt  der  beiden  Satze. 

I,  533,  19  »jlxJü«  sehr.  ,*JJb.  20  i>Sans  doute«  ist  zu  stark 
für  den  durch  mit  dem  Imperfectum  ausgedrückten  Grad  von 
Wahrscheinlichkeit  der  Ankunft  des  Erwarteten,  entsprechend 
unserem  vertröstenden:  er  wird  wohl  — ,  er  wird  schon  — , 
er  wird  schon  noch  kommen. 
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I,  533,  H  flg.  Die  hier  angeführte  Koranstelle  Sur.  ?4  V.  64 

soll  beweisen,  dass  »d'autres  fois       sert  ä  affirmer  avec  plus 

d'energiea,  nämlich  als  in  dem  vorhergehenden  woIäJJ  mXäj  Jö, 

wo  es  doch  schon  mit  »sans  doute«  übersetzt  ist,  womit  vergli- 
chen das  hier  gebrauchte  » assurement  a  keine  merkliche  Gewiss- 
heitssteigemng  ausdrückt.    Baidäwi  zu  d.  St.  begnügt  sich  mit 

der  Bemerkung,  pUj",  von  Gottes  Wissen  gebraucht,  sei  hier 

durch  c\3  verstärkt,  um  dadurch  die  in  den  Worten 

liegende  Drohung  zu  verstärken.  Weil  dies  aber  dem  sonsti- 
gen, die  Gewissheit  vielmehr  abschwächenden  Gebrauche  dieser 
Partikel  mit  dem  Imperfectum  zu  widersprechen  schien, so  haben 
Andere  den  Begriff  der  Abminderung,  JJLü^t,  dadurch  festzu- 
halten gesucht,  dass  sie  ihn  auf  den  Gegenstand  des  Wissens 
bezogen ,  als  ob  es  hiesse :  Gott  kennt  euere  Verhältnisse  unter 
einander  und  zu  ihm ,  —  für  seine  Allwissenheit  eine  Kleinig- 
keit; s.  MuM  al-Muhit,  S.  flv.  Sp.  2  Z.  2  — 6.  Dass  die  un- 
auflösliche Verbindung  von  iX>  mit  ^Jbu  jene  Uebertragung  rein 
unmöglich  macht,  bedarf  keines  Beweises;  aber  man  fasse  die 
»Abminderung«  nur  im  Sinne  derselben  ironisch-gemüthlichen 
Litotes,  die  wir  oft  bei'm  Aussprechen  von  Selbstverständ- 
lichem anwenden,  um  sofort  die  richtige  Stellung  des  Gedankens 
an  sich  und  in  seinem  Verhältnisse  zum  vorhergehenden  zu  ge- 
winnen :  »Gottes  ist  Alles  was  in  den  Himmeln  und  auf  der  Erde 
ist;  er  wird  (also)  wohl  wissen,  wie  es  mit  euch  steht.« 
So  ist  Baidawfs  »Verstärkung«  wirklich  da,  aber  freilich  cum 
grano  salis :  nicht  unmittelbar,  sondern  mittelbar. 

1,  533,  4°.  Die  Anwendung  derselben  Bedefigur  löst  den 
scheinbaren  Widerspruch  zwischen  »quelque  fois«  und  »souvent«, 
als  gemeinschaftlichen  Bedeutungen  des  mit  dem  Imperfectum 
verbundenen  Jü.  Wie  das  den  einheimischen  Sprachgelehrten 
zur  Erklärung  dieses  Gebrauchs  von  Jö  als  Zeitpartikel  dienende, 
durch  den  Sprachgebrauch  in  seiner  Grundbedeutung  abge- 

StJ 

schwächte  La, ,  unser  verschieden  abgestuftes  manchmal, 
bisweilen,  dann  und  wann,  hält  es  die  Mitte  zwischen 
selten  und  oft,  aber  mehr  nach  jenem  als  nach  diesem  hin, 
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wobei  jedoch  Zusammenhang  und  Inhalt  des  betreffenden  Satzes, 
bei  mündlicher  Rede  überdies  Ton  und  Modulation  der  Stimme, 
Geberde  und  Gesticulation,  das  JJLaj  in  ein  verwandeln 


können.    Das  jJm  Jö  sjyjüUt  0\  S.  533  vorl.  Z.  bedeutet 

der  Natur  der  Sache  nach  :  »Auch  ein  Erzlügner  sagt  dann  und 
wann  die  Wahrheit«  (Muhit  al-Muhlt,  S.  IV  Sp.  2  Z.  3  u.  4 
setzt  hinzu  .w-.-'  5y>  Ar.  »und  auch  ein  Geiziger  ist  dann 
und  wann  freigebig«:  ;  dagegen  erhebt  das  in  dem  Halbverse 

S.  534  Z.  \  :    «JUit  ^äao>»  (I.  0yüt)  rfjyl  Jö  ausgespro- 

chene prahlerische  Selbsllob  das  manchmal  selbstverständlich 
zur  Bedeutung  von  maintes  fois,  many  times:  »Wohl 
manchmal  lass'  ich  den  Gegner  mit  erblassten  Fingern  auf  dem 
Kampfplatze  liegen«.  Die  morgenlandischen  Theoretiker  sprin- 
gen unvermittelt  von  einem  Extrem  auf  das  andere  über; 
so  stellt  Bistanl  in  der  Aufzahlung  der  Anwendungen  und  Be- 
deutungen von  l\S  aus  dem  Kamüs  a.  a.  0.  dem  JJLäj'  als  Nr.  3 
ohne  Weiteres  das  als  Nr.  4  gegenüber,  mit  Anführung 

eines  ähnlichen  bramabasirenden  Verses ,  zu  dem  er  bemerkt : 
»Er  (der  Dichter)  will  sagen,  dass  er  oft  LJtf  die  Raubzüge  mit- 
mache; denn  es  ist  da  von  Tapferkeit  iU«U>  die  Rede«. 


O  ' 


I,  534,  5.o  »Suivant  quelques  grammairiens,  vAä  a  quelque- 
fois  une  signification  negative«.  Wäre  als  lexikalisches  Problem 
dem  Wörterbuche  zu  überlassen  gewesen.  Die  Angabe  stützt 
sich,  wie  es  scheint,  lediglich  auf  das  Zeugniss  des  Grammatikers 
lbn  Sldah  ,  dass  er  von  einem  Araber  den  Halbvers  gehört  habe  : 

Ik^jk       £  vüJtf  3ü  in  der  Bedeutung  von     ^JS  U:  »Du 

warst  nie  in  Wohlstand  ,  dass  du  ihn  kennen  könntest«.  Ist  die 
Angabe  von  dem  negativen  Sinne  des  Verses  und  dem  davon 
bedingten  Conjunctiv  des  Folgesatzes  richtig,  so  lässt  sich  die 
allerdings  seltsame  Erscheinung  —  auch  M.  al-M.  nennt  sie 
—  entweder  durch  dieselbe  ironische  Antiphrasis,  oder 

dadurch  erklären,  dass  man  >&JS  ,  wie  fuimus  in  fuimus 
Troes,  im  Sinne  von  du  bist  gewesen,  aber  nicht  mehr, 
als  indirecte  Verneinung  des  Gegenwärtigen  nimmt. 
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I,  534,  40.  »Dans  ce  dernier  cas,  on  peut  decliner  J*i«  — 
nämlich  nach  den  kufischen  Grammatikern.    Der  türk.  Kämüs  : 

Nach  der  zweiten  Behandiungsweise  ist      ein  Nomen  von  der- 

Ob»  b  » 

selben  Bedeutung  wie  ^^s»-,  pers.  ^po,  d.  h.  Genügendes, 
Zureichendes.  In  diesem  Falle  wird  es  meistens,  nämlich 
nach  den  Basriern,  ohne  Endabwandlung  gebraucht,  weil  es 

ebenso  lautet  wie  die  Partikel  v\ä;  man  sagt  z.  B.  *J>j3  Ju;  vXs 

das  dem  Zaid  Genügende  ist  eine  Drachme,  mit 
vocal losem  d  und  Genetivabwandlung  von  Zaid.  Bisweilen 
aber,  nämlich  nach  den  Kuliern ,  wird  es  mit  Endabwand- 
lungen versehen;     man  sagt.dann  z.  B.         iXu  AS  mit  No- 

minativabwandlung  von  Zaid,  wie  man  sagt  i$>l>  \Xj>\  wL*!> '« . 

I,  534,  §  4167.  Nach  Slbawaihi  und  seiner  Schule  (M.  al-M. 
S.  uro  Sp.  2  Z.  45  flg.)  dienet  die,  wie        ja  und  nein, 

einen  ganzen  Satz  darstellende  Partikel  "^S  ausschliesslich  zu 
scharfer  Zurückweisung  von  etwas  Gedachtem,  Gesagtem,  Ge- 
wolltem und  Gethanem ,  das  den  Worten  oder  dem  Sinne  nach 

vorhergeht ,  mit  Sinnesabschluss  nach  bb\  So  wird  es  durch- 
gängig von  Zamahsart  und  Baidäwt  in  ihren  Korancommentaren 
erklärt,  freilich  an  einigen  Stellen  der  letzten  Suren  nur  durch 
künstliche  Beziehung  auf  weit  Zurückliegendes ,  oder  erst  Nach- 
folgendes, oder  gezwungen  aus  dem  Texte  Herausinterpretirtes, 
wie  Sur.  80  V.  23,  Sur.  83  V.  7,  15  u.  48,  Sur.  84  V.  35  u.  36, 
Sur.  96  V.  5  u.  6  (die  in  der  Anm.  S.  535  angeführte  Stelle),  15 

u.  19.  Einige  Kufier  und  Spätere  bezogen  daher  So  in  solchen 
Stellen  auf  das  Folgende  und  fassten  es  theils  als  Bestätigungs- 
und Versicherungspartikel,  theils  vor  Prohibitivsätzen  in  der  Be- 

deutung  von  )i\ :  s.  oben  die  Anm.  zu  I,  528,  6  v.  u.  flg.  (M. 
al-M.  a.  a.  0.  Z.  48  flg.,  Anthol.  grammat.  S.  aP  Z.  4  6 — 27.). 
Hiervon  scheint  nur  die  Beziehung  auf  das  Folgende  die  Wahr- 
heit ganz  zu  treffen ;  im  Uebrigen  bleibt  das  Wort  was  es  ist :  ein 
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kräftiges,  bald  bloss  negatives,  bald  prohibilives  Nein!  das  be- 
sonders  vor  Schwursätzen  mit  j  —  gl,  —  sei  es  mit  besonderer 

Schwurformel,  wie  Sur.  8i  V.  35 — 38,  sei  es  ohne  diese,  wie 
Sur.  83  V.  7,  15  u.  18,  Sur.  96  V.  6  u.  15,  —  ein  stärkerer 

Grad  jenes  S  vor  affirmativen  Schwüren  ist,  das  ich  oben  in  der 
Anmerkung  zu  I,  521,  1 — 5,  in  der  Bedeutung  von  Nein!  ge- 
sichert zu  haben  glaube. 

I,  535,  14  u.  15.  »Quelques  Arabes  emploient  cette  parti- 

cule  dans  le  sens  de  oA>^  puisse-je  trouver« ,  und  in  Anm.  1  : 

»J'ai  suppose  que  devoit  etre  pris  ici  dans  le  sens  opta- 

tif«.  Dies  ist  ein  Missverständniss;  cxX>j  steht  hier  einfach  als 
Paradigma  der  doppelt  transitiven  verbacordis;  s.  Mufassal  S.IW, 

•  <>«• 

Z.  5.  Der  Kamus  unter  drückt  sich  ebenso  aus  :  »Bisweilen 
wird  es  behandelt  wie  ovX>y<,  fügt  aber  die  Erklärung  hinzu: 
»d.  h.  wie  man  dieses  zwei  Objects-Accusative  regieren  lässt, 

setzt  auch        sein  Subject  und  sein  Prädicat  in  den  Accusativ; 

man  sagt  dann :  Uai>U.  ^Ju;        ,  machte  doch  Zaid  äußre- 

chen  .'«  Vgl.  Mufassal  S.  tn  vorl.  Z.  flg.  —  In  der  Anmerkung 

sind  l4>>*o  l^ät^j  und  SjLS  als  Indicative  zu  schreiben ,  da 

hier  keine  der  Bedingungen  stattfindet,  unter  welchen  ^3  den 
Conjunctiv  regiert;  s.  II,  25 — 27,  §  56. 

I,  536,  10  u.  13  »souvent«  sehr,  ordinairement.  15  »raots« 
sehr,  pronoms  personnels.  16  »il  perd  son  ilif*  aber  nur  in  der 
Schrift,  nicht  in  der  Aussprache  ;  s.  das  6.  Stück  dieser  Beiträge 
im  28.  Bde.  der  Berichte  v.  J.  1876,  S.  107  u.  108.  Nach  dem 
dort  Gesagten  kann  indessen  das  in  der  Consonantenreihe  feh- 
lende \  auch  hier,  wie  in  dem  im  folgenden  §  besprochenen  Falle, 
durch  ein  senkrechtes  Fatha  ersetzt  werden. 

I,  536,  Anm.  I.  Die  Zusammenziehung  von  si^-J  ausrwib 
ist  mir  etymologisch  und  grammatisch  eben  so  unwahrschein- 
lich wie  dem  sei.  Caussin  de  Percevai  (s.  dessen  Gramm,  arabe- 
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vulg.  1.  Ausg.  S.  81  u.  82  Anm.),  desto  wahrscheinlicher  aber 
die  von  demselben  vermuthete  Entstehung  von        aus  s 

einer  schon  altarab.  Synkope  von  c>o^  nach  \  und  J^p  (Hariri 
\.  Ausg.  S.  flv  im  Comm.,  Baidawt  zu  Sur.  6  V.  40  und  Sur. 

107  V.  1,  Zamahsari  zu  Sur.  28  V.  72,  wo  Einige  £ü;'f  st.  l^U 

lesen) ,  die  in  der  Gemeinsprache  statt  ^>sJ  gebraucht  wird ;  s. 
meine  Diss.  de  gloss.  Habicht.  S.  76  Anm.  Diese  Annahme  er- 
klärt zugleich  vollkommen  die  zu  I,  535,  14  u.  15  besprochene 

Verbindung  von  s^Jo  mit  zwei  Objectsaccusativen :  tjuj  ^Zl 
LL>Li,  eig.  utinam  videas  Zaidum  surgentem! 

I,  537,  3—5.   Ueber  dieses  jb,  nicht  Jb,  s.  das  6.  Stück 

dieser  Beiträge  im  28.  Bde.  der  Sitzungsberichte,  S.  64  flg.  Der 
übrige  Inhalt  dieses  Paragraphen,  mit  Einschluss  der  drei  gegebenen 
Beispiele,  ist  eine  Wiederholung  von  §  1050,  zu  welchem  a.a.O. 
S.  68  das  Nöthige  bemerkt  ist.    Am  Ende  des  ersten  Verses  ist 

kjZ**  grammatisch  und  metrisch  ebenso  unzulässig  wie  dort 
ÄlijM.  Uebrigens  bedeutet  das  Wort  nicht  »reprimandes»,  son- 
dem  colbre  oder  courroux ,  als  Verbalnomen  von  &JLc  in 

O  t  S  0    0  * 

der  Bedeutung  von  aJUi  ^  Uwi  xJLc        aJLc  wXs^. 

m 

I,  537,  4 — 2  v.u.  »Quelquefois  aussi  il  (U)  perd  ou  semble 

perdre  la  valeur  conjonetive,  et  devenir  synonyme  de  9^ci  ou  y>\ 
chose.a  WTeder  wirklich  noch  scheinbar  verliert  U  die  con- 
junctiv-relative  Geltung,  um  zu  jenem  allgemeinsten  Wa s  = 
Etwas  zu  werden,  sondern  es  ist  ursprünglich  dieses  WTas 
und  wird  umgekehrt  erst  von  da  aus  conjunctiv-relativ  und 
interrogativ,  ebenso  wie  die  entsprechenden  Wörter  des  Arischen; 
s.  das  3.  Stück  dieser  Beiträge  im  18.  Bde.  der  Sitzungsberichte 
v.  J.  1866,  S.  324  u.  325. 

I,  537,  Anm.  1.    Wenn  »il  parolt  qu'on  ne  compte  pour 

rien  Yelif  dans  |J«  bedeuten  soll,  in  der  unmittelbaren  graphi- 
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sehen  Verbindung  mit  L$jJ  und  andern  mit  t  anfangenden  Wör- 
tern scheine  das  in  j  verkürzte  ^  sich  auch  in  der  Aussprache  in 
jä  zu  verkürzen,  so  ist  das  ein  Irrthum.  Im  Gegenlheil  bleibt 
die  vocalische  Länge  auch  dann  unverändert  und  wird  oft  noch 

,lt\  s» 

nachhelfend  durch  I^jU,         u.  s.  w.  für  das  Auge  dargestellt. 

IbnHisäm's  »j^UUM,  »das  einfache«  oder  »einzelne  Jä« ,  bezieht 
sich  nur  auf  die  Schreibart,  nicht  auf  die  Aussprache,  wie 
derselbe  Ausdruck  Muhlt  al-Muhlt  S.  ITIv  Sp.  i  Z.  6  den  blossen 
Buchstaben  j  für  sich  genommen  bezeichnet,  ohne  Unterschei- 
dung seiner  theils  consonantischen  theils  vocalischen  Geltung  im 
Anfange,  in  der  Mitte  und  am  Ende  der  Wörter,  im  Gegensatze 
zu  dem  in  der  Partikel  Lj  mit  Alif  verbundenen.    Ebenso  heisst 

toyiil  wa;^  oben  S.  409  Anm.  1  das  wie  einfach  langes  a  lau- 
tende tjyaÄA  ^aJI,  ^'oder     am  Wortende,  im  Gegensatze  zu 

dem  gleichsam  doppellangen  -._v_w  sjül ,  nach  morgenlän- 
discher Ansicht  einem  ursprünglichen  It"  von  welchen  beiden 
Alif  aber  das  zweite  zur  Lautbarmachung  in  *  übergegangen  ist. 

I,  538,  5  u.  6.    Das  U  in  Ub  ist  seinem  Wesen  nach  ein 

anderes  als  das  in  Uilf,  Lo& ,  iJuS  u.  dgl.  Das  erstere  stellt 
als  conjunetive  Partikel  mit  dem  von  ihm  regierten  Verbum  den 

Begriff  des  vom  Zeitaccusativ  JJ'  im  Genetiv  angezogenen  Ein- 
maligkeits-Infinitivs  dar:  &L>       ,  jedes maldass  (wenn)  er 

3  o      So  «    «  9 

kommt,  so  oft  (als)  er  kommt  =  tw  ,  bei  einem 

-  * 

jeden  Kommen  von  ihm;  das  letztere  hingegen  verstärkt  als 
adverbiale,  dem  lat.  cunque  in  ubicunque,  quandocunque,  quo- 
modocunque  entsprechende  Partikel  nur  die  verallgemeinernde 

Bedeutung,  welche  schon  die  einfachen  Gonjunctionen  ^} ,  ^öu  t 

sJ^S  durch  die  bekannte  conversive  Einwirkung  auf  Form  und  Be- 
deutung des  Verbums  erhalten.   Aber  ungeachtet  dieser  Wesens- 

Verschiedenheit  übt  Uli  vermöge  des  in  ihm  wie  in  den  genann- 
ten Conjunctionen  liegenden  conditionellen  Nebenbegriffs  (si 
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quando,  si  cubi  u.  s.  w.)  auf  sein  Verbum  denselben  con- 

versiven  Einfluss  aus  wie  jene :  eU>  Ul*  ist  nicht  quotiescun- 
que  venit  oder  venerat,  sondern  quotiescunque  venit,  veniebat, 
veniet;  s.  Sur.  2  V.  19  u.  23,  Sur.  3  V.  32,  Sur.  4  V.  59.  Das- 
selbe, und  aus  demselben  Grunde,  gilt  von  der  theils  dasselbe 

wie  US,  theils  quamdiu  bedeutenden  einfachen  Conjunction 
U ;  s.  das  2.  Stück  dieser  Beiträge  v.  J.  1864,  S.  297  u.  298. 

I,  538,  H  »yait;  sehr.  ^iäf. 

I,  538,  §  1177.  Was  de  Sacy  hier  über  die  temporelle  Be- 
deutung des  von  Ä-^Jüt  Lo  regierten  Perfectums  sagt,  ist  nach 
der  so  eben  angeführten  Auseinandersetzung  im  2.  Stücke  dieser 
Beiträge  zu  modificiren  und  zu  vervollständigen.  Danach  ist 
auch  filr  »VAI  ETtia  Z.  6  v.  u.  zu  schreiben  J'ETOIS. 

I,  539,  5  flg.  Zur  Verdeutlichung  des  hier  Uber  den  Unter- 
schied von  *a\ju\  Lo  und  m\J-\  U  Gesagten  dienen  die  Worte 
Ibn  Hisam's  in  der  Anthol.  grammat.  S.  aa  Z.  11  ;  nur  sind  diese 
selbst  durch  einen  auch  in  die  Uebersetzung  S.  178  Z.  9  v.  u. 
flg.  und  in  die  Erklärung  S.  220  Z.  2  u.  3  übergegangenen 

Textfehler  entstellt.    Statt  manifestate  Mas«  ist  mit  dem 

türk.  Kamus,  III,  S.  11v  Z.  12JHuh.  al-Muh.  S.  rtf.  Sp.  1  Z.  10 

v.  u.  und  Baidäwl  zu  Sur.  2  V.  273  zu  schreiben  Lp^Jut :  et- 

■ 

was  Treffliches  ist  das  öffentliche  Geben  derselben 
der  Almosen).  Dieser  Infinitiv  stellt  nach  Sibawaihi,  von  dem 
die  vorliegende  Erklärung  herrührt,  die  ursprüngliche  vollstän- 
dige Gedankenform  dar,  von  welcher  das  ^  nur  eine  Abkürzung 
ist.  Die  eigentliche  grammatische  Bedeutung  dieser  Erklä- 
rung ergiebt  sich  aus  ihrer  gegensätzlichen  Stellung  zu  einer 
zweiten  (Muh.  al-Muh.  S.  Hf\  Sp.  2  Z.  12—15),  nach  welcher  U 
nicht,  wie  bei  Sibawaihi,  als  allgemeinstes  genusdes  Sub- 

jects  von  ^jo  determinirt  im  Subjectsnominativ  =  i^-iJt  voraus- 
geht  und  das  an  und  für  sich  determinirte  g  =  l^Jui  als  Spe- 
eificirung  jenes  allgemeinsten  genus  appositionell  erklärend  und 
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beschränkend  im  Nominativ  darauf  folgt,  wie  Ju;  auf  ys>Ua.i 
in  Ju:  k^oLoit  «jü  ,  trefflich  ist  der  Gesell,  der  Zaid: 

(Mufassal  S.  irr  Z.  41  u.  12),  sondern  U  als  i  n  deter  min  irter 
specificirender  Be  ziehungsaus  druck  (Tamj  1 1)  virtuell 

im  Accusativ  =  lIä  vorausgeht  und  ^  als  unmittelbar  von  „jü 

regiertes  und  alleiniges  Subject  desselben  im  Subjectsnominativ 

darauf  folgt,  wie        auf  L>Lo  in  üu,  U>Lo  ^jü,  trefflich 

ist  alsGesell  der  Zaid!  Für  diese  letztere,  unserem  Sprach- 
gefühle näher  liegende  Erklärung  entscheidet  sich  Zamahsari  im 
Mufassal  S.  oa  Z.  18  (vgl.  dazu  Ihn  Ja'ls  S.  fw  Z.  8  flg.)  und 
S.  irr  Z.  16  u.  17,  ebenso  Baidawi  a.  a.  0.  Nach  Slbawaihi 
aber  ist  Lo ,  wie  oben  gezeigt  wurde ,  die  grammatisch  determi- 
nirte  allgemeinste ,  durch  nichts  Vorhergehendes  eingeschränkte 

m 

Begriffsgattung  =  das  Ding,  U,  das  allgemeine 

Was,  und  dessen  contradictorisches  Gegentheil  iuoLii  U ,  das 
besondere  Was,  in  [  Sätzen  wie  Li«i  £U  aiL*jL  (Muh.al-Muh. 
S.  Hf.  Sp.  1  Z.  19 — 22) ,  wo  es  zwar  ebenfalls  determinirt  das 
Ding  bedeutet,  aber  nicht  in  grösster  Allgemeinheit,  ^-J^Ü, 
sondern  o4*U ,  als  verallgemeinerter  Stellvertreter  der  vorher- 
gehenden engern  Begrinsgattung  Waschen ,  also  Üjü  soviel  als 
j^jü  ,  wörtlich:  ich  habe  ihn  gewaschen  ein  Wa- 
schen, trefflich  das  Ding!  nämlich  das  Waschen,  =  ich 
habe  ihn  gewaschen,  und  das  trefflich!  Während  also 

in        Ujü  nach  Slbawaihi  s  Erklärung  das  dem  Lo  in  Apposi- 

-    * » 

tion  nachgestellte  ^  die  allumfassende  Begriffsweite  jenes 
Wortes,  wie  eine  xsuo  ihr  sJyoy>,  auf  das  wirklich  Gemeinte 

beschränkt ,  wird  umgekehrt  das  nämliche  Wort  in  idUi 
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üaa   durch  die  vorhergehende  besondere  Begriffsgattung 

auf  ebendieselbe  Besonderheit  eingeschränkt.  Dies  zur  Fest- 
slellung  des  Sinnes  der  etwas  unbestimmten  Worte  hier,  I, 
539,  5— 8,  und  Anthol.  grammat.  220,  4—7.  Uebrigens  ist  das 

so  eben  näher  bezeichnete  iökil  U  in  Verbindung  mit  jjü 

und  <j-wo  von  dem  in  diesem  Paragraph  besprochenen  und 

durch  die  folgenden  Beispiele  belegten  *I*i4j^  U,  wie  Zamah- 

sarl  und  Baidawl  dasselbe  in  ihren  Korancommentaren  nennen, 
insofern  wesentlich  verschieden,  als  jenes  einen  determinirten 
Substantivbegriff  ausdrückt,  dieses  aber  stets  indeterminirl  ad- 
jectivisch ,  wie  das  enklitische  Indefinituni  u;,  u,  sich  einem 
ebensolchen  Substantivum  anschliesst,  um  entweder  bloss  die 

unbestimmte  Allgemeinheit  des  Begriffes  zu  verstarken: 

U  ifli ,  ich  habe  irgen  d  ein  Ding  gesehen,  oder  um  ge- 
rade durch  diese  Unbestimmtheit,  w  ie  oft  durch  die  blosse  gram- 
matische Indetermination ,  den  Begriff  mittelbar  zu  verkleinern 
oder  zu  vergrössern;  s.  Anthol.  grammat.  S.  aa,  drittl.  u.  vorl. 
Z.  (wo  statt  L^j  isi^o^o  zu  schreiben  ist  L^j  \^jyj>yA  und  Baidawl, 

i,  s.  fr  z.  \b  u.  16,  ii,  s.  ur  Z.  14  u.  15,  S.  UZ,  18. 

I,  539,  6  v.u.  »^LeS«  sehr.  ^yoS,  so  Freytag's  Meidant, 

II,  S.  450,  prov.  |fr  (wo  statt  yf}  zu  schreiben  ist        .  Die 

früher  gewöhnliche  und  noch  in  der  ersten  Ausgabe  des  flartri 
beibehaltene,  aber  von  den  morgenländischen  Orthoepisten  nicht 

anerkannte  Aussprache  ^uaä  scheint  nach  der  Bemerkung  Rosen's, 
Ztschr.  d.  D.M.  G.  Bd.  II,  S.  182  Anm.  I,  wenigstens  unter  den 
Türken  gangbar  gewesen  zu  sein.  Uebrigens  giebt  gerade  in 
diesem  Sprüchworte  das  verallgemeinernde  » pour  un  sujet  quel- 
conque«  den  Sinn  des  durch  seine  Vorausstcllung  und  durch  das 

verstärkende  U  hervorgehobenen  U  yti  nur  unvollkommen  wie- 
der;  es  war  vielmehr  zu  übersetzen  c'est  pour  un  sujet  important, 
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oder  noch  besser  mit  derselben  bedeutungsvollen  Unbestimmt- 
heit: ce  n'est  pas  pour  nen,  ce  nest  pas  pour  peu  de  chose  que 
u.  s.  w. 

I,  539,  §  1180.  Dieses  %J*ß\  U  oder  äJ^J!  Lo  ist  ur- 
sprünglich das  schon  besprochene  Was  =  Etwas,  ein  als  logi- 
scher Vorhalt  dienender  Allgemeinbegriff,  der  durch  das  unmit- 
telbar darauf  folgende  Appositum  besondert  und  erklart  wird. 
Dns  Verhältniss  zwischen  beiden  ist  dasselbe  wie  zwischen  den 

beiden  Theilen  einer  Permutation,  JtdJl  (II,  528  u.  529,  §985), 
insofern  auch  da  der  Gedanke  des  Sprechenden  auf  das  jiJ  oder 
J  JlLo  hinauslauft,  das  a!o  Jjui  aber  eine  blosse  Anbahnung  dazu 

0 

oder  Vorbereitung  darauf  ist;  s.  Mufassal  S.  f1  Z.  5  (lg. 

I,  540,  §  1181.    In  Verbindung  mit  dem  Vocativ  ^  und 

den  Zeitwörtern  jJs  und  JLS  bildet  Lo ,  wie  in  Uli ,  mit  dem  von 
ihm  regierten  Perfectum  oder  Imperfectum  den  Begriff  des  Infi- 

nitivs,  ist  also  iu^Jua4j!  Lo;  s.  S.  541  Anm.  1  zu  Ende,  wo  die 

dies  anerkennenden  Grammatiker  nicht  von  denen  zu  trennen 

waren,  welche  La  als  Verbalsubject  von  JJ>  und  jlb  betrachten ; 
denn  da  dieses  sich  nicht  als  concretes  das  was,  sondern  nur 
als  abstractes  dass  denken  lässt,  so  kommen  beide  Erklärungen 

auf  Eins  hinaus.  Die  gewöhnliche  Benennung  XsllCI  Lo  ,  das 
abhaltende  ma,  haftet  an  dem  äusserlichen  Umstände,  dass 
dieses  Lo  zwischen  zwei  Worte  tritt,  von  denen  das  erste  das 
zweite  nicht  unmittelbar  regieren  kann,  —  in  der  Thal  so, 
dass  es  zwischen  ihnen  vermittelt,  negativ  gefasst  aber  so, 
dass  es  die  syntaktische  Einwirkung  des  Vorhergehenden  auf  das 
Folgende  aufhebt,  s.  Anthol.  grammat.  S.  a1  Z.  3 — 10  ,  Harirt 

1.  Ausg.  S.  lo,  Comm.  Z.  7  flg.  Folgt  aber  auf  UjJ  u.  s.  w. 
ein  Nominalsatz,  wie  Mufa§sal  S.  H*r  Z.  6  u.  7,  so  vertritt  Lo, 

ähnlich  dem  \  oder  LP  als  0UJ(  Ljo  und  xslä!f  'j^+jo  nach 
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)  und  a\  Mufassal  S.  cf  Z.  10  u.  II,  als  ein  die  Rectionskraft 
■ 

seines  Antecedens  vollständig  erschöpfender  Allgemeinbegriff,  für 
einen  Augenblick  den  zur  Besonderung  und  Erklärung  unmittel- 
bar darauf  folgenden  Satz.  Vgl.  das  6.  Stück  dieser  Beitrüge 
v.  J.  1876,  S.  90  Z.  13  flg.  Ebendieselbe  Stellung  hat  z.  B.  der 

Nominalsatz  nach  Uj  bei  Ilm  Iiisam,  Anthol.  grammal.  S.  a1 
Z.  10  u.  II,  wogegen  das  U  dieser  Conjunction ,  wenn  sie,  wie 
gewöhnlich,  einen  Verbalsatz  einleitet,  nichts  anders  als  das  In- 
finitiv-ma  ist.  —  Die  in  der  Anm.  S.  541  berührten  Regeln  Uber 
graphische  Verbindung  oder  Nichlverbindung  des  U  mit  dem  v  or- 
hergehenden Worte  sind  zumTheil  ziemlich  willkürlich,  von  den 
verschiedenen  Ansichten  Uber  seine  Natur  abhängig  und  daher, 
wie  diese  selbst,  schwankend;  s.  Ilariri  1.  Ausg.  S.  to  Z.  8  —  1 1. 

I,  540,  Anm.  Z.  8  »Separation«  sehr,  distinetion  nach  dem 
6.  Stück  dieser  Beiträge  v. J.  1876,  S.  93  Z.  18  flg.  —  Vorl.  u.  1.  Z. 

U»,  als  pleonastische  Verstärkung  von  ^Ls ,  ist  eine  ungewöhnliche 
Lesart  in  Sur.  II  V.  113,  aber  grammatisch  unmöglich  in  den 
hier  angeführten  ähnlichen  Stellen  Sur.  36  V.  32,  Sur.  43  V.  34, 
Sur.  86  V.  4. 

I,  541,  §  1182.  In  Verbindung  mit  den  hier  und  Mufassal 
S.  \rf  I.  Z.  genannten  Partikeln  ist  Lo  der  in  der  Anmerkung  zu 
I.  540  §1181  charakterisirte,  die  Rectionskraft  seines  Ante- 
cedens in  der  Regel  ganz  absorbirende  unbestimmte  Allgemein- 
beeritT  mit  darauf  folgender  Erklärung,  sei  es  durch  einen  No- 
minal-, sei  es  durch  einen  Verbalsalz.  Doch  leitet  U  in  diesem 
Falle  bisweilen  auch  im  Gegentheil  die  verbale  Rectionskraft 
jener  Partikeln  weiter  auf  das  nächstfolgende  Nominalsubject, 
welches  dann,  wie  virtuell  U  selbst,  im  Accusativ  zu  stehen 
kommt;  s.  Huf.  S.       Z.  6  —  8. 

I,  541,  §  1183.  Vgl.  das  5.  Stück  dieser  Beiträge  v.J.  1874 
zu  I,  454  u.  455,  Anm.  1 . 

I,  541,  l.Z.  Die  Stelle  ist  aus  Sur.  3  V.  1 14  und  bedeutet: 
Sie  sehen  es  gern,  dass  (wenn)  ihr  in  Noth  gerathen 
seid,  »//s  desirent  que  vom  perissiez*  verfehlt  die  Bedeutung 

von  und  verwandelt  das  Perfectum  dem  Sinne  nach  in  das 

Imperfectum. 

4  878.  7 
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I,  542,  3  «  stall  des  überlieferten  .  — 

5  »U^>j«  sehr.  U^>-j  .  —  8  >»t.j.t.«  sehr.  t.iJ.  . 

I,  542,  §  1185.  Vgl.  oben  die  Anm.  zu  I.  539.  5  flg. 

I,  543,  §  1186.  De  Sacy  fasst  OJiü  im  erslen  Beispiele, 

wie  von  jUUN        im  Sinne  von  demnach  Qjij  La 

=  0  jX»  ^  7    ist   in   diesem   Zustande  das 

Schönste  was  es  giebt,  »la  plus  belle  chose  du  monde«. 
Dies  ist  an  und  für  sich  möglich,  aber  die  Analogie  verlangt,  wie 

w  ir  sehen  werden ,  Oyo  Lo  mit  Zurückbeziehung  auf  das  Sub- 
ject  i^i^jl  ^y+c  :  ist  in  d  iesem  Zustande  am  aller- 


schön s  t  e  n ,  so  dass  die  Schönheit  des  Gazellenauges  verschie- 
dene Grade  hat,  von  welchen  der  in  diesem  Zustande  eintretende 
der  höchste  ist.  Zu  dieser  Erklärung  geht  de  San/  selbst,  ohne  es  zu 

bemerken,  im  zweiten  Beispiele  Über  (wo  ^uäf  st.  plillf  zu  lesen 
ist; :  »s«  course  est  la  plus  promte  quand  eile  (I  autruche)  a  le 
vent  en  /acc«,  also  nicht  das  Schnellste  was  es  überhaupt  giebt. 
sondern  nur  schneller  als  der  Lauf  des  Strausses  selbst  zu  jeder 

andern  Zeit.  So  geht  das  in  q^X»  liegende  Subjectspronomen 

richtig  nicht  auf  U ,  sondern  auf  J.j^,  gleichsam:  0^S 

±\  Ü1  \3ufXXi  »jvXi,  die  höchste  Schnelligkeit  seines  Laufes  findet 

statt  wenn  u.s.w.  Ueber  diese  eigenthümliche ,  leicht  Missver- 
sUJndnissc  und  unrichtige  Textänderungen  veranlassende  Satz- 
bildung s.  das  2.  Stück  dieser  Beiträge  v.  J.  1864.  S.  325  u.326, 
und  Addilions  et  Corrections  zu  Makkarl,  T.  second .  S.  XIV 
Sp.  1  Z.  16  flg.  LTeberall  ist  da  QjXi  U,  Oyo  U  u.  s.w.  der 

Stellvertreter  von  «jjj,  u£>  u.  s.w.  als  gewöhnliche  copula 

-  - 

logica,  äaosU:'  Qtf,  und  das  zu  ergänzende  Prädicat,  0K  li>. 
ist  der  sich  aus  dem  regierenden  Superlativ  ergebende  Positiv. 
Handgreiflich  ist  dies  da,  wo  0'i  in  der  ersten  oder  zweiten 
Person  steht  und  somil  ein  Sein  im  Sinne  von  Dasein,  Existiren 
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gar  nicht  denkbar  ist,  wie  bei  Mutanahhi .  ed.  Dielerici .  S.II 

Z.  5:  o\)  i!  di  Li  ^J^f       .  Jetzt  ist  unser  stärkstes 

Bedürfniss  (das  nach  Reisekost  =  Jetzt  brauchen 
wir  am  nöthigsten  Reisekost:  Makkarl,  l!,S.  M  Z.  19: 

^.j^Xi  l«  ^aJ'I  viUi,  In  dir  o  leidiger  Fastenmonat!   sind  w  ir 

am  gottlosesten  (=  t.läS'  üoji  Juit  ^»Ui  oder  'j.ÄJ ,  in  dir 

findet  unsere  stiirkste  Gottlosigkeit  statt)  ;  Iskandar-A£n  .  Raudat 

al-adab  S.  Aa  Z.  8 :  uJtL  JUi  Iii  ^  a^  oJX>  U  jli 

*  - 

I wj>  ,  Du  warst  am  e ti t i s s t e n  dann,  wenn  keine 
Seele  von  einer  andern  etwas  Gutes  erwartete 
(=  der  höchste  Grad  deiner  Güte  fand  dann  statt,  wenn  u.s.w.  . 
Derselbe  Superlativ  im  Zustands- Accusativ,  Krehls  Buhari .  I, 

S.  rv.  Z.  2-4  :  Lfi     *  UiU  ^  ^  JJ     Oyo"  jj-*  1* 

Ui»äi>Li  ^Ll»  w_r.  q^Xj  U  j*£x£t  iU^iül  pj. ,  wo  das  s  von 

auf  den  durch  U  dargestellten  Infinitiv  L^j^  zurück- 

geht:  Zu  jedem  Manne  der  Kamele  besitzt,  von 
denen  er  die  gesetzliche  Steuer  nicht  entrichtet, 
werden  diese  am  Auferstehungstage  in  ihrer  ge- 
waltigsten Grösse  und  Fettigkeit  hingebracht  wer- 
den, um  mit  ihren  Hufen  auf  ihn  zu  treten.  Statt 

ajj  \  steht  auch  das  blosse  Pronomen  der  ersten  Singularperson 

in  dem  SprUchworte  iUu«**       j!  U  y>jt  (Arabb.  provv.  T.  III, 

P.  \  S.  535),  Am  meisten  scheue  ich  mich  vor  (dem 
Namen)  Sa  m  1  aka h ,  wo  Freytag  nach  seiner  Uebersetzung  : 

>  -  o£ 

»  Nomen  Samlakah  ego  timeo«  y>*l  für  die  erste  Person  des  Im- 
perfectums  und  U  für  pleonastisch  gehalten  hat.  Aber  die  Worte 
bilden  einen  Nominalsatz,  bestehend  aus  dem  Subject  bl  Li  y>J 

und  dem  Prädicat  KäU~  sJ*.  soviel  als  *äU^  ^        j\  uo  JL&f, 

d.  h.  >.aJU—  ^0  J^olä»  >XZ.\ . 

7« 
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I,  543,  §  1 187.  In  dieser  elliptischen  Redensart  ist  Lc  aller- 
dings =  v^i,  aber  nicht  in  concreter  Bedeutung,  sondern  als 
allgemeiner  Stellvertreter  des  sich  aus  dem  Vorhergehenden  er- 
gebenden besondern  Verbalabstractums,  wie  in  dem  Verse  Ha- 
masah  S.      Z.  19  u.  20  Vgl.  Jaküt,  1,  S.w  Z.  19;  : 

Ware  er  in  A b a n a i n  gekommen  um  sie  zu  freien, 
würde  die  Nase  eines  gewissen  Freiers  (spöttisch  für: 
seine  Nase)  etwas  mit  Blut  gefärbt  worden  sein, 

statt  %Jji  jj>]  oder  Li  %Jj>.  Ebenso  Iii  in  Cj^lZjo,  ich 

schlug  ihn  etwas.  Diesem  U  als  folgt  ein  auf  das  Sub- 

ject  des  Satzes  bezügliches  Personalpronomen,^,       L£  u.  s.w. 

als  :<*o  .  Da  nun  aber  J.!  hier  die  priignante  Bedeutung  von  ^  JoU 

hat  s.  das  6.  Slück  dieser  Beitrüge  v.  J.  1876,  S.  70  u.  74),  so  ist 
La  ÄL$-^V^  ^5**^»  ~~  möglichst  wörtlich  :  x  ist  zu  x  (hin- 

geneigt)  wie  es  (hingeneigt)  ist,  —  soviel  als  £,\  JoLc  ^äJI 

.w  U  oL*  äj^J^  .  Für  den  Araber  ist  dies  ebenso  wenig  eine 

inhaltsleere  Tautologie  wie  j.uacJ  uo  jliaftf ,  er  gab  mir  was 
er  mir  gab.  d.  h.  nach  Umstünden:  er  gab  mir  viel,  oder 
wenig,  oder  etwas  die  Mitte  zw  ischen  beiden  haltendes,  fttirQiopti. 
Wenn  nun  aber  auch,  wie  Herr  Cleve  im  Journal  Asiatique,  Jan. 
1807,  S.  36  u.  37  überzeugend  nachweist,  y  U^U  u.s.w. 
in  d  ieser  Verbindung  nach  dem  Sprachgebrauche  immer  einen 
Mittelgrad  zwischen  viel  und  wenig  bezeichnet,  so  dient  dasselbe 
doch  anderwärts  auch  zum  Ausdrucke  einer  unbestimmten,  von 
der  Einbildungskraft  auszumalenden  Menge ,  Grösse  und  Stärke, 
wie  in  Wright's  Kam»  S.  PA  Z.  18: 

Wenn  sie  für  die  nachbenannte  Selavin)  zwanzigtausend 
(Drachmen  bieten,  so  widersetzt  sich  (ihrem  Verkaufe 
meinerseits)  ein  Herzensbedürfniss  nach  Umm-Ha kirn, 
welches  ist  was  es  ist!  d.h.  ein  unbesiegbares,  zwingendes.) 
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Für  die  von  Herrn  Cleve  nachgewiesene  Anwendung  von  ^  U 
hat  der  Kämns  und  M.  al-M.  unter  ^Jlc  den  sinnreichen  Aus- 
druck JJ&t  JJLäi' .  Es  heisst  dort :  >A3»t  ^\  ^kJi  ,jJUfcl 
J^ÜÜI  JwJLäxJ  UP  ^  Uli  Li  Lu>.  c^3>  U  j&Üt  £1  &  fc^U,  »»das 

Wort  U  in  g  U  *IaJt  J.I  J  (der  Erklärung  von  dient  zur 

Verminderung  der  Wenigkeit«,  d.h.  zur  Ermässigung  des  Begriffes 
wenig  auf  das  oben  bezeichnete  Mittelmass. c  Asim  Eflendi  aber 

hat  jenes  äIüJJ  JwJLüxJ ,  das  er  wörtlich  mit  ^j*?)  cJk  0LJLiü 

wiedergiebt,  dahin  missverstanden,  dass  es  nach  Analogie  von 

e    -  2 

u.  dgl.  eine  sehr  grosse  Verminderung  bedeute,  wonach  er 

UobUc^i  mit  jj^l  iuL-o^TeVj  übersetzt:  etwas  sehr  weniges 
nehmen. 

I,  543,  18.  »jj^JW  sehr.  J^tf. 

Zu  den  vorstehenden  Bemerkungen  Über  verschiedene  Ge- 
brauchsweisen von  La  dient  als  Ergänzung:  1;  die  Auseinander- 
setzung über  das  scheinbar  pleonastische,  in  der  That  aber  in- 
finitivische La  vorVerbalsälzen  nach  Genetiven  die  von  einer  Prä- 
position regiert  werden  und  das  vorausgestellte  Prädical,  ^\ 
fjüilt ,  des  in  La  mit  seinem  Verbalsalze  enthaltenen  nachge- 
stellten Nomina  Isubjecles,  j2>y*\  IAäaH ,  bilden,  —  in  diesen  Be- 
richten v.J.  1869,  S.  105—107.  Zu  den  dort  angeführten  Bei- 
spielen kommen  hinzu:  Jakut,  III,  S.  vf.  Z.  20,  Inn  Gubair 
ed.  Wright  S.  I*vf  driltl.  u.  vorl.  Z  ,  S.  |*Ta  Z.  10,  S.  m  Z.  4 
u.  vorl.  Z.,  Anspach,  Spec.  e  litt.  Orient.  S.  21  Z.  1.  Den  zuerst 
aus  Jakut  angeführten  Vers  hat  auch  die  Hamasah  S.  r\o  Z.  8  v.  u.. 

wo  Tebrizl  das  La  kurzweg  als  entbehrliches  Zusalzwort,  iULo, 

bezeichnet  und  demzufolge  in  der  Erklärung  des  Verses  einfach 

übergeht.  2)  Die  Hervorhebung  einer  besondern  Art  von  w< 
(s.  die  Anm.  zu  I,  539,  §1180),  welche,  indem  sie  als  indif- 
ferenter Allgemeinl>egriff  im  Genetiv  die  Bectionskraft  einer  Prä- 
position oder  eines  von  dieser  regierten  vorhergehenden  Genetivs 
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erschöpft,  einen  folgenden  Conjunctivsalz,  den  die  Präposition 
unmittelbar  nicht  regieren  könnte,  mittelbar  von  ihr  ab- 

hängig  macht.  Baidäwl,  I,  S.  irr,  Z.  4:  gtojyjJ  l£1  Uj 
fctl  ^y*^  ^*aii  »ein  Gebot  welches  ausschliesslich  für  den  Fall 

gilt,  wenn  das  Kind  sich  nur  von  seiner  Mutter  säugen  lässt«: 

S.  rrf  Z.  18  :  Ij^Üm  0tf      L*-j  nlaJ  »vielleicht  findet  das 

in  dem  Falle  statt,  wenn  der  Getödtete  ein  Bundesgenosse 

ist«;  S.  rtl  Z.  4:  J-JS  ^  U  >J2Jf.  JU^\  ^v^ib  3  du> 
5^?=Wo^  »das   dieser  Ausdruck:  — oU}  ver- 
langt nicht  das  Abwischen  des  ganzen  Kopfes,  im  GegensaUe 
zu  dem  Falle,  wenn  =  anders  als  in  dem  Falle,  wenn)  es 

hiesse  jj^j^t^w^^«  .  Dictionary  of  the  technical  terms,  1,  S.  a1. 

Z.  I  :  ^tjdl  ^  Jliu;  £u  k>|  L^s jfttf  ^  »die  praktische 

Anwendung  der  Lehrverschiedenheit  tritt  in  dem  Falle  zu 
Tage,  wenn  ein  Stück  von  dem  Wohnhause  verkauft  wird«. 
Und  so  oft  in  der  Sprache  der  arabischen  Zeitungen,  wie  in 
den  Constanlinopeler  Gawa'ib,  Nr.  st*4. ,  S.  I  Sp.  2 :  y  Lc  v_i^L> 

m 

^yt        J^a»  »anders  als  in  dem  Falle,  wenn  das 
von  Seiten  der  Auslander  erfolgte«.   Bis  jetzt  habe  ich  dieses 
immer  nur  vor  Conjunclivsatzen  mit  \3\  und y*  bemerkt. 

I  ,  543,  vorl.  u.  I.  Z.    Ueber  die  wahre  Bedeutung  von 

c^o  und  vLmmo  -Lx>  s.  diese  Berichte  v.  J.  1866  S.  302 

Z.  I  flg.  und  v.  J.  187t  S.  118  Z.  6  flg. 

I,  ö  V i ,  I  u.  2  ou  '«  sehr,  c^i 

ou  c^O  ;   s.  Thorbeeke's  Durrai  al-gauwas  S.  35  zu 

11,  8—10.  Die  von  Gauhari  und  Fiiüzabadl  gar  nicht  und 
ebenso  wenig  von  Ihn  Ja  Is  zum  Mufassal  S.  sav  u.  oaa  erwähnte 
Weglassung  des5  in  c^jc^  und  erscheint  zoerst 

bei  Bistani  im  M.  al-M.  unter  o^  S.  tA->1  Sp.  2  Z.  15  :  C)^U*^i  ^ 
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If^Ju^  *J&uÜ^J££La'§\  als  zulassig,  und  unter  ^JJo  S.  vf? 

Sp.  1  I.  Z.  stellt  er  ^ZS  ^ZS  mit  einfacher  Wiederholung  sogar 

vor  ,>j3*  si^op  •  —  Kann  man  übrigens  auch  s^-^  Jä 

der  allgemeinen  Bedeutung  nach  richtig  mit  er  hat  so  und  so 
gesagt  übersetzen,  so  bedeutet  es  doch  genau  genommen  er 
hat  das  und  das  gesagt,  —  nicht  adverbialer  Aecu- 

sativ  der  Art  und  Weise,  sondern  directerObjectsaccusativ;  genauer 
daher  teile  et  teile  chose  statt  >ule  teile  et  teile  mattiere « . 

1,  544,  §  4189.  So  einfach  und  leicht  ist  die  Erklärung  des 
Wesens  und  Gebrauchs  der  hier  als  gleichbedeutend  dargestellten 
zwei  Ausdrucksweisen  doch  nicht.  Vor  Allem  ist  das  altarabische 

c^jU  u.  s.w.  von  dem  all-  wie  neuarabischen  LcJ\  u.  s.w. 
getrennt  zu  behandeln.  Jenes  wird  theils,  wie  ein  gewohnliches 
Verbum  der  zweiten  Person ,  nach  Verschiedenheit  des  Numerus 
und  Genus  der  angeredeten  Person  oder  der  angeredeten  Per- 

sonen,  regelmassig  abgewandelt:  o^»^ ,  c^»^,  UJu.y.^y, 

^yü^ ,  theils  bleibt  als  allgemeine  Grundform,  ohne  irgend 

welche  bestimmte  individuelle  Beziehung  des  in  ihr  enthaltenen 
Subjectpronomens ,  in  Numerus  und  Genus  durchgängig  un- 
verändert und  jene  Beziehung  wird  erst  nachtriiglich  durch 

dem  o  angehiingte  »Directionssuffixa«  ausgedrückt:  d<zJJ , 
JUL^'f ,  Uijüly  ,  —  eine  höchst  eigenthümliche 

Ausdehnung  des  Gebrauchs  der  zweiten  männlichen  Singular- 
person zu  »allgemeiner  Anrede«  (ptc  ^JS^>\  über  die  Griinzen 

des  Gewöhnlichen  hinaus.  Nach  Gebrauch  und  Bedeutung  aber 

wird  das  dieser  Ausdrücke  von  den  einheimischen  Sprach- 
gelehrten in  den  bezüglichen  Koranstellen  zwiefach  erklärt: 
4)  als  vb.  sensus,  sehen,  mit  einfachem  Objectsaccusasiv : 
Hast  du  —  gesehen?  Habt  ihr  —  gesehen?  zum  Aus- 
drucke der  Verwunderung  über  etwas  Verwerfliches,  Ungeheuer- 
liches, weiter  auch  als  Aufforderung  des  oder  der  Angeredelen 
zu  weilerer  Aussprache   Uber  den  Gegenstand   dieser  Ver- 
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wunderung.  Sur.  107  V.  1:  ^>Ju  ^ß^^  (andere 

Lesart  und  viUü.yj  »Hast  du  den  gesehen,  welcher 
die  (göttliche)  Vergeltung  voder  die  Religion)  Lügen 
schilt?«  Baidawl :  »eine  Frage  zum  Ausdrucke  der  Verwun- 
derung« nümlich  über  die  frevelhafte  Auflehnung  dieses  Ungläu- 

Ligen  gegen  die  geoffenbarte  Wahrheit.  Sur.  19  V.  80: 

±\  S^z  ^»^4  »Hast  du  dann  den  gesehen, 

welcher  unsere  Zeichen  verleugnete  und  sagte* 
u.s.w.  Baidawl:  »Da  das  Sehen  (das  Augenzeugniss ]  die 
stärkste  Stütze  der  Aussage  (über  das  Gesehene^  ist,  so  ist 

c>o.y  hier  gebraucht  in  der  Bedeutung  von:  Sage  aus,  was 
dieser  Ungläubige  gelhan  und  gesagt  hat!«  So  erklären  Einige 
auch  Sur.  96  V.  9  flg.  mit  dem  zur  SinnversUfrkung  dreimal 

wiederholten  ouU  ,  nach  Baidawl :  »Hast  du  den  gesehen,  wel- 
cher einen  Knecht  Gottes ,  der  das  vorgeschriebene  Gebet  ver- 
richtet ,  davon  abhHlt ,  wiewohl  dieser  den  rechten  Weg  wandelt 
und  andere  zur  Gottesfurcht  ermahnt,  jener  aber  die  geoffen- 
barte Wahrheit  Lügen  schilt  und  ihr  den  Rücken  kehrt?  Was  ist 
verwunderlicher  als  das?«  2)  als  vb.  cordis,  meinen,  a  mit 
Attraction  eines  ersten  Objectsaccusativs  und  einem  an  die  Stelle 
des  zweiten  tretenden  Frag-  oder  Bedingungssatze,  bl  ohne  jenen 
ersten  Objeclsaccusativ  mit  einem  beide  Übjeclsaccusntive  vir- 
tuell in  sich  enthaltenden  üusserlich  selbststündigen  Bedingungs- 
satze, mit  einfacher  oder  Doppel -Frage  im  Nachsatze;  immer 
im  Sinne  einer  Verneinung,  Missbilligung  und  Verwerfung. 

a)  Sur.  56  V.  58  u.  59  :  ^  T\  roN  ay^i  U 

*  >.-v  .  J 

Q^jLLi^  »Meint  ihr  also  in  Bei  reff  des  Sa  mens ,  den 

ihr  ergi  esset:  bildet  ihr  ihn  (zu  einem  menschlichen 
Wesen)  aus,  oder  thunWir  dies?«  Ganz  dieselbe  Salz- 
form zeigen  V.  63  u.  64,  V.  67  u.  68,  V.  70  u.  71 .  Zu  V.  67  u.  68 
bemerkt  Baidawl,  was  von  allen  diesen  Stellen  gilt  :  »Wenn  das 

Wörter,  die  Bedeutung  von  ^Jlc  hat  (d.  h.  als  verbum  cordis 

gebraucht  wird ,  s.  de  Sucy,  II,  580,  §  1146  ,  so  wird  seine  un- 
mittelbare Reclion  durch  die  Frage  aufgehoben«  [de  San/.  11, 
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297,  §  499,  und  582,  §  1152,  3"),  was  sich  natürlich  nur  auf 
die  eigentliche  durch  \  und  0\  eingeleitete  Doppelfrage,  nicht  auf 

b >  oT,t 

das  von  pXJJ  angezogene  Object  derselben  bezieht ;  denn  dieses 
steht  als  erstes  ^jm&a  wirklich  im  Accusativ,  die  Doppelfrage 

aber  als  zweites  ^msu  nur  virtuell.    Sur.  39  V.  39:  l£}'ß 

8-*3  cVi  6  &j  &  ^jP  J*5>  ^XOJ  xLi    jP^l  *JJi    qjw>   ^    ^^.CsAj  U 

»Meint  ihr  also  in  Betreff  der  Wesen,  die  ihr 
ausser  Gott  anruft:  wenn  Gott  mir  ein  Leid  an- 
thun  will,  werden  sie  das  von  ihm  gewollte  Leid 
abwenden?«  Baidawt :  »d.  h.  nachdem  ihr  als  gewiss  erkannt 
habt,  dass  der  Schöpfer  der  Welt  der  wahre  Gott  ist,  meint  ihr 
dass,  wenn  Gott  will  dass  mich  ein  Leid  treffe,  eure  Götter 

es  abwenden  können?«   Sur.  35  V.  38:   ^jJf  llTfS^S; 

\jc^\  cy*  \jäis>  toU        *JÜI  05J  ^  0_^\j'  n Meint  ihr  in 

-  -      -  » 

Betreff  eurer  (Gotlheits-,  Genossen,  die  ihr  ausser 
Gott  anruft,  —  zeigt  mir:  was  haben  sie  von  der 

Erde  geschaffen?«  Baidawl :  ist  ein  Comprehensions- 

fe>b£-£ 

Permutativ  von  [de  Sucy,  II,  528,  3°  ,  denn  dieses  hat  die 

Bedeutung  von  ,  als  ob  es  hiesse:  »Sagt  mir  in  Betreff 

dieser  Nebengölter,  zeigt  mir,  welchen  Theil  der  Erde  sie  allein 

>£ 

geschaffen  haben?«  Ebenso  Sur.  46  V.  3,  wo  j^.t  wiederum  als 

m 

Permutativ  von  steht  und  Baidawi  so  commentirt :  »Sagt 

nach  einigem  Nachdenken  Uber  eure  Götter,  iu  Betreff  derselben  : 
ist  es  denkbar,  dass  sie  ihrem  Wesen  nach  mit  der  Schöpfung 
irgend  eines  Theiles  der  Welt  etwas  zu  thun  gehabt  hätten  und 
darum  göttliche  Verehrung  verdienten?«    Sur.  53  V.  19 — 21  : 

»Meint  ihr  also  iu  Betreff  der  Lat,  der'UisA  und 
Mannt,  der  dritten  und  letzten:  habt  ihr  die 
m  ii  n  n  I  i  c  h  e  n  ,   Er  aber  die  weiblichen  Kinder?« 
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Baidawi:  »eine  Zurückweisung  ihrer  Meinung,  dass  die  Engel 
die  Töchter  Gottes,  jene  Götzenbilder  aber  von  weiblichen  Dä- 
monen ,  Gottes  Töchtern ,  zum  Wohnsitze  gewählt  oder  dass  sie 
Darstellungen  von  den  Gestalten  der  Engel  seien.  Die  Doppel- 
frage ist  das  zweite  Jyü*  von  ^L*t.«  (S.  oben  S.  104  u.  105  zu 
Sur.  56  V.  67  u.  68.)  Der  Sinn  wäre  demnach:  Meint  ihr  also, 
d.  h.  sagt  mir  also,  ob  ihr  glaubt,  ihr  allein  hättet  männliche, 
Gott  aber  nur  weibliche  Kinder,  wie  die  Lat,  die'Uzza  und  Manal? 
Mit  Auslassung  dieses  aus  dem  Zusammenhange  zu  ergänzenden 
zweiten  Jyüx  in  der  Anrede  des  Teufels  an  Gott,  Sur.  17  V.  64  : 

Je  v^j^  JAP  eUj^t   »Meinst  du,   was  den  da 

betrifft,  den  du  über  mich  erhoben  hast,  —  ?« 
Baidawi :  L\P  ist  das  erste  Object  und  ^J^t  u.  s.  w.  der  dieses 

(jualificirende  Zusatz;  das  zweite  Object  aber  ist  ausgelassen, 
weil  der  (jualificirende  Zusatz  darauf  hinweist;  der  Sinn  ist: 
Erkläre  mir  in  Betreff  des  Menschen  da ,  den  du  durch  den  mir 
gegebenen  Befehl,  mich  vor  ihm  niederzuwerfen,  über  mich 
erhoben  hast:  warum  hast  du  dies  gethan?«  Auch  die  andere 
Deutung,  welche  Baidawi  vor  der  oben  angeführten  von  Sur.  96 

V.  9  — 14  giebt,  geht  von  der  Annahme  aus,  sei  vb.  cordis, 

Jwo  fit  ijuc        i^wXJI  sein  erstes  Object,  und  die  zwei  contra - 

dictorisch-parallelen  Bedingungs Vordersätze  mit  der  als  Nachsatz 
zum  zweiten  gehörenden  Frage,  aus  der  sich  zugleich  der  aus- 
gelassene Nachsatz  zum  ersten  Vordersatze  ergebe,  seien  das 
zweite  Object,  der  Sinn  des  Ganzen  also  :  »Sage  mir  an,  was  du 
von  dem  meinst,  welcher  einen  der  Knechte  Gottes  vom  vor- 
geschriebenen Gebete  abhält:  mag  der  dies Thuende,  indem  er 
es  thut,  nach  seiner  Ueberzeugung  auf  rechtem  Wege  wandeln 
oder,  indem  er  zum  Götzendienste  auffordert,  zu  Uchter  Frömmig- 
keit auffordern,  oder  mag  er  damit  im  Gegentheile  nach  un- 
serem Glauben  die  Wahrheit  Lügen  schellen  und  dem  rechten 
Wege  den  Rücken  kehren,  —  weiss  er  nicht  dass  Gott  alles,  was 
er  denkt  und  thut,  sein  Recht- wie  sein  Irregehen,  sieht  und 
beobachtet  ?*«  Von  derselben  Art  sind  auch  noch  die  beiden 
Stellen  Sur.  10  V.  60  und  Sur.  26  V.  75  u.  76. 
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bV  Sur.  6  V.  40,  bei  de  Sactj,  I,  544,  14:  »Meint  ihr: 
wenn  das  Strafgericht  Gottes  oder  die  grosse 
Stunde  das  Weltende)  über  euch  kommt,  werdet 
ihr  dann  einen  andern  als  Gott  anrufen?«  Baidäwi: 
-eine  Frage,  welche  etwas  (hier  die  Thorheit  der  Götzendiener) 
als  verwunderlich  hinstellt«.  Das  d  (in  araailakum)  ist  eine 
zur  Anrede  (in  der  zweiten  Person)  dienende  Partikel,  durch 
welche  zum  Behufe  der  Si  n  n  Verstärkung  die  Form  des  Subject- 
pronomens  [tum,  verstärkt  wird  l)  ,  die  aber  nicht  zu  den  or- 
ganischen, in  einem  bestimmten  Casus  zu  denkenden  Theilen  des 
Salzes  gehört;  denn  man  sagt:  araaitaka  Zaidan  mA  sa- 
tt u  h  u ;  machte  man  nun  das  a  k  nach  der  Meinung  der  Kufier 
vom  Vernum  abhangig,  so  rnüsste  man  dieses  (was  unmöglich 
ist  d  re  i  Accusative  regieren  lassen  und  es  rnüsste  in  diesem 
Verse  heissen  araa  i  tumu-kum  Mufassal  S.  IIa  Z.  15  flg.!. 
Vielmehr  ist  entweder  nur  die  Hussen  liehe  Reclion  des 
Verbums  als  vor  einem  Fragsatze)  aufgehoben  (wilhrend  dieser 
Fragsatz  virtuell  das  im  Accusativ  stehende  Object  davon  ist: 
»Meint  ihr  dass,  wenn  —  über  euch  kommt,  ihr  dann  —  an- 
rufen werdet?«),  oder  der  von  ihm  regierte  Objectsalz  ist  aus- 
gelassen und  so  zu  ergänzen :  »Meint  ihr  dass  eure  Göller  euch 
helfen  werden,  wenn  ihr  sie  anruft?«  (In  diesem  Falle  ist  der  Satz : 
»wenn  —  anrufen  werdet«  ein  selbstständiger,  von  araaita- 
kum  unabhängiger,  der  nach  Baidawl  dazu  dient,  die  Götzen- 
diener völlig  zum  Schweigen  zu  bringen2).  Dasselbe  innere  Satz- 

verhältniss  zeigt  sich  nach  ^zJj  in  Sur.  6  V.  46  und  nach  pJ&ty 
in  Sur.  0  V.  17.  —  Sur.  10  V.  öl  :  iSQ  LVU  ^=bUt  ^  p3jf 
qj^jV^  vW^J  Ü£  04*j>1  »Meint  ihr:  wenn  sein 
Strafgericht  bei  Nacht  oder  bei  Tage  Uber  euch 


\\  Die  Wahl  zwischen  dieser  und  der  oben  S.  108  gegebenen  Erklärung 
scheint  nicht  schwer  zu  sein. 

2]  Die  L'ebersetzung  obiger  Stelle  Baiddui's  bei  de  Sacy ,  II,  479, 
Anin.  [Ii,  folgt  dem  im  Commentar  zur  1.  Ausg.  Hariri's  S.  rl*  Z.  10  Hg. 
gegebenen  Texte,  in  welchem  die  beiden  verschiedenen  Fälle:  die  Auf- 
hebung der  tiusserlichen  Rection  des  vb.  cordis  und  die  Ergänzung  des 
nls  ausgelassen  betrachteten  Nachsalzes,  durch  die  unrichtige  Lesart 
i^ftit^  Z.  13  statt  J^*ä^  •}  in  Eins  zusammengeflossen  sind. 
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kommt,  was  davon  werden  die  Missethäter  eilends 
herbeiwünschen?«  Baidawl :  »d.h.  welchen  Theil  des  Straf- 
gerichtes werden  sie  dann  (wie  sie  früher  zum  Spotte  thaten 
eilends  herbeiwünschen,  da  doch  das  Strafgericht  in  allen  seinen 
Theilen  etwas  Abstossendes,  mit  diesem  Wunsche  Unvereinbares 

ist?  jjüly  hat  die  Bedeutung  von  ,  sagt  mir  an.«  Dies 

ist  Baidawfs  zweite  Erklärung,  wonach  der  ganze  conditionelle 
Satz  von  araaitum  abhangt  und  vor  dem  Nachsatze  ein  zur 

regelmässigen  Verbindung  mit  dem  Vordersalze  gehörendes 
ausgelassen  ist .  wie  man  durch  eine  Art  von  ±  Jl\  sagt :  0; 
{J*fhaj  üue  »wenn  ich  zu  dir  komme:  was  giebst  du 
mir'N  statt  ^bjü  üUi ,  »was  giebst  du  mir  dann?«  — 

Zur  Vermeidung  dieser  Freiheit  macht  Baidawfs  erste  Erklärung 

bloss  den  mit  \S^>  beginnenden  Fragsatz  alsObject  von  ab- 
hängig ,  während  unserem  Sprachgefühle  zugemuthet  wird ,  den 

conditionellen  Vordersatz  £\  p£=>3\  ^  durch  einen  angeblich  aus- 
gelassenen Nachsatz  wie  Lj.c  i^oui  »so  werdet  ihr 
euer  Herbeiwünschen  bereuen«,  zu  ergänzen,  diesen 
ganzen  Satz  aber  als  Parenthese  zu  betrachten.  —  Sur.  1 1  V.  30 : 

O  >  C  .  ,  O     .  C  O  *  -   G   ,  -w-       m        C  »      O  >        C        v  )b£«£ 

c^m*»       a*  A  or5  ****  i^*       o1  r^V 

Qj&fe  jJüL  L^Jc!ojjL3t  »Meint  ihr:  wenn  ich  eine  klare 

Beglaubigung  als  Prophet  von  m  einem  Herrn  besitz  e 
und  er  mir  von  sich  aus  ein  Gnadenamt  verleiht, 
dies  aber  vor  euren  Augen  verborgen  bleibt,  können 
wir  es  euch  gegen  euren  Willen  a  uf nölhigen?«  Auch 

hier  erklärt  Baidawi  nach  seiner  Weise  Isjfjl  durch 
wonach  der  Sinn  ist:  »Sagt  selbst,  ob  ich,  wenn  auch  von  Gott 
mit  dem  Prophetenamle  begnadigt,  euch  zu  dessen  Anerkennung 
zwingen  kann  ?«  Eine  ebensolche  verneinende  Frage  steht  als  Nach- 

salz  des  das  Object  von  bildenden  Conditionalsatzes  in  den 
weiteren  Parallelslellen  Sur.  H  V.  66,  Sur.  26  V.  305  u. «06, 
Sur.  28  V.  Ii  u.  72,  Sur.  41  V.  52,  Sur.  45  V.  22,  Sur.  67 
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V.  28  u.  30.  Nur  an  zwei  Stellen  ist  dieser  Nachsatz  wirklich 
aus  dem  Zusammenhange  zu  ergänzen  :  Sur.  1 1  V.  90:  l^f 

6 

0  -  *■    00     9U  ****    ...    o         - « -  >  0  > 

&.  <*; ^  xLo  »Meint  ihr:  wenn  ich 

eine  klare  Beglaubigung  als  Prophet)  von  meinem 
Herrn  besitze  und  er  mir  von  sich  aus  stattliches 
Vermögen  beschert,  — ?«  ßaidawl  ergänzt:  »ist  es  mir 
dann  möglich,  ungeachtet  dieser  geistigen  und 
leiblichen  Wohl  thaten  die  mir  von  ihm  zuTheil  ge- 
wordene Offenbarung  zu  unterschlagen  und  seinem 

Befehle  entgegenzuhandeln?«   Sur.  46  V.  9  :  ^\  pZJJ 

-Meint  ihr:  wenn  er  der  Koran)  von  Gott  ist,  —  ihr 
aber  euch  hochmüthig  verstockt,  — ?«  Wahrlich, 
Gott  leitet  die  U  n  ii  e  rechten  nicht  zum  Heil«. 
Baidawi  zu  den  letzten  Worten:  »ein  Satz,  der  andeutet,  dass 
der  Grund  davon,  dass  sie  nicht  an  den  Koran  glauben,  darin 
liegt,  dass  sie  nicht  auf  dem  Heilswege  sind,  und  dies  wiederum 
dadurch  verursacht  ist,  dass  sie  Ungerechte  sind;  ferner  zeigt 
dieser  Satz  an ,  dass  der  ausgelassene  Nachsatz  etwa  so  zu  er- 
gänzen ist:  seid  ihr  dann  nicht  ungerecht?«  —  Die 

l'eberselzung  von  durch  meint  ihr?  —  eig.  habt  ihr 

euch  eine  Meinung  gebildet?  —  rechtfertigt  sich  da- 
durch, dass  der  Sprachgebrauch  ofl  statt  eines  das  Geworden- 
sein ausdrückenden  arabischen  Präteritums  unser  Priisens  als 
Darstellung  des  zu  Stande  gekommenen  Seins  verlangt,  wie 

Sur.  20  V.  74:  jj  ^11  »Wie,  ihr  glaubt  ihm?«  eig. 
habt  ihm  Glauben  geschenkt? 

Die  zweiledieserFragformeln,  ^yi,  ^  Ii, l*, 

ofl  auch  bloss        ,  ist  nach  den  morgenlandischen  Sprach- 

gelehrten  als  Passiv-Imperfeclum  von  ^  mit  u  ,*Jn  u.  s.  w. 

auszusprechen    Harlri,  I.Ausg. ,  S.  flv  Z.  2,  Laue  unter 

S.  999  Sp.  1;,  und  nach  Dozys  Suppl.  aux  dict.  ar.  S.  497  Sp.  1 

scheint  diese  Aussprache  früher  auch  im  gemeinen  Leben  üblich 
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gewesen  zu  sein.  Heulzulage  aber  spricht  man.  wie  vomActivum 

der  I.Form,  ^sji,  ißß\i  u.s.w.;  Caussin,  Gramm,  arabe- 

vulg. ,  I.Ausg.,  S.  81  :  »/er«,  ya  tera«;  Hassan.  Gramm,  d. 
vulg.-arab.  Sprache  S.  184  Sp.  2  und  S.  203  Sp.  2  »yYi  täw: 
Tanlavy,  Traile  de  la  langue  arabe  vulg.  S.  79  u.  97  mit  Vocal- 

zeichen  J}ß        ^Jß^*  [so?  mil  Verwandlung  des 

I  in  n:  S.  182  Z.43  [>  in  einem  Mauwal  .  Bistani,  M.  al-M. 

S.  vrA  Sp.  2  Z.  3  flg.  ebenfalls  mit  Vocalzeichen :  »^3  u  und 

^J'       lj,  d.  h.  ii ,   mit  Auslassung  der  Frag- 

partikel     in  der  ersten  Ausdrucksform  und  mit  Auslassung  des 

t. 

Angerufenen  in  beiden;  von       als  vb.cordis.  So  der  Dichter: 
jtJÜI  U  vJJI  IJüJ>  Juu  ^  Us     IU^xS'  u-Uü!  Jd\  <L  oJf 

«Der  Tod  ist  eine  Pforte,  durch  welche  alle  Menschen  gehen 
müssen;  wie  nun,  meinst  du,  mag  die  Wohnung  hinter 
diesem  Thore  beschaffen  sein  ?« 

In  den  Kullljat  heisst  es :  ^  in  der  Bedeutung  von  ^  re- 

giert  zwei  Objeclsaccusative  und      i,  als  Causa  tiv  davon,  drei 

(und  daher  regiert         das  Passivum  dieses  letztern,  wiederum 

zwei),  ^i,  1.  Pers.  Imperf.  in  der  Bedeutung  von  ^ .  hat 
man  (von  Hchten  Arabern  immer  nur  als  Passivum  dieses  Cau- 

sativums  aussprechen  hören,  —  eine  Absonderlichkeit,  die 
aber  der  achtarabische  Sprachgebrauch  festhalt.  So  Abu  Tam- 
mam  vom  Stamme  Tai: 

^  J^l  j  1*1*1  5jo        l#  Jß  ß\  ^  ^i. 

»SalmA  meint,  ich  verlange  nach  einer  andern  (Geliebten;  statt 
ihrer;  —  sie  scheint  mir  in  diesen  Irrwahn  ganz  verrannt  zu  sein-. 

Hieraus  ergiebt  sich  1    die  Unrichtigkeit  der  Auffassung  dieses 

^ßji  in  meiner  Diss.  de  gloss.  Habicht.  S.  76  als  ursprünglich 
Min(|uamne  vi  de  bis?«  bedeutend.  2i  die  Verschiedenheit  dieser 

Fragformel  von  dem  optativen  ^ . .  —  Mit  dem  vorher  be- 


zed  by  Google 


111 


sprochenen  ^>\js*  äM^i  u.s.w.  hat  dieses  ^«j!  gemein  1)  die 
durchgängige  Beibehaltung  der  zweiten  männlichen  Singularperson 

als  *Lc  i  'ik*^  ohne  Rücksicht  auf  Numerus  und  Genus  der  an- 
geredeten  Person  oder  Personen ;  auch ,  wie  oft  beim  Selbst- 
gespräch, ohne  alle  Beziehung  auf  eine  andere  Person.  (Von  Bei- 
den) liefern  die  in  der  obengenannten  Diss.  S.  76  u.77  angeführten 
Stellen  mehrere  Beispiele.)  2)  Die  doppelte  syntaktische  An- 
wendung theils  mit  äusserlicher  Rection  der  ihm  zukom- 
menden zwei  Objectsaccusative,  theils  mit  bloss  virtueller 
Rection  vor  einer  einfachen  oder  Doppelfrage,  oder  auch  paren- 
thetisch einer  solchen  eingefügt. 

n   Mit  äusserlicher  Rection  : 

1001  N. ,  Bresl.  Ausg.  VIII,  fov,  1  : 

»Wird  wohl  das  Schicksal  uns  durch  Wiedersehen  erfreuen  und 
einen  Sehnsuchtskranken  mit  dem  andern  vereinigen?« 

Jaküt,  I,  14,  44  : 

ü4i«      dUa  cULi  ^Ai!  j&      Ldo  ^  iU«  l,  ißf  ^ry 

»Meinst  du,  o  Bagdad,  dass  Gott  uns  wieder  zusammenführen 
wird  und  ich  dann  das  in  dir  Zurückgelassene  so  wiederfinden 
werde,  wie  es  damals  war?«  (d.  h.  Wird  wohl,  liebes  Bagdad, 
Gott  uns  wieder  zusammenführen?  u.s.w.) 

Makkarl ,  II ,  off,  3  :  v***^  L*-*^?-  t**«2» 

»Könntest  du  wohl  Gefallen  daran  finden,  (als  Eindringling) 
zwischen  der  Geliebten  und  mir  zu  sitzen?« 

4001  N. ,  Bresl.  Ausg.  II ,  r* ,  1  : 

J)  ,  &  >  »  I      « •  m*     9  9  U     >  * 

»Solltet  ihr  nun  wohl  erkannt  haben,  dass  meine  Liebestreue 
trotz  eures  langen  Liebesbruches  unwandelbar  bleibt?« 

Harlrl,  4.  Ausg  ,  f1v,  2  u.  3. : 
* 

»Solltest  du  nicht  gehört  haben ,  dass  es  im  Islam  kein  Mönch- 
thum giebt?« 
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Ahulmahäsin ,  II,  va,  4  v. u. :  ^j^a  ^cXJ^  Jsi  f^3!^ 
»Habt  ihr  etwa  für  meinen  Sohn  mehr  Mitgefühl  als  ich  selbst U 

Den  Jmnboll'schen  Text  der  letzten  Stelle  f  npuü  pSijü)  habe 
ich  nach  »j*==>L>W  in  der  Anmerkung  dazu  schon  im  Supple- 
mcnlum  Annotationis  S.  86  u.  166  berichtigt.  Die  letzten  vier  Bei- 
spiele widerlegen  die  Angabe  im  Commentare  zu  der  Stelle  aus 

tlarlri,  das  <d)  in^ty  entspreche  dem  d  in  •jüüjy,  u-s  w-' 

denn  wilhrend  nach  morgenländischer  Ansicht  das  ak  ein  blosser 
Verstärkungslaut  der  Subjectsuffixa  der  2.  Person  ist.  oder,  nach 
meiner  Meinung,  die  an  das  unveränderliche  allgemeine  Subject- 
suflixum  ta  angehängten  ka,  ki,  kuma  u.  s.  w.  besondere 
vom  Verbum  unabhängige  Directionssuffixa  sind,  können  ka 
und  kum  in  den  obigen  Stellen  nach  Logik  und  Grammatik 
nichls  anders  sein  als  der  erste  der  beiden  vom  Verbum  regierten 
Objeclsaccusative ,  von  welchem  der  zweite  in  den  drei  ersten 

Beispielen  durch  die  Verba        J ,  ^Juic  und  U ,  im 

vierten  durch  das  Nomen  dargestellt  wird.  Dasselbe  gilt 

von  dem  Satte  bei  de  Sucy,  1 ,  545,  1 :  das  Suffixuni  von  ^ '  fjä? 
ist  der  erste ,  Jü'^  ^Js^T  der  zweite  Objectsaccusativ. 

b,  Mit  aufgehobener  äusserlicher  Rection : 
Ahulmahäsin,  II,  fl.,  H  : 

»Ist  denn  etwa,  sage  mir,  der  Briefwechsel  von  Freunden  unter 
einander  gesetzlich  verboten,  oder  das  Papier  über  Nacht  theuer 
geworden  ?« 

1001  N. ,  Bresl.  Ausg.  II,  r\,  7: 

U~o  £f  }  jX^  US  jZ\  LwJLJ  i^is  ^5  J 

«Werden  wohl  die  vergangenen  Tage  so,  wie  wir  sie  erlebt  haben, 
wiederkehren  und  ein  und  dasselbe  Haus  uns  vereinigen?« 

Makkarl,  11,  vo ,  15  : 
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»Hat  man  dich  etwa  durch  Bestechung  bewogen,  dich  der  Liebe 
zu  mir  zu  entäussern  ?  Ich  erinnere  mich  doch ,  dich  sonst  als 
unbestechlich  gekannt  zu  haben.« 

Oemeinarabisch  Tantavy,  Traite  u.  s.w.  S.  97 :  ^  j'  JJ>  ^ 
^c^L*  jki*\  »Qui  sait  si  je  reussirai?«  Hassan,  Gramm,  d.  vulg. 

arab.  Spr.  S.  184:  jüllc       0Uj  \»  »Ist  es  schon  lange, 

dass  sie  krank  ist  ?"  S.  203:  JÜ^JI  \Sf  ^  ^  ^Ji  Li  »Wie  alt 
kann  dieser  Knabe  sein  ?« 

Parenthetisch  Jal$;üt,  II,  *lt,  1  : 

«Da  sprach  ich  zu  ihr:  »Warum  tanzt  ihr  so?  Gilt  dieses  Tanzen 
etwa  einer  Hochzeit  oder  einer  Beschneidungsfeier?« 

Makkarl ,  I,  öf1 ,  4  v.  u. :      eÜit  ^>  ri  l\ß  ^U^i  Jy^ 
»Ist  denn  die  Zeit  etwa  kindisch  oder  der  Himmel  toll  geworden?« 

Hier  vertritt  das  Suffixum  »  die  ganze  virtuell  von  jj  ab- 
hängige Doppel  frage. 

Näsifs  Makamen  (Magma  ul-bahraini ,  f ,  7 :  p£\  ^ji  \» 
uL^P  J»**,!  «Wer  mögen  wohl  die  hier  hausenden  Leute  sein?« 

Obgleich  nach  dem  Vorstehenden  diese  Redensart  zunächst 
in  Cebereinstimmung  mit  ihrer  Form  eine  zweifelnde  oder  vernei- 
nende Frage  ausdrückt,  dann  aber  auch,  zu  einem  an  sich  voll- 
ständigen Fragsatze  hinzukommend,  dessen  Kraft  verstärkt,  so 
lässt  sie  doch ,  als  Frage  an  die  Zukunft  oder  das  Schicksal  ge- 
fasst ,  auch  eine  optative  Sinneswendung  zu,  wie  Arabb. 

provv.  II,  S.  886  Spr.  U4  :  Ji  (wo  die 

Anrede  ebenso  an  eine  bestimmte,  wie  an  jede  beliebige  Person 
gerichtet  sein  kann]  nicht  »Num  vides  montem  Albark  in  ore 
osoris  tui  ?«  (Freytag),  sondern  zunächst:  Wird  wohl  der  Berg  Al- 
bark das  Maul  deines  Hassers  verstopfen?  d.h.  dem  Sinne  nach: 

Möchte  doch  u.s.w.  Wenn  also  auch  ^vai  J^=>  xi  13  U  ^  || 
in  Kosegartens  Chrestomathie  S.  2  vorl.  Z.  nichts  anders  ist  als: 

I87S.  8 
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»was  rang  er  nur  haben,  dass  er  so  böse  ist  ?«  und  die  Erklärung 

von  ^Cjj"  ü  im  Lcxicon  dazu  unter  Lj  durch  >o  vide !  <«  die  rechte 
Bedeutung  verfehlt .  so  liegt  doch  in  den  folgenden  Worten  :  in 

liBgua  vulgari  ^5 i  «  significat:  ulinam!  vellem!  utinam  scirem! 
nach  jener  Seite  hin  ein  Theil  Wahrheit. 

1.  545.  6  »j^Jü?— 0lili!f«  sehr.  jjLjüf  _  ^siS",  wie 

Arabb.  provv.  I,  S.  235,  Spr.  77.  wo  auch  richtig  übersetzt  ist. 
Der  Vers  gehört  demnach  nicht  hierher.  Ausserdem  hat  de  Sacy 

Ubersehen,  dass  seine  Lesart  ^^JUäif  verlangen  würde.  Der  An- 
stoss.  dass  hier  in  der  Anrede  einer  Frau  an  eine  andere  statt 
zu  stehen  scheint,  ist  leicht  dadurch  zu  beseitigen,  dass  man 
^JJj  als  v^wli>  fassl  und  nicht  mit  de  Sacy  und  Freytay 
n  dU;Aj « ,  sondern  ^L>;Ju  liest.    Denselben  Sinn   giebt  ^ej 


1,  545,  §  1 190,  mit  Anm.  4.  Derselbe  Irrthum  hinsichtlich 
der  angeblich  Optativen  und  imperativen  Bedeutung  von  oül* 

und  dem  zu  dessen  Erklärung  dienenden  Juu  ist  schon  S.  128 
des  5.  Stückes  dieser  Beitrage  v.  J.  1874  berichtigt  worden. 

I,  546,  1   »£^0  sehr.  s.  Mufassal  S.II  drittl.  Z.  — 

6  »c^,         ,  v^P«,  gewöhnlicher  s^P.  ^J-.  auch 

mit  vorgesetztem  G:  s.  1,  513,  24,  das  im  6.  Stück  dieser  Bei- 
trüge v.  J.  1876  S.  109  dazu  Bemerkte,  Ibn  Jafts  S.  f  11  Z.2-U. 
und  Baidawi  zu  Sur.  12  V.  23.  Die  unmittelbar  folgenden  Worte  : 
»Ges  mots  (Haut  suivis  d  un  complement  au  meiue  cas  qu'exige- 
roient  les  verlies  dont  ils  sont  les  equi Valens q  beziehen  sich  nur 

auf  Ju^  oder  ÄA*^ ,  insofern  es  transitive  Bedeutung  hat.  auf 
aJb  und  z\3> ;  denn  ^*J> ,  mag  es  durch  c  Jj ,  oder  durch  '^j.  juä?, 
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oder  durch  jü>  erklärt  werden,  ist  immer  intransitiv;  wie  denn 
der  türk.  Kamus  ausdrücklich  bemerkt,  das  von  ihm  dazu 

gebrauchte  Jj>  sei  zwar  an  und  für  sich  sowohl  intransitiv  als 
transitiv,  aber  hier  ausschliesslich  das.  erstere,  türk.  J>  *ß , 

komm  hierher!   Die  damit  verbundenen  Pronomina      ,  , 

UxJ,^,^  werden  nicht,  wie  die  Accusative  nach  jlu,  u.  s.w  ., 
von  dem  in  liegenden  Verbal  begriffe  regiert,  sondern  be- 

zeichnen die  Person  oder  die  Personen,  an  welche  der  Zuruf  ge- 
richtet ist.  vertreten  also  die  Stelle  der  in  den  gleichbedeutenden 
Imperativen  mit  dem  Verbum  selbst  verschmolzenen  Subjects- 
pronomina.  Vergl.  11,396,  §  696. 

I,  546,  8  —  40.  Gegen  die  »cllipse  du  verbe«  ist  das  Nöthige 
im  vorieen  Stücke  dieser  Beiträge  v.  J.  1876  S.  88  Gesagt  worden, 
und  die  von  de  Sacy  selbst  weniger  begünstigte  Bezeichnung 
dieser  Verbalnomina  als  » verbes  anomaux  et  imparfaits«  könnte 
mit  Rücksicht  auf  die  Starrheit  ihrer  Form  nur  durch  eine  Aus- 
dehnung des  Begriffes  »Verbum«  über  seine  natürlichen  Grenzen 

hinaus  gerechtfertigt  werden ,  mit  Ausnahme  von  insoweit 
dieses  wie  ein  wirklicher  Imperativ  abgewandelt  wird. 

1,  546,  13.   In  dUiI>  stellt  ^,  wie  in  jJu.';',  bloss  das 

begrifflich  schon  in  selbst  liegende  Subjectpronomen  des 

gleichbedeutenden  Imperativs  äusserlich  dar,  entspricht  also  dem 

nach  und  dem  von  den  Originalgrammatikern  ange- 

nommenen, kein  organisches  Glied  des  Satzes  bildenden  J*J> 
0Lj^  ^ILx~>  (d.  h.  ^bbs:.  ^  ütx+Ü)  in  tilxj^  u.  s.w. ;  s.  Muhlt 
al-Muhit  S.  fW  Sp.  2  Z.  2-4,  und  de  Sacy,  II.  396,  §  695. 

I,  546,  §  1191 .  Wenn  JJ>  ursprünglich  Imperativ  der  männ- 
liehen  zweiten  Singularperson  ist,  —  nach  den  Basriern  von 
zusammengesetzt  mit  LP,  nach  den  Kufiern  von  ^,  zusammen- 
gesetzt mit  ]j>  (Mufassal  S.W  Z.  5 — 41,  Ibn  Ja  is  S.  ö.I  Z.  19  — 
S.  ö.v  Z.  5j  ,  —  wie  ist  es  dann  zu  erklären,  dass  gerade 
der  von  den  einheimischen  Sprachgelehrten  selbst  bevorzugte 

8» 
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hi^Azenische  und  koranische  Sprachgebrauch  pte  in  transitiver 
(Sur.  6  V.  454;  wie  intransitiver  Bedeutung  (Sur.  33  V.  48) 
unverändert  für  Masculinum  und  Femininum,  Singular.  Dual 
und  Plural  anwendet,  wahrend  die  Tamlmiten  und  die  meisten 
andern  Araber  (M.  al-M.  S.  ITU1  Sp.  2  Z.  49)  das  Wort  wie  einen 
regelmässigen  Imperativ  nach  Geschlecht  und  Numerus  des  Sub- 
jectpronomens  abwandeln  ?  —  Für  die  ursprüngliche  Natur  des- 
selben als  Verbal  nomen  führt  Ibn  Ja'ts  S.s.v  Z.  24  flg.  überdies 
als  Nebenbeweis  an ,  dass  die  Tamlmiten ,  wiewohl  sie  übrigens 
die  zusammengezogene  zweite  männliche  Singularperson  des  Im- 
perativs derReduplicationsverba  nach  Umständen  bald  auf  a.  bald 

auf  i,  bald  auf  u  als  Hülfsvocal  ausgehen  lassen,  doch  stets  pJLP , 

nie  jJLP  oder  p)j>  aussprechen  und  dadurch  thalsächlich  seine 

Gleichartigkeit  mit  Ju.  u.s.w.  anerkennen.  Es  ist  demnach  Jl? 
wie  übn  ursprünglich-  eine  zu  dem  Demonstralivstamme  J^P 
(s.  diese  Beiträge  vom  J.  4  874  S.  443)  gehörige  Localparlike), 
die  bei  den  Arabern  ausschliesslich  die  imperative  Bedeu- 
tung komm,  kommt)  hierher!  und  dadurch  dialektisch, 
ähnlich  wie  Seite  von  öeiQO,  sogar  entsprechende  Verbalflexion 
angenommen  hal.  Hat  man  doch  daraus  weiter,  zur  Antwort  darauf, 

ein  eignes  unregelmässiges  Verbum  ^JLp  gebildet;  derKamus: 

»Sagt  man  zu  jemand  :  \SjS  &\  Iii,  komm  her  zu  dem 

* 

und  dem!  so  sagt  er  darauf  jjpl  ^  (oder,  wie  im  türk.  Ka- 

mos,  (.  WÜ;  nicht,  wie  bei  Fre\lag,  U^i)  mit  Beibehaltung  des 

*  i,-  * 

a  der  ersten  Sylbe  von  jJLP :  zu  w  as  soll  ich  hinkommen  ? 

Sagt  man  aber  zu  jemand :  LXJ^Lxi^,  bring  das  und  das 
her!  so  sagt  er  darauf:  kJ£\  ^,  bisweilen  auch         >)  und  N+iPi, 


I)  So  nach  Muhit  al-Muhit.  Die  erste  Form  ,  —  bei  Ibn  Jais  S.o.*  Z.7 

----- 

die  einzige  für  beide  Bedeutungen ,  —  jgeht  im  Allgemeinen  nach  Joo 
Jjüj.  die  dritte,  ähnlich  wie  nach  Joäj  J**st ,  die  zweite  halb 
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ich  bringe  es  nicht  hin.«  In  der  Bedeutung  ich  komme, 
oder  ich  bringe  es.  als  echoartige  Antwort  auf  ,  giebt  es 
auch  ein  wie  (Jü,  ja;  dasselbe  als  Nomen  abgewandelt: 

xJL^j  oL>,  bereitwillig  erwiederte  er  das  halumma 

seinerseits  mit  halam.  Von  dem  vorerwähnten  ^)J>  verschieden 

sind  die  ebenfalls  aus  p£>  gebildeten  pjj>  und  jjJ>\  mit  ^  einer 

Person:  ihr  ein  zurufen.  —  Schliesslich  die  Bemerkung , 
dass  auch  Bislanl,  vielleicht  durch  das  hebr.  Efbn,  der  wahren 

Natur  von  auf  die  Spur  gekommen  ist;  er  sagt  nach  Anführung 
der  basrischen  und  kufischen  Ableitunsen  des  Wortes  in  seinem 
Muh.  al-Muh.  S.  rtlv  Sp.  2  Z.  11  u.  12  :  »Es  ist  aber  nicht  un- 

wahrscheinlich,  dass  die  ursprüngliche  Form  davon  jJlP  ist,  in  der 
Bedeutung  von  U3>,  hier,  hierher,  und  dass  dann  die  Araber 
dem  Worte  neue  Formen  und  Bedeutungen  gegeben  haben.« 

I.  546,  §  im.  Ueber  die  Wörter  der  Form  JUs'  und  jlii 

handeln  diese  Berichte  v.  J.  4864  S.  281  u.  282  und  v.  J.  1874 
S.  130  u.  131.  Hier  nur  noch  eine  Hinweisung  darauf,  dass  die 
«•in  der  letztern  Stelle  aufgestellte  Ansicht  von  der  Personificirung 

der  ^L>,  JlS  ,  ff  u.s.w.  durch  die  Beispielsammlung 

bei  IbnJals  S.  orlu.orr  bestätigt  wird. 

I,  547,  Anm.  2.    Meninski's  JLmü$  ist  ein  Fehler  statt 
.  Ueber  die  ganze  elliptische  Redensart  Ujs.  Freytag. 

nach  diesem,  halb  nach  jenem.    Freytags  ist  in  ä+Um  zu  ver- 

wandeln; das  bei  ihm  Folgende  ist  zwar  aus  dem  Kdmüs  genommen,  und 
auch  die  türk.  Bearbeitung  desselben  sagt  wörtlich:  »Dann  und  wann  ge- 
schieht es,  dass  allein  das  Hamzah  mit  Dammah  versehen  wird,  bisweilen 
aber  wird  das  Hamzah  und  das  Um  mit  Dammah  versehen«  ;  aber  welchen 
andern  Vocal  soll  das  Ulm  im  ersten  Kalle  haben  als  Kasrah?  Und  doch 

y  i  .1 

wird  gleich  darauf  als  besondere,  von  den  vorhergehenden  ver- 

schiedene Form  aufgeführt. 
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Arabb.  provv.  I,  S.  103,  Spr.  305,  wo  nur  gegen  den  Sprach- 
gebrauch die  volle  Form  steht.  Auch  in  der  Erklärung 
muss  es  dort  statt  AL^s>  heissen  xLai-i  ,  vollständig 
c^jüj  so  nach  Beiskes  Abschrift  vom  Leidener  Codex 
des  Maidanl),  und  die  Worte  iJo  ^+\*b  ^  sind  zu  über- 
setzen: Si  hoc  illud  facis,  iirmum  manubrium  prehendisli, 
et  egregia  est  agendi  ratio  «juae  illud  prehendit.    &u3^t  ist 

=  MUijJt  bJkH  (vgl.  Sur.  2  V.  257)  und  die  »feste  Handhabe« 
ein  bildlicher  Ausdruck  für  das  was  Sicherheit  und  glücklichen 
Erfolg  verbürgt.  Der  türk.  Kamüs  unter  ^jü  :  »Zur  Erklärung  fol- 

genden  Ausspruches  des  Propheten  :  o^jü^  U*i  jju^-L  Lö%j  ^ 

sagt  lbn  al-Atlr:  »Es  ist  zu  ergänzen  J>  idLaiM  J  iUxäJi  o^jü^  ; 

das  ^.A**  ^  Sacy,  Gramm,  ar.  IIT  §  372  und  §  375 

Anm.  \)  ist  ausgelassen,  das     in  L^j  aber  hängt  von  einem  im 

Sinne  behaltenen  Verbum  ab.  soviel  als  ä!*äJ!  J  XJLai^  ^-Vi^i 

J^aftj!  JUj«.  Im  Allgemeinen  drückt  dieses  oft  auch  einzeln  als 

Nachsatz  eines  condilionellen  Vordersatzes  stehende  L-i  nicht 

mehr  aus  als  J>yi  Lf*4  oder  o^äii  ,  so  ist  dadurch 

das  Beabsichtigte  erreicht,  und  dient  in  allen  Fallen  zur 
Ausfüllung  der  von  de  Sacy ,  Gr.  ar.  II,  §  836  besprochenen 
Ellipse.  Ein  Supercommentar  zu  Baidawi,  I,  S.  P:>t  Z.  4,  in  einer 
Handschrift  der  Leipziger  Stadtbibliothek  .  CIV  meines  Katalogs, 

Bl.  108  r.  Z.  15  u.  16  sagt :  ^  »>£&JW ^  US  lIJ  ^  iLi  U  ^Üi  0* 

rüu!  &o yü  pj^s»? ;  Jüü  Jo.  auUUt  j  ->J£3Ji ,  d.  h .  »>  nach  dem  Vorder- 
satze :  w  e  n  n  ihr  gl  a*  u  big  annehmt  was  darin  steht, 
ist  nach  der  in  dergleichen  Fallen  allgemein  üblichen  Ergänzungs- 
weise als  Nachsalz  hinzuzudenken;  nach  dem  durch  den  Zu- 
sammenhang gegebenen  besondern  Sinne  dieser  Stelle  kann  man 
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aber  auch  hinzudenken  aj^^ ,  so  werdet  ihr  selig«.  Die 
Redensart  entspricht  also  im  Allgemeinen  unserem  dann  oder 
so  ist's  gut!  in  Verbindungen  wie:  »Thust  du  das,  —  gut! 
Wo  nicht,  so«  u.s.w.  In  dieser  Bedeutung  und  Verbindung 
wird  sie  auch  von  den  Persern  gebraucht;  Spiegels  Chrestom. 

pers.  S.  40  Z.  I  u.  2  :  $t3  i^i  ^Jyi  je^S  oy>  cji  ^!  ß\ 
*jLo  3yz>  o^«Aj  »Solltest  du  dich  [fernerhin  solcher 
Verwegenheit  enthalten,  —  dann  gut!  Wo  nicht, 
so  komme  ich  in  eigener  Person«  u.s.w.  Andere 
künstlichere  und  speciellere  Erklärungen  giebt  Lane  unter  ^ 
S   1 41  Sp.  2. 

1 ,  549,  1 4  »et  ^«  ist  zu  streichen,  da  im  Gegensatze  zu 
nie  *a/fn  ^f/e«,  sondern  immer  nur  »punrqitea  bedeutet, 
l,  549,  4  5  »ef  en  e/fet<i  versucht  die  Bedeutung  von 

i 

durch  wörtliche  Uebcrsetzung  seiner  Beslandtheile  darzustellen ; 
nach  dem  wirklichen  Sprachgebrauche  aber  ist  es  ein  durch  Qt 

verstärktes  vj  vor  affirmativen  und  negativen  Aussagesätzen, 

welche  überhaupt  durch  ^\  eingeleitet  werden  können,  d.h.  ur- 

S 

sprünglichen  Nominalsätzen  ;  und  wie  das  einfache  ö,  weist  es 
theils  in  der  Bedeutung  von  denn  auf  die  Ursache  und  den 
Grund  des  Vorhergehenden  hin,  theils  bildet  es,  unserem  so 
entsprechend ,  bloss  den  Uebergang  vom  Vordersatze  zum  Nach- 
satze; beides  z.  B.  in  der  Stelle  des  Kassaf  zu  Sur.  28  V.  28  : 

1*3  J£ysi  ^      o>  ^  ob  J***** 

^Ju\  Jvßj  <i»X-JLc  »ziehe  nicht  nach  der  Gegend  zu  deiner  Rechten 

hin;  denn  wenn  da  auch  die  Fu  tte  rkrii  ute  r  in 
grösserer  Menge  stehen,  so  ist  doch  daselbst  ein 
Drache,  den  ich  für  dich  und  die  Schafe  fürchte«. 

I,  549,  16  »Up,  sollten  nicht  mit  »^1  ftium,  St  ce 

■ 

n'estn  zusammengestellt,  sondern  als  »conjonctions  suppositives« 
(I,  564,  §  4220)  in  der  Bedeutung  tri  cc  »Wort«  (I,  579,  §  4256 
besonders  aufgeführt  sein. 
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,  „ ,  .         •> . ,  ' .  -  - 

I,  550,  5  » ^  lir «  sehr,  ^..hr .   »*JUi><'  sehr.  xJuo>.  — 

»  «• 

23  » t^jy*ö «  sehr.  I^jy^j' . 

K,  551,  13  »pur  un  espril  de  revohe  et  de  prevaricatton « . 
Nach  der  gangbaren  einheimischen  Erklärung  bezeichnen  die 

beiden  Zuslandsaccusalivc  £ti  ^  Sur.  2  V.  168.  Sur.  6 

V.  146.  Sur.  16  V.  116»)  nicht  in  so  allgemeiner  Weise  den 
Grund ,  sondern  die  besondere  Modalität  der  betreffenden  Hand- 
lung, d.  h.  des  nothgedrungenen  Genusses  vom  Fleische  eines 
verreckten  Thieres,  von  Blut  und  von  Schweinefleisch:  »wenn 
jemand  durch  die  Noth  dazu  gezwungen  wird, 
ohne  Gewalt  zu  üben  und  ohne  das  Mass  zu  über- 
schreiten«, d.  h.  ohne  einen  Andern,  der  in  gleichem  Noth- 
fallc  ist,  des  Mitgenusses  zu  berauben  und  ihn  dadurch  dem 
Hungertode  preiszugeben,  und  ohne  mehr  davon  zu  sich  zu  neh- 
men ,  als  zur  Lebenserhaltung  oder  zur  Befriedigung  des  augen- 
blicklichen Bedürfnisses  schlechthin  nothwendig  ist. 

I.  551,  15  »±>jj.«  sehr.  ^Ixü,  Sur.  2  V.  144. 

I,  551.  18.  Vor  ^jlJ  fehlt  j$ ,  Sur.  2  V.  22. 

1,  551,  3  v.  u.  »^oLAiXu  sehr.  ^yoUaJL ,  Sur.  2  V.  59. 

» <•  '  - 

I,  552,  8  u.  9  »Gest  tres-frequemment  la  particule  v_s  elle- 

«ß  SS 

meine  qui  remplace  UU  vielmehr:    supplee  a  Uf.   Denn  als 

direcler  Gegensatz  zu  U1  kann  v_i  nicht  selbst  dessen  Stelle 
vertreten ,  sondern  nur  —  und  dies  hat  de  Sacy  jedenfalls  sagen 

iE 

wollen  —  da,  wo  Lot  nicht  wirklich  steht,  zur  Vervollständigung 
des  Gegensalzes  das  Hinzudenken  desselben  noth  wendig  machen. 
Dies  ist  dann  der  Fall,  wenn  das  Prädicat  gewisser  Nominalsätze, 
deren  Subject  begrifflich  einen  Conditionalvordersatz  darstellt, 
zu  diesem  in  das  Verhiiltniss  des  entsprechenden  Nachsatzes  tritt 


1)  Flügels  Koranconcordanz  hat  diese  drei  Stellen  unrichtig  S.  1S4  S|>.  3 
unler  ^  statt  S.  t2i  Sp.  :i  unter  'wXc . 
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und  demgemHss  durch  eingeleitet  wird.  Bei  welcher  Art  von 
Nominalsätzen  und  unter  welchen  Bedingungen  dies  geschehen 
kann,  lehrt  Mufassal  S.  \f  Z.  14  —  20,  Ihn  Jals  S.  irr  —  irf  und 
das  bereits  in  Anm.  1  angeführte  WastJ  al-nahu. 

I,  553,  Anm.  1,  vorl.  u.  I.  Z.  lieber  Wesen  und  Gebrauch 

dieses  demonstrativen  L>!  s.  II,  400,  §  703,  diese  Beitrüge  vom 

■ 

J.  1864  S.  290  u.291  und  vom  J.  1876  S.  94  Z.  23  flg.  Es  ist 
merkwürdig,  wie  Ardablli  zu  Zamahsaris  Unmüda«;,  Anthol. 

granimat.  S.  IJf  Z.  3  — 6.  die  einfache  Wahrheit .  dass  dieses  lii 

mit  dem  stets  einen  Nominalsalz  einleitenden  sL>Ui!  131  iden- 
tisch ist,  scholastisch  verschnörkelt  hat.  * 

I,  553.  §  1205.  bezeichnet  stets  ein  materielles  oder 
ideelles  Folgeverhältniss,  ein  Vor  und  Nach  in  Beziehung  auf  Ort, 
Zeit,  Ursache  und  Wirkung,  Grund  und  Folge,  Wesen,  Eigen- 
schaften und  Beschaffenheit,  Grösse,  Zahl  und  Werth.  Der  Grund- 
satz w~üJ^  ^^Z*  ^\  Mufassal  S.  Ifi  Z.  4  leidet  keine  Aus- 
nahme; am  allerwenigsten  lüsst  sich  eine  solche  durch  Stellen 

wie  die  hier  aus  Sur.  2  V.  24  angeführte  begründen,  wo  ^» 
so  deutlich  das  Fortschreiten  des  Gedankens  vom  Kleinern  zum 
Grössern  oder  —  nach  der  andern  Deutung  —  vom  Grössern  zum 
Kleinern  ausdrückt.  Man  kann  natürlich,  wo  die  Gesetze  des 
Denkens  und  der  Sprache  es  gestallen,  von  der  Bezeichnung  des 
eben  genannten  besondern  Verhältnisses  zwischen  zwei  Einzel- 
begriffen oder  Sülzen  absehen  und  demnach  das  allgemein  co- 

ordinirende  ^  statt  des  specialisirenden  o  gebrauchen  ,  aber 

nicht  aus  dem  Begriffe  von  o  die  inhärirende  Besonderheit  aus- 

scheiden  und  es  dann  an  die  Stelle  von  .  setzen ,  wie  dies  nach 
I,  554,  Anm.  1  u.  2  auch  gleich  im  Anfange  und  im  16.  Verse  von 
Imrulkais  Muallakah  der  Fall  sein  soll.    Im  16.  Verse  ist  das 

o  vor  eVJliUi  offenbar  gleichbedeutend  mit  ^.li,  denn,  und 
-  -  -  & 

gegen  die  (|Uodlibelarisehc  Gleichmacherei  in  Zauzant's  Aus- 
spruche:   »Die  Araber  gebrauchen  ^  statt  o  und      statt  . « 
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wird  es  erlaubt  sein  Widerspruch  zu  erhebeu.  Was  aber  das 
jM         «jji>Ä^ ^  im  I.  u.  2.  Verse  betrifft,  so  hat  Harfri  mit 

andern  ebenfalls  gegen  jenes  ^i=$  protestirenden  einheimischen 
ErklHrcrn ,  wie  mir  scheint,  die  einfache  Lösung  der  Schwierigkeit 
durch  eine  überklinstliche  ersetzt.  Unendlich  oft  werden  in  den 
alten  Gedichten  mehrere  in  irgend  einer  Richtung  vor  und  hinter 
einander  liegende  Orte  zur  Bezeichnung  dieses  Verhältnisses. 

wie  hier,  durch  ^  verbunden;  was  hindert  uns  nun  anzunehmen. 

der  Dichter  habe,  die  Strecke  von  j^>JC5  bis  äUuit  überschauend 

und  die  sich  auf  ihr  hinziehenden  einzelnen  Ortschaften  nach 
einander  aufzählend,  das  Ganze  als  locale  Einheit  gedacht,  inner- 
halb deren  Gränzcn  ^LtjlL-  liege?  So  hat  auch  der  Commen- 

talor  in  Arnolds  Ausgabe  der  Muallakat  S.  f  Z.  1  diese  Stelle 
verstanden. 

I.  555.  7  Dordinairement«  sehr,  generalement,  wie  die  Be- 

deulung  und  der  Gebrauch  von  Jä  es  verlangen  ;  s.  diese  Beilage 
vom  J.  1876,  8.  96  zu  I,  509,'  6  u.7. 

I,  555,  24  tlg.  Zur  Unterscheidung  der  Schwurpartikeln 
V,  •  und  o  von  einander  gehört  noch,  dass  nur  w»  dazu  ge- 
braucht wird,  jemand  zu  beschwören  etwas  zu  sagen,  zu 
thun  oder  zu  lassen ,  gleichviel  ob  die  Besch wörunesformel  von 
einem  vorhergehenden  Verbum  oder  Verbalnomen  abhängt,  oder 

nicht;  wie  wenn  ein  freistehendes  *JÜL  »bei  Gott!«  einen  Im- 
perattv  oder  Prohibitiv  einleitet;  s.  Laue  unter  ^  S.  143  Sp.  I . 

I,  556,  6  »ÄÜ«  sehr.  »1m*}\  .  Muhit  al-Muhit  S.  HaI  Sp.  I  : 

m  -  ■» 

'£   .  -   -      »  - 

„Das  Relativnomen  von      ist   *^*;  daher  :<+x*\      ,  wie  wenn 

man  sagt :  iL&^lj  Kl\  ^yi*J>  * .  Statt  's^J-\^  in  diesem  ge- 
wöhnlichen  Paradigma,  —  ebenso  Ihn  Ja'is  S.  ITP  Z.  5,  Wasil 
al-nahu  S.lr  Z.  3  u.  i,  Ibn  Hiäam's  Sudur  el-dahab  S.  Af  Z.  9, 
Zeitschrift   der  D.  M.  G.  vom  J.  1876  S.  508  Z.  I  flg. ,  — 
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hat  de  Sacy  hier  x^^L  >avec  la  vive  (s.  Dozy ,  Suppl.  au.v 

dict.  ar.  S.  293  ,  in  diesem  Zusammenhange  allerdings  näher 

liegend  als  ä*^J»!,  worunter  man  sich  einen  aus  dem  Wasser 
hervorragenden  eingerammten  Pfahl  zu  denken  hat. 

I,  550,  9  »j^a^Jj«  statt  des  j>-ou-J*  aller  kanonischen 

Koranleser  mit  einfach  coordinirendem  ^  ohne  eigene  Kections- 
kraft.  »Abraham  —  und  Ismael«.  beide  im  Nominativ  als  Ver- 

balsubjecte  von  *i,->.  Weder  Zamahsarl  noch  Baidawi  erwähnen 
jene  andere  Lesart:  »Abraham  —  mit  Ismael«  auch  nur  mit 
einem  Worte,  und  Kazembek's  Koranconcordanz  (St.  Petersburg 

1859  hat  unter  J~*U-J  S.  IT  Z.  *3  an  dieser  Stelle  »j^U-Jj« 
mit  ausdrücklich  hinzugefügter  Nominalivendung.  Dagegen  stellt 
die  Koranconcordanz  Nugum  al-Furkan  (Galculta,  J.  I226  d.  II.) 
S.  Pl  Z.  3  u.  2  v.  u.  alle  im  Koran  vorkommenden  J^ju-J, 

mit  blosser  Anführung  der  Stellen  nach  yy>.  undg^,  unter 

I  0 

i)vUju-J«   zusammen,   scheint  also   auch  an  unserer  mit- 

angeführten  Stelle  so  gelesen  zu  haben;  wie  denn  auch  ein 
von  türkischer  Hand  geschriebener  Koran  in  meinem  Privatbesitz 

an  dieser  Stelle  »J^ou^«  hat.    Der  Entstehungsgrund  dieser 

i  - 

Lesart  ist  wahrscheinlich  in  der  Trennung  des  zweiten  Verbal- 
subjectes  von  dem  ersten  durch  das  dazwischen  gesetzte  Verbal- 
object  zu  suchen.  Grammatisch  zulässig  ist  sie  allerdings,  aber 
zwei  Gründe  sprechen  gegen  sie  :  I)  der  allgemeine,  dass 
das  einfach  coordinirende  • ,  wo  es  nach  Logik  und  Grammatik 
steheu  kann,  als  das  ursprüngliche  uud  natürlichere  dem 
daraus  abgezweigten  und  künstlicheren  Concomitanz-^  mit  Ac- 
cusativrection  vorzuziehen  ist  (Dietericis  Alfljah  S.llt  Z.3  flg.. 
Katr  al-nada  S.  A.  Z.  19—21,  Sudur  al-dahab  S.  Af  Z.  20  u.2l;, 

2  der  besondere,  dass  das  ^  in  j^.«*»*^  ,  obwohl  nach  Sinn 
und  Zusammenhang  als  Concomitanz-^  zu  verstehen,  doch  durch 

seine  Stellung  nach  dem  Objectsaccusativ  o>~Ji       vA^^aJi  auf 
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den  ersten  Blick  als  Coordinalions-.  und  j~iM-J  als  zweiter 
Objectsaccusativ  oder  als  zweiter  von  a<  regierter  Genetiv  er- 
scheint, —  Uebelslände.  die  bei  der  kanonischen  Lesart  wegfallen. 
Hütte  übrigens  neben  dieser  jene  andere  Lesart  für  die  mass- 
gebenden Originalgrammatiker  überhaupt  existirt,  so  wäre  es 
kaum  denkbar,  dass  sie  gerade  diesen  absonderlichen  Fall  bei 
Behandlung  des  Concomitanz-^  nicht  besprochen  haben  sollten: 
bis  jetzt  aber  ist  mir  in  ihren  Werken  keine  Erwähnung  desselben 
vorgekommen.  Merkwürdigerweise  ist  auch  das  von  de  Sacy  in 
der  S\ntax,  II,  65,  16,  aus  Sur.  2  V.  33  und  Sur.  7  V.  18  ge- 
nommene Beispiel  dieses  • :  kiäf  el^j.  von  derselben 
AM  :  die  kanonische  Lesart  ist           mit  dem  Coordinalions-., 

und  weder  Zamahsarl  noch  BaidAwi  erwähnen  jenes  auch 
nur  beiläufig. 

1,  556,  43  »il  j,  a  ellipse  d  un  verbe;  et  cest  pour  cela  que 

le  nom  suivant  est  a  Taccusatif.  o  Vielmehr  regiert  .  selbst  diesen 
Accusativ  als  Objecl  des  in  ihm  enthaltenen  Begriffes  eines  un- 
mittelbar transitiven  Verbums,  wie  ^s^Jo . 

1.  557,  \  u.2  »et  quelquefois -IJUj^M  .l.o.  Hiernach  wären 
Jlüf^  und  »Xx45r.^  gleichbedeutend,  während  doch  das 

letztere  das  gerade  Gegentheil  des  erstem  ist :  dasjenige  welches 

einen  \>Xu<  d.  h.  einen  mit  dem  vorhergehenden  syn- 

taktisch nicht  zusammenhängenden  Salz  einleitet ,  wie  das  .  vor 

v'jbJf  illii  Sur.  3  V.  43  und  vor  (^1^00?^  Sur.  5  V.  58. 

Vielleicht  aber  hat  de  Sacy  sich  nur  im  Ausdrucke  vergriffen  und 

sagen  wollen,  dass  ein  durch  .  eingeleiteter  Umstandssatz,  für 
sich  und  ausser  dem  syntaktischen  Zusammenhange  betrachtet, 
einen  sell/stständigen  Salz  darstellt  und  daher  da,  wo  der  Sinn 
es  erlaubt,  auch  als  solcher  aufgefasst  werden  kann. 

I,  557,  §  1  %\  4  »  Si  la  proposition  qui  sert  de  terme  circonslan- 

ciel  d'etat  renferme  un  verbe.  on  peut  subslituer  a  la  conjonetion  . 
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Padverbe  iXs«.  In  dieser  Allgemeinheit,  ohne  Unterscheidung 
des  Perfectums  und  des  Imperfeclums .  ist  der  Satz  unrichtig ; 
übrigens  gehört  er,  wie  so  Vieles  in  diesem  Abschnitte  über  die 
Partikeln,  nicht  hierher,  sondern  in  die  Syntax,  wo  denn  auch, 
II,  384  —  386,  §  665  —  670,  das  hier  unklar  Zusammengefassle 
gesondert  und  richtiggestellt  ist.  Vgl.  hiermit  die  prägnante 
Zusammenfassung  im  Mufassal  S.  rl  Z.  10 — 13  und  die  Aus- 
einandersetzung dazu  bei  Ibn  Ja  is  S.  rf*l  Z.  13  flg.  bis  S.  rf*  Z.  6. 

1,  557,  19  Je«   das  Versmass  Tawll  verlangt 

I,  558,  9  — U.  Vgl.  1,  519,  §  1139.   Der  Gebrauch  von 

\  und  in  solcher  Verbindung  könnte  nur  dann  »pleonastisch« 
scheinen,  wenn  man  annähme,  die  Stellung  der  beiden  sonst 
immer  den  Satz  einleitenden  Conjunctionen  nach  der  Frag- 

Partikel  \  beraube  sie  ihrer  eigenen  Bedeutung.   Dies  ist  aber 

nicht  der  Fall,        ist  et  nonne,  blii  nonne  igitur,  u.s.w. 

Diese  Anknüpfung  negativer  Fragen  in  affirmativem  Sinne  an  das 
Vorhergehende  stellt  sie  zu  diesem  beziehungsweise  in  ein  Co- 
ordinations-  und  in  ein  Folge verhältniss,  verstärkt  aber  an  sich 
nicht  die  in  der  Fragform  als  solcher  begründete  Lebhaftigkeit 
des  Ausdrucks;  es  lilssl  sich  daher  auch  nicht  wohl  sagen,  dass 

diese  »scheinbar  pleonastische  Anwendung  von  ^  und  o  der 
Rede  viel  Nachdruck  verleihe ». 

I,  558,  15  flg.  Das  nach  stehende  ^  ist  nichts  anders  als 
eine  besondere  Art  des  Zuslands-^ ,  wie  in  dem  angeführten  Bei- 
spiele: sJL>xii  LsJ  ^pyA        $\  JUJt  j^o.  Lc  »das  Geld  kam 

*       *  t. 

nicht  eher)  an,  als  nachdem  er  bereits  schwer  erkrankt  war« , 
oder  mehr  nach  unserem  Sprachgebrauche:  »das  Geld  war  noch 
nicht  angekommen,    als  er  bereits  schwer  erkrankte«.  Das 

Eigenthümliche  dieses  Zustands-^  besteht  nur  darin,  dass  der 
JLit  .6,  die  Person  oder  Sache,  auf  welche  sich  die  Zuslands- 
angabe  bezieht,  theils  in  demselben  Satze  enthalten  ist,  wie 
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wenn  es  in  dem  obigen  Beispiele  hiesse  1\  *i\       JU!  >o.  u , 

theils,  wie  es  da  wirklich  der  Fall  ist,  aus  dein  vorhergehenden 
ergänzt  werden  muss. 

I,  558,  20  flg.  Kürzere  Wiederholung  des  schon  S.  5i6  u.  547 

§  1 1 93  Uber  dieses      Gesagten;  s.  Laue  unter  ^  S.  1 36  Sp. \  u.  2. 

Uebrigens  setzen  sich  neuere  St\  listen  auch  dann  über  die  von 
IJariri  (Anm.  2)  eingeschärfte  Regel  hinweg,  wenn  der  Gegen- 
stand, vor  dem  gewarnt  wird,  durch  ein  einzelnes  Hauptwort 
ausgedrückt  ist;  so  Naslf  in  der  Reimprosa  seiner  Makamen, 

I.  Ausg.  S.  1".a  I.  Z.,  2.  Ausg.  S.  rVl  Z.  7  :  e^^t^c^jJ^i 

statt  J^Jüi  &  &ya&\:  iQi  »darum  hüte  dich,  in  Vorwitz  zu 

verfallen !« 

I.  559,  3  »*U2X*tfU  sehr.  »UÄJUtf!. 

I,  559,  11  •mau9cependant«  als  Bedeutungen  von  Uli  sind 

zu  streichen.  Ich  kann  mir  nicht  erklären,  durch  welches  Missver- 
ständniss  sie  hierher  gekommen  sind  :  auch  zeigt  sich  keine  Spur 
von  ihnen  in  der  weitern  Auseinandersetzung  über  den  Gebrauch 

von  £\  S.  572-574.  §  1240  u.  12H.  Ueberhaupt  aber  war  es 
nicht  nöthig,  Uli  nach  Ut  noch  als  besonderes  Wort  aufzuführen. 

da  die  beiden  Partikeln      und  Ut  in  dieser  rein  graphischen 

Verbindung  durchaus  keine  begriffliche  Mischung  eingehen,  auch 
keine  Modification  ihrer  bezüglichen  Bedeutungen  erleiden,  son- 
dern jede  von  beiden  das  bleibt  ,  was  sie  an  und  für  sich  ist. 

I,  559,  18.  Auf  die  sogenannte  »preposition  ^  comme»  zu- 
rückzukommen ,  wird  nach  dem  an  mehr  als  einer  Stelle  dieser 
Beiträge  darüber  Gesagten  für  alle  diejenigen  überflüssig  sein,  die 
sich  zwar  sehr  wohl  denken  können,  dass  und  auf  welche  Weise 
ein  Nomen  im  Adverbialcasus  begrifflich  zu  einer  Präposition 
wird,  aber  nicht,  auf  welche  Weise  eine  angeblich  ursprüngliche 
Präposition  wie  v_>  und  J  ein  Nomen  im  Nominativ.  Genetiv  und 
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Accusativ  werden  kann.  Der  richtig  gefasste  Begriff  von  ^  macht 
auch  eine  ausführliche  Widerlegung  der  in  Anm.  2  angeführten 
verkehrten  Meinung  einiger  Originalgrammatiker  überflüssig; 
denn  wie  wäre  es  denkbar,  dass  ein  von  der  Bestätigungs- 
partikel .J  eingeführter  seiner  Natur  nach  selbständiger  Satz 

jemals,  sei  es  durch  S  oder  ein  anderes  Nomen,  virtuell  in  den 
Genetiv  herabgedrückt  werden  könnte? 

1,  560,  'S  »et  en  eff'et«  s.  die  Bemerkung  zu  1,  549,  15. 
1,  560.  9u.  10  »üll  cor,  en  e/feta.  Nie  bedeutet  U±\  »cor« 
wie  0l3;  es  ist  ebensowenig  wie  das  einfache  0*  eine  Causal- 

partikel,  und  wo  wir  das  letztere  mit  denn  übersetzen  können, 
findet  zwischen  dem  betreffenden  und  dem  vorhergehenden  Satze 
ein  inneres  Causalverhältniss  statt,  welches  durch  eine  ent- 
sprechende Gonjunction  äusserlich  zu  bezeichnen  unserem 
Sprachgebrauche  angemessen  sein  mag,  während  der  Araber 
sich  mit  einem  den  Causalsatz  kräftig  einleitenden  ja,  wahr- 
lich u.dgl.  begnügt.  —  Als  SJu^e  »mot  expletifn  in  gramma- 
tischem Sinne  kann  ferner  Lo  in  Uit  nur  da  gelten ,  wo  es  die 

* 

Verbal rcctionskraft  von  0\  auf  das  nächstfolgende  Nomen  über- 
gehen lUsst,  im  Gegensatze  zu  dem  dieselbe  absorbirenden  L« 

iöLÜl;  s.  Mufassal  S.  It*f  1.  Z.  flg.  bis  S.  Ii^o  Z.  8,  oben  S.  9G 
Z.  24  flg.  und  s!  97  Z.  20  flg.  Nach  (le  Sactjs  Darstellung  Z.  1 1-13 

erscheint  der  Gebrauch  von  Ui\  alsBeschränkungspartike),  »seule- 

menU ,  ausser  Zusammenhang  mit  seiner  .durch  »en  e/Jetv  aus- 
gedrückten Bedeutung  als  Beslätigungspartikel.  Dem  entgegen 
ist  Folgendes  zu  bemerken.  Schon  in  jeder  einfach  assertorischen 
Aussage,  sei  sie  affirmativ  oder  negativ,  liegt  an  sich  eine  Aus- 
schliessung und  Verneinung  des  contradictorischen  Gegentheils. 

Bestätigt  und  verstärkt  wird  diese  Ausschliessung  durch  ^1  und 
desgleichen  durch  UJl ,  wo  das  letztere  mit  dem  erstem  gleich- 
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bedeutend  ist.  nur  mit  noch  stärkerer  Hervorhebung  der  be- 
merkten Verneinung.  So  ist  Sur.  2  V.  10  0^iulx  !ys?'  UJi  im 

Allgemeinen  =  ^y*La*  Uit,  aber  mit  kräftigerem  Widerspruch 

tiiG-c  J        O  > 

gegen  das  in  dem  vorhergehenden  u».>M  j.  LuX^äj  ^  liegende 

0  ' 

'^>\~*a  Jul ,  —  nicht  etwa  im  Sinne  einer  Beschrankung  auf 

d  ieses  Prädicat  und  einer  Ausschliessung  jedes  andern,  sondern 
als  Versicherung,  dass  ihnen,  jener  Beschuldigung  gegenüber, 

das  gerade  entgegengesetzte  Prädicat  ^j^uaa  zukomme.  Hier 
stehen  einander  Ja  und  Nein  gegenüber.  Der  Nominalsalz  Uil 
^l£a!o  juj  [Lane  unter  ^\  S.HO  Sp.  2),  als  Gegensatz  zu  einem 
ausgesprochenen  oder  gedachten  /  ölku*  ,  legt  dem  Zaid 

0 

desgleichen  mit  Bestimmtheit  das  entgegengesetzte  affirmative 
Prädicat  /  JUa^  bei:  »Zaid  geht  ganz  gewiss  fort«;  der 

entsprechende  Verbalsalz  Ju^  ^jJLla^o  Uit  ,    als  Gegensatz  zu 

lXj^  -^^ILuj,  sagt  bestimmt  aus,  dass,  mögen  Andere  fortgehen 

oder  nicht,  Einer  gewiss  forlgeht,  nämlich  Zaid  :  »ganz  gewiss 
geht  Zaid  fort«.  Besonders  lehrreich  ist  in  dieser  Beziehung 
der  im  Streite  der  morgenländischen  Sprachgelehrten  über  die 

verschiedenen  Gebrauchsweisen  von  Uli  angeführte  Ausspruch 

t  -  mm  5 

Muhammeds:  s^~.C\  &  bJI  Uil  [Lane  a.a.O.)  »Wucher  liegt 

allerdings  in  der  Zahlungsverzögerung« ,  nämlich  neben  andern 
offneren  Arten  des  Wuchers  und  ohne  diese  auszuschliessen, 
was  wir  am  einfachsten  durch  ein  nach  »allerdings«  hinzugefügtes 
»auch«  ausdrücken  können.  In  allen  diesen  Fällen  ist  im  Fran- 
zösischen seu  lernen  t  ebenso  unanwendbar,  wie  im  Deutschen 

nur,  bloss,  lediglich  u.dgl.;  auch  wenn,  wie  oft,  statt  Li» 
in  dieser  Bedeutung  ^\  U  non  nisi,  franz.  ne  que  steht,  wie 
bei  Makkari,  I,  S.  flo ,  Z.3:  Qllxyä  ^1  tA$>  U ,  »dieser  Mensch 
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ist  nichts  (andres)  als  ein  Teufel«,  gewöhnlicher:  »ist  wirklich 
ein  Teufel,  ein  wahrer  Teufel«,  nämlich  an  List  und  Bosheit. 
»Das  ist  nur  ein  Teufel«  wäre  für  uns  ebenso  sprach-  und 

sinnwidrig,  wie  wenn  jemand  das  gut  arabische  Ulf  oder 

^  ^1      U  »er  ist  in  der  That  nicht  arm  ,  sondern  im  Gegen- 

theil)  reich«  Ubersetzen  wollte:  »er  ist  nur  reich«.  —  Von  dieser 
stärkern  Hervorhebung  der  Ausschliessung  eines  directen  Gegen- 
salzes erhebt  sich  aber  Uli  als  Jas»  Uber  0I  hinaus  zur 

Ausschliessung  jedes  Gegensatzes  überhaupt  und  zur  ausdrück- 
lichen Beschränkung  auf  ein  bestimmtes  Subject,  Prädicat, 
Verbalobject ,  einen  bestimmten  Ort,  eine  bestimmte  Zeit,  Quan- 
tität, Qualität  u.  s.w.  Hier  sind  die  oben  angegebenen  Partikeln 

an  ihrem  Orte.  0U^>  Ajjj  Ui!  =  o1"*^  ^  ^°  ist  unspr 
»Zaid  hat  nur  bloss,  nicht  mehr  als)  zwei  Drachmen«,  wogegen 
Cjftiiy        q1  versichert,  dass  Zaid  eben  oder  gerade  zwei 

Drachmen  hat,  ohne  damit  den  Ausdruck  der  Beschränkung  auf 
eine  im  Verhältniss  zu  höhern  Zahlen  geringe  Zahl  zu  verbinden. 

Und  so  steht  Uil  nicht  nur,  wie  ^ ,  im  Anfange,  sondern  auch 

*  *  * 

mitten  im  Satze;  Ibn  Ja  Is  S.  Iaö  Z.  \  u.  2  :  ,jajUa~>  ^  Ja  Uil 

\i;Jjj\  '  /jU  ('eD  Eigentümlichkeiten 

desVocativs  gehört  die  End  Verkürzung  —  sagt  der 
Schriftsteller  bloss  deswegen,  weil  die  durchgängig  anwendbare 
Endverkürzung  nur  beim  Vocativ  stattfindet,  in  andern  Fällen 
aber  nur  als  Seltenheit  vorkommt.« 

1,  560,  15  »pourquea  eine  hier  nicht  statthafte  Uebersetzung 

von  Jk>  =  q?  il  als  Erklärung  von  ^  mit  dem  Conjuncliv  in 

Fällen  wie  C^jL^  tJ^^h  »wahrlich,  ich  will  ihn  so  lange 
schlagen,  bis  er  Busse  thuW,  eig.  »ich  will  ihn  (immerfort) 

1878.  9 
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schlagen,  oder  er  intlssle  Busse  thun«  (dann  will  ich  aufhören)  ; 
s.  Lane  unter     S.  123  Sp.  1  Z.  4  flg. 

I,  560,  21 — 24  ist  zu  streichen,  als  entstanden  aus  einer 
von  Sule  aufgebrachten,  von  den  folgenden  Koranübersetzern 
angenommenen  und  endlich  durch  de  Sacy  und  Ewald  in  die 
arabische  Grammatik  eingedrungenen  Missdeutung  von  Sur.  3 
V.  123;  s.  II,  28  §  60,  Ewald's  Gramm,  crit.  I.  ar.  II,  S.  120. 
Die  Stelle  ist,  wie  ich  schon  in  der  Zeitschrift  der  Deutschen 
morgenländischen  Gesellschaft  v.  J.  1876  S.  495  u.496  bemerkt 
habe,  kein  selbstständiger  Satz,  sondern  nach  der  natürlichsten, 
von  Baidawl  bevorzugten  Erklärung  die  Fortsetzung  des  vorher- 

gehenden  Verses;  vr»^u  und  j^ajcXju  hängen  noch  von  J  »n  g ™«; 

ab,   und  -a$\  ^  ^1  bildet  einen  parenthetischen 

Zwischensatz.  Der  Anfang  von  V.  122  bezieht  sich  auf  die  Ver- 
stärkung der  Moslemen  in  der  Schlacht  bei  Bedr  durch  Engel- 
schaaren:  »Gott  hat  dies  nur  als  Siegesvcrheissung  für  euch 
angeordnet  und  dass  dadurch  euer  Herz  ruhig  würde;  der  Sieg 
selbst  aber  kommt  nur  von  Gott,  dem  Mächtigen,  dem  Weisen, 
um  einen  Theil  der  Ungläubigen  auszurotten,  oder  sie  nieder- 
zuschlagen, so  dass  sie  hoffnungslos  den  Rücken  wenden,  — 
d  u  hast  mit  der  Sache  nichts  zu  schaffen,  —  oder  um  sich  ihnen 
[wenn  sie  sich  bekehren]  in  Gnaden  zuzuwenden,  oder  [im 
Gegenfalle]  sie  hart  zu  strafen.«  Nach  einer  weniger  nahe  liegen- 
den Erklärung  sind  die  Worte  J  piAc  CjyLi  J  dem 

coordinirt  und  die  beiden  ConjuncUve  von  einem  nach  51 

Ol 

hinzuzudenkenden  0\  abhängig:  »du  hast  mit  dieser  Sache  oder 
damit,  dass  Gott  sich  ihnen  in  Gnaden  zuweude,  oder  sie  hart 
strafe,  nichts  zu  schaffen«,  oder  auch ,  wenn  man,  noch  etwas 
künstlicher,  zum  Anknüpfungspunkte  macht:  »du  hast  in 
der  Sache  [überhaupt]  nichts  zu  bestimmen ,  oder  [insbesondere] 
nicht  dass  Gott  sich  ihnen  in  Gnaden  zuwende,  oder  sie  hart 
strafe.«    Möglich  ist  endlich  auch  noch  eine  dritte  Erklärung, 

wonach  J  vor  vr^ü  in  der  Bedeutung  von     $t  steht:  »du  hast 

■ 

mit  der  Sache  nichts  zu  schaffen:  es  müsste  sich  denn  Gott  ihnen 
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in  Gnaden  zuwenden,  oder  sie  hart  strafen«;  im  ersten  Falle 
nämlich  würdest  du  dich  Uber  ihre  Bekehrung  freuen,  im  zweiten 
dich  durch  ihre  gerechte  Bestrafung  befriedigt  fühlen.  —  »SO/7 

QVE  Dieu  leur  pardorme ,  SOIT  QVJil  les  punisse,  cela  ne  te 

regarde  nullemenU  wäre  in  koranischem  Arabisch :  ^  <s)J  J^l 

bj»       0    .£    O    b  .  «       .    «£     «_p«.         c  .       o?o  -£  b    b  »  »       <r  « 

J  j^Ä-de  w/j't  y>^l ,   oder  elliptisch  *^JLt  yiti' 

b  >  -      .     b  E 

I,  560, 5  v.  u.  flg.  Ueber  ^  s.  die  Anmerkung  zu  I,  555,  7  u.8. 
I,  561,  4  u.  2.  In  der  Bezeichnung  von  J^i  als  »particule 
enoncialive  de  la  cause«  —  üebersetzung  von  JoJLjüui  v-£->-  — 

—  • 

steht  *  cause«  in  der  Bedeutung  von  cause  finale,  Zweck,  Absicht. 

0  > 

1,  561,  5  u.6.  Zur  genauem  Unterscheidung  von  .yü  und 

S     (  b  ' 

v;yJ  gehört,  dass  ^^XJ  ohne  eigene  Reclionskraft,  wie  die  Übrigen 
\J%^1  vor  Einzelbegriffen  wie  vor  Nominal-  und  Verbal- 
sätzen jeder  Art  steht,  !jÜ  aber,  weil  aus       und  0\  zusammen- 

gesetzt,  wie  dieses  letztere  nur  Nominalsätze  einleitet  und  auf 
diese  die  nämliche  Rection  ausübt  wie  0\  selbst:  s.  Mufassal 

s.  rv  z.  7  u.8,  s.  in  z.  4—7,  s.  ifr  z.  5  — 11. 

I,  561,  7—10  mit  Anm.  2.  Zu  diesem  Q  mm  $\  s.  K,  540 

Anrn.  1 .  Dass  es  im  Altarabischen  wirklich  die  Bedeutung  von  ^ 

halte,  wird  dadurch  ausser  Zweifel  gesetzt,  dass  es  ganz  wie 
dieses  und  mit  demselben  conversiven  Einflüsse  auf  die  Be- 
deutung des  von  ihm  regierten  Perfectums  auch  nach  Zeitwörtern 
steht,  die  den  Begriff  des  Beschwörens  ausdrücken;  s.  Mu- 
fassal s.  rr  z.  17  u.  18,  s.  (oo  z.  12. 

I,  561,  11   »yy'  unterscheidet  sich  von  0\.  so,  wie  das 

b  .  b 

einfache  hypothetische vom  einfachen  conditionellen  0I,  be- 

9« 
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deutet  daher  nie  »  quoiqtte « ,  sondern  immer  »quanä  bien  rntme* 
[serait,  aurait  ete  u.s.w.),  füt-ce  minie,  ne  füt-ce  que,  twe 
mime,  wäre  es  auch  (selbst),  wäre  es  auch  nur,  ja 

selbst,  sogar.  Es  wird,  was  mit  0^  nie  geschieht,  auch  ohne 

»  ,,0, 

folgendes  Verbum  gebraucht;  Ibn  al-Atlr,  X,  11*1*,  17:  lui!  pij 
»JÜ^  ly*y*s  ^A^JÜoIt  ^gpLi  »es  wurden  die  Klagen  der- 

jenigen ,  welchen  Unrecht  geschehen  war,  vor  ihn  gebracht,  und 
darauf  verhalf  er  ihnen  zu  ihrem  Rechte,  gegebenen  Falles  seihst 
gegen  seinen  eigenen  Sohn«  (wörtlich :  von  seinem  Sohne,  näm- 
lich durch  von  diesem  zu  leistende  Wiedererstattung  oder  Ent- 
schädigung).  Cod.  Leyd.  891,   (Gatal.  codd.  orr.  Bibl.  Acad. 

Lugd.-Bat.  Vol.  III ,  p.  81)  Bl.  62  v.,  vorl.  Z. :  Ii ^ZSll 

feß  ,  E  o  ' 

0^*JU  »wenn  du  einem  Thiere  auch  nur  den 

geringsten  Schmerz  verursachst,  so  bist  du  verflucht.« 

I,  563,  9  u.  564  I.  Z.  »j^j*«  sehr,  ^j' .  Ebenso  564,  1 
»      a  sehr,  »^j  . 

I,  563,  Anm.  1.  Nach  Ersetzung  der  alten  Dreitbeilung 
des  Zeitbegrifls  in  subjectiv- relative  Vergangenheit,  Gegenwart 
und  Zukunft  durch  die  im  2.  Stücke  dieser  Beiträge  v.  J.  4  864 
S.  272  — 274  begründete  Zweitheilung  in  objectiv-absolut  voll- 
endete und  unvollendete  Zeit,  und  durch  die  ebenda  S.  290-292 
u.  299  aufgezeigte  wahre  Natur  und  Bedeutung  eines  unter 

dem  Einflüsse  von  131  und  ^\  stehenden  Perfectums ,  sei  es  0> 

oder  ein  anderes,  kommt  mit  der  angeblichen  Verwandlung  der 

Perfecta  nach  Qt  in  Futura  auch  de  Sacy's  Versuch ,  den  Grund 

■ 

D 

davon  im  Wesen  von  ^\  selbst  nachzuweisen,  und  die  von 

Tebrizl  zur  IJamAsah  S.  I*vr  Z.  10-15  geschaffene  Schwierigkeit 
sammt  deren  künstlicher  Lösung  in  Wegfall.  De  Sactfs  eigene 

Erklärung  der  Function  von  0tf  in  Fällen  wie  >^>J>  ^>JS  0* 
( —  so  ist  bei  Tebrizl  zu  lesen;  im  Nachsatze  tä\JCJatt  —  trifft 
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unstreitig  das  Richtige.  Sein  aus  Tebrlzfs  Worten  geschöpfter 
Zweifel  darüber,  ob  die  arabischen  Grammatiker  geglaubt  haben, 

Jyf  nach  ^  ohne  ein  auf       folgendes  anderes  Vernum  bleibe 

der  Bedeutung  nach  Perfectum,  ist  unbegründet;  denn  Tebrtzfs 
Deutung  von         v^o>-y>  ^JS  0\  durch  j  0* 

u~*\  eU*  »wenn  die  Verwirklichung  des  gestrigen  Aus- 

gehens von  dir  sich  in  meinem  Wissen  feststellen  (festgestellt  haben) 
wird«  ist  in  gewöhnlicher  menschlicher  Hedeweise  offenbar: 
wenn  ich  bestimmt  erfahren  haben  werde,  dass  du  gestern 

ausgegangen  bist,  —  fasst  also  dasVerbum  nach  0t  schulgerecht 

als  Futurum.   Durch  suchte  Tebrlzl  die  Grundbedeutung 

von  0tf  [fQ]  wiederzugeben,  freilich  unnatürlich  genug  mit  Ver- 
wandlung der  dadurch  bezeichneten  Thatsache  der  objectiven 
Wirklichkeit  in  eine  des  subjectiven  Geistes. 


I,  564,  3  »JÜUjU  sehr.  jJuUjJ  . 
I,  565t  5  .d$jc£3ft  sehr.  . 

&  *      9   9  9 

1 ,  565,  7  u.  8  »conjonetions«  d.  h.  ^Juaa  o^y>  oder  ^ä-^c  ; 
zu  diesen  gehören  ^XJ  und  Jo  nach  der  hier  befolgten  Termino- 
logie nur  wenn  sie  EinzelbegrifTe  einleiten,  wogegen  sie  z.B.  bei 
Zamahsarl  im  Mufassal  S.  If  l*  Z.  5  flg.  so  beissen  auch  wenn  sie 
vor  ganzen  Sätzen  stehen.  Muhlt  al-Muhlt  S.  Itv  Sp.  2  Z.  16  flg. 

unterscheidet  ebenfalls  wie  de  Sacy,  indem  er  sagt,  sei  da, 
wo  ein  Satz,  XÜ> ,  darauf  folge,  nach  der  richtigen  Ansicht 
j-tJCot  sSj>  und  nicht  X&bc,  dies  hingegen  da,  wo  es  vor 

einem  Einzelbegrifle,  J.*U ,  stehe.  Aehnliches  unter  ^xj  S.  Ulf 
Sp.  2  Z.  1  flg. 

I,  565,  vorl.  Z.  »if-U«  sehr.  ö^U,  wie  Sur.  23  V.  65. 
lT  566,  3  » JiU«  sehr.  wie  Sur.  2  V.  82. 
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1 .  566,  13  —  Ii.  Um  J^oj  und  ^*JL>-  in  diesen  Worten  mit 
»/Wf«,  *  depowlterent  *  und  »öTerefif«  übersetzen   zu  können, 

müsste  «3B  stehen  anstatt  tie;  von  diesem  aber  eingeleitet,  ent- 

sprechen  jene  Perfecta  entweder  unserem  Präsens,  oder  unserem 
Futurum ,  oder,  in  die  Vergangenheit  gertickt ,  dem  historischen 
Imperfectum. 

1 ,  566,  4  —  2  v.  u.  Die  richtige  Fassung  dieses  Gegensalzes 
s.  in  der  Anm.  zu  I,  565,  7  u.  8.  —  L.  Z.  »jüü&>«  sehr.  iüL>. 

1,  567,  5  »afin  que«,  angebliche  Bedeutung  von        ist  iu 

o  5 

streichen.  Als  Zweckpartikel  steht  in  gutem  Arabisch  nur  0'  mit 
dem  Imperfectum  im  Conjunctiv.  Erst  die  spatere  Gemeinsprache 

gebraucht  statt  ^t,  wie  das  mittelalterliche  Latein  quod  statt 
tU;  s.  meine  Diss.  de  gloss.  Habicht.  S.  97. 

I,  567,  8  Üg.  Ueber  das  Steigerungsverhältniss  der  Modalität 
in  den  drei  Urtheilsformen  Juj  ,  lJuj  ^  ,  ^Ju  GL>j  J 
s.  Baidäwl,  I,  S.  11  Z.  15  —  19. 

I,  567,  16  »de  sorte  qu'elles  ne  soient  pas  suivies  d'un 
nom  a  mit  Ausnahme  der  sogenannten  äIsJS  »  >n  welchen 
unmittelbar  auf      und  ^\  ein  virtuell  im  Nominativ  stehendes 

Orts  -  oder  Zeitadverbium  oder  eine  Präposition  mit  dem  von  ihr 
regierten  Genetiv  als  vorausgestelltes  Prädicat  und  auf  dieses  ein 
durch  jene  Partikeln  in  den  Accusativ  gesetztes  Substantiv  als 
nachgestelltes  Subject  folgt  (II,  62  u.  63  §  426) ;  denn  obschon 
auch  in  diesem  Falle  die  Rectionskraft  derselben  durch  ein  damit 

c 

verbundenes  j++*o  absorbirt  und  das  Subject  in  den  No- 

minativ zurück  versetzt  werden  kann  ,  so  ist  doch  die  eben- 
erwähnte Construction  das  Gewöhnliche. 

I,  567  Anm.  I.  Als  iJuj&  gilt  ^  bloss  da,  wo  es  einen 
einzelnen  Begriff  einem  andern  vorhergehenden  contradictorisch 
anreiht,    z.  B.         ^        j,et>    Mufassal  S.  \ff  Z.  5  u.  6), 
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<äL  $  xi        ,  UP  ^  ^  aJü^ ,  weil  es  danu ,  nach  den  ein- 

M  I 

heimischen  Grammatikern,  wie  *2  (I,  560  vorl.u.I.Z.  u.d.Anm. 
dazu  ,  die  allgemeine  Bedeutung  des  coordinirenden  ►  —  und 
nicht,  aber  nicht  —  in  sich  trägt  und  dieses  daher  nicht 
auch  noch  äusserlich  zu  sich  nehmen  kann.  Begrifflich  gefasst  aber 
dient  das  Asyndeton  hier  im  Arabischen,  wie  bei  dem  grie- 
chischen und  lateinischen  non  und  od  in  demselben  Falle,  zum 
Ausdrucke  eines  schroffen  Gegensatzes. 

I,  568,  10  »^T«  sehr,  ^f,  Sur.  26  V.  9. 

I,  568,  16  u.  17  »il  convient  que  cette  particule  soit  pre- 

c*ktee,  soit  du  verbe  dire  ji,  soit  d'un  verbe  qui  en  renferme  le 

sens.«  Der  erste  Fall  ist  dadurch  ausgeschlossen,  dass  dieses  .J 
als  Einleilungspartikel  einer  oratio  recta  nach  den  Arabern  selbst 

die  Stelle  von  3bi5,kLö  u.s.w.  vertritt,  daher  nach  jiä,  v^Jiä  u.s.w. 

-»  ««• 

ebenso  müssig  und  überflussig  sein  würde  wie  irsb,  wenn  es 
statt  nach  "I2H  u.s.w.,  nach  nttÄ  u.s.w.  stände. 

!,  569  §  1231         et  ^   s'emploient   lorsque  ces  con- 

jonetions  doivent  etre  suivies  dun  nom  ou  d'un  pronom«,  wozu 
noch  der  zu  1,  567,  16  bemerkte  Fall  kommt. 

[,  569  u.  570  §  1233.  Beispiele  von  Fällen,  in  welchen 
derselbe  Satz  oder  Satztheil  je  nach  seiner  syntaktischen  Stellung 

entweder  durch  ^  oder  durch  ^1  einzuleiten  ist,  giebt  Mufassal 
S«  in  Z.  \—  8.  B 

I,  570,  15  u.  16  »DE  PEUH  QUE  je  NE  m'en  ressouvinsse.« 

Nach  dieser  künstlichen  Deutung  wäre  ^  der  Grund,  der 
den  Satan  bewogen  hätte,  den  Fisch  bei  Moses  in  Vergessenheit  zu 
bringen.  Von  Zamahsarl  und  Baidawi  wird  es  einfach  erklärt  als 

Umschreibung  des  Infinitivs  s^>3  und  als  Permutativ  (d.  h.  hier: 

specialisirende  Apposition)  des  o  in  auäUol :  »Kein  anderer  als 

der  Satan  hat  mich  ihn  vergessen  lassen,  dass  ich  an  ihn 
dächte«,  d.  h.  hat  mich  vergessen  lassen,  an  ihn  au  denken. 
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1,  571,  8  >> -LJilij«  sehr.  -LjLi« .  —  14  u.  15  »Nous  riavions 
pas  fait  attention  ä  ceci«  sehr,  nous  n'etions  pas  avertis  de  ceci. 

0 

1,  571  §  1236.  Ueber  dieses  verneinende  0\  s.  die  Anra. 
zu  I,  519  §  1140. 

I,  572,  1        J?  \jJ  jJäf  ijß>\  tf«  ist  kein  Beispiel  von 

einer  » proposition  pureraent  enonciative« ,  die  hier  überhaupt 
undenkbar  ist,  da  ein  syntaktischer  Unterschied  zwischen  directer 
und  indirecter  Frage ,  beziehungsweise  Doppelfrage ,  im  Arahi- 

sehen  nicht  existirt.  ^  ^!  Jj^>  ist  und  bleibt  ein  in  seiner 
Form  unveränderlicher  Fragsatz,  mag  er  frei  eintreten,  oder  von 
andern  Sätzen  irgend  welcher  Art,  —  aussagenden,  fragenden, 
wünschenden ,  gebietenden  oder  verbietenden ,  —  eingeleitet 
und  regiert  sein. 

1,  572,  3  »^J^'IU  sehr.  ^J^l. 

■ 

I,  572,  6.  Vor  diesem  Satze  ist  aus  Sur.  2  V.  5  hinzuzufügen 
^  fcülc  By» ;    denn  erst  hierdurch  gewinnt  das  disjunetive 

—  J»f  — t ,  utrum  —  an,  —  ,  die  Bedeutung  des  alternativen 
sive — ,  sive — .  »C'est  egal  pour  eux,  (soit)  que  tu  les 
avertisses,  ou  que  tu  ne  les  avertisses  pas«,  nicht  im  Per- 
fectum  ftSoit  que  tu  les  aies  avertis«  u.  s.w. ,  weil  die  heiden 

Partikeln  in  dieser  Verbindung  mit  der  Bedeutung  von  ^!  auch 

dessen  conversiven  Einfluss  auf  die  Bedeutung  des  folgenden 
Perfectums  gewinnen.  Dasselbe  gilt  von  dem  nächsten  Beispiele, 
wo  zu  übersetzen  ist:  »Je  ne  me  suis  point  mis  en  peine  s'il  me 
censurait  ou  excusait.« 

I,  572,  19.  Das  Genauere  Über  dieses  mit  gleichbedeu- 
tende kftbS&ff  j.t ,  —  so  genannt  zum  Unterschiede  von  dem 
vorher  besprochenen  xUaX»;i  J  oder  iü^L«J! ,  dem  disjuncli- 

ven  oder  alternativen  am,  —  giebt  Muhlt  al-Muhit  unter  J 
S.  n  Sp.  2  und  S.  r\  Sp.  1,  und  über  den  Sinn  des  hier  an- 
geführten ersten  Verses  von  'Antarah's  Muallakah  s.  besonders 

Lüne  unter  joy^  S.  1069  u.  1070. 
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I,  573,  40  »jiliÄÄii«  sehr.  j^lttt?,  Sur.  8  V.  59.  Aber 
diese  Stelle  gehört  nicht  hierher,  sondern,  wie  schon  die  Ver- 
bindung von  Ut  mit  dem  Modus  energicus  des  davon  regierten 

Imperfectums  zeigt .  zu  dem  folgenden  Paragraph .  wonach  auch 
die  Uebersetzung  des  zweimaligen        zu  berichtigen  ist.  Der 

Modus  energicus  in  solchen  Bedingungsvordersützen  in  Ver- 
bindung  mit  dem  verallgemeinernden  Lo  in  Ui  =  U  a*  sieubi, 

fr  fr 

wenn  irgend,  wenn  etwa,  ist  nichts  als  eine  Verstärkung 
des  Jussivs  nach  dem  einfachen  ^1 ,  durch  welchen  die  kate- 

gorische  Setzung  einer  Thatsache  als  Bedingung  des  Eintritts 
einer  andern,  —  ^1  mit  folgendem  Perfectum,  —  zur  Forderung 

einer  solchen  Setzung  gesteigert  wird;  s.  das  2.  Stück 
dieser  Beitrüge  v.  J.  4864,  S.  291  u.  292. 

1,574,4  »iui^jü«  sehr,  iuli^iü.  » lilfc«  sehr.  UÜ'i.  Nach 

A  A 

Zamahsart  und  Baidawl  ist  p-p^y*  U-ob  nicht  der  gemeinschaft- 

-  * 

liehe  Nachsatz  beider  contradictorisch  entgegengesetzten  Vorder- 
sätze, in  welchem  Falle  es  vielmehr  mit  alternativerGleichstellung 

c  ■>  >     c  .    ,<j .     .  «oft*»  »  «o<SS  t  t.«  < 

heissen  würde:  f^f"/«  UJt  tÜU^j  ^    ^JU»;U  ^JLc 

sondern  es  findet  hier  die  oben  S.  118  u.  419  besprochene 
Kllipse  des  sich  aus  dem  Gegensatze  von  selbst  ergebenden  Nach- 
satzes des  ersten  der  beiden  Vordersätze  statt,  wie  in  den  Bei- 
spielen II,  463.  Dieser  Nachsalz  wird  hiervon  Baidawl  durch  das 

selbst  wiederum  elliptische  d.  h.  dargestellt. 

Der  Sinn  ist  demnach:  »Und  sollten  wir  dich  irgend  etwas  von 
dem,  was  wir  ihnen  androhen,  schauen  (d.  h.  erleben)  lassen: 
nun  wohl;  oder  sollten  wir  dich  etwa  (vorher)  hinwegnehmen: 
nun  so  geht  ihre  Bückkehr  zu  uns  (und  ihre  Strafe  wirst  du 
in  jener  Welt  schauen) .« 

I,  574  §  4243  flg.  Die  unter  den  Namen  Jb^Jf  ZjJ  und 
oW-o^M  zusammengefassten  sehr  verschiedenartigen  Wörter  haben 


Digitized  by  Google 


  J38   

im  Grunde  nur  das  mit  einander  gemein,  dass  sie  alle  mehr  oder 
weniger  interjectionell  sind  und,  wenigstens  ursprünglich,  keine 
Kndahwandlung  haben.  Denn  wenn  sie  auch  oft  zwei,  drei  und 
mehr  vocalische  Auslaute,  mit  oder  ohne  Schluss-n,  aufweisen, 
so  sind  dies  doch,  im  Gegensatze  zu  den  Casusendungen  der  No- 
mina und  den  Modusendungen  derVerba,  rein  dialektische  oder 
individuelle,  durch  Nebeuumstände  bedingte  Verschiedenheiten, 
die  an  der  syntaktischen  Stellung  der  Wörter  nichts  ändern. 
Diese  selbst  sind  ihrem  Wesen,  ihrer  Bedeutung  und  An- 
wendung nach  1)  prädicative  Ausrufwörter,  wie  oL^P,  ver- 

loreu,  dahin  (ist)!   qU-ä,  wie  verschieden  [ungleich]  sind! 

qc^,  wie  schnell  (kommt)!  u.s.w.   2]  imperative  und  pro- 

hibitive  Zurufwörter,  theils  intransitiv,  theils  transitiv,  wie  jtä, 

herunter  (komm  oder  kommt)  !  äo,  st!  oder  pst!  Schweigen 

gebietender  Zuruf,  auc,  nicht  doch!  ja  nicht!  Zuruf,  durch  den 
man  einen  oder  mehrere  warnt  etwas  zu  sagen,  zu  thun  u.s.w., 

jj^,  herbei!  yjjjp  und  schnell  herbei!  *U,  da  nimm:  da 
nehmt!  u.s.w.  3)  Laute,  durch  welche  man  Thiere  herbeiruft, 


zu  etwas  antreibt  oder  hinwegscheucht,  wie  y!^,  c5^?  l?'*?  g" 


I 


scheltende  Zurufe  an  Kamele  und  andere  Hausthiere,  o^>, 
Zurufe  an  Kamele,  um  sie  zum  Saufen  anzutreiben,  w^>,  fefr, 
&\ ,  Zurufe  an  Kamele,  die  sich  auf  die  Kniee  niederlassen 
sollen,  pA^,  Zuruf  an  auseinanderlaufende  Kamelfüllen,  um 
sie  zurück  oder  zur  Ruhe  zu  bringen  ,  ^ ,  Zuruf  an  Schafe,  um 
sie  herbeizulocken,  ,  Zuruf  an  einen  Hund,  um  ihn  hinweg- 
zutreiben,   (j^S,  Zuruf  an  einen  Hund,  um  ihn  herbeizu- 

locken,  x>,  Zuruf  an  ein  wildes  Thier,  um  es  hinwegzuscheu- 
chen  u.  s.w.    4)  Interjectionen  zum  Ausdrucke  sinnlicher  oder 

geistiger  Empfindungen  und  Afleete,  wie        zum  Ausdrucke 
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der  Reue,  aber  auch  der  Verwunderung,  ot,  pfui!,  au! 
oder^i,  Ausruf  des  Widerwillens  oder  Ekels  u.s.w.  Hierher 
gehören  auch  die  von  de  Sacy,  1,574,  6  v.u.  aufgeführten 

»sl  et  helas«,  aber  hinsichtlich  des  letztern  mit  dem  von 
Haiirl,  Durrat  al-gauwas,  ed.  Thorbecke,  S.  to.  Z.8flg.  durch  ein 
drastisches  Geschichtchen  belegten  Unterschiede,  dass  der  ph\- 

sische  Schmerz  des  Vollblutarabers  nicht  in  das  gröbere  A  des 

Halbblutes  und  der  Unfreien,  sondern  in  das  feinere  ^  ausbricht. 
5)  Blosse  Nachahmungen  von  Naturlauten,  mögen  sie  von  leb- 
losen Dingen ,  oder  von  lebenden ,  vernunftbegabten  oder  ver- 
min fllosen  Wesen  ausgehen,  wie  £>b ,  Nachahmung  des  kichernden 

Gelächters,         Nachahmung  des  Lautes,  den  die  schlürfenden 

Lippen  eines  saufenden  Kamels  hervorbringen ,  *L«  Nachahmung 
der  meckernden  Stimme  einerGazelle,      Nachahmung  des  Raben- 

gekrächzes ')  ,  (jl£>  Nachahmung  des  Schalles  von  auffallenden 

Schlagen  u.s.w.;  s.  Mufassal  S. Ii  1.1  —  S.%  Z.  2,  Ibn  Jals 
S.fif  Z.  42  —  S.  öf.  Z.  47.  In  ihrer  ursprünglichen  Form  sind 
die  meisten  dieser  Natur-  und  Ruflaute  ein-,  nur  wenige  zwei- 
silbig; aber  der  lange  Vocal  oder  Diphthong  vor  den  Endconso- 
nanü'n  oder  die  durch  Schaffung  bewirkte  Verdoppelung  dieses 
letztem  nöthigt  nach  einem  bekannten  Lautgesetze  viele  von  den 
einsylbigen,  wenigstens  in  forllaufender  Rede,  zur  Annahme 
eines  Endhülfsvocals,  eines  auslautenden  I,  oder  auch  ä  und  ü, 
wozu  als  consonantischer  Stützpunkt  für  die  Stimme  ein  n 
kommen  kann.  Eine  rationellere  Behandlung  dieser  bunten 
Wortmasse,  als  ihr  von  Seiten  der  einheimischen  Sprachgelehrten 
zu  Theil  geworden  ist,  hat  vor  Allem  eine  Scheidung  vorzunehmen 
zwischen  den  Wörtern,  welche  sich  als  ursprüngliche,  von  Be- 
griffs- und  Demonstrativ-  (gewöhnlich  »Pronominale-)  Wurzeln 


1!  Aus  Versehen  ist  dieses  (j'ie  I,  574  von  der  letzten  Zeile,  uo  es 

stehen  sollte,  auf  die  vorletzte  gekommen  als  Beispiel  der  »sons  insignifinns 
qui  servent  ä  hdter  le  pas  des  chameaux  et  autres  bötes  de  Charge.« 
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herkommende  indeclinabie  Nomina  erweisen ,  und  den  an  sich 
bedeutungslosen  Naturlauten  oder  Nachahmungen  solcher  und 
frei  gebildeten  Aus-  und  Zuruflauten,  die  erst  dadurch,  dass  man 
sie  als  EinzelbegrifTe  behandelt  (wie  bei  uns:  das  Ach  und  Weh. 
ein  freudiges  Juchhe,  u.  s.w.)  begrifflich  und  zum  Theil  auch 
formell,  durch  Annahme  der  wirklichen  Casusendungen  oder  des 
Artikels  bei  unverändertem  Auslaut,  indeterminirte  oder  determi- 
nirte  Nomina  werden;  s.  Ibn  Ja  Is  S.  oH  Z.  18  u.  19,  S.  oft 

Z.  6  —  4 3 . 1 )   Jene  erstem  sind  den  JUs^I  *Lm* ,1,  die  zweiten 

sämmtlich  den  eigentlichen  Lautwörlern,  den  o^ot  zuzulheilen. 

wogegen  die  Morgenländer  ^jt,  Li,  Ii,  »J}  ijj ,  LpC  ,  l|g  u.s.w. 

zu  den  JIas^I  *U*»f,  daneben  aber,  inconsequent  genug,  das 

völlig  gleichartige  zu  den  o|^o?  rechneu.  Dass  die  An- 
wendung der  nominalen  Determination  und  Indetermination  auf 
diese  Wörter,  welche  dadurch  den  fremden  Eigennamen  auf 
waihi  gleichgestellt  werden,  unstatthaft  ist,  habe  ich  schon  in 
diesen  Beiträgen  v.  J.  1874  S.  106  — 108  nachgewiesen.  Als 
geradezu  naturwidrig  erscheint  diese  Unterscheidung  in  Ver- 

bindungen  wie      g  ,  xojuo  u.  dgl. ,  wo  dieselbe  Inlerjection 

einfach  zur  Sinnversliirkung  einmal  in  der  »indeterminirten«, 
das  andere  Mal  in  der  »determinirlen«  Form  wiederholt  wird,  — 


offenbar  völlig  gleichbedeutend  mit      g  ,      ^  ,  g  g  ,  g  g  ; 

1]  Vielleic  ht  an  keinem  Beispiele  tritt  der  contradictorische  Gegensatz 
zwischen  den  rein  phonetischen  ,  für  die  syntaktische  Stellung  völlig  be- 
deutungslosen Auslauten  i,  a,  u,  in,  an,  un ,  und  den  wirklichen  Casus- 

endun:en  überzeugender  hervor  als  an  dem  Q^<iÜ*kXi  Mufassal  S.1: 
Z.  IS  u.  19,  Ibn  Ja  14  S.  c-t*T  Z.  7—15,  und  dem  gleichbedeutenden  fH*ä 

ii>J  ebendaselbst  Z.  4  6 — Ä3.    In  <äU  *^Xi  ist  der  Auslaut  in  eio  rein 

phonetischer  Anhang  zur  Aussprache  des  Hamzah  nach  dem  langen  a; 
oder  wer  könnte  darin  eine,  so  zu  sagen,  in  freier  Luft  schwebende  Ge- 

*  s  * 

ßetivendung  finden,  während  das  Wort  begrifflich  in  dem  von 
wirklich  dargestellten  Nominativ  steht? 
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s.  Lane  S.  458  Sp.  1.  Hiermit  fallt  die  ganze  auf  diese  Theorie 
gegründete  Dreitheilung  unserer  Wörter  (Mufassal  S.to  Z.  15 — 19, 
Ibn  Ja'ts  S.  or\  Z.  17  —  S.  oft  I.  Z.)  hinweg,  wie  sich  denn 
Uberhaupt  jedem  Unbefangenen  die  Bemerkung  aufdrängt,  dass 
die  proteusartige  Verwandlungsföhigkeit  dieser  Wildlinge  der 
alten  Beduinensprache  sowie  die  dialektische  und  individuelle 
Willkür  in  deren  Gebrauche  die  systematischen  Zähmungs-  und 
Züchtungsversuche  der  Schulgelehrten  in  mehr  als  einem  Punkte 
vereitelt  hat.  —  Meine  Aeusserung  in  diesen  Berichten  v.  J.  1874 
S.  128  Z.  9,  dass  die  »noms  de  verbes«  zum  Theil  » verkannte 

Verba«  sind,  bezieht  sich,  abgesehen  von  dem  zweifelhaften  ^S, 
Mufassal  S.II  Z.  17,  Ibn  Ja  Is  S.o..  Z.  19  —  23,  hauptsächlich  auf 

das  angebliche  Verbalnomen  oU>,  bring  her!  gieb  her! 

Mufassal  S.Ii  Z.  10,  Ibn  Jals  S.  f1v  Z.  17  —  21,  worin  schon 
al-IJalil  richtig  die  zweite  männliche  Singular-Imperativperson 

von  ^LP  =  ^T erkannte,  bestätigt  durch  den  Plural  \Ji\&  bringet 
her!  gebet  her!  Sur.  2  V.  105,  Sur.  21  V.  24  u.s.w. 

I,  575,  8  »JUj«  sehr.  Juj ;  s.  Mufassal  S.  r.  vorl.  Z.,  Ibn 

Jals  S.  Iw  Z.  9  flg.  —  10  »^o«  sehr.  ^  oder^j. 

I,  575,  15  »D'autres  changent  Velif  bref  en  ^}  et  disent 

ü*«^o  (•  ■■ .  Nach  Nar  al-kira  S.  tV  Z.  20  u.  21  erlauben  dies  nur 
die  ku6schen  Grammatiker. 

I,  575,  16  u.  17  »Ce  »  peut  cependant  prendre  une  voyelle, 
et  cette  voyelle  est  un  dhamma  ou  un  kesra.«  Die  Basrier  von 
der  strengen  Observanz  wollen  diesen  bei  den  spätem  Dichtern 
in  fortlaufender  Rede  immer  gewöhnlicher  werdenden ,  die  Her- 
stellung des  Versmasses  erleichternden  vocalischen  Auslaut  nicht 
anerkennen.    Zamahsari  erklärt  ihn  im  Mufassal  S.  toi  Z.  II 

geradezu  für  einen  Sprachfehler,  ^ ,  und  meint,  solche  Dinge 
wie  die  von  Ibn  al-Sikklt  im  Islah  al-mantik  dafür  angeführten 

,  O  „         .  J        ,b,  O  -         -        r  »    .  •  0  » 

Dichterbeispiele:  Lä^Ust.  sL^s*.*  I*  und  iuc>lj »L^y  b  be- 
weisen  nichts  gegen  die  Regel  und  den  correcten  Sprachgebrauch, 
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nach  welchem  das-  Pausal-s  immer  vocallos  sei.  Wer  sieh  das 
Gegentheil  erlaube,  könne  sich  nur  dadurch  entschuldigen,  dass 

er  an  die  Stelle  des  vocallosen  s  das  ebenfalls  vocallose  ^  von  i 

(ausgesprochen  wie  ^i)  gesetzt  habe,  wodurch  aber  freilich 
dieser  VVortanhang  äusserlich  mit  dem  Suffixum  der  dritten 
männlichen  Singularperson  zusammenfalle.  Von  diesem  abu 
und  Ahi  mit  theils  langem  theils  kurzem  u  und  i  hier  nur  ein 
Beispiel,  Makkart,  II,  S.  1f1  Z.  4  v.  u. : 

»Und  o  Weh  über  einen  Graukopf,  der  dem  Rufe  der  sinnlichen 
Gelüste  Folge  leistet  l« 

Aber  wenigstens  in  der  wirklichen  Pause  am  Schlüsse  eines 
Satzes ,  wo  kein  metrisches  BedUrfniss  vorhanden  ist ,  hat  man 
die  Regel  zu  befolgen,  z.  B.  den  einzeln  stehenden  Ausruf 

b  Jafcut,  IV,  S.U.  Z.  5  nicht  »U>lJj>  &  ,  sondern  h 
zu  schreiben. 

I,  576,  Anm.  1  Z.  \  »siilp  —  LoUli«  Muhit  al-Muhi( 

S.  niA  Sp.  \  Z.  42  mit  Beibehaltung  des  Vocals  des  zweiten 

Stammconsonanten  iü£ — LoU^.  —  Z.3  »t£j&«  sehr.  8^1».  — 

Z.  4  u.  5  »Tout  cela  n  a  lieu  que  lorsqu'on  adresse  la  parole  ä  des 
femmes«  gilt  nicht  von  LuL&  und  sli^lp,  die  als  Dual  und  Plural 

von  ^  nur  zur  Anrede  an  Männer  dienen.  M.  al-M.  a.a.O. 

»    iS    -  Cr   il  - 

Z.  5.  —  Z.  6  b«U!  Ii«  sehr.  »Lot  1*. 

1,  577,  7  »cJLltf  J3«  oder  ^äipT  JÖ,  I,  459.  \\  u.  12. 
und  Wright's  Kamil  S.  f.\  Z.  6  u.7. 

I,  577.  Anm.  \.  Mehr  Uber  diese  Wortanhänge  giebi  Za- 

\  i  *  »  »  > 

mahsarl  im  Mufassal  S.  tev  u.bA,  wo  statt  jfSJ^\  richtig 

i  *  i.  <.    i  ?  > 
y=J^<  ^j.y>  steht. 
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I,  577,  vorl.  Z.  Ausnahmsweise  nimmt  das  J**"0 
an,  l,  500,  §  1105. 

I,  578.  5.  Die  Verdoppelung  des  n  in  und  ist  nicht 
durch  Anhängung  des  Verbalsuffixes  j.  an  die  ursprünglichen 
Nomina  ^  und^,  sondern  durch  deren  Zurückführung  auf 
die  Stämme       und  ^  zu  erklären. 

I,  578,  3  v.  u.  »on  peut  dire  ^ccJ«  doch  nur  im  Vers- 
zwange,  Mufassal  S.  oo  Z.  43  u.  U,  Ibn  Jais  S.  ff I  Z.  23  flg. 

1 .  579,  1 .  Leber  Bedeutung  und  Gebrauch  von  ^SZ^  und 
iSJ2  s.  II.  381,  1—12,  u.  412,  2  —  12,  und  diese  Beiträge 
v.  J.  1864  S.  324. 

I,  579,  2  —  4  »Les  adverbes  JU  et  J^ä,  signifiant  ü  suffil. 
prennent  aussi  les  affixesa  sind  also  dann  ebensowenig  »ad- 
verbes«, wie  \J>  voici  im  folgenden  §,  sondern,  je  nach  der 
Nalar  derSufhxa,  gewohnliche  Nomina  mit  Genetivanziehung, 
oder  Verbalnomina  milObjectsaccusativ;  s.  I,  534,  5—41,  mit  der 
Anm.  dazu  oben  S.  89  Z.  1  —12.  Als  solche  gehören  sie  zu  den 

JU&UUJ,  Mufassal  S.  1!  Z.15u.  16,  Ibn  Ja  is  S.o..  Z.3-9. 

I,  579,  5  »prend  aussi  les  pronoms  affixes  de  la  seconde 
personne«  d.  h.  peut  prendre;  denn  an  und  für  sich  werden 

und  &L9  (nach  Durrat  al-gauwas  ed.  Thorhecke  S.  Jf.  Z.  6  flg. 
richtig  nur  das  letztere)  unverändert  ohne  diese  Directionssuffixa 
in  der  Anrede  an  eine  oder  mehrere  männliche  oder  weibliche 
Personen  gebraucht,  Ibn  Jacis  S.  a.1  Z.  2  —  5. 

I,  579,  8.  Auch  dieses  »on  change«  u.  s.w.  ist  im  Sinne 
von  on  peut  changer  zu  verstehen,  Mufassal  S.ir  Z.  10  —  4  4,  Ibn 
Ja'ls  S.  ö.a  Z.  46  —  ol.  Z.  16.   Die  Directionssuffixa  können  aber 

auch  dem  mit  ti  gleichbedeutenden  tj>  angehängt  werden : 

u.s.w.  Mufassal  S.lf  Z.  12  u.  13,  Ibn  Jais  S.ol. 

.          «  , 

Z.  45  u.  16.  Eine  dritte,  hier  nicht  erwähnte  Form,  »10  = 
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wird  nicht  als  imperatives  Verbalnomen  gehandelt,  sondern  wie 

ein  wirklicher  Imperativ  von  einer  dritten  Form  ^LP  abgewan- 
delt, Mufassal  S.W  Z.  *3  u.  14,  Ibn  Ja'ls  S.  a.1  Z.  15  —  2t,  dem 
Laute  nach  ganz  zusammenfallend  mit  seinem  begrifflichen  Gegen- 

theile.  dem  *LP  =  o*P  bring  her!  giebher!  Das       1 ,  579, 

am  Ende  von  Anm.  I,  wie  von  einem  *^P  =  SJ>\ ,  ist  sicherlich, 

wie  oben  S.  116  Z.  20  flg.  jJLp!  aus  jjp  ,  erst  aus  *P  und  seinen 
Nebenformen  als  echoartige  Antwort  darauf  herausgebildet  und 
natürlich  auf  diesen  Gebrauch  beschrankt.    Ebenso  mag  dem 

Passivum  iLPi  in  derselben  Anm.  das  **P  in  der  Bedeutung  von  aüß 

zu  Grunde  liegen;  s.  Ibn  Ja'is  S.  öl.  Z.  5  —  7.  Muhit  al-Muhil 
S.  mi  Sp.  1  Z.  M —  13  :  »Wenn  man  zu  dir  sogt  »15,  so  ant- 
wortest  du  ilpl  La  d.  h.  Jv3»t  ü ,  und         U  im  Passivum, 

d.  h.  U.«  Dass  diese  beiden  Antworten  nicht,  wie  bei 

deSacy,  als  Verneinungen,  sondern  als  Fragen  zu  verstehen  sind: 
was  soll  ich  bekommen?  und:  was  soll  mir  gegeben 
werden  ?  erhellt  aus  der  Vergleichung  mit  Ibn  Ja'ls  S.  öl  Z.5, 

wo  statt  löl  ü  steht  tiiV  ^> ,  von  wem  soll  ich  etwas) 

bekommen?  Vgl.  auch  oben  S.  H6  Z  '2  flg.  —  Eine  vierte 
gleichbedeutende  Imperativform  ist  LP,  aber  nicht  wie  von  sl? 
iUj,  sondern  wie  von  einem  Vb.  prim.  .  gebildet  und  daher 

wie      von  ^Jj'^ ,  JU>  von  w*Pj  abzuwandeln:  LP,  ^»P,  IIP, 

I^P,  0lp,  Mufassal  S.WZ.44,  Ibn  Ja  is  S.d.  Z.  7—  9  wo  die 
von  dem  Herausgeber  auf  dem  Umschlage  nachgetragenen  Be- 
richtigungen zu  beachten  sind),  wogegen  dasselbe  LP,  wie  von 

ilij  &LP  gebildet,  nach  der  Analogie  von  £  jl^,  ^ju>  abgewan- 
delt wird:  LP,  jS,  1*5,  I^IP,  qLP,  Ibn  Ja'is  S.d.  Z.  4.  Von 
diesem  Standpunkte  aus  sagt  man  dann  für  Zi\  U?  nach  derAna- 
logie  von  Jwi>t  statt         ,  auch  ilPt  Lc ;  ebendaselbst  Z.  6  u.  /. 
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1,  580,  6  —  8.  Auch  ^S^j,  ä^J  u.  s.w.  sind  nur  be- 
queme Abkürzungen  der  regelmässigen  6*^3,  »i-JiS[p  u.  s.w., 
Mufassal  S.  of  Z.  18  flg.,  Ibn  Ja  Is  S.  fTv  Z.  15  flg. 

I,  580,  13  ö  l'admiration  ou  Tetonnementa  nach  den  ein- 
heimischen Grammatikern  auch  le  repentir,  le  regret,  *JJil ;  Mu- 
fassal S.Y1  Z.  2—4,  Ibn  Ja'ls  S.  öl*f  Z.  5  —  24,  wo  die  verschiede- 
nen Meinungen  derselben  Uber  Zusammensetzung  und  Bedeutung 

des  ^1  vübj  [nicht  eL^ «)  oder  qUo^  in  der  aus  Sur.  28  V.  82 
angeführten  Stelle  zu  finden  sind.  »Malheur  ä  toi!*  als  Ueber- 

setzung  von  «aju^  entspricht  dem  wirklichen  Sinne  dieser  schar- 
fen, heftigen,  Antwort,  Zustimmung  oder  Gehorsam  fordernden 
Anredeformel  l)  ebenso  wenig  wie  die  Ueberselzung  »Malheur  ä 

Abil-allah  .'«  dem  *JUJ  cXaaJ  ^  im  Commentare  zu  Harirl,  1.  Ausg. 

S.  fl.  drittl.  Z.,  wo  diese  Worte,  als  Beispiel  der  admirativen 
Bedeutung  von      ,  bedeuten  :  0  Wunder  über 'Abd  all  Ah! 

Beim  Abschlüsse  dieser  Anmerkungen  zum  ersten  Theile 
von  de  Saci/s  arabischer  Grammatik  trage  ich  noch  einige  mir 
grösstenteils  von  Fachgenossen  gelieferte  Berichtigungen  nach, 
für  welche  ich  denselben  zum  besten  Danke  verbunden  bin. 

1)  Beiträge  v.J.  1870  S.  238  Z.  8,  hinzuzufügen:  I,  310,  8 

» «  sehr,  iili} ,  Mufassal  S.  m  vorl.  Z.  Bemerkung  von  Prof. 

Mehren. —  S.  291  Z.  5  »^Jj^ßi»  sehr,  ssyj^i  nach  Ibn  Ja  is  S.ttT 

Z.  12,  und  in  der  Ueberselzung  Z.  6u.  7:  deren  Liebe  ich  zu 

i.  - 

erwerben  gesucht  habe;  s.  Lane  S.  197  Sp.  3  unter  ^^j.  — 

,     Gl  ~    b  )  5  0- 

Z.  15  »^j^c^Xj«  sehr.  nach  Ibn  Ja  1s  ebenda  Z.  17,  und 

in  der  Uebersetzung  Z.  16  u.  17  :  die,  wenn  sie  des  Nachts  ein- 
herziehen, einen  hohenWohlthater  (eben  jenen  Kais  bin'Asim) 

\)  Sie  entspricht  dem  heutigen  »e^3  oulak ,  hola !  h6!«  Caussin  de 
Pcrceval,  Gramm,  ar.-vulg.  t.  Ausg.  S.84  :  »Cette  espece  d'interjection  qui 
parait  etre  une  abreviation  de  väU  Jj^-I^  eloueil  läk  (maheur  a  toi!),  sert 
a  appeler  brusquement  avec  l'expression  de  la  raenace  ou  du  reproche.« 

1878.  10 
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laut  besingen.  Ein  Conimentar  nach  Mittheilung  von  Dr.  Jahn: 
jM  ^  OL.  cJ^i  Ju^M 

2)  Beiträge  v.  J.  4874  S.  87  Anm.  1  »w^Iei  ein  aus  Muhit 

al-Munit  berUbergenommener  Fehler  statt  des  richtigen  vj-c  im 
lürk.  Känms.  —  S.  89  l.  43  — 17.  lone's  Angabe  wird ,  wie  Er 
mir  im  August  1875  durch  Herrn  Stanley  L.  Poole  anzeigte,  ?on 
einheimischen  Erklärern  bestätigt,  und  so  auch  von  Ibn  Jals  xu 
dem  im  Mufassal  S.  a.  Z.  4  angeführten  satyrischen  Verse  al- 

A  sa's ,  wonach  der  Dichter  mit  und  (jo^b^l  dieselben 

O  m      »  O  . 

Personen  meint,  zu  denen  auch  der  angeredete       Jux:  gehört, 

s 

aber  mit  dem  Unterschiede,  dass  er  sie  durch  ^p-l^M  »die  Ah- 
wasiden«  ohne  Nebenbedeutung  als  Nachkommen  von  al-Ahwas 

bezeichnet,  durch  <jo^l  aber,  Plural  des  Eigenschaftswortes 

,  ihnen  mit  Anspielung  auf  dessen  Bedeutung  einen  sa- 
tyrischen Seitenhieb  versetzt. 

3  Beiträge  v.  J.  1876  S.  55.  Prof.  Trumpp  hat  mich  auf 
dieselben  beiden  Verse,  Z.  12  u.  20,  in  Dieterici's  Ibn'Akll  zur 

Alfijah  S.Uo  aufmerksam  gemacht,  — der  erste  mit  <J3»  statt 

der  zweite  mit  ^»  J"  statt  ,  —  und  mir  aus  dem  Gommentare 
zu  Ibn'Akll's  Sawahid  mitgetheilt,  dass  der  zweite  einen  seine 

Eselinnen  eifersüchtig  bewachenden  WUdesel  und  durch  i&L> 

besonders  dessen  Verfahren  gegen  sie  beschreibt:  » Einen  Gemahl 
und  Gattinnen,  wie  er  und  sie,  sieht  man  nie  anders  als  so,  dass 
er  sie  in  strenger  Zucht  hält.« —  S.  96  Z.  12,  nachzutragen: 

I,  508,  13  »^ÜUJW  sehr,  ^iliUll .  Der  Vers  ist,  wie  mir  Prof. 

Thorbecke  zugleich  mit  dieser  Berichtigung  nachwies ,  von  Mu- 
tanabbt  und  steht  in  Dieterici's  Ausgfibe  S.  123  mit  der  von  mir 

vermutheten  Lesart 

4)  Die  vorliegenden  Beiträge  S.  111  Z.  18  »j-i^*«  sehr. 

—  S.  442  Z.  40  v.  u.  »t&jt«  sehr.  —  S.  4  43  Z.  9 

sehr,  c)  Parenthetisch. 
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Herr  M.  Voigt  hielt  einen  Vortrag 

Teber  die  Clientel  und  Libertinität. 

Der  Stand  der  Frage. 

Der  älteste  römische  Staat  umfasst  ein  dreifaches  Be- 
völkerungselement. 

Zunächst  die  VoIIfreien  oder  Bürger :  die  Quirites  oder  den 
populus,  im  Gegensatze  zu  den  Plebejern  der  späteren  Zeit  als 
Patrizier  bezeichnet,1  welche  in  den  Tribus  und  Curien,  in  den 
gentes,  wie  in  den  domus  femiliaeque2;  eine  corporative  Gliede- 
rung zu  niederen  Geraeinwesen  finden ,  die  selbst  ebenso  poli- 
tischen und  kirchlichen,  wie  privaten  Interessen  dienen. 

Sodann  die  Dienstmannen :  3)  die  clientes  oder  die  älteste 
plebs,*)  welche  mit  dem  Staate  selbst  in  keinerlei  directer  Be- 
ziehung stehen ,  wohl  aber  durch  das  Mittel  der  gens,  w  ie  der 
domus  familiaque  in  eine  wenn  auch  nur  indirecle,  so  doch 
durchaus  organische  Verbindung  treten. 


4)  So  am  Bestimmtesten  Cic.  p.  Caes.  35,  40t:  cur  —  adimi  civitas 
nun  omnibus  patriciis,  omnibu9  antk(iiissimis  civibus  possit.  Die  Patricier 
allein  sind  nach  ältester  Terminologie  ingenui:  A.  4  24. 

2)  Domus  familiaque  ist  die  älteste  technische  Bezeichnung  für  die  un- 
ter dem  paterfamilias  vereinigte  Hausgenossenschaft :  Voigt ,  lus  nat.  III 
A.  4944.  Dagegen  hat  die  Familie,  als  Gesammtheit  der  Agnaten  weder 
eine  corporate  Organisation,  noch  ist  dieselbe  als  Einheit  auf  irgend  wel- 
chem Gebiete  des  Rechts  auch  nur  anerkannt  worden. 

I)  In  Ermangelung  eines  besseren  greife  ich  zu  diesem  Worte  des 
Sachsenspiegels. 

4)  Val.  Ant.  bei  Dion.  H,  8— 40:  s.  Voigt,  Lege«  regiae  227.  Cic.  de 
Rep.  11,  9,  4«.  Fest.  238«,  34.  Liv.  II,  4,  4.  VI,  48,  6.  XXXIV,  4,  9.  Plut. 
Rom.  4  8.  Min.  Fei.  Oct.  25,  2. 


pigitized  by 


148 


Endlich  dieScIaven  :  servi,  welche  trotz  der  ihnen  von  älte- 
ster Zeit  her  nicht  versagten  Anerkennung  als  homines  &>  doch 
juristisch  den  res  gleich  behandelt  werden  und  somit  lediglich 
ein  sächliches  Bevölkerungselement  ergeben. 

Diese  dreifache  Zusammensetzung  der  Staatsbevölkerung 
dürfen  wir  auf  Grund  der  Induction  zugleich  als  die  ursprüng- 
liche und  allgemeine  im  Kreise  der  indo-europäischen  Völker- 
familie ansehen.  Denn,  wenn  ich  hier  absehe  von  den  ent- 
sprechenden Spuren  innerhalb  der  orientalischen  Welt,  so  kehren 
die  Clienten  insbesondere  wieder  als  Penesten,  Theten,  Heloten, 
Kyllyrier  und  dergl.  bei  den  Hellenen,6)  als  Leten  bei  den  Ger- 
manen,7) als  taeog  bei  den  Kelten,8)  und  so  nun  auch  bei  den 
Latinern  und  Sa  bellern.  •) 

So  daher  ist  zu  Rom  mit  jenen  drei  Elementen  der  Bestand 
der  ältesten  Staatsbevölkerung  völlig  erschöpft  und  es  findet  sich 
nicht  die  leiseste  Spur  weder  von  einer  weiteren  C lasse  Staats- 
angehöriger Bevölkerungselemente,  noch  von  einer  deren  Ein- 
ordnung in  den  Staat  organisch  vermittelnden  anderweiten  Stel- 
lung für  dieselbe.  Ja  sogar  mit  der  Aufnahme  der  Plebejer  in 
den  Staat  durch  Ancus  Marcius  ward  jenes  älteste  System  nicht 
durchbrochen:  denn,  wie  deren  Benennung  plebs  ergiebt,  traten 
dieselben  als  Clienten  in  den  Staat  ein,  und  zwar,  wie  Licinius 


5)  Voigt,  Ius  nat.  IV,  i  §  2. 

6  S.  die  Citate  bei  Schwegler,  r.  Gesch.  1,  640  A.  4.  Wegen  der  xrX- 
Xvqioi  in  Syracus  s.  Holm,  Gesch.  Siciliens  1,  897.  Wenn  in  den  uns  über- 
lieferten Quellen  die  Stellung  der  Theten  und  Penesten  der  der  Clienten  nicht 
mehr  gleicht,  so  muss  die  dennoch  bekundete  Gleichheit  einer  früheren  Pe- 
riode der  hellenischen  Geschichte  überwiesen  werden ;  vgl.  Creuzer,  z.  roni. 
Gesch.  9. 

7)  Schulte,  Reichs-  u.  Rechtsgesch.  §  42  unter  HI,  IV.  §  36.  Wegen 
dieser  laeti  im  röm.  Reiche  vgl.  Voigt,  Ius  nat.  H  §  416. 

8)  Walter,  das  alte  Wales  §  48;  vgl.  Suriogar,  quaenara  fuerit  patro- 
natus  et  clienteiae  ratio  14. 

9)  Plebs  in  Latium:  Dion.  V,  52.  VI,  2.  62;  in  Ardea :  Liv.  IV,  9,  4; 
pieps  Trebulana:  Fabretti,  Inscr.  c.  V  no.  297  p.  401.  Grut.  449,  1.  467,  i. 
vgl.  Bullet,  dell'  Inst.  arcb.  1899  p.  55.  Clienten  in  Arpinum  :  A.  114,  bei 
den  Sabinern:  Liv.  II,  16,4.  Dion.  II,  46.  V,  40.  X,  44.  Plut.  Popl.  21.  vgl. 
Niebuhr,  r.  Gesch.  113,  506.  Klenze,  philol.  Abh.  84  ff.  Schwegler  a.  0.  I, 
640.  III,  429  A.  2.  169.  Lange,  Alt.  I3  §  22.  —  Bei  Plut.  Rom.  48  wird  das 
Institut  auf  Evander,  somit  auf  die  Aboriginer  zurückgeführt.  Die  von  Lange, 
a.O.  §  42  angenommene  Entwicklung  ,  dass  die  Sclaven  allmählich  Clien- 
ten geworden  seien,  hat  nirgends  eine  Analogie  für  sich. 
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Macer  bei  Dion.  bezeugt,  als  Königsclientcn ,  daher  nun  auf  der 
Verschiedenheit  der  Stellung  der  allen  clientes  privati  und  dieser 
neuen  clientes  publici ,0)  der  historisch  hervortretende  Gegensatz 
zwischen  dienten  und  Plebejern  beruht.11)  Vielmehr  hat  erst 
eine  jüngere  Zeit  jene  aiteste  Ordnung  modificirt:  einestheils  in 
der  Aufnahme  der  Plebejer  in  den  Staat  als  Neubtirgerschaft 
durch  Servius  Tullius ,  und  anderntheils  in  der  Aufnahme  von 
Communen,  deren  Glieder  weder  Bürger,  noch  Clienten  waren, 
worauf  das  XII  Tafelgesetz  über  die  foreti  und  sanates 12)  mit 
Bestimmtheit  hinweist. 

Der  obige  Ausgangspunkt  der  Betrachtung  nun  :  die  älteste 
Staatsbevölkerung  besteht  ausschliesslich  aus  Bürgern,  Clienten 
und  Sclaven  wird,  wie  von  unserer  Wissenschaft  im  Allgemeinen, 
so  namentlich  auch  von  Becker,  Alt.  11,4,  41.  89.  425  vertreten. 
Wenn  daher  gleichwohl  derselbe  die  Satze  ausspricht:  die  Frei- 
gelassenen der  ältesten  Zeit  waren  weder  Bürger  d.  h.  Patricier 
(S.  97),  noch  waren  dieselben  Clienten  (S.  82.  131),  so  liegt  in 
dieser  Aufstellung  ein  offener  Widerspruch  mit  der  obigen  Prä- 
misse :  entweder  es  gab  neben  Bürgern ,  Clienten  und  Sclaven 
noch  eine  vierte  Gruppe  organisch  in  den  Staat  eingeordneter  Be- 
völkerungselemente :  die  Libertinen,  oder  aber  die  letzteren  sind, 
da  sie  weder  Patricier,13)  noch  Sclaven  sind,  zugleich  auch 
Clienten.  Im  Uebrigen  ist  irgend  welcher  Versuch,  eine  orga- 
nische Stellung  der  Freigelassenen  innerhalb  des  ältesten  römi- 
schen Staatswesens  zu  entwickeln  und  zu  begründen,  von  Becker 
nicht  unternommen  worden.14)  Wohl  aber  wird  jene  Negative: 


4  0}  Vgl.  Voigi,  Lege»  reg.  490.  Diese  königsclientcn  finden  sich  auch 
im  keltischen:  A.  8.  Es  geht  jener  Gegensatz  parallel  mit  dem  der  hospi- 
tes  publici  und  privati.  Als  clientes  publici  ergiebt  sich  für  die  ältesten  Ple- 
bejer eine  organische  Stellung  im  Staate;  denn  dass  dieselben,  wie  Lange 
a.  O.  288.  446  ff.  annimmt,  Peregrinen  mit  commercium  gewesen  seien,  ist 
meines  Erachtens  nicht  möglich :  weder  kennt  die  älteste  Zeit  peregrini  als 
Staatsbevölkerung,  noch  auch  nimmt  derPeregrine  eine  organischeStellung 
im  Staatswesen  ein. 

4  4)  Licin.  Maccr  bei  Dion.  in  den  Citaten  bei  Voigt,  Leges  reg.  A.  413. 
U\.  II,  35,  4.  58,  3.  64,  2.  III,  44,  4.  46,  5. 

41)  Fest.  3i4b  g  und  dazu  Voigt,  lus  nat.  11  §  42.  Beil.  XV. 

4  3)  Es  bedarf  in  der  That  der  Satz  keiner  weitern  Begründung  .  dass 
der  Patricier  nur  im  Auslände  als  hospes  einen  Patron  haben  kann. 

14)  Becker,  a.  0.  82  begnügt  sich  mit  der  Sentenz:  »der  libertus  blieb 
auch  fernerhin  in  einer  dem  Verhältnisse  der  Clientel  entsprechenden  Ab- 
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die  Freigelassenen  sind  keine  Giemen  von  Becker  (S.  431  ff.)  aui 
die  Heiligkeit  der  Clientel  gestützt»  welche  selbst  ihre  Grundlage 
in  dem  Durchgänge  desClienten  durch  das  Asyl,  ihre  Bekundung 
aber  in  der  wider  die  Pflichtverletzung  gesetzten  Strafe  des  sacer 
esto  gefunden  habe.  Wären  indess  diese  Gedanken  nicht  ledig- 
lich in  der  Gestalt  allgemeiner  gehaltener  Reflexionen  ausge- 
sprochen, vielmehr  im  Einzelnen  ausgeführt,  sowie  ihre  Begrün* 
dung  und  Be Weisung  zu  geben  versucht  worden,  so  wurde  Becker 
erkannt  haben,  dass  die  öfter  auftretende  Strafandrohung  der 
Execration  durchaus  nicht  gleich  als  Prämisse  die  Consequem 
ergiebt,  es  sei  das  dadurch  geschützte  Yerhältniss  mit  einer  Weihe 
der  Heiligkeit  umgeben  gewesen ;  dass  sodann  die  aus  dem 
Durchgehen  des  Clienten  durch  das  Asyl  abgeleitete  Folgerung 
nicht  schlüssig  ist,  wie  bereits  Lange,  Alt.  1»  §  42  hervorhob; 
und  dass  endlich  das  römische  Sacralrecht  die  technische  Prädi- 
cirung  eines  zwischen  Mensch  und  Mensch  bestehenden  Verhält- 
nisses als  sacrura,  sanetum,  sacrosanetum  oder  sacratum  gar  nicht 
kennt,  indem  vielmehr  die  drei  ersten  Prädicate  nur  als  Attribut 
von  Person  oder  Sache,  das  letzte  auch  als  Qualification  der  lex, 
keines  derselben  aber,  wie  bemerkt,  als  Qualification  eines  Ver- 
hältnisses von  Mensch  zu  Mensch  technisch  auftritt. 

So  daher  ist  jene  von  Becker  angenommene  Grundlage  einer 
principiellen  Verschiedenheit  zwischen  Clientel  und  Libertinität 
auch  aufgegeben  bei  Lange  a.  0.,  der  vielmehr,  an  jener  Ver- 
schiedenheit selbst  festhaltend,  solche  in  §  42.  43  namentlich  auf 
eine  Verschiedenheit  der  Entstehungsgrunde  Beider  stützt.  Eine 
eingehendere  Betrachtung  dieser  letzteren  wird  indess  vielmehr 
zu  dem  Ergebnisse  führen ,  dass  die  Libertinen  in  Wahrheit  von 
vornherein  Clienten  sind  und  erst  im  Verlauf  der  historischen 
Entwickelung  eine  Sonderung  beider Classen  und  damit  auch  die 
Ablösung  der  Ersteren  von  der  Clientel  sich  vollzog. 

Der  Entstehungsgrunde  aber  der  Clientel  sind  vier:  adpli- 
catio  ad  patronum  und  manumissio ,  welche  in  §  2  darzustellen 
sind ;  dann  wiederum  Aufnahme  des  peregrinen  Patrones  samml 
seinen  Clienten  in  den  römischen  Staat  im  Falle  der  Einwande- 


hängigkeit  von  dem  Freilasser,  nunmehr  patrxmus,  die  in  alter  Zeit  ziemlich 
streng  gewesen  sein  mag,  nach  und  nach  immer  laxer  wurde«;  allein  dies 
ist  lediglich  eine  Qualilicirung  eines  an  sich  gar  nicht  substanziirten  Ver- 
hältnisses. 
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rung;  15j  und  endlich  Vererbung  auf  Seilen  des  dienten,  wie  des 
Patrones,  worauf  in  §  3  zurückzukommen  ist. 


I. 

Die  ursprüngliche  Stellung  der  dienten  und  Libertlnen. 

Die  adplicatio  ad  patronum,  wie  die  manumissio  als  Ent- 
stehungagründe  der  Clientel. 

Im  Falle  des  Eintretens  eines  Peregrinen  in  den  römischen 
Staat  als  Client  ist  die  Bestimmung  der  Individualität  desjenigen 
Palriciers,  der  das  Patronat  über  den  Ersteren  übernehme,  nicht 
Sache  des  Staates ,  etwa  durch  Gesetz  oder  Senatusconsult  oder 
magistratisches  Decret  vermittelt,  sondern  vielmehr  der  freien 
Willensbestimmung  der  Betheiligten  selbst  überlassen:  der  Pere- 
grine  wählt  sich  seinen  Patron,  während  dem  Gewählten  die  Frei- 
heil der  Annahme  oder  Ablehnung  zusteht. 16)  Auf  Grund  sol- 
cher Vereinbarung  erfolgt  dann  der  Eintritt  in  das  Patronat 
mittelst  eines  solennen  Actes:  die  adplicalio  ad  patronum,17) 
während  die  correspondirende  Annahme  des  Clienlen  Seitens  des 
Patrones  als  suseeptio  clientis18)  bezeichnet  wird. 


15)  So  im  Falle  des  App.  Claudius  im  J.  249  .  Dion.  V,  40.  Suet.  Tib. 

I,  wogegen  eine  andere  und  gewiss  unrichtige  Auffassung  bietet  Liv.  II,  4  6, 
4  f.,  wonach  die  claudischen  dienten  als  Vollbürger  aufgenommen  worden. 
Dann  Dion.  II,  46. 

4  6)  Dion.  II,  9:  7iu(i(txaT(t9r;xa?  öt  idatxe  (sc  b  (P*ij4vXo?)  jolc  na- 
iqixiois  T0»v  d^fMoxtxöVi  irttt{tiC'((<-  ixaowp  xüv  ix  tov  nXrj&ovs,  ov  «ixbs 
iflovXeio,  >  t  urn>  rtnoauat  y  ■  4  0:  piya?  tnutvog  \v  iols  ix  twv  imtpa- 
*>(*y  oixiüv  aif  nXUmovs  neXätae  «/eiv,  läe  jb  nQoyovtxh?  tpvXttnovai 
dmdoxae  sG%v  nai(H»v8tüit>  x«i  eft«  xrjs  iaviör  <$^ot^-  äXXa*  Imxiwpivou, 
wo  insbesondere  für  (pvXaaaetr  der  Sinn  von  tueri  weit  angemessener  ist, 
als  etwa  von  servare  :  das  ausgiebige  tuen  clientes  hat  die  Folgewirkung, 
neue  dienten  den  Familien  zuzuführen  ;  vgl.  Fest.  238»,  St.  Cic.  de  Rep. 

II,  9.  16. 

17)  Ean.  Andr.  bei  de.  Tusc.  III,  49,  44.  Ter.  Andr.  V,  4,  2t.  Cic.  de 
Or.  I,  39,  4  77;  vgl.  A.  J.  Duymaer  van  Twist,  Quae  fuit  peregrinorum  in 
imperio  Rom.  conditio.  Lugd.  Bat.  4  884.  48  ff. 

4  8)  Daher  suseeptus  für  cliens  :  Ov.  Triat.  V,  6,  8.  Amm.  Marc.  XXX, 
4.  Symm,  Ep.  V,  44.  Serv.  in  Aen.  VI »  609  vgl.  Gothofr.  Glossar,  nomic. 
Cod.  Theod.  s.  v.  Und  so  nun  suseipere  in  übertragener  Bedeutung  z.  B. 
bei  Vatin.  in  Cic.  ad  Farn.  V,  94 :  P.  Vatinins  cliens  advenit  :  suseipe 


Digitized  by  Google 


152 


Und  zwar  lautete  die  solenne  Formel  der  adplicatio  unge- 
fähr dahin : 

Ego  me  in  tuam  clientelam  et  fidem  committo :  te  mihi  pa- 
tronum  capio, ,9) 
wahrend  die  correspondirende  susceptio  etwa  lautete : 
At  ego  suscipio.20) 
Im  Besonderen  aber  griff  solche  adplicatio  wiederum  Platz 
auf  Grund  vier  verschiedener  Vorgange,  nämlich 

a.  des  Uebertretens  auf  das  römische  Staatsgebiet  . als  exul: 
Enn.  Androm.  bei  Cic.  Tusc.  III,  19,  44:  quid  petam  prae- 
sidi  aut  exequar?  quove  nunc  auxilio  aut  exili  aut  fugae 
freta  sim?  Arce  et  urbe  orba  sum.  Quo  accedam?  quo  ap- 
plicern? 

Cic.  de  Or.  I.  39,  177:  quid,  quod  item  in  cenlumvirali  ju- 
dicio  certatum  esse  accepimus ,  qui  Romam  in  exsilium 
venisset,  cui  Romae  exsulare  ius  esset  ,  si  se  ad  aliquem 
quasi  patronum21)  applicavissel  inteslatoque  esset  mortuus, 
nonne  in  ea  causa  ius  applicationis,  obscurum  sane  et 
ignotum,  patefactum  in  judicio  atque  illustratum  est  a  pa- 
trono? 

Ter.  And.  V,  4,  20  ff. :  Alticus  quidem  olim  navi  fracta  ad 
Andrum  ejectus  est;  —  lum'ille  egens  forte  adplicat  pri- 
mum  ad  Chrysidis  patrem  se ; 


memet  totum;  Cic.  1.  c.  XVI,  12,6:  Varroni  —  te  commendavi,  ut  —  totum 
te  susciperet  ac  tueretur;  Plin.  Ep.  VI,  8.  9:  suscepi  candidatum. 

4  9)  Dies  ergeben  die  hierauf  bezüglichen  theils  bildlichen,  theils  über- 
tragenen Ausdrucksweisen  (vgl.  Voigt,  Ius  nat.  Beil.  XVIII  §  5) :  Ter.  Eun. 
V,  2,  47  f. :  ego  me  tuae  commendo  et  committo  fidei:  te  mihi  patronum 
capio ;  9,  9  f. :  Thais  patri  se  commendavil  in  clientelam  et  fidem :  nobis 
dedit  se;  Hec.  I,  2,  84:  tergum  meum  tuam  in  fidem  comittara;  Prol.  alt. 
in  Ter.  Hec.  45:  se  in  vostram  commisit  fidem;  Cic.  p.  Font.  48,  40:  homi- 
nem  videtis  positum  in  vestra  fidc  et  potestate  atque  ita  ,  ut  commissus  sit 
fidei,  permissus  potestati;  p.  Rose.  Am.  33,98:  in  fide  esse  et  clientela;  37, 
4  06:  se  in  fidem  et  clientelam  conferre;  Gell.  V,  18,  2:  clientes  — ,  qui 
sese  —  in  fidem  patrociniumque  nostrum  dederunt. 

20)  So  auch  in  der  Formel  der  völkerrechtlichen  deditio :  einerseits: 
dedimus,  andrerseits:  at  ego  reeipio;  vgl.  Voigt,  a.  0.  II  §  88. 

2t)  Das  »quasi«  erklärt  sich,  wie  bereits  Becker,  a.  O.  II ,  4  A.  290 
bemerkt  daraus,  dass  zuCicero's  Zeit  die  alteClientel  bereits  untergegangen 
•st:  A.  117.  Im  Uebrigen  vgl.  Wieling,  Lection.  jur.  civ.  286  f. 
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b.  des  Durchgehens  durch  das  Asyl ;  22) 

c.  der  Unterwerfung  unter  die  röm.  Staatsgewalt  durch  die 
völkerrechtliche  Dedition  Seitens  desjenigen  Volkes,  dem  der 
Betreffende  als  Bürger  angehört ;  23) 

d.  des  Todes  oder  der  capitis  deminutio  des  agnatenlosen 
Patrones,  wo  nun  aus  dem  Kreise  von  dessen  Gentilen  ein  neuer 
Patron  zu  wählen  war.24). 

Während  so  daher  die  adplicatio  ad  patronum  vornamlich 
die  Aufgabe  versieht ,  für  den  Peregrinen  den  Eintritt  in  den 
römischen  Staat  auf  organischem  Wege  zu  vermitteln,  so  versieht 
wiederum  die  manumissio  eine  völlig  andere  Function  :  denn  in- 
dem dieselbe,  in  den  beiden  Formen  der  vindicta,  wie  des  tesla- 
mentum  in  die  frühesten  Zeiten  zurückreichend,  von  vornherein 
dem  Manumittirten  nicht  das  Bürgerrecht  d.  h.  das  Patriciat 
(A.  43)  verleiht,  so  eröffnet  sie  doch  demselben  mit  der  Ver- 
leihung der  Freiheit  den  Eintritt  in  die  Clientel.  2&)  Diese  Ord- 
nung selbst  aber  wird  bezeugt  von 

Dion.  IV,  23  :  rovg  h.  tiov  a/relevMgm'  ytvouivovg  7ce?.a- 

rag  rolg  lyyovoig  roig  kavuuv  (sc.  ;icct()iyJ(üv)  xaraA«/- 

jrovrag ' 26) 


22;  Dem  aus  dem  Asyle  Heraustretenden  stand  in  ältester  Zeit  ein 
zwiefaches  Schicksal  in  Aussicht:  zunächst  es  konnte  derselbe  unter  die  • 
Patricier  cooptirt  werden,  wie  nach  älteren  Quellen  Macr.  Sat.  1,  6,  4  6  vom 
Hostus  Hostilius,  dem  Grossvater  des  Tullus  Hostilius  berichtet;  allein  dies 
i-*t  doch  nur  der  Ausnahmefall  und  mit  Recht  führt  Sch wegler,  r.  Gesch.  !, 
459  f.  464  IT.  die  Angaben  der  Quellen ,  welche ,  durch  sehr  verschiedene 
Tendenzen  beeinflusst,  solches  als  die  Regel  hinstellen ,  wie  z.  B.  Dion.  II, 
15,  auf  das  richtige  Maass  zurück.  Und  sodann  :  der  Botreflende  ist  auf  die 
adplicatio  ad  patronum  angewiesen ,  was  als  Regel  ausgesprochen  ist  von 
Liv.  II,  1,  4  und  angenommen  wird  von  Göttling,  Staatsverf.  426.  Becker, 
a.O.  13*.  H.  Wallon,  droit  d'asyle  34  f.  In  der  späteren  Zeit  erhielt  sich  als 
Folge  des  Durchganges  durch  das  Asyl  nur  die  Straflosigkeit:  J.  H.  Stuffken, 
de  jure  asyli,  Amstcl.  1858.  26  ff. 

23)  Voigt,  a.  0.  II  §  88.  40.  41. 

24)  Es  findet  diesfalls  Succession  der  Gentilen  in  das  Patronat,  aber 
doch  adplicatio  statt:  A.  44. 

25)  So  auch  Niebuhr,  r.  Gesch.  I*,  623.  Gregoire,  de  la  condition  civile 
et  politique  des  descendants  des  affranchis  dans  l'ancien  droit  rom.  in  Re- 
vue de  legislation  et  des  jurisprudence  de  Wolowski  1849  II,  884 ;  Bröcker 
in  A.  78  cit.  8  f. 

26)  In  ganz  verfehlter  Weise  sucht  Becker  die  Beweiskraft  dieser  Stelle 
zu  entkräften,  worauf  in  §  4  zurückzukommen  ist. 
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und  Liv.  XLII1,  16,  4  v.  J.  585:  clientem  libertiuum  parie- 
lem  —  demoliri  jusserant, 
eine  Stelle,  deren  Ausdruck  cliens  libertinus  um  so  beweiskräf- 
tiger ist,  als  solcher,  zu  des  Livius  Zeit  völlig  unangemessen  und 
den  damaligen  Verhältnissen  in  keiner  Weise  entsprechend,  da- 
mit als  wörtliche  Entlehnung  aus  alter  annalistischer  Vorquelle 
sich  kennzeichnet  (A.  456). 

Und  diese  Zeugnisse  werden  auch  unterstützt  zunächst  da- 
durch, dass  auch  in  plebeischen  Familien  dienten  sich  vorfin- 
den, so  z.  B.  im  J.  621  nach  Flut.  Ti.  Gracch.  13  ein  Client  des 
TL  Gracchus,  dies  aber  nur  so  sich  erklären  lässt,  dass  durch 
Manumission  solche  Clienlel  begründet  worden  war ;  sodann  aber 
auch  durch  die  beiden  Thatsachen,  dass  einerseits  der  libertus 
durchaus  nicht  blos  zu  dem  Manumissor  und  dessen  Descendenz 
in  einem  Rechtsverhältnisse  stand ,  sondern ,  was  insbesondere 
das  Privileg  der  Fecenia  Hispala  ergiebt  §  4)  ,  wie  der  Client 
auch  gentilicius  der  gens  seines  Patrones  war,  sowie  dass  an- 
drerseits wiederum  palronus  in  den  XII  Taf.  als  technische  Be- 
zeichnung ebenso  des  manumissor,  27)  wie  auch  des  Patrones  des 
Clienten2*)  auftritt,  solche  Identität  des  Gesetzes -Ausdruckes 
aber  ohne  Weiteres  auf  die  Identität  des  dadurch  bezeichneten 
Rechtsverhältnisses  selbst  hinweist :  endlich  aber  auch  dadurch, 
dass  ein  Intestaterbrecht  dem  Patrone  nach  Cic.de  Or.  1,  39, 177 
gegenüber  dem  Clienten  zusteht,  gleichwohl  aber  von  den  juristi- 
schen Quellen  nur  gegenüber  dem  libertinus  bekundet  wird,  was 
nur  so  sich  erklärt,  dass  l>ei  Identität  beider  Verhältnisse  solche 
Ordnung  eine  klentische  ist,  die  von  den  Juristen  der  Raiserzeit  an 
dem  Liberttnate  im  Besonderen,  als  dem  allein  noch  vorkömm- 
lichen  Falle  zur  Darstellung  gebracht  wird. 

Endlich  hat  aber  auch  die  Haltung  des  Xll  Tafel-Geselzes 
in  seinen  negativen  Dispositionen  bezüglich  des  libertus,  wie 
seiner  Descendenz  zu  ihrer  unabweisbaren  Voraussetzung  die 
Thatsache,  dass  der  manumissus  und  so  nun  auch  dessen  Des- 
cendenz Clienten  waren.  Denn  der  Umstand,  dass  die  XU  Tafeln 
keine  Anordnung  weder  bezüglich  der  tutela  muliebris  über  die 
libertn ,  noch  bezüglich  der  Tutel  über  die  Kinder  des  libertus 


«7)  Paul.  74  ad  Ed.  ;fr.  Vat.  808). 
88)  Serv.  in  Aen.  VI,  609. 
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trafen,  *ö)  lasst  keinerlei  andere  Erklärung  zu,  als  dass  jene,  wie 
diese  auch  dienten  waren,  indem  die  Tutel  Uber  solche  in  den 
allgemeinen  Pflichten  des  Patrones  ohne  Weiteres  mit  inne  lag  ™) 
und  somit  eine  gesetzliche  Feststellung  nicht  erforderte. 

Dahingegen  der  entgegengesetzten  Annahme ,  dass  der  ma~ 
numissus  nicht  zugleich  Client  gewesen  sei,31]  mangelt  nicht 
allein  die  quellen  massige  Begründung,  sondern  dieselbe  schaflt 
auch  den  in  §  1  dargelegten  Widerspruch,  wie  sie  nicht  minder  zu 
der  Incon  scquenz  hin  leitet,  dass  zwar  der  Sclavo  oder  doch  des- 
sen Descendenz  durch  den  Herren ,  nicht  aber  der  Client  durch 
seinen  Patron  zu  persönlicher  Unabhängigkeit  oder  etwa  auch 
zum  Vollbürgerrechte  erhoben  werden  konnte. 


§3. 

Die  Vererbung  von  Patronat  und  Clientel. 

Die  Vererblichkeit  des  Verhältnisses  zwischen  Patron  und 
Clienten  wird  zunächst  in  beiderlei  Richtung  d.  h.  ebenso  be- 
züglich des  Patronates,  wie  bezüglich  der  Clientel  bekundet  von 
Dion.  und  zwar  zuerst  in  II,  40  : 

dieneivav  hv  ltoXXaig  yevealg  avdkv  diafpiqovaai  ovyytvi- 

x&v  avayxaioTrjrtov  ai  ratv  nikaxwv  re  xai  TtQOOTarCw 

ovtvylai  naial  itaiöiov  ovviotansvat, 
eine  Stelle,  welche  zu  der  umfassenderen,  eine  Characterisirung 
der  alten  Clientel  bietenden  Passage  von  c.  8— 4  4  gehört  und  in 
welcher  die  beiderseitige  Vererblichkeit  des  Verhältnisses  ganz 
bestimmt  und  zwar  auf  Grund  einer  Vorquelle  ausgesprochen 
wird,  die  selbst  allgemein  als  die  vorzüglichste  der  uns  erhalte-* 
nen  Darstellungen  der  Clientel  anerkannt  ist.  Wenn  daher  Becker, 
a.  0. 434  wider  diese  Stelle  den  Vorwurf  erhebt,  Dion.  verkenne 
überhaupt  die  Erblichkeit  der  Clientel  und  sehe  darin  nur  eine 
freiwillige  Fortsetzung,  so  ist  hierbei  ebensowohl  die  Beziehung 

29)  Gai.  I  ,  4  65.  (95  c.  Ul,  43.  Ulp.  de  Off.  praet.  tut.  (fr.  Vat.  1*4), 
J.  Just.  I,  4  7  vgl.  Dig.  XXVI,  4. 

30)  A.  74.  Als  daher  später  Clienten  ohne  Patron  vorkommen  konnten, 
so  fehlte  solchenfalls  der  Clientin  der  legitimus  tutor:  Liv.  XXXIX,  9,  7. 

14]  So  von  Becker  und  Lange  s.  §  4 ;  dann  auch  von  Suringar  in  A.  8 
cit.  37.  Wieners,  de  patronatu  90  ff.  Biorregaard,  de  libertin.  hora.  cond. 
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unrichtig  gewürdigt,  in  welcher  Dion.  für  seine  Person  zu  dem 
in  c.  8  ff.  behandelten  Lehrstoffe  steht,  wie  aber  auch  der  wider 
Dion.  erhobene  Vorwurf  actenwidrig,  da  der  obige  Text  vielmehr 
das  Gegentheil  von  dem  l>esagt,  was  Becker  dem  Dion.  als  Vor- 
stellung von  der  Clientel  beimisst.  Und  ebensowenig  rechtferti- 
gen die  an  die  obige  Stelle  sich  anschliessenden  Worte  jenen 
Vorwurf  Becker's  (s.  A.  46'.  Und  sodann  bietet  ein  weiteres 
Zeugniss  Dion.  IV,  23  : 

rovg  Ix  tCov  mteXev&iQiov  yivo^ivovg  itiXatag  roig  kyyo- 
voig  rolg  lavTiav  (sc.  /raTQixitov)  xa%aXel7tovrag. 
wo  gleich  als  die  Prämisse  des  daselbst  entwickelten  Gedankens 
die  Thatsache  hingestellt  wird :  die  Descendenten  der  manumissi 
sind  ja  doch  dienten  der  Descendenten  der  damaligen  Palrone. 
Und  wenn  nun  wiederum  dieserStelle  von  Becker  a.O.  434  ent- 
gegengestellt wird,  dass  Dion.  sich  bei  jenen  Worten  nichts  an- 
deres denke ,  als  dass  die  Nachkommen  der  Freigelassenen  aus 
Anhänglichkeit  dienten  der  Familie  bleiben  und  ihre  Partei  ver- 
stärken werden,  so  steht  dem  entgegen ,  dass  auch  diese  Stelle 
gar  nicht  aus  eigener  Reflexion  oder  Composition  des  Dion.  her- 
vorgegangen, sondern  von  demselben  aus  einer  Vorquelle  ent- 
lehnt ist;  dass  ferner  nichts  zu  der  Annahme  berechtigt,  diese 
Vorquelle  oder  auch  Dion.  selbst  habe  die  alte  Clientel  als  ein 
auf  freiwilliger  Fortsetzung  beruhendes  Verhältniss  sich  gedacht, 
und  dass  endlich  am  Allerwenigsten  irgend  welcher  Grund  ge- 
geben ist,  der  bezüglich  der  fraglichen  Stelle  im  Besonderen  jene 
von  Becker  ausgesprochene  Unterstellung  irgend  wie  rechtfertigte. 

Im  Besonderen  aber  die  Vererblichkeit  des  Verhältnisses 
auf  Seiten  des  dienten  wird  wiederum  unterstützt  theils  durch 
die  bereits  hervorgehobene  Thatsache,  dass  die  XII  Tafeln  eine 
Disposition  über  die  legitima  tutela  muliebris  und  pupilli  betreffs 
der  liberli  nicht  geben  (A.29),  theils  durch  das  Verbot  dergentis 
ecnuptio  der  Client  in  (A.  82),  welches  nur  bei  Clientel  -Zube- 
httrigkeit  von  deren  Descendenz  genügend  sich  erklärt. 

Und  andererseits  wiederum  die  Vererblichkeit  des  Verhält- 
nisses auf  Seiten  des  Patrones  insbesondere  wird  mehrfach  be- 
kundet, so  z.  B.  von 

Quint.  L  0.  VII,  7,  9:  liberti  heredem  sequantur; 

Paul.  74  ad  Ed.  (fr.  Vat.  308)  :  sicut  in  XII  tabulis  palroni 
appellalione  etiam  liberi  patroni  contitientur,  ita  et  in  hac 
lege  (i.  e.  Cincia). 
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Der  Erbgang  selbst  aber  wird  auf  Seiten  des  Clienten  nach  all- 
gemeinem Rechtsprincip  durch  die  Salze  geregelt,  dass  die  von 
der  Clientin  ehelich  geborenen  Kinder  der  Clientel  ihres  Vaters, 
die  ausserebelich  Geborenen  aber  der  Clientel  der  Mutter  folgen, 
während  auf  Seiten  des  Patrones  nach  Maassgabe  der  Succession 
in  dasPatronat  Uber  den  libertus  der  Erbgang  nicht  den  Gesetzen 
der  Succession  in  die  hereditas,  als  vielmehr  der  Delation  der 
tutela  legitima  folgt,  32]  dementsprechend  aber  auf  den  drei  fun- 
damentalen Sätzen  ruht:  die  Succession  in  das  Palronat 

f.  ist  unabhängig  von  der  letztwilligen  Verfügung  des  Patrones 
Uber  dieselbe,  demgemäss  solche  weder  durch  testamentarische 
Verfügung  übertragen,  33j  noch  auch  durch  exheredatio  entzogen 
werden  kann ;  34) 

2.  ist  unabhängig  von  der  Succession  in  die  hereditas  des  ver- 
storbenen Patrones,  demgemäss  deren  Repudiation  die  Succes- 
sion in  sein  Palronat  nicht  allerirt;  S5) 

3.  wird  drei  verschiedenen  Classen  deferirt:  den  sui , 36) 
agnati37)  und  gentiles,3*)  bezüglich  deren  jedoch  wiederum 


'M  Der  Umstand,  dass  in  der  Kaiserzeit  die  Erblichkeit  des  Patronates 
aufgegeben  wurde{Ä.  i  98)  und  an  deren  Stelle  die  Succession  in  die  bona  liberti 
trat,  hat  zur  Folge  gehabt,  dass  die  letztere  Succession  häufiger,  als  die  erstere 
in  den  bezüglichen  Quellen  erwähnt  wird.  Allein  für  die  Succession  in  die 
bona  liberti  sind  die  nämlichen  Satze  beibehalten  worden,  welche  die  Suc- 
cession in  das  Palronat  regelten,  so  dass  die  ersteren  auch  für  die  letztere 
sich  verwerthen  lassen. 

38)  So  in  Bezug  auf  die  bona  liberti  Gai.  III,  48.  58.  64. 

34)  Ulp.  4  4  ad  Sab.  \D.  XXXVIII,  4,  4  §  5) :  nec  nocet  ei  (sc.  filio)  nola 
exberedationis  quantum  ad  jus  patronatus;  und  so  auch  in  Bezug  auf  die 
bona  liberti:  Gai.  III,  58,  64.  Lediglich  die  bonorum  possessio  contra  tabu- 
las liberti  wird  dem  filius  exheredatus  des  Patrones  versagt :  lul.  26  Dig. 
(D.  XXX VIII,  2,  II..  4  3)  und  bei  Ulp.  44  ad  Ed.  (D.  cit.  20  §  4),  Paul.  4  4 
Resp.  (D.  cit.  47  pr.) ;  und  davon  sind  auch  zu  verstehen  Afr.  4  Quaest.  D. 
cit.  27;,  Ter.  Clem.  4  2  ad  1.  lul.  et  Pap.  (D.  cit.  40),  Ulp.  44  ad  Ed.  D.  cit. 
12  pr.  —  §  6). 

35)  Modest.  9  Reg.  (D.  XXXVII,  4  4,  9  pr.) :  filii  hereditate  paterna  se 
abstinentes  jus,  quod  in  libertis  habent  palernis,  non  amittunt;  und  so  auch 
bezüglich  der  bona  liberti:  Ulp.  44  ad  Ed.  (D.  XXXVIII,  2,  42  §  7j  vgl.  Gai. 
III,  67. 

36)  Mit  Einschluss  der  adoplivi :  App.  civ.  III,  94. 

37)  Cic.  in  Yerr.  II,  I,  47,  423  f.;  bezüglich  der  bona  liberti  vgl.  Gai. 
III,  63. 

38)  Es  ergiebt  sich  dies  daraus,  dass  der  Client  gentilicius  der  gens 
seines  Patrones  ist:  A.  59. 
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eigentümliche,  von  der  erbrechtlichen  Succession  ganz  ab- 
weichende Sätze  zur  Gellung  gelangen. 

Denn  im  Besonderen  wird  wiederum  die  Succession  der 
sui  in  das  Patronat  durch  die  Satze  geregelt :  es  erfolgt  die  De- 
lation 

a.  nur  an  die  sui,  nicht  auch  an  die  suae;  w) 
I).  nach  capita,  nicht  aber  nach  Stirpes; 40) 
c.  nach  der  Gradesnilhe ,  so  dass  der  nähere  den  ferneren 
Grad  aussehliesst. 41) 


39)  Dafür  findet  sich  ein  ganz  bestimmtes  Zeugniss ,  wenn  auch  aus 
spaterer  Zeit;  das  S.  C.  nämlich  des  Marc.  Aurelius  Anton.  Phil,  de  tutori- 
bus  et  curatoribus  v.  25  Jan.  4  68  enthielt  nach  Ulp*  de  Oft*,  praet.  tut.  ffr. 
Vat.  220)  die  Vorschrift:  ut  patroni,  patronae  'liberis]  libertus  tutor  deligi 
possit;  und  diese  Vorschrift  interpretirte  nun  Pap.  4  4  Quaest.  (fr.  Vat.  214 1 

dahin :  verbis  orationis  fratrum  imperatorum  numero  liberorum  pro- 

nepos  patroni  sine  dubio  contlnetur;  sed  potest  dici  non  aliis  patroni  liberis 
libertum  hoc  debere,  quam  qui  iure  patroni  hoc  sperre  posaunt ;  et  ideo 
neque  patronae  nepotis  tutelam  administrare  con  pellen  [dum  prjivelegio 
subnixum,  neque  pupilli,  qui  ex  filia  patroni  venit,  quia  v[a]catione  pr  ae;- 
ter  libcros  patronorum,  qui  per  virilem  suum  descendant,  liberti  fruuniur. 
und  4  2  Quaest.  (D.  XXVI,  5,  44) :  libertus  non  aliis  patroni  patronaeve  liberis 
tutor  esse  cogitur,  quam  qui  iura  patronatus  sperare  possont;  wozu  vgl. 
Ulp.  de  OfT.  praet.  tut.  fr.  Vat.  2H);  denn  hiernach  succediren  in  das  ius 
patronatus  nur  die  agnatischen  Descendenten,  da  die  Ausnahme  zu  Gunsten 
der  tilia  patroni  und  des  filius,  filia  patronae  durch  den  Wortlaut  des  S.  C. 
für  das  betreffende  Rechtsverhältniss  insbesondere  gegeben  ist.  Dann  weist 
aber  auch  darauf  hin,  dass  das  Edict  von  der  bonorum  possessio  Cnde  Le- 
gilimi,  contra  suos  non  naturales,  wie  contra  tabulas  die  weibliche  Desccn- 
tlenz  des  Patrones  ausschloss:  Gai.  III,  45.  48.  58.  Ülp.  XXIX,  I.  4.  5,  wo- 
rin erst  die  lex  Papia  Poppaea  eine  Aenderung  traf.  Diese  Rechtsordnung 
war  sachlich  darin  begründet,  dass  thells  die  patrona  auf  ihre  Descendenz 
das  Patronat  nicht  vererben  konnte,  wovon  erst  die  lex  Papia  Poppaea  eine 
Ausnahme  zu  Gunsten  des  patronae  filius  liberis  honoratus  civis  Romanus 
machte:  Voigt,  los  nat.  III  A.  4888b,  theils  aber  auch  eine  patrona  an  sich 
nicht  geeignet  war,  die  Obliegenheiten  eines  patronus  zu  erfüllen  ;  denn  wo 
eine  patrona  als  Freilasse rin  vorkommt,  mussle  deren  Tutor  jene  Obliegen- 
heiten versehen. 

40)  So  bezüglich  der  bona  liberti:  Ulp.  XXVII,  4.  Paul.  sent.  rec.  III, 
2,  8.,  wie  bezüglich  der  sui  zweier  Patrone:  Gai.  III,  6t.  lul.  27  Dig.  D. 
XXXVIII,  2,  28  §  2). 

4  4}  So  bezüglich  der  bona  liberti :  lul.  27  Dig.-  (D.  XXX VIII,  2,23  §  4  , 
Gai.  III,  60.  Ulp.  83  ad  Sab.  D.  XXVI,  4,  3  §  7),  fr. XXVII,  2.  3.  Paul,  sent 
rec.  III,  2,  4.2.  Die  obige  Rechtsordnung  modificirte  das  S.  C.  Suellianum 
unter  Claudius:  Up.  45  ad  Sab.  (D.  XXXVIII,  4,  8  §  4.  2). 
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Und  hieraus  ist  zugleich  rücksichtlich  der  Succession  der  agnati 
zu  entnehmen,  dass  auch  hier  ebensowohl  nur  den  agnati,  nicht 
auch  den  agnatae, 42'  als  auch,  wie  bei  der  erbrechtlieben  Suc- 
cession, nach  der  Gradesnahe  deferirt  wird. 

Endlich  bei  Concurrenz  mehrerer  zur  Succession  gleich- 
berechtigten sui  und  agnati  kann  das  so  begründete  Gesammt- 
patronat  durch  Vereinbarung  auf  einen  derMiierben  übertragen 
werden,48)  während  bei  Succession  der  gentiles  die  adplicatio 
ad  patronum  Platz  greift.  *) 

■ 

Die  Beendigungagründe  von  Fatronat  und  Clientel. 

Ein  Erlöschen  des  Patronates  ohne  Befreiung  von  der  Cli- 
entel tritt,  abgesehen  von  dem  Tode  des  Patrones,  in  dem  dop- 
pelten Falle  ein  sowohl  der  capitis  deminutio  des  Patrones,  45) 
als  auch  der  gentis  ecnuptio  der  Clienlin.  Und  zwar  ist  anzu- 
nehmen, dass  im  ersteren  Falle,  wie  allgemein  im  Rechte,  die 
gleiche  Succession,  wie  beim  Todesfalle  Platz  griff,  im  letz- 
teren Falle  dagegen  die  Clientin  die  Clientel  ihres  Ehemannes 
theilte,  resp.  in  späteren  Zeiten  bei  Verheirathung  mit  einem 
Vollbürger  selbst  clientelfrei  ward. 

Dagegen  die  Befreiung  von  der  Clientel  selbst  konnte  in 
ältester  Zeit  nur  durch  Privileg  vermittelt  werden,46)  welches, 


4i)  Hierauf  stutzte  die  Interpret a li o  die  Ausschliessung  der  agnatae 
von  der  hereditas  legitime :  Voigt,  a.  0.  III,  389. 

41)  Dies  ist  das  dividere  libertos,  welches  erst  unter  Sept.  Severus  un- 
tersagt ward:  Glp.  t  de  Off.  Cos.  (D.  XXXIV,  4,3),  Paul.  Imper.  sent.  (D. 
XXXVII,  14,  *4.  X,  S,  41).  Das  clientem  divisui  habere  in  A.10S  weist  auf 
das  hohe  Alter  solchen  Verfahrens  hin. 

44)  Denn  nur  so  erklärt  sich  ,  dass  im  J.  568  die  Fecenia  Hispala  pa- 
tronlos sein  konnte :  Liv.  XXXIX,  9,  7 :  dieselbe  hatte  die  adplicatio  ad  pa- 
tronum  unterlassen. 

45)  Capitis  dem.  media:  Gai.  III,  51  vgl.  ülp.  XXVII,  5.  I.  Just.  III, 
4,  S.  Hinsichtlich  der  cap.  dem.  minima  ergiebt  sich  ein  Beweis  daraus, 
dass  solche  noch  nach  späterem  Recht  den  Verlust  resultirt  ebenso  der  here- 
ditas legitime:  Gai.  III,  51.  Pomp.  4  ad  Sab.  (D.  XXXVIII,  1,  i  §  i  ,  ülp. 
15  ad  Sab.  (D.  XXXVIII,  4,  8  §  4.  5),  fr.  XXXVII,  6. ,  wie  der  tutela  legi- 
tima  :  Gai.  I,  195b  vgl.  Ulp.  XI,  9.  I.  Just.  I,  i8,  4,  als  auch  der  obligatio 
operarum :  Gai.  III,  88. 

46  Das  6.  Jahrh.  fügte  dazu  noch  die  Erlangung  einer  curulischen 
Magistratur:  A.  115. 
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analog  der  restitutio  nalalium  der  Kaiserzeit,  dem  Clienten  das 
Vollbürgerrecht  erlheilt,  und  wofür  als  Beispiele  in  den  Quellen 
gegeben  sind  sowohl  der  Fall  des  Yindicius,  47{  wie  auch  das  so 
wichtige  Privileg  der  Fecenia  Hispala. 

Und  zwar  indem  durch  dieses  im  J.  568  erlassene,  von  Liv. 
XXXIX,  19,  5  Uberlieferte  Senatusconsult  48j  der  Fecenia  Hispala, 
einer  liberta,  die  Gleichstellung  mit  den  ingenuae  civesRomanae 
gewahrt  wird,  so  sind  es  im  Einzelnen  vier  verschiedene  Privi- 
legien, welche  der  Genannten  verliehen  werden  zu  dem  Zwecke, 
die  mit  deren  Stellung  verbundenen  Nachtheile  oder  Zurück- 
setzungen zu  beseitigen .  Von  diesen  Privilegien  kommt  aber  hier 
nicht  weiter  in  Betracht  das  eine  :  uti  ei  tutoris  optio  esset,  quasi 
ei  vir  testamento  dedisset ,  da  dieses  zu  der  Lage  der  Fecenia 
als  patron-,  wie  agnatenlose  mulier  sui  juris  in  Beziehung  steht; 
wohl  aber  sind  hier  maassgebend  die  übrigen  drei  Privilegien : 

uti  ei  vestis  institae  usio  esset, 

uti  ei  gentis  enuptio  esset, 

uti  ei  ingenuo  nubere  liceret  neu  quid  ei,  qui  eam  duxisset, 
ob  id  fraudi  ignominiaeve  esset, 
von  denen  das  erste  der  Fecenia  die  matronale  Tracht  zugesteht, 
das  zweite  dieselbe  von  dem  Consense  ihrer  gens  zur  Ehe  mit 
einem  ausserhalb  derselben  Stehenden  befreit,  das  dritte  aber 
derselben  conubium  mit  dem  Vollfreien  verleiht  und  ihrer  etwa- 
igen Ehe  mit  dem  Vollbürger  den  Makel  der  ignominia  für  den 
Gatten  nimmt, 4fl)  alle  drei  zusammen  aber  die  Stellung  der  Fe- 
cenia als  Client  in  betreffen  und  darauf  abzwecken,  dieselbe,  wie 
bemerkt,  den  Vollbürgerinnen  gleichzustellen.  Im  Besonderen 
erhellt  die  Bedeutung  des  ersten  dieser  Privilegien  aus  A.  58 


47;  Im  J.  »45:  Liv.  II,  5,  tO.  Plut.  Popl.  7.  Pomp.  Erich.  D.  I,  1,1 
§  24),  Tbeopb.  Par.  I,  5,  4.  vgl.  Becker,  a.  O.  498  f.  Dagegen  ist  die  Zu- 
rück führun^  der  manumissio  vindicla  auf  jenen  Vindicius  eine  etymolo- 
gische Spielerei  vgl.  Weissenborn  zu  Liv.  cit. 

48)  Im  Rhein.  Mus.  N.  F.  1878  XXXIII,  488  ff.  habe  ich  theils  das  obige 
Privileg  erläutert,  theils  die  corrumpirte  Lesart  bei  Liv.  :  datio  deminutio 
verbessert  in  vestis  institae  usio,  in  Bezug  worauf  ich  wegen  der  näheren 
Begründung  auf  jenen  Aufsatz  verweise,  dessen  Resultate  im  Nachstehenden 
verwerthet  sind. 

49)  Nach  Liv.  cit.  §6  tritt  zu  dem  Allen  noch  die  Anempfehlung  der  Fe- 
cenia zu  besonderem  Schutze  an  die  damaligen,  wie  künftigen  Consu  In  und 
Prätoren. 
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uod  die  des  zweiten  aus  A.  82,  wahrend  auf  das  dritte  in  A.  79 
zurückzukommen  ist. 


§  5- 

Die  ursprüngliche  ßtellung  des  Clienten  in  politischer,  sacraler, 

wie  privatrechtlicher  Beziehung.1 

Die  ursprüngliche  Stellung  des  römischen  Clienten50)  be- 
ruht vor  Allem  auf  den  drei  in  §  \  aufgestellten  Fundamental- 
sten: einerseits  ist  der  Client  ein  integrirendes  d.  h.  organisch 
eingefügtes  Element  der  römischen  Staatsbevölkerung ;  dennoch 
steht  derselbe  nach  Recht ,  wie  Pflicht  in  keinerlei  directer  Be- 
ziehung zu  dem  Staatswesen  ;  wohl  aber  tritt  derselbe  durch 
die  Person  seines  Patrones,  wie  durch  dessen  gens  in  eine  in- 
directe  und  zwar  in  jene  organische  Verbindung  mit  dem  Staate. 

Und  zwar  jener  erste  Satz  gewinnt  seine  Ausprägung  und 
Bekundung  theils  durch  die  an  dritter  Stelle  zu  erörternde  mit- 
telbare Verknüpfung  des  Clienten  mit  dem  Staate,  theils  aber 
auch  durch  zwei  leges  regiae :  durch  die  lex  Romuli ,  welche 
die  Treuverletzung  ebenso  des  Patrones  wider  den  Clienten,  wie 
auch  des  Letzteren  wider  den  Ersteren  mit  der  Strafe  des Tellu- 
moni  sacer  esto  bedrohte,  M)  sowie  durch  die  lex  Numae  Uber 
das  paricidium,  welche,  wie  den  vom  Clienten ,  so  auch  den  an 
demselben  verübten  Mord  dem  paricidium  unterstellte.  52) 

Sodann  jene  zweite  negative  Position  gewinnt  ihre  centrale 
Ausprägung  darin,  dass  dem  Clienten  das  alte  d.  h.  patricische 
Bürgerrecht  versagt  ist, 53)  woraus  wiederum  eine  Mehrheit  von 
niederen  Conscquenzen  sich  ergiebt.  Denn  zunächst  ist  dadurch 
bedingt  die  Ausschliessung  des  Clienten  ebenso  vom  Senate,  von 
der  Magistratur  und  vom  Priesterthume,  als  auch  von  den  Tri- 
bus  und  Curien  und  den  auf  die  Mitgliedschaft  in  solchen  ge- 
stutzten politischen,  wie  kirchlichen  Rechten  und  Pflichten,  so 
namentlich  von  der  Steuer-  und  Militärdienst-Leistung,  w  ie  von 


50)  Die  einschlagende  Litteratur  verzeichnen  Rein  in  Pauly  ,  Realenc. 
II,  456  f.  Lange,  a.  0.  §  4i.  43. 

54)  Voigt,  Leges  regiae  §  4.  Auf  ein  ähnliches  Gesetz  des  Lycurg  zum 
Schutze  der  Heloten  weist  hin  Plut.  Inst.  Lacon.  4  4 :  inuoatov  t;v  x.  t.  X. 

58)  Voigt,  a.  0.  §  »0. 

53)  Dion.  IV,  4«.  Zon.  VII,  9.  vgl.  Becker,  a.  0.  96  f. 

1878.  II 
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der  Theilnahme  an  den  sacra  popularia.  *4)  Und  nicht  minder 
folgt  daraus  der  Mangel  der  Rechtsfähigkeit  des  dienten:  denn 
indem,  wie  in  dem  gesammten  indo-europäischen  Völkerkreise, 
so  auch  zu  Rom  die  Theilnahme  des  Individuum  an  dem  Rechte 
durch  das  Princip  einer  personalen  Herrschaft  des  Rechtes  be- 
stimmt ward,  welches  die  Civität  des  Individuum  als  das  Mittel 
hinstellte,  wodurch  das  betreffende  ius  civile  mit  jenen  verknüpft 
ward,  M)  so  ergab  nun  der  Mangel  des  Bürgerrechtes  für  den 
Clienten  ohne  Weiteres  den  Mangel  der  Rechtsfähigkeit  und  so 
namentlich  auf  dem  Gebiete  des  Privatrechtes  in  ihrer  dreifachen 
Beziehung  als  conubium,  commercium  und  legisactio,  im  Beson- 
deren aber  auch  der  Fähigkeit  [zum  Erwerbe  von  Grundeigen- 
thum. Und  endlich  ,  indem  jenes  Princip  in  Rom  bis  zu  der 
merkwürdigen  Consequenz  durchgeführt  ward ,  dass  selbst  die 
römisch-nationale  Kleidung  zu  einer  Prärogative  des  römischen 
Bürgers  erklärt  ward  und  so  zu  einem  Sonderrechte  desselben 
sich  gestaltete,  58)  so  waren  dementsprechend  dem  Clienten  auch 
diejenigen  Stücke  der  Bekleidung  versagt,  welche  als  präroga- 
tive  Attribute  des  Bürgers  anerkannt  waren:  es  fehlt  dem  mün- 
digen Clienten  das  ius  togae,  sl)  der  mündigen  Clientin  das  jus 
longae  vestis  d.  i.  togae  institae,  5S)  dem  unmündigen  Clienten 
das  Recht,  das  lorum  zu  tragen  (A.  428). 

Endlich  wiederum  der  dritte  der  obigen  Sätze  stellt  den 
Patron,  wie  dessen  gens  gleich  als  Mittelglieder  zwischen  Clien- 
ten und  Staat,  so  dass  dasjenige,  was  anstecht  und  Pflicht,  was 
an  Theilnahme  an  den  Institutionen  und  Satzungen  von  Staat, 
wie  Staatskirche  dem  Clienten  versagt  ist ,  Ersatz  oder  Vertre- 
tung findet  in  demjenigen ,  was  an  Entsprechendem  der  Patron 
und  dessen  gens  dem  Clienten  bieten  oder  von  demselben  er- 
fordern . 

Denn  so  tritt  zunächst  die  gens  dem  Clienten  gegenüber  an 
die  Stelle  des  Staates:  anstatt  des  fehlenden  Bürgerrechtes  wird 
ihm  die  Mitgliedschaft  in  der  gens  zu  Theil,  der  der  Client  zwar 
nicht  als  gentilis:  als  Vollberechtigter,  so  doch  als  gentilicius  : 


54)  Marquardt,  röm.  Staatsverw.  III,  49  A.  13. 

55)  Voigt,  Ius  nat.  II  §  6.  11  ff. 
5«)  Voigt,  a.  0.  II,  3i. 

57)  Weiss,  Kostümkunde  II,  999  f. 

58)  A.  48  ,  vgl.  Plaut.  Mil.  III,  1,  194  ff. 
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als  untergebenes  Mitglied69)  angehört,  so  nun  befugt  ebenso  zur 
Führung  des  nomen  gentilicium, 60)  wie  zur  Theilnahme  an  dem 
sepulcrum  gentilicium,  M)  andrerseits  al>er  auch,  was  die  Clien- 
tin betrifft,  beschränkt  in  der  gentis  ecnuptio,  in  welche  die  gens 
selbst  mit  Rücksicht  auf  die  dadurch  herbeigeführte  Verminde- 
rung ihrer  gentilicii  zu  consentiren  hat  (A.  82) .  Und  wahrend 
wiederum  als  Ersatz  für  die  Sacra  popularia  die  Theilnahme  an 
den  sacra  privata  gentilicia  eintritt,  zugleich  mit  der  connexen 
Verpflichtung  zur  Beisteuer  zu  dem  Aufwände  für  solche,*2)  so 
tritt  endlich  an  Stelle  des  versagenden  staatlichen  regiraen  mo- 
rum,  wie  imperium  das  regimen  morum  der  gens,  wie  auch, 
insoweit  als  der  Client  criminell  oder  privatrechtlich  Beklagter 
ist  oder  wegen  Verletzung  der  lex  Romuli  wider  den  Patron  selbst 
Anklage  erhebt,  die  Jurisdiction  der  gens.  63) 

Und  nicht  minder  tritt  auch  wieder  derPatron  demClienten 


59}  Vgl.  Voigt,  de  causa  hered.  inter  Claud.  patric.  et  Marcellos  §  3. 
Cyrill,  gloss.  Sp.  442:  l&vixos'  gentilis;  i&yo<pvXa£'  gentilicius;  nichts- 
sagend ist  die  Panormia  des  Osbern  248:  gentilicius  i.  e.  de  gentibus 
existens. 

60}  Lact.  div.  Inst.  IV,  3  vgl.  Becker,  a.  0.  79.  410. 
61}  Becker-Marquardt,  a.  0.  V,  1,  866. 

61)  Dion.  II,  10.  Daneben  haben  die  dienten  ebenso  ihre  sacra  fami- 
liaria ,  wie  ihnen  auch  die  private  Verehrung  der  röm.  Götter  freigegeben 
ist,  die  namentlich  der  Feronia  dargebracht  ward,  welche  Varro  als  die 
libertorum  dea  bezeichnete  und  die  somit  von  Alters  die  Schutzgöttin  der 
Clienten  war:  Serv.  in  Aen.  VIII,  564.  Liv.  XXII,  1,18  vgl.  Varr.  LL.  V, 
10,  74. 

63)  Als  sicher  kann  gelten ,  dass  der  Client  nicht  der  Criminal-,  wie 
Civiljurisdiction ,  noch  auch  dem  regimen  morum  des  Staates  unterlag. 
Becker,  a.  O.  131  misst  nun  die  Jurisdiction  dem  »Patron  mit  der  Familie 
und  vielleicht  den  Gentilen«  bei.  Allein  dies  halte  ich  für  bedenklich;  denn 
wenn  der  paterfamilias  in  der  That  ius  dicens,  judex,  wie  censor  morum 
gegenüber  seinen  Hausangehörigen:  den  familiäres  ist,  so  correspondirt 
doch  dem  das  jus  vitae  et  necis,  wie  anderntheils  die  Befugniss  zur  noxae 
datio,  welche  beide  dem  Patron  gegenüber  dem  Clienten  fehlen.  Und  dann 
kann  die  Criminaljurisdiction  über  den  Patron,  wie  über  den  Clienten  we- 
gen Verletzung  der  lex  Romuli  doch  nur  in  der  Hand  der  gens  gelegen 
haben,  die  so  zugleich  Besch werdeinstanz  für  den  Clienten  gegenüber  dem 
Patrone  bildete.  Daher  sind  jene  Functionen  sammt  dem  jus  vitae  et  necis 
und  dem  Rechte,  den  strafwürdigen  Clienten  im  Falle  der  Ueberschuldung 
seinem  Gläubiger  zu  addiciren,  vielmehr  der  gens  beizumessen,  welche  in 
ältester  Zeit  ebenso  eine  straffere  corporative  Organisation  hatte,  wie  auch 
sehr  bedeutungsvolle  Functionen  im  Interesse  der  Geschlechter  versah  : 
Voigt.  Ius  nat.  III,  1849  f. 

11* 
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gegenüber  an  die  Stelle  des  Staates :  während  einerseits  der 
Steuerleistung  die  Pflicht  zur  Leistung  von  dona64)  und  raunera  65J 
an  oder  für  den  Patron ,  und  dem  Militärdienste  die  Pflicht  zur 
Heeresfolge  gegenüber  dem  Patrone66)  substituirt  ist,  so  wird 
andrerseits  die  mangelnde  Rechtsfähigkeit  ersetzt  durch  die 
Stellvertretung  Seitens  des  Patrones,  welche  als  processualische67) 
bei  crimineller,  wie  privatrechtlicher  Verletzung  des  Clienten 
durch  Dritte  die  fehlende  legis  actio,  wie  accusatio ,  und  als 
rechtsgeschäftliche8*)  das  fehlende  commercium  ersetzt,  während 
der  Mangel  an  Grundeigen  ausgeglichen  wird  in  der  Weise, 
dass  der  Patron  Parcellen  seiner  possessio  gleich  als  precarium 
an  den  Clienten  verleiht,  6ut  endlich  an  Stelle  des  civilen  conu- 
bium  das  conubium  mit  der  Clientin  eintritt. 


64)  Donum  ist  die  zum  Zwecke  der  Bereicherung  gewährte  Gabe, 
welche  von  dem  Clienten  als  Beisteuer  zu  ausserordentlichen  Ausgaben  des 
Patrones  geleistet  wird,  und  so  zwar:  a.  zur  Auslösung  des  Patrones  oder 
seiner  Söhne  aus  der  Kriegsgefangenschaft:  Dion.  II,  10;  b.  zu  eitraordi- 
nären Ausgaben  des  bedürftigen  Patrones  selbst,  so  zur  Dotirung  seiner 
Tochter:  Dion.  II,  10.  Plut.  Rom.  13  oder  zu  dem  Aufwände  in  der  Magi- 
stratur: Dion.  II,  10;  c.  zu  den  Schulden  im  Allgemeinen  des  überschulde- 
ten Patrones:  Dion.  II,  10.  Plut.  Rom.  13,  und  so  insbesondere  zu  den 
demselben  zuerkannten  höheren  polizeilichen  oder  criminellen  Geldstrafen  : 
Dion.  II,  10.  Liv.  V,  3«,  8  v.  J.  863,  XXXVIII,  60,  9  v.  J.  567,  wie  doch 
wohl  auch  zur  Alimentation  des  bedürftigen  Patrones:  A.  172. 

65)  Munus  ist  die  als  Liebes-,  Anstands-  oder  Ehrengeschenk  gewährte 
Gabe,  so  an  der  Saturnalia :  Macr.  Sat.  I,  7,  83  vgl.  Preller,  r.  Myth.  414  f . ; 
an  den  Geburtstagen:  Petr.Sat.  30  vgl.  Becker-Marquardt,  a.  0.  V,  1  A.  159t. 

66)  Sei  es  als  Knappe,  dafern  der  Patron  im  Felde  steht,  sei  es  auch 
als  Dienstmann,  dafern  der  Patron  auf  eigene  Faust  Krieg  führt :  Dion.  VI, 
47.  63.  VII,  19.  X,  97.  48 ;  und  so  insbesondere  bei  dem  Kriegszuge  der  Fa- 
bier  nach  Etrurien :  Dion.  IX,  15.  Fest.  334»,  6.  Serv.  in  Aen.  VI,  846. 
Ebenso  bot  Herdonius  seine  Clienten  zum  Ueberfalle  des  Capitoles  auf: 
Dion.  X,  14,  und  Scipio  dieselben  im  J.  620  für  den  numantinischen  Krieg  : 
App.  Hisp.  84.  Vgl.  Becker,  a.  O.  A.845. 

67)  Dion.  II,  10.  vgl.  Liv.  III,  14,  5:  adesse  in  foro;  Cic.  in  Q.  Caec. 
20,  66:  injurias  propulsare  eorumque  fortunas  defendere.  Die  Vertretung 
des  Clienten  durch  den  Patron  bei  Civilklage  wider  den  Bürger  subsumirt 
sich  dem  lege  agere  pro  tutela:  Voigt,  lus  nat.  II  A.  34. 

68)  Dion.  II,  10  :  tutv  rttqi  XQVMaT(t  avpßoXatuy. 

69j  Fest.  246*,  83:  [patres  appellati  sunt  (sc.  senatores),  quia]  agro- 
rum  partes  at[tribuerunt  tenuioribus^  perinde  ac  liberis  vgl.  Paul.  Diac. 
247,1 ;  Dion.  V,  40  und  Suet.Tib.1  :  agrum  —  clientibus  —  publice  aeeepit 
(sc.  Atta  Claudius)  ,  wozu  vgl.  Voigt  im  Rhein.  Mus.  N.  F.  XXIV,  55  A.  8. 
Vgl.  Niebuhr,  r.  Gesch.  I«,  341.  II8,  167.  Schwegler,  r.  Gesch.  I,  641  A.  2. 
Peter,  Gesch.  Roms  I,  70. 
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Neben  jene  dreifältigen,  die  Ausgangspunkte,  wie  die  Grund- 
züge  der  Clientel-Ordnung  ergebenden  Sätze  tritt  indess  noch 
ein  weiteres,  durchaus  eigenartiges  legislatives  Motiv ,  in  noch 
anderen  Beziehungen  die  Stellung  des  Patrones  zum  Clienten 
eigenthümlich  bestimmend  oder  beeinflussend :  dem  Patrone 
wird  dem  Clienten  gegenüber  die  Stellung  und  der  Platz  der 
Collaleral verwandten  angewiesen,70)  die  selbst  dem  Clienten  von 
dem  Rechte  versagt  d.  h.  nicht  anerkannt  werden.  Und  diese 
Quasi-Verwandtsehaft  des  Patrones  gewinnt  wiederum  in  zwie- 
facher Beziehung  einen  besonderen  Effect. 

Denn  zunächst  dem  Patrone  stehen  in  Bezug  auf  Erbrecht 
und  Tutel,  und  so  doch  auch  auf  Cura  gegenüber  dem  Clienten 
die  gleichen  Delationslitel  zu,  wie  dem  Agnaten  gegenüber  dem 
vollfreien  Bürger. 71)  Und  wie  andrerseits  die  alte  Zeit  den  Ver- 
wandten verpflichtete,  mit  Rath  und  Thal  dem  bedrängten  Ver- 
wandten beizustehen,72)  so  wird  gleiche  Pflicht  zum  Beistande 
auch  dem  Patrone  auferlegt :  es  liegt  ihm  ob,  in  häuslichen  und 
wirtschaftlichen,  wie  in  juristischen  Angelegenheiten  mit  seinem 
Rathe ,  wie  im  Nothfalle  auch  mit  der  Thal  dem  Clienten  zur 
Seite  zu  stehen.73) 

Und  dann  wiederum  ist  entlehnt  dem  Verwandtschafts- 
rechte theils  die  beiderseitige  Ausschliessung  vom  Zeugnisse 
gegen  einander, 74)  theils  aber  auch  die  ethische  Qualificirung 
des  Pflichtengehaltes  selbst  im  grossen  Ganzen,  wie  solcher  dem 
Verhältnisse  zwischen  Patron  und  Clienten  inliegt.  Denn  gleich- 
wie der  Pflichlencomplex  zwischen  den  Cognalen  nicht  in  dem 


70)  Die  späteren  Quellen  sprechen  solchen  Gedanken  ebenso  direct  aus, 
wie  sie  auch  denselben  in  noch  anderweiten  Beziehungen  durchführen:  A.  1 90. 

71)  Tutela  pupilli:  Dion.  XI,  36.  Gai.  1,  1  65.  4  68.  192  vgl.  167;  Ulp. 
XI,  3  vgl.  19  ;  I.  Just.  1,  17.  Tutela  mulieris:  Liv.  XXXIX,  9,  7.  Gai.  1,168. 
174.  176.  179  f.  19i.  Ulp.  XI,  8.  Erbrecht  in  Ermangelung  von  sui  nach 
Maassgabe  der  XII  Taf. :  Cic.  deOr.  I,  39,  177.  Gai.  III,  40.  49.  51.  Ulp.  46 
ad  Ed.  (D.  L,  16,  195  §  1),  2  Inst.  (Collat.  XVI,  8,  2),  fr.  XXIX,  1.  6.  u.a.m. 

71]  Voigt,  Ius  nat.  III  1169. 

73)  Beistand  in  häuslichen  und  wirtschaftlichen  Angelegenheiten: 
Dion.  II,  10.  Plut.  Rom.  18.  Cat.  M.  24.  Cic.  in  Q.  Caec.20,66.  Fest.  233«, 
81 :  patrocinia  appellari  coepta  sunt,  cum  plebs  distributa  est  inter  patres, 
ut  eorum  opibus  tuta  esset.  Dann  de  iure  respondere:  Dion.  II,  10.  Plut. 
Rom.  13.  Hör.  Ep.  II,  1,  103  ff.  Porph.  und  Schol.  Cruq.  in  h.  I. 

74)  Dion.  II,  4  0.  Plut.  Rom.  13.  Mar.  5.  Cat.  bei  Gell.  V,  13,  4  vgl. 
§  2.  5.  6.  Wegen  gleicher  Rechtsordnung  betreffs  der  Verwandten  vgl. 
Voigt,  Ius  nat.  III  A.  1829». 
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Rechte,  als  vielmehr  in  der  Moral  und  bürgerlichen  Sitte  seinen 
vornehmsten  und  maassgebenden  Regulator  und  Stützpunkt  fin- 
det, im  Besonderen  dabei  in  der  fides :  der  Treu  und  Redlich- 
keit in  ganz  prärogativemMaasse  die  bestimmende  Directive  für 
das  einzuschlagende  Verhallen  gewinnend  und  so  nun  als  offi- 
cium besonders  gekennzeichnet,  so  unterbreitet  sich  das  gleiche 
ethische  Gesetz  auch  dem  Verhältnisse ,  gleichwie  zwischen  pa- 
tronus  und  hospes,  so  auch  zwischen  Patron  und  Clienten  :  auch 
das  letztere  fällt,  abgesehen  von  der  obigen  lex  Romuli ,  nicht 
in  die  Sphäre  des  jus,  als  vielmehr  einzig  und  aliein  in  die 
Sphäre  der  fides, 76)  wie  in  die  Classe  der  officia,  hier  nun  die 
vierte  Rangordnung  einnehmend :  zwischen  dem  officium  gegen 
die  hospites  und  dem  gegen  die  cognati. 76) 

Indem  so  daher  auf  der  Grundlage  jener  fünf  Momente : 
der  organischen  Einfügung  des  Clienten  als  Freien  in  den  Staat 
unter  Ausschliessung  desselben  von  dem  Bürgerrechte ,  seiner 
Einordnung  ferner  in  die  gens  des  Patrones  und  seiner  Unter- 
ordnung unter  die  Schutzherrlichkeit  des  letzteren  selbst ,  der 
Verbindung  endlich  verwandtschafts-rechtlicher  Ordnungen  mit 
solcher  Schutzherrlichkeit  das  Verhältniss  zwischen  Patron  und 
Clienten  sich  construirt,  so  stehen  nun  in  diesem  Verhältnisse 
selbst  der  Patron,  der  Edelgeborene  und  Vollbürger,  77)  als  der 
Schutzherr:  patronus  oder  Inhaber  des  patrocinium,7,>)  und  der 


75)  So  insbesondere  nach  der  Formel  der  adplicatio  ad  patronum  bei 
A.  49  und  nach  der  lex  Romuli  in  A.  51  ;  dann  Cat.  in  Lent.  bei  Gell.  V,  41, 
4 :  quod  majores  sanctius  habuere  defendi  pupillos,  quam  clientes  non  fal- 
lere;  Gell.  XX,  4,40:  clientem  in  fidem  acceptum  cariorem  baberi ,  quam 
propinquos  ;  Serv.  in  Aen.  VI,  609:  tantundem  est  clientem,  quam  filium 
fallere  j  Verg.  Aen.  VI,  609  :  pulsatusvc  parens  et  fraus  innecta  clienti,  so- 
wie das  Weitere  in  Voigt,  Ius  nat.  Beil.  XVIII  §  5.  Andrerseits  Plaut. 
Men.  IV,  1,  5 :  cluentum  fides. 

76)  Vgl.  Voigt,  Ius  nat.  III  A.  187  und  dazu  noch  Auct.  ad  Her.  III,  $, 
4:  hospitia,  clientelas,  cognationes,  adfini totes  caste  colendas  esse  dicemus. 

77)  Dion.  II,  4  0.  Plut.  Rom.  43.  Lyd.  de  Ostent.  80  in  A.  24  4  cit. 

78)  Patrocinium:  Fest.  «33»,  38;  Gell.  V,  43,3.  Die  reale  Verknüpfung 
von  patronus  und  pater,  so  bei  Fest.  953»>,  30.  Serv.  in  Aen.  VI,  609.  Sa- 
lemo  gloss.  s.  v.,  wie  in  der  Zurückführung  der  Benennung  patres  auf  das 
Patronat  (s.  Voigt,  Leges  regiae  A.  44  4)  seilt  zu  Gunsten  der  Etymologie 
eine  sachliche  Unwahrheit:  denn  wie  die  Stellung  des  dem  hospes  gegen- 
überstehenden patronus,  so  hat  auch  der  dem  Clienten  gegenüberstehende 
Patron  nichts  mit  dem  pater  gemein.  Und  so  nun  hat  es  weder  eine  Ver- 
öusserung  des  Clienten  unter  Lebenden  oder  auf  den  Todesfall ,  noch  eine 
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Client,  der  Niedrigstehende,79)  als  der  Schutz  -  Angehörige : 
cliens*0)  einander  gegenüber,  der  Erstere  ausgestattet  ebenso- 
wohl mit  der  Vollgewalt,  dem  Clienten  Befehle  zu  ertheilen, 
und  so  insbesondere  auch  Uber  die  Verheirathung  der  Clientin 
namentlich  mit  dem  einer  fremden  gens  zubehörigen  Clienten 
zu  bestimmen ,  h2)  als  auch  mit  dem  Ansprüche  auf  Gehorsam 
und  Respect:  obsequium  und  reverentia,  8S)  wie  auf  Ehren-, 
Anstands-  und  Gefälligkeits-Dienste :  operae  officiales. 64)  allent- 
halben berechtigt ,  die  Ungebühr  im  Verhalten  durch  castigatio 
zu  ahnden.  85)  Und  so  ist  denn  auch  das  officium  lugendi  des 
Clienten  nicht  zu  bezweifeln. 


vindicatio  clientis  gegeben;  erst  eine  spätere  Zeit  schuf  das  praejudicium 
de  patronatu:  Utp.  5  ad  1.  Int.  et  Pap.  (D.  XXXVII,  4  5,  4  4),  38  ad  Ed.  (D. 
XL,  44,  6),  wie  das  praejudicium  de  ingenuitate:  Mn reell.  7  Dig.  (D.  XL, 
4  4,  4),  Pap.  4  0  Resp.  (D.  cit.  5),  Callistr.  4  de  Cogn.  (D.  XL,  46,  8} ,  Ulp.  4 
ad  1.  Iul.  et  Pap.  (D.  cit.  4).  Somit  ist  ein  privatrechtlicher  Character  der 
Clientel  fremd,  was  hervorzuheben  ist  gegenüber  Bröcker,  Untersuchungen 
Uber  die  Glaubwürdigkeit  der  altröm.  Verfassungsgeschichte  4  ff . :  es  sind 
unrichtige  Schlussfolgerungen ,  durch  welche  derselbe  zu  dem  entgegen- 
gesetzten Ergebnisse  gelangt. 

79)  An  dem  Clienten  haftete  ignominia  oder  später  turpitudo,  daher 
solche  ignominia  auch  den  Bürger  traf,  der  eine  Clientin  ehelichte:  §  4. 

80)  Cluens,  cluenta :  Plaut.  Men.  IV,  i,  8  ff.  Mil.  III,  4,  4  94.  Etymo- 
logie von  cluo  s.  Pictet,  Orig.  indo-europ.  II  §  304. 

84)  Cic.  ad  Qu.  fr.  1,4,4,43:  majores  nostri  —  libertis  suis  non  multo 
secus  ac  servis  imperabant;  Dion.  XI,  46:  eiaayyiXXetat  dt  xai  MaQxof 
Klavifioe  —  xai  trty  tthiay  eiV  xov  imra^at'ta  na^nvo^tdv^tmiiov  «vatpi- 
q<ov,  Savnxov  —  anokverai'  Liv.  IV,  43,  2:  Sp.  Maelius  —  frumento — 
ex  Etruria  privata  pecunia  per  hospitum  clientiumque  ministeria  coempto; 
vgl.  A.  66,  86. 

82)  Val.  Max.  VI,  7,  4  (wo  die  Bestimmung  von  der  patrona  ausgeht, 
somit  unabhängig  von  der  tutcla  ist),  App.  Civ.  IV,  24.  Die  Verheirathung 
mit  einem  zu  einer  anderen  gens  gehörigen  Clienten  ist  die  gentis  eenuptio, 
wozu  nach  §  4  auch  die  gens  selbst  zu  consentiren  hat,  weil  dieser  in  Folge 
solcher  Ehe  die  Descendenz  der  Clientin  verloren  geht ;  §  8.  Wegen  eenu- 
bere  vgl.  Liv.  IV,  4,  7.  X,  23,  4.  XXVI ,  34,  3 ;  den  Gegensatz  bildet  das 
innobere:  Liv.  I,  34,  4.  Scaev.  22  Dig.  (D.  XXXIII,  5,  24). 

83)  Plut.  Rom.  48  ;  vgl.  §  40  unter  4. 

84)  Dion.  II,  40:  %Ar  neXatüy  anavxa  role  nQoatthatc  attovvnor, 
dty  ffvyrijuEUf,  i\%oy ,  vntiQBrelv'  vgl.  A.  463,  sowie  Voigt,  Ius  nat.  III, 
248  f.  Wegen  des  technischen  Ausdruckes  operae  officiales  vgl.  Schilling, 
Inst.  §  288  c— f.  848  k :  es  sind  die  durch  das  officium  in  A.  76  bedingten 
operae. 

85)  Diese  Machtbefugniss  belässt  noch  die  Kaiserzeit  dem  Patron  ge- 
genüber dem  libertus:  A.  4  74. 
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Und  wahrend  so  nun  das  Yerhäitniss  die  Bedeutung  hat. 
dem  Clienten  als  Nichtbürger  die  Möglichkeit  einer  geschützten 
Stellung,  wie  einer  gesicherten  Existenz  innerhalb  des  Staates 
Überhaupt  zu  begründen,  so  dient  andrerseits  dasselbe  dazu, 
einen  Stützpunkt  für  die  Machtstellung  und  den  Splendor  der 
Familie,  wie  des  Geschlechtes  zu  ergeben.  s6} 

In  ihrer  Structur  und  ihren  leitenden  Grundgedanken  aber 
beruht  die  Clientel  auf  einer  durchaus  patriarchalischen  Gestal- 
tung und  Ordnung,  *>7;  allenthalben  darauf  berechnet,  dass  in 
selbstloser  Hingebung  und  treuer  Anhänglichkeil  der  eine  Theil 
des  Anderen  in  allen  Lebensläufen  sich  annehme,  dessen  Inter- 
essen nach  besten  Kräften  und  Gewissen  wahre ,  fördere  und 
vertrete,  in  Freud  wie  Leid  aber  treu  der  Eine  zu  dem  Andern 
stehe  und  halle :  der  letzte  Auslaufer  von  Gesinnungen ,  Sitten 
und  Zeiten,  die  bereits  zu  Beginn  der  Republik  keinen  rechten 
Boden  im  Leben  mehr  fanden. 


II. 

Die  späteren  Veränderungen  in  der  Stellung  der 
Clienten  und  Libertinen. 

§6. 

Die  Modificationen  der  Clientel  durch  die  Verfassung  des 
ServiuB  Tullius  und  die  XII  Tafeln. 

Die  Clientel  in  ihrer  ältesten  Structur  und  Gestaltung  ward 
wohl  kaum,  wie  Lange,  Alterth.  I3  §42  annimmt,  durch  die 
Zunftverfassung  desNuma,  wohl  abersicher  durch  die  Verfassung 
des  Servius  Tullius  modificirend  berührt.    Und  zwar  gipfelt 


86)  Dion.  11,  10.  Tac.  Ann.  III,  55:  ut  quisque  opibus,  domo,  paratu 
speciosus,  per  nonien  et  clientelas  inlustrior  habebatur ;  Cic.  deSen.  II,  37  : 
tantacn  domum  (A.  2),  tantas  clientelas  Appius  regebat.  Nach  Fest.  SS4*,  6 
(Paul.  Diac.  335,  4}  ward  die  Zahl  der  an  der  Cremera  im  J.  277  gefallenen 
Clienten  des  fabischen  Geschlechtes  auf  5000  angegeben. 

87]  Nicht  dagegen,  wie  Lange,  a.  0.  §  42  betont,  einer  familienrecht- 
lichen Gestaltung;  denn  das  Familienrechtliche  ergiebt  nur  eine  Parallele: 
A.  70,  nicht  aber  die  institutionelle  Ordnung  des  Verhältnisses:  vielmehr 
fehlen  dem  Patrone  die  familienrechtlichen  Befugnisse:  A.  78,  und  der 
Client  gehört  sicher  nicht  zu  dessen  familiäres,  daher  auch  die  XII  Taf.  bei 
Ulp.  46  ad  Ed.  (D.  L,  46,  195  §1)  die  familia  des  Clienten  in  einen  ent- 
schiedenen Gegensatz  zur  familia  des  Patrones  stellen. 
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diese  letztere  Verfassungsreform  darin ,  dass  sie  über  die  alte 
palricische  Bürgerschaft  eine  NeubUrgerschaft  stellte,  welche, 
die  Patricier,  Plebejer  und  Clienten  gleichmüssig  umfassend,8*) 
eine  zwiefache  corporative  Ordnung  und  Gliederung  erhielt :  in 
der  Tribus-,  wie  in  der  Centurien-Verfassung. 

Und  zwar  sind  die  tribus  rusticae,  wie  die  regiones  urbanae 
mit  ihrer  Untergliederung  je  in  pagi  und  vici  und  ihren  Magi- 
straten an  curator  tribus  und  resp.  magister  pagi  und  vici  S9j 
verfassungsmässig  reine  Verwallungsdistricle,  denen  ebenso  eine 
entsprechende  communale  Gliederung  der  Bevölkerung  nach 
tribus  correspondirt,  wie  auch  die  Function  überwiesen  ist,  eine 
Vertheilung  gewisser  administrativer  Angelegenheiten  je  nach 
diesen  personalen  Tribus  und  damit  eine  Entlastung  der  Cen- 
tralgewalt  von  den  niederen  Regierungsgeschaften  zu  vermitteln ; 
wogegen  dieselben  verfassungsgemäss  nicht  zu  legislativen  oder 
jurisdictionellen  Functionen  berufen  sind,  indem  sie  zu  einer 
derartigen  Wirksamkeit  erst  spater  in  Folge  des  Umstandes  ge- 
langten, dass  die  tribuni  plebis  die  personalen  Tribus  als  Glie- 
derung für  die  plebeischen  Standes- Concionen  benutzten.  So 
daher  dienen  von  vornherein  die  Tribus  theils  als  Civilstands- 
bezirke,  um  die  Anzeigen  der  Geburten,  Todesfälle  und  der 
Mündigkeiten  der  .Jünglinge  aufzunehmen ,  theils  als  Steuerbe- 
zirke, um  die  Einschätzung  und  Erhebung  der  Steuer,  wie  die 
Auszahlung  derMilitür-Dienstgelder  zu  vermitteln,  theils  endlich 
als  Enrolirungs-  und  Aushebungs-Bezirke.90)  Dahingegen  sind 
dieselben  nicht  Cultusbezirke,  indem  diese  Function  lediglich 
den  pagi  und  vici  in  den  paganalia ,  wie  compitalia  überwiesen 
ist.  Und  indem  wiederum  die  Einordnung  derTribulen  bei  den 
tribus  rusticae  auf  dem  Grundbesitze  an  den  in  dem  Districte 
belegenen  Bauergütern  beruhte,  die  übrige  Bevölkerung  aber  in 
die  regiones  urbanae  eingewiesen  war.  so  ergiebt  sich  nun  aus 
Alle  dem  die  Stellung  der  Clienten  in  der  Tribus-Verfassung : 
dieselben  sind  in  die  regiones  urbanae  und  zwar  als  vollberech- 


88)  Nur  dieses,  nicht  ein  Alehreres  liegt  in  den  Worten  von  Dion.  IV, 
42,  dass  Servius  den  libertini  ein  peiixety  xiyir  loono'Atieiat  gewährt  habe, 
oder  von  c.  23,  dass  dieselben  TjoXUai  geworden  seien.  # 

89)  Leber  diese  Beamten  vgl.  Becker,  a.  0.  A.  889.  394.  Marquardt, 
Staatsverw.  II,  MO  A.  2;  wegen  des  magister  vici  vgl.  noch  Plaut.  Cure.  El, 
3,7:  nec  demarebus,  nec  comarebus. 

90)  Vgl.  Lange  a.  0.  §  62- 
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tigte  Glieder  eingeordnet,  so  dass  ihnen  ebenso  die  Theiinahme 
an  den  compitalia,  wie  die  Fähigkeit  zur  Bekleidung  des  Amtes 
eines  curator  tribus,  wie  magister  vici  zukömmt.  91) 

Dahingegen  in  der  Centurienverfassung,  indem  dieselbe  die 
organische  Ordnung  und  Gliederung  ebenso  für  legislatorische 
und  jurisdictionelle  Functionen,  wie  für  die  Lustration ,  das  re- 
gimen  morum  und  die  Vermögenseinschätzung  der  Neubürger- 
schaft  darbot  ,  durch  das  Mittel  der  letzteren  zugleich  die  gra- 
duelle Einordnung  des  Einzelnen  in  die  betreffende  Stimm-  und 
Steuerclasse ,  wie  Heeresabtheilung  bestimmend ,  nahmen  die 
Clienten  zwar  ebenfalls  eine  organische,  92)  allein  lediglich  eine 
untergeordnete  und  odios  privilegirte  Stellung  ein.  Denn  nicht 
nur,dass  dieselben  in  Folge  der  mangelnden  Fähigkeit  zum  Grund- 
besitz von  den  Centurien  der  adsidui  ausgeschlossen  sind,  so 
bilden  auch  dieselben  innerhalb  der  letzten  Centurie  eine  eigene, 
neben  den  proletarii  stehende  Gruppe  der  capite  censi ,  als 
welche  sie  kein  tributum  ex  censu,  wohl  aber,  insofern  sie 
wohlhabender  sind,  ein  tributum  in  capite  zahlen,  9S)  und  nicht 
minder  gleich  den  proletarii  zwar  frei  vom  Dienste  in  der  Le- 
gion sind,93*)  dagegen  aber,  im  Gegensatze  zu  den  proletarii, 

91  j  Dion.  IV,  11 :  «V  (pvXitf  xaiixa&v  avxovs  t«£-  xuxit  noXiv  xixxaQtti 
V7i(t{jxov<Ht£  —  xal  Txayxiüi'  tt7Tt&tüxe  iü>v  xotvtov  ttvxots  tu-ri/iri  .  otr  xal 
toist  drtuoxtxoie'  c.  18.  45.  Zon.  VII,  9.  Und  dann  das  Privileg  bezüglich 
des  Vindicius  v.  J.  145  nach  Plut.  Popl.  7  vgl.  A.  47.  410. 

91)  Dion.  IV,  11.  13.  VII,  59. 

93)  Während  die  proletarii,  dafern  vermögend,  zum  tributum  ex  censu 
herangezogen  werden,  zahlen  die  capite  censi  nur  tributum  in  capite  :  Fest. 
364b,  9:  tributorum  collationem,  quom  sit  alia  in  capite,  [alia]  ex  censu; 
vgl.  Becker-Marquardt,  a.  0.  II,  8,  45  f.,  wovon  abweichend  II,  4.  A.  433 — 
487.  Dieses  tributum  in  capite  wird  jedoch  nicht  erhoben  von  dem  Ver- 
mögenslosen: Dion.  IV,  4  8.  10.  VII,  59.  d.  h.  von  demjenigen,  der  noch 
unter  375  Ass  besitzt:  Gell.  XVI,  4  0,  40  j  extremus  —  census  capite  censo- 
rum  aeris  fuit  trecenlis  septuaginta  quinque  (missverstanden  von  Becker 
a.  O.  A.  437)  ;  dagegen  für  den  mit  375  Ass  oder  mehr  Begüterten  wird  es, 
da  es  nicht  Vermögens-,  sondern  Kopfsteuer  ist,  nach  dem  Ermessen  des 
Schätzungs-Beamten  ausgeworfen:  Dion.  IV,  11.  Ebenso  wie  die  Clienten 
unterlagen  auch  die  aerarii  dem  tributum  in  capite  und  dem  Ermessen  des 
Censor:  Becker,  a.  O.  II,  1,  487  ff.  II,  1  A.  563.  Die  Thatsache  an  sieb, 
dass  die  Clienten  an  dem  Census  Theil  nahmen,  erhellt  aus  der  manumissio 
censu.  Endlich  vgl.  auch  noch  Liv.  XLV,  4  5,  4  in  A.  443  :  eos-censendi 
jus  factum  est,  wodurch  die  Zulassung  zum  tributum  ex  censu  bezeichnet 
wird. 

98»)  Vgl.  Marquardt,  Staatsverw.  II,  84  4  A.  3.4,  sowie  Gell.  XVI, 
41.  Liv.  I,  48,  8.  Dion.  IV,  48.  10.  VII,  59.   Die  proletarii  werden  zuerst 
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zum  Dienste  alsaccensi:  als  Trossknechte,  somit  anfänglich  doch 
nur  zur  Bedienung  ihrer  Patrone  herbeigezogen  werden. 94)  Und 
so  steht  denn  in  thesi  den  dienten  auch  Stimmrecht  in  den 
Genturiatcomitien  zu , 9&)  wenn  immer  auch  regelmässig  deren 
Stimme  wegen  bereits  erzielter  Majorität  gar  nicht  zur  Abgabe 
gelangte. 

im  J.  474  in  dem  Kriege  mit  Pyrrhus  zum  Kriegsdieuste  herzugezogen: 
Cass.  Hem.  2  Ann.  bei  Non.  Marc.  67,  21.  Aug.  C.  D.  III,  17.  Oros.  adv. 
pag.  IV,  1.  vgl.  Peter,  bist.  rom.  reit.  I,  102  f.  und  später  dann  öfter  im 
Nothfalle:  Gell.  XVI,  10, 48 ;  dagegen  die  capite  censi  werden  zum  Waffen- 
dienste zuerst  im  J.  647  oder650  im  jugurlhiniscben oder cimbrischen Kriege 
herbeigezogen:  Gell.  XVI,  4  0,  14.  Val.  Max.  II,  8,  1.  Sali.  lug.  86.  Flor.  I, 
86  (III,  1),  48.  Plut.  Mar.  9.  Was  endlich  die  manumissi  der  späteren  Zei- 
ten insbesondere  betrifft,  so  sind  zunächst  bei  Dion.  IV,  22 :  noXXr,y  avrot; 
SXsyev  ix  rd>y  iXev&eQovftiy<ov  imTQatprjireo&ttt  vtotrja  x.  i.  X.  die  Ver- 
hältnisse später  Zeiten  und  die  Descendenten  der  manumissi  in  das  Auge 
gefasst  ;  und  sodann  wiederum  geboren  nicht  hierher  die  Vorkommnisse 
weder  bezüglich  der  volones  im  J.  538  nach  der  Schlacht  bei  Cannae,  da 
diese  Sclaven  sind:  vgl.  Becker  a.  0.  II,  1  A.  477,  noch  auch  bezüglich  der 
libertini  centuriati  im  J.  458  während  des  samnitischen  Krieges  bei  Liv.  X, 
24 ,  4,  da  unter  diesen  libertini  sicher  nur  die  Söhne  von  manumissi  zu  ver- 
stehen sind:  A.  486,  noch  endlich  Hirt.  b.  Afr.  36.  Vielmehr  erfolgte  zum 
ersten  Male  die  Herbeiziehung  von  manumissi  zum  Waffendienste  im  J.  537 
nach  der  Schlacht  am  trasimenischen  See ,  jedoch  keineswegs  der  manu- 
missi schlechthin,  als  vielmehr  nur  derjenigen  »libertini,  qnibus  liberi  es- 
senU:  Liv.  XXII,  4  4,  8  vgl.  Macr.  Sat.  I,  44,  34  .  Dagegen  die  Einberufung 
der  manumissi  schlechthin  fand  während  der  Republik  überhaupt  nur  Ein 
Mal  und  zum  Dienste  in  der  Cohorte  statt:  im  J.  663  während  des  marsi- 
schen Krieges:  Epit.  Liv.  74.  App.  Civ.  I,  49.  Macr.  Sat.  1  ,  44  ,  32 ,  woran 
sodann  die  Einberufung  im  J.  6  für  den  dalmatinischen  Krieg  und  im  J.  9 
für  den  germanischen  Krieg  sich  anschloss:  Suet.  Aug.  25.  Macr.  Sat.  1,  4  4, 
32.  DioCass.  I.  V.  84.  LVI,  23,  wobei  im  ersteren  Falle  August  sogar  Scla- 
ven, die  er  manumittirte,  nach  dem  Censos-Ansatze  der  Eigenthümer  von 
den  letzteren  sich  stellen  Hess:  Dio  Cass.  LV,  31.  Veit.  Pat.  II,  110,  7.  Da- 
gegen zog  August  die  manumissi  zum  Dienste  in  dem  neu  eingerichteten 
Corps  der  vigiles  nocturni  heran  :  Dio  Cass.  LV,  26. 

94)  Dion.  VII,  19  vgl.  Liv.  I,  48,  7.  VIII,  8,  8.  Schweglcr,  r.  Gesch. 
1,  642  A.  8.  Marquardt,  Staatsverw.  II,  318  f.  Es  geht  eben  die  Stellung 
der  dienten  im  Heere  aus  von  den  in  A.  66  dargelegten  ältesten  Verhält- 
nissen. Dann,  als  im  J.  443  die  röra.  Staatsflotte  gegründet  ward,  werden 
die  proletarii  und  capite  censi  auch  zum  Flottendienste  herbeigezogen  .  Pol. 
VI,  19,  8,  was  nun  auch  bezüglich  der  libertini  insbesondere  bezeugt  wird 
von  Liv.  XXXVI,  2,  45  v.  J.  568,  XL,  4  8,  7  v.  J.  578,  XLII,  27,  8  v.  J.582, 
84,  7  v.  J.  583,  XLIII,  42,  9  v.  J.  585.  Es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dass,  wie  bereits  Lange,  Alterth.  1*  §  64  a.  E.  ausspricht,  der  Censor  Ap. 
Claudios  Caecus  im  J.  442  Urheber  dieser  Neuerung  war:  §  8. 

95)  Dion.  II,  40.  Liv.  II,  56,  8.  64,  2. 
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Jene  so  in  der  Verfassung  des  Servius  Tullius  den  dienten 
angewiesene  Stellung  erlitt  jedoch  eine  ebenso  bedeutungsvolle, 
wie  folgenreiche  Verschiebung,  seitdem  durch  die  lex  Publilia 
Voleronis  v.  283  und  resp.  in  Folge  der  leges  sacratae  v.  260 
die  Tribul-Concionen  jurisdiclionelle  und  legislative  Functionen 
erlangten.  Denn  indem  die  Gesammlheit  der  Clienten  auf  die 
vier  regiones  urbanae  allein  beschränkt  war  und  in  diesen  nun 
bei  ihrer  grossen  Zahl  das  Ergebniss  der  Abstimmung  sehr  ge- 
wichtvoll beeinflusste,  90j  so  erlangten  damit  die  Clienten  nicht 
allein  in  den  Tributcomilien  ein  ganz  neues  politisches  Actions- 
gebiet,  sondern  sogar  eine  geradezu  einflussreiche  und  so  nun 
auch  hervorragende  politische  Stellung,  in  welcher  wir  nun  in 
der  Thal  denselben  ebenso  im  J.  263  in  dem  l*rocesse  wider 
Coriolan ,  wie  im  J.  363  in  dem  Processe  wider  Camillus  be- 
gegnen.'^ 

Endlich  wiederum  die  XII  Tafeln  greifen  in  zwei  verschie- 
denen Punkten  reformirend  in  das  Verhältniss  zwischen  Patron 
und  Clienten  ein:  zunächst  insofern,  als  sie  directe  Rechts- 
fähigkeit dem  Clienten  verleihen:  ebenso  commercium^}  und 
damit  zugleich  commercium  agrorum,89)  wie  auch  die  legis 
actio1™  und  accusatio, ,01)  und  sodann  indem  sie  an  die  Stelle 
der  lex  Romuli  die  Vorschrift  setzen:  palronus,  si  clienti  frau- 
dem faxit,  sacer  esto. 

l'nd  indem  durch  jene  erstere  Maassregel  der  Client  die 
volle  Selbstständigkeit  und  Unabhängigkeit  in  dem  bürgerlichen 


96  Wenn  dagegen  bei  Liv.  II,  56,  3  v.  J.  282  den  Clienten  ein  maass- 
gebender  Rinfluss  auf  das  Stinimergebniss  in  den  Centurialcomitien  beige- 
messen wird,  so  ist  dies  einer  jener  tendenziösen  Züge ,  welche  die  spate 
Annalistik  in  den  Ständekampf  hineintrug. 

97)  Liv.  II,  35,  4.  V,  31,  8. 

98  Die  teslamentifactio,  welche  anfänglich  integrirender  Bestandtbeil 
des  commercium  ist  (Voigt,  lus  nat.  Beil.  XII  §  19  f.),  wird  bezüglich  des 
Clienten  bekundet  von  Liv.  XXXIX,  9,  7  für  das  Jahr  568,  von  Gai.  III,  *0 
für  die  XII  Tafeln. 

99  Bei  Liv.  XLIII,  16,  4  im  J.  585  ist  ein  Client  Besitzer  eines  SUdt- 
grundslückes.  Nach  Lange  a.  0.  §  42  hat  bereits  die  Verfassung  des  Serr. 
Tullius  den  Clienten  ebenso  commercium,  wie  Grundeigen  verliehen;  icb 
halle  jedoch  diese  Annahme  für  bedenklich. 

100)  Dies  ergiebt  der  Process  um  die  Verginia  v.  J.  805,  wo  der  Client 
M.  Claudius  Klager  in  eigener  Person  ist:  Liv.  III,  44,  5  n*.  Dion.  XI,  J8  ff. 

10« )  Dies  ergiebt  in  passiver  Beziehung  der  Process  wider  den  inA.  4 00 
genannten  Clienten:  Liv.  III,  58,  10.  Dion.  XI,  46. 
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Leben  und  Verkehre  erlangte  und  damit  von  der  bisher  ihm 
auferlegten  Bevormundung  durch  den  Patron  befreit  wurde,  so 
ward  dadurch  in  tiefgreifendem  und  geradezu  principiellem 
Maasse  das  Verhältniss  zwischen  beiden  umgewandelt :  die  fides 
des  Patrones.  wie  dessen  Eifer  und  Hingebung  und  Umsicht 
hatten  fortan  nicht  mehr  die  Bedeutung ,  das  ganze  Wohl  und 
Wehe  desCIienten  zu  beeinflussen,  und  nicht  mehr  angewiesen 
auf  des  Patrones  patriarchalische  Fürsorge  und  Pllichtentreue, 
konnte  der  Client  fortan  selbstständig  und  in  eigener  Person 
seine  Interessen  im  Lebensverkehre  wahren  und  verfolgen,  wie 
seine  Angelegenheiten  und  Geschäfte  leiten.  Und  wie  mit  die- 
ser veränderten  Stellung  das  acht  Patriarchalische  und  gewisser- 
maassen  Ideale  in  der  gesaramten  Structur  des  Verhältnisses  an 
Schwergewicht  und  practischer  Bedeutung  verlor,  so  trägt  nun 
auch  das  XII  Tafelgesctz  selbst  solcher  Wandelung  Bechnung : 
an  Stelle  der  Treu-Verletzung  tritt  als  delictischer  Thatbestand 
die  Vermögensbenachtheiligung :  das  fraudem  facere ,  an  Stelle 
des  wechselseitigen  Delictes  das  einseitige  des  Patrones  wider 
den  Clienten. 102)  Immerhin  aber  findet  die  älteste  Ordnung 
auch  jetzt  noch  einen  Reflex  und  Ausläufer  in  der  dem  Patrone 
auferlegten  Pflicht,  als  Processpatron  dem  Clienten  zu  assi- 
stiren 103) . 

Und  sodann  indem  in  Folge  jener  dem  Clienten  verliehenen 
directen  Rechtsfähigkeit  und  der  dadurch  demselben  vermittelten 
Unabhängigkeit  von  dem  Patrone  in  Bezug  auf  die  Interessen 
des  Lebensverkehres  die  Person  des  Patrones  aufhörte,  ein  un- 
entbehrliches Medium  für  die  bürgerliche  Existenz  des  Clienten 
zu  sein,  so  entfiel  damit  auch  für  den  letzteren  die  thalsächliche 
Notwendigkeit,  bei  Aussterben  der  Patrons-Familie  zur  adpli- 
catio  ad  patronum  zu  schreiten  :  dieselbe  wurde  nunmehr,  beim 
Fehlen  eines  directen  und  juristischen  Zwanges  zu  solcher,  mehr 
und  mehr  unterlassen,  wie  das  Beispiel  der  Fecenia  Hispala  v. 

108)  Wegen  fraudem  facere  vgl.  Voigt,  Bedeutungswechsel  H2fT.  Vgl. 
auch  Gell.  XX,  1,  40:  neque  peius  ullum  facinus  existiraatum  est,  quam  si 
cui  probaretur  clientem  divisui  habuisse,  wo  der  tralaticische  Ausdruck 
clientem  divisui  habere  dem  clientem  dividere  in  A.  43  entlehnt  ist  und  in 
tropischer  Verwendung  die  Bereitschaft  bezeichnet,  in  Verbindung  mit 
einem  Anderen  den  Clienten  auszubeuten,  um  dann  den  Gewinn  tu  theilen 
vgl.  Turneb.  Adv.  XXIV,  43. 

103)  Plut.  Rom.  13.  Plaut.  Men.  IV,  1,  45  ff.,  iuris  ubi  dicitur  dies 
simul  patronis  dicitur  etc. 
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J.  568  ergiebt,  die  selbst  patroolose  Clientin  war.  »*«)  Und  für 
solchen,  von  den  XII  Tafeln  noch  nicht  vorgesehenen  Fall  griff 
denn  nun  die  Interpretatio  ergänzend  ein,  indem  sie,  nach  Ana- 
logie des  Erbeganges  beim  Vollfreien ,  zu  Gunsten  der  gens  des 
Clienten  ein  Instaterbrecht  an  dessen  Nachlasse  in  Ermangelung 
von  sui  und  palronus  desselben  schuf. ,05) 

Und  endlich  ward  durch  jene  Neuerung  der  XII  Taf.  auch 
das  regimen  morum ,  wie  die  Jurisdiction  der  gens  Uber  den 
Clienten  beseitigt,  bis  auf  die  der  staatlichen  Jurisdiction  ent- 
zogenen Falle, l06)  wo  der  Patron  beschwerend  wider  den  Clien- 
ten auftrat  oder  auch  der  letztere  wegen  Verletzung  des  obigen 
Strafgesetzes  oder  aus  sonst  welchem  Grunde  wider  den  Patron 
Klage  erhob. 

Dagegen  haben  weder  die  XII  Tafeln,  noch  die  lex  Canuleia 
v.  309  dem  Clienten  conubium  mit  den  Patriciern  verliehen,  wie 
mit  Bestimmtheit  das  Sen.  Cons.  Uber  die  Fecenia  Hispala  v.  568 
ergiebt,  welches  als  Privileg  derselben  solches  conubium  ver- 
lieh (§  4). 

Und  ebenso  wenig  hat  die  Verleihung  des  commercium 
agrorum  an  die  Clienten  deren  Stellung  in  den  Tribus  und  Cen- 
turien  verändert :  dieselben  bleiben  nach  wie  vor  ebenso  aus- 
schliesslich den  regiones  urbanae  eingeordnet  (A.  120),  wie  sie 
auch  ferner  noch  als  capite  censi  mit  den  proletarii  zusammen 
der  letzten  Centurie  angehören.  107) 

§7. 

Die  Umwandelung  der  Clientel  nach  den  XII  Tafeln  und 

deren  Untergang. 

Die  Clientel  in  der  Gestaltung ,  wie  sie  den  Zeiten  nach 
den  XII Taf.  überliefert  worden  war,  blieb  während  des  ganzen 

104}  Liv.  XXXIX,  9,7.  19,  5;  und  so  daher  Cic.  de  Or.  1,39,  177:  ius 
applicationis  obscurum  sane  et  ignotum. 

105)  Dies  ergiebt  namentlich  der  Erbschaftsstreit  zwischen  den  patri- 
cischen  Claudiern  und  Marcellern  bei  Cic.  de  Oi\  1,39,  176.  Dagegen  über- 
trug man  den  Genlilon  nicht  eine  tutela  legitima,  wie  Liv.  XXXIX,  9,  7 
ergiebt. 

106)  Dion.  II,  10. 

107)  Vgl.  A.  93  ;  sie  finden  ihre  Einordnung  in  solche  Centurie  als  ge- 
nus  hominum,  wie  Liv.  XL,  51,  9  vgl.  VIII,  10,  4.  X,  11,  3  sagt  d.h.  nicht 
auf  Grund  des  Census  vgl  Becker-Marquardt,  a.  O.  II,  3,  45  ff. 
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vierten  und  fünften  Jahrhunderts  in  unveränderten  Bestände. 
Denn  die  in  §  8  darzulegende  Reform  des  Censor  App.  Claudius 
Caecus  v.  J.  442  betreffs  der  Einordnung  derClienten  in  Tribus 
und  Centurien  ward  bereits  im  J.  450  durch  den  Censor  Q.  Fa- 
bius  Maximus  Rullianus  wieder  beseitigt  und  blieb  ohne  un- 
mittelbare dauernde  Folgewirkung  für  die  Stellung  desClienten. 
Erst  das  sechste  Jahrhundert  ist  es  ,  welches  mehrseitig  und 
mit  tief  einschneidenden  Neuerungen  ebenso  in  den  privat- 
rechtlichen  Gehalt  des  Verhältnisses,  wie  auch  in  die  staats- 
rechtliche Stellung  des  Clienten  eingreift. 

Und  zwar  in  der  ersteren  Beziehung  sind  es  zunächst  zwei 
Plebiscile,  welche  die  Pflichten  des  Clienten  zur  Leistung  von 
dona  und  munera  einer  Normirung  unterwerfen.  Zuerst  näm- 
lich die  lex  Publicia  des  M.  Publicius  Malleolus  aus  dem  zweiten 
Jahrzehnd  des  6.  Jahrh.. ,08)  worüber  berichtet  Macr.  I,  7,  33  : 
cum  multi  occasione  Saturnaliorum  per  avaritiam  a  clienti- 

bus  ambitiöse  munera  exigerent  idque  onus  tenuiores  gra- 

varet,  Publicius  tribunus  plebi  tulit,  non  nisi  cerei  diliori- 

bus  missitarentur, 
und  wozu  vgl.  Plut.  Rom.  13:   voregov  —  TO  Xctiißaveiv 

XQtyictTct  rovg  dwarobg  TtctQct  zw  xantivoTtgiov  alaxQov 

ivofiiofrt]  x.ai  ayevvig, 
ein  Gesetz,  welches  somit  einerseits  bekundet,  dass  zu  dem  be- 
treffenden Zeitpunkte  die  Patrone  die  von  den  Clienten  an  den 
Saturnalien  zu  leistenden  munera  in  dona  umgewandelt  hatten, 
wie  andrerseits  gerade  solchem  Missbrauche  prohibireud  ent- 
gegentritt. 

Und  bald  darauf  ergeht  sodann  im  J.  550  die  lex  Cincia  de 
donis  et  muneribus,  bezüglich  deren  Liv.  XXXIV,  4,  9  dem  re- 
dend eingeführten  Volkstribunen  die  Worte  in  den  Mund  legt : 
quid  legem  Cinciam  de  donis  et  muneribus  (sc.  excitavitj, 
nisi  quia  vectigalis  iam  et  slipendiaria  plebes  esse  senatui 
coeperat, 

und  wo  nun,  indem  plebs  als  Collectivbezeichnung  derClienten 


4  08)  Da  dieses  Plebiscit  ganz  unzweifelhaft  älter  ist,  als  die  lex  Cincia 
v.  550,  so  überweist  es  sich  dem  M.  Publicius  Malleolus,  welcher  im  J.  54  9 
Prätor  war  und  als  solcher  ein  umfassenderes  Edicl  proponirt,  dessen  ver- 
schiedene Capitel  von  ganz  entscheidenden  umgestaltenden  Einflüsse  auf 
die  historische  Entwickelung  des  röm.  Rechtes  geworden  sind:  Voigt,  Ius 
nat.  III  §  4  07.  Beil.  XXI  §  8  ff. 
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auftritt  (A.  4)  ,  senatus  als  rhetorisch  verwendete  Collectiv- 
bezeichnung  der  Patrone  zu  nehmen  ist.  Sonach  aber  hat  dieses 
Plebiseit,  welches  im  Allgemeinen  die  Schenkungen  Uber  eine 
gewisse  Werthsumme,  wohl  von  1000  Ass  hinaus  verbot  und 
lediglich  bezüglich  gewisser  privilegirter  Personen  hiervon  eine 
Ausnahme  setzte,  auch  die  dona  der  Clienten  an  die  Patrone 
jenem  Verbote  unterstellt,  somit  also  die  letzteren  nicht  den 
exceptae  personae  beigeordnet,  ,0°)  wogegen  sie  die  wahren 
munera  der  Clienten  an  die  Patrone  nach  wie  vor  zuliess. 

t09;  Vgl.  DiOD.  II,  t0:  iwv  Tiaiqixttov  —  ovfojuiav  dbtqtay  tiooou- 
[ikvtiiv.  Ueberdem  erhellt  solches  aus  einer  sehr  merkwürdigen  interpreta- 
tiven  Thatsache,  welche  bekundet  wird  von  Paul.  71  ad  Ed.  (fr.Vat.  307): 
item  excipit  (sc.  lex  Cincia  :  »Si  quis  a  servis  [suis]  quique  pro  ser\is  ser- 
vitutem  servierunt  accipit ,  capere  liceloo  (wo  das  handschriftliche  »doit« 
Corruptel  ist  aus  clic.o).  His  verbis:  »Si  quis  a  servis  suis«  liberti  conu- 
nentur,  ut  patronis  dare  possint.  Sequentibus  vero  excipitur,  ut  is  qut  bona 
fide  serviit,  si  poslea  über  pronuntiatus  sit,  possil  dare  ei,  cui  serviit.  Sa- 
binus  utraquc  scribtura  contineri  et  idem  dictum,  wozu  vgl.  §308:  libertus 
continetur  servi  appellatione.  Denn  Alles  dies  erklärt  sich  so:  indem  die 
lex  Cincia  der  Leistung  von  dona  Seilens  der  Clienten  an  die  Patrone  ent- 
gegentrat, so  konnten  unter  den  personae  exceptae  dieser  lex  auch  nicht 
die  patroni  und  zwar  weder  den  Clienten  im  Allgemeinen,  noch  den  liberti 
insbesondere  gegenüber  aufgeführt  sein,  eine  Thatsache,  die  nun  auch 
durch  Paul.  eil.  besonders  bekundet  wird.  Seitdem  jedoch  das  Verhaltniss 
zwischen  Patron  und  libertus,  nach  Ablösung  desselben  von  der  Clientel, 
den  in  §9  darzustellenden  Entwicklungsgang  einschlug,  entsprach  das  ent- 
gegengesetzte Verhaltniss  den  Tendenzen  dieser  Entwickelung,  w  ie  den  An- 
forderungen der  Zeit  d.  h.  es  erschien  angemessen ,  dass  die  Patrone  als 
exceptae  personae  gegenüber  den  liberti  gelten.  Solchen  Widerspruch  nun 
zwischen  der  lex  Cincia  und  den  Anforderungen  des  7.Jahrh.  hob  die  tnter- 
pretatio  auf  dem  Wege,  dass  sie  der  einen  der  von  der  lex  Cincia  aufge- 
stellten Classe  von  exceptae  personae  die  liberti  subsumirte.  Und  zwar 
werden  dieselben  zuerst  von  den  Einen  den  servi  ,  von  den  Anderen  aber 
denen,  qui  pro  servis  servitutem  servierunt  interpretativ  beigeordnet  wor- 
den sein,  w  orauf  dann  Sabinus  die  Ansicht  aufstellte,  der  libertus  falle  gleich- 
zeitig unter  beide  Gassen,  bis  endlich  wiederum  Paulus  denselben  den  seni 
subsumirte.  So  daher  ist  in  diesem  Sachverhalte  ein  Beispiel  jener  so  eigen- 
tümlichen Wirksamkeit  der  Interprelatio  enthalten,  wie  solche  in  lus  nat. 
III  §  49  von  mir  nachgewiesen  ist,  und  zwar  das  Beispiel  einer  in  der  That 
äusserst  kühnen  Interprelatio.  Verfehlt  dagegen  ist  die  Auffassung  von 
Buchholz  in  h.  1.  und  Anderen  (vgl.  Schilling,  Inst.  §  357) ,  als  ob  bereits 
die  lex  Cincia  selbst  den  libertus  unter  den  servi  mit  inbegriffen  habe  :  quod 
inauditum  est  atque  novum,  wie  Buchholz  selbst  anerkennt. 

HO)  Auch  diese  Thatsache  ist  zu  entnehmen  aus  Paul.  71  ad  Ed.  fr 
Vat.  308] :  sicut  in  XII  tab.  patroni  appellatione  etiam  liberi  patroni  conti- 
nentur,  ita  et  in  hac  lege  fsc.  Cincia)  ,  wonach  die  lex  Cincia  den  patronus 
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Eine  anderweite  Veränderung  sodann  vollzog  sich  in  der 
Sphäre  des  Eherechtes:  bezüglich  des  conubium.  Indem  näm- 
lich bereits  vor  der  Mitte  des  6.  Jahrh.  ehemassige  Verbindun- 
gen mit  Frauen,  denen  das  conubium  fehlte,  bei  den  Römern 
die  Anerkennung  als  wahre,  wenn  auch  non  justae  nuptiae  ge- 
funden hatten  (A.  429),  so  wurden  nun  in  Folge  dessen  auch 
Ehen  der  ingenui  mit  Glientinnen  möglich,  die  indess,  wie  das 
Privileg  der  Fecenia  ergiebt  (§  4),  zunächst  noch  mit  ignominia 
für  den  Ehemann,  wie  auch,  als  non  iustae,  mit  der  Mutterfolge 
für  die  Kinder  verbunden  waren.  Allein  sehr  bald  und  zwar 
bereits  in  dem  letzten  Viertel  des  6.  Jahrh.  fanden  solche  Ehen 
mit  Clienten  auch  die  Anerkennung  als  iustae;  denn  alsM.  Por- 
cius  Gato  Gensorinus  im  J.  599  die  Tochter  seines  Glienten  Sa- 
lonius  ehelichte, 111  so  galten  der  aus  solcher  Ehe  im  J.  600  ge- 
borene M.  Porcius  Gato  Salonianus,  wie  dessen  Descendenz 
als  gentiles  der  gens  Porcia  und  folgten  somit  dem  Vater.  Im- 
merhin aber  traf  auch  jetzt  noch  die  gemeine  Missbilligung 
solche  Ehe,  U1)  bis  endlich  die  lex  Iulia  de  maritandis  ordinibus 
v.  736  die  Ehen  mit  Libertinen  als  vollgültig  anerkannte,  aus- 
genommen die  Ehe  des  Senators  mit  der  libertina. I13) 

Unter  diesen  veränderten  Verhaltnissen  aber  ging,  Hand  in 
Hand  mit  den  eintretenden  Wandelungen  und  gleichzeitig  mit 
diesen,  auch  das  Einwilligungsrecht  der  gens  in  die  gentis  ec- 
nuptio  unter. 

Was  sodann  die  staatsrechtliche  Stellung  des  Clienten  be- 
trifft, so  fällt  deren  Umgestaltung  gleichfalls  in  das  6.  Jahrh. 
und  ist  hier  einem  Gesetze  zu  Uberweisen ,  als  welches  die  in 
A.  4  40  zu  erörternde  lex  Terentia  v.  J.  565  anzuerkennen  und 
dem  so  nun  die  Bestimmung  beizumessen  ist,  dass  dem  Clienten 
in  der  Tribus-,  wie  Genturienverfassung  die  gleiche  Stellung 
zukomme,  wie  den  Söhnen  der  manumissi.    Unter  dieser  Vor- 


erwähnte, was  nach  Maassgabe  von  A.  4  09  nur  in  Bezug  auf  die  rounera 
geschehen  sein  kann. 

4  4  4  )  Gell.  XIII,  20,  8.  Plut.  Cat.  mai.  24.  Plin.  H.  N.  VII,  44,  64.  So- 
lin. I,  59.  Sen  Contr.  VII,  6,  47. 

4  42]  So  die  obige  Ehe  des  Cato  :  Plut.  comp.  Arist.  6;  die  Ehe  des  Rit- 
ters Gellius  Poplicola  mit  einer  libertina:  Cic.  p.  Sest.  52,  4  40  ;  die  Ehe  des 
Antonius  mit  der  Fadi»,  Tochter  des  Libertinen  Q.  Fadius:  Cic.  Phil.  II,  2, 
3.  III,  6,  47.  XIII,  46,  «8.  ad  AU.  XVI,  44,  4. 

4  41)  DioCass.  UV,  46.  LVI,  7.  Zon.  X,  84.  Gels.  30  Dig.  (D.  XXIII 
2.  28),  Paul.  4  ad  l.  lul.  et  Pap.  (D.  XXIII,  2,  44.  pr.  §  4j. 

4878.  12 
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setzung  aber  erlangten  die  Clienten  im  J.  565  die  Zulassung 
ebenso  zu  den  tribus  rusticae,  wie  in  die  höheren  Centurien 
und  zum  tributum  ex  censu,  womit  sodann  die  Zulassung  zur 
Legion,  zur  Magistratur  und  in  den  Senat  Hand  in  Hand  ging. 
Und  alles  dies  wird  nun  in  der  That  bestätigt  durch  Plut.  Mar., 
wonach  C.  Marius,  geboren  598,  Client  des  C.  Herennius  aus 
Cereatae  bei  Arpinum,  solches  Verhältniss  selbst  aber  auf  Seiten 
der  Vorfahren  des  Marius,  wie  der  Herennii  ein  altererbtes 
ist  (c.  3),  "*)  gleichwohl  aber  der  Erstere  im  J.  620  in  der  Le- 
gion dient  (c.  3)  und  im  J.  638  um  die  Aedilität  ambipt ,  wie 
im  J.  639  die  Prätur  erlangt  (c.  5).  Allein  dass  solche  Vollbe- 
rechtigung der  Clienten  in  der  That  weiter  zurückreicht  und 
somit  bereits  dem  6.  Jahrh.  zu  überweisen  ist,  ergiebt  sich  mit 
Bestimmtheit  daraus  ,  dass  ein  bezüglich  des  ius  honorum  der 
Clienten  aufgestellter  neuer  Rechtssatz  bereits  im  J.  639  als  un- 
zweifelhafter und  überlieferter  bekundet  wird ,  der  Rechissatz 
nämlich,  dass  die  Bekleidung  einer  curulischen  Magistratur, 
nicht  aber  des  Volkstribunates  den  Betreffenden,  wie  dessen 
Descendenz  von  der  Clientel  ablöse  und  befreie.  l15) 

In  Folge  Alles  dessen  aber  fiel  nun  auch  die  dem  Clienten 
anhaftende  ignominia  weg ,  während  zugleich  derselbe  das  ius 
togae,  longae  vestis,  wie  lori  erlangte.  Und  ebenso  entfiel  nicht 
minder  das,  was  an  jurisdictionellen  Hoheitsrechten  über  den 
Clienten  der  gens  noch  verblieben  war,  während  das  XII  Tafel- 
gesetz wider  die  Vermögensbenachtheiligung  des  Clienten  durch 
den  Patron  ausser  Anwendung  gelangte ,  da  zwischen  Clienten 
und  Patron  nunmehr  die  Klage  freigegeben  wrar  und  so  dem 
Clienten  andere  Rechtsmittel  wider  Uebervortheilung  Seitens 
des  Patrones  zu  Gebote  standen. 

So  daher  ist  in  Folge  der  Entwickelung,  welche  das  Ver- 
hältniss im  Laufe  des  6.  Jahrh.  erfuhr ,  dessen  POichtengehalt 
ganz  wesentlich  umgestaltet,  allein  andrerseits  doch  wiederum 
nur  umgestaltet,  nicht  dagegen  völlig  zersetzt  oder  verflüchtigt. 

114)  Daraus  erklärt  sich,  dass  die  Clienten  nicht  den  Gentilnamen  der 
Patrone  führten  :  es  war  massgebend  das  Gesetz  volskischer  oder  samnt- 
tischer  Onomalothesie. 

115)  Plut.  Mar  5:  ayrslney  b  Mäqios  — ,  cor,  bxe  7XQtärov  ao^toy  arrt- 
yoQev»,;,  ja»  nBXvy»  hßtfirtxuK.  «mf  7;v  ohnayxanuaty  <*A^V 
yuoov  n«««xov  yi^y  noo«x«x,;y  <><n«XX«oott  roh,  xvX6yxa;  «irob>  *ai 
yiyos,  aXX  ß  xoy  ayxvXorxoda  Myooy  b  y6f*0s?  dYdWir. 
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Denn  immer  noch  erkennt  diese  Zeit  als  wechselseitige  Pflicht 
zwischen  Patron  und  Clienten  an  die  UnStatthaftigkeit  des  proces- 
sualischen  Zeugnisses  gegen  einander  (A.74J;  dann  als  Pflicht 
des  Patrones  den  dem  Clienten  zu  gewährenden  Beistand  mit 
Rath  und  That  und  so  insbesondere  zum  de  jure  respondere 
(A.  73)  ,  wie  zur  Uebernahme  des  Processpatronates  (A.  403), 
während  die  Patrone  wiederum  ihr  Recht  auf  legitima  hereditas 
und  tutela,  wie  auch  cura  wahren  (A.  71) .  Dem  Clienten  dagegen 
liegen  nach  wie  vor  gegen  den  Patron  ob  reverentia  und  obse- 
quium  (A.  83),  operaeofficiales  (A.  84),  wie  die  Pflicht  zur  Leistung 
von  munera:  der  reinen  Anstands-  und  Ehrengaben  (A.  110). 

Und  ebenso  behauptete  sich  auch  die  Verbindung  zwischen 
dem  Clienten  und  der  gens  des  Patrones  in  Bestand  mit  dem 
Erbrechte  der  letzteren  am  Nachlasse  des  Clienten  (A.  105),  wie 
in  ihren  sacralen  Beziehungen :  der  Theilnahme  des  Clienten 
am  sepulcrum  genlilicium,  wie  an  den  sacra  gentiiicia  und  der 
Pflicht  der  Beisteuer  zum  Aufwände  für  die  letzteren  (A.  61.62). 

In  solcher*  modificirten  Gestaltung  behauptete  sich  nun 
die  Clientel  bis  in  die  Mitte  des  7.  Jahrhunderts  in  Bestand: 
denn  so  begegnen  wir  einerseits  derselben  noch  bei  Plaut.  Men. 
um  538  (A.  103)  und  in  der  lex  Cincia  von  550  (A.  110),  nicht 
minder  im  J.  567  bei  Liv.  XXXVIII,  60,  9 ,  wo  die  Clienten  zu 
der  dem  L.  Cornelius  Scipio  Asiaticus  wegen  Peculates  aufer- 
legten Geldstrafe  beisteuern,  und  im  J.  598,  wo  wir  bei  Plut. 
Mar.  3.  5  dem  C.  Marius  als  Nachkommen  einer  Clientenfamilie 
der  Herennii  in  Samnium  begegnen;  endlich  zur  Zeit  von  M. 
Pom us  Cato  Censorinus  im  J.  599  bei  Plut.  Cat.  mai.  24  und 
Gell.  V,  43,4,  wie  im  J.  620,  wo  die  Clienten  dem  Scipio  Heeres- 
folge leisten  JA.  66) ,  und  639,  wo  nach  Plut.  Mar.  5  C.  Heren- 
nius  als  Patron  das  Zeugniss  wider  C.  Marius  als  seinen  Clienten 
verweigert. ll8) 


14  6)  Dagegen  ziehe  ich  nicht  hierher,  sondern  zu  dem  politischen  Pa- 
tionate  über  Communen  lex  repet.  v.  634  oder  633  in  C.  I.  L.  I  no.  4  78  lin. 
4  4  f.,  wonach  vom  Prozesspatronate  für  den  Anklager  ausgeschlossen  ist: 
quoiave  in  fide  is  (sc.  cuius  nomen  deferalur)  erit  maioresve  in  maiorum 
flde  fueri[nt  queive  in  fide  eius  erit  maioresve  in  maiorum  fide  fuerint] ; 
denn  jene  Beziehung  wird  an  die  Hand  gegeben  theils  durch  die  Individua- 
lität derjenigen,  zu  deren  Schulz  dieses  Gesetz  erlassen  ist ,  somit  also  der 
Ankläger:  denn  dies  sind  nach  lin.  4:  socii  no]menve  Latinum  exteraeve 
nationes  quoive  in  arbitratu,  dicione,  potestate  amicitiave  [populi  Roraani 
Quir.  sunt]  ;  theils  durch  die  Individualitat  derjenigen ,  gegen  welche  das 

12* 
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Dagegen  andrerseits  wird  wiederum  die  alle  Clienlel  als 
untergegangen  bekundet  für  das  J.  684  von  Cic, 11 7)  sowie  für  die 
Zeit  von  706—709  von  Valerius  Antias  bei  Dion., l18)  wie  denn 
auch  zwischen  den  patricischen  Glaudiern  und  den  Claudii  Mar- 
celli.  die  als  Clientengeschi  echt  der  ersteren  nach  Maassgabe  des 
kurz  vor  699  mit  denselben  geführten  Erbschaftsprocesses  bei 
Cic.  de  Or.  I,  39, 176  anzusehen  sind,  zu  diesem  Zeitpunkte  das 
alte  Verhültniss  bereits  völlig  gelöst  erscheint. 

Und  dementsprechend  begegnen  wir  der  jüngeren,  der 
neuen  Clientel  der  Kaiserzeit  schon  in  dem  letzten  Viertel  des 
siebenten,  wie  zu  Beginn,  des  achten  Jahrhunderts.  n9) 

§8. 

Die  Ablösung  der  Enkel  der  manumisBi  sammt  deren  Descendens 

von  der  Clientel. 

Nach  Maassgabe  von  §  3  fällt  von  Alters  her  der  Freigelas- 
sene in  die  Clientel  seines  Manumissor  als  Patrones,  während 
seine  Descendenz  ohne  Beschränkung  des  Grades  und  ohne 

Gesetz  Schutz  gewährt,  somit  des  Beklagten:  denn  dies  sind  nach  lin.  I 
röro.  Magistrate,  wahrend  doch  durch  Bekleidung  der  curuliscb.en  Magi- 
stratur die  altröm.  Clientel  erlischt  (A.  145).  Ebenso  beziehe  ich  auf  jenes 
politische  Patronat Caes.  p.  Bithyn.  bei  Gell.  V,43,  6  and  Vell.  Pat.  II,  19,  4. 

4  47)  Cic.  in  Q.  Caec.  20,  66  v.  684:  clarissimi  viri  nostrae  civitatis 
temporibus  optimis  hoc  sibi  amplissimum  pulchcrrimumque  ducebant  ab 
hospitibus  clientibusquc  suis  —  iniurias  propulsare  eorumque  fortuoas  de- 
fendere.  Und  so  nun  bezeichnet  Cic.  deOrat.  I,  39,  477  v.J.  699  den  Patron 
der  alten  Clientel  als  quasi  patronus,  die  alte  Clientel  selbst  aber  als  obscu- 
rum  sane  et  ignotum. 

118;  Dion.  II,  10:  Ter  —  P^XQ4,  nakXov  naqapieiyayta  xqovon  Pa>- 
fAtttoig  t&q  7iEQi  Taj-  nar^oivBtas'  —  totyaQxot  dii/ueivctv  \v  noXXalg  yt- 
rtalc  —  al  x<ay  neXaxiby  xe  xai  nqoaxaxiäy  atfrytai  —  xal  piyaf  inaivot 
tjy  tolg  ix  xüty  inupaywy  otxmy  o>e  nXdaxovs  ntXaxas  hei*.  Es  ist  diese 
Passage  entlehnt  aus  Valerius  Antias :  Voigt,  leges  regiae  217,  welcher  selbst 
zwischen  706  und  709  schrieb.  Voigt  a.  0.  211. 

449j  Cic.  de  Inv.  1,55,409  (nach  673):  servis,  libertis,  clientibus,  sup- 
plicibus;  p.  Sext.  Rose.  7,  4  9  v.  674:  Mallius  Glaucia  quidam,  homo  te- 
nuis,  libertinus,  cliens  et  familiaris  istius  Roscii ;  in  log.  cand.  v.  690  bei 
Asc.  in  h.  or.  p.  74,  16  Kiesl. :  quem  enim  —  polest  habere  —  (clientem], 
qui  in  sua  civitate  cum  peregrino  negavit  se  iudicio  aequo  certare  posse 
d.  i.  C.  Antonium;  ad  Att.  I,  41,  1  (693) :  libertum  ego  habeo,  —  H darum 
dico,  —  clientem  tuum ;  Sall.Cat.  50,  1  v.  691  :  liberti  et  pauci  ex  clientibus 
Lentuli;  Val.  Max.  IX,  44,  6.  App.  civ.  IV,  4  8,  4  9  v.  J.  744  ;  Suet-  Caes.  i 
v.  J.  674  ;  vgl.  A.  457. 
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irgend  welche  Sonderstellung  in  die  grosse  Masse  der  dienten 
eintritt.  In  dieser  Ordnung  der  Verhältnisse  greifen  jedoch  be- 
reits im  Verlaufe  des  5.  Jahrh.  gewisse  Modifikationen  Platz,  zu 
denen  gewisse  Reformmaassregeln  des  Gensor  Ap.  Claudius  Cae- 
cus  v.  J.  442  den  ersten  Anstoss  gegeben  haben. 

Und  zwar  setzte  diese  Reform  des  Claudius  auf  drei  Punk- 
ten ein :  erstens  in  Bezug  auf  die  tribus  rusticae  Hess  derselbe 
das  alte  Princip  fallen,  dass  die  Mitgliedschaft  durch  den  bauer- 
lichen Grundbesitz  in  dem  betreffenden  Districte  bestimmt 
werde,  indem  er  solche  vielmehr  auf  das  Domicil  stützte;  so- 
dann in  Bezug  auf  die  Centurien  entliess  er  die  Clienten  als 
solche  aus  der  letzten  Centurie,  indem  er  dieselben  nicht  mehr 
dem  tributum  in  capite  unterwarf,  somit  also  deren  Qualifikation 
als  capite  censi  beseitigte,  vielmehr  dieselben  zum  tributum  ex 
censu  zuliess  und  damit  den  Wohlhabenderen  die  höheren  Cen- 
turien erschloss  ; 120)  und  Hand  in  Hand  hiermit  zog  er  dieselben 
d.  h.  doch  wohl  nur  die  untersten  Censusclassen  zugleich  zum 
Dienste  in  der  neugegründeten  Staats-Flotte  heran  (A.94);  end- 
lich berief  er  Enkel  von  manumissi  in  den  Senat. 121) 


120]  Bezüglich  der  Tribus:  Liv.  IX,  46,  4  4  :  humilihus  per  omnes  tri- 
bus divisis  forum  et  campum  corrupit  (sc.  App.) ;  Plut.  Popl.  7  :  tot?  —  utib- 
Xbv&Iqoi?  6\}>i  xcci  (jeta  noXvv  xqovov  ll-ovaiav  tpr,(pov  (sc.  p  ßovXoixe 
(poat(it{t,  wo  die  (pgaxQla  statt  der  <fvXrj  einfach  auf  einer  falschen  Ueber- 
selzuug  des  tribus  der  Vorquelle  beruht:  Becker,  a.  0.  U,  4  A.  408)  cfcjju«- 
yioyüy  tJuxev  Annios  •  Diod.  Sic.  XX,  36:  idtoxs  (sc.  b  slnnios)  xolf  no- 
XStaig  Xfti  Ttjv  igovotav  ortot  7tQoaiQoJyxo  xtjLtr;<jaa&ni  xal  Iv  bnoiq  xis 
ßovXtxui  (pvXij  xüixto&ai-  vgl.  Becker  a.  0.  II,  4  ,  194.  Wegen  der  Cen- 
turien:  Diod.  eil.  vgl.  Becker-Marquardt  a.  0.  II,  3,  47.  Die  Auffassung  des 
Diod.  und  Plut.,  als  habe  Claudius  allen  Bürgern  die  Wahl  der  Tribus,  wie 
resp.  derCenturie  völlig  freigegeben,  beruht  sicher  auf  einem  Missversländ- 
nisse  der  Vorquelle:  Becker,  a.  0.  A.  44  0.  Und  ebenso  ist  das  u71bXbv&bqoi 
des  Plut.  zu  beschrankt,  wie  die  humiles  des  Liv.  und  die  noXtxcu  des  Diod. 
ergeben. 

424)  Liv.  IX,  46,  40:  qui  sc.  App.)  senatum  primus  liberlinorum  filiis 
lectis  inquinaverat ;  Diod.  XX,  36 :  xaxitut$B  <fk  xai  xrtv  avyxXijxoy,  —  noX- 
Xoiw  xal  x&v  antXtv&lipav  vlobf  uvifAi^Bv ,  wo  das  antXBv&iQtav  Ueber- 
«etzuDg  der  libertini  der  Vorquelle  ist,  und  hier,  wie  bei  Liv.  die  Interpre- 
tation solcher  libertini  als  manumissorum  ßlii  von  den  obeitirten  Suet. 
Claud.  24  u.  A.  gegeben  wird.  Dagegen  bei  Aur.  Viel.  vir.  III.  34,  4  :  App. 
Claudius  Caecus  in  censura  libertinos  quoque  in  senatum  legit  liegt  zweifel- 
los ein  Missverständniss  unter.  Wenn  übrigens  von  Suet.  Claud.  24  be- 
richtet wird:  affirniasset  (sc.  imperator  Claudius)  non  lecturum  se  senato- 
rem,  nisi  civisR.  abnepotem  ,  so  halte  ich  dies  für  unglaubwürdig,  weil  der 
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Keine  von  diesen  Reform-Maassregeln,  mit  Ausnahme  der 
Ordnung  des  Flottendienstes,  hatte  Bestand :  jene  Neugestaltung 
der  Tribus ,  wie  die  Zulassung  der  Clienten  zum  tribututn  ex 
censu  und  in  die  entsprechenden  höheren  Centurien  wurden, 
mit  Ausnahme  betreffs  der  Enkel  der  manumissi,  bei  der  zweit- 
nächsten Censur  des  Jahres  550  von  dem  Censor  Q.  Fabius  Ma- 
ximus Rullianus  wieder  beseitigt  (A.  427)  ;  die  dritte  Maassregel 
aber  :  die  Berufung  von  Enkeln  von  manumissi  in  den  Senat  ge- 
langte überhaupt  nicht  zur  Ausführung,  indem  dieselbe  an  dem 
Widerstande  des  Senates  scheiterte. 

Im  Besonderen  aber  diese  letztere  Bevorzugung  der  Enkel 
der  manumissi  gegenüber  allen  übrigen  Clienten  findet  ihre 
sachliche  Erklärung  darin ,  dass  einerseits  deren  Clientel  noch 
nicht  ein  altverwahrtes,  in  Folge  seines  Durchganges  durch  zahl- 
reiche Generationen  beiderseitig  tief  eingewurzeltes  und  fest- 
begründetes  Verhältniss  zwischen  Personen  und  Familien  ge- 
worden war,  und  andrerseits  wiederum  gerade  der  Enkel  des 
manumissus  in  dessen  Descendenz  der  Erste  ist ,  welcher  von 
freigeborenen  Eltern  abstammt  und  dessen  Abstammung  somit 
in  höherem  Grade  makellos  ist,  beides  Momente,  welche  gerade 
den  Enkel  des  manumissus  als  besonders  geeignet  für  die  den 
Clienten  zugedachte  neue  Stellung  erscheinen  Hessen. 

Trotz  jenes  Scheiterns  indess  dieser  letzteren  Reform-Maass- 
regel des  Claudius  hat  dennoch  dieselbe  einen  zwiefachen  that- 
sächlichen  Effect  gehabt :  einmal  nämlich,  dass  in  Folge  derselben 
die  Enkel  der  manumissi  nebst  ihrer  eigenen  Descendenz  als 
besondere  Gruppe  unter  den  Clienten  sich  abhoben,  indem  ja 
ihnen  allein  vom  Censor  die  Senatsfähigkeit  zuerkannt  worden 
war:  und  diese  neue  Auffassung  gewann  ihren  Ausdruck  in  dem 
neuen  Sprachgebrauche,  wrelcher  den  manumissus  als  libertus, 
dessen  Sohn  als  libertinus  und  dessen  Enkel  als  ingenuus  hin- 
stellte; und  sodann  dass  die  nachfolgende  Zeit  in  der  ThatMaass- 
nahmen  in  das  Werk  setzte,  welche  für  die  Enkel  der  manu- 
missi eine  Lösung  der  Clientel  herbeiführten. 

Denn  was  zunächst  den  hervorgehobenen  Sprachge- 
brauch122) betrifft,  so  wird  derselbe  bezeugt  von 

Kaiser  vielmehr  seinen  Vorfahren  App.  copiren  wollte ;  ich  meine  es  liegt 
eine  missverstandene  Lesung  von  c.r.ninepotem  d.  i.  civis  romani  nepo- 
tem  zu  Grunde. 

4  2i   Parallel  ist  die  griechische  Unterscheidung  von  aneXev&eQof  als 
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Suet.  Claud.  24  :  temporibus  Appii  (i.  e.  censoris  anni  442) 

et  deinceps  aliquamdiu  libertinos  dictos  non  ipsos,  qui 

manumitterentur,  sed  ingenuos  ex  his  procreatos; 
Pseudo-Acr.  in  Hör.  Sat.  II,  3,  281  :  libertinus  :  liberti  filius; 
Schol.  in  Ter.  Ad.  V,  6,  10  in  Hermes  1867  II,  401  :  [qui- 

dam]  libertinos  volunt  esse  iam  ingenuos :  utpote  de  civi- 

bus  [Iibertis]  Romanis  natos: 
Isid.  Or.  IX,  4,  47 :  libertorum  —  filii  apud  antiquos  liber- 

tini  appellabantur,  quasi  de  Iibertis  nati ; 
Panormia  desOsbern  vonGIocesler  bei  Mai,  class.  auct.  VIII, 

325  :  libertus:  qui  e  servicio  factus  est  liber;  libertinus: 

liberti  filius; 

und  ist  sodann ,  beeinflusst  durch  den  Sprachgebrauch  der 
Vorquelle,  auch  vorkömmlich  bei 

L.  Calpurnius  Piso  3  Ann.  in  A.  126;  M.  Laelius  augur  bei 
Macr.  Sat.  I,  16,  13  in  A.  129;  Liv.  IX,  46,  1  in  A.  126, 
§  10  in  A.  121,  X,21,  4  in  A.  136,  XXII,  1,  18  in  A.  129; 
Epit.  Liv.  20  in  A.  138;  Plin.  H.  N.  XXXIII,  1  ,  17.  Val. 
Max.  II,  5,  2  und  Pomp.  Ench.  (D.  I,  1,  2  §  7)  in  A.  126 ; 
Aur.  Vict.  vir.  ill.  32,  2  in  A.  127;  Macr.  Sat.  I,  6,  12— 
14  in  A.  128.  129;  Diod.  XX,  36  [ctTzelev&eQoi) :  A.  126; 
wie  endlich  auch  bei 

Conslant.  et  Const.  im  C.  Th.  VIII,  13,  1  pr.  (349) :  matrem 
autem  ingenuam,  123)  —  libertam,  libertinam,  —  itemque 
filios,  filias  ingenuos,  ingenuas,  libertos,  libertas,  liber- 
tinos, libertinas; 
Theod.  et  Valentin,  im  C.Th.  IV,  6,  8  (428) :  quae  de  eorum 
matribus  Iibertis  libertinisque  —  decreta  sunt. 
Und  zwar  ist  hiernach  der  älteste  Sprachgebrauch,  dessen  Aen-« 
derung  vermittelst  der  obigen  Terminologie  Sueton  bekundet, 
so  zu  fassen ,  dass  von  vornherein  libertus  den  manumissus, 
libertinus  dagegen  dessen  Descendenz  in   iniin it um ,  inge- 
nuus  aber  anfanglich  ausschliesslich  den  Patricier  und  spMer 


manumissus  und  von  l&Xev&eQOf  als  manumissi  filius  nach  Hesych. : 
Xev&eqoi  ol  rä>y  iXsv&EQovfjlyaiv  vioi.  üeber  die  mannichfachen  Versuche 
den  obigen  Sprachgebrauch  zu  negiren  vgl.  Bierregaard,  de  libertin.  hom. 
cond.  23  fT. 

123]  Der  Einschub  von  »liberam«  ist  handschriftliches  Verderbniss, 
wie  der  folgende  Theil  der  Stelle  ergiebt. 
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dann  den  Vollfreien  im  Gegensatz  zum  Clienten  bezeichnete, 124 
worauf  dann  seit  den  Reform maassregeln  des  Claudius  v.  J.  44* 
libertus  zwarals  Bezeichnung  des  manumissus  beibehalten,  liber- 
tinus  dagegen  auf  dessen  Kinder  beschrankt  und  somit  die  Enkel 
des  manumissus  als  ingenui  anerkannt  wurden. X2b) 

Was  dagegen  die  in  der  Stellung  der  Enkel  von  manumissi 
eingetretenen  Veränderungen  betrifft,  so  gehen  dieselben  aus 
von  der  im  J.  450  unter  dem  Widerstreben  der  Patricier  durch- 
gesetzten Wahl  des  Cn.  Flavius,  des  Enkels  eines  manumissus 
zum  aedilis  curulis. 126)  Denn  indem  hiermit  zugleich  im  Prin- 

4  2*  j  Ingenuus,  analog  wie  irriguus,  der  Eingeborene,  ist  von  vorn  her- 
ein ein  prarogatives  Prädicat  des  Patriciers:  Cinc.  de  Comit.  bei  Fest.  24  la, 
21  :  patrictos  eos  appellari  solitos  ,  qui  nunc  ingenui  vocentur;  vgl.  Liv.  X, 
8,  11  :  patricios  esse  — ,  qui  patrem  eiere  posseot  id  est  nihil  ultra  quam 
ingenuos  u.  a.  m.  bei  Voigt,  Leges  regiae  A.  412.  In  diesem  Sinne  tritt  das 
Wort  noch  auf  in  der  Definition  der  Gentiiitat  bei  Cic.  Top.  6,  29.  Später 
verallgemeinerte  sich  der  Sinn  zu  der  Bedeutung  von  Vollfreier  im  Gegen- 
sätze zum  Clienten.  Und  wohl  diese  Bedeutung  ist  wiederum  massgebend 
in  dem  sacralrecbUichen  Ausdrucke  ingenuus  patrimus  matrimusque ,  so 
Act.  fratr.  Arv.  in  C.  I.  L.  VI,  1  p.  506  lin.  9:  minislrantibus  pueris  inge- 
nuis,  patremis  et  malrimis;  p.  508  lin.  11  :  pueris  ingenuis,  senatorum  filis, 
patrimis  matrimis  minislrantibus ;  lin  25  :  pueri  ingenui,  patrimi  matrimi, 
senatorum  tili ,  wogegen  von  Domitian  ab  das  Prädicat  ingenui  weggelassen 
wird  :  p.  514,  II,  46.  520,  46.  522,  15.  536,  II,  16.  588,  l,  51.  540,  32  51 
548,  26.  550,  9.  18.  552,  7.  560  ,  1  ,  17.  562,  16.  568  ,  12.  570  ,  17;  dann 
bei  M.  Laelius  augur  in  Macr.  Sat.  I,  6,  14  :  pueris  ingenuis  itemque  liber- 
tinis,  sed  et  virginibus  patrimis  matrimisque;  Paul.  Diac.  48,  13.  93,  I: 
Flaminius  camillus  puer  dicebalur  ingenuus,  patrimes  et  matrimes,  qui  fla- 
mini  Diali  ad  sacrificia  praeministrabat;  Liv.  XXXVII,  3,  6:  X  ingenui,  X 
virgines,  patrimi  omnes  matrimique;  Obseq.  de  prod.  40  (100)  :  sacrificatum 
per  XXX  ingenuos  patriroos  et  matrimos  totidemque  virgines.  Dieses  Prä- 
dicat war  veranlasst  durch  die  seit  dem  J.  587  eingeführte  Zulassung  der 
Enkel  von  manumissi  als  Ministranten:  A.  129.  Dann  wiederum  im  Privi- 
Iege  der  Fecenia  v.  568 :  §  4,  wodurch  ja  doch  die  Ehe  mit  dem  Volifreien, 
nicht  aber  mit  dem  Sohne  des  manumissus  als  Begünstigung  frei  gegeben 
wird,  sov^ie  nach  alten  Vorquellen  auch  noch  Macr.  Sat.  I,  6,  11.  Vgl.  I. 
Szwaynic,  de  bist,  ingenuitatis.  Varsav.  1823.  12  ff. 

125)  Vgl.  Cramor,  kleine  Schriften  106  A.  1. 

1 26,  Piso  3  Ann.  bei  Gell.  VII,  9,  1.  4  :  Cn.  Flavius,  patre  libertino  na- 
tus,  —  Anni  filius  — ,  aedilis  curulis  faclus  est;  und  daraus  Plin.  H.  X. 
XXXIII,  1,17:  libertino  patre  —  genitus  (sc.  Cn.  Flavius,  Anni  filius) ,  ut 
aedilis  curulis  crearetur,  sowie  Liv.  IX,  46,  1:  Cn.  Flavius,  Cn.  filius 
scriba,  patre  libertino  —  ortus,  —  aedilis  curulis  fuit;  und  wiederum  aus 
Liv.  entlehnend  Val.  Max.  II,  5,  2:  Cn.  Flavius,  libertino  patre  genitus  etc.; 
sodann  Diod.  XX ,  86 :  o  dt  &rltuoi  —  —  ayoQayopov  uXexo  tr^  Irtttf  a- 
v(-<nlQ«i  (lyoQttvouttti  vibv  üneXev&ioov  fyttloy  <PXäfltoy,  o{  tiqwios  'Pu- 
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cipe  den  Enkeln  der  manumissi  im  Allgemeinen  ebenso  das  ius 
bonorum ,  wie  der  Anspruch  auf  Senatsfähigkeit  zugestanden 
ward ,  so  wurde  damit  denselben  nicht  nur  eine  prärogative 
Sonderstellung  gegenüber  allen  Übrigen  dienten,  sondern  auch 
überhaupt  eine  Stellung  eingeräumt ,  mit  welcher  die  Clientel 
selbst  gar  nicht  mehr  vereinbar  war. 

Im  Besonderen  jene  prürogative  Sonderstellung  erfuhr  dann 
zu  der  nämlichen  Zeit  noch  eine  gewichtvolle  Verstärkung, 
wie  schärfere  Ausprägung  durch  den  Censor  Q.Fabius  Maximus 
Rullianus  v.  J.  450,  welcher  die  obigen  Neuerungen  dos  Ap. 
Claudius  Caecus  v.  J.442  in  Betreff  derTribus-,  wie  Centurien- 
Angehörigkeit  der  dienten  dahin  reformirle,  dass  er  zwar  die 
Enkel  der  manumissi  in  der  von  Claudius  den  Klienten  zuge- 
wiesenen neuen  Stellung  inTribus,  wie  Centurien  beliess,  eine 
Stellung,  welche  jene  nun  auch  für  alle  kommenden  Zeiten  und 
bei  allen  späteren  Censuren  behaupteten,  dagegen  alle  übrigen 
*  Clienten  und  so  insbesondere  auch  die  manumissi  und  deren 
Söhne  in  die  alte  Stellung  zurückwies,  welche  dieselben  vor 
den  Reformen  des  Claudius  gehabt  hallen. 127) 

(uttitov  fTi»/c  Tat'Ti??  irts  "QXVf  natQog  dedovXevxorof  •  Pomp.  Ench. 
(D.  1,  2,  2  §  7) :  Cneios  Flavius  —  lihertini  filius.  Gegenüber  der  That- 
sache,  dass  Plin. ,  Liv.  und  Val.  citt.  auf  Piso  zurückgehen  :  Peter,  bist, 
rom.  rell.  I,  484  ,  kann  die  Bedeutung  von  Hbertinus  im  Sinne  von  filius 
Hberti  nicht  in  Zweifel  gezogen  werden,  daher  solche  auch  bereits  Weissen- 
born zu  Liv.  cit.  statuirt;  es  wird  dies  überdem  bestätigt  durch  Liv.  cit. 
§  40,  wo  gleiche  Bedeutung  von  Hbertinus  ganz  zweifellos  ist:  A.  421. 
Ebenso  sind  aber  auch  Diod.  und  Pomp,  durch  ihre  Vorquellen  bestimmt, 
und  es  ist  ein  Irrthum  des  Ersteren  ,  wenn  er  das  hier  vorgefundene  hber- 
tinus im  Sinne  von  libertus  fasste. 

427)  Aur.  Vict.  de  vir.  ill.  82,2:  Qn.  Fabius  Rullianus  —  censor  liber- 
tinos  tribu  amovlt;  Liv.  IX,  46,  44:  Fabius  — ,  ne  humillimorum  in  manu 
comitia  essent,  omnem  forensem  turbam  exeretam  in  quattuor  tribus  (sc. 
urbanas)  coniecit,  und  daraus  Val.  Max.  II,  2,  9.  Bei  Aur.  Vict.  beruht  zu- 
nächst tribus  auf  fehlerhafter  Breviloquenz  oder  Auslassung,  wogegen  Hber- 
tinus nicht  den  manumissus,  als  vielmehr  den  filius  manumissi  mit  selbst- 
verständlichem Einschlüsse  des  manumissus  selbst  bezeichnet,  bestimmt 
bierin  durch  den  in  der  Vorquelle  vorgefundenen  oberörterten  Sprach- 
gebrauch. Denn  dass  unter  libertini  in  der  That  nicht  die  manumissi,  son- 
dern deren  hlii  zu  verstehen  sind,  ergiebt  sich  mit  vollster  Bestimmtheit 
aus  den  bezüglichen  Vorgängen  der  späteren  Zeiten:  A.  4  38  ff.  Ueherdem 
ist  significant  das  humillimi  bei  Liv.  im  Gegensatz  zu  dem  humiles  bei  dems. 
in  A.  420:  unter  die  humiles  fallen  auch  die  Enkel,  unter  die  humillimi 
aber  nur  die  Söhne  der  manumissi,  wie  diese  selbst  und  die  gesammte 
Masse  der  alten  Clienten  überhaupt. 
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Aus  solcher  prtfrogativen  Stellung  aber,  welche  so  vom 
J.  450  ab  die  Enkel  der  manumissi  erlangten  und  die  auch  auf 
deren  fernere  Descendenz  sich  übertrug  und  fortsetzte,  ent- 
wickelte sich  nun  ebenso  die  Befreiung  dieser  Bevölkerungs- 
gruppe von  der  alten  Clientel ,  wie  auch  der  theoretische  Sali, 
dass  fortan  in  der  zweiten  Generation  des  manumissus  die  Clien- 
tel erlösche.  Denn  diese  Theorie  wird  als  ausgebildet  und 
durchgeführt  bereits  in  der  ersten  Hälfte  des  6.  Jahrh.  durch 
zwei  Momente  bekundet. 

Zunächst  nämlich  erscheinen  einestheils  bereits  längere 
Zeit  vor  dem  J.  537  die  Enkelinnen  der  manumissi  im  Besitze 
des  ius  longae  vestis,  der  Tracht  somit  der  matrona  oder  der 
•vollfreien  Bürgerin  (A.  48),  da  in  jenem  Jahre  bereits  die  Töch- 
ter gewisser  manumissi  solches  Recht  besasseu  (A.  4  29)  ,  und 
anderntbeils  wird  im  J.  537  auch  den  unmündigen  Enkeln  von 
manumissi  der  Gebrauch  der  toga  praetexta,  wie  des  lorurn,  so- 
mit der  Insignien  des  vollfreien  Knaben m)  von  Staatswesen 

4  28)  Seit  Tarquinius  Priscus  sind  in  einfacher  Entlehnung  etruskiscber 
Sitte  (Müller,  Etrusker  I2,  349  f.)  die  toga  praetexta,  wie  die  bulla  aurea  In- 
signien der  Kinder  aus  senatorischen  Familien,  frühzeitig  jedoch  auch  auf 
die  Kinder  der  equites  übertragen :  Macr.  Sat.  1,0,  41.  It.  vgl.  §  4  0.  Schol. 
in  luv.  V,  4  64  (welche  Beide  den  Kindern  der  equites  von  Anfang  an  die 
toga  praetexta  überweisen),  Plin.  H.  N.  XXXIII,  4,4  0  (der  den  nämlichen 
von  Anfang  an  praetexta,  wie  bulla  aurea  zuspricht) ;  vgl.  auch  wegen  der 
mannichfachen  aitlat,  welche  die  Römer  für  solche  Sitte  combinirten,  Plin. 
1.  c.  Macr.  1  ,  6  ,  8.  46.  47.  Aur.  Vict.  vir.  III.  6,  9.  Plut.  quaest.  rom.  404. 
Dagegen  alle  ührigen  vollfreien  Knaben:  die  pueri  ingenui  im  Sinne  von 
A.  424  tragen  blos  das  lorum  oder  die  bulla  scortea:  Plin.  1.  c.  weder  aber 
die  bulla  aurea,  noch  die  toga  praetexta,  was  in  letzterer  Beziehung  noch  be- 
sonders bestätigt  wird  durch  Verr.  Flacc.  bei  Marc.  I,  6, 4  5.  wonach  der  Senat 
bei  einer  der  Seuchen  des  4.  Jahrh.  das  ius  togae  praetextae  einem  Knaben 
als  Privileg  verleiht.   Endlich  die  Clienten-Knaben  tragen  auch  nicht  das 
lorum.  Zuerst  wie  im  üebergange  des  4.  zum  5.  Jahrh.  geht  zuvörderst  die 
toga  praetexta  auf  alle  vollfreien  Knaben  über:  Aur.  Vict.  vir.  I1L  6,  9  (der 
jedoch  solches  bereits  auf  die  Zeit  des  Tarquin. :  .Prise,  zurückdatirt)  ,  da- 
gegen den  Clienten-Kindern  versagt  bleibend:  Macr.  Sat.  I,  6,  42:  Mar- 
tinis —  nullo  iure  uti  praetextis  1  icebat,  bis  sodann  im  J.  537  auch  die  En- 
kel der  manumissi  dieselbe  erhalten  (A.  429),  daher  jetzt  nun  die  praetexta 
Insigne  der  ingenui  im  jüngeren  Sinne  d.  h.  mit  Ausschluss  der  manu- 
missi, wie  deren  Söhne  ist:  Cic.  in  Verr.  II,  I,  58,  452:  mos  et  ius  inge- 
nuitatis;  Pseudo  Asc.  in  h.  I.  p.  499:  praetexta  —  infantibus  ingenuis.  Und 
sodann  wird  ebenfalls  im  J.  5  42  den  Enkeln  der  manumissi  auch  das  lorum 
verliehen:  A.  129.  Endlich  im  7.  Jahrh.  wird  den  zum  Tragen  des  lorum 
berechtigten  Knaben  die  aurea  bulla  nachgelassen-  Aur.  Vict.  vir.  all .  6,  9 
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nachgelassen ; 129  und  indem  daher  in  jenem ,  wie  in  diesem 
Rechte  die  Gleichstellung  der  Enkel  von  manumissi  mit  den  in- 
genui  als  Clientel-Freien  (A.  124)  in  den  äusseren  Insignien  an- 


(der  auch  dies  auf  die  Zeit  des  Tarquin.  Prise,  zurückdatirt) ;  Cic.  in  Verr. 
II,  I,  44,  4  43:  ornamenta  ingenuitatis ;  Val.  Max.  V,  6,  8:  insignia  ingenui- 
tatis; Schol.  in  luv.  V,  4  65:  Signum  ingenuitatis;  Pseudo  Asc.  in  Verr. 
p.  4  99:  bulla  suspendi  in  colio  infantibus  ingenuis  solet  aurea,  ein  Vorrecht 
von  welchem  natürlich  der  Arme ,  der  kein  Geld  für  eine  aurea  bulla  hat, 
keinen  Gebrauch  machte ,  so  dass  diese  Kreise  bei  dem  lorum  verblieben : 
Schol.  in  luv.  V,  4  64 :  pucri  bullas  —  habebant  pauperum  de  loris,  Signum 
libertatis,  vgl.  luv.  V,  4  65.  Und  nunmehr  nehmen  denn  die  manumissi,  wie 
deren  Söhne  das  lorum  an :  Schol.  in  luv.  cit. :  Signum  libertatis.  Allein 
noch  zu  Ausgang  der  Republik  haben  auch  die  Söhne  der  manumissi,  in- 
dem solche  nunmehr  als  ingenui  anerkannt  wurden ,  toga  praetexta  und 
bulla  aurea  angenommen,  sodass  der  Mangel  der  ersteren  und  das  lorum 
nunmehr  den  puer  manumissus  allein  noch  kennzeichnen  :  Pseudo  Asc.  in 
Verr.  p  4  99:  bulla  suspendi  in  collo  infantibus  —  solet  —  libertinis  scor- 
tea.  Mehrfach  abweichend  Becker,  Gallus  II3,  65  ff.  Becker -Marquardt, 
Alt.  V,  4,  85. 

429)  Macr.  Sat.  I,  6,  4  3.  4  4  referirt  eine  Passage  aus  M.  Laelius  augur : 
bello  Punico  secundo  duumviros  [leg. :  decemviros  i.  e.  sacris  faciundis)  ex 
senatus  consulto  propter  multa  prodigia  Iibros  Sibyllinos  adisse  et  inspeclis 
his  nuntiasse  in  Capitolio  supplicandum  lectisterniumque  ex  conlata  stipe 
faciendum,  ila  ut  libertinae  quoque,  quae  longa  veste  uterentur,  in  eam 
rem  pecuniam  subministrarent.  Acta  igitur  observatio  est  pueris  ingenuis 
itemque  libertinis,  sed  et  virginibus  patrimis  matrimisque  pronuntiantibus 
carmen  ;  ex  quo  concessum,  ut  libertinoruro  quoque  lilii .  qui  ex  justa  dum- 
taxat  matrefamilias  nati  fuissent,  togam  praetexta m  et  lorum  in  collo  pro 
bullae  decore  gestarent.  Damit  ist  zu  verbinden  Liv.  XXII,  4,  8—20  ,  ins- 
besondere §  47:  decemvirorum  (i.e.  sacris  faciundis)  monitu  decretum  est 
(sc.  a  senatu)  —  matronae  pecunia  conlata,  quantum  conferre  cuique  com- 
modum  esset ,  donum  Iunoni  reginae  in  Aventinum  ferrent  lectisternium- 
que fieret  et  ut  libertinae  et  ipsae,  unde  Feroniae  donum  daretur,  pecuniam 
pro  facultatibus  suis  conferrent.  Hierdurch  wird  sonach  bekundet :  a.  im 
J.  537  hat  ein  senatus  decretum  auf  Grund  eines  decretum  X  virorum  sacris 
fac.  eine  supplicatio  sammt  lectisternium  angeordnet  mit  der  Bestimmung, 
dass  auch  die  »libertinae,  quae  longa  veste  uterentur«  zu  einer  Weihegabe 
für  die  Feronia  Geld  zusammenschiessen :  Liv.  §  18.  Laelius:  §  43;  b.  auf 
(irund  dessen  ist  dann  die  supplicatio  vollzogen  worden  unter  Mitwirkung 
von  pueri  ingenui  itemque  libertini,  sed  et  virgines  patrimae  matrimaeque: 
Lael.  §  44;  c.  in  Folge  dessen  sind  praetexta,  wie  lorum  verliehen  worden 
(concedi)  an  die  libertinorum  Ölii,  qui  ex  iusta  dumtaxat  matrefamilias  nati 
fuissent:  Lael.  §  4  4,  eine  Angabe,  welche  Macr.  selbst  in  §  13  an  die  Spitze 
stellt  in  den  Worten  :  libertinorum  —  filiis  praetexta  concessa  est ,  und  zu 
welcher  vgl.  bezüglich  der  iusta  materfamilias  Voigt,  lus  nat.  Beil.  X  §  6, 
sowie  wegen  der  non  iustae  nuptiae  jenes  Zeitpunktes  Tbl.  II  §  82.  Hier 
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erkannt  wurde,  so  ergiebt  sich  hieraus  mit  Bestimmtheit,  dass 
zu  jenem  Zeitpunkte  die  Clientel-Freiheit  der  Enkel  der  manu- 
missi  und  somit  ihre  Anerkennung  als  ingenui  in  der  Thal  be- 
reits durchgesetzt  und  anerkannt  war. 

Und  sodann  überweist  sich  dieser  Zeit  die  Aufnahme  eines 
Sprachgebrauches,  nach  welchem  derjenige ,  dessen  Vater  und 
Grossvater  bereits  civesRomani  waren,  als  justus  civis  prädicirt 
wird  im  Gegensatze  zu  dem  non  justus  civis,  dessen  Grossvater 
noch  nicht  civis  Romanus  gewesen  war,130)  ein  Sprachgebrauch, 
welcher  seinen  Stützpunkt  findet  in  der  officiellen  Methode  der 
Namensangabe:  die  Nennung  von  Vater  und  Grossvater  dem 
eigenen  Namen  beizufügen.  l3,l  Denn  hiernach  nun  ist  jetzt  der 
Enkel  des  manumissus  ein  justus  civis,  während  der  nianu- 
missus,  wie  dessen  Sohn  non  justi  cives  sind.  ,32) 

Und  so  sind  denn  nun  auch  entsprechend  solcher  Clientel- 
Freiheit  die  Enkel  der  manumissi  unbeanstandet  in  den  Senat 
und  zur  curulischen  Magistratur  (vgl.  A.  444),  wie  zu  den  Prie- 
sterthümern  gelangt  (A.  133). 

allenthalben  aber  sind  unter  libertini  sicher  nicht  die  manumissi  zu  ver- 
sieben, da  sonst  die  pueri  libertini  unter  b.  pueri  manumissi  sein  wurden, 
an  deren  Vorkommen  in  grösserer  Zahl  aber  im  J.  557  gar  nicht  zu  denken 
ist,  da  diese  Zeit  nur  den  verdienten  Mann  ,  nicht  aber  das  Kind  manumit- 
tirte ;  vielmehr  steht  libertini,  wie  ingenui  in  dem  seit  Mitte  des  5.  Jahrh. 
aufgekommenen,  oben  dargelegten  Sinne.  Somit  also  bekunden  jene  Quel- 
len die  drei  Thatsachen  :  aa.  die  Töchter  einer  gewissen  Classe  von  mauu- 
missi  hatten  bereits  im  J.  537  das  ius  longae  vestis;  bb.  Söhne ,  nicht  aber 
Töchter  von  manumissi  ministriren  im  J.  587  bei  einer  supplicatio  publica , 
cc.  die  in  vollgültiger  Ehe  gezeugten  Enkel  der  manumissi  erhalten  im 
J.  537  das  ius  praetextac  und  lori.  Auf  die  beiden  Momente  unter  aa  und 
bb  ist  bei  A.  139  zurückzukommen.  Nicht  frei  von  Verwirrung  bei  Erörte- 
rung jener  Stelle  des  Macr.  ist  Cramer,  kleine  Schriften  1 07. 

130'  Lex  repet.  von  631  oder  632  in  C.  I.  L.  I  no.  198  lin.  76  f. :  sei 
quis  eor[uim,  quei  ceivis  Romanus  non  eril,  ex  hace  lege  alterei  nomen  — 
detolerit  et  is  [eo]  iudicio  hace  lege  condemnatus  erit,  tu  m  eis  —  ipse 
filieique,  quei  eiei  gnatei  erunt,  cum]  ceivis  Romanus  ex  hace  lege  fiet.  ne- 
potesque  t[u]m  eiei  filio  gnatei fs)  ceiveis  Romanei  justei  sunto.  Vgl.  Voigt, 
Ius  nat.  Beil.  X  A.  5.  Weitere  Fingerzeige  betreffs  dieser  iusta  civiras  er- 
geben Vell.  Pat.  II,  51,  *.  Plin.  H.  N.  V,  5,  36  den  L.  Baibus  minor  be- 
treffend. 

181)  Als  Beweis  genügen  die  fasti  Capitolini. 

I3i)  Sicher  ist  diese  Theorie  noch  ganz  fremd  jener  Zeit,  wro  die  Ver- 
leihung der  civitas  durch  Cooptation  unter  die  Pntricier  sich  vermittelte: 
die  Claudier  sind  bereits  v.  J.  450  ab  in  der  Person  des  App.  Claudius,  wfo 
seiner  Söhne  vollberechtigte  Bürger  und  Patricier. 
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In  Folge  jener  Vorgänge  geschieht  es  daher,  dass  nunmehr 
innerhalb  der  Li bertinengeschlechter  zwei  Personengruppen  sich 
absondern  und  als  verschiedene  Glassen  einander  gegenüber- 
treten  :  der  manumissus  nebst  Weib  und  Kind  als  non  iusti  cives, 
und  die  Enkel  desselben  summt  ihrer  Descendenz  als  iusti  cives. 
Und  so  daher  traten  denn  diese  beiden  Gruppen  auch  in  der 
Litteratur  gegensätzlich  hervor,  so  bei 

Liv.  VI,  40,  40  :  si  Claudiae  familiae  non  sim  nec  ex  patricio 
sanguine  ortus,  sed  unus  Quiritium  quilibet,  qui  modo  me 
duobus  ingenuis  ortum  —  sciam ; 
Hör.  Sat.  I,  6,  5  f . :  naso  suspendis  adunco  —  me  libertino 
patre  natum;  38  f.:  tune,  Syri,  Damae  aut  Dionysi  (i.  e. 
manumissi)  filius,  audes  deiicere  e  saxo  civis? 
Acr.  in  h.  I.:  tu,  qui  libertinis  es  parentibus,  audes  tribu- 

natum  administrare  ? 
App.  civ.  I,  33:  OovQiog  d^taQxos^  ©wf  lUvd-iqov  na- 

TQog.  all3  li-elevd-tQov  • 
vgl.  Dio  Cass.  Uli,  27  a.  E. 
Und  nicht  minder  halt  auch  die  angehende  Kaiserzeit  noch  an 
dem  Satze  fest,  dass  erst  die  Abstammung  im  zweiten  Grade 
von  dem  manumissus  die  bürgerliche  Vollberechtigung  gewährt: 
es  wird  solcher  Verwandtschaftsgrad  als  die  Gränze  festgehalten 
für  die  Zulassung  zum  Priesterthume  der  virgines  Vestales, 138) 
wie  zur  Führung  des  anulus  aureus. ,34) 

So  daher  führt  jene  gesammte  historische  Bewegung  zu 
dem  Endergebnisse,  dass  einerseits  seit  der  ersten  Hälfte  des 
6.  Jährh.  die  entferntere  Descendenz  der  neuen  Libertinenge- 
schlechter  der  Clientel  entzogen  wurde :  es  wurden  fortan  die 
•  Enkel  der  manumissi  mit  ihren  spätem  Nachkommen  als  clien- 
telfrei:  als  ingenui  und  weiterhin  als  iusti  cives  anerkannt  und 


133)  M.  Antist.  Lab.  de  iure  pont.  bei  Gell.  I,  12,  5:  cuius  perentcs 
alter  ambove  servitutera  servierunt  (sc.  eam  virginem  Vestae  capi  fas  non 
esse);  vgl.  Gell.  I.e.  §  42:  si  quis  honesta  loco  natusadeat  pontißcem  max. 
atque  offerat  ad  sacerdotium  filiam  suara.  Wenn  August  im  J.  4  nach  Dio 
Cass.  LV,  22:  IvofAO&svrj&T}  xai  aneXeviHQvy  yeysvyripivtts  IsQaa&ai, 
so  war  dies  nur  eine  Drohung  gegen  die  ihre  Töchter  Verweigernden  :  Suet. 
Aug.  8t,  welche  nach  Dio  cit.  nicht  zur  Ausführung  kam. 

184)  Plin.  H.  N.  XXXIII,  2,  82  :  constitutum  (sc.  est  aTiberio  annoä3), 
ne  cui  ius  esset  (sc.  anulorum  aureorum),  nisi  qui  ingenuus  ipse  patre  avo- 
que  paterno  hs.CCCC  census  fuisset  et  lege  lulia  theatrali  in  XIV  ordinibus 
sedisset,  wozu  vgl.  Becker,  a.  0.  II,  1  A.  580. 
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lediglich  der  manumissus  und  dessen  Söhne  noch  in  der  Clientel 
belassen;  dass  dagegen  andrerseits  die  Glientel  an  sich  in  Folge 
jenes  Vorganges  in  ihrem  Wesen,  wie  ihrem  Pflichtengehalte 
unmittelbar  eine  weitergreifende  Umwandlung  nicht  erfuhr,  als 
solche  durch  die  anderweilen,  in  §  7  dargelegten  Vorgänge  her- 
beigeführt wurde. 

§9. 

Die  Veränderungen  in  der  Stellung  des  manumissus  civis  Borna- 
nus,  wie  seiner  Kinder  bis  zu  Ausgang  der  Republik. 

Von  dem  nämlichen  Zeitpunkte  ab,  wo  nach  §  8  eine  Ab- 
lösung der  Enkel  des  manumissus  mit  ihrer  Descendenz  von  der 
Clientel  erfolgte,  somit  von  der  ersten  Hälfte  des  6.  Jahrh.  ab- 
wärts tritt  in  der  römischen  Geschichte  die  weitere  Tendenz  zu 
Tage,  auch  dem  manumissus  selbst  und  dessen  Kindern  die 
staatsbürgerliche  Gleichstellung  zu  erringen.  Und  zwar  setzen 
auch  hier  jene  Bestrebungen  bei  der  Stellung  der  Betreffenden 
in  der  Tribus-,  wie  Centurien-Verfassung  ein. 

Denn  nachdem  im  J.  450  der.Censor  Q.  Fabius  Maximus 
Rullianus  die  Maassregeln  des  Censor  App.  Claudius  Caecus  v. 
J.  442  rücksichtlich  der  Einordnung  der  Clienten  im  Allge- 
meinen in  die  Tribus  und  Centurien  wieder  beseitigt,  vielmehr 
solche  lediglich  bezüglich  der  Enkel  der  manuraissi  aufrecht  er- 
halten hatte  (A.  127),  so  müssen  nun  im  J.  455  unter  der  Cen- 
sur  des  P.  Sempronius  Sophus  und  P.  Sulpicius  Saverrio  lM;  die 
Söhne  von  manumissi  in  die  tribus  rusticae,  wie  in  die  höheren 
Centurien  wieder  zurückversetzt  worden  sein.  Denn  dies  ist  zu 
entnehmen  daraus,  dass  aus  dem  Jahre  458  wahrend  des  sam- 
nilischen  Krieges  in  der  That  von  liberlini  d.  h.  von  liberi  ma- 
numissorum  centuriati,  wie  von  deren  Einziehung  zum  Militär- 
dienste in  die  Legion  berichtet  wird. ,36) 


185)  Damit  harmonirt,  dass  gerade  in  diesem  Jahre  die  plebs  bei  ihren 
Bestrebungen  ebenso  mit  viel  Nachdruck  auftrat ,  wie  ganz  besondere  Er- 
folge erzielte:  Cic.  Brut.  44,  55:  possumus  —  suspicari  disertum  —  M. 
Curium,  quod  is  tribunus  plebis,  interrege  AppioCaeco  (sc.  anm  » ."».")  —  co- 
mitia  contra  leges  habente,  cum  de  plebe  consulem  non  accipiebat,  patres 
ante  auctores  fieri  coegerit ;  quod  fuit  permagnum  nondum  lege  Maenia 
lata;  vgl.  Liv.  X,  H,  10. 

186;  Liv.  X,  II,  4:  nec  ingenui  modo  —  sacramento  adacti,  sed  — 
ctiam  —  libertini  —  centuriati,  wo  unter  libertini  im  Sinne  des  Sprachge- 
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Allein  auch  diese  Ordnung  des  J.  455  hatte  keinen  dauern- 
den Bestand,  indem  vielmehr  bei  den  verschiedenen  Censuren 
zweifelsohne  ein  Schwanken  der  Praxis  in  Behandlung  der  ma- 
nu missi,  wie  deren  Söhne  Platz  griff  (A.  438) ,  worüber  jedoch 
beim  Verluste  der  zweiten  Decade  des  Livius  die  näheren  De- 
tails fehlen. 

Wohl  aber  fällt  in  diese  Zeit  und  zwar  in  das  J.  505  ein 
bedeutungsvoller  Vorgang:  die  Ernennung  des  M.  Claudius  Gli- 
cia,  eines  Sohnes  des  manumissus  C.  Claudius  Glicia,  durch  den 
Diclator  P.  Claudius  Pulcher  zum  Dictator.  137j  Denn  wenn  auch 
dieser  Schritt,  dictirt  durch  den  Trotz  wider  den  Senat  und 
durch  die  Absicht,  denselben  zu  verhöhnen ,  insoweit  practisch 
ohne  Erfolg  verblieb,  als  Glicia  zu  sofortiger  Abdication  bewogen 
wurde,  so  hatte  gleichwohl  derselbe  theoretisch  den  gleichen 
Effect  bezüglich  der  Rinder  der  manumissi,  wie  die  im  J.  450 
beschehene  Wahl  des  Cn.  Flavius  zum  aedilis  curulis  bezüglich 
deren  Enkel:  es  ward  damit  in  thesi  auch  den  Ersteren  ein  An- 
recht auf  das  ius  honorum  ,  wie  auf  die  Senatsfahigkeit  einge- 
räumt. 

Dagegen  wird  wieder  v.  J.  53  4,  der  Censur  des  L.  Aemi- 
lius  Papus  und  C.Flaminius  berichtet,  dass  eine  Zurückweisung 
der  manumissi  und  deren  Söhne  in  die  tribus  urbanae  '*•)  und 
so  doch  wohl  auch  in  die  Centurie  der  capile  censi  erfolgt  sei, 
während  unmittelbar  darauf  für  das  J.  537  wiederum  gewisse 


brauches  dieser  Zeiten  nach  §  8  nur  die  Söhne  der  manumissi  zu  verstehen 
sind,  wie  Macr.  Sat.  I,  14,  30  mit  voller  Sicherheit  ergiebt. 

437)  FastiCapit.  inC.  I.  L.  I  p.  434  :  M.  Claudius  C.  f.  Glicia,  qui  scriba 
fuerat,  dictator  coacl(us:  abdic(avit)  sine  magistro)  eq(uitum);  vgl.  Epit. 
Liv.  19.  Suet.  Tib.  2.  Dass  der  Genannte  der  Sohn  eines  manumissus  war, 
ergeben  mit  Bestimmtheit  die  fasti  Capit. :  es  fehlt  die  Nennung  des  Gross- 
vaters. 

438}  Epit.  Liv.  XX:  liberlini  in  quattuor  tribus  redacti  sunt,  quum 
antea  dispersi  per  omoes  fuissent:  Esquilinam  ,  Palatinam,  Suburanam, 
Collinam;  vgl.  Liv.  XLV,  15,  1  v.  J.  585:  in  quaüuor  urbanae  tribus  de- 
scripti  erant  libertini.  Dass  in  der  Epit.  Liv.  unter  liberlini  die  Sühne  der 
manumissi  mit  inbegriffen  sind  ,  ergeben  die  Vorgänge  des  Jahres  565  bei 
A.  4  40.  Und  dass  sodann  diese  Maassreget  nicht  direct  die  Ordnung  des 
Jahres  455  (bei  A.  135),  sondern  eine  entsprechende ,  jüngere  aufhob ,  er- 
giebt sich  daraus,  dass,  wenn  jene  fast  SO  Jahre  ungestört  bestanden  und 
damit  sich  befestigt  gehabt  hätte,  kein  Censor  dieselbe  noch  hätte  beseitigen 
können. 
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den  Kindern  von  manumissi  gemachte  Concessionen  bekundet 
werden. 

Denn  indem  die  Niederlage  am  trasimenischen  See  an  den 
IX  Kai.  Jul. ,3**)  537  und  der  dadurch  herbeigeführte  Mangel  an 
Soldaten  dazu  nöthigte ,  ausnahmeweise  diejenigen  »libertini, 
quibus  liberi  cssent«,  sonach  die  mit  Kindern  gesegneten  manu- 
missi, wie  selbstverständlich  auch  die  dienstfähigen  Söhne  von 
solchen  zum  Waffendienste  herbeizuziehen  (A.  93)  ,  so  tritt 
nun  hiermit  in  Verbindung  die  Tbatsachc ,  dass  im  nämlichen 
Jahre  die  Töchter  einer  gewissen  Classe  von  manumissi  im  Be- 
sitze des  ius  longae  vestis  erscheinen  (A.  129)  :  denn  es  begrün- 
det sich  hiermit  die  Annahme,  dass  den  Töchtern  jener  libertini, 
welche  in  die  Legion  eintraten,  gerade  um  dieser  Dienstleistung 
der  Vater  willen,  jenes  ius  longae  vestis  verliehen  worden  ist, 
das  Attribut  somit  der  matrona  oder  vollfreien  Frau.  "*)  Und 
indem  ebenfalls  im  J.Ö37  Söhne  von  manumissi  als  Ministranten 
bei  (einer  supplicatio  {publica  zugelassen  werden  (A.  429) ,  so 
sind  auch  hierunter  wieder  zweifelsohne  gerade  die  Söhne  jener 
in  den  Legionendienst  Eingetretenen  zu  verstehen. 

Allein  wie  bedeutungsvoll  immerbin  diese  Auszeichnungen 
für  die  davon  Betroffenen  sind,  so  gewinnen  doch  dieselben  wie- 
derum für  den  Stand  als  solchen  keine  unmittelbare  Bedeutung, 
da  jene  Concessionen  nur  persönliche  Privilegien  sind :  nur  an 
gewisse  Standesangehörige  und  nur  zum  gegebenen  Zeitpunkte 
verliehen,  nicht  aber  iura  specialia ,  die  auch  für  die  folgenden 
Zeiten  auf  die  später  geborenen  Kinder  von  manumissi  sich 
Ubertragen  und  fortgesetzt  hätten.  Daher  behauptet  sich  denn 
andrerseits  auch  jenes  von  den  Censoren  des  Jahres  534  wieder 
aufgenommene  ältere  Verfahren  bezüglich  der  Einordnung  der 
manumissi  und  ihrer  Kinder  in  die  tribus  urbanae,  wie  in  die 
Centurie  der  capite  censi  noch  während  der  folgenden  Censure« 
30  Jahre  lang  in  Anwendung,  bis  dann  endlich  im  J.  565  der 
Tribun  Q.  Terentius  Culleo  durch  ein  Plebiscit  die  Censoren  Ti. 
QuinctiusFlaminius  und  M.Claudius  Marcellus  zwang,  die  Söhne 

<38Ä)  «.Juni:  Ov.  Fast.  VI,  765. 

<39  Daraus,  dass  im  J.  587  Töchter  von  manumissi  im  Besitae  des  ius 


'  •  "«««u»,  uass  im  j.  587  löchter  von  manumissi  im  Besitte  des  ius 
longae  vestis  sind,  ist  mit  voller  Sicherheit  zu  folgern,  dass  bereits  früher 
die  Enkelinnen  der  manumissi  solches  Recht  erlangt  hatten.  Dagegen  den 
manumissae  selbst  fehlte  dasselbe  noch  im  J.  568,  wie  das  Privileg  der  Fe- 
cenia  ergiebt:  §  4.  6 
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der  manumissi,  ebenso  wie  die  alten  Clienten  zum  tribulum  ex 
censu,  und  somit  auch  in  die  höheren  Centurien ,  wie  zum 
Dienste  in  der  Legion  zuzulassen ,  140j  eine  Maassregel ,  womit 
zugleich  deren  Eintritt  in  die  tribus  rusticaeHand  in  Hand  ging. 

Und  indem  diese  Ordnung  nun  in  Bestand  sich  behauptete, 
so  war  damit  für  die  Söhne  der  manumissi  in  der  Centuriat-, 
wie  Tribus-Verfassung  die  politische  Gleichstellung  und  Gleich- 
berechtigung durchgesetzt,  auf  Grund  deren  nun  dieselben  seit 
den  Bürgerkriegen  in  der  zweiten  Hälfte  des  7.  Jahrh.,  zu  dem 
nämlichen  Zeitpunkte  somit,  wo  nach  §  7  die  alte  Clientel  ihren 
Untergang  erfuhr,  zur  curulischen  Magistratur,141)  wie  auch, 
wenn  immer  anfänglich  nur  unter  Widerstreben,  in  den  Senat 
gelangten.  m)  Dagegen  blieben  ihnen  ebenso  die  Priesterthümer 
noch  verschlossen  (A.  133),  wie  die  iusta  civitas  versagt  (A.  132). 

Endlich  nun  bezüglich  der  manumissi  selbst  gab  zweifels- 
ohne die  obenerwähnte  lex  Terentia  des  Q.  Terentius  Culleo 
v.  565  zugleich  die  Vorschrift,  dass  diejenigen,  welche  einen 
mehr  als  fünfjährigen  Sohn  hatten,  hinsichtlich  ihrer  Einordnung 
in  Centurie,  wie  Tribus  den  Söhnen  der  manumissi  gleichzu- 
stellen seien  (A.  143),  wobei  alsRechtfcrligungsgrund  für  solche 
Bestimmung  die  Thatsache  dienen  mochte,  dass  im  J.  537  die 


140)  Plut.  Flam.  18:  n%oat&i$ttvto  (sc.  ol  rtju^tai)  noXtTftf  ttnoyQa- 
tpouivovs  Tfttvxttf,  oaoi  yovimv  i&Xev&iQtov  rjoav,  itvctyxtta&ivxts  vno 
rov  ürifAt'tQxov  Tefterrlov  KovXltovoe,  inr;()Bnta>y  tols  ttQiaxoxQttxixoTs 
f-ui'7!  xhv  dtj/joy  ravta  xl)rlff  i<saa9tn,  und  dazu  A.  143,  sowie  bei  A.  114  ; 
vgl.  Walter,  Gesch.  d.  r.  R.  §  105  A.  60.  Nitzsch,  Gracchen ,  108.  111  f. 
Lange,  a.  0.  I»  §  63. 

141)  Bei  Tac.  Ann.  XI,  24  sagt  der  Kaiser  Claudius:  libertinorum  filiis 
magistratus  mandari  non,  ut  plerique  falluntur,  repens  ,  sed  priori  populo 
faclitalum  est;  vgl.  Liv.  IV,  8,  7  :  plebeiusne  consul  fiat,  tamquam  servum 
aut  libertinum  aliquis  consulem  futurum  dicat? 

142)  Sulla  nahm  keine  Söhne  von  manumissi  in  den  Senat  auf  vgl.  App. 
civ.  I,  100.  Wohl  ober  geschah  dies  nach  ihm  seit  679,  wo  die  Macht  der 
Populären  erstarkte;  so  daher  ist  688  P.  Popflius  in  dem  Senate;  allein  684 
wird  derselbe  durch  den  Censor  Cn.  Cornelius  Lentulus  Clodianus  ge- 
säubert: Cic.  p.  Cluent.  47,  132:  Lentulus  —  Popilium,  quod  erat  libertini 
filius,  in  senatum  non  legit :  locum  quidem  senatorium  ludis  et  cetera  or- 
namenta  relinquit.  Unter  Pompeius  kommen  sie  dann  wieder  in  den  Senat 
und  werden  nun  im  J.  704  von  dem  Censor  App.  Claudius  Pulcher  heraus- 
gewiesen :  Dio  Cass.  XL,  68.  Hör.  Sat.  I,  6,20:  censorque  moveret  Appius, 
ingenuo  si  non  essem  patre  natus.  Endlich  Cäsar  wählt  sie  im  J.  709  wie- 
der in  den  Senat:  Dio  Cass.  XLIII,  47.  Im  Uebrigen  vgl.  Suct.  Claud.  24.  t 
Nor.  15. 

I878.  13 
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mit  Kindern  gesegneten  manuuiissi  zum  Waffendienste  herbei- 
gezogen worden  waren  (A.  93). 

Hierauf  wurden  im  J.  575  von  den  Censoren  M.  Aimilius 
Lepidus  und  M.  Fulvius  Nobilior  auch  diejenigen  manumissi, 
welche  ein  oder  mehrere  praedia  ruslica  im  Mehrwerthe  von 
30,000  Sesterzien  besassen ,  zu  den  tribus  rusticae,  wie  zum 
tributum  ex  censu  zugelassen  (A.  H3),  dann  aber  im  J.  585  von 
dem  Gensor  Ti.  Sempronius  Gracchus  alle  manumissi  mit  Aus- 
nahme der  durch  die  lexTerentia  besonders  eximirten  wiederum 
von  den  tribus  rusticae  ausgeschlossen,  ja  sogar  in  eine  einzige 
tribus  urbana  :  in  die  durch  das  Loos  bestimmte  Exquilina  zurück- 
gewiesen, ,43)  bis  dann  endlich  die  lex  Aemilia  v.  639  ,  die  alte 


US)  Liv.  XLV,  45,  \  f.  v.  585:  in  quatluor  urbanas  tribus  descripti 
erant  libertini  praeter  eos,  quibus  filius  quinquennii  maiorex.se  natus  esset; 
eos,  ubi  proximo  lustro  (i,  e.  anni  580i  censi  essent ,  censeri  iusserunt  so. 
censores;.  Et  eos,  qui  praedium  praedia ve  rustica  pluris  sestertium  XXX 
milium  habereot,  [a  L.  Flacco  et  A.  Albino  in  trihubus  rusticis]  censendi  ius 
factum  est;  hoc  cum  ita  servatum  esset,  negabat  Claudius  suffragii  lationem 
iniussu  populi  censorcm  cuiquam  homini,  nedum  ordini  universo  adimere 
posse:  neque  enim,  si  tribu  movere  posset,  quod  sit  nihil  aliud  quam  rau- 
tare  iubere  tribum,  ideo  omnibus  V  et  XXX  trihubus  emovere  posse  ld  est 
civitatem  libertatemque  eripere,  non  ubi  censeatur  finire,  sed  censu  exclu- 
dere.  Haec  inter  ipsos  disceptata ;  postremo  eo  descensum  est,  ut  ex  quat- 
tuor  tribubus  (sc.  urbanis)  unam  palam  in  atrio  Liberiatis  soriirentur,  in 
quam  omnes,  qui  servitutem  servissent,  coicerent.  Exquilinae  sors  exiit : 
in  ea  Ti.  Gracchus  pronuntiavit  libertinos  omnis  censeri  placere.  Io  dieser 
Stelle  stehen  nicht  mehr  in  Krage  die  Söhne  der  manumissi:  vielmehr  be- 
zeichnet libertini  nunmehr  die  manumissi  allein  oder,  wie  die  Censoren 
proclamirten  :  ii,  qui  servitutem  servissent ;  und  bezüglich  dieser  wer  Jen 
nun  drei  Gruppen  unterschieden:  t.  ii,  quibus  filius  quinquennii  maior  ei 
se  natus  esset,  bezüglich  deren  zwischen  den  Censoren  durchaus  kein 
Zweifel  oder  Dissens  obwaltet:  sie  werden  nicht  in  die  Ueberweisung  in 
die  Exquilina  mit  einbezogen.  Der  Grund  dieser  Zweifellosigkeit  aber  kann 
bei  der  von  Gracchus  verfolgten  Tendenz  nur  in  einer  ihn  strikt  bindenden 
Vorschrift  gefunden  werden,  als  welche  nun  ohne  Weiteres  sich  ergebt  die 
obige  lex  Terentia  v.  565,  welche  sonach  die  bezügliche  Vorschrift  enthielt, 
ohne  dass  Plut.  A.  14  0)  dieselbe  erwähnte.  8.  Ii,  qui  praedium  praediave 
rustica  pluris  sh.  XXX  miJium  haberent ,  bezüglich  deren  berichtet  wird, 
dass  ihnen  früher  schon  ius  censendi  factum  und  bisher  auch  servatum 
esse.  Unter  jenem  ius  censendi  aber  kann  nur  verstanden  werden ,  dass 
diese  manumisM  nicht  schlechthin  und  als  genus  hominum  capite  censi 
waren,  vielmehr  zum  tributum  ex  censu  zugelassen  und  somit  individuell  je 
in  derCenturie  censirt  worden  waren,  in  welche  sie  nach  demMaasse  ihres 
Vermögens  gehörten.  Und  sodann  das  servatum  esse  ius  censendi  kann 
iiicht  so  verstanden  werden,  als  ob  die  Betreffenden  erst  im  J.  580  dureb 
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Ordnung  wieder  herstellend ,  in  alle  vier  tribus  urbanae  die 
manumissi  einordnete, 144)  obwohl  mit  Ausnahme  derer,  welche 
entweder  einen  Sohn  oder  aber  30,000  Sesterzien  im  Vermögen 
bcsassen, 14&)  wobei  es  dann  für  die  ganze  Zeit  der  Republik 
verblieb. ,48)  Und  demgemäss  bleiben  nun  auch  während  dieser 

die  Censoren  Q.  Fulvius  Flaccus  und  A.  Poslumius  Albious  zu  jenem  ins 
censendi  zugelassen  worden  seien,  da  das  servari  ebenso  begrifflich  auf 
eine  wiederholte  Praxis  hinweist,  als  auch  im  Gegensatze  steht  zu  dem  »ubi 
proximo  lustro  censi  essenU;  und  ebensowenig  kann  die  betreffende  Neue- 
rung der  lex  Terentia  v.  565  überwiesen  werden,  da  sonst  die  bezügliche 
Maassregel  nicht  zwischen  den  Censoren  des  J.  585  hätte  zweifelhaft  sein 
können.  Demnach  aber  rührt  jene  Neuerung  betreffs  solches  ius  censendi 
von  den  Censoren  her  sei  es  des  J.  570:  L.  Valerius  Flaccus  und  M.  Porcius 
Cato,  sei  es  des  J.  575:  M.  Aimilius  Lepidus  und  M.  Fulvius  Nobilior.  Und 
diese  Alternative  nun  w  ird  w  ieder  für  den  Lepidus  und  Nobilior  entschieden 
durch  Liv.XL,  51,  9:  regionatim  —  generibus  hominum  causisque  et  quae- 
siibus  tribus  descripserunt,  —  eineStelle,  deren  sicheres Verstttndniss  zwar 
noch  nicht  erschlossen  ist  (vgl.  Becker-Marquardt,  a.  O.  II,  3  A.  4  48)  ,  der 
aber  doch  das  sich  entnehmen  lasst,  dass  die  Censoren  unter  Anderen  das 
gonus  libertorum ,  insoweit  mit  Grundbesitz  angesessen  ,  regionatim  d.  h. 
je  nach  der  Tribus-Flur,  in  der  dasGrundstück  lag,  auch  in  die  betreffende 
Stimm-Tribus  einordneten.  Nach  dieser  Voraussetzung  aber ,  welche  zu- 
gleich die  obige  Ergänzung  der  Lücken  des  livianiseben Textes  rechtfertigt, 
bestand  die  von  Gracchus  bezüglich  dieser Classe  getroffene  Maassrcgel  da- 
rin, dass  er  dieselbe  neuerdings  wieder  der  Classe  unter  3  gleichstellte.  3. 
Alle  übrigen  manumissi  wurden  sammt  der  Classe  unter  2  in  die  Exquilina 
eingeordnet,  daher  eine  Rückdatirung  einer  späteren  Ordnung  auf  das  J.  585 
anzuerkennen  ist  bei  Cic.  de  Orat.  I,  9,  38 :  is  (sc.  Gracchus;  —  libertinos 
in  urhanas  tribus  traustulit,  und  Aur.  Vict.  vir.  ill.  57,  3:  censor  (sc.  Grac- 
chus; libertinos,  qui  rusticas  tribus  occuparant,  in  quatuor  urbanas  divisit. 
Im  L'ebrigen  vgl.  wegen  der  besprochenen  Stelle  Becker,  Alterth.  II,  4, 
A.  44  3.  Weissenborn  in  h.  I.  Lange,  a.  O.  I3  §  63. 
144]  Aur.  Vict.  de  vir.  ill.  72,  5. 

4  45)  Beide  Ausnahmen,  nachgebildet  theils  der  lex  Terentia  v.  565, 
theils  der  Praxis  der  Censoren  Lepidus  und  Nobilior  v.  575  (A.  4  43) ,  ent- 
nehme ich  aus  Paul,  de  Adult.  (Collat.  IV,  5,  4):  civis  Romanus,  qui  sine 
conubio  eivem  peregrinam  in  matrimonio  habuit,  iure  quidem  mariti  eam 
adulteram  non  postutat;  sed  ei  non  opponetur  infamia  ,  vel  quod  libertinus 
rem  sestertiorum  triginta  milium  aut  filium  non  habeat,  propriam  iniuriam 
persequenti. 

446)  Dion.  IV,  22,  der,  aus  Valerius  Antias  entlehnend,  für  die  Zeit 
von  706—709  Kunde  giebt,  vgl.  Voigt,  Leges  repiac  236.  222 ;  und  dann  für 
das  J.  56  n.  Chr.  Tac.  Ann.  XIII,  27.  Wegen  der  leges  Sulpicia  v.  666.  Pa- 
piria  v.  670  und  Manilia  v.  687  vgl.  Becker- Marquardt ,  a.  O.  II,  8  A.  4  46 
und  dazu  noch  Ascon.  in  Milon.  40,  4  kiessl.  Aus  der  lex  Iulia  munic.  v. 
709  in  C.  I.  L.  I  no.  206  lin.  4  46  ist  nicht  zu  entnehmen,  dass  die  manu- 
missi damals  zum  tributum  ex  censu  und  in  die  tribus  rusticae  zugelassen 

13* 
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ganzen  Zeil  die  manumissi  von  dem  Dienste  in  der  Legion  aus- 
geschlossen (A.  93),  wie  nicht  minder  denselben  das  ius  bono- 
rum und  die  Senatsfähigkeit,  wie  die  Fähigkeit  zu  den  Priester- 
thumern  versagt  bleibt. 147) 

Aus  diesen  gesammten  historischen  Bewegungen  tritt  somit 
am  Ausgange  der  Republik  das  Endergebniss  hervor,  dass  zu- 
nächst die  Kinder  der  manumissi  von  der  lex  Terentia  v.  565 
ab  die  bürgerliche  Vollberechtigung,  wenn  auch  unter  gewissen 
Beschränkungen  in  sacraler  Beziehung,  allmählich  erlangen,  da- 
gegen den  manumissi  selbst  solche  Vollberechtigung  trotz  aller 
entgegengesetzten  Versuche  versagt  bleibt,  somit  also  der  Sohn 
des  manumissus  in  staatsbürgerlicher  Beziehung  eine  ähnliche 
Stellung,  wie  dessen  Enkel ,  und  wiederum  eine  verschiedene, 
als  der  manumissus  selbst  erlangt. 

Während  daher  in  jener  Stellung  des  manumissus  selbst 
keinerlei  Anknüpfung  und  Stütze  für  die  Prätension  geboten 
war,  von  der  Clienlel  befreit  zu  werden,  so  bot  dagegen  die 
Stellung  vom  Sohne  des  manumissus  allerdings  einen  Stützpunkt 
für  die  Tendenz,  diesen ,  gleich  dem  Enkel  des  letzteren ,  von 
der  Clienlel  abzulösen  und  zu  befreien,  da  ja  die  Gleichheit  der 
in  Beider  Stellung  gegebenen  Prämisse  fast  ganz  von  selbst  die 
Gleichheit  solcher  daraus  herzuleitenden  Consequenz  an  die 
Hand  gab.  Gleichwohl  aber  ist  in  Wirklichkeit  die  Entwickelung, 
zu  welcher  jene  Stellung  der  Sohne  der  manumissi  bezüglich 
der  Glientel  führte,  eine  völlig  andere ,  als  bezüglich  der  Enkel 
der  letzteren :  es  nimmt  die  betreffende  Bewegung  nicht ,  wie 
dort,  den  Verlauf,  auf  Grund  der  staatsrechtlichen  Stellung  der 
Person  dieselbe  von  der  Glientel  einfach  abzulösen  und  zu  be- 
freien ,  vielmehr  hielt  man  zunächst  an  der  Unterordnung  vom 
Sohne  des  manumissus  unter  dasPatronat  des  manumissor  gleich 
als  an  einer  unverrückbaren  Prämisse  fest.   Allein  indem  an- 


waren. —  Die  Zulassung  der  manumissi  zur  Theilnahme  an  den  Frumeo- 
tationen :  Dion.  IV,  24.  Dio  Cass.  XXXIX,  24.  Scho).  in  Pers.  V,  73  ergab 
sich  ohne  Weiteres  aus  deren  Bürgerrechte. 

4  47)  Wegen  der  Priesterthümer  vgl.  A.  4  83.  In  Bezug  auf  das  ius 
honorum  und  die  Senatsfähigkeit ,  wie  aber  auch  bezüglich  der  Fähigkeit 
zur  Bekleidung  von  Municipal-Aemtern  griff  ein  umfänglicheres  Gesetz  un- 
ter Tiber  die  lex  Visellia  v.  24  regelnd  ein:  Diocl.  im  C.  Just.  IX,  21,  4. 
Val.  Grat,  et  Valent.  im  C.  Th.  IX,  20,  4  vgl.  Up.  III,  5,  dem  gegenüber 
jedoch  die  restitutio  natalium  Exemtion  gab ,  woher  sich  Ausnahmen  er- 
klären, wie  bei  Schol.  in  luv.  I,  27. 
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drerseits  wiederum  mit  der  den  Söhnen  des  manumissus  zuge- 
standenen politischen  Vollberechtigung  die  alte  Clientel  ihrem 
inneren  Wesen  nach  in  Wahrheit  unvereinbar  war,  Uberdem 
aber  auch  diese  letztere  selbst  nunmehr  vollständig  sich  zer- 
setzte und  unterging,  so  führte  nun  solcher  zwiefache  Sachver- 
halt zu  dem  Endergebnisse ,  dass  der  Patronat  selbst  und  zwar 
ebenso  Uber  den  Sohn  des  manumissus,  wie  auch  über  den  letz- 
teren selbst  in  seinem  Wesen  völlig  sich  veränderte :  es  ward 
der  Patronat,  welchem  Beide:  der  manumissus,  wie  sein  Kind 
bisher  angehört  hatten,  selbst  umgewandelt  und  zu  einem  neuen 
Institute  durchgebildet,  dessen  eigenthümliche  Ordnungen  in 
§  10  im  Näheren  darzulegen  sind  und  dessen  Träger  nun  nicht 
mehr  der  Vollfreie  allein ,  sondern  jedweder  römische  Bürger, 
somit  also  auch  der  Libertine  selbst  sein  kann. 

§10. 

Die  juristische  Normirung  des  Fatronates  über  den  manumissus 
civis  EomanuB,  wie  dessen  Kinder. 

Indem,  wie  in  §  8  dargelegt ,  die  Ablösung  der  Enkel  der 
manumissi  von  der  Clientel  in  diese  selbst  einen  Gegensatz  hin- 
eintrug, in  welchem  die  alten  Clientengeschlechter  auf  der  einen 
Seite  und  die  manumissi  nebst  ihren  Kindern  auf  der  anderen 
Seite  als  zwei  den  Patronen  gegenüber  ganz  verschieden  ge- 
stellte Classen  der  Anschauung  entgegentraten,  so  gewann  die- 
ser zunächst  nur  reflexiven  Gegensatz  weiterhin  auch  eine  that- 
sächliehe  Ausprägung,  wie  juristische  Gestaltung  in  Folge  eines 
im  7.  Jahrh.  eigeschlagenen  Verfahrens  der  Patrone. 

Nachdem  nämlich  die  lex  Gincia  v.  550  die  Leistung  von 
dona  der  Clienlen  an  die  Patrone  untersagt  und  lediglich  die 
eigentlichen  munera  noch  nachgelassen  hatte  (§  7) ,  und  dies  so- 
mit gerade  zu  einem  Zeitpunkte,  wo  zu  Rom  die  Werlhschätzung 
des  Geldes  und  Besitzes  in  wachsender  Proaression  sich  steigerte 
und  immer  neue  Mittel  von  den  gesteigerten  Anforderungen  des 
Lebens  und  Geniessens  gefordert  wurden ,  da  nun  suchten  die 
Patrone  einen  Ersatz  für  jene  gesetzlich  ihnen  entzogene  Tribut- 
leistung der  Clienten  auf  dem  Wege  zu  gewinnen ,  dass  sie  die 
freizulassenden  Sclaven  eidlich  angeloben  Hessen,  ihnen  nach 
beschehener  Freilassung  dona,  munera  und  operae  zu  leisten, 
und  dann  nach  erfolgter  Freilassung  solche  eidliche  Verpflichtung 
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sich  wiederholen  Hessen,  ein  Verfahren  somit,  welches,  un ver- 
wendbar bei  den  alten  Clienten,  nur  die  manumissi  im  Beson- 
deren traf. 

Hinsichtlich  solchen  Verfahrens  griff  nun  das  honorarische 
Edict  regelnd  ein,  und  zwar  zuerst  der  Prätor  M.  Livius  Drusus 
kurz  vor  640, ,4S)  der  zum  Schutze  des  manumissor  ein  Edict 
proponirte,  dass  zu  Gunsten  desjenigen ,  der  als  Sclave  für  den 
Fall  seiner  Freilassung  die  Leistung  von  operae,  dona  und  mu- 
nera  eidlich  angelobt,  als  Freigelassener  aber  solches  Angelöb- 
niss  eidlich  zu  wiederholen  verweigere,  keine  Klage  auf 
Geltendmachung  der  Freiheit  zu  ertheilen ,  somit  ebenso  die 
assertio  liberlatis,  wie  die  defensio  gegenüber  der  vindicatio  in 
Servituten!  zu  versagen  sei.  149)  Und  solche  Versagung  der 
Rechtsmittel  zum  Schutze  der  Freiheit  griff  wahrscheinlich  auch 
dann  Platz,  wenn  die  von  dem  manumissus  eidlich  angelobten 
Leistungen  nicht  prästirt  wurden. 

Allein  indem  nunmehr  die  Patrone  jene  so  ihnen  gewahrte 
Rechtshilfe  gegenüber  den  manumissi  zu  drückenden  und  über- 
mässigen Anforderungen  benutzten,  1&0J  so  griff  wieder  im  J.  643 

14  8}  Vgl.  Wehrmann,  fasti  praetorii  15. 

149)  Cic.  ad  AU.  VII,  2,  8  (704;  ,  der  bezüglich  zweier  in  seiner  Ab- 
wesenheit aus  seinem  Hause  weggelaufener  Freigelassener  schreibt:  roitlo 
alia,  quae  audio,  multa,  mitto  furta :  fugam  non  fero,  qua  mihi  nihil  visum 
est  sceleratius.  Itaque  usurpavi  vetus  illudDrusi,  ut  ferunt,  praetoris: 
»In  eo,  qui  eadem  Uber  non  juraret«,  me  istos  liberos  non  addixisse,  prae- 
sertim  cum  adesset  nemo,  a  quo  rede  vindicarentur  d.  h.  ich  habe  von  der 
tralaticischen  Clausel  des  livianischen  Edictes:  In  eo,  qui  eadem  Über  non 
juraret  dahin  Gebrauch  gemacht,  dass  ich  die  Manumission  jener  Beiden  als 
nichtig  behandele,  vgl.  Voigt,  Ius  nat.  III  A.  60.  Danach  lautet  das  Edict 
des  Drusus  ungefähr  dahin:  Qui  servus  quneve  ancilla  de  operis,  donis, 
muneribus  liberlatis  causa  iurasse  dicetur,  in  eo  cave,  qui  eadem  über  non 
juraverit,  manum  in  libertalem  adserere  non  permittam ;  vgl.  lex  Iul.  et 
Pap.  Popp,  bei  Paul.  2  ad  I.  Iul.  et  Pap.  (D.  XXXVIII,  1 ,  37  pr.).  Im  Lebri- 
gen  vgl.  Ven.  7  Act.  (D.  XL,  12,  44  pr.)  :  licet  dubitatum  antea  fuit,  utrum 
servus  dumtaxat  an  libertus  iurando  patrono  obligaretur  in  his,  quae  liber- 
tatts  causa  imponuntur,  tarnen  verius  est  non  aliter  quam  liberum  obligari. 
Ideo  autem  solet  iusiurandum  a  servis  cxigere ,  ut  hi  religione  adstrieti. 
posteaquam  suae  potestatis  esse  coepissent,  iurandi  necessitatem  haberent, 
dummodo  in  continenti,  quum  manumissus  est,  aut  iurLar]et  aut  promitteret. 

150]  Cic.  ad  Qu.  fr.  1, 1,4, 13:  anulus  tuus  —  accensus  sit  eo  numero, 
quo  cum  maiores  nostri  esse  voluerunt,  qui  hoc  non  in  beneficii  loco,  sed 
in  laboris  ac  muneris  non  temere  nisi  libertis  suis  dcferebant ,  quibus  Uli 
quidem  non  multo  secus  ac  servis  imperabant ;  Serv.  Sulp,  bei  l'lp.  42  ad  Ed. 
(D.  XXXVIII,  2,  I.  pr.):  antea  soliti  fuerunt  a  libertis  durissimas  res  exi- 
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das  Edict  des  P.  Rulilius  Rufus151)  zum  Schutze  der  manumissi 
ein,  indem  es  zwar  die  Versagung  der  Rechtsmittel  zum  Schutze 
der  Freiheit  insoweit  aufrecht  erhielt ,  als  der  manumissus  die 
Wiederholung  der  eidlichen  Verpflichtung  des  von  ihm  als  Scla- 
ven  Angelobten  verweigerte  (A.  149),  dagegen  aber  demjenigen 
gegenüber,  der  solcher  Anforderung  des  livianischen  Edictes 
entsprach,  die  Rechtsmittel  des  Patrones  auf  zwei  Klagen  be- 
schränkte :  theils  die  actio  operarum  auf  den  Werth  der  eidlich 
angelobten,  aber  verschuldeter  Weise  nicht  geleisteten  operae, 
dona  und  munera,  theils  die  actio  pro  socio  auf  Zulassung  zu  der 
für  den  Fall  verschuldeter  Nichterfüllung  der  dem  manumissus 
obliegenden  Verpflichtungen  zwischen  diesem  und  dem  Patrone 
strafweise  vereinbarten  societas  omnium  bonorum, 152)  so  dass 
somit  bei  unverschuldeter  Nichterfüllung  des  Angelobten  auch 
diese  Klagen  wider  den  manumissus  versagten. 153) 

An  das  letztere  Edict  aber  schloss  sich  dann  wohl  bald  an 


gere  scilieet  ad  remunerandum  tarn  grande  beneflcium ,  quod  in  libertos 
confertur,  quum  ex  Servitute  ad  civitalein  Romanuin  perducuntur. 

151)  P.  Rutilius  Rufus  war  Prätor:  Gai.  IV,  33.  Up.  42  ad  Ed.  D. 
XXXVIII,  2,  1  §  1)  und  zwar  nach  den  leges  annales  im  J.  643 ,  da  er  646 
um  das  Consulat  sich  bewarb,  dabei  aber  dem  II.  Aemilius  Scaurus  unter- 
lag, den  er  auf  Grund  dessen  de  ambitu  anklagte  und  von  welchem  nach 
dessen  Freisprechung  er  selbst  wiederum  de  ambitu  angeklagt  ward :  Cic. 
Brut.  30,  113.  de  Or.  II,  69,  280.  Tac.  Ann.  III,  66.  Erst  649  ward  er 
Consul. 

151:  Ulp.  38  ad  Ed.  D.  XXXVIII,  1,2):  hoc  edictum  praetor  proponit 
coarctandae  persecutionis  libertatis  causa  impositorum ;  animadvertit  enim 
rem  istam,  libertatis  causa  impositorum  praestationem  ultra  excrevisse,  ut 
premeret  atque  onerarot  libertinas  personas.  §  1.  Initio  igitur  praetor  pol- 
licetur  se  iudicium  operarum  daturum  in  libertos  et  libertas  ;  42  ad  Ed.  (D. 
XXXVIII,  2,  1  §  1 ,  :  praetor  Rutilius  edixit  se  amplius  non  daturum  patrono, 
quam  operarum  et  socielatis  actionem,  videlicet  si  hoc  pepigisset ,  ut,  nisi 
ei  obsequium  praestaret  libertus,  in  societatem  admittcretur  patronus.  In 
der  ersteren  Beziehung  griff  übereinstimmend  die  lex  Aelia  Sentia  ein  :  Ter. 
Clem.  8  ad  1.  Iul.etPap.  (D.  XL,  10,32  §1),  während  in  letzterer  Beziehung 
bereits  die  angehende  Kaiserzeit  die  Vereinbarung  solcher  societas  omnium 
bonorum  für  ungültig  erklärte:  Lab.  bei  Ulp.  ^\  ad  I.  lul.  et  Pap.  (D. 
XXXVIII,  1,  36).  Eine  Neuerung  des  rutilianischen  Edictes  bestand  zwei- 
felsohne auch  darin,  dass  es  die  beiden  Klagen  dem  ordo  iudiciorum  über- 
wies, da  vorher  für  die  Streitigkeiten  zwischen  Patron  und  manumissus  nur 
die  extraordinaria  cognitio  offen  stand ,  wie  auch  später  noch  in  gewissen 
Fällen:  Ulp.  de  Off.  Cos.  (D.  XXV,  8,  5  §  18.  25)  vgl.  A.  171.  475. 

153)  lul.  22  Dig.  (D.XXXVUI,  1,  23  §  1),  Ulp.  38  ad  Ed.  (D.  cit.  <5!pr.) 
vgl.  Pomp.  22  ad  Qu.  Muc.  (D.  eil.  34). 
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das  Edid  Uber  die  exceptio  onerandae  libertatis,  welches  durch 
eine  Exception  diejenige  Stipulation  entkräftete,  wodurch  der 
manutnissus  gleich  als  Strafe  wegen  eines  für  den  Patron  ver- 
letzenden Benehmens  zu  einer  Vermögensleistung  an  denselben 
sich  verpflichtete, 154)  worauf  endlich  die  lex  lulia  de  raaritandis 
ordinibus  v.  736  den  Freigelassenen ,  welcher  zw  ei  legitime 
Kinder  erzeugt  hatte ,  von  der  operarum  obligatio  liberirte. 

Diese  Rechtsordnungen  aber  sind  es ,  welche  jenem  der 
Volks-Anschauung  sich  darbietenden  Gegensatze  von  Libertinen 
und  Clienten  auch  juristisch  und  institutionell  eine  Ausprägung 
geben ;  und  indem  damit  in  dem  Rechte  die  Absonderung  des 
Patronales  über  den  Libertinen  von  dem  Palronate  über  den 
Clienten  sich  vollzieht,  da  besondere  und  eigene  Rechtssülze 
zw  ar  dort,  nicht  aber  hier  Platz  greifen  und  so  nun  jenes  erstere 
Verhältniss  zum  eigenartigen  qualificiren  und  als  selbstsUindiges 
abheben ,  so  findet  nun  auch  in  dem  Sprachgebrauche  solcher 
neue  Sachverhalt  seine  Anerkennung:  während  der  frühere 
Sprachgebrauch  den  cliens  und  libertinus  identificirte, 16e)  so 
wird  vom  Sprachgebrauche  der  zweiten  Hälfte  des  7.  Jahrb.. 
wie  von  den  späteren  Zeiten  zwischen  beiden  fernerhin  unter- 
schieden. ,57) 


154)  Ulp.  76  ad  Ed.  (D.  XLIV  ,  5,  1  §  5j :  quae  onerandae  libertatis 
causa  stipulatus  sum,  a  liberto  exigere  non  possum ,  vgl.  das.  §  6 — 8  ;  Mo- 
dest. 6  Fand.  (D.  XXXVIH,  I,  Ii] :  is,  qui  onerandae  libertatis  causa  pecu- 
niam  patrono  repromiserit,  non  tenetur;  vgl.  Paul.  71  ad  Ed.  (D.  XLIV.  5  2 
§  2).  Die  Definition  des  onerandae  libertatis  causa  giebt  tlp.  cit.  §  5  •  quae 
ita  imponuntur,  ut,  st  patronum  libertus  offenderit,  petantur  ab  eo  semper- 
que  sit  roetu  exaetionis  ei  subiectus,  propterquem  nietum  quodvis  sustineat 
patrono  praeeipiente;  vgl.  wegen  ofTendereDöderlein,  Synonvme  III,  138 ff 

155;  Paul.  2  ad  1.  lul.  et  Pap.  (D.  XXXV1U,  1,  87  pr.),Sev.  Alex,  im 
G.  Iust.  VI,  8,  6  §  1. 

156;  So  in  den  XII  Taf. :  A.  71,  in  der  lex  Publicia  gegen  519:  A.  108, 
in  der  lex  Cincia  v.  550  :  A.  1 1 0  ;  und  so  auch  noch  bei  Liv.  XLIII ,  1 6,  4 
§  21 ,  wo  der  Ausdruck  cliens  libertinus  auf  die  Ältere  Vorquelle  zurück- 
geht: auf  einen  älteren  Annalisten  :  Nissen,  krit.  Unters.  257  f. 

157)  So  Cic.  p.  S.  Rose.  (v.  J.  674)  7  ,  19:  Mallius  Glaucia  quidara, 
homo  tenuis,  libertinus,  cliens  et  familiaris  istius  T.  Roscii ;  ad  Qu.  fr.  I,  2, 
5,  16  (695) :  omnes  et  se  et  suos  amicos,  clientes,  Iii  »erlös,  servos  —  polli- 
cuntur;  Sali.  Cat.  (um  712):  liberti  et  pauci  ex  clientibus  Lentuli  Tac. 
Hist.  I,  4-  clientes  libertique  damnatorum  et  exulum;  Ulp.  23  ad  Ed  D. 
IX,  3,  5  §  1):  si  quis  gratuitos  hahitationcs  dederit  libertis  et  clientibus; 
vgl.  A.  119. 


Digitized  by  Google 


  201   

Aus  dieser  Ablösung  der  Libertinen  von  der  Clientel  ergab 
sich  aber  für  die  Rechtstheorie  zugleich  die  Aufgabe,  den  Rechts- 
gehalt jenes  neuen  Patronates  juristisch  zu  substantiiren  und  zu 
begrenzen.  Und  indem  dieselbe  solcher  Aufgabe  sich  unterzog, 
so  ist  es  nun  vor  Allem  die  Einseitigkeit  der  obliegenden  Pflich- 
ten, welche  das  neue  Verhaltniss  charakterisirt  und  darin  we- 
sentlich verschieden  von  dem  alten  Patronate  über  den  Clienten 
gestaltete:  wahrend  das  letztere  nicht  blos  dem  Clienten  zahl- 
reiche Pflichten  gegenüber  dem  Palrone  auferlegte,  sondern 
auch  dem  Patrone  sehr  bedeutungsvolle  Verpflichtungen  gegen- 
über dem  Clienten  angesonnen  hatte,  so  ist  innerhalb  jenes 
neuen  Verhältnisses  der  Patron  samml  seiner  gens  ausschliess- 
lich berechtigt,  der  Libertine  allein  der  Verpflichtete. l5S) 

Die  Pflichten  selbst  aber,  welche  so  den  Libertinen  auf- 
erlegt wurden,  werden  theilweis  entlehnt  dem  Pflichtengehalte 
der  alten  Clientel,  wie  solcher  nach  §7  sich  gestaltet  hatte, 
theilweis  aber  von  dieser  Zeil  völlig  neu  substantiirl.  Und  so 
daher  werden  als  Rechte  zuerkannt 
I.  dem  Patrone  15!); 


4  58)  Das  Recht  der  Theilnahme  am  Familienbegräbnisse  steht  den  Frei- 
gelassenen nicht  ipso  iure  zu,  sondern  beruht  jedesmal  auf  besonderer  Con- 
cession  Seitens  des  Patrones ,  vgl.  Zell ,  Epigraphik  II  §  61  unter  A.  —  So- 
dann zur  Alimentation  des  dürftigen  libertus  ist  der  Patron  nicht  verpflichtet, 
obwohl  deren  Unterlassung  nach  dem  Rechte  der  Kaiserzeit  gewisse  Nach- 
theile für  ihn  zur  Folge  hat:  Zimmern,  Gesch.  d.  r.  Pr.-Rts.  I  §  948  A.  46— 
48,  überdem  aber  auch  der  zum  Hauswesen  des  Patrones  gehörige  libertus 
von  demselben  selbstverständlich  den  Unterhalt  empfängt:  Paul.  38  ad  Ed. 
(D.  XXVI,  7,  4  2  §  3).  Endlich  wenn  Paul,  de  Poen.  pag.  (D.  XLVII,  3,  89) 
und  Marcian.  2  de  lud.  publ.  (D.  X I . \  III,  49,  44  §  4)  die  Deiictsklage  we- 
gen furtum  gegenüber  dem  libertus  ausschliessen  und  somit  nur  die  con- 
dictio furtiva  zulassen,  so  beruht  dies  darauf,  dass  solches  bezüglich  aller 
domestici :  der  regelmässig  im  Hause  Verkehrenden  und  so  nun  bezüglich 
der  Clienten,  wie  Libertinen  gilt,  daher  nicht  das  Patronatsrecht  an  sich 
solche  Ordnung  ergiebt;  vgl.  A.  159. 

4  59}  Drei  Beispiele  der  Ausübung  eines  Hausrichteramtes  Seitens  der 
Patrone  über  den  Freigelassenen  werden  berichtet:  von  Val.  Max.  VI,  4,  4 
bezüglich  eines  gewissen  P.  Maenius:  in  libertum  —  animadvertit ,  quia 
eum  nubilis  iam  aetatis  filiae  suae  osculum  dedisse  cognoverat,  wo,  wenn 
auch  nicht  nothwendig  Todesstrafe,  doch  mindestens  strenge  castigatio  in 
Frage  steht,  wie  Val.  selbst:  »amaritudo  poenae«  bekundet,  wozu  vgl.  Rein, 
Crim.  Rt.  838  ;  und  sodann  von  Suet.  Caes.  48  ,  der  als  Act  der  »domestica 
diseiplina«  Cäsars  berichtet:  libertum  —  ob adulteram  equitis  Romani  uxo- 
rem,  quamvis  nullo  quaerente,  capitali  poena  adfecit;  und  ähnlich  dann 
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1.  die  alte  hereditas  legitima,  woran  dann  die  bonorum 
possessio  unde  legitimi  sich  anschloss ; 

2.  die  bonorum  possessio  contra  suos  non  naturales,  wie 
contra  tabulas  liberti ;  l0°) 

3.  die  alte  tutela  legitima  impuberum,  wie  mulieris. 161) 
wie  etwa  auch  cura ; 

4.  der  Anspruch  auf  gralitudo,  wie  reverentia  und  obse- 
quium,  woraus  für  den  Freigelassenen  im  Allgemeinen  die 
Pflicht  zur  [Beobachtung  des  Respectes  in  Wort ,  wie  Beneh- 
men, 162  im  Besonderen  aber  wiederum  eine  grössere  Zahl  spe- 
ciellerer  Pilichten  sich  ergeben,  die  wiederum  einem  doppelten 
Gesichtspunkte  sich  unterordnen ,  und  zwar 

a.  als  Obliegenheiten  des  Libertinen  personeller  Be- 
ziehung gegenüber  dem  Patrone,  nämlich 

aa.  Pflicht  zur  Leistung  gewisser  operae  officiales:  An- 
Stands-, Ehren-  und  Gefülligkeitsdienste ,  wie  solche  durch  die 
bürgerliche  Sitte  näher  bestimmt  waren;  m) 


auch  von  August  Suet.  Aug.  67.  Allein  solche  Vorkommnisse  lassen  sich 
nur  daraus  erklären,  dass  diesfalls,  wie  so  häufig,  die  betreffenden  liberti  im 
Hause  ihres  Patrones  mit  wohnten,  und  so  nun  als  Hausgenossen  dem  do- 
mesticum  iudicium  unterstellt  waren;  vgl.  Trebat.  bei  Ulp.  93  ad  Ed.  D. 
IX,  3,  5  §  4),  Lab.  bei  Ulp.  47  ad  Sab.  /D.  VII,  8,  2  §  4),  Oel.  Sab.  bei  ülp. 
4  ad  Ed.  aed.  cur.  (D.  XXI,  4,  47  §  45) ,  Tac.  Ann.  XIV,  45;  A.  449.  158. 
463.  Verfehlt  ist  die  Erklärung  von  Walion ,  bist,  de  l'esclavage  II,  406, 
dass  bei  Valer.  ein  unsolenn  Manumittirter  in  Frage  stehe.  Im  lebrigen  vgl. 
Bierregaard,  de  libertin.  hom.  cond.  32  ff. 

4  60)  Die  Edicte  über  dieB.  P.  unde  legitimi,  contra  suos  non  naturales 
und  contra  tabulas  liberti  gehören  der  Republik  an:  Voigt,  lus  nat.  III 
A.  4828. 

161)  Tutela  impuberum:  Gai.  I,  165.  Ulp.  44.  88  ad  Sab.  (D.  XXVI, 
4,  1  pr.  fr.  3  pr.  §  4),  fr.  XI,  3.  I.  Just.  I,  4  7.  Theopb.  Par.  in  h.  1.  —  Tu- 
tela mulierum:  Gai.  I,  4  65.  III,  43.  I.  Just.  I,  4  7.  Theoph.  I.  c. 

462)  Soz.  B.  Quint.  I.  0.  XI,  4,  63,  Ulp.  60  ad  Ed.  <D.  XXXVII.  45, 
9)  ;  vgl.  Nov.  78  c.  2. 

4  63)  Vgl.  A.  84.  Zon.  VII,  9.  Iul.  4  0  Dig.  bei  Ulp.  26  ad  Ed.  (D.  XII. 
6,  26  §  4  2) :  natura  operas  patrono  libertus  debet;  Ulp.  38  ad  Ed.  (D.  XL, 
4  4,6).  Hierunter  fallen  z.  B.  die  Verpflichtungen,  der  Administration  der  An- 
gelegenheiten des  Patrones  sich  zu  unterziehen:  Paul.  4  Sent.  (D.  XXXVII, 
4  4  ,  49  ,  wie  die  Bahre  des  verstorbenen  Patrones  nach  dem  Grabe  oder 
Scheiterhaufen  zu  tragen  oder  zu  geleiten  und  die  Asche  zu  sammeln  :  Pers. 
III,  406.  Schol.  in  h.  I.  App.  Mithr.  60.  Dion.  IV,  24.  Liv.  XXX  VIII,  55,  t. 
Dio  Gass.  XLIV,  54.  lustin.  im  Cod.  VII,  6,  4  §  5.  —  Wenn  die  liberti  dem 
Patrone  ins  Exil  folgen,  wie  bei  Dio  Cass.  LVI,  27,  so  sind  dies  nur  die  zu 
dem  Hause  Gehörigen  :  s.  A.  4  59. 
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bb.  die  aus  dem  Rechtssatze :  manumissus  a  relegato 
non  polest  Romam  accedere,  quoad  nec  patrono  ejus  licet164) 
sich  ergebende  Verpflichtung ; 

cc.  Unzulässigkeit  der  Bewerbung  des  Freigelassenen 
um  die  Hand  der  patrona  oder  der  Gattin  oder  Tochter  des  pa- 
tronus ; 165) 

dd.  UnStatthaftigkeit  sowohl  der  Ehescheidung  Seitens 
der  mit  dem  Patrone  verheiratheten  liberta ,  als  auch  der  Ein- 
gehung  einer  zweiten  Ehe  Seitens  der  vom  Patrone  geschiedenen 
liberta  ohne  dessen  Consens ; ,66) 

ee.  Unzulässigkeit  der  Excusation  von  der  Tutel  Uber 
die  Kinder  des  Patrones  Seitens  des  vom  Letzteren  dazu  testa- 
mentarisch berufenen  libertus;  ,67) 

ff.  Verpflichtung,  nach  Maassgabe  des  Edictes  den  Pa- 
tron sowohl  nicht  ohne  Genehmigung  des  ius  dicens  in  ius  zu 
vociren, 169)  als  auch  nicht  wider  dessen  Willen  zur  Leistung 
eines  vadimonium  zu  nöthigen, 169)  wie  endlich  auch  von  dem- 
selben Jedweden  als  Sponsor  vadimonii  sistendi  causa  zu  accep- 
tiren;  »•) 

464)  Paul.  (D.  XLVIII,  23,  43). 

4  65)  Pap.  4  Resp.  (D.  XXIII,  2,  62  §  4) ;  und  dann  Criminalstrafe  wider 
solche  Bewerbung:  Sev.  und  Carac.  im  C.  Just.  V,  4,  8  (496),  Paul.  sent. 
rec.  H,  4  9,  9. 

4  66)  Lex  Iulia  de  maritandis  ordinibus  v.  736  in  Dig.  XXVI,  2,  4  4.  pr. 
§  4.  XXIII,  2,  45.  pr.  vgl.  Ulp.  47  ad  Ed.  (D.  XXXVU1,  4  4,  4  §  4),  Lic.  Ruf. 
4  Reg.  (D.  XXIU.8,51),  Ter.  Clem.  8  ad  I.  lul.  et  Pap.  (D.  XXIII,  8,  48  pr.), 
Sev.  Alex  im  C.  Just.  V,  5,  4.  Daher  kann  auch  die  liberta  die  Ehe  mit 
dem  Patrone  wegen  dessen  Kriegsgefangenschaft  nicht  lösen:  Ulp.  8  ad  I. 
Iul.  et  Pap.  (D.  XXIII,  8,  45  §  6) :  denn  die  Kriegsgefangenschaft,  da  sie  nicht 
cap.  dem.  maxima  begründet  (s.  Voigt,  Ius  nat.  III  A.  4324),  löst  nicht  ipso 
iure  die  Ehe,  sondern  ist  nur  Scheidungsgrund. 

4  67)  Pap.  4  4  Quaest.  (fr.  Vat.  224),  Ulp.  de  Excus.  (fr.  Vat.  4  52),  Paul, 
sent.  rec.  II,  29,  4.  4  Sent.  (D.  XXXVII,  4  4,  4  9),  Carac.  im  C.  Just.  V,  34 ,  2. 

4  68)  Edict.  in  Dig.  II,  4,  4  §  4 :  patronum,  patronam,  liberos,  parentes 
patroni,  patronae  in  ius  sine  permissu  meo  ne  quis  vocet;  vgl.  Gai.  IV,  46. 
488.  Ulp.  5  ad  Ed.  {D.  II,  4,  8  §  4.  2.  fr.  40  pr.  —  §  44),  Paul.  4  ad  Ed.  (D. 
cit.  9) ,  Gord.  im  C.  Just.  II,  2,  2.  I.  Just.  IV,  6,  4  2.  4  6,  3.  Das  Edict  ist 
republikanisch  :  Voigt,  Ius  nat.  III  A.  4  886. 

4  69)  Gai.  IV,  4  87.  Auch  dies  Edict,  wie  das  in  A.  4  70  sind  um  ihres 
systematischen  Zusammenhanges  mit  dem  in  A.  4  68  willen  der  Republik  iu 
überweisen. 

4  70)  Edict  in  Dig.  II,  8,  2  §2:  si  quis  parentem ,  patronum,  liberos 

aut  parentes  patroni,  patronae  in  iudicium  vocabit,  qualiscumque 

Sponsor  vadimonii  (Tribon. :  fideiussor  iudicii)  sistendi  causa  accipiatur. 
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gg.  Verpflichtung,  den  Gebrauch  von  Rechtsmitteln 
wider  den  Patron  zu  unterlassen,  welche  dessen  Rufe  nach- 
theilig sind;  17t) 

hh.  Verpflichtung  zur  Alimentation  des  dürftigen  Pa- 
trones:  m) 

ii.  beneficium  competentiae  des  Patrones  gegenüber 
dem  libertus;  173) 

kk.  Rückfall  der  dem  libertus  vom  kinderlosen  Patron 
gemachten  Schenkung ,  dafern  dem  letzteren  noch  Kinder  ge- 
boren werden  nach  Constant.  im  G.  Th.  VIII,  13,  3. 

Die  Verletzung  selbst  aber  jener  Pflichten  gegen  den  Patron 
Seitens  des  libertinus  ergiebt  einen  dreifaltigen  verschiedenen 
Thalbestand : 


471;  Daher  sind  ausgeschlossen .  4.  accusationes :  Macer  2  de  lud. 
publ.  D.  XLV1II,  2,  8.  44  §  4) ,  Edict.  Constant.  de  accus.  §  4  in  Hanel. 
Corp.  leg.  I,  190  (eiusmodi  legem,  iuxta  antiqui  quoque  iuris  statutum,  ob- 
servandum  esse  censuimus  etc.) ,  vgl.  Dio  Cass.  LXV11I,  1  ,  ausgenommen 
de  maiestate:  Modest.  42  Pand.  D.  XLV1II,  4,  7  §  2) ;  vgl.  C.Th.  IX,  6;  an 
Stelle  der  accusationes  trat  insoweit,  als  ein  reipersecutorischer  Moment  in 
Frage  kommt,  eine  einfache  Imploration  mit  rein  sachlicher  Erledigung  des 
Reipersecutorischen  im  Wege  der  extranrdinaria  cognitio:  Macer  I.  c.  iD. 
eil.  4  4  §  4 ).  2.  Actiones  famosae,  so  a.  iniuriarum  oder  de  dolo,  wo  eventuell 
eine  Klage  mit  veränderter  Conception  eintritt,  so  anstatt  auf  dolus  malus 
auf  Verletzung  der  bona  fides  coneipirt:  Iul.  4  4Dig.  (D.  XXXVII,  45,  2  pr.  \ 
Ulp.  5.  40.  44.  38.  57  ad  Ed.  (D.  II,  4,  40  §  42.  XXXVII,  45,  5  §  4.  IV, 3,  4  1 
§  l.  XL,  44,  6.  XLV1I,  40,  7  §  i.  fr.  44  §  7),  Sev.  Alex,  im  C.  Just.  VI, 6, 4. 
3.  Die  Klagen,  wie  exceptiones,  welche  auf  einen  ehrenrührigen  Thatum- 
stand  coneipiren,  so  auf  calumnia,  dolus,  fraus,  vis:  Dlp.  5.  4  0  ad  Ed.  (D. 
cit.),  daher  z.  II.  a.  de  pecunia  calumniae  causa  aeeepta  und  adversus  eamf 
quae  dicitur  ventris  nomine  in  possessionem  calumniae  causa  missa:  Ulp. 
4  0  ad  Ed.  (D.  XXXVII ,  45,  5  pr.  fr.  7  §  4),  a.  de  servo  corrupto:  Paul.  44 
ad  Ed.  (D.  cit.  6;,  interd.  unde  vi  und  quod  vi:  Iul.  44  Dig.  (D.  cit.  2  §  I), 
Ulp.  4  0  ad  Ed.  (D.  cit.  7  §  2) ,  exc.  doli  und  quod  metus  causa  :  Ulp.  4  0.  76  ad 
Ed.  <D.  cit.  7  §  4.  XLIV,  4,  4  §  4  8)  ,  in  welchen  Fällen  wie  bei  der  a.  de 
dolo  abgeholfen  wird.  4.  Das  iusiurandum  calumniae:  Ulp.  40  ad  Ed.  D. 
XXXVII,  45,  7  §  3).  Diese  Respectsrücksicht  erstreckt  sich  auf  dieselben 
Personen,  wie  in  A.  4  68.  4  70:  Ulp.  4  0  ad  Ed.  (D.  cit.  5  pr.).  Vgl.  auch 
Voigt,  lus  nat.  III  A.  4882  f.  4948. 

4  78)  Pap.  5  Resp.  (D.  XXXVIII,  4,  44) ,  Ulp.  2  de  Off.  Cos.  (D.  XXV, 
3,  5  §  4  8—94.  25.  XXXIV,  4,  8),  Paul,  de  Iur.  patr.  (D.  cit.  9),  Imper.sent. 
(D.  XXXVII ,  44  ,  24.  X  t  2 ,  44) ,  sent.  rec.  II,  32 ,  4.  Sev.  und  Car.  im  C. 
Just.  VI,  3,  4. 

4  73)  Dasselbe  steht  zu  den  patronus,  palrona,  liberi  elparentes  natroni, 
patronae:  Ulp.  40  ad  Ed.  (D.  XLII,  4  ,  47.  XXXVII,  45,  7  §  4;,  Paul.  8  ad 
Plaut.  (D.  XLIV,  4,  7  pr.),  I.  Just.  IV.  6,  88. 
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A.  der  einfachen  Respectsverletzung  und  so  nun  als  ma- 
leficium  sich  qualificirend.  Und  diesfalls  nun  sieht  dem  Pa- 
tron zu : 

aa.  das  alte  Züchtigungsrecht  des  Patrones  Uber  den 
dienten ;  "4) 

bb.  Beschwerde  bei  dem  ius  dicens,  der  im  Wege  der 
extraordinaria  cognitio  Disciplinarstrafen :  Verweis,  geringere 
Vermögensstrafe,  castigatio  über  den  libertus  verhangt ;  l75] 

B.  nach  der  lex  Aelia  Sentia  v.  J.  4  des  extraordinarium 
crimen  ingrati, ,7e)  wobei  die  ingratitudo  des  libertus  mit  der 
Strafversetzung  unter  diejenigen  libertini,  welche  dediticiorum 
numero  sind,  bedroht  war. t77) 

— 

174)  Ulp.  57  ad  Ed.  (XLVIl,  10,  7  §  2.  fr.  44  §  7) .  levem  coercitionem 
utiquc  patrono  adversus  libertum  dabimus,  —  nec  enim  ferro  praetor  debet 
heri  servum,  hodie  liberum  conquerentem,  quod  dominus  eiconvicium  di- 
xerit  vel  quod  leviter  pulsaveril  vel  emendaverit.  —  Levis  —  coercitio  etiam 
in  nuptam  vel  convicii  non  impudici  dictio  cur  patrono  denegetur?  Da- 
neben tritt  das  Recht  zur  Revocation  gemachter  Schenkungen:  Phil,  in  fr. 
Vat.  272. 

175)  Ulp.  de  Off.  Praef.  Urb.  [D.  I,  II,  4  §  2.  10),  I.  9  de  Off.  Proc.  [D. 
I,  16,  9  §  3.  XXXVII,  14,  1),  Modest,  de  Man.  (D.  XXXVII,  14,  7  §  1j  ;  vgl. 
Iul.  bei  Ulp.  4  ad  1.  Ael.  Sent.  (D.  XL,  9,  80  §  5) ,  Car.  im  C.  Just.  VI,  3,  5. 
Alex.  das.  V,  37,  10.  VI,  6,  4.  Diocl.  das.  VII,  16,  30.  I.  Just.  I,  26,  11  ;  es 
ist  dies  nur  eine  Inanspruchnahme  der  Beihülfe  des  Magistrates  für  Aus- 
übung der  eigenen  Disziplinargewalt,  nicht  aber  eine  besondere  Corapetenz 
des  Magistrates. 

176j  Ut  ingralum  accusare :  Ulp.  4  ad  l.  Ael.  Sent.  iD.  XL,  9,30),  Paul. 
73  ad  Ed.  in  A.  177;  ingrali  actio:  Hon.  et  Th.  im  C.  Th.  IV,  10,  2  pr.  Tb. 
et  Val.  in  Nov.  Val.  III,  24,  1  pr.  §  1.  Crimen  extraordinarium:  Car.  im  C. 
Just  VI,  7,  1.  Accusare:  Marc.  Resp.  (D.  XXXVII,  15,  3),  Ulp.  4  ad  1.  Atel. 
Sent.  cit.,  Paul  73  ad  Ed.  cit.,  sent.  rec.  V,  16, 11.  Behörde:  nach  Dosith. 
in  A.  177  cit.  (der  yaCo<pvXal-  im  Sinne  von  praefectus  schlechthin  :  s.  Gloss. 
Labbaei  89  sagt),  wie  nach  Ulp.  de  Off.  praef.  urb.  (D.  1, 12,  1  §  10)  der  von 
August  eingesetzte  praefectus  urbi  vgl.  Becker-Marquardt,  a.  O.  II,  8,  277. 
Das  Vorbild  des  Rechtsmittels  bot  die  dlxrj  anoataettov  des  attischen  Rech- 
tes: Meierund  Schümann,  att.  Proz.  478  f.  Im  Uebrigen  vgl.  Cujac.  Ob- 
serv.  XX,  6.  Rein,  Pr.  Rt.  559.  602. 

177)  Dass  die  lex  Aelia  Sentia  bezüglich  der  ingrati  liberti  Vorschriften 
enthielt,  besagen  Dosith.  Hadr.  sent.  3,  Paul.  78  ad  Ed.  (D.  L,  16,  70.  pr.) : 
in  lege  Aelia  Sentia  filius  heres  proximus  potest  libertum  paternum  ut  in- 
gralum accusare ;  Dio  Cass.  LV,  1 3 :  t«  dixattofiaia,  oU  ol  ts  aXX(n  kqoc 
tovc  IXev&EQovuiyov?  xai  avtoi  oi  fconöxai  aepiay  ysvopevoi  xQ^aoimo. 
Als  solche  Vorschrift  wird  nun  zunächst  bekundet  die  relegatio  ingrati 
liberti  ultra  centesimum  lapidem:  Tac.  Ann.  XIII,  26;  dies  aber  ist  nach 
Gai.  I,  27  der  den  dediticii  Aeliani  interdicirte  Rayon,  daher  jene  Vorschrift 
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Diese  Vorschrift  ward  jedoch  später  abgeändert  und  zwar 
zuerst  durch  eine  Constitution  von  Comraodus,  m)  welche  theils 
den  Thatbestand  der  ingratitudo  präcisirte :  sowohl  grobe  In- 
jurie, so  das  contumeliis  violare,  als  auch  Verweigerung  von 
Alimenten  an  den  armen  oder  der  Pflege  für  den  kranken  Pa- 
tron ,  theils  der  bisherigen  Strafe  entweder  die  Ueberweisuns 
des  libertus  an  den  Patron  zu  häuslichen  Arbeiten  oder  den 
Verkauf  des  Ersteren  in  Sclaverei  unter  Aushändigung  des  Er- 
löses an  den  Palron  ,79)  substituirte. 

Und  sodann  ward  wiederum  diese  Constitution  des  Com- 
i nodiis  durch  ein  Rescript  des  Severus  und  Caracalla  1S0)  dahin 
erweitert,  dass  als  delictischeThatbestände  noch  beigefügt  wur- 
den die  beiden  Fälle ,  dass  der  libertus  als  Delator  wider  den 
Patron  auftrat  oder,  um  demselben  Nachstellungen  zu  bereiten, 
mit  dessen  Feinden  sich  verband ,  während  neben  die  obigen 


ebensowohl  nicht  auf  diese  letzteren  liberti,  sondern  allein  auf  die  liberti 
cives  Romani  zu  beziehen,  wie  auch  aufzufassen  ist  als  Bedrohung  der  letz- 
teren mit  Degradirung  zu  dediticii  Aeliani ;  dagegen  enthielt  die  lex  in  die- 
ser Beziehung  keine  weitere  Strafandrohung,  wie  Tac.  1.  c.  besagt.  Da  nun 
aber  die  lex  Aelia  in  der  Thal  noch  die  anderweite  Bestimmung  enthielt, 
dass  der  ingratus  libertus  zu  opus  publicum  zu  verurtheilen  sei:  Dosith. 
Hadr.  sent  3  ■  roy  tdioy  artektifanoy  —  xerra  vouoy  .iihov  levtior  ti; 
Xt&oioitias  ßeßXr^Bt,  so  ist  diese  Vorschrift  wiederum  allein  auf  die  dedi- 
ticii Aeliani  zu  bezichen.  —  Dass  di  r  Thatbestand  der  ingratitudo  durch  dir 
lex  Aelia  specialisirt  worden  sei ,  dafür  ergeben  die  Quellen  keine  Andeu- 
tung; vielmehr  geschah  solches  erst  durch  Commodus:  A.  178.  Gar  nicht 
hierher  gehört  App.  civ.  V,  131. 

178}  Modest,  de  Manum.  (D.  XXV,  3,  6  §  i)  ,  vgl.  Up.  de  Oft".  Prot. 
(D.  I,  12,  1  §  10.  XXXVII,  14,  I). 

179)  Vgl.  A.  177;  wegen  des  Thatbestandes  auch  lustinian.  im  Cod. 
VIII,  56, 10;  wegen  der  revocatio  in  servitutem  auch  Paul.  11  ad  Ed.  (D.JV, 
2,  21  pr.),  Sev.  und  Car.  im  C.  Just.  VI,  3,  2.  Diocl.  das.  c.  12.  VII,  16,30. 
I.  Just.  I,  16,  1.  Nov.  78  c.  2.  Vorher  war  solche  Strafe  nicht  durch  Gesetz 
gegeben,  wie  für  das  J.  56  von  Tac.  Ann.  III,  26.  27  bezeugt  wird.  Wenn 
daher  Claudius  nach  Suet.  Claud.  25.  Marc.  13  Inst.  (D.  XXXVII,  14,5pr  . 
wozu  vgl.  Dio  Cass.  LX ,  28  solche  Strafe  aussprach  ,  so  ist  dies  eine  aus 
kaiserlicher  Machtvollkommenheit  auf  die  ingratitudo  angewandte  Maass- 
regel; und  ebenso  ist  es  zu  beurtheilen,  wenn  Xerva  die  Liberlinen,  welche 
unter  Domitian  als  Delatoren  wider  ihre  Patrone  aufgetreten  waren,  mit  dem 
Tode  bestrafte:  Dio  Cass.  LXVIU,  13;  vgl.  Wichers,  de  patronatu  84  f. 
Schüller,  de  necessitudine  29. 

180)  Marcian.  2  de  Jud.  publ.  (D.  XXXVII,  15.  4). 
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Strafen  noch  das  zeitweilige  Exil  und  die  poena  metalli  gestellt 
wurden.  tsl) 

G.  Im  Allgemeinen  ergab  der  Umstand ,  dass  das  Delict 
des  libertus  wider  den  Palron  geriehtet,war,  einen  Strafverschür- 
fungsgrund ,  daher  insbesondere  die  Injurie  wider  denselben 
stets  als  atrox  sich  qualificirte,  m)  wahrend  wiederum  dem  Pa- 
trone, seinen  im  adulterium  mit  seiner  Frau  ertappten  libertus 
zu  tödten,  von  der  lex  Iulia  de  adulteriis  gestattet  war. 183) 

D.  Endlich  die  Tödlung  von  patronus,  patrona,  ward 
von  der  lex  Pompeia  de  paricidiis  v.  699  oder  702  für  parici- 
dium  erklärt.  184) 

b.  Als  singulare  proeessrechtlichc  Beschränkungen  in 
Bezug  auf  libertus,  wie  patronus,  ausgehend  von  dem  Gesichts- 
punkte des  öffentlichen  Interesses,  nämlich 

aa.  Verbot  für  den  Patron,  als  Magistrat  die  Jurisdiction 
über  seinen  libertus  zu  üben;  ,85j 

bb.  Ausschliessung  des  Patrones  von  der  Richlerfunc- 
tion  bei  Criminalanklagen  Seitens  des  libertus;  l!>6) 

181)  Ulp.  de  Off.  Proc.  (D.  I,  12,  1  §  10.  XXXVII,  14, 1;  vgl.  lustinian. 
im  Cod.  VIII,  56,  10.  Nov.  78  c.  2.  Daran  schlos*  sich  dann  die  byzanti- 
nische Gesetzgebung:  Constant.  im  C.  Th.  IV,  10,  4.  Hon.  et  Th.  das.  c.  2. 
Th.  et  Val.  das.  c.  3  und  in  Nov.  Val.  XXIV,  1  pr.  §  1.  vgl.  Schüller,  de 
necessitudine  33  ff. 

1821  Callistr.  6  de  Cogn.  (D.  XLVIII ,  19,  28  §  8i.  —  Lab.  bei  Ulp.  57 
ad  Ed.  (D.  XLV11,  40,  7  §  8),  I.  Just.  IV,  4,  9. 

183)  Paul,  de  Adult.  (Collat.  IV,  3,  3.  4)  ,  vgl.  Rein,  Crim.  Rt.  843  •♦. 

4  84)  Marc.  4  4  Inst.  (D.  XLVIII,  9,  4). 

485)  Ulp.  3  ad  Ed.  (D.  II,  4,  4  0) :  qui  iuris  dictioni  praeest,  neque  sibi 
ius  dicere  debel  —  neque  libertis. 

486)  Lex  Cornelia  de  Iniur.  v.  673  nach  Ulp.  56  ad  Ed.  ;D.  XLVI1,  10, 
5  pr.  i :  ut  non  iudicet,  qui  ei,  qui  agil,  gener,  socer,  vitricus,  privignus  so- 
brinusve  est  propiusve  eorum  quQmquam  ea  cognatione  affinitateve  attinget 
quive  eorum,  eius  parensve  (Codd. :  parenti&ve)  cuius  eorum  patronus  erit, 
wonach  vom  Richteramte  ausgeschlossen  sind  :  a.  der  Patron  der  näheren 
Verwandten  und  Affinen  des  Klagers  :  qui  eorum  (sc.  cognatorum  affiniumve) 
patronus  erit;  b.  der  Patron  des  Klägers:  qui  eius  (sc.  actoris)  patronus 
erit;  c.  der  Sohn  des  Patrones  oder  der  Patrona  des  Klägers  oder  seiner 
Verwandten  :  cuius  parens  eorum  (sc.  et  cognatorum  affiniumve  et  actoris) 
patronus  erit.  Dagegen  ersieht  keinen  richtigen  Sinn  die  Lesung  paren- 
tisve,  da  hiermit  die  Ausschliessung  ausgesprochen  sein  würde  vom  Pa- 
trone der  Eltern  ebenso  des  Klägers,  wie  seiner  Cognaten  und  Affinen  ,  die 
Ausschliessung  aber  vom  Patrone  der  Eltern  des  Klägers  bereits  in  a.  ent- 
halten ist ,  wogegen  die  Ausschliessung  vom  Patrone  der  Ellern  der  Cog- 
naten und  Affinen  des  Klägers  einen  Widerspruch  mit  b  ergeben  würde, 
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cc.  Ausschliessung  von  libertus ,  wie  patronus  vom 
criminellen  Belaslungszeugnisse  wider  einander,  ingleichen  Ex- 
cusation  sowohl  vom  criminellen  Entlastungszeugnisse  zu  Gun- 
sten des  Patrones,  als  auch  vom  civilprocessualischen  Zeugnisse 
im  Processe  des  patronus  oder  libertus;  l?>7) 

dd.  Zulassung  der  Libertinen  zu  gewissen  criminellen, 
wie  civilen  postulationes,  wo  nach  ius  generale  dieselben  aus- 
geschlossen sein  würden. 1M) 

weil  sie  theils  einen  Grad  weiter,  als  unter  b  festgesetzt,  aussprechen,  theils 
bezuglich  des  Patronen  der  Cognatcn  und  Affinen  einen  Grad  weiter  als 
relevant  anerkennen  würde,  als  bezüglich  der  Cognaten  und  Affinen  selbst, 
was  völlig  widersinnig  wäre.  —  Es  steht  hierbei  in  Frage  ein  Grund  ,  wel- 
cher sowohl  den  Gegner  zur  Rejection  des  als  Richter  Designirten  berech- 
tigt, wie  den  letzteren  selbst  zur  Excusation  verpflichtet.  Als  solcher  Grund 
ist  das  Patronat  über  den  libertus  noch  nicht  anerkannt  in  der  lex  repet.  v. 
631  oder  632  in  C.  I.  L.  C.  no.  198  lin.22.25;  dagegen  dürfen  w  ir  denselben 
in  allen  cornelischen  wie  jüngeren  Criminalgesetzen  und  ebenso  in  der  lex 
Iulin  publicorum  voraussetzen. 

187,  Die  Ausschliessung  von  dem  Belastungszeugnisse  verordnet  die 
lex  Iulia  de  vi  v.  708  bei  Ulp.  9  de  Off.  proc.  fCollat.  IX,  «,  2;  :  bis  homi- 
nibus  hac  lege  in  reum  testimonium  dicere  ne  liceto :  qui  se  ab  eo  paren- 
teve  eius  libertove  cuius  eorum  libertus  liberaverit;  vgl.  Callistr.  4  deCogn. 
[D.  XXU,  5,  3  §  5).  Sodann  die  lex  lul.  publicor.  v.  737  nach  Paul.  2  ad  1. 
lul.  et  Pap.  (D.  XXII,  5,  4)  schreibt  vor:  ne  invito  denuntietur,  ut  testi- 
monium litis  dicat,  —  liberto  ipsius  (i.  e.  rei),  liberorum  eius,  parentum, 
viri,  uxoris,  item  patroni ,  patronae;  et  ut  ne  patroni ,  patronae  adversus 
libertos  neque  liberti  adversus  patronum,  [patronamI  cogantur  testimonium 
dicere,  wonach  somit  theils  das  Entlastungszeugniss  verweigern  dürfen  der 
libertus  für  den  Patron  oder  die  Patrone  und  für  deren  Kinder,  Eltern,  Gat- 
ten und  Patron,  theils  vom  Belastungszeugnisse  ausgeschlossen  sind  patro- 
nus oder  patrona  und  libertus  gegenseitig.  Endlich  Paul.  sent.  rec.  V,  15,  3 
Collat.  IX,  8,  3) :  adversus  se  invicem  parentes  et  liberi  itemque  liberti, 
nec  volentes,  ad  testimonium  admittendi  sunt ,  quia  rei  verae  testimonium 
necessitudo  personarum  plerumque  commipit.  —  Bezüglich  des  Civilpro- 
cesses  lex  col.  lul.  Genet.  v.  710  c.  95:  neve  quem  invitum  testimonium 

dicere cogilo,  'qjui  ei .  [cuia]  r[es)  tum  agetur,  patronus) ,  lib  ertus 

—  [sit].    Vgl.  Voigt,  lus  nat.  III  A.  1894. 

1 88,  So  gestattet  die  lex  Iulia  publicorum  die  mortis  patroni  executio  (vgl. 
Voigt,  Ius  nat.  III  A.  1858;  denjenigen,  welche  das  Entlastungszeugniss  ver* 
weigern  dürfen  (A.  1 87),  somit  auch  der  liberta  :  Pap.  1  deAdult.  (D.  XLVII1, 
8,  2  pr.)  vgl.  Pomp.  1  ad  Sab.  (D.  cit.  1 ).  Ein  S.  C.  ad  1.  Corneliam  de  fal- 
sis  gestattete  den  Nämlichen  die  accusatio  falsi  betreffs  des  Testamentes  der 
in  der  betreffenden  necessitudo  stehenden  Personen :  Pap.  I.  c.  D.  cit). 
Endlich  das  der  Republik  angehörige  (vgl.  Ius  nat.  III  A.  U12)  Edict  Infa- 
mie notatur  in  Dig.  III,  1,  1  §11  lässt  auch  den  infamis  tur  postulatio  zu 
für  patronus,  patrona,  liberi  et  parentes  patroni,  patronae. 
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Und  dieses  jüngere  Patronat  wird  endlich  auch  durchaus 
als  Privatrecht  construirt  und  behandelt:  geschüttt  ebenso  durch 
eine  actio  de  patronatu ,  als  durch  ein  interdictum  de  liberto 
exhibendo,  wie  aber  auch  dadurch,  dass  der  Patron  als  assertor 
in  libertatem  für  den  libertus  selbst  wider  dessen  Willen  zuge- 
lassen wird.1*9) 

In  jener  gesammten  Stellung  aber  des  Palrones  gegenüber 
dem  manumissus  ist  eines  der  mitbestimmenden  legislativen 
Motive  gegeben  in  dem  von  der  alten  Clientel  entlehnten  Ge- 
danken, dass  der  Patron,  indem  er  den  manumissus  als  freien 
Menschen  in  das  bürgerliche  Leben  einführt,  diesem  gegenüber 
eine  der  Stellung  des  Vaters  zum  Sohne  oder  auch  des  Agnaten 
parallele  Stellung  einnehme.  Denn  dieser  in  der  That  auch 
mehrfach  direct  ausgesprochene  Gedanke 190)  ist  es,  der  zur  Gel- 
tung kommt  in  den  Ordnungen  bezüglich  der  heredilas,  bono- 
rum possessio  und  tutela  (unter  i — 3) ,  dann  in  den  Beschrän- 
kungen rücksichtlich  der  in  jus  vocatio,  des  vadimonium  und 
der  famosen  Rechtsmittel, ,91)  wie  in  der  Alimentationspflicht 
und  dem  beneficium  competentiae ,  und  nicht  minder  in  den 
RechtssHtzen  über  Strafschärfungsgrund,  atrox  injuria  und  pari- 
eidium, ,92)  sowie  endlich  in  der  Ausschliessung  von  Jurisdiction, 
Richterfunction  und  vom  processualisehen  Zeugnisse,  in  derEx- 


489  A.  de  patronatu:  A.  78.  Interd.  de  liberto  exhib. :  Gai.  IV,  463. 
Assertio  in  libertatem:  Gai.  ad  Ed.  Praet.  urb.  D.  XL,  48,  4),  Ulp.  54  ad 
Ed.  (D.  XL,  43,  8  §  3.  fr.  5  pr.). 

190)  Dion.  II,  40:  ovdiy  d*ta<piQovoai  avyy$yixöiy  avayxtttotrptov  ai 
tuiv  neXaiüy  te  xai  noociattoy  avfryttu  naial  naifay  ovvtoxautvut  • 
Syr.  sent.  450  Wölfl. :  probus  libertus  sine  natura  est  filius;  Ulp.  38  ad  Sab. 
(D.  XXVI,  4,  3  §  3j  :  orcinus  libertus  effectus  ad  familiam  testatoris  perti- 
nebit;  Justinian.  im  Cod.  VI,  88,  5:  deeernimus  familiae  nomen  talem 
habere  vigorem  parentes  et  liberos  omnesque  propinqoos  et  subslantiam, 
Über  tos  etiam  et  patronos  —  per  banc  appellationem  signißcari;  das.  VI,  4, 
4  §  44:  tioxovm  avyyeytlt  eiVai  töy  ikevStQovfiiyaty  oi  iXsv&tQovyieg 
ttviovf  §88:  avyyeytxip  cftxaug*  xXr^qoyofAovyrtti  oi  «mXtv&BQOt.  Nov. 
78  c.  3  :  xoy  iXev»eq<oxr)y  tby  iy  tot})  nttrqos  mql  iby  amUv9eqoy  cfi«- 
.  ytyöfAtyoy  vgl.  Quint.  I.  o.  XI,  4,  66.  Voigt,  de  caus.  hered.  inter  Clau- 
dios §  9  und  die  das.  Citirten. 

494)  A.  468—47!  ,  wozu  Vgl.  Voigt,  lus  nat.  III  A.  4886.  4893.  4838  f. 
4887.  4894. 

493}  A.  483—484  vgl.  Voigt,  a.  0.  A.  4884.  Callistr.  6  de  Cogn.  in  A. 
488,  Voigt  a.  O.  A.  4884. 

4878.  14 
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cusalion  von  dem  letzleren,  wie  in  der  Zulassung  zur  poslulatio 
und  zur  asserlio  in  libertatem. ,M) 

II.  Dann  wiederum  der  gens  des  Palrones  ward  gegenüber 
dem  libertinus  von  den  mehreren  gegenüber  dem  Ciienten  zu- 
stehenden Hechten  nur  ein  einziges  Ubertragen :  die  here- 
ditas  legitima  (A.  105}  sammt  der  correspondirenden  bonorum 
possessio  Uude  legitimi,  Rechtsordnungen ,  die  jedoch  in  Fokt* 
des  Unterganges  der  Gentiiitat  selbst,  wie  der  darauf  gestutzten 
Hechtstitel  im  Allgemeinen  bereits  zu  Beginn  der  Kaiserzeit  ihre 
Anwendbarkeit  verloren. 

Dahingegen  werden  mehrfach  auch  auf  die  Descendenten. 
wie  Agnaten  des  Patrones  die  diesen  selbst  betretenden  Rechts- 
ordnungen erstreckt,  so  namentlich  auf  die  Söhne  des  Patrones 
von  der  lex  Cornelia  de  injuriis  v.  673  (A.  186),  und  wiederum 
auf  Descendenten  und  Asceudenten  des  Patrones  in  den  repu- 
blikanischen Edicten  in  A.  168—170.  188,  wie  in  den  Edicten 
über  die  bonorum  possessio  Tamquam  ex  familia  und  Unde  cog- 
nali  manumissoris,  ingleichen  in  der  lex  Iulia  et  Papia  Poppaea 
Uber  die  bonorum  possessio  contra  tabulas  liberti  und  contra  suos 
non  naturales,  sowie  in  den RechlssUtzen  inA.  166.  171  und  173. 

Dieses  so  gestaltete  neue  Palronat  Uber  den  libertinus  ent- 
lehnt aber  auch  von  denv  alten  Patronate  seine  Vererblichkeit 
zuuiichst  auf  Seiten  des  Patrones  selbst.  Und  zwar  erhalt  sich 
solche  Succession,  welche  in  dem  S.  C.  Suellianum  unter  Clau- 
dius noch  auf  das  Bestimmteste  hervortritt, 194)  bis  in  das  Zeit- 
alter der  Antonine  in  Bestand,  ly5j  verschwindet  aber  von  da  ab 
und  ist  nun  bereits  unter  Septimius  Severus  und  Caracalla  be- 
seitigt. ly6j   Denn  Alles  das ,  was  jetzt  noch  an  Rechten  gegen- 

193)  A.  185—188  vgl.  Ulp.  8  ad  Ed.  in  A.  «85.  Voigt,  a.  0.  A.  1817. 
1848.  1850.  1894.  1824.  1858.  1879. 

194)  So  lul.  in  Ulp.  4  ad  I.  Ael.  Sent.  (Ü.  XL,  9,  30  §  5),  Ter.  Clem.  ad 
-  I.  lul.  et  Pap.  (D.  XXIII,  2,  48  §  2)  vgl.  Ulp.  14  ad  Sab.  (D.  XXXVIII,  4.  1 

§  5  in  A.  34.  Nur  dann,  wenn  der  fllia  affignirt  ward  ,  liess  man  nicht  das 
Patronatsrecht ,  sondern  nur  das  Erbrecht  am  Nachlass  des  libertus  über- 
sehen: Marcell.  bei  Ulp.  14  ad  Sab.  (D.  XXVI .  4,  1  §  3).  Vgl.  Schüller,  de 
necessitudine  1 03  ff. 

195)  Namentlich  Gai.  24  ad  Ed.  proc.  D.  L,  16,  58  §  4) :  paternos  liber- 
tos  recte  videmur  dicere  nostios  libertos,  liberorum  libertos  non  recte  no- 
stros  libertos  dicimus;  sowie  Pap.  11.  12  Quaest.  (fr.  Vat.  224.  D.  XXVI. 
3,  I*),  Paul.  2  de  adult.  (D.  XXIV, 2 ,  9>,  4  sent.  (D.  XL,  14,4)  ;  vgl.  A.  32ff. 

196)  So  z.  B.  Modest.  7  Diff.  (D.  XXXVIII,  4,  8)  :  liberi  patroni,  quam- 
quam  et  ipsi  in  plcrisque  causis  manumissoris  iure  censentur;  vgl.  A.  197. 
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Uber  dem  libertinus  den  Descendenten  des  Patrones  zugesprochen 
wird, 197)  stützt  sich  nicht  mehr  auf  den  Gesichtspunkt  einer 
Succession  der  agnatischen  Descendenz  des  mnnumissor  in  das 
Palron. ii  als  vielmehr  darauf,  dass  der  libertus  auch  noch  der 
legitimen  Descendenz  des  nianumissor  gewisse  Respectsrück- 
sichten  schulde,  wogegen  die  assignatio  liberti  aus  einer  Ueber- 
weisung  des  Patronatsrechtes  nunmehr  in  eine  Uebertragung 
des  Erbrechtes  am  Nachlasse  des  libertus  sich  umgewandelt 
hat.«») 

Und  nicht  minder  folgt  auch  darin  dieses  neuePatronat  dem 
alten  über  die  Clieuten  ,  dass  es  nach  Maassgabe  von  §  9  von 
vorn  herein  auch  auf  die  Descendenten  ersten  Grades  des  manu- 
missus  successionweise  sich  fortsetzt.  Denn  so  wird  gegenüber 
den  Kindern  des  manumissus  im  Einzelnen  bekundet  die  here- 
ditas  legitima  sowohl  des  patronus,  m)  wie  seiner  gens,  20°)  und 
ebenso  die  bonorum  possessio  Unde  legitimi,  20lj  wie  die  tutela 


197)  So  bezüglich  des  Anspruches  auf  reverentia,  wie  der  accusatio  in- 
grati:  Gord.  im  C.  Just.  VI,  6,  5.  Diocl.  das.  VI,  8,  49;  in  Bezug  auf  Ali- 
mentation: Ulp.  3  de  Off.  Cons.  (D.  XXV,  S,  5  §  30.  11.  33.  36)  ,  Paul,  de 
lur.  patr.  (D.  cit.  9). 

198  Ulp.  40  ad  Ed.  (D.  XXXVIII,  1.  3  §9  ,  Paul.  1  Man.  (D.  XXXVIII, 
1,  54),  I.  Just.  III,  8  pr.  Zwar  spricht  noch  Ulp.  14  ad  Sab.  (D.  XXXVIH, 
4,  1  §  5)  von  einer  Uebertragung  des  ius  patronatus;  allein  dass  dieser  Aus- 
spruch nicht  mehr  wörtlich  zu  nehmen,  vielmehr  einfach  aus  einer  Vorquelle 
herübergenommen  ist,  ergiebt  Ulp.  selbst  I.e.  (D.  cit.  1  §  8.  fr.  3  pr.  §3—5. 
fr.  5  §  1) . 

199  So  für  das  Jahr  691  durch  Cic.  p.  Flacc.  84,  84  f.  36,  89,  wozu 
vgl.  Schol.  Bob.  p.  344  f. ,  wo  L.  Valerius  Flaccus  solches  Erbrecht  an  den) 
Nachlasse  der  Valeria ,  der  Tochter  seines  libertus  geltend  macht.  Dann 
vgl.  auch  noch  Ulp.  3  Inst.  (Collat.  XVI,  8,  1):  et  haec  (sc.  servantur  i.  e. 
hae  bonorum  possessiones  dantur) ,  si  qui  decessit  non  fuit  libertinus  vel 
stirpis  libertinae;  ceterum  si  libertinus  est  vel  libertina,  ad  patronum  eius 
legitima  hereditas  patronamve  lege  XII  (ab.  defertur,  wo  nach  libertina  der 
Breviloquenz  willen  die  Wiederholung  von  »vel  stirpis  liberttnae«  ausge- 
lassen ist.  Immerhin  aber  war  zu  Ulpians  Zeit  dieses  Erbrecht  gegen  den 
defunetus  stirpis  libertinae  bereits  anliquirt. 

300)  Dies  wird  bekundet  kurz  vor  699  durch  den  Erbansprucb  der  pa- 
tricischen  Claudier  am  Nachlasse  vom  Sohne  eines  Freigelassenen  :  Cic.  de 
Or.  I,  39,  176. 

201)  lustinian.  im  Cod.  VI,  4,4  §  33  nach  der  Epit.  in  Bas.  XLIX,  1,4  : 
Inttdi,  tft  i]  naXma  ötaxmo%i}  irQuofr,  xm  ore  lrBXevrrtaey  vibe  uiteXtv- 
&4qov  yEvvrfisU  /i«r«  xrtv  iXtv&tQtay  fut&jtnjf  xal  ovyyeysittf  /<upik-, 
xai  ixäXet  tbr  iXtv&CQatortyru  ibv  nttxtQtt  xal  tovt  i$  uoQtvoyias  ttviov 
avyytrfU  -  vgl.  Ulp.  3  Inst,  in  A.  199. 

14» 
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legitima  des  patronus, J02)  nicht  minder  aber  auch  der  Anspruch 
auf  graütudo,  wie  auf  reverentia  und  obsequium,  2or  deren  be- 
sondere Beziehungen  noch  in  vereinzelten  Spuren  erkennbar 
werden,  so  in  der  Pflicht  des  Betreffenden,  den  Patron  zu  ali— 
roentiren,  204)  ingleichen  in  dessen  Bedrohung  mit  der  accusatio 
in lmm ii  (A.  203),  wie  in  dessen  Unterwerfung  unter  das  Ed ict  in 
A.  4  68. 205)  Und  dazu  kommt  endlich  noch,  dass  die  staatsrecht- 
lichen Sätze  bezüglich  des  domicilium  des  libertus  auch  auf 
dessen  Sohn  Anwendung  erleiden.  206) 

Alle  diese  Momente  aber  weisen  darauf  hin,  dass  die  repu- 
blikanischen Edicte,  wie  Gesetze  in  A.  460.  468-470.  484.  486 
unter  der  dem  patrouus  gegenüberstehenden  Person  nicht  den 
manumissus  allein,  sondern  auch,  wie  die  lex  lulia  iudiciorum 
publicorum  v.  737  in  A.  487. 488  besagte,  auch  die  liberi  liberti 
verstanden  haben. 

102)  So  ist  im  J.  691  der  in  A.  4  99  genannte  Valerius  tutor  legitimus 
der  das.  genannten  Valeria:  Cic.  p.  Klacc.  84,  84.  85,  86.  Schol.  Bob.  in 
A.  4  99  cttt. 

208)  Theod.  et  Valent.  im  C.  Th.  IV,  4  0,  8  (426)  verordnen  in  Bezug 
auf  die  militärische  Carriere :  nt  ex  roanumissis  nati  ad  locum  usque  proxi- 
mum  protectoris  —  adire  mereantur  ita,  ut  patronis  patronorumve  heredi- 
hos  reverentiae  privilegia  conserventur.  Nam  si  militantes  etiam  docebun- 
tur  ingrati,  ad  servitutis  nexum  procul  dubio  reducentur;  hier  nun  wird  als 
geltendes  Recht  anerkannt,  theils  dass  der  manumissor  aoeh  gegenüber  den 
Söhnen  des  libertus  Patron  ist,  theils  dass  ihm  ein  Anspruch  auf  reverentia 
den  Nämlichen  gegenüber  zusteht,  theils  dass  auch  der  filius  manumissi 
der  accusatio  ingrati  unterliegt  vgl.  Nov.  Just.  XXII ,  9.  Alles  dies  aber 
lasst  sich  nicht  als  ganz  neue ,  sondern  lediglich  als  redintegrirte  altere 
Rechtsordnung  auffassen. 

204)  Von  dieser  Rechtsordnung  wird  nur  ein  rudimentärer  Auslaufer 
noch  bekundet  von  Paul,  de  lur.  patr.  (D.  XXV,  8,9) :  in  bonis  superstitum 
libertorum  nulluni  omnino  ins  patroni  liberive  patrooorum  habent ,  nisi  si 
tarn  esse  se  infirmos  Uuiique  pauperes  praesidibus  probaverint,  ut  merito 
menstruis  alimentis  a  libertis  suis  adiuvari  debeant.  Idque  ius  ita  plurimis 
prineipum  Constitution ibus  manifestatur. 

205)  Gord.  im  C.  Just.  II,  2,  2:  patronum  seu  patronara  —  a  libertis 
seu  liberis  eorum  non  debere  in  lus  vocari  ius  certissimum  est. 

206)  Ulp.  2  Opin.  (D.  L,  4,  6  §  8):  libertini  originem  patronorum  vel 
domicilium  sequuntur,  item  qui  ex  his  nascuntur;  Paul.  4  Sent.  (D.  cit.  2t 
pr.)  :  filii  libertorum  —  paterni  —  manumissoris  domicilium  aut  originem 
sequuntur,  wozu  vgl.  Savigny,  verm.  Sehr.  III ,  245  ff.  und  im  Gegensatz 
wozu  vgl.  Ulp.  cit.  (D.  cit.  §  4) :  filius  civitatem,  ex  qua  pater  eius  (I.  e.  in- 
genuus)  naturalem  originem  ducit,  non  domicilium  sequttur,  sowie  25  ad 
Sab.  und  89  ad  Ed.  (D.  cit.  8.  4) ;  vgl.  Kuhn,  Verf.  d.  röm.  Reichs  I.  26. 
Grcgoire  in  A.  95  cit.  887. 


Digitized  by  Google 


  213   

Allein  andrerseits  erstreckten  bereits  die  leges  Iuliae  de  vi 
v.  708  und  de  maritandis  ordinibus  v.  736  in  A.  487.  166  ihre 
Exemtionen  nicht  mehr  auf  die  liberi  liberti;  und  indem  die  lex 
Papia  Foppaea  caducaria  v.  J.  9  den  Patronen  das  Erbrecht 
lediglich  noch  in  den  Nachlass  der  manumissi ,  nicht  aber  ihrer 
Kinder  ertheilt,  so  ist  hieraus  zu  entnehmen,  dass  bereits  in  der 
ersten  Hälfte  des  8.  Jahrh.  jenes  Patronat  über  die  Kinder  des 
manumissus  erlosch ,  wenn  immer  auch  einzelne  Effecte  jenes 
einstigen  Patronates  als  dessen  Ausläufer  noch  längere  Zeit  hin- 
durch in  Geltung  sich  behaupteten.  Und  so  kennt  denn  nun 
auch  das  S.  C.  Suellianum  v.  J.  41—47  in  Dig.  XXXVIII,  4,  1 
pr.  das  Patronat  Uber  die  liberi  manumissi  nicht  mehr,  wie  auch 
Ulp.  57  ad  Ed.  (D.  XLVÜ,  40,  41  §  8,  dieselben  einer  anderen 
rechtlichen  Beurtheilung  unterstellt,  als  den  manumissus  selbst. 

§  11. 

Die  historischen  Motive  des  Unterganges  der  alten  Clientel. 

Das  Institut  der  Clientel,  daeinstdem  neu  gegründeten  römi- 
schen Staate  gleich  als  angestammtes  Erbe  zugebracht,  behauptete 
sich  bis  gegen  die  zweite  Hälfte  des  7.  Jahrh.  in  Bestand,  wo  es 
dann  unter  der  Einwirkung  historischer,  staatsrechtlicher,  wie 
cultureller  Vorgänge  unterging.  Immerhin  aber  vollzieht  sich 
solcher  Untergang  nicht  als  vollständiges  Verschwinden  alther- 
gebrachter Formen  und  Ordnungen,  sondern  vielmehr  als  eine 
historische  Transsubstantiation :  aus  der  alten  Clientel  geht 
einerseits  die  neue  Clientel  der  Kaiserzeit  hervor,  während  an- 
derseits aus  ihr  das  Patronat  über  den  manumissus,  wie  dessen 
Kinder  sich  entwickelt.  Und  zwar  sind  die  historischen  Ur- 
sachen, welche  solchen  Entwicklungsgang  und  Verlauf  be- 
stimmten, im  Besonderen  dreifach. 

Zunächst  ist  es  die  bereits  von  der  ältesten  Legislation  aus- 
gehende Annäherung  der  Stellung  des  Clienten  an  die  des  Ple- 
bejers, welche,  mit  dem  leitenden  Grundgedanken  des  Institutes 
in  einem  principiellen  Widerspruche  stehend,  die  innere  Har- 
monie des  Verhältnisses  beeinträchtigte  und  störte.  Denn  indem 
die  Unterordnung  unter  das  Patronat  ursprünglich  darauf  ange- 
legt ist,  dem  von  dem  Bürgerrechte  und  damit  von  aller  Theil- 
nahme  an  staatsbürgerlichen  Rechten,  wie  Pflichten  Ausge- 
schlossenen durch  dessen  Verknüpfung  mit  der  Person  des 
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Patrones,  wie  mit  dessen  gens  eine  geschützte ,  wie  überhaupt 
eine  organische  Stellung  innerhalb  des  Staates  auf  dem  Wege  zu 
begründen,  dass  an  Stelle  des  Letzteren  der  Patron  und  die  gens 
dem  Clienten  gegenüber  eintreten .  demselben  ebenso  Schutz 
gewährend,  wie  entsprechende  Pflichten  auferlegend ,  so  wird 
nun  bereits  in  der  Verfassung  des  Servius  diese  Fundamental- 
Ordnung  alterirt  durch  die  Einbeziehung  des  Clienten  in  die  Tri- 
bus-  und  Centurienverfassung,  indem  damit  dem  Clienten  eine  di- 
recte  Einordnung  in  den  Staatsorganismus  und  eine,  wenn  auch 
ganz  untergeordnete,  so  doch  directe  Theilnahme  an  staatsbür- 
gerlichen Hechten ,  wie  Pflichten  verliehen  wird.  Und  indem 
sodann  die  XHTaf.  den  Clienten  die  directe  Rechtsfähigkeit  ein- 
räumen, so  wird  hiermit  geradezu  die  praetische  Notwendig- 
keit: die  Unentbehrlichkeit  der  Person  des  Patrones  für  den 
Clienten  beseitigt ,  indem  dieser  fortan  von  seiner  juristischen 
Bevormundung  befreit  wird  und  nunmehr  auch  als  patronloser 
Mann  in  den  bürgerlichen  Lebensverkehr  eintreten  und  an  des- 
sen Geschäftsbewegungen  Theil  nehmen  kann.  Und  endlich 
dann,  indem  von  den  leges  sacratae  v.  260  ab  die  Tributcomi- 
tien  ebenso  eine  legislative,  wie  eine  criminelle  Competenz  er- 
langen ,  so  gewinnt  damit  die  Stellung  und  die  Stimme  der 
Clienten  innerhalb  der  Tribus  eine  ganz  neue  und  zugleich  ge- 
wichtvolle Bedeutung.  Und  so  vollzieht  sich  denn  auf  Grund 
aller  dieser  Vorgänge  ebenso  eine  allmählige  Ausgleichung  der 
von  vornherein  gegebenen  Unterschiede  in  der  Stellung  der  Cli- 
enten und  der  Plebejer,  wie  dementsprechend  auch  gegenüber, 
wie  innerhalb  des  Ständekampfes  eine  Abkehr  der  Clienten  von 
ihren  Patronen,  den  Patriziern,  und  eine  Annäherung  an  deren 
politische  Gegner,  die  Plebejer:  es  tritt  nunmehr  der  alte  Ge- 
gensatz von  Clienten  und  Plebejern  mehr  und  mehr  aus  den 
Quellen  heraus.  207) 

Zweitens  sodann  war  die  Ciientel  angelegt  zu  einem  ächt 
patriarchalischen  Verhältnisse ,  in  welchem  der  Patron  als  der 
Schirmherr  dem  Clienten  als  dem  Dienstmannen  gegenübersteht, 
beiderseits  aber  vollste  Gewissenhaftigkeit,  wie  selbstlose  Hin- 
gebung und  Treue  die  unentbehrlichen  Stützpunkte  des  Ver- 
hältnisses bilden,  Motive  somit,  welche  in  hohem  Maasse  ebenso 
Lauterkeit  und  Integrität  des  Characters,  wie  gewissenhafte  Be- 


207)  Vgl.  Göttling,  Staatsverf.  4M.  Becker,  a.  0.  II,  I,  96  f.  «93  f. 
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obachlung  und  Respect  gegenüber  den  Anforderungen  der 
bürgerlichen  Sitte  und  Moral  erfordern,  wie  voraussetzen.  Alle 
diese  Bedingungen  aber  waren  in  der  That  in  ausgiebigstem 
Maasse  vorhanden  und  ermöglichten  Jahrhunderte  hindurch  den 
Bestand  der  Clientel  bei  den  Römern  der  alten  Zeit:  denn  mit 
voller  Einstimmigkeit  bekunden  die  zahlreichsten  und  glaub- 
würdigsten Zeugen  die  äusserste  Gewissenhaftigkeit,  wie  pein- 
lichste Sorglichkeit  des  ältesten  Römers  in  Erfüllung  der  oblie- 
genden Pflichten,  die  höchste  Lauterkeit  namentlich  in  allen 
Dingen  der  fides.  2yvi  In  diese  Grundslimmung  des  gesammten 
Verhältnisses  ward  daher  eine  Disharmonie  hineingetragen  be- 
reits durch  die  obberührle  Veränderung,  welche  in  der  Stel- 
lung und  den  Functionen  derTribut-Comitien  sich  vollzog:  denn 
indem  in  Folge  dessen  die  Clienten  als  Richter  über  ihre  Patrone 
gestellt  wurden,  209)  so  wird  damit  der  von  Alters  her  gegebenen 
Auffassung  von  der  Oberherrlichkeit  des  Patrones  der  Halt  ent- 
zogen und  punctuell  wenigstens  eine  politische  Gleichstellung 
des  Clienten  mit  dem  Patrone  durchgeführt.  Und  dann  wie- 
derum ,  indem  von  der  Mitte  des  6.  Jahrh.  ab  der  römische 
Volkscharacter  schrittweise  sich  wandelt  und  das  Gesetz  der 
boni  mores  an  Gewicht  und  bindender  Kraft  verliert,  im 
Besonderen  aber  der  grossen  Masse  mehr  und  mehr  die  alte 
Gewissenhaftigkeit  und  Treue  abhanden  kommen ,  während 
rücksichtslose  Geldgier  und  Gewinnsucht  an  Ausbreitung  zu- 
nehmen; 21°)  indem  insbesondere  auch  das  Verhältniss  zwischen 
Patron  und  Clienten  von  solcher  Sittenwandelung  tiefgreifend  be- 
rührt wird  und  einerseits  die  Patrone,  wie  die  lex  Publicia  ge- 
lten 519  und  die  lex  Cincia  v.550  {§  7)  ergeben,  damals  bereits 
ihre  Clienten  auszunutzen  begannen,  während  wiederum  zum 
gleichen  Zeitpunkte  bei  Plautus  lebhafte  Klagen  Uber  das  ego- 
istische Verhalten  der  Clienten  Seitens  der  Patrone  laut  wer- 
den; 2n)  so  werden  nun  damit  der  Clientel  die  ethischen  Fun- 

i 

208)  Voigt,  lus  nal.  III  §  39  ff. 

209)  Liv.  V,  32,  8  v.  J.  368 :  com  accitis  domum  thbulibus  clientihus, 
quae  magna  pars  plebis  erat,  percunctafus  enimos  eorum  responsum  tulis- 
set,  6e  conlaturos  quanti  damnatus  esset,  absolvere  eum  non  posse,  in  exi- 
lium  abiit. 

310)  Voigt,  a.  ü.  §  53.  4  23. 

2M)  Plaut.  Men.  IV,  2,  2  ff. :  cluentis  sibi  omnis  volunt  esse  multos: 
bonine  an  mali  sint,  id  haud  quaeritant.  Res  magis  quaeritur,  quam  clu- 
entum  fldes  quoius  modi  clueat.   Sist  pauper  atque  haud  malus,  nequam 
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damenle  ihrer  Wirksamkeit,  wie  ihres  Bestandes  entzogen :  das 
ganze  Verhältniss.  nunmehr  unbefriedigend,  ja  lastig  für  beide 
I  heile,  brach  haltlos  in  sich  selbst  zusammen. 

Und  endlich  ist  es  auch  der  historische  Verlauf .  den  die 
Stellung  der  Libertinengeschlechter  insbesondere  nahm,  wel- 
cher als  exemplarischer  Vorgang  eine  Rückwirkung  auf  die  alte 
Clientel  ausübte.  Denn  indem  in  der  ersten  Hälfte  des  6.Jahrh. 
die  Enkel  und  ferneren  Descendenten  der  manumissi  völlig  aus 
der  Clientel  heraustreten ,  so  wirkte  nun  auch  dieser  Vorgang 
auflösend  und  zersetzend  auf  die  alte  Clientel  zurück. 

Ueberdem  aber  wird  jener  gesammte  Process  in  seinem 
Verlaufe .  wie  Endergebnisse  keineswegs  aliein  durch  die  der 
Clientel  immanenten  Entwickelungs-Gesetze  bestimmt :  es  sind 
nicht  die  unmittelbar  Betheiligten  allein ,  deren  Bestrebungen 
und  Interessen,  einander  entgegentretend,  die  sich  vollziehen- 
den Bewegungen  bestimmen;  vielmehr  greifen  noch  andere 
Factoren,  wie  excen  Irische  Motive  mitbestimmend  ein:  in  dem 
Kampfe  der  Stände  selbst  gegeben.  Denn  so  ergiebt  sich  einer- 
seits für  die  in  §  8  dargelegten  Reform-Maassregeln  des  App. 
Claudius  Caecus  v.  J.  442  als  leitende  staatsmännische  Idee2'2) 
die  Tendenz,  der  sich  vollziehenden  Verschmelzung  derClienten 
mit  den  Plebejern,  wie  dem  wachsenden  und  bedrohlichen 
üebergewichte.  welches  die  plebs  in  den  Tributcomitien  errun- 
gen hatte  und  hier  in  Strafurtheilen .  wie  Plebisciten  manife- 
st! rte,  in  der  Weise  zu  begegnen,  dass  den  den  Palriciern  erge- 
benen Clientcn  ein  grösserer  Einfluss  in  jenen  Comitien  einge- 
räumt, durch  die  Berufung  von  Clienten  in  den  Senat  aber  als 
Gegengewicht  wider  den  plebeischen  Adel  und  als  Stütze  für 
die  Patricier  ein  clientelarer  Adel  geschaffen  werde,  wie  solcher 
in  der  That  zu  Ausgang  der  Republik  mehrfach  in  plebeischen 
Familien  mit  patricischen  Namen  in  der  Magistratur  hervortritt. 


habetur;  si  dives  malust,  is  cliens  frugi  habetur.  Qui  neque  leges  neque 
aequom  bonum  usquam  colunt,  sollicitos  patronos  habent.  Datum  dene- 
gant.  quod  dahinist:  lltium  pleni,  rapaces,  viri  fraudulenti,  qui  aut  faenore 
aut  periuriis  habent  rem  paratam:  mens  est  in  querellis;  Pers.  V,  i,  57  ff. : 
ita  pars  libertinorumst :  nisi  patrono  qui  advorsatust,  ni  Uli  offecü,  ni  male 
dixit,  ni  grato  ingratus  repertust,  nec  sat  Uber  sLbi  videtar  nec  sat  frugi  nec 
sat  honestus;  Fest.  37ib,  22.  Dann  Lyd.  de  Ostcnt.  30,  44  Sept.:  Irr 
ßQovTqatj,  ol  bneHovaiot  imv  tvytvüv  axitpovttti  ie  xatrhv  lr  t<H>  ttotrdif. 

2*2)  Kaum  anders,  als  flach  lässt  sich  dasUrtheil  von Drumann,  Gesch. 
Horn  s  II,  474  f.  über  diesen  Staatsmann  bezeichnen. 
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Und  andrerseits  wiederum,  indem  die  dienten  durch  ihre 
Stimmen  in  den  Tributcomitien  in  der  That  den  Palronen  im 
politischen  Leben  eine  Stütze  boten. 2I3)  so  ergab  hieraus  sich 
wiederum  für  die  Plebejer  als  Zielpunkt  ihrer  Bestrebungen , 
jenes  alte  Band  der  Abhängigkeit  der  dienten  von  den  Patronen 
zu  lockern  und  damit  diesen  selbst  jene  Stütze  zu  entziehen. 
Und  in  Verfolgung  von  solchem  Ziele  griffen  nun  die  Plebejer 
zu  dem  nämlichen  Mittel ,  wie  vorher  App.  Claudius :  für  die 
dienten  die  bürgerliche  Vollberechtigung  und  somit  die  poli- 
tische Gleichstellung  mit  den  Patronen  anzustreben.  Denn  so 
sehen  wir  in  Verfolgung  solcher  Tendenz  die  mann  ichfachen  Or- 
gane der  plebeischen  Standesinteressen  wirksam  eingreifen ,  so 
die  Tributcomitien  ebenso  im  J.  450  bei  der  Wahl  des  Cn.  Fla- 
vius  zum  aedilis  curulis  (A.  426),  wie  im  J.  565  bei  der  Erlas- 
sung der  lex  Terentia  (A.  140);  dann  den  plebeischen  Censor 
P.  Sempronius  Sophus  im  J.  455  bei  der  Einordnung  der  Sühne 
der  manumissi  in  die  Tribus  und  Centurien  (A.  435) ;  und  nicht 
minder  das  halb  plebeische  Colleg  der  Xviri  sacris  faciundis 
im  J.  537  bei  Veranlassung  des  merkwürdigen,  die  Söhne  der 
manumissi  in  so  significanter  Weise  begünstigenden  senatus  de- 
cretum  (A.  429). 

Und  endlich  wieder  seit  der  Zeit  der  Gracchen  wird  die 
Einordnung  der  manumissi  und  ihrer  Söhne  in  die  Tribus  und 
Centurien  eine  Partheifrage  der  populären  und  optimatischen 
Tendenzen.214) 

Das  Endergebniss  selbst  aber  solchen  Zersetzungsprocesses 
der  alten  Clientel  ist,  wie  bemerkt,  durchaus  nicht  ein  einfacher 
und  völliger  Untergang  derselben ,  als  vielmehr  eine  Umwan- 
delung,  bei  welcher  aus  dem  zerbröckelnden  Alten  neue  Formen 
und  Institutionen  hervorgehen.  Und  zwar  vollzieht  sich  hierin 
der  Process,  dass,  indem  die  alte  Clientel  in  der  zweiten  Hälfte 
des  7.  Jahrh.  in  zwei  verschiedene  Institute:  in  das  Patronat 
Uber  den  manumissus  sammt  Kindern  und  in  das  Patronat  Uber 
den  Clienten  sich  spaltet ,  in  jenem  ersteren  Verhaltnisse  zwar 
ebenso  der  Name  Client  verschwindet,  als  auch  der  Pflichten- 
gehalt der  alten  Clientel  ganz  wesentlich  modificirt  wird,  gleich- 
wohl aber  dieses  Verhältniss  als  Ausläufer  jener  alten  Clientel 

tf 8)  Dion.  II,  10:  o6xe  bnov  ovre  Mfite  rjy  tpf^tpov  ivnvxinv 

bu+ipt*'  Liv.  II,  56,  1.  64,  %.  vgl.  Niebuhr,  r.  Gesch.  I*,  618  ff. 
SU)  Voigt,  leges  regiae  A.  *68. 
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sich  kennzeichnet  und  durch  deren  Pflichtengehalt  durchaus 
maassgebend  bestimmt  und  subslantiirt  wird.  Dagegen  die  alle 
Clientel  selbst  wandelt  sich  um  in  ein  gleichnamiges  neues  Ver- 
hältniss,  welches,  in  seinem  Pflichtenge  halte  der  alten  Clientel 
sich  völlig  entfremdend,  nur  eine  rudimentäre  Fortsetzung  des 
alten  Institutes  bildet.  Denn  in  Wahrheit  birgt  sich  hinter  die- 
ser neuen  Clientel  nichts  Anderes,  als  das  nach  Rom  verpflanzte 
und  hier  unter  anderem  Namen,  wie  unter  gewissen  Modifica- 
tionen  accommodirte  Parasitenwesen  der  Griechen,  einVerhäil- 
niss  somit,  welches,  ohne  allen  juristischen  Pflichtengehalt, 
lediglich  gesellschaftliche  Obliegenheiten  den  Betheiligten  auf- 
erlegt. 

Für  jene  Spaltung  an  sich  aber  der  alten  Clientel  in  zwei  ver- 
schiedene Rechtsinstitute  war  der  entscheidende  Ausgangspunkt 
gegeben  bereits  in  der  Ablösung  der  Enkel  der  manumissi  von 
der  Clientel .  indem  hiermit  die  Einheitlichkeit  und  Harmonie 
des  alten  Institutes  angegriffen  ward.  Denn  in  Folge  dessen  ge- 
winnt die  Clientel  einen  völlig  anderen  Character  da,  wo  sie, 
in  den  alten  Clientengeschlechtern  von  Generation  zu  Generation 
ohne  Beschrankung  sich  vererbend,  so  fllr  alle  Zukunft  die 
Clicntenfamllie  mit  der  Patronsfamilie  vereinigt,  als  da,  wo  sie 
in  den  neuen  Libertinengeschlechtern  lediglich  zwei  Genera- 
tionen mit  dem  Patrone  und  dessen  Familie  verkettet,  um  dann 
in  der  dritten  Generation  durch  die  bürgerliche  Vollberech- 
tigunu  vom  Nachkommen  des  Clienten  gelöst  zu  werden.  Und 

\j        o  so 

wie  hierin  einestheils  ein  schroffer  Gegensatz  begründet  wird 
zwischen  dem  manumissus  und  seinem  Sohne  als  Clienten  und 
zwischen  dessen  Enkel  als  Vollbürger,  so  wird  andererseits 
nicht  minder  ein  Gegensatz  geschaffen  zwischen  den  alten  Cli- 
entengeschlechtern und  den  neuen  Libertinenfamilien :  dort 
enthält  das  Verhültniss  wie  früher,  so  zunächst  auch  jetzt  noch 


115]  Vgl.  Heuermann,  die  röm.  Clienten  unter  den  ersten  röni.  Kai- 
sern ,  Münster  1 856.  Suringar  in  A.  8  eil.  42  ff.  Becker,  Gallus  II8,  157  ff. 
Becker-Marquardt  V,  I,  212  ff.  Friedländer,  Sittengesch.  I,  248  ff.  Lance, 
Alterth.  II,  26.  Vgl.  auch  Proc.  8  Ep.  (D.  XLIX  ,  15,  7  §  4):  clientes  nV 
stros  intelligimu«  libertos  esse,  etiam  si  neque  auctoritale ,  neque  dignitate 
neque  viribus  nobis  pares  sunt  (Hai.) ;  auch  Lyd.  de  mag.  I,  20.  Wenn  der 
Client  eine  besondere  juristische  Berücksichtigung  erfuhr,  so  galt  ihm  sol- 
ches nicht  als  Clienten,  sondern  als  doroesticus :  Trebat.  bei  Ulp.  23  ad  Ed. 
(D.  IX,  3,  5  §  I),  Paul.  3  ad  Vit.  (D.  VII,  8,  8  ,  A.  138. 
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eine  organische  Ordnung  und  ein  nothwendiges  Band,  welches 
den  Niederen  mit  dem  Mächtigen  zu  Gemeinsamkeit  der  Inter- 
essen und  zu  gegenseitiger  Hingebung  und  Treue  vereint;  hier 
dagegen  wird  das  Verhältniss  zum  odiosen  Privilegs,  welches 
den  manumissus  und  seine  Söhne  in  nachtheiliger  Zurück- 
setzung der  bürgerlichen  Vollberechtigung  beraubt,  um  erst 
dem  Enkel  abgenommen  zu  werden  und  dessen  Vollbürgerthume 
zu  weichen.  Wenn  daher  jener  Moment  der  Vererblichkeit ,  je 
nachdem  dieselbe  unbegrenzt  oder  auf  den  Sohn  des  manumissus 
allein  beschrankt  war,  für  Anschauung  und  Empfindung,  wie 
für  die  Reflexion  eine  wesentliche  Verschiedenheit  innerhalb 
der  Glientel  selbst  ergab,  so  musste  nun  dieser  reflexive  Gegen- 
satz auch  eine  institutionelle  Ausprägung  gewinnen  ;  und  diese 
nun  erfolgte  in  der  obbezeichneten  Spaltung  des  Institutes :  für 
die  alten  Clientengeschlechter  hielt  man  zunächst  an  dem  Bilde, 
wie  an  dem  Namen  der  alten  Clientel  noch  fest ;  für  den  manu- 
missus und  dessen  Sohn  ward  die  Auffassung  als  Client  aufge- 
geben ,  andrerseits  aber  wiederum  an  dem  Begriffe  des  Patro- 
nates  festgehalten  und  so  nun  solches  Patronat  zu  einem  neuen 
juristischen  Verhältnisse  construirt ,  welches  ausgestattet  ward 
mit  einem  Pflichtengehalte,  der  theils  aus  der  alten  Clientel 
herübergenommen  war,  theils  aber  auch  ganz  neu  geschaffen 
oder  doch  neu  definirt  wurde. 
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k.  k.  Sternwarte  zu  Prag  im  J.  1877,  von  L.  Hornstein.  Jahrg.  38. 
Prag  1878.  , 

Jahresbericht  des  naturhistorischen  Vereins  Lotus  für  1877.  Jahrg.  27  der 
Zeitschrift  »Lotos».  Prag  1878. 

Miltheilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen. 
Jahrg.  XV,  Nr.  3  u.  4.  Jahrg.  XVI,  Nr.  1  u.  2.  Prag  1877. 

I.  Bericht  des  naturwissenschaftl.  Vereins  zu  Aussig.  Für  d.  J.  1876  u.  1877. 
Aussig  1878. 

Mittheilungen  des  histor.  Vereines  für  Steiermark.  Heft  26.   Graz  1878. 

Beiträge  zur  Kunde  steiermarkischer  Geschichtsquellen.  Herausgcg.  vom 
histor.  Vereine  für  Steiermark.  Jahrg.  15.  Graz  1878. 

Berichte  des  naturwiss.-medizin.  Vereines  in  Innsbruck.  6.  Jahrg.  (1875,, 
Heft  1.2.  Innsbruck  1876. 

Zeitschrift  des  Ferdinandeums  für  Tirol  u.  Vorarlberg.  3.  Folge.  Heft  21. 
Innsbruck  1877. 

Abhandlungen  der  philosoph.-philolog.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wis- 
sensch. Bd.  14  (in  d.  Reihe  d.  Denkschriften  d.  XLIX.  Bd.).  Abth.  2. 
München  1877. 

Abhandlungen  der  histor.  Cl.  der  k.  baver.  Akad.  d.  Wisscnsch.  Bd.  13 
(in  d.  Reihe  d.  Denkschriften  d.  XLVH.  Bd.),  Abth.  3.  München 

1877.  Bd.  14  (in  d.  Reihe  d.  Denkschr.  d.  XLVIII.  Bd.),  Abth.  I. 
München  1878. 

Abhandlungen  d.  mathemat.-physikal.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wis- 
sensch. Bd.  13  in  d.  Reihe  d.  Denkschriften  d.  XLV.  Bd.),  Abth.  1. 
München  1878. 

Atmanach  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  Jahrg.  1878.  München  1878. 

Spongel,  A.,  Ueber  die  lateinische  Komödie.  Festrede  gehalten  in  der 
ölTenll.  Sitzung  der  k.  bayer.  Akad.  der  Wissensch,  am  28.  Marz 

1878.  München  1878. 

Döllinger,  J.  von,  Aventin  und  seine  Zeit.  Rede  gehalten  in  der  öflcnll. 
Sitzung  der  k.  bayer.  Akad.  d  Wissensch,  am  25.  August  1877. 
München  1877. 

Sitzungsberichte  der  philos.-philol.  u.  histor.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d. 
Wisscnsch.  zu  München.  1877,  Heft  8.  4.  1878,  Heft  1—4.  München 
1877.  78. 
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Sitzungsberichte  der  mathem.-physikal.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wisn. 
zu  München.  1877,  Heft  2.  3.  1878,  Heft  1—3.  München  1877.  78. 

Neunzehnte  Plenar- Versammlung  der  histor.  Commission  bei  der  k.  bayer. 
Akad.  d.  Wiss.  Bericht  des  Secretarials.  München  im  Oct.  1878. 

Meteorologische  und  magnetische  Beobachtungen  der  k.  Sternwarte  bei 
München.  Jahrg.  1877.  München  1877. 

Orff,  C.  von,  Bestimmung  der  geograph.  Breite  der  Sternwarte  bei  Müu- 
chen  nach  der  Talcott'schen  Methode.  Beilage  zu  Bd.  21  der  Annale» 
der  königl.  Sternwarte.  München  1877. 

Abhandlungen  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttingen. 
Bd.  22,  v.  J.  1877.   Göttingen  1877. 

Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  und  der 
Georg-Augusls-lniversität  aus  d.  J.  1877.   Göttingen  1877. 

Neues  Lausitziscbcs  Magazin.  Herausgog  von  Prof.  Dr.  Schön  walder. 
Bd.  53,  Hea  2.  Görlitz  1877. 

Leopoldina,  amtliches  Organ  der  kais.-lcopoldinisch-carolinisch-deutschen 
Akademie  der  Naturforscher.  Heft  XIII ,  Nr.  21.  22.  Heft  XIV, 
Nr.  1—8.  Dresden  1877.  78. 

Sitzungsberichte  der  naturforschenden  Gesellschaft  zu  Leipzig.  Jahrg.  1877, 
Nr.  2—10.   Leipzig  1877. 

Zeitschrift  des  k.  sächsischen  statistischen  Bureaus.  Jahrg.  XXIII.  1877, 
Heft  3  u.  4.  Dresden  1878. 

Vierteljahrsschrift  der  astronom.  Gesellschaft.  Jahrg.  XII,  Heft  4.  Leipzig 
1877.  Jahrg.  XIII,  Heft  1.  2.  Loipzig  1S78. 

Kgl.  Sächs.  Polytechnicum  zu  Dresden.  Programm  für  das  Studienjahr, 
beziehungsweise  Wintersemester  1878/79. 

Zeitschrift  f.  d.  gesammten  Naturwissenschaften,  redig.  von  C.  G.  Giebe  I. 
Dritte  Folge.  Bd.  I.  1877.   Berlin  1878. 

Die  Forlschritte  der  Physik  im  J.  1873,  dargestellt  von  der  physikal.  Ge- 
sellsch.  in  Berlin.  Jahrg.  XXIX,  Abth.  1.  2.  Berlin  1877.  78. 

Bericht«  der  deutschen  chemischen  Gesellschaft  zu  Berlin.  XI.  Jahrg. 
(1878),   Nr.  1—15.  Berlin  1878. 

Conze,  A  lc  x.,  Theseus  und  Minotaurus.  XXXVIII.  Programm  z.  Winckel- 
mannsfeste  der  archäologischen  Gesellschaft  zu  Berlin.  Berlin  1878. 

Bericht  über  die  im  J.  1876.  1877  den  Herzogl.  Sammlungen  des  Schlosses 
Friedenstein  zugegangenen  Geschenke.  Gotha  1877.  78. 

Fünfundfünfzigster  Jahresbericht  der  Schlcsischen  Gesellschaft  für  vater- 
ländische Cultur.  Enthält  den  Generalbericht  über  die  Arbeiten 
und  Veränderungen  der  Gesellschaft  im  J.  1877.   Breslau  1878. 

Fortsetzung  des  Verzeichnisses  der  in  den  Schriften  der  Schles.  Gesellsch .  f. 
Vaterland.  Cultur  von  1864—76  incl.  enthaltenen  Aufsätze.  Breslau, 
ohne  Jahrz. 

Abhandlungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  zu  Halle.  Bd.  13,  Heft  4. 
Halle  1877. 

Bericht  über  die  Sitzungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  zu  Halle. 

Jahrg.  1876.  Halle  1877. 
Miltheilungen  des  Vereins  für  Erdkunde  zu  Halle.  1877.  Halle  1877. 
Schriften  der  Universität  zu  Kiel  aus  d.  J.  1877.  Bd.  XXIV.   Kiel  1878. 


Jahresbericht  der  (Kommission  zur  wissenschaftlichen  Untersuchung  der 
deutschen  Meere  in  Kiel,  für  die  Jahre  1874.  75.  76  (Jahrg.  4.  3.  6} . 
Berlin  1878. 
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Ergebnisse  der  ßeobachtungsstalionen  an  den  deutschen  Küsten  Uber  die 
physikalischen  Eigenschaften  der  Ostsee  u.  Nordsee  u.  die  Fischerei. 
Jahrg.  4873,  Heft  1  —  12.  1874,  Heft  1—42  u.  Schlussheft.  4875,  Heft 
1  —  12.  1876,  Hoft Ii — 12.  1877,  Einleitungsheft.  Heft  1— 1 2  u.Schluss 
hefl.  Jahrg.  1878,  Heft  1.  Berlin  1874—78. 

.Schriften  der  phvsikalisch-öconomischen  Gesellschaft  in  Königsberg.  Jahrg. 
17  1876),  Abth.1.2.  Jahrg.  18  (1877;,  Abth.  1.  Königsberg  1876.  77. 

Jahresbericht  des  physiknl.  Vereins  zu  Frankfurt  a.  M.  für  das  Rechnungs- 
jahr 4876—1877.  Frankfurt,  im  Mai  1878. 

Jahrbücher  des  Nassauischen  Vereins  für  Naturkunde.  Jahrg.  29. 10.  Wies- 
baden 1876—77. 

Abhandlungen  der  naturhistorischen  Gesellschaft  zu  Nürnberg.  Bd.  6. 
Nürnberg  1877. 

Anzeiger  für  Kunde  der  deutschen  Vorzeit.  Organ  des  Germanischen  Mu- 
seums. N.  F.  Jahrg.  24  (1877),  No.  8.  August. 

Verhandlungen  der  physikal.-medicin.  Gesellsch.  in  Würzburg.  Neue  Folge. 
Bd.  XI,  Heft  3  u.  4.  Würzburg  1877.  Bd.  XII,  Heft  1  —  4.  Würz- 
burg 1878. 

Verhandlungen  des  nalurhistor.- median.  Vereins  zu  Heidelberg.  Neue 
Folge.  Bd.  II,  Heft«.    Heidelberg  4878. 

17.  Bericht  der  Oberhessischen  Gesellschaft  für  Natur-  und  Heilkunde. 
Giessen  1878. 

13.  u.  16.  Bericht  über  die  Thätigkeil  des  OfTenbacher  Vereins  für  Natur- 
kunde.   Vereinsjahr  1873—75.    Odenbach  1876. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  Kunst  und  Alterthum  in  Ulm  und 
Oberschwaben.   Zweiter  Jahrg.    1877),  Nr.  3—12. 

Mittheilungen  der  historischen  und  antiquarischen  Gesellschaft  zu  Basel. 
N.  F.  4..  (Bern  oul  Ii,  A.,  Die  Deckengemälde  in  der  Krypta  de* 
Münsters  zu  Basel.)    Basel  4  878. 

Verhandlungen  der  Schweizerischen  naturforschenden  Gesellschaft. 
Theil  6,  Heft  3.  4.    Basel  4  878. 

Vicrteljahrsschrift  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Zürich.  Jahrg.  21, 
Heft  1—4.    Jahrg.  22,  Heft  1-4.    Zürich  1876.  77. 

Jahresbericht  der  nalurforschenden  Gesellschaft  Graubündens.  Neue  F. 
Jahrg.  20  (Vercinsjahr  1875-76).    Chur  1877. 

Mcmoires  de  )a  Socicle  de  Physiquc  et  d'  Hisloire  naturelle  de  Geneve. 
Tome  XXV,  P.  2   Geneve  1878.  T.  XXVI,  P.  1.  Geneve  1877—78. 

Verhandclingen  d.  Kon.  Akad.  v.  Wetenschappen.  Afdeel.  Letterkunde. 
Deel  9—11.  Amsterdam  1876.  77.  Afd.  Natuurkunde.  Deel  17. 
Amsterdam  4  877. 

Verslagen  en  Mededeelingen  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afdeel.  Lellei- 
kundc.  2e  Rceks.  Deel  5.  6.  Amsterdam  1876.  77.  Afd.  Natuur- 
kunde. 2C  Rceks.  Deel  14.   Amsterdam  1877. 

Jjarbook  van  da  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  gevestigd  tc  Amsterdam,  voor 
1876.   Amsterdam  1876. 

Processen -Verbaal  van  de  gewone  Vergaderingen  d.  Kon.  Akad.  v.  We- 
tensch. te  Amsterdam.  Afd.  Natuurkunde.  Mei  1876    April  1877. 

Catalogus  van  de  Boekerij  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  gevestigd  te 
Amsterdam.    Deel  3,  Stuk  I.    Amsterdam  1876. 


Programme  certaminis  paotici  ab  Academia  Regia  disciplinarum  Neer- 
landica  ex  legato  Hoeufftiano  indicti  in  annum  4  878. 

Xederlandsch  Kruidkundig  Archief.  Verslagen  en  Mededeel.  d.  Nederl. 
Botanische  Vereeniging.  Tweede  Serie.  Deel  2,  Sluk  4.  Deel  3, 
Sluk  4.    Nijmcgen  4  877. 

Onderzoekingen  gedaau  in  het  physiologisch  Laboratorium  der  Utrechtsche 
Hoogeschool.  Uitgeg.  door  F.  C.  Dondcrs  en  Th.  W.  Engcl- 
mann.   Derde  Reeks.   V,  Afl.  4.   Utrecht  4878. 

Questions  mises  au  concours  par  la  Society  des  arts  et  des  sciences 
etablic  ä  Utrecht.   4  877. 

Vcrhandelingen  rakende  den  naluurlijken  en  geopenbaarden  Godsdiensl, 
uitgeg.  door  Teylcrs  Godgeleerd  Genootschap.  Nieuwe  Serie.  Deel  6. 
Haarlem  4  878. 

Naluurkundige  Verhaudelingen  van  de  Hollaodschc  Maatschappij  der  we- 
lenschappen,  tc  Haarlen).  3.  Verzameling.  Deel  II,  No.  6  Blee- 
ker,  Memoire  sur  les  chromides  marins  etc.).    Haarlem  4  877. 

Arcbives  Neerlandaises  des  sciences  exaclcs  et  naturelles,  publiees  par 
la  Societe  Hollandaise  des  sciences  ä  Hartem.  T.  XII,  Livr.  2 — 5. 
T.  XIII.  Livr.  4—3.  Harlem  4877.  4878. 

Programme  de  la  Societe  Hollandaise  des  sciences,  ä  Harlem.  Annee  1878. 

Annuaire  de  l'Observatoire  Royal  de  Bruxelles.  Anuee  44  (1877) . 
Bruxelles  4  877. 

Annales  de  robservatoire  Royal  de  Bruxelles.  Tome  23.  24.  25. 
Bruxelles  1874—77. 

Annales  de  l'Academie  d'archeologie  de  Belgique.  Tome  24—  30  (2.  Ser., 
T.  4—9).    Anvers  4865—74. 

Annales  de  la  Societe  geologique  de  Belgique.  Tome  2  (4874  —  75). 
3  («875—76).    Liege  4875.  1876. 

Societe  entomologique  de  Belgique.  Comptes-rendus.  Serie  II.  No.  45—4». 
54.  52.  54—57.    1877.  1878. 

Bullettino  Hell'  Instituto  di  corrispondenza  archcologica  per  l'anno  1877, 
No.  12  (und  Elenco  de'  participanli  alla  fine  dell*  anno  4  877). 
4878,  No.  4—44.  Roma  4878. 

Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Anno  CCLXXIV  (4876—77).  Serie  III. 
Memorie  della  classe  di  scienze  h'siche,  matem.  e  naturali,  Vol.  I, 
Disp.  4.  2.  Roma  1877.  —  Memorie  della  classe  di  scienze  morali, 
storiche  e  filologiche,  Vol.  I.  Roma  1877.  —  Transunli  Vol.  II,  Fase. 
1—7.  Roma  1878. 

Atti  del  R.  lstituto  Veneto  &c.  Serie  V.  Tomo  III,  Disp.  8—10.  Venezia 
1876—77.    Tomo  IV,  Disp.  1-9.  Vonezin  4877-78. 

Tcmt  di  premio  proposti  dal  R.  lstituto  Veneto  di  scienze,  lellcre  ed 
arti  nclla  solenne  adunanza  del  15.  agosto  1878. 

Memorie  del  R.  Isliluto  Lombardo  di  scienze  c  lettere.  Cl.  di  scienze 
matematiche  c  naturali.  Vol.  XIV.  (Serie  III,  Vol.  V),  Fase.  1. 
Milano  4  878. 

R.  lstituto  Lombardo  di  scienze  e  lettere.  Rendi  conti.  Serie  II.  Vol.  X. 
Milano  4  877. 

Annuario  dell'  Accademia  R.  delle  scienze  di  Torino  per  l'anno  4877—78. 
Anno  I.  Torino  4  877. 

Atti  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Vol.  XIII  (4877 — 78), 
Disp.  1—8.  Torino  187  7  f. 
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IX 


Memorie  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Serie  II,  Tomo  f  9. 
Torino  1878. 

Bollettino  meteorologico  ed  astronomico  dcl  Reg.  Osservatorio  della  Rej;. 
Universitä  di  Torino.   Anno  XII  «877).   Torino  1878. 

Bulleltino  della  Societä  di  scienze  naturali  cd  economichc  di  Palermo. 
No.  4.  7.  8.  4878. 

Giornale  di  scienze  naturali  ed  economiche,  pubbl.  p.  cura  della  Socielä 
di  scienze  naturali  ed  econom.  di  Palermo.  Anno  1876 — 77.  Vol. 
12.   Palermo  1877. 

Alti  della  Societä  Toscana  di  scienze  naturali  residente  in  Pisa.  Vol.  III, 
Fase.  2.  Pisa  1878. 

Processi  verbali  della  Societä  Toscana  di  scienze  naturali.  Adunanza  del 
18.  nov.  1877,  13.  genn.,  7.  luglio,  10.  nov.  187H. 

Puhblicazioni  del  R.  Istituto  di  sludi  superiori  pratici  c  di  perfeziona- 
mento  in  Firenze.  Sezione  di  tilosofia  e  filologia.  Vol.  1.  II,  Disp. 
1 — 5.  Firenze  1875  —  77.  —  Sezione  di  filos.  e  Riol.  Accademia 
Orientale.  Fase.  1.  Firenze  1877.  —  Sezione  di  Ii  lu  v  e  tilol.  Rc- 
pertorio  sinico-giapponese.  Fase.  1.  2.  Firenze  1875.  77.  —  Sezione 
di  medicina  e  chirurgia  e  scuola  di  farmacia.  Vol.  I.  Firenze  1876. 
—  Sezione  di  scienze  fisiche  e  naturali.  Vol.  I.  Firenze  1877. 
Opere  pubblicate  dai  Professori  della  Sez.  di  scienze  Hs.  e  nal. 
o.  0.  u.  J.  Cava  n na,  G.,  Sludi  e  ricerche  sui  pignogonidi.  P.  4. 
Anatomia  e  biologia.  Firenze  1877. 

Philosophical  Transactions  of  the  R.  Society  of  London.  Vol.  166,  P.  II. 
(1876.)   London  1877.  Vol.  167,  P.  I.  (1877..    London  1877. 

Proceedings  of  the  R.  Society  of  London.  Vol.  XXV.  No.  175—178.  Vol. 
XXVI.  No.  179—183.    London  1876.  1877. 

Catalogue  of  scientific  papers.  1864—1873.   Vol.  7.    London  1877. 

Proceedings  of  the  R.  Institution  of  Great  Britain.  Vol.  VIII,  P.  III.  No.  66. 
P.  IV.  No.  67.  London  1877.  78.  —  List  of  the  members,  1877, 
with  the  report  öf  the  visitors,  in  1876.    o.  0.  u.  J. 

Astronomical  Observation»  made  at  the  R.  Observatory  of  Edinburgh. 
Vol.  14,  for  the  years  1870—77.  Edinburgh  1877. 

Proceedings  of  the  lilerary  and  philosophical  Socicly  of  Liverpool  during 
the  66»»»  Session,  1876—77.  No.  31.  London"  and  Liverpool  1877. 

Journal  of  the  R.  geological  Society  of  Ireland.  New  Serics.  Vol.  4,  Pari 
3.  4.  London,  Dublin,  Edinburgh  1877. 

Memoires  de  l'Academie  des  sciences.  helles-letlres  et  arls  de  Lyon. 
Classe  des  lettres.  Tome  17.  Paris  et  Lyon  1876—77. 

Societe  de  geographie  commerciale  de  Bordeaux.  Bulletin.  2.  Ser.  No.  2. 
Bordeaux  1878. 

Memoires  de  la  Sociale  des  sciences  physiques  et  naturelles  de  Bordeaux. 
2.  Ser.  T.  II,  Cahier  2.  3.  Paris  et  Bordeaux  1878. 

Memoires  de  la  Socitte  Nationale  des  sciences  naturelles  de  Cherhourp. 
T.  20  (2.  Se>.  T.  40).  Paris,  Cherbourg  1876—77. 

Annales  de  la  Societe  Linndenne  de  Lyon.  Armee  1876.  Nouv.  Ser.) 
Tome  23.  Lyon,  Paris  1877. 
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Academie  des  sciences  et  leltrcs  de  Monlpellier.  Memoir«s  de  la  section 
des  sciences.  Tome  VIII ,  Fase.  4  (Annee  1875}  Tome  IX,  Fase.  I 
(Annee  1876).  Monlpellier  1876.  77.  —  Memoires  de  la  section 
de  medecine.  Tome  V,  Fase.  1  (Annees  1872—76).  Montpellier  1877. 
—  Memoires  de  la  section  des  letlres.  Tome  VI,  Fase.  3  (Ann6c 
1876).  Montpellier  1877. 

Comile  international  des  poids  et  mesures.  Proces-verbaux  des  seanecs 
de  1877.   Paris  1878. 

Anales  del  Institnto  y  Observalorio  de  marina  de  San  Fernando.  Seccion  II. 
Observaciones  meteorolögicas.  Ano  1875.  1876.  San  Fernando  1877. 

Oversigt  over  det  Kong.  Danske  Videnskabernes  Sclskabs  Forbandlinger  og 
dets  Mcdlemmers  Arbejder  i  Aaret  1876,  No.  8.  1877,  Na.  2.  3. 
Kjebenhavn 

Det  konp.  Danske  Videos!*.  Selskabs  Skrifter.  5  Rajkke.  Iiistor.  og  pbilos. 
Afd.  Bd.  5,  No.  1.  2.  Kjwbenhavn  1876. 

Astionomiska  Jakttagelser  oeb  Uudersökningar  anstalda  pa  Stockholms 
Observatorium.  Bd.  1,  Häact  3.  Stockbolra  1S77. 

Wu-rn,  C.  Fr.,  Minncsteckning  ofver  Aug.  Ehrensvörd.  Föredragen  pa 
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SITZUNG  AM  Ii.  NOVEMBER  1878. 

Herr  Overbeck  legte  der  Ciasse  folgende  Arbeit  des  Herrn 
Konrad  Lange  in  Leipzig  vor: 

Die  Coniposition  der  Aegineten. 

Seit  Uber  fünf  Jahren  ruht  die  Frage  nach  der  Coniposition 
der  Aegineten.  Und  doch  hat  Adrian  Prachov  in  seiner  treff- 
lichen Abhandlung  :  »La  coniposition  des  groupes  du  temple 
d'Egine«1),  wie  er  selbst  andeutet,  sie  nur  zur  Hälfte  gelöst,  nur 
den  Weg  gezeigt,  auf  dem  die  vollständige  Lösung  zu  hoffen  ist. 
Seine  Arbeit  bezeichnet  in  der  Thal  eine  neue  Epoche  in  der 
Aeginetenlitteratur.  Ganz  neu  war  der  Gedanke  freilich  nicht, 
dass  jeder  Giebel  des  Athene -Tempels  in  Aegina  ursprünglich 
mehr  Figuren  enthalten  habe  als  i  I,  das  heisst  10  wie  sie  vom 
Westgiebel  gefunden  und  in  München  restaurirt  vorhanden  sind 
und  eine  wie  den  Zugreifenden  vom  Ostgiebel.  Denn  schon 
Cockerell,  nachdem  er  anfangs2;  die  Vermuthung  gehabt,  der 
Ostgiebel  sei  figurenreicher  als  der  Westgiebel  gewesen ,  hat 
es  spater3)  deutlich  genug  ausgesprochen,  dass  Finder  wie 

l]  Ann.  d.  inst.  1873  p.  140— 162,  tav.  d'agg.  0.  und  PQ.  Mon.  d.  inst. 
IX  lav.  57. 

2;  Qoarterty  journal  of  science  and  the  arts  VI  1819  S.  387  :  »I  am  in- 
duced  to  believe,  that  thore  were  more  figures  in  the  eastern  than  in  the 
western  pediment  .  .  .  eleven  occupied  the  westcrn;  and  I  have  every  rea- 
son  to  believe  that  there  were  fourteen  in  that  of  the  east.«  Dieser  Ansicht 
folgt  auch  Gerhard,  Drei  Vorlesungen  über  Gyps- Abgüsse ,  Berlin  1844 
S.  14. 

3  The  tciuples  of  Jupiter  Panhellenius  at  Aegina  etc.  London  1860 
S.  36  :  »It  has  been  admitted  by  Messrs.  Thorwaldsen  and  Wagner  in  Rome 
as  well  as  by  the  original  discoverers  on  the  spot,  that  fragments  of  at  least 
thirty  figures  in  all  have  been  rccovered :  and  every  consideration  goes  to 
confirni  the  belief,  that,  oxclusive  of  the  four  figures  of  tbe  central  acroteria, 
each  pediment  was  adorned  with  a  group  of  thirteen  statues.«  Eben  dort 

1878.   ii.  1 


2 


Restauratoren  der  Zahl  der  Fragmente  nach  injedem  Giebel 
13  Figuren  vermuthen  mussten,  und  auch  Wagner  in  seinem 
»Bericht  Uber  die  Mginet  ischen  Bildwerke«  S.  75  schätzte  die 
Zahl  der  ursprünglich  vorhandenen  Figuren  eingerechnet  die 
4  Akroterienfigurenl  auf  30,  wahrend  Hirt  (Wolfs  litter.  Ana- 
lekten  II,  S.  172  27  ohne  die  Greife  rechnete.  Diese  Yer- 
inuthungen  waren  indess  langst  vergessen,  seitdem  Welcker1 
jeden  Zweifel  an  der  Vollständigkeit  der  Giebelgruppen  mit  den 
Worten  abgeschnitten  hatte:  »Dass  die  Composition  in  den  elf 
Figuren  der  Westseite,  den  vier  Paaren  der  Streiter,  dem  Ge- 
fälligen ,  dem  nach  ihm  Langenden  und  der  Göttin  in  der  Mitte, 
vollständig  und  in  sich  abgeschlossen  sey,  ist  klar  ....  Ware 
für  ein  fünftes  Paar  von  Kriegern  und  für  eine  Nebenfigur  in 
einer  dritten  Statue  Platz  auszusparen  möglich  gewesen,  so 
fasste  und  ertrug  die  Composition  wie  sie  eingerichtet  ist 
sie  nicht  und  schloss  das  Princip  der  durchgangigen  Wieder- 
holung auf  beiden  Seiten  sie  aus.« 

So  war  es  denn  in  der  That  ein  neuer  und  wie  sich  zeigen 
sollte  fruchtbarer  Gedanke  Prachovs  ,  die  Fragmente  .  in  denen 
sich ,  wenn  Uberhaupt ,  am  ersten  und  sichersten  die  Beweise 
einer  ursprunglich  grösseren  Figurenzahl  finden  mussten,  in 
den  Bereich  der  Untersuchung  zu  ziehen.  Lag  doch  die  Ver- 
muthung  ziemlich  nahe,  dass  der  Zufall ,  sogut  wie  er  vom  Ost- 
giebel, da  das  Plateau  vor  ihm  am  leichtesten  zuganglich  war, 
Uber  die  Hälfte  der  Figuren ,  vom  Westgiebel  mindestens  eine 
bis  auf  wenige  Fragmente  vernichtet  hatte,  auch  die  eine  oder 
andere  Figur  aus  beiden  Giebeln  nur  in  ein  paar  Bruchstücken 
erhalten  haben  mochte,  die  eine  Restauration  seiner  Zeit  nicht 
zuliessen.  Dass  die  Bedeutung  solcher  Fragmente  dem  Auge 
Thorvaldsens  und  Wagners  entging,  kann  ihnen  bei  derMasse 
des  zu  ordnenden  Materials  und  bei  der  viel  dringenderen  Auf- 
gabe zunächst  die  vorhandenen  Torsen  zu  erganzen  kaum  zum 

S.  34,  Anm.  ff:  »The  author  feels  himsolf  hound  to  place  upon  reeord  höre 
Iiis  reasons  for  believing  that  the  Kastern  and  Western  Pediments  contained 
each  thirteen  figures.  and  not  eleven  only,  as  in  the  restoralion  at  Munich. 
In  the  tirst  place,  the  fraginents  of  no  less  than  thirty  distinct  statues  were 
found;  which  would  be  to  many  for  that  hypothcsis  ....  The  discovery 
of  the  fragments  of  so  many  tlgures  is  a  strong  confirmation  of  the  authors, 
as  to  the  necessity  of  thirteen  statues,  at  Ihe  least .  to  give  eompletion  to 
Uie  artistie  grouping  in  either  pediment  « 

i   Alle  Denkmäler  I,  Güttingen  1849,  S.  65. 
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Vorwurf  gemacht  werden  !).  War  es  doch  nicht  einmal  immer 
möglich  gewesen ,  Gliedern ,  die  man  bei  vollständiger  Ueber- 
sicht  ohne  Zweifel  leicht  erkannt  hätte,  ihren  gebührenden  Platz 
anzuweisen  und  sie  bei  der  Restauration  zu  verwenden  2j .  So 
war  denn  der  späteren  Forschung  ein  reiches  Material  gelassen, 
um  die  Arbeit  jener  Künstler  weiterzuführen.  Ausser  den  45 
restaurirten  Giebelliguren  und  zwei  kleineren  ebenfalls  restau- 
rirten  weiblichen  Akroteriengestalten  nebst  einem  zur  Hälfte 
ergänzten  Greif  liegen  an  der  rechten  und  linken  Wand  des 
Aeginetensaales  der  Glyptothek,  vermischt  mit  18  architekto- 
nischen Fragmenten  aus  Stein  oder  Terracotta  nicht  weniger  als 
77  figürliche  Marmorfragmente,  die  nach  Material  und 
Stil  fast  alle  zu  den  Aegineten  gehören.  Die  Kennlniss  der  Zahl 
allein  freilich  und  eine  allgemeine  L'ebersicht.  mit  der  sich 
Cockerell  z.  B.  begnügte,  gestatteten  eine  sichere  Annahme  über 
die  ursprüngliche  Composition  nicht,  und  wenn  Wagner,  wie 
später  auch  Cockerell,  jede  Giebelgruppe  aus  13  Figuren  be- 
stehend dachte,  so  ist  das  nicht  viel  mehr  als  eine  ziemlich 
vage  Vermulhung  gewesen.  Wagner  hat  gerade  Uber  die  Com- 
position wenig  nachgedacht3i,  und  wie  sehr  Cockerell  imFinstern 
tappte,  zeigen  die  zwei  Entwürfe,  zwischen  denen  er  dem  Leser 
die  Entscheidung  überlässt.  In  seinem  Werke:  »The  temples  of 
Jupiter  Panhellenius  etc.«  pl.  XVI  fügt  er  den  bekannten  elf  Fi- 
guren noch  einen  Zugreifenden  und  einen  knieenden 
La  n  z e  n  k ä mpf e  r  hinzu  und  vertheilt  die  13  Figuren  so,  dass 
einer  der  knieenden  Lanzenkämpfer,  und  zwar  derjenige  rechts, 


1  Es  ist  ein  Irrthum,  wenn  das  Yerhältniss  beider  Künstler  so  dar- 
gestellt wird,  als  ob  T  h  orva  1  dsen  die  Restaurationen  modellirt,  II,  Wap- 
ner sie  in  Marmor  ausgeführt  hatte.  Schoo  L"  r  1  i  c  Ii  s  ;die  Glyptothek  S.  4 1 
schreibt  die  Zusammenstellung  der  Figuren  mit  Recht  Wagner  zu,  der  erst 
dann  für  die  Modellirung  der  Ergänzungen  Thorvaldsen  .  für  ihre  Ausfüh- 
rung in  Marmor  die  Bildhauer  Kaufmann  Franzoni  Pulini  und  Pinciaoi 
vorgesehlagen  habe.  Auch  Herr  Prof.  Brunn  theilt  mir  brieflieh  aus  eige- 
nen Erzählungen  Wagners  mit,  dass  dieser  an  der  Vorbereitung  der  Ergän- 
zung ,  am  Zusammensuchen  der  Fragmente  etc.  einen  sehr  wesentlichen 
Antheil  hatte. 

-  Wagner  deutet  mehrfach  so  Bericht  S.  66!  an,  dass  man,  wo 
Zwischenstücke  fehlten  oder  ein  Fragment  nicht  genau  passte,  es  vorzog, 
auf  seine  Verwendung  zu  verzichten  ,  statt  sich  der  Gefahr  eines  Irrthums 
auszusetzen. 

3)  Vergl.  die  kurzen  Bemerkungen:  Bericht  S.  l so  IT. 


unmittelbar  an  den  Gefallenen  in  der  Mitte ,  die  beiden  Zugrei- 
fenden hinter  die  Vorkämpfer  (!)  und  die  übrigen  beiden  knieen- 
den Lanzenkämpfer  hinter  die  den  Zugreifenden  folgenden  Bogen- 
schützen gerückt  werden.  Auf  pl.  XV  behält  er  seiner  ersten 
Zeichnung  entsprechend  die  alte  Figurenzahl  bei  und  stellt  nur 
die  Bogenschützen  hinter  die  knieenden  Lanzenkämpfer.  In  der 
Titelvignette  desselben  Werkes  stellt  er  ebenfalls  die  Bogen- 
schützen hinter  die  knieenden  Lanzenkämpfer,  nimmt  nur  einen 
Zugreifenden  an,  fügt  aber  z \v e i  neue  stehende  Lanzen- 
kämpfer hinzu!  Wissenschaftlichen  Werth  haben  diese  Vor- 
schläge, die  nicht  einmal  im  Text  näher  motivirt  werden,  keinen, 
da  sie  vielmehr  zum  Theil  aus  einem  allerdings  beachtens- 
werthen  künstlerischen  Gefühl  über  die  Leere  der  Giebelfelder 
bei  der  Composition  von  1 1  Figuren  hervorgegangen  sind,  nicht 
aus  einer  technischen  und  anatomischen  Analyse 
der  Fragmente,  wie  sie  erst  Pra c hov  angebahnt  hat.  So 
wenig  man  die  Umstellung  der  Bogenschützen  als  ein  Verdienst 
Gockerells  betrachten  kann,  weil  sein  einer  Entwurf  sie  zeigt, 
so  wenig  hat  er  durch  seine  eben  erwähnten  Vorschläge  den 
Nachweis  Prachovs  oder  irgend  einen  späteren  Nachweis  be- 
treffs einer  Vermehrung  der  Composition  unnöthig  gemacht. 

So  lange  man  an  Welcker's  Entscheidung  festhielt,  mussten 
sich  alle  Erörterungen  über  die  Composition  der  Aegineten  auf 
die  Frage  beschränken ,  in  welcher  Reihenfolge  die  bekannten 
elf  Figuren  im  Giebel  unterzubringen  seien.  Abschliessend  in 
dieser  Richtung  ist  Brunn's  Abhandlung:  »Ueber  die  Compo- 
sition der  äginetischen  Giebelgruppen« 1).  Seine  im  Anschluss 
an  Friederichs'2)  Vorschlag  begründete  Umstellung  der  Bogen- 
schützen und  knieenden  Lanzenkämpfer  muss  zwar,  wie  sich 
weiterhin  herausstellen  wird,  nach  den  neuesten  Untersuchungen 
ebenfalls,  doch  in  ganz  anderem  Sinne  und  aus  ganz  anderen 
Gründen,  festgehalten  werden.  Bei  der  damals  angenommenen 
Figurenzahl  und  der  üblichen  Motivirung  des  knieenden  Lanzen- 
kämpfers, über  die  ich  weiter  unten  sprechen  werde,  war  sie 
auch  in  der  That  annehmbarer  als  die  früher  beliebte  Gruppi- 
rung.  Denn  seiner  Waffe  nach  gebührte  dem  Bogenschützen 
der  hintere  Platz  allerdings  eher  als  dem  knieenden  Lanzen- 


1  SitzunKsbor.  d.  ksl.  hayer.  Akad.  d.  Wiss.  1868,  Bd.  II,  S.  t*8  ff. 
*j  Bausteine  zur  Geschichte  der  griech.-röm.  Plast.  S.  50  f. 
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kämpfet*,  den  man  trotz  seines  Knieens  doch  einmal  nicht  anders 
alsactiv  in  den  Kampf  eingreifend  denken  mochte.  Soknieen  auch 
bei  Overbeck  Gall.  her.  Bildw.  Taf.  XXII,  2  die  Bogenschützen 
an  den  Enden  der  Gomposition.  Das  freilich  konnte  man  nicht 
behaupten,  dass  der  Bogenschütz  in  der  griechischen  Kunst  bei 
Kampfscenen  stets  die  letzte  Stelle  einnähme  oder  dass  er 
nicht  unmittelbar  hinter  einem  stehenden  Lanzenkämpfer  knieen 
dürfte  und  als  dessen  Genosse  gedacht  werden  könnte,  wie  das 
z.B.  Gerhard1)  mit  einem  Hinweis  auf  das  Verhältniss  zwischen 
Aias  und  Teukros  vorgeschlagen  halte.  Denn  gerade  hierfür 
würde  es  an  Beispielen  auch  aus  der  Kunst  nicht  fehlen ,  von 
denen  ich  ausser  der  tabula  lliaea  nur  das  Innenbild  der  neuen 
Schale  aus  Ürvieto  im  Berliner  Antiquarium  sowie  die  von  Pa- 
nofka2)  publicirte  streng  rothtigurige  Vase  daselbst  nennen  will. 
So  war  denn  auch  dieser  Grund  nicht  gradezu  zwingend.  Noch 
weniger  aber  dürfte  für  die  Umstellung  der  Nachweis3)  entschei- 
dend sein,  dass  sie  unserem  ästhetischen  Bedürfnisse  entspricht, 
ebenso  wenig  wie  es  gegen  sie  beweisen  kann,  dass  einzelnen4} 
grade  die  alte  Anordnung  schöner  zu  sein  scheint.  Denn  der 
Versuch  auf  diesem  Wege  das  Richtige  zu  finden  setzt  sich 
dein  Vorwurfe  auf  einem  Cirkel  zu  beruhen  schon  deshalb 
aus,  weil  er  die  Beobachtung  ästhetischer  Gesetze  von  einem 
Künstler  verlangt,  von  dem  ja  erst  die  Feststellung  der  Compo- 
sition  lehren  kann,  ob  er  im  Stande  war  sie  zu  kennen  oder  zu 
fühlen. 

Genügen  also  jene  Gründe  wenigstens  nicht  vollständig, 
um  die  Umstellung  sicher  zu  machen,  so  steht  doch  die  Höhe 
der  Bogenschützen  derselben  durchaus  nicht  im  Wege.  Denn 
wenn  man  die  Mütze  des  sog.  Paris  auch  nicht  einfach  grade 
abschneiden  will,  wie  es  Brunn  thut ,  so  braucht  man  sie  doch 
auch  nicht  so  hoch  zu  denken,  wie  die  Ergänzung  sie  zeigt.  Ein  . 
nicht  zu  hoher  Zipfel,  wie  ihn  Prachov  5j  annimmt,  erlaubt  dieser 
Figur  vielmehr  die  Stelle,  die  ihr  Brunn  anweist,  einzunehmen. 
Bedenklicher  wäre  die  Sache,  wenn  Prachov  in  Betreff  des 


lj  Gerhard,  Drei  Vorlesungen  üher  Gypsabgüsse  S.  47  und  <9.  Aus- 
erlesene Vasenbilder  III,  S.  96. 

2;  Panofka,  Der  Tod  des  Skiron  und  des  Patroklos.  Berlin  1836. 

3]  Brunn  a.  a.  0.  8.  432  IT. 

*,  Overbeck,  Ber.  d.  sacbs.  Ges.  4S6N,  .S.  86  IT. 

5   Mon.  d.  inst.  IX  tav.  57,  fig.  2. 


Bogenschützen  links  Recht  hätte.  Denn  hatte  dieser  wirklich,  wie 
Prachov1]  behauptet,  ursprünglich  einen  Helmbusch  gehabt,  so 
würde  dies  keineswegs ,  wie  er  zu  glauben  scheint2',  gleich- 
giltig  für  die  Frage  der  Umstellung  sein.  Mit  Helmbusch  näm- 
lich wäre  er  nicht  nur  10cm  höher  als  der  'richtig  restaurirte) 
sog.  Paris  gewesen,  sondern  er  hatte  an  der  Stelle,  die  Brunn 
ihm  zuweist ,  entschieden  keinen  Platz  unter  der  Giebelschräge 
gefunden.  Doch  der  Ansatz ,  den  Prachov  auf  seinem  Rücken 
gefunden  zu  haben  v  orgibt,  und  der  analog  dem  des  Vorkampfers 
rechts  von  einem  Helmbusch  stammen  soll ,  ist ,  wie  sich  jeder 
am  Original  Uberzeugen  kann,  nicht  vorhanden  und  auch 
nie  vorhanden  gewesen.  Die  geringe  Höhe  des  Herakles  im 
Ostgiebel ,  die  diesem  entschieden  die  nächste  Stelle  bei  dem 
Gefallenen  in  der  Ecke  anweist ,  ist  weder  für  noch  gegen  die 
Umstellung  der  betreffenden  Figuren  des  Westgiebels  ins  Feld 
zu  führen,  da  die  völlige  Gleichheit  beider  Giebelcompositionen 
zwar  oft  behauptet,  bisher  aber  wenigstens  nie  systematisch 
bewiesen  worden  ist.  Mit  welchem  Rechte  Klein3)  den  knieen- 
den Lanzenkampfern  den  Helmbusch  nimmt ,  ist  mir  durchaus 
unerfindlich.  Herr  Prof.  Brunn  hatte  die  Güte  mir  brieflich 
mitzutheilen  ,  dass  ein  vor  der  Restauration  gemachter  Gypsab- 
guss  auf  dem  Helme  desjenigen  links  zwei  Löcher  zur  Aufnahme 
des  Busches  zeigt. 

Auch  Uber  die  Kopfhaltung  des  knieenden  Lanzenkämpfers 
rechts  ist  man  nicht  ins  Reine  gekommen.  Es  scheint,  dass 
Thorvaldsen  in  der  That  die  Neigung  des  Kopfes  zu  gross  ange- 
nommen hat.  Die  Skizze  Taf.  II,  fig.  a,  die  ich  nach  den  Notizen 
meines  Freundes  Dr.  Graf  in  München  gezeichnet  habe,  veran- 
schaulicht, wie  weit  nach  Maassgabe  des  alten  Ansatzes  Hals  und 
Kopf  dieser  Figur  gehoben  werden  können.  Dass  der  Kopf  ur- 
•  sprünglich  in  der  That  die  Stellung  hatte,  die  durch  die  punk- 
tirten  Umrisse  angedeutet  wird,  ist  auch  deshalb  wahrschein- 
lich, weil  auf  diese  Weise  die  jetzige  Höhendifferenz  der  beiden 
knieenden  Lanzenkämpfer  (derjenige  links  misst  ohne  Busch 
0,84,  derjenige  rechts  bei  der  jetzigen  Ergänzung  0,80cm)  etwa 
ausgeglichen  würde. 

I)  Ann.  d.  inst.  1873  S.  161,  Mon.  d.  inst.  IX,  tav.  37,  flg.  8. 

2j  a.  a.  0.  S.  162:  »Mais  peut-etre  ni  la  criniere,  ni  Ie  sommct  du 
bonnet,  comme  nous  les  restaurons,  n'empechent-ils  de  transposer  les  figures 
cn  question?«      3j  Aren.  Ztg.  1876,  S.  200. 
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Eine  weitere  Frage  war  die,  ob  Herakles  vom  linken 
auf  den  reehten  Flügel  zu  versetzen  sei.  Auch  hier  opponirte 
zuerst  Brunn  •)  gegen  die  jetzige  Aufstellung ,  indem  er  die 
Corrosion  und  reichere  Behandlung  der  linken  Seite  als  Beweis 
für  den  rechten  Flügel  anführte.  Was  die  Corrosion  betrifft,  so 
rnuss  ich  auf  deren  Beweiskraft  in  grösserem  Zusammenhange 
'S.  <3  ff.)  zurückkommen,  die  reichere  Behandlung  einer  Seite 
dürfte  aber  gerade  bei  den  Aegineten  wenig  entscheidend  sein. 
Gibt  doch  Brunn2)  selbst  zu,  dass  »die  Figuren  an  den  Rück- 
seiten mit  kaum  geringerer  Sorgfalt  als  an  den  Vorderseiten 
behandelt«  sind,  und  wenn  der  Panzer  im  gewöhnlichen  Leben 
an  der  linken  Seite  geschnürt  wurde,  so  hatte  eine  Sorgfalt  wie 
die,  welche  sogar  die  Aegisschuppen  auf  dem  Rücken  der  Athene 
nicht  ungemalt  Hess3),  keinen  Grund  die  Panzerschnüre  zu 
unterdrücken,  wo  eine  Figur  aus  bestimmten  Gründen  ihre  linke 
Seite  der  Wand  zukehren  musste. 

Die  Fragmente  haben  vor  Prachov  nur  geringe  Berücksich- 
tigung gefunden.  Publicirt  hat  nur  die  Expedition  scientifique 
de  Mor£e  tom.  III,  pl.  62— 6 i  einen  Theil,  und  die  Beschreibung 
Wagners,  sowie  die  Kataloge  von  Schorn  4)  und  Brunn5)  ziihlen 
nicht  einmal  alle  auf.  Auch  haben  sich  einzelne  Irrthümer  Wag- 
ners, wie  ich  zeigen  werde,  bis  auf  die  Gegenwart  fortgeerbt,  und 
die  daraus  entspringenden  Fehler  in  der  Zuweisung  an  einzelne 
Figuren  oder  einen  bestimmten  Giebel  konnten  einem  Fortschritt 
in  dieser  Richtung  nicht  günstig  sein.  Ein  vollständiges  Verzeich- 
niss  gibt  nur  Urlichs6)  nach  handschriftlichen  Notizen  Wagners, 
die  nach  der  Restauration,  wie  es  scheint  bei  der  Verpackung  in 
Rom,  niedergeschrieben  sind,  während  Wagners  »Bericht  über  die 
äginelischen  Bildwerke«  noch  vor  der  vollständigen  Restauration 
verfasst  wurde,  woraus  sich  auch  manche  beim  ersten  Blick 
verwirrende  Irrthümer  erklären.  Die  Zahl  der  in  der  hand- 
schriftlichen Notiz  genannten  Stücke  stimmt,  soweit  die  zuwei- 
len ungenaue  Benennung  derselben  eine  Controle  erlaubt,  mit 

1]  Beschr.  d.  Glyptoth.  S.  77.       h  a.  a.  0.  S.  67. 

3)  Dies  ist  von  mehreren  bemerkt  und  wird  noch  jetzt  durch  eine  Unter- 
suchung des  Originals  durchaus  bestätigt. 

*)  Beschreibung  der  Glyptoth.  S.  Maj.  d.  Königs  Ludwig  I.  v.  Bayern. 
München  1858  No.  76,  78,  79,  80. 

*)  Beschr.  d.  Glypt.  König  Ludwigs  I.  zu  München.  8.  Auflage,  Mün- 
chen 1873  Xo.  7i,  74,  75,  76. 

«)  Die  Glyptothek  S.  Maj.  etc.  München  1867,  S.  49,  Anra.  ***}. 
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den  jetzt  in  München  vorhandenen.  Schorns  Benennungen  sind 
wie  es  scheint l)  meist  aus  diesen  und  ähnlichen  handschrift- 
lichen Notizen  Wagners  geschöpft,  wahrend  die  Verfasser  der 
Expedition  de  Moree  ganz  von  Schorns  Kataloge  abhängig  sind. 

In  dem  Nachlasse  Carl  von  Haller's,  der  sich  jetzt  auf  der 
Bibliothek  zu  Strassburg  befindet,  haben  sich,  wie  mir  der 
frühere  Besitzer,  Herr  Prof.  B.  Bergau  in  Nürnberg,  mitzutei- 
len die  Güte  hatte,  gerade  über  den  Fund  der  Aegineten  nur 
wenige  Notizen  erhalten.  Sie  stehen  in  der  Selbstbiographie 
Hallers,  die  Bergau  in  der  Kunstchronik  von  1875  X,  S.  305  IT.. 
sowie  in  dem  Briefwechsel,  den  er  in  den  Grenzboten  von  1875 
S.  201  ff.  und  in  der  Zeitschrift  für  bildende  Kunst  1877  S.  190 
veröffentlicht  hat.  Um  so  wichtiger  sind  die  Zeichnungen ,  die 
dieser  Mitentdecker  der  Statuen  noch  in  Aegina  nach  den  wich- 
tigsten Stücken  des  Fundes  fertigte,  und  die  neuerdings  in  das 
Berliner  Museum  gelangt  sind ,  wo  mir  Herr  Director  Conze  die 
Benutzung  derselben  gestattete.  Es  sind  83  in  verschiedener 
Technik  zum  Theil  stilistisch  sehr  treu  ausgeführte  Blatter,  auf 
denen  sich  werthvolle  Notizen  Uber  den  ursprünglichen  Zustand 
der  Fragmente,  Uber  Farbe,  Metallstifte,  Bleilocken  etc.  finden. 
Die  Restaurationsentwürfe  beider  Giebel  sind,  obwohl  ein«  bei- 
stehende Notiz  sagt:  »les  statues  y  sont  placees  dans  les  situa- 
tions,  sous  lesquelles  elles  etoient  trouvees  parmi  les  debris  du 
Fronton«,  doch  ohne  jeden  Werth  für  die  Erkenntniss  der  Fund- 
stelle der  einzelnen  Figuren.  Denn  wenn  diese  wirklich,  wie 
Cockerell  behauptet,  genau  unter  ihren  ursprünglichen  Stellen 
im  Giebel  gefunden  sind,  so  muss  Haller,  der  z.  B.  den  Gefalle- 
nen der  rechten  Ecke  in  die  linke  und  den  der  linken  Ecke  in 
die  rechte  setzt,  ollenbar  ungenaue  Notizen  gehabt  oder  die  Fi- 
guren mehrfach  verwechselt  haben.  In  dieser  Beziehung  können 
wir  uns  also  nur  an  die  Autorität  Gockerells  halten. 

So  stand  die  Sache ,  als  Prachovs  Abhandlung  erschien. 
Ausser  einigen  scharfsinnigen  Correcturen  der  Ergänzungen 
Thorvaldsens  kam  er  besonders  durch  die  Analyse  einiger  Bein- 
und  Handfragmente  zu  dem  überraschenden  Resultate,  dass 
nicht  einer,  sondern  zwei  Zugreifende  in  jedem 
Giebel  vorhanden  waren.  Er  selbst  ist  weit  entfernt, 
hiermit  die  Arbeit  als  abgeschlossen  zu  betrachten.  S.  153  sagt 


i   Schorn  a.  a.  O.  S.  67. 
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er  ausdrücklich:  »Nous  aurions  pu  en  eflet  retablir  completement 
le  groupe  central  (Mon.  d.  Inst.  pl.  LVIl,  hg.  4,  c,  d,  e,  f,  g,  h) : 
qualre  figures  des  coläs  sont  hors  de  doute,  savoir  deux  guerriers 
blesses,  qui  se  trouvent  aux  anales,  et  deux  archers.  11  reste 
ädroiteelägaucheunvideconsidcrable  entre  ces 
groupes  et  le  groupe  central.  Personne  jusqu'ä 
present  n'avait  pu  preciser  la  quantitc  et  la  qua- 
lite  des  figures  qui  remplissaient  cet  espacea. 

Diese  Lücke  auszufüllen  ist  der  Zweck  vorliegender  Arbeit. 
Bei  einer  Nachprüfung  der  Prachov'schen  Beweisführung  ergab 
sich  unbeschadet  der  Richtigkeit  ihrer  liauptresullate  doch  eine 
Anzahl  von  verschiedenen  IrrthUmern  im  einzelnen,  die  nur  zu 
erklären  sind  durch  die  Annahme ,  es  sei  dem  Verfasser  nicht 
möglich  gewesen ,  eine  vollständige  Uebersicht  Uber  das  vor- 
handene Material  zu  erlangen.  Diese  würde  ihn  nicht  nur  vor 
mancher  voreiligen  Zuweisung  bewahrt,  sondern  gewiss  auch 
in  den  Stand  gesetzt  haben,  seine  Lücke  selbst  auszufüllen. 
Denn  wie  oft  ein  an  sich  nicht  schwer  erkennbares  Fragment 
durch  vorhergehende  Bestimmung  anderer  ähnlicher  Bruch- 
stücke eine  ungeahnte  Wichtigkeit  erhalten  kann ,  wird  sich  im 
Verlaufe  unserer  Untersuchung  mehrmals  zeigen.  Vollständig- 
keit ist  eben  hier  Hauptbedingung  des  Erfolges. 

Da  man,  um  einen  ursprünglich  grösseren  Bestand  derCom- 
jwsition  nachzuweisen,  aus  den  77  Fragmenten  diejenigen  heraus- 
finden muss,  von  denen  ein  Vergleich  mit  den  restaurirten  Figuren 
lehrt ,  dass  sie  weder  ihnen  noch  überhaupt  einer  der  zweimal 
44  Figuren  gehört  haben  können,  aus  denen  man  bisher  die  bei- 
den Giebelgruppen  bestehen  liess  (No.  22 — 35,  Taf.  II) :  so  ist  es 
am  zweckmassigsten ,  sich  erst  durch  Nachweis  derjenigen,  die 
einer  bestimmten  dieser  Figuren  gehört  haben  müssen  (No.  4 — 
24,  Taf.  I),  völlig  reines  Feld  zu  schatten.  Ist  dies  geschehen 
und  sind  die  zuerst  erwähnten  Fragmente  in  ihrer  Bedeutung 
für  die  Compositum  gewürdigt,  so  wird  es  möglich  sein,  von 
dieser  einen  neuen  Entwurf  auf  Grund  der  gewonnenen  Resul- 
tate zu  machen  (Taf.  III)  und  die  letzteren  in  kunstgeschicht- 
lichem Sinne  für  die  Beurtheilung  der  Aegineten  zu  verwerthen. 
Darauf  füge  ich  anhangsweise  noch  die  weniger  sicher  zu  be- 
stimmenden Fragmente,  je  nach  dem  Grade  ihrer  Unsicher- 
heit, sodann  die  Akroterienfragmente  und  endlich  die.  welche 
überhaupt  nicht  zu  den  Giebeln  gehörten ,  sondern  auf  ir- 
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geud  eine  andere  Weise  mit  dem  Tempel  verbunden  waren, 
hinzu  •). 

Mitlei ,  um  die  Zugehörigkeit  zu  einer  Figur,  einer  Giebel- 
seite oder  wenigstens  einem  der  Giebel  zu  bestimmen ,  gibt  es 
drei,  die  Maasse,  die  Corrosion  und  die  stilistische  Behandlung.  Da 
die  letzlere,  deren  Unterschied  in  beiden  Giebeln  Brunn2  zu- 
erst systematisch  nachgewiesen  hat ,  bei  den  kleineren  Frag- 
menten oft  zu  wenig  Anhaltspunkte  gewahrt,  und  da  sie  über- 
haupt nicht  ganz  consequent  ist  (s.  unten),  so  wird  es  gut  sein, 
sie  nur  da,  wo  die  Maasse  nicht  ausreichen,  als  Kriterium  zu 
benutzen.  Diese  sind  wie  bekannt  im  Ostgiebel  grösser  als  im 
Westgiebel.  Um  aber  auch  hier  die  Anwendung  des  Augen- 
maasses  thunlichst  zu  beschränken  und  den»  Leser  zugleich  die 
Möglichkeit  der  Controle  zu  geben,  empfiehlt  sich  die  Aufstellung 


'j  Die  Zeichnungen  der  Fragmente  können,  da  sie  nicht  direct  vor  den 
Originalen,  sondern  theils  nach  Prachov's  Publication  ,  theils  nach  meinen 
in  München  gemachten  Skizzen  gefertigt  sind,  und  da  es  mir  nicht  möglich 
war,  sie  vor  den  Originalen  zu  corrigiren  ,  keinen  Anspruch  auf  Muster- 
giltigkcit  erbeben ;  indessen  hoffe  ich,  da*s  sie  durch  die  Reduction  auf  den- 
selben Massstab,  durch  Zusammenstellung  des  Zusammengehörigen  und 
durch  die  angedeuteten  Ergänzungen  einiger  Stücke  wenigstens  übersicht- 
lich und  verständlich  genug  geworden  sind  ,  um  das  im  Text  Gesagte  zu 
veranschaulichen.    Etwaige  Kehler  otler  Unklarheiten  finden  in  der  theil- 
weise  ungünstigen  Beleuchtung,  sowie  in  der  jetzigen  Unmöglichkeit,  den 
befestigten  Stücken  die  gewünschte  Lage  zu  geben,  wohl  hinreichende  Ent- 
schuldigung. Eine  umfassende  mustergiltige  Publication  der  Aegineten  mit 
allen  Fragmenten,  die,  obwohl  sie  einem  wohl  allgemein  gefühlten  Bedürf- 
nisse abhelfen  würde ,  doch  bisher  noch  nicht  unternommen  ist.  würde 
nntürlich  zunächst  diese  IVbelstande  zu  beseitigen  haben.   Schon  vor  48 
Jahren  konnte  ein  Engländer  Cockerell,  The  temples  of  Jupiter  Panhellc- 
nius  etc.  S.  35  f.)  darüber  spotten,  dass  eine  tierartige  Publication  ,  wie  sie 
schon  Konig  Ludwig  einst  beabsichtigt  hatte,  von  deutscher  Seite  nicht  zu 
Stande  gekommen  sei,  und  noch  jetzt  steht  es  damit  nicht  besser.   Es  ist 
doch  einigermassen  beschämend  ,  dass  da*  nebst  den  Sculpturen  des  Phi- 
dias  bedeutendste  erhaltene  Werk  griechischer  Plastik,  das  durch  den  Eifer 
eines  kunstsinnigen  Fürsten  und  die  Opferwilligkeit  der  deutschen  Finder 
einmal  dem  Vaterlande  erhalten  geblieben  ist,  schon  seit  60  Jahren  ver- 
geblich auf  eine  mustergiltige  deutsche  Publication  wartet ,  und  dass  w  ir 
uns  bei  genaueren  Studien  neben  den  Originalen  und  den  keineswegs  in 
jeder  Beziehung  genü  . enden  G\psabgüs<en  immer  noch  auf  englische  und 
französische  Werke  angewiesen  sehen,  die  nicht  nur  unvollständig,  sondern 
auch  für  die  stilistische  Untersuchung  vollkommen  unbrauchbar  sind. 

2,  "Leber  das  Alter  der  öginetischen  Bildwerke«,  Sitzungsber.  d.  kgl. 
bayer.  Akad.  d.  Wiss.  1867,  S.  t  ff. 
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einer  Tabelle,  die  alle  bei  den  Fragmenten  in  Betracht  kommen- 
den Maasse  mit  Angabe  der  Figuren,  von  denen  sie  genommen, 
enthält.  Der  Umfang  von  Handgelenk  Knöchel  und  Oberschen- 
kel ist  hierbei  unmittelbar  Uber  dem  Handgelenk  Knöchel  und 
Knie,  der  von  Oberarm  Unterarm  und  Wade  immer  an  den 
dicksten  Stellen  der  entsprechenden  Glieder  gemessen.  Da  die 
Schildarme  aus  anatomischen  und  statischen  *)  Gründen  dicker 
als  die  anderen  Arme  werden  mussten ,  sind  sie  bei  der  Er- 
mittelung der  Armdicken  unberücksichtigt  geblieben  und  nur 
bei  Schildarmen  selbst  zur  Vergleichung  herangezogen  worden. 
Völlige  Consequenz  herrscht  indess  in  den  Maassen  nicht,  und 
wenn  von  denjenigen  für  den  Oberschenkel  im  Westgiebel  die 
beiden  Extreme  3,5 cm,  für  den  Unterarm  im  Ostgiebel  3,6cm, 
für  den  Oberarm  im  Westgiebel  gar  4,5 cm  auseinander  liegen, 
so  ist  es  kein  Fehler,  sondern  sogar  eine  Forderung  der  Kritik, 
da,  wo  andere  Gründe  bestimmend  eintreten,  die 
Grenzen  der  Tabelle  auch  einmal  zu  Uberschreiten  (vgl.  Fr.  28). 

Ostgiebel. 

Gesicht 

Vom  Haaransatz  zur  Nasenspitze:  Herakles  7cm 

Zugreif,  r.  8 

Von  Ohrläppchen  zu  Ohrläppchen  :  Zugreif.  22 

(unter  der  Nase  durch  gemessen)  Herakles  24 

Von  einem  äusseren  Augenwinkel  zum  andern  :  Zugreif.  9,2 

(Uber  die  Nase  gemessen)  Herakles  9,8 

Oberarm  Unterarm 

Herakles       29,öcra  Herakles  26cm 

Gefallen.  1.    30,2  Gefallen.  1.  28 

Vorkampf.  1.  30,8  Vorkampf.  1.  29,6 

Durchschnitt  30,17  Durchschnitt  27,87 

Handgelenk 
Gefallen.  1.  18cm 
Herakles  18,4 
Vorkämpf.  I.  19 
Durchschnitt  18,47 


I]  Wagner,  Bericht  etc.  S.  445 :  die  Schilde  mussten  »den  ausgestreckten 
Ann  in  einem  Grade  erschweren ,  der  unbegreiflich  ltisst ,  wie  er  ohne  zu 
brechen  diese  zu  tragen  vermochte.« 
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Oberschenkel 
Gefall,  in  d.  Mitte  36™ 
Zugreif,  r.  37 
Gefallen.  1.  37 
Herakles  38 


3 


Wade 
Zugreif,  r.  32,8cra 
Vorkämpf.  I.  35 
Gefallen.  1.  36 

Durchschnitt  34.6 
Fussunifang 
Gefallen.  I.  55cm 


Durchschnitt 
Knöchel 
Zugreif,  r.  19,5C 
Vorkampf.  1.  20.8 
Gefallen.  1.  21,3 
Durchschnitt  20,  53 

Westgiebel. 

Gesicht 

Vom  Haaransatz  zur  Nasenspitze:    Gefall,  in  d.  M. 

Gefallen.  1. 
VorkHmpf.  r. 


6,8cra 

7.5 

7.6 


Durchschnitt  7.13 
Von  Ohrläppchen  zu  Ohrläppchen:  knieend.  Lanzenk.  I.  20,5C,D 

Gefallen.  I.  21,5 
Gefallen,  in  d.  M.  21.5 
Vorkämpf,  r.  22.5 
Bogenschütze  r.  23 


Durchschnitt  21.8 

Von  einem Huss.  Augenw.  z.  andern :  knieender  L.  1.  8.5 

Gefallen.  1.  8.6 

VorkHmpf.  r.  8.8 

Bogenschütze  r.  9 

Gefallen,  m.  9.2 


cm 


0  b  e  r  a  r  m 

Bogenschütze  l.  24c,n 

knieender  L.  r.  25.5 

Gefallen.  I.  26 

Gefallen,  r.  26 

knieender  L.  1.  26.2 

Gefallen,  in  d.  M.  27.5 

Vorkümpf.  r.  28 

Vorkampf.  I.  28.5 


Durchschnitt  8.82 

Unterarm 

knieender  L.  1.  24cm 

-  r.  24 

VorkHmpf.  1.  24.5 

Gefallen,  in  d.  M.  25 

Vorkümpf.  r.  25.5 


Durchschnitt 


26.46 


Durchschnitt 


24.6 
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Handgelenk 
Knieend.  L.  r.  15cm 
VorkHmpf.  1.  45,5 
Gefallen,  r.       4  6 
Gefallen,  m.      4  7 
Durchschnitt  _ 15787 


Oberschenkel  Wade 


Vorkämpf.  1. 

33cm 

Gefallen.  1.  30cm 

Gefallen.  1. 

3i 

knieender  L.  1.  30,5 

Gefallen,  m. 

34 

knieender  L.  r.  31 

Gefallen,  r. 

34 

Vorkampfer  1.  32 

knieender  L.  1. 

34,5 

Gefallen,  m.  32,5 

knieender  L.  r. 

36 

Bogenschütze  1. 

36,5 

Durchschnitt 

34,57 

Durchschnitt  31,2 

Knöchel 

Fussum  fang 

Bogenschütze  1. 

18cm 

Vorkämpfer  1.  I8cm 

VorkUmkf.  1. 

18.3 

m 

Gefallen,  m. 

18,5 

knieender  L.  1. 

18,8 

Gefallener  1. 

19 

knieender  L.  r. 

19 

Bogenschütze  r.  20 

Durchschnitt 

18,8 

Was  die  Maasse  für  die  Bestimmung  des  Giebels,  das  ist  — 
oder  war  wenigstens  bei  den  neuesten  Untersuchungen  —  für 
die  Bestimmung  der  Seite  im  Giebel  die  Corrosion.  Man  hat, 
wie  ich  glaube,  ihre  Bedeutung  überschlitzt,  da  man  sich  die 
Art  ihrer  Entstehung  nicht  richtig  dachte.  Schon  in  Wagners 
Bericht  spielt  sie  eine  grosse  Bolle,  obwohl  man  nicht  recht  sieht, 
welchen  Ursachen  er  ihre  Entstehung  eigentlich  zuschreibt. 
Denn  wenn  er  einmal  •)  direct  behauptet,  man  könne  am  Unter- 
schiede der  Verwitterung  Vorder-  und  Rückseite  der  Figuren 
erkennen,  so  führt  er  an  mehreren  anderen  Stellen,  und  zwar 
nicht  nur  da,  wo  es  sich  um  ganz  starke  Corrosion  handelt2), 

>)  Berichts.  14*.  Vgl.  auch  S.  45. 
»;  Bericht  S.  59  und  65. 
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sondern  auch  da,  wo  von  der  bewahrenden  Wirkung  der 
enkaustisehen  Farbe  auf  Augen  und  Lippen  die  Rede  Ist1),  die 
Corrosion  ausdrücklich  auf  die  »Säure  der  Erde«  zurück,  wah- 
rend er  wieder  an  anderen  Stellen2)  »Witterung  ode  r-Feuchtig- 
keit  der  Erde«  als  Grund  nennt.  Dass  man  damals  wenigstens  nicht 
annahm,  die  Verwitterung  könne  nur  auf  den  Seiten,  die  im  Gie- 
bel nach  aussen  gewendet  waren,  erscheinen,  geht  aus  der  Stel- 
lung, die  man  dem  Herakles  gab,  und  aus  der  Unregelmässigkeit, 
mit  der  man  die  nachgeahmte  Verwitterung  auf  den  restaurirten 
Gliedern  vertheilte,  unzweifelhaft  hervor.  Hirt  ist  der  erste,  der 
diesen  Grundsatz  deutlich  ausspricht,  freilich  ohne  die  Conse- 
(juenzen  für  den  Herakles  daraus  zu  ziehen :  »Welche  Figuren 
zur  Rechten  und  welche  zur  Linken  zu  stehen  kommen,  erkennt 
man  leicht  an  der  Wetterseite,  denn  natürlich  hat  der  Marmor 
der  Statuen  mehr  von  der  Seite  gelitten,  welche  dem  Wetter 
ausgesetzt  war,  als  die  innere  Seite  nach  der  Giebelwand,  so 
dass  hierüber  keine  Irrung  obwalten  kann«3).  Noch  entschie- 
dener spricht  sich  Brunn4  in  demselben  Sinne  aus:  »Für  die 
weitere  Anordnung  aber  übersah  man  die  entscheidenden  An- 
zeichen, welche  durch  die  Verwitterung  des  Marmors  geboten 
werden,  indem  diese  stets  auf  der  nach  aussen  gewendeten 
Seite  der  Figuren  sich  am  stärksten  zeigen  müssen.«  Auf  Grund 
dieser  Regel  würde  Herakles  allerdings  auf  den  rechten  Flügel 
gehören.  Prachov  hat  ebenfalls  die  Corrosion  in  ausgedehntem 
Maasse  für  seine  Bestimmungen  benutzt. 

Soll  sie  aber  in  der  That  von  d  e  r  Bedeutung  in  dieser  Frage 
sein,  die  man  ihr  beilegt,  so  müsste  sie  doch,  da  der  parische 
Marmor  wesentlich  gleichrnässige  Structur  hat ,  also  die  Atmo- 
sphärilien bei  ihm  auf  alle  gleich  ausgesetzten  Stellen  in  dem- 
selben Grade  wirken,  in  durchaus  gleicher  Stärke  auf 
der  Vorderseite,  und  zwar  nur  auf  der  Vorderseite,  zu 
Tage  treten.  Dies  ist  aber  keineswegs  der  Fall.  Zerstörungen 
wie  die  des  Gefallenen  im  Westgiebel  rechts,  von  dem  nicht  nur 
Brust  Bnuch  und  Oberschenkel,  sondern  auch  ein  beträchtlicher 
Streifen  der  auf  den  Rücken  herabhängenden  Haare  in  einem 


> 


»)  Bericht  S.  31. 

Bericht  S.  109  und  21 0. 
3  Wolfs  littcr.  Analekt.  II,  S.  196. 
*]  Beschreibung  der  Glyptothek  S.  77. 
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Grade  zerfressen  ist .  dass  schon  beim  Anblick  des  Gypsab- 
gusses  jeder  Gedanke  an  die  regelmässige  atmosphärische  Ein- 
wirkung, der  man  die  normale  Zerstörung  Schuld  gibt,  schwin- 
den muss.  wird  niemand  schon  im  Giebel  entstanden  denken. 
Ganz  von  derselben  Art  ist  die  Corrosion  am  rechten  Glutaeus 
des  Vorkämpfers  links  im  Weslgiebel,  so  w  ie  die  mehrerer  Frag- 
mente (54  und  55) ,  und  ebenso  stark  muss  auch  die  am  Hals, 
an  der  rechten  Schulter  und  an  der  Brust  des  Gefallenen  in  der 
Mitte  gew  esen  sein,  ehe  man  diese  Theile  ehen  desshalb  restau- 
rirte1).  Doch  nicht  nur  diese  Art  von  Zerstörung  stammt  erst 
aus  der  Zeit  des  Liegens  unter  der  Erde.  Denn  wollte  man  die 
andre  geringere,  die  z.  B.  bei  Herakles  in  Betracht  kommt,  von 
ihr  trennen  und  wenigstens  an  ihrer  Entstehung  im  Giebel  fest- 
halten, so  dürfte  sie  weder  von  so  ungleicher  Stärke,  noch  von 
so  unregelmässiger  Vertheilung  sein,  wie  sie  in  der  Thal  ist. 
Es  dürften  nicht  Stellen  vorkommen,  die,  obwohl  sie  der  Gie- 
belwand zugekehrt  waren,  doch  starke  Zerstörung  zeigen ,  und 
wiederum  nicht  solche,  die,  obwohl  der  Witterung  ausgesetzt, 
dennoch  glatt  geblieben  sind.  Und  doch  ist  beides  sehr  häutig 
der  Fall.  So  ist  der  Körper  und  besonders  der  rechte  Ober- 
schenkel des  knieenden  Lanzenkämpfers  rechts,  die  rechte  Schul- 
ter des  sog.  Paris,  die  obere  Hälfte  von  Athenes  Aegis  an  der 
Hinterseite,  die  linke  Schulter  und  der  linke  Oberschenkel  des 
Bogenschützen  links,  die  linke  Gesichtshälfte  des  knieenden  Lan- 
zenkämpfers links  im  Westgiebel  mehr  oder  weniger  stark  cor- 
rodirt,  obwol  diese  Stellen  nicht  nach  aussen  gekehrt  waren, 
während  die  linke  Schulter  des  sog.  Paris,  Theile  vom  Gewände 
der  Athene,  das  rechte  Bein  des  Vorkämpfers  links  und  des 
Bogenschützen  links,  das  linke  Bein  des  Gefallenen  links  Glätten 
zeigen,  die  alle  durch  ursprüngliche  Verdeckung  seitens  anderer 
Körper  zu  erklären2  wohl  schwer  fallen  dürfte.  Ich  spreche 
zunächst  nur  vom  Wrestgiebel.  der  als  nach  der  Wetterseite  lie- 

i;  Wagner,  Bericht  S.  65.  Irlichs  Glyptothek  S.  44,  Anm.  ***. 
Cockerell  ,  Quarterl}  journal  of  science  and  the  arts  VII  .  S.  236  :  »This 
recumbent  tlgure  der  Gefallene  in  der  rechten  Ecke)  is  also  entire, 
though  tnuch  corroded  from  evposure  to  the  wet,  having  heen 
found  near  the  surface.«  Es  ist  sehr  zu  beklagen,  dass  uns  Cockerell 
nicht  Öfter  genaue  Notizen  über  Tiefe  und  Lage  der  Figuren  und  Frag- 
mente gibt. 

*  Dies  versucht  Prachov  Annali  1S73.  S.  159  und  160  z.  B.  mit  dmi 
Vorkämpfer  links. 


)igitized  by  Google 


gend  die  reg  e  1 massigen  atmosphärischen  EinUttsse  am  ersten 
zeigen  müsste.  Denn  im  Ostgiebel  mochte  mehr  als  hier  die 
Tiefe  des  Tympanon  den  Regen  abhalten.  Woher  also  diese  Un- 
regelmässigkeiten? 

Herr  Dr.  Kalkowsky,  Docent  der  Mineralogie  in  Leipzig, 
dem  ich  diese  Zweifel  vorlegte,  bestätigte  mir  zunächst,  dass  nur 
die  Einwirkung  kohlensäurehaltigen  Wassers,  wie  es  das  Regen- 
wasser in  der  That  ist,  zerstörend  für  die  Oberfläche  eines 
krysta Iiinischen  körnigen  Kalkes  werden  kann,  doch  nur  bei 
einer  langen  continuirlichen  Wirkung.  Dass  pajri- 
scher  Marmor  über  der  Erde  gar  nicht  angegriffen  wird,  behaup- 
tet Herr  Dr.  Kalkowsky  natürlich  nicht,  doch  Uber  den  Grad, 
in  welchem  dies  innerhalb  einer  bestimmten  Zeitperiode  und 
in  einem  bestimmten  Klima  geschieht,  konnte  er  mir  keine  Aus- 
kunft geben,  da  hierüber  keine  exacten  Untersuchungen  existi- 
ren.  Vom  mineralogischen  Standpunkt  aus  hält  er  es  indess  für 
durchaus  unmöglich,  dass  der  Einfluss  der  Witterung  sich 
in  ungleicher  Stärke  auf  verschiedenen  gleich  ausgesetz- 
ten Theilen  bemerklich  machen  könne.  Aus  diesem  Grunde 
schreibt  er  von  den  verschiedenen  Abstufungen  der  Verwitte- 
rung im  Westgiebel  nur  das  Minimum  der  Wirkung  des 
Wetters  zu,  alle  Corrosion  aber,  die  darüber  hinausgeht,  der 
Erdfeuchligkeit.  Auf  keinen  Fall  kann  die  Verwitterung  der 
Aegineten  direct  mit  der  Verwitterung  irgend  eines  anderen 
Marmors  als  des  parischen  und  unter  irgend  einem  andern  Klima 
als  dem  griechischen  verglichen  werden.  Denn  der  pansche 
Marmor  ist  nicht  nur  an  sich  von  einer  viel  compacteren  Struk- 
tur als  z.  R.  der  pentelische,  sondern  die  Statuen  waren  noch 
dazu  mit  einer  opaken  Farbe  oder  wenigstens  mit  einem  Wachs- 
überzug versehen ,  der  sich  in  ganz  gleiehmässiger  Weise  in 
den  kleinsten  Poren  festsetzen  und  das  Eindringen  des  Wassers 
wenigstens  so  lange,  bis  er  selbst  zerstört  war,  hindern  musste. 
Ausserdem  dürfte  in  einem  Klima  von  der  Wärme  und  Trocken- 
heit des  griechischen  eine  Verwitterung  in  dem  Grade,  wie  ihn 
z.  R.  die  Figuren  des  Ostgiebels  zeigen,  selbst  dann  nicht  er- 
klärbar sein,  wenn  sie  durchaus  in  gleicher  Stärke  auf  der  nach 
aussen  gewendeten  Seile  erschiene.  Da  es  uns  hier  weder  auf 
die  Zahl  der  Regentage,  noch  auf  das  Quantum  des  niederfallen- 
den Regens,  sondern  einzig  auf  die  Dauer  des  Nieder- 
schlags, der  die  chemische  Wirkung  der  Corrosion  hervor- 
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bringt,  ankommen  kann,  theile  ich  aus  Julius  Schmidts  Bei- 
trügen zur  physikal.  Geographie  von  Griechenland  (Athen  1861, 
S.  239)  zur  Vergleichung  des  attischen  Klimas  mit  dem  unsrigen 
mit,  dass  es  in  Giessen  z.  B.  jährlich  357,  in  Athen  476  Stun- 
den etwa  regnet,  wobei  Schmidt  ausdrücklich  die  Summe  für 
Athen  als  viel  zu  hoch  geschützt  angibt.  Wie  kann  man  bei 
so  geringem  Niederschlag ,  wenn  überdies  die  Härte  des  Mate- 
rials, der  Farben-  und  Wachsüberzug,  die  Deckung  innerhalb 
des  Tympanon,  endlich  die  bei  der  Wörme  des  Klimas  rasche 
Verdunstung  des  Regens  in  Betracht  gezogen  wird,  noch  an  der 
Annahme  einer  so  starken  Corrosion  Uber  der  Erde  festhal- 
ten? Muss  man  sich  nicht  vielmehr  gedrungen  fühlen  fast  die 
gesammte  Zerstörung  der  Überflachen  erst  unterderErde 
entstanden  zu  denken?  Die  Figuren  lagen  bei  der  Entdeckung 
kaum  drei  Fuss  unter  der  Erde l) ,  bei  jedem  Regen  konnte  das 
Wasser  durch  Schutt  und  Steine  durchsickern  und,  weil  es  auf 
den  einzelnen  Stellen  viel  langer  festgehalten  wurde,  auch  eine 
viel  stärkere  Wirkung  üben,  als  während  sie  noch  im  Giebel 
standen.  Wann  die  Giebel  einstürzten,  ist  unbekannt.  Nichts 
hindert  anzunehmen,  dass  die  Figuren  sich  ebenso  lange  unter 
der  Erde  wie  Uber  der  Erde  befanden,  und  in  welche  Zeit- 
periode dann  ihre  Hauptzerstörung  fallen  muss,  kann  wohl  keine 
Frage  sein,  wenn  man  bedenkt,  dass  eben  die  conti  nuir- 
I iche  Wirkung  der  Feuchtigkeit  hier  in  Betracht  kommt.  Da- 
bei soll,  wie  gesagt,  keineswegs  geleugnet  werden,  dass  eine 
gewisse  Veränderung  der  Oberfläche  auch  schon  an  der  Luft 
eingetreten  ist,  nämlich  die,  welche  zunächst  in  der  Zerstörung 
der  Farbe  (die  übrigens  bei  der  Entdeckung  wenigstens  auf 
den  Rückseiten  weit  besser  erhalten  war  als  jetzt),  dann  aber 


■)  Co ck  ereil  in  einem  Briefe,  den  Hughes,  Travels  in  Sicily  Greece 
and  Albania.  London  1830.  vol.I.  S. 282 ff.  mittheilt:  »On  thesecond morning 
.  .  .  we  discovered  under  the  two  fronts  of  the  temple  sixteen  figures  and 
thirtecn  heads,  legs,  arms  etc.,  all  in  the  highcst  slate  of  preservation. 
They  were  not  three  feet  from  the  surface  of  the  ground  and 
appear  evidently  to  havc  fallen  from  the  pediments  in  the  convulsion  of 
an  earthquake«  .  .  .  Derselbe  im  Quarterly  journal  of  science  and  the  arts 
1819  vol.  VI ,  S.  828  »concealed  since  the  ruin  of  the  temple  amongst  the 
fragments  of  its  architecture«.  Garnier,  Revue  archeol.  185*,  S.  «80: 
•  Presque  tous  les  fragments  d'une  assez  grandc  dimension  sont  entasses, 
soit  dans  le  temple  soit  autour,  h  peu  pres  au  dessous  des  places  qu'ils  oeru- 
paient  autrefois.« 

1878.   Ii.  2 


in  einer  leichten  Trübung  der  glatten  Oberfläche 
besteht,  die  mehr  einem  darauf  liegenden  Schatten  als  einer  Zer- 
störung ähnlich  sieht,  aber  doch  genügt,  um  z.  B.  die  gemalten 
Schuppen  an  der  Aegis  und  am  Gewände  des  Paris,  an  Architektur- 
fragmenten die  Umrisse  der  aufgemalten  Ornamente  erkennen 
zu  lassen.  Sie  zeigt  sich  in  der  That  an  der  Wetterseite,  wo 
auch  der  weichere  Kalkstein  des  Tempels,  wie  ausdrücklich  be- 
richtet wird1),  am  meisten  gelitten  hat,  d.  h.  an  den  Figuren 
des  Westgiebels,  in  grosser  Gleichmässigkeit.  Nur  muss  manT 
um  sie  zu  finden,  die  am  wenigsten  corrodirten  Stellen  der 
Aussenseiten  betrachten  und  zum  Beispiel  mit  den  noch  viel 
glatteren  Rückseiten  der  Figuren  des  Ostgiebels  vergleichen.  Der 
Unterschied  ist  hier  unverkennbar,  und  da  diese  Corrosion,  die 
einzige  die  von  der  Witterung  herrührt,  viel  geringer  ist  als 
die  welche  die  Figuren  des  Ostgiebels  (und  auch  einige  Kör- 
pertheile  derer  des  Westgiebels)  auf  ihrer  Vorderseite  zeigen, 
so  muss  die  letztere  in  der  Erde  entstanden  sein.  Nur  bleibt 
noch  zu  erklären,  woher  gerade  im  Ostgiebel,  also  der  am 
wenigsten  dem  Wetter  ausgesetzten  Seite,  eine  Regelmässig- 
keit in  der  Corrosion  zu  bemerken  ist,  die  man  in  der  That  ge- 
neigt sein  könnte,  auf  die  Wirkung  des  Wetters  zurückzuführen. 
Denn  ausser  der  linken  Wade  des  Gefallenen  links ,  der  linken 
Seite  des  Vorkämpfers ,  der  rechten  Schulter  und  rechten  Ge- 
sichtshälfte des  Zugreifenden  rechts  sind  sämmtliche  Hinter- 
seiten hier  ziemlich  glatt,  ausser  einigen  Theüen  des  Gefallenen 
links  und  des  Vorkämpfers  links  sämmtliche  Vorderseiten  ziem- 
lich gleichmässig  corrodirt.  Kann  auch  diese  Corrosion  in  der 
Erde  entstanden  sein? 

Angesichts  der  Regelmässigkeit,  mit  der  die  Figuren, 
die  sammt  den  Giebeln  in  Folge  eines  Erdbebens  gestürzt 
sein  müssen ,  immer  auf  die  Stellen  fielen ,  über  denen  sie 
ursprünglich  gestanden  hatten2),  ist  wohl  die  Annahme  ge- 


')  Ann.  d.  inst.  1829,  S.  2M.  Dass  indess  auch  diese  Verwitterung 
äusserst  gering  ist ,  beweist  das  in  München  befindliche  Kapitell  des  Tem- 
pels. Mein  Freund  Dr.  Graf  in  München  schreibt  mir,  dass  dasselbe  nach 
der  Beschaffenheit  seiner  Abacusoberfläcbe  wahrscheinlich  von  der  nord- 
westlichen Ecksaule  stamme.  Trotz  dieser  einer  starkeu  Verwitterung 
äusserst  günstigen  Stellung  zeigt  z.  B.  der  Echinus  gar  keine  Corrosion. 

2l  Cockerell,  Quarterly  journal  of  science  and  the  arts  VI,  pag.  328. 
Wagner,  Bericht  S.  484.    Garnier,  Revue  arch.  1854,  S.  480. 
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rechtfertigt,  dass  die  meisten,  d.  h.  alle  die  welche  in  Folge 
ihrer  Stellung  ähnlichen  statischen  Bedingungen  beim  Fall 
unterworfen  waren,  auch  auf  dieselbe  Seile,  d.  h.  die  Seite, 
welche  im  Giebel  nach  aussen  gestanden  hatte ,  fielen.  Ange- 
nommen nun,  der  Ostgiebel  sei  in  einer  solchen  Weise  oder  auf 
einen  solchen  Boden  gefallen,  dass  seine  Figuren  lange  Zeit  nur 
halb  von  Schutt  und  Erde  bedeckt  dalagen,  so  musste  nicht  etwa 
ihre  freiliegende,  sondern  gerade  di e  verschütte te  Seite 
zerfressen  werden.  Herr  Dr.  Kalkowsky  wies  mich  zur  Bestä- 
tigung dieser  Annahme  auf  gewisse  durch  Corrosion  verur- 
sachte Vorgänge  bei  den  Geschieben  in  der  Nagelflue  am  Genfer 
See  hin ,  zu  deren  Erklärung  mehrfache  Experimente  vorge- 
nommen sind.  Zirkel1)  sagt  darüber  folgendes :  »Im  Jahre  \  857 
stellte  Daubree  Versuche  über  die  Bildung  dieser  Eindrücke  an : 
er  Hess  auf  zwei  aneinander  liegende  Kalkstein  kugeln  eine 
schwach  gesäuerte  Flüssigkeit  langsam  herabtropfen;  diese  zog 
sich  durch  die  Capillarität  immer  vorzugsweise 
nach  den  Contactstellen  und  griff  hier  allein  die 
Kugeln  merklich  an...  G.  Bischof  hatte  schon  früher 
ähnliche  Versuche  ausgeführt.  Ein  belastetes,  auf  einer  Mar- 
morplatte ruhendes  und  mit  Wasser ,  dem  einige  Tropfen  Salz- 
säure zugesetzt  waren ,  begossenes  Quarzgeschiebe  brachte  auf 
jene  in  kurzer  Zeit  einen  deutlichen  Eindruck  hervor.  Der  Ver- 
such gelang  bei  stärkerer  Belastung  sogar  mit  destillirtem  Wasser. 
Es  wirkte  selbst  Quarz  auf  Marmor  ohne  Gegenwart  von  Wasser 
und  Marmor  auf  Marmor  bei  Gegenwart  desselben«.  Ebenso 
in  us st en  auch  gerade  die  verschütteten  Theile  un- 
serer Figuren  corrodirt  werden,  die  anderen  nicht; 
und  so  löst  sich  auch  das  ganze  Rüth  sei  der  Unregelmässigkeit : 
Die  Unterschiede  beider  Giebel  stammen  von  der  Art  ihrer  Ver- 
schüttung .  die  Unregelmässigkeiten  der  Corrosion  bei  den  ein- 
zelnen Figuren  von  den  Zufälligkeiten  ihrer  Lage  und  der  Be- 
schaffenheit des  sie  umgebenden  Schuttes.  An  der  einen  Stelle 
wurde  Farbe  und  Wachsüberzug  zerstört,  an  der  andern  blieben 
beide  oder  wenigstens  die  erstere  erhalten;  hier  blieb  die  Ober- 
fläche in  dem  leise  und  unmerklich  verwitterten  Zustand ,  den 
sie  schon  im  Giebel  gehabt,  hier  wiederum  wurde  sie  stärker 
und  auf  grössere  Flächen  hin  corrodirt,  hier  endlich  noch  stärker 


»   Lehrbuch  der  Petrographie.  Bonn  1886,  I.  Bd.  S.  75. 


und  meist  nur  auf  kleinere  Flächen  hin  zerfressen.  Nach  den 
neuesten  Ausgrabungen  auf  griechischem  Boden  ist  ein  Streit 
über  die  Entstehung  der  Corrosion  Uberhaupt  nicht  mehr  gut 
denkbar.  Schon  die  Figuren  vom  Nereidenmonument  in  Xan- 
thos  zeigen  hinten  wie  vorn  eine  vollkommen  ungleichmässige 
Corrosion,  und  von  einer  Wetterseite  ist  weder  bei  der  grossen 
Nike  von  Samothrake,  die  eine  durchweg  glatte  Oberfläche  zeigt, 
noch  bei  den  kleineren  durch  die  österreichische  Expedition 
entdeckten  Statuen,  die  hinten  wie  vorn  stark  angegriffen  sind, 
noch  auch  bei  den  ephesischen  Sculpturen  die  Rede.  Bei  den 
Giebelstatuen  von  Olympia  aber  sind  grosse  Stellen  der  Vorder- 
seiten vollkommen  intact,  andere,  die  in  nicht  höherem  Grade 
dem  Wetter  ausgesetzt  waren,  corrodirt. 

Daraus  ergibt  sich  als  praktisches  Resultat  für  die  Bedeu- 
tung der  Corrosion  in  der  Aeginetenfrage  folgendes :  Bei  Frag- 
menten des  Westgiebels  ist  eine  Corrosion  in  der  Stärke, 
wie  sie  die  oben  von  mir  aufgezählten  Stellen  zeigen,  völlig 
werthlos  für  die  Bestimmung  der  Stelle,  die  sie  im  Giebel 
einnahmen.  Bei  der  Vertheilung  der  Figuren  und  Fragmente 
des  Ostgiebels  ist  sie  wegen  des  offenbar  regelmässigeren 
und  einer  regelrechten  Corrosion  günstigeren  Falles  von  etwas 
grösserer  Bedeutung ,  doch  wohlverstanden  nur  dann, 
wenn  nicht  zwingende  Gründe  nöthigen,  bei  ir- 
gend einer  Figur  einen  unregelmässigen  Fall  vor- 
auszusetzen. Dass  ein  solch  un regelmässiger  Fall  grade 
beim  Herakles,  vielleicht  weil  er  der  Giebelwand  näher  als  die 
übrigen  Figuren  stand  und  erst  auf  das  Geison  fiel,  ehe  er  herab- 
stürzte, vielleicht  auch  weil  er  sich  in  Folge  der  statischen  Be- 
dingungen seiner  Haltung  in  der  Luft  überkugelte,  stattgefunden 
haben  kann,  wird  Niemand  bestreiten;  dass  er  stattgefunden 
haben  muss,  werde  ich  demnächst  zeigen,  sobald  ich  die  ersten 
Fragmente  beschrieben  und  verwerthet  habe. 

Fragmente,  die  einer  bestimmten  der  bekannten 
zweimal  elf  Figuren  gehören. 

(Taf.  I,  4—21). 

Natürlich  stammen  die  meisten  derselben  vom  Ostgiebel , 
weil  hier  die  geringe  Zahl  der  gefundenen  Torsen  bei  vielen  Bruch- 
stücken eine  Verwendung  nicht  erlaubte.  Ich  beginne  in  der  Mitte . 
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Athene. 

L 

l  h.  i) 

Ihr  Kopf.  Exp.  scientif.  de  Morde  III,  pl.  62,  fig.  [. 
Ann.  d.  inst.  1873,  tav.  d'agg.  PQ.  fig.  1,  a,  b,  c.  Schon  von 
Wagner  'Bericht  S.  3fi.  Urlichs,  die  Glyptothek  S.  49)  erkannt. 
Schorn,  Beschreibung  76a.  Brunn,  Beschreibung  72 a,  S.  68 
und  78. 

& 
I.  Ii. 

Hin  Fragment  ihres  linken  Armes  mit  Spuren  der  Aegis. 
Wagner  bei  ürlichs  a.  a.  0.  S.  50:  H  Stück  Aegis  mit  Arm 
der  Minerva«.  Sonst  nicht  erwähnt.  Eben  dort  S.  50  erwähnt 
Wagner  unter  der  Menge  von  Stücken  aller  Art,  die  gefunden 
wurden,  auch  solche  von  der  Aegis.  In  der  Glyptothek  befinden 
sich  keine  weiteren.  Cockerell2)  hHngtder  Göttin  in  seiner  Zeich- 
nung die  Aegis  Über  den  ausgestreckten  linken  Arm ,  so  zwar, 
dass  dieser  ganz  bedeckt  ist.  Unser  Fragment  beweist  indessen, 
dass  die  untere  Hälfte  des  Armes  und  auch  wohl  der  Hand  etwa 
in  der  Art  meiner  Ergänzung  frei  hervorsah.  In  der  Zeichnung 
schwer  verständlich ,  ist  seine  Bedeutung  doch  im  Original  un- 
verkennbar. Das  Stück  ist  aus  der  Mitte  des  linken  Armes 
herausgebrochen;  von  der  Auszackung,  die  der  Rand  der  Aegis 
an  dieser  Stelle  bildete,  ist  die  Spitze  abgestossen.  Oberhalb 
des  Randes  hat  man  sich  die  Aegis,  unterhalb  desselben  den 
nackten  Arm  zu  denken.  Wenn  Cockerell  anderwärts3)  von  einer 
»band  grasping  the  aegis«  spricht,  so  beruht  das  wohl  auf  einer  Ver- 
wechslung, wenigstens  befindet  sich  keine  Hand  derart  in  Mün- 
chen. Allerdings  muss  man  annehmen,  dass  die  Aegis  ursprüng- 
lich auch  die  Hand  bedeckte.  Denn  da  unser  Fragment  grade 
von  der  Stelle  stammt,  wo  Ober-  und  Unterarm  zusammen- 
stossen,  beweist  es,  dass  die  Aegis  nicht  nur  Uber  die  Schulter 
und  einen  Theil  des  Oberarms  fiel,  sondern  dass  sie  Uber  dem 


')  Diese  Notizen  beziehen  sich  auf  die  jetzige  Stellung  der  Fragmente 
an  den  beiden  Wunden  des  Aegineten- Saales:  r.  rechts,  1.  links,  v.  vorn, 
h.  hinten. 

*)  Quarterly  journal  of  science  and  the  arts  VI,  pl.  1.  Danach  Mtiller- 
Wieseler,  Denkm.  d.  a.  K.  I,  30. 

3)  The  temples  of  Jupiter  Panheflenius  etc.  S.  36. 
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ganzen  erhobenen  und  grade  ausgestreckten  Arme  hing.  Diese 
Haltung  ist  auch  in  der  ganzen  Kunst1)  so  sehr  typisch,  dass  man 
an  der  Richtigkeit  von  Prachovs2)  Ergänzung  nicht  zweifeln 
kann.  Hypothetisch  bleibt  allerdings  der  rechte  Arm ,  der  bei 
anderen  Beispielen  dieser  Art  nicht  immer  wie  an  der  hercu- 
lanischen  Pallas3)  erhoben,  sondern  auch  oft  ruhig  gehalten  er- 
scheint. Da  sich  indess  späterhin  herausstellen  wird,  dass  die 
rechte  Seite  des  Ostgiebels  gegenüber  der  linken  etwas  über- 
füllt war,  so  verbietet  es  sich  aus  künstlerischen  Gründen  den 
rechten  Arm  anders  als  hoch  erhoben  und  die  Lanze  gegen  die 
rechte  Seite  schwingend  zu  denken.  Kommt  somit  in  den  Ober- 
körper eine  viel  lebhaftere  Bewegung ,  als  sie  die  Athene  des 
Westgiebels  zeigt,  so  wird  dies  wenn  ich  nicht  irre  auch  für 
den  Unterkörper  bestätigt  durch 


den  linken  Fuss  der  Athene  ohne  Zehen,  mit  einem  Stück 
des  Gewandes,  an  dessen  Hinterseite  noch  deutlich  rothe  Farb- 
spuren zu  erkennen  sind.  Exp6d.  scientif.  de  Moree  tom.  111 
pl.  63  fig.  L  Ann.  d.  inst.  1873  tav.  d'agg.  PQ.  fig.  3a  und 
aj.  Schon  von  Wagner  (bei  Urlichs  a.  a.  0.  S.  50)  erkannt. 
Schorn,  Beschreibung  78a.  Brunn,  Beschreibung  74a.  Die 
Art  des  Faltenwurfs  auf  der  hinteren  Seite,  die  Entfernung,  die 
nach  der  Grösse  des  erhaltenen  Bruchstücks  der  rechte  Fuss 
vom  linken  gehabt  haben  muss,  erklären  sich  nur  bei  einer 
ziemlich  bewegten  nach  rechts4)  ausschreitenden  Figur,  wie  sie 
schon  der  linke  Arm  mit  der  Aegis  vermuthen  liess.  Docb 
selbst  wenn  man  auf  das  starke  Ausschreiten  der  Göttin  wegen 
der  argen  Verstümmelung  dieses  Fragments  nicht  zu  viel  Ge- 
wicht legen  will,  so  genügt  schon  die  Bewegung  ihres  Ober- 
körpers ,  um  zu  beweisen ,  dass  Herakles  von  Brunn  mit  Un- 

')  Lenormant  und  De  Witte,  Elite  ceramographique  I,  3.  8.  IV,  96. 
Müller-Wicselcr,  Dcnkm.  d.  a.  K.  II ,  829.  Gerhard  ,  Auserl.  Vasenb.  III, 
193.  495—496.  399— SO.  Mon.  d.  inst.  VI,  22.  IX,  47,  2.  Stackelberg,  die 
Gräber  der  Hellenen,  Taf.  XIII  und  XIV.  Overbeck,  Galt.  her.  Bildw.  Taf. 
XIX,  4.    Millm.  peint.  d.  vas.  II,  75.  Gal.  myth.  II,  486. 

*)  Mon.  d.  inst.  IX,  tav.  57,  fig.  4. 

3)  Möller-Wieseler,  D.  d.  a.  K.  I,  87. 

*)  Wo  nicht  ausdrücklich  das  Gegentheil  bemerkt  wird ,  sind  die  Orts- 
bestimmungen vom  Beschauer  aus  gerechnet. 
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recht  auf  die  rechte  Seite  versetit  worden  ist.    Denn  wenn 
Athenes  linker  Arm  wirklich  so  ergänzt  werden  muss,  wie 
Fragment  2  lehrt ,  so  können  auf  der  rechten  Seite  schlechter- 
dings nur  die  Troer  gestanden  haben.   Allerdings  in  der  völlig 
leidenschaftslosen  Haltung  der  Athene  im  Westgiebel  und  auch 
in  der  wenigstens  theilweisen  en  face -Stellung  derjenigen  im 
Ostgiebel  bleibt  die  Parteinahme  so  gut  wie  latent.   Denn  auf 
die  Haltung  der  rechten  Hand ,  die  obwohl  ergänzt  doch  ohne 
Zweifel  mit  Recht  im  Westgiebel  die  Lanzenspitze  gegen  den 
rechten  Flügel  kehrt ,  im  Ostgiebel  die  ganze  Lanze  in  dieser 
Richtungschwiogt,  will  ich  kein  Gewicht  legen,  und  in  der  Profil- 
stellung derFUsse  möchte  ich  weder  eine  Andeutung  ihrer  feind- 
lichen Tendenz  gegen  die  rechte  Seite1),  noch  auch  das  Streben 
durch  diese  Verdrehung  dem  Gefallenen  in  der  Mitte  Platz  zu 
schaffen2) ,  sondern  einfach  einen  misslungenen  Versuch  sehen,  die 
Ponderation  einer  ruhig  stehenden  Figur  auf  einem  Beine,  wie  sie 
erst  Polyklet  erreichte,  durchzuführen3).  Ich  gebe  also  zu.  dass 
Athenes  Stellung  im  Westgiebel  eine  völlig  unbewegte,  im  Ost- 
giebel wenigstens  eine  durchaus  hieratische  ist,  ja  dass  sie  sogar 
von  einem  alten  Palladion,  wie  deren  in  archaistischen  Statuen  und 
auf  Vasenbildern  in  Menge  vorkommen,  entlehnt  sein  mag4) .  Doch 
selbst  dann  ist  ihre  Stellung  innerhalb  der  Composition 
für  ihre  Parteinahme  entscheidend.   Der  Künstler  musste  nicht 
nur  als  selbstverständlich  voraussetzen,  sondern  auch  im  Kunst- 
werk selbst  klar  mnchen,  dass  die  Griechen  und  nur  sie  unter 
Athenes  Schutz  fechten.   Nun  hatte  er  freie  Hand  die  Parteien 
zu  vertheilen  wie  er  wollte.   Wühlte  er  aber  einen  be- 
stimmten Typus  wie  z.  B.  den  des  Westgiebels  für 
die  Athene,  so  war  damit  auch  die  Stellung  der 
Parteien  unbedingt  gegeben.    Denn  wenn  die  Athene 
des  Westgiebels  bei  aller  Steifheit,  mit  der  sie  en  face  dastand, 
doch  in  der  Linken  einen  Schild  hielt ,  der  sich  quer  vor  die 
tianze  Giebeltiefe  vorschob  (vgl.  den  Grundriss  Taf.  111,  Fig.  3) 
und  den  Kopf  des  Zugreifenden  rechts  scharf  von  dem  Gefallenen 
in  der  Mitte  trennte,  so  musste  dieser  Zugreifende  der  Athene 

»)  Exp.  d.  Mor.  III,  S.  84. 

3)  Cockerell,  Quarterly  joarrval  of  science  and  the  arts  VII,  S.  S85.  Hirt 
in  Wolfs  HU.  Ana).  II ,  S.  4  95.  Gerhard,  Drei  Vorlesungen  über  Gvpsab- 
güsse  S.  4  8.  Overbeck,  Gesch.  d.  grtech.  Plast,  i.  Aufl.  I,  S.  427. 

3)  Vergl.  Brunn,  Beschreibung  S.  85.      *)  So  schon  Cockerell  a.  a.  0. 
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feindlich,  so  musste  seine  ganze  Partei  die  der  Troer  sein.  Dies 
liegt  wie  ich  meine  in  den  Gesetzen  der  künstlerischen  Syntax1' . 
Wenn  wir  nun  diese  Gesetze  im  Westgiebel  beobachtet  sehen, 
so  sind  wir  berechtigt,  sie  auch  auf  den  Ostgiebel  anzuwenden. 
Im  Westgiebel  wird  das  Verhaltniss  der  Schützerin  zu  ihren 
Schützlingen  durch  die  Haltung  des  Schildes  klar,  im  Ostgiebel 
durch  die  Aegis,  und  zwar  in  noch  deutlicherer  Weise  als  dort. 
Denn  die  Aegis  ist  nicht  aHein  Schutz-  sondern  auch  Angriffs- 
waffe. Auch  die  Athene  des  Ostgiebels  ist  gewiss  im  Wesent- 
lichen einem  Palladion2)  nachgebildet.  Aber  wenn  der  Künst- 
ler nun  einmal  ein  solches  wählte ,  welches  Athene  mit  der  er- 
hobenen Aegis  darstellte ,  und  wenn  er  vollständig  freie  Hand 
hatte  die  Parteien  zu  beiden  Seiten  dieses  Götterbildes  nach 
Belieben  zu  vertheilen,  so  musste  er  die  Griechen,  wenn  er 
sie  als  Schützlinge  der  Athene  charakterisiren  wollte,  auf  die 
linke,  die  Troer  aber  auf  die  rechte  Seite  stellen,  gegen  welche 
Athene  ihre  Aegis  erhebt,  gegen  welche  sie  ihre  Lanze  schwingt3). 
Ich  kann  es  daher  nur  für  ein  unbegreifliches  Versehen  Prachovs 
halten,  dass  er  bei  seiner  Reconstruction  des  Ostgiebels,  obwohl 
er  die  Athene  ganz  richtig  ergänzt ,  den  Herakles  doch  auf  die 
rechte  Seite  setzt.    Im  Westgiebel  giebt  nur  die  Stellung  der 


1}  Schon  Thiorsch  in  Böttigers  Amalthea  I,  S.  146  hat  dies  richtig  er- 
kannt, und  auch  nach  ihm  hat  Niemand  daran  gezweifelt,  dass  die  Griechen 
im  Westgiebel  links,  die  Troer  rechts  standen. 

*)  S.  die  oben  S.  22,  Anm.  1)  und  Sj  citirten  Beispiele. 

8)  Dass  diese  Forderung  keineswegs  auf  übertriebener  Strenge,  son- 
dern auf  den  einfachsten  Gesetzen  der  künstlerischen  Syntax  beruht,  zeigen 
die  Vasenbilder.  Sie  kennen  nur  zwei  Arten  die  Parteinahme  der  Athene 
zu  kennzeichnen.  Entweder  stellen  sie,  und  das  ist  besonders  in  den  filteren 
Gattungen  das  häufigste,  die  Göttin,  sei  es  bewegt,  sei  es  unbewegt,  hinter 
ihre  Schützlinge,  so  Mon.  d.  inst.  I,  51  (Overbeck,  Galt.  her.  Bildw.  XXIII,  I). 
Gerhard  ,  Auserl.  Vascnb.  II,  105.  III,  10t.  204.  218.  Overbeck,  Galt.  her. 
Bildw.  Taf.  XIX  ,  8.  4.  Oder  die  Göttin  erscheint  ganz  wie  in  den  beiden 
Giebeln  von  Acgina  zwischen  beiden  Parteien,  so  Gerhard,  Auserl.  Vasenb. 
III,  201,  fig.  1,  4,  5.  Arch.  Ztg.  1845,  Taf.  86,  Fig.  4.  Overbeck,  Gall.  her. 
Bildw.  XIX,  2.  XXII,  8.  Dann  aber  erhebt  sie  stets  die  Aegis  oder 
Lanze  gegen  ihre  rechts  stehenden  Feinde  oder  sie  schreitet  sogar  in  leb- 
hafter Bewegung  den  Reihen  derselben  entgegen.  Nie  kommt  es  vor,  dass 
sie  hinter  den  Troern  stände  oder  ihre  Waffe  gegen  die  Griechen  kehrte. 
Ist  die  Haltung  auch  in  beiden  Fallen  meist  hieratisch,  im  ersteren  sogar 
oft  ganz  bewegungslos,  so  ist  die  Stel  lung  doch  immer  ausdrucksvoll 
und  bezeichnend. 
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Athene  das  Recht  die  Parteien  so  zu  vertheiien ,  wie  sie  Cocke- 
rell  und  alle  seine  Nachfolger  vertbeilt  haben,  denn  die  Lage 
des  Gefallenen  in  der  Mitte  gibt  für  die  Parteigruppirung  keinen 
Anhalt  und  die  unregelmässige  Gorrosion  ebenso  wenig.  Im 
Oslgiebel  ist  die  Haltung  der  Athene  noch  lebendiger  und  un- 
zweideutiger, um  so  mehr  ist  sie  auch  hier  für  die  Stellung  der 
Parteien  entscheidend. 

Herakles  gehört  also,  obwohl  seine  linke  Seite  reicher 
durchgeführt  und  auch  corrodirt  ist,  entschieden  auf  den  lin- 
ken Flügel,  wo  er  nach  der  jetzigen  Anordnung  steht.  Auch 
würde  ihm  Cockerell  schwerlich  mit  solcher  Bestimmtheit 
diese  Stelle  angewiesen  haben,  wenn  er  nicht  eben  auf 
dieser  Seite  des  Giebels  gefunden  worden  wäre. 
Denn  dieser  Theilnehmer  an  dem  Funde  versichert1)  ausdrück- 
lich :  »It  may  be  proper  to  add,  that  during  the  progrcss  of  our 
discovery,  I  noted  with  as  much  accuracy  as  the  case  would 
admit,  every  circunistance  illustrative  of  their  original  position2), 
w  ith  relation  to  the  architecture  of  the  temple;  and  I  considered 
each  stone  and  fragment,  as  the  earth  was  rerooved  from  them, 
in  reference  to  and  in  search  of  some  clue  for  the  restoration  of 
the  groupe.«  Eine  Abweichung  von  Cockerell  in  Betreff  des 
Herakles  kann  aber  nicht  damit  gerechtfertigt  werden,  dass 
auch  die  Umstellung  der  Bogenschützen  und  knieenden  Lanzen- 
kämpfer im  Westgiebel  gegen  seine  Autorität  unternommen  sei. 
Denn  hier  handelte  es  sich  ja  nur  um  die  Vertauschung  zweier 
Figuren,  von  denen  man  wenigstens  wusste,  dass  sie  neben 
einander  gestanden  haben  müssen;  auch  gibt  Cockerell  in  Be- 
zug auf  sie  die  Unsicherheit  seiner  Daten  ausdrücklich  zu3) : 
»The  Situation  of  the  other  four  combatants  is  less  certain,  thougb 
their  respective  dimensions  show  sufficiently  where  they  must 
have  been  placed.« 

Aus  der  Analogie  des  Westgiebels  möchte  ich  weder  für 
noch  gegen  die  von  mir  vorgeschlagene  Vertheilung  der  Parteien 
einen  Beweis  entnehmen.  Denn  daraus,  dass  im  Wrestgiebel 
die  Troer  rechts  standen,  kann  nicht  geschlossen  werden, 
dass  sie  auch  im  Östgiebel  rechts  gestanden  haben  müssen: 

»)  Quarterly  journal  of  science  and  the  arts  VI  S.  331 .  Vgl.  auch :  The 
temples  of  Jupiter  Panhellenius  at  Aegina  etc.  S.  34. 

*)  Leider  sind  diese  Notizen  soviel  ich  weiss  nicht  veröffentlicht. 
*)  Quarterly  journal  of  science  and  the  arts  VI  S.  832. 


ebenso  wenig  ist  man  aber  genöthigt,  ihnen  eben  deshalb 
die  linke  Hälfte  des  Giebels  einzuräumen.    Dies  ist  nämlich 
Prachovs  Meinung.  Er  leitet l)  diese  Notwendigkeit  aus  einem 
Gesetz  her,  welches  er  das  der  »responsion  en  plana  nennt,  und 
welches  darin  bestehen  soll,  dass  bei  ähnlicher  Ornamentirung 
zweier  einander  entgegengesetzter  Facaden  eines  Bauwerks 
immer  das  was  an  der  einen  Facade  links  ist  an  der  andern 
rechts  sein  müsse.   Eine  sonderbare  Forderung  des  Künstlers 
an  den  Beschauer,  dieses  Gesetz  selbst  da  zu  empfinden,  wo  er 
beide  Seiten ,  um  die  es  sich  handelt ,  nicht  zusammen  über- 
blicken kann !   Das  Harpyienmonumenl,  woran  Prachov  diese 
Regel  erläutert,  ist  weit  entfernt,  ihre  Auwendung  in  seiner 
Ornamentirung  zu  zeigen.   Brunn2)  hat  aus  der  Richtung  der 
sitzenden  Gottheiten  an  dem  Friese  der  Nord-  und  Südseite 
nachgewiesen,  dass  im  Osten  die  Hauplfayade,  im  Westen  die 
Rückseite  mit  der  Thür  ist.   An  der  Ost-  und  Westseite  müsste 
also  Prachov  diese  Grundrissentsprechung  der  Reliefe  nach- 
weisen, weun  er  ihre  Anwendung  auf  die  Giebel  eines  Tempels 
beweisen  wollte.  Grade  hier  findet  sie  aber  nicht  statt,  und 
wenn  sie  zwischen  der  Nord-  und  Südseite  in  der  That  vorhan- 
den ist,  so  war  das  die  natürliche  Folge  davon,  dass  man  durch 
die  Richtung  der  Hauptfiguren  nach  einer  Seite  diese  als  die 
Vorderseite  kennzeichnen  wollte,  ganz  ähnlich  wie  ja  auch  beim 
Parthenon fries  beide  Zughälften  nach  Osten  gerichtet  sind  und 
sich  desshalb  in  ihren  Theilen  entsprechen. 

Ist  aber  Herakles  mit  Recht  dem  linken  Flügel  wiederge- 
geben und  seine  Corrosion  wirklich  nur  aus  Zufälligkeiten  des 
Falls  zu  erklären,  so  kann  es  uns  späterhin  nicht  wundern, 
den  asiatischen  Bogenschützen  des  Ostgiebels  resp.  seine  Frag- 
mente ebenfalls  auf  der  der  Wand  zugekehrten  Seite  corrodirt 
zu  sehen ,  da  dieser  ja  ganz  denselben  Zufälligkeiten  des  Falls 
ausgesetzt  war  wie  Herakles. 

Zu  No.  3  gehören  noch 


die  Zehen  desselben  linken  Fusses,  von  Wagner  (bei  Ur- 
lichs, Glyptothek  S.50J  schon  erkannt.  Ann.  d.  inst.  1873  tav. 
d'agg.  PQ,  3  b.  Das  Basisstück,  auf  dem  sie  stehen,  ist  4,5c,n  dick. 

Annali  d.  inst.  4873  S.  4  55. 
*)  Sitzungsber.  d.  kgl.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  4874  S.  528  ff. 


I.  v. 
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Der  Gefallene  in  der  Mitte  des  Ostgiebels« 

Cockerell,  der  früher1)  den  Restaurationen  Thorvaldsens  das 
grösste  Lob  gespendet  hatte,  stellt  sie  in  seinem  spateren  Werke2) 
als  zum  Theil  übereilt  und  durchaus  anfechtbar  hin.  Besonders 
die  Ergänzung  des  Gefallenen  in  der  Mitte  des  Ostgiebels,  die  er 
schon  bei  seiner  ersten  in  0.  Müllers  Denkm.  d.  a.  K.  über- 
gegangenen Zeichnung  nicht  annimmt,  bezweifelt  er  auch  spä- 
ter3) mit  grosser  Entschiedenheit,  freilich  mit  ziemlich  unhalt- 
baren Gründen.  Schon  Wagner4)  scheint  Thorvaldsens  Restau- 
ration nicht  gebilligt  zu  haben.  Anknüpfend  an  Cockerell  haben 
neuerdings  Friederichs6)  und  Brunn6)  diesen  Zweifel  wieder 
aufgenommen  und  vorgeschlagen  die  Figur  wirklich  nach  Maass- 
gabe von  Cockerells  Zeichnung  mit  dem  Kopf  nach  dem  linken 
Flügel  zu  wenden  und  ebenso  wie  die  entsprechende  Figur  des 
Westgiebels  auf  die  rechte  Hand,  die  das  Schwert  hielt,  zu 
stützen.  Vielleicht  wäre  man  nicht  darauf  Gekommen,  dem  Ge- 
fa I Ionen  diese  etwas  wunderliche  Lage  zu  geben ,  wenn  man 
eine  Bemerkung  Schorns7)  beachtet  und  dem  »glücklichen  Zu- 
fall«, den  er  sich  zu  nennen  schämt,  nachgeforscht  hätte.  Denn 
dieser  »Zufall«  bestand,  wie  schon  Feuerbach8)  bemerkte,  in 
der  einfachen  Beobachtung,  dass  das  Geschlechtsglied,  wie  aus 
seinem  alten  Ansatz  hervorgeht,  auf  dem  linken  Schenkel  lag 
und  folglich  in  der  ursprünglichen  Lage  nicht  die  rechte  Seite 
der  Figur  nach  unten  gekehrt  sein  konnte9).  Ausserdem  hat 
Prachov  durch  den  Hinweis  auf  die  starke  Anspannung  der  lin- 
ken Brust  und  Schulter10),  die  nur  zu  erklären  ist  wenn  der 
ganze  Körper  auf  diesem  Arme  ruhte,  die  Ergänzung Thor- 


i)  Quarterly  journal  of  science  and  the  arts  VI,  S.  33t. 
2>  The  temples  of  Jupiter  Panhellenius  etc.  S.  85. 
3)  a.  a.  0.  S.  86,  Anra.  J. 

«)  Nach  einer  handschriftlichen  Notiz  bei  Urlichs  Glyptothek  S.  47, 
Anm.  ***). 

5)  Bausteine  zur  Gesch.  d.  griech.-röm.  Plast.  S.  53  f. 

6)  Beschreibung  der  Glyptothek  S.  77  f.  und  84. 

*)  Beschreibung  etc.  8t :  »Die  Stellung  dieser  Figur  war  schwer  zu  er- 
rathen  und  wurde  nur  durch  einen  glücklichen  Zufall  erkannt«. 
*)  Gesch.  d.  griech.  Plast.  I,  S.  13t. 
•)  Mon.  d.  inst.  IX,  tav.  57,  fig.  \  %. 
M)  Mon.  d.  inst.  IX,  tav.  57,  fig.  4  0  u.  tt. 


valdscns  glänzend  gerechtfertigt.  Auf  die  Haltung  des  rechten 
Armansatzes  möchte  ich  weniger  Gewicht  legen ,  und  die  Ge- 
nauigkeit, mit  der  die  Corrosion  sich  auf  die  nach  aussen  ge- 
wendete Seite  erstreckt .  ist  mir  nur  ein  Beweis ,  dass  grade 
diese  Seite  beim  Fall  sehr  regelmässig  nach  unten  zu  liegen  kam. 
Am  allerentscheidendsten  aber  für  die  gegenwartige  Ergänzung 
ist  das  einzige  sicher  nachzuweisende  Glied  dieser 
Figur,  das  sonderbarerweise  weder  Wagner x)  noch  Prachov2; 
erkannt  hat : 

5. 

I.  h. 

sein  rechter  Fuss  mit  dem  untern  Theile  der  Bein- 
schiene, bis  Uber  die  Knöchel  erhalten  mit  einem  5cm  dicken 
Stück  der  Basis.  Exp.  d.  Mor.  lom.  III,  pl.  64,  Fig.  V.  Brunn 
Beschreibung  S.  95}  erwähnt  ihn  nur  kurz.  Da  er  seinen 
Maassen  nach  (Fussumfang  52, 5CB1 ,  Knöchelumfang  22,5  cm  zum 
Oslgiebel  gehört,  und  da  im  ganzen  Ostgiebel  kein  recbter  fest 
aufstehender  Fuss  mit  Beinschiene  nachzuweisen  ist,  so  kann  er 
nur  dem  Gefallenen  in  der  Mitte  angehört  haben,  und  da  nur 
bei  der  jetzigen  Restauration  dessen  rechter  Fuss  fest  auf  die 
Basis  zu  stehen  kommt,  muss  diese  Restauration  die  richtige  sein. 
Die  Neigung  des  Unterschenkels  und  die  Biegung  dieses  Beins 
war  nach  dem  vorhandenen  Ansatz  etwas  stärker  als  in  der 
jetzigen  Ergänzung,  Weniger  sichere  Fragmente  von  ihm  s. 
unter  No.  44 — 48.  Eine  weitere  Bestätigung  dieser  Ergänzung 
bietet  nun  Prachovs  Entdeckung  in  Betreff  des 

Zugreifenden  rechts, 

von  dem  er 

6. 

I.  h. 

den  rechten  Unterarm  mit  Ellbogen  und  Hand  nachgewie- 
sen hat.   Exp.  d.  Mor.  tom.  III,  pl.  64,  Fig.  III;  Mon.  d.  inst. 


l)  Bericht  S.  4i  :  »Schade  dass  sich  keines  von  den  Beinen  vorgefunden 
hat,  uro  die  Form  und  Beschaffenheit  dieser  Beinbekleidung  deutlicher  be- 
merken zu  können«. 

«)  Er  gibt  ihm  fälschlich  Fr.  10.  Ann.  d.  inst.  4  87*  S.  U8.  Siehe  un- 
ter der  betreffenden  Nummer. 
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IX,  tav.  57,  Fig.  8  a — c.  Sein  Handgelenk  misst  47,ocm,  sein 
Unterarm  27 cm ;  die  Innenseite  ist  stark  corrodirt.  Wenn  diese 
Umstünde  also  seine  Zuweisung  zum  Ostgiebel  und  zum  Zu- 
greifenden rechts  erlauben,  so  beweist  der  flache  Gegen- 
stand den  er  in  der  Hand  hält,  dass  er  n  u  r  dieser  Figur  ge- 
hören kann.  Schorn  *)  hielt  ihn  noch  für  eine  Schwertscheide, 
Brunn2)  erkannte  die  Backenklappe  eines  Helms  in  ihm  und 
erklärte  den  Arm  schon  frageweise  für  den  des  Zugreifenden. 
Prachov3)  hat  dies  durch  eine  genaue  Analyse  der  Bewegung 
dieser  Figur,  in  der  er  sehr  richtig  eine  Dinerenz  in  der  Rich- 
tung der  Arme  und  des  Kopfes  und  eine  Anspannung  der  rech- 
ten Schulter  nachweist,  bestätigt.  Diese  zwei  Umstände  erklä- 
ren sich  nämlich  nur  wenn  der  Zugreifende  in  der  rechten 
Hand  einen  schweren  Gegenstand  gehalten  hat,  und  dass  dies 
der  Helm  des  Gefallenen  in  der  Mitte  war,  geht  nicht  nur  aus 
der  erwähnten  Backenklappe  hervor,  sondern  auch  aus 

7. 

Nische  I.  v. 

dem  Helmbusch  dieses  selben  Helmes,  den  man  früher  nie 
unterbringen  konnte4)  ,  bis  Prachov  (S.  152)  auf  die  stark 
concave  Bildung  der  an  der  rohen  Bossirung  erkennbaren  Hin- 
terseite (vergl.  die  Vorderansicht  la)  aufmerksam  machte  und 
zeigte,  dass  sich  diese  nur  erklären  lasse  bei  der  Annahme,  dass 
es  die  Absicht  des  Künstlers  war,  auf  diese  Weise  den  Schwer- 
punkt möglichst  nach  der  Giebel  wand  zu  verlegen.  Da  die  Hin- 
terseite überdies  deutliche  Spuren  von  einer  ursprünglichen 
Befestigung  in  der  Wand  trägt,  also  das  Streben  nach  Entlastung 
auch  hierin  unverkennbar  ist,  so  kann  der  Busch  nicht  einem  der 
übrigen  Helme,  sondern  nur  eben  dem  Helme  gehört  haben, 
dessen  Backenklappe  der  Zugreifende  in  der  rechten  Hand  trägt, 
und  den  ich  auf  meiner  Skizze  ergänzt  habe,  um  das  ursprüng- 
liche Verhältniss  der  Fragmente  6  und  7  zu  einander  klar  zu 
machen.  Aus  den  Spuren  der  Befestigung  geht  zugleich  hervor, 
was  auch  die  leise  Drehung  des  Kopfes  des  Zugreifenden  nach 

»)  Beschreibung  76h.  Exp.  de  Mor.  III,  pl.  6*,  flg.  III. 

*)  Beschreibung  72  h. 

•j  Ann.  d.  inst.  1873  S.  150  f. 

«)  Wagner  bei  Irlichs  Glypt.  S.  50,  Anm.:  »I  Helmbusch,  welcher 
keinen  Herrn  hat«.  Schorn  Beschreibung  80 :  »Ein  wohlerhaltener  Helm- 
busch, welcher  keiner  der  Figuren  passen  wollte«. 
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links  bezeugt,  nämlich  dass  dieser  Zugreifende  unmittelbar 
an  der  hinteren  Wand  stand.  Dies  ist  für  die  Ergänzung  der 
ganzen  Giebelgruppe,  wie  sich  zeigen  wird,  von  grosser  Bedeu- 
tung. Zugleich  folgt  aber  daraus  ,  dass  wenn  man  Herakles  auf 
den  rechten  Flügel  setzen  wollte  der  Gefallene  in  der  Mitte  kein 
Grieche ,  sondern  nur  ein  Troer  sein  könnte  1  i .  Ohne  nun 
irgend  welchen  Werth  auf  die  Namen  Achill  und  O'ikles  zu 
legen,  glaube  ich  doch  soviel  behaupten  zu  können,  dass  ebenso 
wie  im  Westgiebel  der  Gefallene  ein  Grieche  ist ,  auch  der  Held 
im  Ostgiebel,  um  den  gestritten  wird,  nur  ein  Grieche  sein 
kann.  Wenn  auch  sonst  ein  Schluss  von  dem  einen  auf  den 
andern  Giebel  keinen  Beweis  bietet  (S.  25  f.),  so  ist  in  diesem 
Falle  doch  eine  Vergleichung  des  Westgiebels  mit  dem  Ostgiebel 
in  der  That  entscheidend.  Im  Westgiebel  ist  das  Thema ,  wie 
jedermann  zugeben  wird:  »Die  Griechen,  geführt  von  den 
Aeakiden .  in  Kampf  und  Tod  unter  Pallas  Athenes  Schutz«. 
Gab  der  Künstler  nun  den  Griechen,  die  er  doch  feiern  wollte, 
einen  Todten  mehr  als  den  Troern,  so  musste  dafür  selbstver- 
ständlich eine  Ausgleichung  geschaffen  werden.  Und  dies  ge- 
schah durch  die  Athene.  Entspricht  es  schon  den  Gesetzen  der 
künstlerischen  Syntax,  dass  sie  im  Westgiebel  Schild  und  Lanze 
gegen  ihre  Feinde  kehrt  und  nicht  gegen  ihre  Freunde,  so  ent- 
spricht es  ihnen  ebenso,  dass  sie  sichtbar  oder  unsichtbar  hin- 
ter demjenigen,  den  sie  schützen  soll,  steht,  nicht 
hinter  einem  Feinde.  Sollen  wir  jqud  im  Ostgiebel  den  Ge- 
fallenen, hinter  dem  die  Göttin  steht,  für  einen  Troer  halten, 
die  Partei  rechts,  die  ihn  beraubt,  für  die  Griechen?  Sollen 
wir  Athene,  die  wir  doch  wahrlich  nicht  so  auffassen  können,  als 
ob  sie  gegen  den  Gefallenen  ankämpft ,  Aegis  und  Lanze  gegen 
ihre  Freunde  erheben  lassen?  Nimmermehr.  Auch  im  Ostgie- 
bel ist  das  Thema  :  »Die  Griechen  unter  Führung  der  Aeakiden 
in  Kampf  und  Tod  unter  Pallas  Athenes  Schutz«.  Auch  hier 
steht  Athene  hinter  demjenigen ,  welchen  sie  schützen  will, 
nicht  weil  sie  es  im  Westgiebel  thut,  sondern  weil  es  das  natür- 
lichste, ja  das  einzig  denkbare  ist.  Auch  hier  stehen  nicht  die 
Griechen,  sondern  die  Troer  auf  der  Seite,  gegen  welche 
Athene  ihre  Waffen  kehrt,  nicht  weil  sie  auch  im  Westgiebel 


l)  Brunn  Beschreibung  S.  78  f.  hat  diese  Folgerung  mit  Recht  ge- 
zogen. 
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dort  stehen,  sondern  weil  auch  dies  das  natürlichste  ist,  ja 
weil  sie  Uberhaupt  nur  dort  stehen  können,  wenn  die  Haltung 
der  Göttin  nicht  völlig  unklar  werden,  nicht  zu  Missverständ- 
nissen betreffs  der  ganzen  Komposition,  des  ganzen  Ge- 
dankens, führen  soll.  So  bietet  der  Gefallene  in  der  Mitte 
nur  eine  neue  Bestätigung  dafür,  dass  Herakles  in  der  That  links 
und  nicht  rechts  gestanden  hat. 

Knieender  Lanzeiikämpfer  links. 

Von  ihm  stammt  wahrscheinlich 

).  h. 

ein  stark  gebogenes  linkes  Bein.  Exp.  de  Mor.  III,  pl.  63 
Fig.  I.  Ann.  d.  inst.  1873,  tav.  d'agg.  0,  6.  Es  ist  von  der  Mitte 
des  Oberschenkels  bis  über  den  Knöchel  erhalten.  Wenn 
Prachov  es  falschlich  dem  Gefallenen  rechts  zuschreibt,  so  ist 
dieses  Versehen  wohl  hauptsächlich  eine  Folge  der  nicht  ganz 
richtigen  Ergänzung  des  rechten  Beins  des  Gefallenen  links, 
welches  ursprünglich,  wie  sich  zeigen  wird,  mehr  als  jetzt  ge- 
streckt war.  So  ist  nämlich  auch  das  Bein  8  viel  zu  stark  ge- 
bogen und  angespannt,  um  einer  liegenden  Figur  derart  gehören 
zu  können,  üeberdies  werde  ich  das  linke  Bein  des  Gefallenen 
rechts  unter  No.  17  nachweisen.  Der  Wadendurchmesser  von  8 
beträgt  35cm.  Im  Westgiebel  hatte  der  knieende  Lanzenkämpfer 
links,  da  er  auf  dem  rechten  Knie  ruhte,  das  linke  in  der  Weise 
gebogen,  wie  es  unser  Fragment  zeigt,  während  derjenige  rechts 
die  Beine  umgekehrt  gebrauchte.  Kann  man  hieraus  auch  nicht 
sicher  folgern,  dass  es  im  Ostgiebel  ebenso  gewesen  sein 
müsse,  so  darf  man  doch  hier,  einen  regelmässigen  Sturz  vor- 
ausgesetzt, die  Corrosion,  die,  obwohl  unregelmässig,  an  der 
inneren  Seite  stärker  als  an  der  äusseren  ist,  als  Beweis  be- 
trachten, dass  unser  Bein  in  der  That  dem  knieenden  Lanzen- 
kämpfer links  angehörte,  und  dass  dieser  ebenso  wie  der  auf 
der  andern  Seite  der  entsprechenden  Figur  des  Weslgiebels  in 
der  Stellung  durchaus  glich.  Uebrigens  ist  es  uns  im  Interesse 
eines  späteren  Beweises  (s.  Fr.  30)  wichtiger  zu  wissen ,  dass 
das  Bein  überhaupt  einem  knieenden  Lanzenkämpfer,  als  dass  es 
grade  demjenigen  links  angehört  hat. 
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Der  asiatische  Bogenschütze. 

9. 

i  v. 

Sein  Kopf.  Exp.  d.  Mor.  III,  pl.  62,  Fig.  VI.  Ann.  d.  inst. 
1873.  tav.  d'agg.  0,4.  Text  S.  154.  Wagner  (Bericht  S.  68  f.) 
hat  ihn  beschrieben  ohne  ihn  zu  erkennen  (vergl.  S.  48). 
Schorn  (Beschr.  76  e)  rechnet  ihn  falschlich  zum  Westgiebel, 
Brunn  (Beschr.  72  c)  vermuthet  schon ,  dass  er  » wahrcheinlich 
dem  zweiten  Bogenschützen  des  Ostgiebels«  gehört,  und  dies 
gebt  in  der  That  aus  der  kleinen  und  knorpeligen  Bildung  seiner 
Ohren  und  aus  dem  Mangel  des  Helmbusches  hervor.  Wirklich 
ist,  wie  wir  entsprechend  dem  Herakles  voraussetzen  dürfen 
(S.  26),  nicht  seine  linke  im  Giebel  nach  aussen  gewandte,  son- 
dern seine  rechte  der  Wand  zugekehrte  Seite  corrodirt,  ausser- 
dem aber  auch  die  ganze  Vorderseite  des  Gesichtes. 

10. 

r.  h. 

Ein  Stück  se  in  er  Brust  mit  geriefeltem  Gewand.  Exp. 
d.  Mor.  tom.  HI.  pl.  63,  Fig.  I.  Ann.  d.  inst.  4873  tav.  d'agg. 
0,2.  Wagner  (Urlichs  Glypt.  S.  50)  notirte  nur  »4  Brust  mit 
Gewand«,  Haller  denkt  noch  an  die  Athene  des  Ostgiebels, 
Schorn  (Beschr.  76  g)  schreibt  das  Fragment  einem  Zugreifen- 
den zu.  Erst  Brunn  (Beschr.  74  c)  hat  aus  der  Zusammen- 
drückung der  Brust  und  der  Art  der  Bekleidung  die  ursprüng- 
liche Bestimmung  erkannt. 

11. 

1.  v. 

Sein  rechter  Arm.  Exp.  d.  Mor.  tom.  III,  pl.  64,  Fig.  II. 
Ann.  d.  inst.  1873  tav.  d'agg.  0,  4.  Schon  von  Wagner  (Bericht 
S.  48)  und  Schorn  (Beschreibung  76.g)  richtig  erkannt.  Brunn 
(Beschreibung  72  g) :  »wahrscheinlich  dem  zweiten  Bogen- 
schützen des  Ostgiebels  gehörig«.  Er  ist  von  der  Schulter  an 
mit  der  Hand  erhalten  und  mit  dem  Aermel  einer  fest  anliegen- 
den Lederjacke  ähnlich  dem  asiatischen  Bogenschützen  der 
Westseite  bekleidet.  Während  das  Handgelenk  des  letzteren 
(wegen  der  Lederjacke  die  bis  unmittelbar  an  den  Knöchel  reicht 
in  der  Tabelle  oben  S.  43  nicht  erwähnt)  46,5cm  Umfang  hat,  misst 
dasjenige  unseres  Arms  47 cm;  dies  allein  würde  also  nicht 
für  den  Ostgiebel  sprechen.   Doch  hat  der  Schütze  des  West- 
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giebels  ja  seine  beiden  alten  Arme,  und  so  ist  die  Zugehörigkeit  zu 
dem  des  Ostgiebels  sieher.  Den  Pfeil  hat  er  noch  nicht  abge- 
schossen, sondern  die  Sehne  ist  ebenso  wie  bei  jenem  noch  ge- 
spannt. Sie  ging  offenbar  in  Gestalt  eines  Metalldrahtes  durch  das 
Loch  zwischen  Mittelfinger  Zeigefinger  und  Daumen.  Dieselbe 
Hand  hielt  in  einem  grösseren  Loche  wie  es  scheint  einen  schräg 
nach  vorn  gerichteten  Reservepfeil,  auf  dessen  Befestigung  durch 
Nagel  zwei  kleine  Löcher  zwischen  Zeigefinger  und  Hand  hin- 
deuten. Charakteristisch  für  das  Verfahren  der  Alten  beim  An- 
ziehen der  Sehne  ist  es,  dass  dabei  nicht  der  Pfeil,  wie  man 
übrigens  auch  nach  der  homerischen  Schilderung  11.  IV,  122) 
erwarten  sollte,  sondern  nur  die  Sehne  gehalten  wird,  und 
zwar  mit  dem  vordersten  Gliede  des  Daumens.  Die  Krümmung 
des  Arms  beträgt  etwa  einen  Winkel  von  120°,  sie  ist  weit 
geringer  als  die  beim  sog.  Paris.  Diejenige  bei  Herakles  steht 
zwischen  ihnen  beiden.  Die  Corrosion  ist  entsprechend  der  des 
Kopfes  an  der  Aussenseite.  Den  1 ,7 cm  dicken  P  u n  t  e  1 1  o  vorn 
am  Aermel  über  dem  inneren  Knöchel  des  Handgelenks  (bei  x) 
hat  weder  Prachov  noch  einer  seiner  Vorgänger  erwähnt.  Der- 
selbe beweist  offenbar,  dass  der  Arm  an  dieser  Stelle  mit  einem 
anderen  Gegenstande  verbunden  war  und  dies  kann  selbstver- 
ständlich nur  der  linke  Arm  derselben  Figur  gewesen  sein. 
Von  diesem  hat  sich  denn  auch  erfreulicherweise  in 

12. 

I.  h. 

der  Unterarm  gefunden.  Er  ist  weder  publicirt  noch  irgend- 
wo erwähnt.  Da  der  Aermelrand  nicht  mit  erhalten  ist,  er- 
kennt man  anfangs  nicht,  dass  er  überhaupt  bekleidet  gedacht 
ist ,  zumal  da  seine  Maasse  auch  für  einen  unbekleideten  Arm 
des  Ostciebels  nicht  zu  gross  wären  (Handgelenk  19,5 cm,  Un- 

kj  \  O  7  7 

terarm  26 cm  Umfang).  Doch  fehlt  an  ihm  nicht  nur  jede  An- 
gabe der  Muskeln  und  Adern,  sondern  die  deutlichen  Spuren 
rother  Farbe  an  seiner  Aussenseile  zeigen,  dass  er  in  der  That 
mit  Aermel  zu  denken  ist.  Dazu  kommt  nun,  dass  am  inneren 
Ellbogen-Knöchel  (bei  x)  ein  Puntelloansatz  von  genau 
derselben  Dicke  wie  de  r  von  No.  11  sichtbar  wird,  der 
die  Zusammengehörigkeit  beider  Fragmente  ausser  Frage  stellt. 
Beide  Arme  würden  also,  von  oben  gesehen,  etwa  die  Stellung 
zu  einander  haben,  wie  sie  die  Oberansicht  Taf.  II,  Fig.  6  zeigt. 
Auf  Prachovs  Skizze  (Mon.  d.  inst.  IX,  tav.  57,  fig.  I)  sind 
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die  beiden  Hände  also  zu  nahe  an  einander  gezeichnet.  Dass 
dieser  Bogenschütze  Hosen  trug ,  schliesst  Prachov  nur  aus  der 
Bekleidung  seines  Brustfragmentes,  doch  ist  es  zu  beweisen 
durch 

13. 

r.  h. 

seine  linke  Ferse,  bisher  weder  publicirt  noch  Uberhaupt 
wie  es  scheint  erkannt.  Denn  es  beruht  offenbar  auf  einem 
Versehen,  wenn  Wagner  (Bericht  S.  48)  nach  der  Beschrei- 
bung des  sog.  Paris  sagt :  »Von  einem  ähnlichen  Bogenschützen 
sind  blos  ein  rechter  Arm  mit  der  Hand  und  beyde  Fttsse  *)  vor- 
handen.« Denn  unter  diesen  beiden  Füssen  kann  er  nur  Fragm. 
5  und  Fragm.  30  meinen,  die  er  sonst  nirgends  erwähnt,  und 
an  denen  er  offenbar  irrthümlich  die  Knöchelringe  für  Hosen- 
ränder angesehen  hat.  Auch  wüsste  ich  nicht,  was  er  sonst 
unter  » \  weibliche  Ferse  mit  Gewand «  (Urlichs  Glypt.  S.  50 
gemeint  haben  sollte,  wenn  es  nicht  eben  unsere  Ferse  wäre. 
Ebenso  können  Schorn  (Beschreibung  78  d)  und  Brunn  (Be- 
schreibung 74  d  mit  der  Bezeichnung  »der  hintere  Theil  eines 
weiblichen  Fusses  mit  einem  Stückchen  Gewand«  nur  eben 
dieses  Fragment  meinen.  Obwohl  es  nicht  genau  zu  messen 
ist,  muss  es  doch,  wenn  überhaupt  einem  Bogenschützen, 
dem  des  Ostgiebels  angehören,  da  Paris  seine  Fersen  hat;  und 
dass  es  einem  Bogenschützen  angehört,  folgt  aus  der  Abplat- 
tung der  Ferse,  die  nur  bei  einem  vorgesetzten  Fuss  in  der 
Stellung  wie  die  entsprechenden  Füsse  von  Paris  und  Herakles 
sie  zeigen  möglich  ist. 

Nicht  ganz  so  sicher  gehört  ihm 

14 

I.  V. 

eine  linke  Hand  ohne  Finger,  die  Prachov  Ann.  d.  inst.  1873 
tav.  d'agg.  O,  2  publicirt  und  ihm  zugeschrieben  hat.  Aller- 
dings stammt  sie  nach  ihrer  ganzen  Formenbehandlung,  beson- 
ders nach  den  Adern  an  der  Ausscnseite,  vom  Ostgiebel  und  zwar 
von  einem  Bogenschützen,  da  der  Ansatz,  den  der  kleine  Fin- 
ger auf  der  inneren  Handfläche  zurückgelassen  hat  (beirr),  nur 


«j  Ebenso  Hirt  in  Wolfs  litt.  Anal.  II,  S.  t7t,  vgl.  S.  t98  und  iöO 
Cockercll ,  The  temples  of  Jupiter  Panhellenius  etc.  S.  36  spricht  sojjar 
von  » I  e  g  s  and  f  e  e  t  of  an  archer  clothed  in  anaxyrides«. 
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durch  das  Halten  eines  (besonders  gearbeiteten  metallenen) 
Gegenstandes,  also  bei  der  linken  Hand  natürlich  eines  Bogens, 
erklärt  werden  kann.  Aehnlich  hängt  auch  bei  dem  sog.  Paris 
der  eine  Finger,  hier  allerdings  der  vierte,  mit  der  inneren 
Handfläche  zusammen.  Wer  auf  die  geringe  Gorrosion  der 
Aussenseite  Werth  legen  will,  wird  dieses  Fragment  lieber  dem 
Herakles,  dessen  linke  Seite  Uberhaupt  corrodirt  ist,  zuschrei- 
ben, da  seine  linke  Hand  ja  auch  ergänzt  ist.  Doch  ist  die  Cor- 
rosion  geringer  als  die  übrige  am  Herakles,  und  ich  begnüge 
mich  darum,  beiden  Bogenschützen  gleiches  Anrecht  auf  dieses 
Fragment  zuzusprechen. 

Der  Gefallene  links  im  Ostgiebel. 
15. 

I  V. 

Sein  rechter  Unterschenkel  von  der  Mitte  des  Schien- 
beins abwärts,  mit  dem  Fuss,  an  dem  die  Zehen  abgebrochen 
sind.  Knöchelumfang  22cm.  Exp.  d.  Mor.  tom.  III,  pl.  63, 
fig.  I.  Bisher  nicht  erkannt.  Da  die  ganze  Sohle  keine  Spur 
eines  Ansatzes  zeigt,  muss  die  Verbindung  mit  der  ursprüng- 
lichen Basis  an  derselben  Stelle  stattgefunden  haben,  mit  der 
das  Fragment  auch  auf  der  modernen  Basis  aufsteht,  nämlich  an 
der  Ferse.  Diese  zeigt  indess  keine  Abplattung,  und  man  wird 
sich  daher  die  Verbindung  mit  der  Basis  durch  einen  Puntello 
wie  bei  dem  Gefallenen  im  Westgiebel  links  hergestellt  denken 
müssen.  Die  Corrosion  ist  in  üebereinstimmung  mit  der  der 
ganzen  Figur,  welcher  man  das  Fragment  seiner  Stellung  nach 
allein  zuschreiben  kann,  an  der  Innenseite.  Thorvaldsens 
Restauration  ist  demnach  insofern  nicht  ganz  richtig ,  als  bei 
ihr  der  rechte  Fuss  dieser  Figur  ganz  auf  der  Basis  aufsteht  und 
das  Bein  darum  stärker  gebogen  ist  als  nöthig  wäre  (woher  auch 
Prachovs  Irrthum  betreffs  Fr.  8  stammt).  Denkt  man  das 
Bein  gestreckter,  so  kommt  auch  der  Charakter  des  langhin- 
streckenden Todes  zu  schönerem  Ausdruck  und  die  Umrisse 
fügen  sich  der  Giebelecke  besser  ein. 

Der  tfefaUene  rechts  im  Ostgiebel. 
16. 

I.  V. 

Sein  rechtes  Bein  mit  Fuss.  Exp.  d.  Mor.  tom.  III,  pl.  62, 
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fig.  V.  Ann.  d.  inst.  1873  lav.  d'agg.  0,5.  Es  ist  leicht  gebo- 
gen, am  Fuss  fehlen  nur  zwei  Zehen,  einige  Stückchen  sind  ein- 
geflickt. Der  obere  Bruch  ist  über  der  Mitte  des  Oberschenkels. 
Schon  Wagner  muss  es  erkannt  haben ,  denn  er  sagt  Bericht 
S.  65) :  »dass  wahrscheinlich  noch  eine  fünfte  dieser  liegenden 
Figuren  ursprünglich  vorhanden  gewesen,  lässt  sich  aus  einigen 
Bruchslücken  von  Beinen  und  Füssen  schliessen.«  In  den  Kata- 
logen von  Schorn  und  Brunn  ist  es  nicht  erwähnt.  Da  der 
Oberschenkel  36 cm,  die  Wade  35cna,  der  Knöchel  22 c"  im 
Umfang  misst,  muss  es  dem  Ostgiebel,  und  da  seine  Haltung  zu 
keiner  anderen  Figur  passt,  in  der  That  dem  Gefallenen  rechts 
angehört  haben.  Hiermit  stimmt  auch  die  Verwitterung.  Das 
Marmorslück,  welches  sich  an  der  Aussenseite  der  Ferse  erhal- 
ten hat,  beweist,  dass  die  Verbindung  des  Beins  mit  der  Basis 
eine  ahnliche  war  wie  bei  dem  linken  Beine  des  Gefallenen  in 
der  Ecke  gegenüber. 

17. 

I.  V. 

Sein  1  i  n  k  es  Be i  n  vom  Knie  abwärts  mit  dem  Fusse.  Exp. 
d.  Mor.  tom.  III ,  pl.  63,  fig.  I.  Es  hat  21  cm  Knöchel-  und 
35 cm  Wadenumfang.  Brunn  (Beschreibung  72  i  und  S.  77) 
gibt  es  dem  asiatischen  Bogenschützen  des  Ostgiebels.  Doch 
wissen  wir  nun  durch  die  Ferse  No.  13,  dass  dieser  Hosen  trug. 
Das  richtige  vermuthete  schon  Wagner,  wie  aus  seiner  Be- 
merkung (Bericht  S.  73)  hervorgeht :  »Ein  Bein  vom  Knie  ab- 
wärts, sammt  dem  Fusse,  welches  scheint  zu  einer  liegenden 
Figur  gehört  zu  haben.  Es  ist  bis  zur  Täuschung  natürlich  ge- 
arbeitet, dass  man  glaubt  ein  lebendiges  Bein  vor  sich  zu  sehen.« 
Dem  Herakles,  welchem  es  schon  Haller  in  einer  seiner  Skizzen, 
noch  dazu  mit  falscher  Haltung,  zuweist,  kann  es  nicht  gehört 
haben.  Herr  Prof.  Brunn,  der  mir  sowohl  über  einzelne  bei 
mir  erst  in  Leipzig  aufgetauchte  Zweifel  bereitwilligst  Auskunft 
gab,  als  auch  über  einige  streitige  Punkte  betreffs  der  Gesammt- 
composition  mit  mir  correspondirt  hat,  theilte  mir  nach  genauer 
Untersuchung  mit,  dass  das  Schienbein  an  unserem  Fragment  zu 
hoch  hinauf  erhalten  ist,  um  an  den  Bruch  von  Herakles'  linkem 
Knie  zu  passen.  Ich  hatte  mir  nur  notirt,  dass  es  bei  der  jetzi- 
gen Aufstellung  unmöglich  sei  zu  entscheiden,  ob  beide  Brüche 
an  einander  passen  oder  nicht.  Indess  geht  schon  daraus  dass 
man  bei  der  Restauration  das  Fragment  nicht  benutzt  hat  her- 
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vor,  dass  sie  in  xier  That  nicht  passten  (s.  S.  3,  Anm.  2).  Dass 
übrigens  die  innere  Corrosion  der  des  Herakles  widerspricht, 
kann  allein  kein  zwingender  Beweis  sein,  dass  es  ihm  nicht  ge- 
hört haben  könne:  denn  die  Möglichkeit  ist  nicht  ausgeschlossen, 
dass  es  beim  Bruch  auf  eine  andere  Seite  als  die  Figur,  der  es 
gehörte,  zu  liegen  kam.  Ein  Vergleich  dieses  Fragmentes,  an 
welchem  die  ursprüngliche  Haltung  des  betreffenden  Beins 
durch  die  Abplattung  der  Ferse  sicher  verbürgt  wird,  mit  dem 
Beine  No.  8,  welches  Prachov  diesem  Verwundeten  zu- 
schreibt ,  muss  zu  Gunsten  unseres  Fragmentes  ausfallen ,  da 
auch  hier  die  kraftlosere  Haltung  für  den  herannahenden  Tod 
weit  charakteristischer  ist  als  die  starke  Spannung  von  No.  8. 

18. 

I.  h. 

Ein  rechter  Oberarm,  Ann.  d.  inst.  1873  tav.  d'agg. 
0,7,  von  29cra  Umfang,  muss  ihm  ebenfalls  zugeschrieben  wer- 
den ,  da  der  schräge  unlere  Bruch  eine  Biegung  im  Ellbogen 
voraussetzt,  wie  sie  nur  dieser  Verwundete  gehabt  haben  kann. 

Mit  Hilfe  dieser  drei  Fragmente  ist  diese  Figur  ziemlich 
sicher,  ähnlich  der  Zeichnung  Mon.  IX,  tav.  57,  Hg.  1,  nur  mit 
Correctur  des  linken  Beins,  zu  erganzen. 

Vom  Westgiebel  kenne  ich  nur  zwei  sichere  Fragmente: 

19. 

1.  V. 

Der  rechte  Fuss  des  knieenden  Lanzenkämpfers 
rechts,  mit  einem  Stücke  des  Unterschenkels  und  einem  Theile 
der  Basis.  Ergänzt  ist  der  innere  Knöchel  und  die  hintere  Hiilfte 
der  Basis  von  x  an.  Der  Umfang  über  dem  Knöchel  betraft 
t8,2cm,  von  Verwitterung  ist  bis  auf  geringe  zufällige  Spuren 
nichts  zu  sehen.  Die  senkrechte  Bichtung  des  Unterschenkels 
verbietet  diesen  Fuss  einem  Zugreifenden  zu  geben,  und  so 
bleibt  als  einzig  möglicher  Besitzer  der  knieende  Lanzenkampfer 
rechts,  dessen  rechtes  Bein  vom  Knie  abwärts  ergänzt  ist. 

20. 

1.  h. 

Der  linke  Fuss  des  Gefallenen  rechts  im  Westgiebel  mit 
der  Basis,  ebenso  wenig  wie  19  publicirt  oder  erkannt.  Sein  Um- 
fang beträgt  49cm,  er  ist  also  vom  Westgiebel.  Er  steht  weder 


3S 


fest  auf  seiner  Basis  auf,  wie  die  vorderen  Fasse  der  Vorkäm- 
pfer, noch  ist  seine  Ferse  so  weit  gehoben  oder  so  schräg  ge- 
richtet, wie  die  Fersen  von  deren  zurückgestellten  Füssen.  Die 
unentschiedene  und  kraftlose  Bewegung  ,  bewirkt  durch  das 
zwischen  seine  hintere  Hälfte  und  die  Basis  geschobene  niedrige 
Marmorstück,  passt  vielmehr  einzig  für  den  Gefallenen  rechts, 
dessen  linkes  Bein  vom  Knie  abwärts  ergänzt  ist.  Thorvaldsen 
hat  den  linken  Fuss  in  der  Ergänzung  zu  sehr  auf  seine  innere 
Kante  gestellt. 

Wahrscheinlich  gehört  dem  Zugreifenden  rechts 

21. 

I.  h. 

ein  rechtes  gebogenes  Bein,  über  dem  Knie  abge- 
brochen und  mit  dem  fest  aufstehenden  Fusse  erhalten.  Eip. 
de  Mor.  tom.  III,  pl.  63,  fig.  IV.  Da  es  ziemlich  regelmässig 
auf  der  Innenseite)  corrodirt  ist,  was  sonst  bei  Fragmenten  des 
Westgiebels  so  gut  wie  nie  vorkommt,  mag  man  es,  einen  regel- 
mässigen Fall  vorausgesetzt,  schon  deshalb  dem  Zugreifenden 
rechts  geben  (Brunn,  Beschreibung  72  m  und  S.  75),  zumal 
da  man  nach  Analogie  des  Ostgiebels  (s.  S.  39  ff.)  wenigstens 
für  wahrscheinlich  halten  darf,  dass  der  Zugreifende  gegenüber 
auch  im  Westgiebel  mit  dem  linken  Fuss  ausschritt,  das  Bein 
also  diesem  nicht  gehört  hat.  Die  Maasse  sind  die  des  West- 
giebels: der  Knöchel  hat  19cm,  die  Wade  32,2cm,  der  Fuss  50CD 
Umfang. 

Dies  sind  die  einzigen  Fragmente,  die  zu  einer  der  zweimal 
elf  Figuren  gehören ,  aus  denen  man  schon  vor  Prachov  beide 
Giebelgruppen  bestehen  liess.  Sie  mussten  vorausgeschickt 
werden ,  weil  sie  uns  in  den  Stand  setzen  die  Composition 
und  das  Aussehen  der  Figuren  ,  besonders  des  Ostgiebels,  mit 
derjenigen  Sicherheit  zu  reconstruiren  ,  die  auch  ohne  den  Ge- 
danken einer  Vermehrung  der  Figurenzahl  zu  erreichen  war, 
und  die  die  Grundlage  der  nun  folgenden  wichtigeren  Beweis- 
führungen bilden  musste.   Ich  wende  mich  also  nun  zu  den 

Fragmenten,  die  das  Material  zu  einer  Ver- 
mehrung der  Composition  bieten. 
(Taf.  II,  22  —  35.) 

Zunächst  ist  hier  Prachovs 
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Nachweis  eines  zweiten  Zugreifenden  in  jedem 

Giebel 

einer  kurzen  Prüfung  zu  unterziehen.  Er  geht  hierbei  von  fol- 
genden Fragmenten  des  Ostgiebels  aus  : 

22. 

[.  V. 

Ein  1  inker  Oberschenkel  mit  Knie.  Exp.  d.  Mor.  tom.III, 
pl.  63,  fig.  III.  Mon.  d.  inst.  IX,  tav.  57,  fig.  4.  Sein  Umfang 
von  37cm  weist  ihn  dem  Ost  giebel  zu.  Nicht  ihn,  sondern  falsch- 
lich Fr.  8  beschreibt  Wagner  (Bericht  S.  72)  in  Verbindung 
mit  Fr.  23  mit  den  Worten  :  »Beide  scheinen  zusammen  zu  ge- 
hören. Das  rechte  ist  gestreckt,  das  linke  stark  gebogen;  die 
Fttsse  fehlen.  Ich  vermuthe,  dass  sie  zu  einer  Figur  gehört 
haben ,  welche  eine  ähnliche  Stellung  mag  gehabt  haben  ,  wie 
jene  oben  beschriebenen  Figuren,  lit.  D.  E.t  (D  ist  der  Zugrei- 
fende des  Ostgiebels  und  E  der  eine  Vorkämpfer,  den  er  nur 
aus  Versehen  ihm  gleichstellt) .  Wenn  er  sich  also  auch  in  dem 
einen  der  Fragmente  versehen  hat,  so  ahnte  erdochschon 
das  Vorhandensein  zweier  Zugreifenden,  ebenso 
wie  Cockerell  es  geahnt  hat1).  Was  Finder  und  Restaurator 
angedeutet,  ihre  Nachfolger  vergessen  hatten,  ist  durch  Pracho  v 
in  wissenschaftlichem  Beweise  wieder  aufgenommen  worden. 
Stammte  Fr.  22  vom  Ostgiebel  —  und  seine  Maasse  Hessen  darüber 
keinen  Zweifel  — ,  so  brauchte  nur  noch  bewiesen  zu  werden, 
dass  es  von  einem  Zugreifenden  stamme ,  und  der  zweite  Zu- 
greifende war  wenigstens  für  den  Ostgiebel  gesichert.  Dieser 
Beweis  ergab  sich  aber  aus  dem  Ansatz  der  Genitalien  bei  a. 
In  dieser  Höhe  konnten  sie  am  linken  Schenkel  weder  bei  einem 
Vorkämpfer  noch  bei  einem  knieenden  Lanzenkiimpfer  noch 
auch  bei  einem  Bogenschützen  oder  einem  Gefallenen  gesessen 
haben,  hier  erklärten  sie  sich  vielmehr  nur  bei  einer  stark  vorn- 
über geneigten  Figur,  und  das  konnte  nur  ein  Zugreifender  sein. 
Die  innere  Corrosion,  die  in  diesem  Falle  Angesichts  ihrer  Regel- 
mässigkeit  bei  der  Figur  gegenüber  nicht  unwichtig  sein  konnte, 
war  ein  neuer  Beweis  dafür  dass  das  Bein  dem  Zugreifenden 
links  gehörte.  Eine  so  starke  Beugung  indess,  wie  sie  Prachov 
(Mon.  IX,  tav.  57,  fig.  1)  für  diese  Figur  annimmt,  scheint  mir 


»)  Vgl.  seinen  Entwurf:  The  temples  of  Jupiter  Panhell.  etc.  pl.  XVi 
(s.  oben  S.  3). 
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durch  die  Höbe  der  Genitalien  wenigstens  nicht  indicirt,  und 
Prachovs  anatomische  Gründe  hierfür  (Ann.  d.  inst.  1873, 
S.  144)  habe  ich  nicht  verstanden.  Vielmehr  ist  meiner  Mei- 
nung nach  diese  Haltung  einmal  statisch  undenkbar,  dann  aber 
auch  compositionell  unmöglich,  da  die  rechte  Seile  des  Giebels 
durch  die  Lage  des  Gefallenen  in  der  Mitte  und  durch  das  Zu- 
sammenkommen von  Kopf  Helm  und  Schwert  schon  zu  sehr 
gefüllt  ist,  um  die  linke  Seite  durch  übertriebene  Beugung  des 
Zugreifenden  noch  mehr  zu  entleeren.  Von  der  Aegis  will 
ich  nicht  reden,  da  man  sie  wohl  ähnlich  wie  es  Prachov  ge- 
than  hat  durch  Hebung  des  rechten  Arms  und  Vermehrung  der 
Gewandmasse  auf  dieser  Seite  compeusirt  denken  muss. 

23. 

i.  b. 

Das  rechte  dazugehörige  Bein.  Exp.  d.  Mor.  tom. 
III,  pl.  63,  fig.  II.  Mon.  d.  inst.  IX,  tav.  57,  fig.  5.  Es  ist  von 
der  Hüfte  bis  zum  Knöchel  erhallen  und  gehört  seinen  Maassen 
nach  Knöchel  19cm,  Wade  33cm  im  Umfang)  dem  Ostgiebel  an. 
Daher  kann  seine  äussere  Corrosion  wohl  den  Beweis  liefern, 
dass  es  vom  linken  Flügel  stammt,  und  weil  hier  der  Vorkämpfer 
sein  rechtes  Bein  hat,  so  war  —  wie  bei  Prachovs  Untersuchung 
die  Frage  stand —  die  Folgerung,  es  könne  nur  mit  22  zusammen 
dem  Zugreifenden  links  gehören,  durchaus  gerechtfertigt.  Doch 
muss  ich  auch  hier  bemerken ,  dass  Prachovs  Versuch  (S.  1  44 
es  aus  anatomischen  Gründen  einer  Figur  in  der  Stellung  des 
Vorkämpfers  abzusprechen  mir  durchaus  unverständlich  ge- 
blieben ist. 

r.  v. 

Die  linke  Hand  desselben  Zugreifenden  links.  Exp.  d. 
Mor.  tom.  III,  pl.  63,  fig.  V.  Mon.  d.  inst.  IX,  tav.  57,  fig.  6. 
Von  den  Fingern  ist  nur  der  Daumen  erhalten  und  dieser  nur 
durch  einen  glücklichen  Zufall,  da  er,  nachdem  er  in  Folge  einer 
Unterschlagung  nach  Constantinopel  gewandert  war,  dann  erst 
nach  München  gekommen  ist ») .  Der  Gelenkumfang  beträgt  1 9cm. 
Die  Haltung  des  Daumens  und  der  übrigen  Fingeransälze  macht 
Schorns  Annahme,  dass  diese  Hand  einen  Schild  getragen 
habe,  vollkommen  unmöglich.    Das  Loch  an  der  äusseren  Seite 

»)  Schorn,  Beschreibung  78g. 
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(sn),  das  Schorn  wie  es  scheint  zu  dieser  Annahme  verführt 
hat,  wahrend  Prachov  (S.  U5  und  4  49)  es  gar  mit  einem  Rie- 
men zur  Befestigung  des  Todten  in  Verbindung  bringt .  stammt 
ohne  Zweifel  von  einer  Befestigung  in  der  Wand.  Die  Figur,  der 
die  Hand  gehört,  stand  also  auf  der  linken  Seite  und  zwar  nahe 
an  der  Wand,  kann  also  nur  der  Zugreifende  links  gewesen 
sein,  womit  die  innere  Corrosion  stimmt.  Dass  die  Ferse  No.  58 
dieser  Figur  gehört  habe,  ist  nicht  zu  beweisen  (s.  unten). 

Ebenso  sicher  wie  im  Ostgiebel  ist  der  zweite  Zugreifende 
im  Westgiebel;  freilich  nicht  durch  die  von  Prachov  beige- 
brachten Fragmente  : 


Eine  rechte  Hand  ohne  Finger,  Ann.  d.  inst.  1873  law 
d'agg.  PQ.  5.  Sie  ist,  da  ihr  Gelenk  \  Gcm  Umfang  hat,  vom  Wesl- 
giebel  und  kann  nur  einem  Zugreifenden  gehört  haben;  denn 
sie  hielt  nichts,  sondern  griff  nach  irgend  einem  Gegenstande. 


Eine  linke  Hand  ohne  Finger  und  Gelenk.  Ann.  d.  insl. 
1 873  taw  d'agg.  PQ,6.  In  Ermangelung  eines  anderen  Maasses  lehrt 
der  Umfang  der  Hand  selbst  über  dem  Daumen  19cm)  verglichen 
mit  dem  von  Fr.  24  {21cm),  dass  auch  sie  vom  Westgiebel  stam- 
men muss.  Die  beiden  letzten  Finger  waren,  wie  die  glatte 
Fläche  und  das  Loch  zeigt,  angesetzt.  Eben  deshalb  kann  diese 
Hand  aber  nicht  dem  Gefallenen  rechts  gehört  haben ,  da  vier 
Finger  von  ihm  mit  dem  Schenkel  zusammenhingen.  Denn  Wag- 
ner (Bericht  S.  60)  sagt,  dass  für  die  Restauration  dieser  Hand 
vier  Ansätze  auf  dem  Schenkel  maassgebend  gewesen  seien.  Der 
Gefallene  links  kommt  aber  nicht  in  Betracht,  weil  seine  linke 
Hand  zu  weit  erhalten  ist,  als  dass  ihm  dieses  Fragment  gehört 
haben  könnte. 


Fragment  einer  linken  Hand.  Ann.  d.  insl.  4873  law 
d'agg.  PQ,  7 .  Nur  die  eine  Hälfte  mit  dem  Ansatz  des  Daumens  ist 
erhalten.  Die  schwächliche  Formgebung  passt  nur  für  den  West- 
giebel, doch  muss  diese  Hand  nicht  grade  einem  Zugreifenden 
gehört  haben ,  da  von  den  Gefallenen  in  den  Ecken  wenigstens 


25. 

r.  h. 


20. 


r.  v. 


27. 
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derjenige  rechts  das  gleiche  Recht  auf  sie  hat ,  und  da  unser 
Fragment ,  wie  Herr  Prof.  Brunn  mir  mittheilte,  an  die  jetzige 
Restauration  von  dessen  linker  Hand  fast  genau  anpassen  würde. 
Also  kann  die  Zweiheit  der  linken  frei  gehaltenen  Hünde  nicht 
für  die  Zweiheit  der  Zugreifenden  im  Westgiebel  entscheidend 
sein.  Dennoch  ist  diese  Zweiheit  gesichert  durch  das  Fragment: 

28. 

1.  h. 

Linker  Unterarm,  weder  publicirt  noch  erwähnt.  Er 
misst  an  seiner  dicksten  Stelle  27,8cm,  am  Handgelenk  17,5e"  im 
Umfang.  An  seiner  Aussenseite  befinden  sich  zwei  Löcher,  das 
grössere  (x)  ist  1c,n  dick  und  jetzt  4cm  tief,  das  kleinere  (y)  l/iem 
dick  und  3cm  tief.  Sie  können  nur  von  einer  ursprünglichen 
Befestigung  in  der  Wand  herstammen,  da  die  Aussenseite  keine 
Abplattung  zur  Aufnahme  eines  Schildes  zeigt.  Die  innere  Seite 
ist  corrodirt,  die  äussere  glatt.  Es  steht  also  zunächst  fest,  dass 
dieser  Arm  einer  Figur  vom  linken  Flügel  angehört.  Welchem 
Giebel  ist  er  aber  zuzuweisen?  Der  Handgelenkumfang  ent- 
scheidet hier  nicht,  denn  er  steht  zwischen  beiden  Giebeln  in 
der  Mitte.  Der  Armumfang  weist  entschieden  auf  den  Ostgiebel 
vgl.  die  Tabelle  oben  S.  1 1) .  Hier  kommt  aber  nur  der  Zugrei- 
fende oder  der  Bogenschütze  links  in  Betracht.  Von  letzterem 
aber  kann  er  nicht  stammen.  Denn  lassen  wir  einmal  dahinge- 
stellt, ob  Herakles  rechts  oder  links  stand,  jedenfalls  hat  er 
seinen  linken  Arm  bis  auf  die  Hand,  und  No.  12  ist  der  linke 
Unterarm  seines  Gegenmannes.  Bleibt  also  nur  der  Zugreifende. 
Seine  linke  Hand  No.  24  ist  aber  zu  weit  erhalten 
um  an  diesen  Arm  zu  passen.  Ueberdies  ist  der  Um- 
fang an  der  untersten  Stelle  von  No.  28  wie  eine  Vergleichung 
lehrt  noch  2em  geringer  als  der  Handgelenkumfang  von  No.  24. 
Was  also  die  Armdicke  über  das  Maass  des  Weslgiebels  hinaus- 
geht,  das  bleibt  der  Handgelenkumfang  unter  dem  ent- 
sprechenden Maasse  des  Ostgiebels  zurück,  und  wenn  man 
nun  noch  bedenkt ,  dass  der  Handgelenkumfang  jedenfalls 
weniger  variabel  und  darum  maassgebender  ist  als  irgend  ein 
Armumfang,  so  wird  man  nicht  anstehen,  zunächst  beiden  Gie- 
beln trotz  der  Maassdi  fferenz  an  der  einen  Stelle  des  Arms 
gleiches  Recht  auf  dieses  Fragment  zuzusprechen.  Gibt  es  nun 
im  Ostgiebel  keine  Figur,  der  es  angehören  kann ,  so  muss  es 
vom  Westgiebel  sein,  und  da  auch  hier  der  linke  Arm  des  Bogen- 
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schützen  links  zu  weit  erhalten  ist,  so  rouss  es  vom  Zugrei- 
fenden links  stammen,  also  von  eben  dem,  dessen  Vorhan- 
densein wir  beweisen  wollten. 

Einen  sehr  interessanten  Aufschluss  über  die  Art  der  Be- 
festigung in  der  Wand  bietet  eine  der  Haller'schen  Zeich- 
nungen, die  ich  nach  einer  Pause,  welche  mir  Herr  Dir.  Conze 
zu  nehmen  gestaltete,  unter  28a  mittheile.  Unter  der  Skizze 
steht  die  Notiz :  »Kupferner  Stift  welcher  durch  den  Arm  geht. 
Bey  (x)  ist  noch  ein  Loch,  welches  aber  nicht  dur(chgeht)«.  Dass 
auch  das  grössere  der  beiden  Löcher  jetzt  scheinbar  nicht  durch 
den  ganzen  Arm  geht,  ist  nur  eine  Folge  davon  ,  dass  wie  mir 
Herr  Dr.  Graf  mittheilt  das  eine  runde  Eisen,  mit  dem  das 
Fragment  auf  seiner  jetzigen  Basis  befestigt  ist,  wahrscheinlich 
eben  in  diesem  Loche  steckt.  Auf  jeden  Fall  sah  Haller  den 
Stift  noch  ganz  durchgehend ;  daran  kann  man ,  so  auffallend 
dies  bei  einem  unbewaffneten  Arme  scheinen  mag,  nicht  zwei- 
feln ,  mag  man  nun  annehmen ,  dass  er  erst  beim  Sturz  ganz 
durchgestossen  wurde,  oder  dass  man  ihn  absichtlich  durch- 
gehen Hess,  da  der  Arm  ja  doch  von  unten  kaum  zu  sehen  war. 
Jedenfalls  beweist  die  Kürze  dieses  Stiftes,  wie  nah  der  Arm 
und  folglich  der  Zugreifende,  dem  er  gehörte,  der  Wand  gewesen 
sein  muss. 

Es  kann  nicht  Zufall  genannt  werden,  dass  die  Spuren  einer 
Metallbefestigung  in  der  Wand ,  die  noch  Wagner  *)  ganz  über- 
sehen hat,  grade  bei  drei  Zugreifenden  und  ausser  einem 
Schildträger  (Fr.  40)  nur  bei  ihnen  nachzuweisen  sind;  denn 
grade  sie  bedurften  bei  der  Kühnheit  ihrer  Stellung  am  ersten 
eines  solchen  Hilfsmittels.  Die  Thatsache  ihrer  Stellung  zu- 
nächst der  Wand  ist  aber  für  die  Gesammtcotnposition  wie  sich 
zeigen  wird  von  der  grössten  Bedeutung. 

Ich  komme  zum  Haupttheil  meiner  Untersuchung,  dem 

N  a  c  h  w  e  i  s ,  d  a  s  s  vier  stehende  Lanzenkiimpfer  i  n  j  e  d  e  m 

Giebel  vorhanden  waren. 

Da  dieser  Nachweis  mit  nahezu  derselben  Sicherheit  wTie 


*)  Berichts.  U5:  »Man  könnte  daher  auf  die  Vermuthung  kommen, 
dass  diese  Statuen  ursprünglich  durch  Eisen  an  der  Rückseite  befestiget  ge- 
wesen; allein  so  sehr  ich  mich  auch  darnach  umgesehen,  konnte  ich  doch 
keine  Spur  entdecken,  welche  zu  dieser  Meinung  berechtigte.« 


44 


der  des  zweiten  Zugreifenden  in  jedem  Giel>el  aus  den  Frag- 
menten geführt  werden  kann,  so  verzichte  ich  an  dieser  Stelle 
darauf,  ihn  durch  Aufzahlung  poetischer  und  künstlerischer 
Analogien  oder  gar  durch  ästhetische  Erörterungen  vorzuberei- 
ten. Was  erstere  betrifft,  so  würde  es  leicht  sein ,  zahlreiche 
Beispiele  von  Kampfscenen  bei  Homer1  und  auf  Vasen2,  zu 
citiren,  wo  auf  beiden  Seiten  grade  je  zwei  Schwerbewaff- 
nete in  ganz  paralleler  Bewegung  neben  einander  ausschreiten, 
und  hinsichtlich  der  letzteren  könnte  ich  auf  die  magere  Raum- 
ausfüllung3 bei  der  bisher  angenommenen  Figurenzahl,  auf  die 
Gesetze  der  adlerförmigen  Giebelcomposition ,  die  grade  an  der 
Stelle  der  Vorkampfer  eine  viel  grössere  Kraftentwieklung  ver- 
langen als  sie  jene  bietet ,  und  dergleichen  mehr  hinweisen. 
Auf  beide  Arten  von  Beweisführung  lege  ich  keinen  Werth,  so- 
lange es  sich  darum  handelt  die  Noth wendigkeit  der  An- 
nahme zweier  neuen  Lanzenkampfer  in  jedem  Giebel  darzuthun: 
denn  dies  hoffe  ich  auf  sichererem  Wege  als  durch  Analogien 
und  ästhetische  Erwägungen  zu  können. 

29. 

Nische  r.  v. 

Ein  linker  Arm  mit  ziemlich  wohl  erhaltenem  zusam- 
mengestücktem  Schilde,  dessen  Rand  zerstossen  ist.  Exp.  d. 
Mor.  tom.  III ,  pl.  62,  flg.  IV.  Wagner  JBericht  S.  73  f.)  nennt 
ihn  »sowohl  der  Schönheit  als  guten  Erhaltung  wegen  ausge- 
zeichnet«, Schorn  (Beschreibung  79  «von  schöner  Arbeit". 
Rrunn  (Beschreibung  75)  rechnet  ihn  zum  Ostgiebel.  Dies  isl 
indess  ein  Irrthum,  den  die  leichte  Angabe  der  Adern  und 
auch  wohl  der  Umstand,  dass  im  Westgiebel  alle  Schilde  und 
Schildarme  mehr  oder  weniger  erhalten  sind,  veranlasst  haben 
mag.  Die  erstere  bietet,  da  sie  im  Ost-  und  Westgiebel  durch- 
aus schwankend  ist  (s.  unten),  wie  wir  schon  oben  'S.  10  ange- 


»)  z.  B.  II.  XIII,  708  :   &f  tw  rr«o,9f^awrc  udX'  totaoav  kXXrXour. 

2;  z.  B.  Mon.  d.  inst.  I,  51.  IV,  14  -  15.  VI,  78.  IX,  9  u.  10.  Over- 
beck, Gall.  her.  Bildvv.  XVIII,  3. 

3y  Dass  Cockerell  wenigstens  spater  ein  gewisses  Gefühl  hierfür 
hatte,  geht  aus  seinen  oben  (S.  3  f.]  besprochenen  Entwürfen  hervor,  und 
Wagner   Bericht  S.  146  und  187   schloss  auf  eine  sehr  enge  Gruppirung 
schon  daraus,  dass  von  den  Plinthen  aller  Überflüssige  Raum  so  viel 
möglich  weggeschnitten  ist. 
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deutet  haben,  keinen  sicheren  Anhalt  für  die  Bestimmung,  so 
lange  die  Maasse  hierfür  ausreichen.  Und  diese  beweisen  für 
den  Westgiebel.  Der  Schildarm  des  Vorkämpfers  im  Ost- 
giebel hat  32 cm,  unserer  nur  28 cm  im  Umfang!  Dagegen 
messen  die  Schildarme  des  Westgiebels  an  derselben  Stelle  des 
Oberarms : 

beim  Vorkampfer  und  knieenden  Lanzenkampfer  links  26,5 cm 
beim  Gefallenen  in  der  Milte  27 
beim  knieenden  Lanzenkampfer  rechts  27,5 
Also  ist  unser  Arm  nur  l/2cm  dicker  als  das  dickste  Maass 
des  Westgiebels,  4cm  dünner  als  das  einzige  vorhandene  Maass 
im  Ostgiebel!  Das  ist  entscheidend.  Dazu  kommt  die  anato- 
mische Ausbildung  vorzüglich  der  Hand,  deren  Unterschied  vom 
Ostgiebel  man  mehr  fühlen  als  mit  Zahlen  ausdrücken  kann,  um 
für  den  Westgiebel  den  Ausschlag  zugeben.  Nun  sind  aber 
wie  gesagt  im  Westgiebel  alle  Schilde  resp.  Schildarme  mehr 
oder  weniger  erhalten.  Der  Leser  des  Katalogs  wird  als  einzige 
Ausnahme  den  knieenden  Lanzenkampfer  rechts  (No.67)  finden. 
Brunn  gibt  an ,  dass  sein  linker  Arm  von  der  Mitte  des  Ober- 
arms ergänzt  ist;  genauer  gesagt  ist  der  Bruch  aber  zieml  ich 
nahe  über  dem  Ellbogen.  Da  nun  unser  Arm  höher  hin- 
aufgeht, und  da  der  Schild  dieses  Lanzenkampfers  überhaupt,  wie 
zwei  Lücher  auf  der  Schulter  zeigen,  besonders  angesetzt  war, 
so  kann  Fr.  29  dieser  Figur  nicht  gehört  haben.  Wir  müssen 
uns  daher  nach  einem  anderen  Besitzer  umsehen.  Sollte  etwa 
der  Zugreifende  links  einen  Schild  getragen  haben?  An  sich 
ist  das  ja  wohl  denkbar  und  kommt  auch  zuweilen  bei  ähnlichen 
Kampfscenen  vor1).  In  die  Compositum  würde  dieser  Schild  im 
Westgiebel  zwar  nach  meinem  Entwurf  (Taf.  III,  Fig.  2)  keine 
nothwendige,  dennoch  auch  keine  gradezu  störende  Verände- 
rung bringen,  während  er  im  Ostgiebel  wenigstens  nach  Pra- 
chovs  Skizze  (Mon.  d.  inst.  IX,  tav.  57,  fig.  1)  der  Aus- 
gleichung halber  ganz  am  Platze  wäre.   Doch  grade  hier 


>)  So  am  Friese  des  Athena-  Nike  -Tempels,  dessen  eine  Scene ,  wie 
schon  Overbeck,  Gesch.  d.  griech.  Plast.  I,  S.  824  hervorhebt,  eine  Aehn- 
lichkeit  mit  den  aginetischen  Giebelgruppen  zeigt,  die  nun  durch  den  Nach- 
weis zweier  Zugreifenden  noch  grösser  geworden  ist ;  ferner  auf  der  Exrkias- 
Vase  in  München  No.  339.  (Gerhard,  Auserl.  Vasenb.  49.  Overbeck,  Gall. 
her.  Bildw.  Taf.  XVIII,  I).  Vgl.  auch  die  Silbenase  von  Bayeux,  Raoul 
Rochette  Mon.  ined.  pl.  53. 
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hat  ja  Prachov  die  linke  Hand  des  Zugreifenden 
links  (No.  24)  nachgewiesen,  die  entschieden  keinen 
Schild  gehalten  hat,  und  wenn  ein  solcher  im  Ostgiebel 
entbehrt  werden  konnte ,  so  brauchte  der  Westgiehel  ihn  doch 
aus  compositionellen  Gründen  gewiss  noch  viel  weniger. 
Dazu  kommt  noch  eins.  Sollte  unser  Arm  Uberhaupt  einem  Zu- 
greifenden gehört  haben,  so  dürfte  er  auf  keinen  Fall  so  ge- 
bogen sein,  wie  er  es  ist.  Denn  in  den  citirten  Fällen  derart 
streckt  der  Zugreifende  immer1)  den  Schildarm  zu  eigener 
Deckung,  wie  das  auch  das  natürlichste  ist,  weit  vor.  Unser 
Schild  aber  würde  eine  einigermassen  vorgebeugte  Figur  bei . 
dieser  Krümmung  des  Arms  nicht  decken  können.  Dazu  kommt 
denn,  dass  von  diesem  selben  Zugreifenden  links  im  Westgiebel 
zwar  nicht  von  Prachov  mit  Sicherheit  die  linke  Hand ,  aber 
doch  von  mir  der  linke  Arm  (No.  28)  nachgewiesen  ist.  Da 
sich  also  unter  den  bisher  bekannten  Figuren  kein  Herr  für 
unseren  Schild  gefunden  hat.  so  muss  in  der  ursprünglichen 
Composition  ein  bisher  unbekannter  Schildträger  ge- 
wesen sein.  Nun  ist  durch  die  Prachovsche  Untersuchung 
klar  geworden,  dass  die  Composition  der  Aegineten  noch  weit 
strenger  und  Symmetrischer  gewesen  ist,  als  man  früher  an- 
nahm, dass  einer  jeden  Figur  auf  der  einen  Seite  eine  in  Stel- 
lung und  Haltung  fast  identische  auf  der  anderen  entsprach. 
Fügen  wir  also  dieser  Composition  eine  Figur  auf  der  einen 
Seile  hinzu,  so  muss  schlechterdings  noch  eine  zweite  ihr  ent- 
sprechende auf  der  anderen  Seite  vorhanden  gewesen  sein,  und 
unser  Schildarm  kann  deshalb  sogar  als  sicherer  Beweis 
für  zwei  neue  Schildträger  im  Westgiebel  betrachtet 
werden. 

Die  Muskeln  sind  stark  gespannt,  die  Hand  energisch  ge- 
schlossen, nicht  wie  es  einem  Gefallenen  oder  Verwundeten 
ziemt  (vergl.  den  Gefallenen  links  im  Ostgiebel  und  den  in  der 
Mitte  des  Westgiebels),  sondern  wie  wir  es  von  einem  Mit- 
kämpfer in  seiner  vollen  Kraft  erwarten  dürfen.  Oh 
unsere  beiden  neuen  Kämpfer  standen  oder  knieten,  geht  aus 
diesem  Fragment  freilich  nicht  hervor.  Auch  hier  kann  ich 
darauf  verzichten  mit  ästhetischen  Gründen  im  Voraus  zu  be- 


l)  Das  rohe  gedankenlose  Relief  einer  Aschenkiste  bei  Brunn,  urne 
etrusche  Taf.  68,  1  wird  Niemand  als  Gegenbeweis  anführen. 
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weisen,  dass  sie  nur  stehend  gedacht  werden  können.  Den- 
noch möchte  ich  einen  sachlichen  Grund  dafür  an  dieser  Stelle 
nicht  unerwähnt  lassen. 

Man  hat  das  Knieen  der  beiden  Lanzenkämpfer  verschieden 
aufgefasst ;  die  meisten  haben  es  —  immer  auf  verschiedene 
Weise  —  motiviren  zu  können  geglaubt,  nur  wrenige  haben  sich 
begnügt  es  zu  entschuldigen.  Nach  der  Meinung  von  Friede- 
richs  (Bausteine  z.  Gesch.  d.  griech.-röm.  Plast.  S.  54 )  greifen 
die  knieenden  Lanzenkampfer  erst  wenn  man  sie  vor  die  Bogen- 
schützen stellt  lebendig  in  die  Action  ein.  Er  hält  ihr  Knieen 
für  vollkommen  motivirt.  denn  »sie  liegen  im  zweiten  Gliede 
gleichsam  auf  der  Lauer  und  erspähen  die  Gelegenheit,  ob  nicht 
ein  unvorsichtiger  Feind  sich  hervorwagen  werde,  um  den 
Sterbenden  auf  seine  Seite  herüberzuziehen.«  Aber  dann 
brauchten  sie  doch  wahrlich  nicht  mehr  zu  spähen,  denn  der 
»unvorsichtige  Feind«  hat  sich  ja  längst  hervorgewagt,  sogar 
ohne  Waffen,  und  wird  im  nächsten  Moment  den  Sterbenden 
ergreifen!  Brunn  (Beschreibung  S.  75)  lässt  sie  hinter  den 
Vorkämpfern  kauern,  »um  im  richtigen  Augenblicke  ihnen  Hülfe 
leisten  zukönnen.«  Aber  dieser  Augenblick  ist  doch  wiemir  scheint 
längst  gekommen,  es  ist  ja  die  eigentliche  Krisis  des  Kampfes 
dargestellt,  wo  keiner  säumen  darf,  wo  selbst  die  Göttin 
vom  Olymp  herabgestiegen  ist  um  den  Ausschlag  zu  Gunsten 
ihrer  Freunde  zu  geben !  Und  dass  man  der  eigenen  Deckung 
wegen  »)  im  zweiten  Gliede  mehr  Grund  habe  zum  Knieen  als  im 
ersten,  will  mir  nicht  einleuchten.  Klein2)  will  nun  gar,  ich 
verstehe  nicht  aus  welchen  Gründen,  die  Vorkämpfer  stossend, 
die  knieenden  aber  schleudernd  (denjenigen  links  in  der  Vorbe- 
reitung dazu!}  denken  und  führt  ein  Fragment  des  Tvrtaios  an 
(Fr.  14,  Z.  35 ff.  Bergk)  3),  in  dem  ich  mich  vergeblich  bemüht 
habe  das  tertium  comparalionis  mit  den  Aegineten,  speciell  mit 
der  Gruppe  des  stehenden  und  knieenden  Lanzenkämpfers  zu 
entdecken.  Denn  diejenigen ,  welche  der  Dichter  auffordert  in 
Verbindung  mit  den  Hopliten  zu  kämpfen,  sind  keine  Lanzen- 
kämpfer mit  Schild,  sondern  Schleuderer  oder  Speerwerfer 

I)  Brunn,  Silzungsber.  d.  kg),  baver.  Akad.  d.  Wfss.  4869,  S.  452. 
*)  Arch.  Ztg.  4  876,  S.  800. 

•]  lYfate  u»  yv^vr,x»{,  vn'  attniäog  äXXo&ev  «XXot  \  ntüaoovie? 
fieydXot?  ßaXXexe  /£(UirttJ*oi> ,  |  dovQttot  xe  $taxoi<ttv  uxovxiZoyxEj  (V  «t  - 
xovg,  |  xolci  navörxXotm  nXrjaioy  mittle  rot. 
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ohne  Schild  und  er  fordert  sie  nicht  auf  zu  knieen,  sondern  zu 
stehen.  In  Tvtiooouv  liegt  nur  der  Begriff  des  Duckens,  d.  h.  der 
Deckung,  die  man  in  Ermangelung  eines  eigenen  Schildes,  sei  es 
stehend,  sei  es  knieend,  sucht,  und  dass  hier  das  erstere  gemeint 
sei,  geht  eben  aus  ioTauevoi  deutlich  hervor.  Uebrigens  kann  man 
die  knieenden  Lanzenkümpfer  auch  schon  deshalb  nicht  mit  den 
yvitvt.Teg  des  Tvrtaios  veruleichen,  weil  die  yvitvfiTeg  unserer 
(Komposition  ja  die  Zugreifenden  sind.  Nur  Overbeck1)  und 
Bursian2)  erkennen vdas  Bedenkliche  in  diesem  Knieen  von 
Lanzenkämpfern  im  zweiten  Gliede  an,  und  der  erstere  sucht  es 
aus  dem  Zwange  des  Raums  zu  erklaren,  den  der  Meister  noch 
nicht  tiberwunden  habe.  Wenn  ich  nicht  irre,  brauchen  wir 
den  Künstler  weder  zu  tadeln,  noch  zu  entschuldigen,  sondern 
einfach  richtiger  zu  verstehen. 

Für  Bogenschützen  wrar  in  derThat  das  Knieen ,  wie  zahlreiche 
Vasen3),  Münzen4  und  Gemmen5)  lehren,  die  typische  Stellung. 
Denn  knieend  boten  sie  dem  Feinde  am  wenigsten  Zielfläche  und 
konnten  selbst  um  so  sicherer  treffen,  je  unvermutheter  sie  ihr 
Geschoss  entsandten.  War  der  Schuss  aber  abgegeben,  so  galt 
es  eine  Deckung  zu  linden,  bis  sich  ein  neues  Ziel  darbot.  Da 
war  denn  ebenso  wie  für  die  stehenden  Leichtbewaffneten  bei 
Tvrtaios  der  Schild  eines  Schwerbewaffneten  willkommen.  So 
wird  Pandaros  II.  IV,  H3,  während  er  den  Bogen  für  den  ver- 
hängnissvollen Schuss  spannt,  durch  die  Schilde  seiner  Genossen 
geschützt  : 

nQoo&ev  de  oaxea  o%i&ov  la&kol  halQoi 
tri]  7TQiv  avaigeutv  aQijioi  vUglAxatüv, 
tcqIv  {HrjOd-ai  Mevikaov  a^iop'ArQiog  vior. 

»;■  Gesch.  d.  griech.  Plast.  2.  Aufl.  1,  S.  125. 
*)  Paulys  RealencyklopStdie  Bd.  I,  S.  233. 

3)  Selten  stehen  die  Bogenschützen  im  Kampfe  ganz  grade.  Da  sie 
gewöhnlich  nicht  die  vorderste  Stelle  einnehmen,  ducken  sie  sich  entweder 
hinter  ihre  Vordermänner  oder  sie  knieen  ganz.  Im  ersteren  Falle  wenden 
sie  oft  den  Unterkörper  vom  Feinde  ab.  Beispiele  hierfür  liefert  jetic 
grossere  Vasensammlung.  Besonders  charakteristisch  sind  :  Mon.  d.  in*»t . 
1,  51.  II,  50.  IV,  14  und  15.  Gerhard,  Auserl.  Vas.  II,  96.  III .  490  — 
191,  4.  Overbeck,  Gall.  her.  Bildw.  XXII,  2. 

*)  So  die  thasischen  Münzen,  Müller-Wieseler,  D.  d.  a.  K  I,  31  Dann 
die  Münzen  von  Theben:  Mionnet  description  de  med.  II  ,  p.  109,  No.95; 
vergl.  auch  das  Terracottarelief  von  Tarquinii,  R.  Rochette  roon.  ineil. 
pl.  76,  5. 

»)  Mus.  Florent.  I,  88,  1.  Miliin,  Gal.  myth.  II,  440. 
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Das  classische  Vorbild  für  ein  solches  Zusammenwirken  ver- 
schiedener Waffen  bietet  aber  die  berühmte  Stelle  llias  VIII, 
266  ff. : 

TtvxQOi;  tPeivctTog  rjk&s,  uaKivtovct  rofa  xixxtiviov 
oxl  Ü'ixQ  *u;i  Aiavxo^  oaxti  Tthafiioviadao. 
tvd-'  Aictg  filv  v:rt£,iif  iQtv  öiixog'  civiuq  o  y  V]Qio^ 
,T«;rr/-r«s\  hret  ItQ  xiv  oioxtvoag  Iv  Ofxlhß 
(ifji/.t{/.oi.  o  iitv  autri  ;ceoiln>  a.cb  O-viiov  oleoxev, 
aiWag  o  avtt<£  uüv.  naig      inrb  ^irtxfqa,  dvoxtv 
sig  Autvtf  '  o  dt  iiiv  octAti  /.Quxxaa/.e  ifattwo. 

In  anderen  Fällen  freilich  wird  dieses  paarweise  Zusammen- 
wirken nicht  festgehalten,  sondern  im  Sinne  der  späteren  Tak- 
tik bleiben  die  Truppengattungen  als  solche  zusammen.  So 
wenn  es  II.  XIII,  719  ff.  von  den  Schwerbewaffneten  aus  des 
Telamoniers  Aias  Gefolge  und  von  den  Bogenschützen,  die  der 
jüngere  Aias  mit  vor  Troia  gebracht  hatte,  heisst: 

öi'j  ga  xof}  oi  fitv  .tQOG&t  ovv  fVTtoi  daiöa/.iotaip 

tlttQVCtl'TO  TQlOOiv  X€  Xttt'  E'/.TOQl  jfaAxOXO^t/OTjjJ, 

oi  ö*  an  i  frev  fiakXovrtg  thctv&avop.  ovöi  xi  ^dgur^ 
TqCöi^  iuurito/.ovTo  •  ovi'tv.loi'EOP  yao  oioxot. 

Ist  also  das  persönliche  Verhältniss,  w  ie  es  in  jener  Stelle 
und  z.  B.  auch  II.  XII,  370  ff.  geschildert  wird,  an  dieser  zwar 
aufgehoben,  so  bleibt  doch  auch  hier  das  Verstecken  der 
Bogenschützen  hinter  der  geschlossenen  Reihe  der  Hopliten 
charakteristisch,  wie  denn  auch  bei  dem  Schusse  des  Paris  auf 
Diomedes  II.  XI,  371)  grade  die  Deckung  durch  die  Stele  ein 
offenbar  ganz  aus  dem  Leben  gegriffener  Zug  ist.  Auf  jeden 
Fall  liegt  die  Unselbständigkeit  des  Bogenschützen  und  die 
Notwendigkeit  seiner  Deckung  durch  andere  durchaus  in  der 
homerischen  Anschauung,  und  darum  müsste  es  wunderbar  er- 
scheinen, wenn  in  einer  Compositum,  deren  Mittelgruppe  so 
ganz  im  Geiste  homerischer  Poesie  gedacht  ist,  gerade  in  dem 
Bogenschützen  durch  seine  Isolirung  eine  ganz  geläufige  Forma- 
tion der  heroischen  Taktik  nicht  zum  Ausdruck  gebracht  wor- 
den wäre.  Deshalb  kann  ich  einer  Vereinigung  der  beiden 
Lanzen kämpfer  zu  einer  Gruppe  auf  keinen  Fall  beistim- 
men, da  sie  den  Bogenschützen  isolirt  und  selbst  in  dieser 
Weise  nicht  zu  moliviren  ist.  Die  Gerhardsehe  Gruppirung 
des  Bogenschützen  mit  dem  stehenden  Lanzenkäm- 

1878.    Ii.  4 
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pfer  aber  scheint  mir  deshalb  unstatthaft,  weil  sie  den  knieen- 
den Lanzenkämpfer  isolirt  und  seinKnieen  unerklärt  lässt.  Allen 
diesen  Schwierigkeiten  entgeht  man  nur.  wenn  man  den  Bo- 
genschützen und  den  knieenden  Lanzenkampfer 
gruppirt  und  den  letzteren  eben  deshalb  knieen  lässt,  weil 
er  den  ersteren,  von  dessen  typischer  Stellung  man  zumal  des 
Raumes  wegen  keinen  Grund  hatte  abzugehen ,  schützen  sollte 
und  dies  im  Knieen  wenigstens  ebenso  gut  konnte  wie  im  Stehen. 

Dass  eine  paarweise  Gruppirung  von  Hoplit  und  Bogen- 
schütz,  zunächst  ohne  Rücksicht  darauf,  ob  sie  im  Kampfe  knieen 
oder  stehen,  auch  der  griechischen  Kunst  grade  in  der  Periode, 
der  die  Aegineten  entstammen ,  durchaus  ebenso  gelaufig  ist 
wie  der  homerischen  Poesie,  ja  dass  sie  sogar  unter  den  An- 
schauungen, die  man  von  der  heroischen  Kampfesweise  hegte, 
keine  geringe  Rolle  spielt,  beweisen  zahlreiche  schwarzfigurige 
und  rothfigurige  Vasen  strengen  Stils,  in  deren  Rüstungs-,  Ab- 
schieds- und  Auszugsscenen  sehr  oft  mit  unverkennbarer  Ab- 
sichtlichkeit immer  ein  Hoplit  und  ein  Bogenschütz  paarweise 
gruppirt  erscheinen,  und  zwar  gewöhnlich  so,  dass  der  Bogen- 
schütz durch  den  grossen  Schild  des  Hopliten  fast  verdeckt 
wird  l).  Die  Art  ihrer  Wechselwirkung  im  Kampf,  das  Verhäll- 
niss  des  schützenden  zum  geschützten  wird  ebenfalls  auf  Vasen 
derselben  Gattung  nicht  selten  veranschaulicht.  Zwar  stehen 
hier  beide  gewöhnlich,  doch  gibt  der  Bogenschütz  durch  seine 
geduckte  Stellung  fast  immer  sein  Verhältniss  zu  seinem  Ge- 
nossen kund,  so  auf  der  Vase  etrurischer  Fabrik  in  München, 
die  Gerhard  (Auserles.  Vasenb.  III,  197  und  danach  Over- 
beck (Gall.  her.  Bildw.  Taf.  XVII,  6)  publicirt  hat2;,  beson- 
ders aber  auf  der  schon  von  Panofka3)  und  Gerhard4  zur  Ver- 
gleichung  mit  den  Aegineten  herangezogenen  vulcenter  Vase 
in  Berlin,  auf  der  hinter  zwei  Uber  einem  Gefallenen  kämpfenden 


*)  Beispiele  hiervon  bietet  jede  grössere  Vasensammlung.  Ich  nenne 
nur  aus  eigner  Anschauung ;  München  No.  53.  165.  327.  (394;.  445.  571. 
620.  (623,.  1273.  1327.  1331;.  Berlin  No.  603  und  705.  Vergl.  auch  Stackel- 
berg, Gräber  der  Hellenen  Taf.  XI.  Overbeck.  Gall.  her.  Bildw.  Taf.  XVI, 
43.  (Brunn,  troische  Miscellen  S.  89  f.).  Gerbard.  Auserl.  Vasenb.  III, 
«99  (S.  106). 

2)  Vergl.  auch  Auserl.  Vasenb.  III,  199. 

3i  Der  Tod  des  Skiron  und  des  Patroklus,  Berlin  1S36. 

*)  Drei  Vorlesungen  über  Gypsabgüsse  S.  15  f. 
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Hoplilen  zwei  Bogenschützen  in  geduckter  Stellung  ihrGeschoss 
absenden,  während  in  der  Mitte  im  Hintergrunde  ein  dritter  in 
derselben  Haltung  nach  links  gewandt  aber  allein  erscheint. 

Noch  naher  steht  der  von  mir  in  derAeginetencomposition  an- 
genommenen Gruppe  das  Innenbild  der  mit  rothen  Figuren  des 
strengen  Stils  gezierten  neuen  Schale  von  Orvieto  im  Berliner 
Antiquarium,  welches  von  einer  Gruppe  eines  stehenden  Hopli- 
len und  eines  knieenden  fast  verdeckten  Bogenschützen  in 
phrygischem  Costüm  gebildet  wird,  der  eben  die  Sehne  anzieht, 
wahrend  jener  die  Lanze  schwingt  und  den  Schild  schirmend 
Über  seinen  Genossen  deckt.  Hierher  gehört  auch  die  Gruppe 
des  Aias  und  Teukros  auf  der  tabula  lliaca  und  auf  einer 
Gemme1 ;,  wo  Teukros  kniet  und  Aias  den  Schild  Uber  ihn  hält. 
Weniger  charakteristisch  ist  das  von  Gerhard2  publicirte 
Vasenbild,  welches  zw  ei  Paare  von  je  einem  Hopliten  und  einem 
Bogenschützen  zeigt,  die  den  Feind  offenbar  vom  Lager  aus 
reizen.  Eine  ähnliche  Gruppe  im  Laufe  befindlich  zeigt  die 
Münchener  Vase  No.  545.  Auf  einer  cäretaner  Vase 3)  knieen 
zwei  Bogenschützen  im  Kampf  hinter  stehenden  Lanzenkäm- 
pfern. 

Waren  bei  den  eben  genannten  Beispielen  höchstens  die 
Bogenschützen  knieend  dargestellt,  so  fehlen  doch  auch  die  Bei- 
spiele nicht,  wo  grade  die  Lanzenkämpfer  knieend  erschei- 
nen. Natürlich  handelt  es  sich  hier  nicht  um  ein  hinterlistiges  Auf- 
lauern wie  z.  B.  das  des  Achill,  der  den  Troilos  tödten  will, 
sondern  nur  um  Knieen  in  offener  Feldschlacht.  Hier  aber  kom- 
men wieder  alle  die  Fälle,  wo  ein  Krieger,  gewöhnlich  von  bei- 
den Seiten  angesriflen,  von  seinen  Feinden  zu  Boden  gerannt  wird 
oder  wo  er  auf  der  Flucht  befindlich  auf  ein  Knie  niedergestürzt 
ist,  nicht  in  Betracht.  Unter  den  übrigen  Beispielen  erinnere 
ich  mich  keines,  wo  ein  isolirter  Lanz  enkäm  pfer  in  einem 
der  hinteren  Glieder  knieend,  etwa  um  die  Beserve  anzudeu- 
ten, vorkäme.  Das  einzige  Beispiel,  welches  hierher  gehört,  ist 
die  jetzt  im  Berliner  Antiquarium  aufbewahrte  schwarzfigurige 


')  Mus.  Flor.  II,  27,5.  Inghirami  Gal.  omerica  II,  tav.  188.  Miliin, 
Gal.  myth.  pl.  157,  No.  576.  Overbeck,  Hall.  her.  Bildw.  Taf.  XVII,  9. 

*)  Auserles.  Vasenb.  III,  Taf.  195  —  96. 

8j  Hon,  d.  inst.  VI,  tav.  33. 
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Amphora  aus  Gerhards  Besitz1),  mit  Darstellung  des  Gigan- 
tenkampfes, auf  deren  Rückseite  zwei  knieende  Lanzenkampfer 
erscheinen,  deren  Knieeu  durchaus  nicht  durch  den  Raum  be- 
dingt ist.  Aber  hier  ist  es  eben  motivirt  dadurch, 
d  a  s  s  j  e  dem  derselben  ein  Rogenschütz  beigegeben 
ist,  dem  der  11  o  p  1  i  l  den  n  o*  t  h  i  g  e  n  Schutz  gewahren 
sol  I.  Dass  grade  die  beiden  Bogenschützen  hier  nicht  knieen, 
hat  wohl  seinen  Grund  in  der  Absicht  des  Malers,  sie  wenig- 
stens etwas  hinter  den  Schilden  der  Hoplilen  sichtbar  werden 
zu  lassen.  Man  kann  ihre  Stellung  auch  so  auffassen,  als  hiitten 
sie  sich  eben,  um  ihren  Pfeil  abzuschiesseu,  etwas  aufgerichtet. 
Jedenfalls  knieen  ihre  Genossen  nur.  um  sie  zu  schützen.  Dass 
dieselben  auch  in  der  That  zu  gar  keinem  offensiven  Zwecke  da 
sind,  geht  daraus  hervor,  dass  sie  ihre  beiden  Lanzen  ruhig 
über  die  linke  Schulter  gelegt  haben. 

Weniger  sicher  ist  das  Knieen  der  Lanzenkampfer  in  den 
ahnlichen  Gruppen  an  der  Pyra  des  Hephaestion ,  die  Diodor 
XVII.  115]  in  etwas  unklarer  Weise  beschreibt:  ob  ti{v  fuv 
xp#;/ztda  iQVOai  /tevrrjQtnal  /rgiuyai  ovvtJih'ßovv ,  ovoai 
tbv  aQi&fibv  öiaxootai  xtaaa^avLovta ,  hrl  61  tOjv  l:uotidiJV 
tyovocti  6vo  (aIv  Togorag  elg  fopv  ntxa&ixoTag 
TeTganr;xn^ .  ardgiavTag  6t  xevttt.z  / *f  i  g  vtct&u- 
ji  '/.tofi  i  v  o  v  Q.  Dass  auf  jedem  Schifl'svordertheil  zwei  Hopli- 
ten  wie  zwei  Bogenschützen  sich  befanden,  ist  jedenfalls  wahr- 
scheinlich ;  ob  sie  aber  auf  den  Vordertheilen  selbst  oder  auf 
den  Seitenhölzern,  also  unmittelbar  neben  den  Bogenschützen, 
aufgestellt  waren,  ist  wenigstens  nicht  sicher,  obwohl  es  durch 
oine  genaue  Vergleichung  derHöhenniaasse  wahrscheinlich  wird. 
Denn  wenn  diese  richtig  sind,  so  kann  nicht  die  eine  Figur 
stehend,  die  andere  knieend  gedacht  werden,  da  eine  stehende 
Figur  zu  einer  knieenden  Figur  desselben  Maasstabes  sich  nicht 
wie  5  zu  4,  sondern  etwa  wie  2  zu  I  verhält.  Die  Lanzenkäm- 
pfer  mussten  also  mit  knieen  oder  wenigstens  sich  mit  ducken, 
also  auch  mit  dem  Bogenschützen  eng  zusammengestellt  sein. 
Hierdurch  würden  wir  eine  Gruppe  erhalten,  die  der  entspre- 
chenden von  mir  auf  Taf.  III,  Fig.  2  angenommenen  Gruppe  in 


l)  No.  «199.  (ierhard,  Auserl.  Vasenb.  I,  Taf.  63.  Danach  die  ver- 
kleinerte Zeichnung  Taf.  II ,  Fig.  c,  in  der  einige  Fehler  nach  dem  Original 
corrigirt  sind. 
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den  äginelischen  Giebeln  fast  vollständig  gliche.  Bei  der  Un- 
klarheit der  Besehreibung  und  der  Möglichkeit  eines  Irrlhums 
in  den  Zah hingaben  mochte  ich  indess  auf  dieses  Beispiel  nicht 
zuviel  Werth  legen.  Auch  genügt  ja  die  Berliner  Vase  vollkom- 
men, um  die  von  mir  vorgeschlagene  Gruppirung  zu  rechtferti- 
gen. Die  knieenden  Lanzenklimpfer  der  Aeginelen  weichen  von 
denen  der  Berliner  Vase  —  ob  auch  von  denen  der  Pyra  des 
Hcphaestion,  können  wir  nicht  sagen  —  nur  insofern  ab,  als 
sie  ihre  Speere  nicht  über  der  Schulter,  sondern  zum  Stoss  be- 
reit halten.  Dies  kann  aber  nicht  auffallen,  da  es  sich  hier  um 
einen  heftigen  Kampf  handelt ,  in  welchem  sie  jede  Vorsichts- 
maassregel  für  ihren  und  ihrer  Genossen  Schutz  ergreifen  muss- 
ten.  Sie  betheiligen  sich  keineswegs  activ  am  Kampfe,  sondern 
si^id  nur  bereit,  im  Falle  eines  Angriffe  die  einzige  defensive 
Pflicht,  die  sie  haben,  zu  erfüllen.  Denn  sie  knieen  wie  ge- 
sagt weder  um  schleudern  noch  um  sich  schützen  zu  können, 
noch  auch  der  Vorkämpfer  wegen,  sondern  einzig  und  allein 
der  Bogenschützen  wegen,  und  erst  bei  dieser  Auffassung 
der  Situation  »kann  von  einem  Exerciren  der  Aeginelen  keine 
Rede  mehr  sein.« 

Eine  sehr  ähnliche  Auffassung  der  beiden  Knieenden, 
wie  ich  sie  gegeben  habe  und  wie  ich  sie  später  beim  Ent- 
wurf der  ganzen  Composition  noch  von  anderen  Gesichts- 
punkten aus  rechtfertigen  werde,  habe  ich  nachträglich  auch 
bei  C  ockereil  (Quarterly  journal  of  science  and  the  arts  VII. 
S.  232)  und  Bot  t  ich  er  (Erklärendes  Verzeichniss  der  Abgüsse 
antiker  Werke  S.  272  ff.)  gefunden.  Beide  ziehen  den  knieen- 
den Lanzenkämpfer  seinem  Sinne  nach  eng  zum  Bogenschützen, 
indem  sie  ihn ,  nicht  den  stehenden ,  wie  es  O.  Müller  (Hdb. 
S.  68  und  Gerhard  thun ,  als  steten  Secundanten  des  letzteren 
auffassen.  Beide  bedenken  aber  nicht,  dass  dieses  Verhältniss 
in  der  Gruppe  nur  dann  ausgedrückt  werden  konnte,  wenn  der 
Bogenschütz  neben  den  Lanzenkämpfer  gestellt  wurde.  Der- 
selbe sprang,  wenn  er  seinen  Schuss  abgeben  wollte,  weder 
vor  den  letzteren  noch  hinter  ihn,  sondern  einfach  seitwärts 
neben  ihn  ,  und  dies  kommt  weder  in  dem  Entwürfe  Cocke- 
rells  noch  in  demjenigen  Brunns  zum  Ausdruck.  Hierzu 
bedarf  es  einer  vollständig  neuen  Grundrissdisposition,  die 
weiter  unten  in  grösserem  Zusammenhange  begründet  werden 
wird. 
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Wenden  wir  uns  wieder  zu  unseren  zwei  neuen  Schildträ- 
gern, die  zu  diesem  Excurse  Veranlassung  gegeben  haben.  Ist 
meine  Motivirung  des  knieenden  Lanzenkämpfers  richtig,  so  ist 
auf  jeder  Seite  nur  einer  motivirt,  denn  nur  einer  ist  zur 
Deckung  des  Bogenschützen  nöthig.  Zwei  neue  k  n  i  e e n  d e  Lan- 
zenkiimpfer  in  jedem  Giebel  hinzufügen,  hiesse  also  nur  ein  in 
seiner  Einzelheit  verstandliches  Motiv  verdoppeln  und  dadurch 
unverständlich  machen.  Ich  schliesse  hieraus,  dass  die  beiden 
neuen  Schildträger  standen.  Dazu  kommt  ein  ebenfalls  mehr 
praktischer  als  ästhetischer  Grund.  Können  wir  auch  die  Be- 
obachtung feinerer  künstlerischer  Gesetze  von  unserem  Meister 
wenigstens  nicht  a  priori  erwarten,  so  wird  man  doch  selbst 
von  der  allerprimitivsten  Kunst  verlangen  dürfen,  dass  sie  bei 
einer  Giebelcomposilion  die  einzelnen  Figuren  sich  möglichst 
an  die  Giebelsehrage  anschliessen ,  den  Raum  möglichst  füllen 
lasst;  dass  dies  aber  in  unserem  Falle  mit  zwei  neuen  stehen- 
den Figuren  leichter  als  mit  zwei  neuen  knieenden  geschehen 
konnte,  leuchtet  ein.  Doch  kommen  wir  vom  Allgemeinen  zun» 
Einzelnen,  von  Wahrscheinlichkeiten  zu  Beweisen. 

30. 

i.  h. 

Eine  linke  Ferse,  mit  einem  Stück  des  Unterschenkels 
bis  Uber  den  Knöchel;  der  Knöchelring,  auf  dem  die  Beinschiene 
ruht,  und  der  hintere  Theil  der  Beinschiene  mit  dem  doppelten 
Bande  ist  erhalten.  Mon.  d.  inst.  IX,  tav.  57,  Fig.  15.  Brunn 

Beschreibung  S.  95)  erwähnt  sie  kurz.  Wagner  hielt  sie  aus 
Versehen  für   ein  Fragment  des  asiatischen  Bogenschützen 

s.  oben  S.  34).  Stil  und  Beinschienen  passen  nur  für  den  Ost- 
giebel, die  geringe  Corrosion  gibt  keine  Anhaltspunkte.  Zuerst 
wird  jeder  an  den  Gefallenen  in  der  Mille  denken.  Ihm  schreibt 
auch  Prachov  dieses  Fragment  in  der  Thal  zu.  Aber  wenn  es 
von  dessen  linkem  Fusse  stammen  sollte,  so  müsste  es  doch  an 
der  Ferse  eine  Abplattung  zeigen,  und  diese  ist  nicht  vorhanden. 
Auch  gehört  dieser  Figur  ja  der  Fuss  No.  5,  und  eine  Ver- 
gleichung  unseres  Fragmentes  mit  jenem  lehrt,  dass  bei  No.  5 
der  hinten  ausgeschweifte  Rand  der  Beinschienen  einfach,  bei 
No.  30  doppelt  ist,  dass  beide  also  nicht  zusammengehören 
können.  Sonst  aber  sind  im  Ostgiebel  keine  Beinschienen  nach- 
zuweisen. Die  Gefallenen  in  den  Kicken  trugen  dieselben  eben- 
so wenig  wie  die  Bogenschützen :   das  lehren  die  erhaltenen 
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Statuen  und  Reste.  Da  das  Bein  No.  8  einein  knieenden  Lanzen- 
kämpfer gehört,  und  da  vom  Vorkämpfer  links  glücklicherweise 
der  rechte  Unterschenkel  alt  ist ,  wissen  wir  auch  von  ihren 
Beinen,  dass  sie  ungepanzert  waren,  und  wir  dürfen  schon  des- 
halb wohl  voraussetzen,  dass  ebenso  wie  sie  auch  ihre  resp. 
Gegenstücke  keine  Beinschienen  trugen.  Auch  sind  von  diesen 
beiden  Gegenstücken  Fragmente  nachzuweisen,  die  dies  be- 
stätigen, nämlich  : 

31. 

i.  h. 

ein  linker  Unterschenkel  vom  Knie  bis  zum  Knöchel, 
nicht  publicirt  und  nur  von  Brunn  Beschreibung  S.  67  kurz 
erwähnt,  der  ihn  mit  Recht  dem  Ostgiebel  zuschreibt,  denn 
sein  Wadenumfang  betragt  34cm.  Da  auf  der  inneren  Seite  »zur 
Verstärkung  der  Ferse  bis  zum  Ansatz  der  Wade  ein  wenige 
Zoll  hoher  Zapfen  in  Marmor  stehen  gelassen«  ist,  so  kann  das 
Bein  nur  dem  rechten  Flügel  angehört  und  fest  auf  der  Basis 
gestanden  haben,  da  ja  sonst  dieser  Zapfen  sichtbar  geworden 
wäre.  Eine  solche  Verstärkung  —  die  einzige  nachweisbare 
und  noch  von  Wagner  (Bericht  S.  144)  übersehene  Marmorstütze 
bei  den  Aegineten  —  war  aber  nur  nöthig  bei  einer  Figur, 
deren  Stellung  statische  Schwierigkeiten  darbot,  also,  da  der 
Zugreifende  erhalten  ist,  nur  beim  Vorkämpfer.  Gehört  ihm 
aber  No.  31  in  der  That,  so  kann  die  Ferse  No.  30  nicht  von 
ihm  stammen,  da  sie  Beinschienen  zeigt.  Dasselbe  beweist  für 
die  knieenden  Lanzenkämpfer: 

32. 

I.  V. 

derlinke  Unterschenkel  des  kiiieeuden  Lanzen  kii  in  pf eis 
rechts,  ohne  Fuss.  Nach  Knöchel-  und  Wadenumfang  20tm 
und  33 cm)  kann  er  nur  vom  Ostgiebel  sein,  und  die  schmale 
Stelle,  die  an  seiner  inneren  Seite  von  Verwitterung  frei  ist, 
erlaubt  wohl  ihn  dem  rechten  Flügel  zuzuweisen.  Da  Fr.  31 
dem  Vorkämpfer  gehört  und  da  Herakles  auf  dem  linken  Flügel 
stand,  so  muss  dieses  Fragment  vom  knieenden  Lanzenkämpfer 
rechts  stammen,  und  das  wäre  eine  Bestätigung  dafür,  erstens 
dass  No.  8  zu  demjenigen  links  gehörte,  zweitens  dass  die  Stel- 
lung dieser  zwei  Figuren  in  der  That  ganz  der  des  Westgiebels 
entsprach,  und  drittens  dass  sie  beide  keine  Beinschienen  trugen. 
Auch  ihnen  kann  also  die  Ferse  No.  30  nicht  gehört  haben. 
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33. 

I.  V. 

könnte  man  als  rechtes  Waden fragment  desselben  knieen- 
den Lanzenkampfers  rechts  bezeichnen,  da  es  genau  denselben 
Umfang  (33 «"J  hat  und  bei  äusserer  Glatte  innen  verwittert 
ist.  Doch  ist  der  Beweis  nicht  ganz  zwingend. 

Jedenfalls  steht  fest,  was  w  ir  mit  den  Fragmenten  31  und 
32  beweisen  wollten,  nämlich  dass  ausser  dem  Gefallenen  in  der 
Mitte  keine  der  bisher  vorausgesetzten  Figuren  des  Ostgiebels 
Beinschienen  trug  und  dass  also  Fr.  30  einer  neuen  Figur 
im  Ostgiebel  wie  Fr.  29  einer  neuen  Figur  im  Westgiebel 
angehört  haben  muss;  man  müsste  denn  das  Fragment  den 
Giebelcompositionen  überhaupt  absprechen,  und  hierzu  berech- 
tigen die  doppelten  Beinschienenriinder ,  die  allerdings  sonst 
nicht  vorkommen,  doch  keineswegs,  da  ahnliche  kleine  Ver- 
schiedenheiten in  der  Ausstattung  auch  anderwärts,  z.  B.  hei 
den  Schildhandhaben,  nachzuweisen  sind.  Der  Stil  aber  ist. 
soweit  sich  das  bei  eiuem  so  kleinen  Fragmente  erkennen  lässt, 
durchaus  der  der  Aeginelen,  und  so  fehlt  uns  jede  Möglichkeit, 
diese  Ferse  den  beiden  Gruppen,  speciell  der  Ostgruppe,  abzu- 
sprechen. Leber  die  ursprüngliche  Stellung  des  Fusses,  dem 
sie  angehörte,  war  es  mir  wegen  der  eine  genaue  Untersuchung 
erschwerenden  Art.  wie  sie  mit  der  modernen  Basis  verbunden 
ist,  nicht  möglich,  ein  definitives Urtheil  zu  gewinnen.  Dr.  Graf, 
den  ich  um  eine  Revision  meiner  Notizen  bat.  schrieb  mir  folgen- 
des :  »Die  Ferse  scheint  einem  feststehenden  Beine  angehört 
zu  haben :  bei  x  ist  ein  Stückchen  des  Ansatzes  unter  der  Sohlt' 
antik ;  ferner  zeigt  die  Unterflache  der  Ferse  bei  ?/  einige  scharfe 
starke  Meisselhiebe ,  welche  antik  sind  und  meines  Erachtens 
die  Annahme  ausseid i essen,  dass  diese  Unterflache  der  Ferse 
sich  frei  zeigen  sollte.« 

Gehörte  die  Ferse  aber  wirklich  einem  fest  aufstehenden 
Fusse  an,  so  kann  sie  nur  von  einem  stehenden  oder  knieenden 
Hopliten  stammen,  was  wir  auch  von  dem  Schildarm  29  ver- 
muthen  mussten  S.  46  .  Sie  führt  also  für  den  Ostgiebel  zu 
keiner  genaueren  Erkenntniss  in  Betreflder  Stellung  als  jener 
für  den  Westgiebel.  Nur  lehrt  sie,  dass  die  Nothwendigkeit 
der  Flinschiebung  zweier  neuer  Figuren  auch  im  Ostgiebel  vor- 
liegt ynd  dass  die  betreuenden  Schildträger  hier  Beinschienen 
trugen.  Entscheidend  für  die  Stellung  derselben  sind  nun  aber: 
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34  und  35. 

I.  h. 

Zwei  Oberschenkel  mit  Gewandspuren,  der  eine  linke 
(34)  mit  dem  Knie  und  dem  oberen  Ende  der  Beinschiene  er- 
hallen.  der  andere  rechte  35  ohne  Knie,  beide  auf  einer 
Basis  aufgestellt,  da  schon  Wagner  Bericht  S.  72)  sie  als  zu- 
sammengehörig erkannte,.  Exp.  d.  Mor.  tom.  III,  pl.  64, 
Fig.  IV.  Im  Katalog  nicht  erwähnt.  Interessant  ist  es  zu  sehen, 
wie  sich  Cockerell  mit  ihnen  abgefunden  hat.  Eben  diese 
beiden  Stücke  sind  es  nämlich,  die  ihn  veranlassten .  anfangs 
für  den  Oslgiebel  eine  grössere  Figurenzahl  als  für  den  West- 
giebel vorauszusetzen,  und  sie  sind  es  auch,  die  er  auf  seiner 
Skizze'j  links  von  der  Mitte  hinler  dem  rechten  Beine  des  Vor- 
kämpfers gezeichnet  und  zu  den  beiden  Beinen  eines  Liegen- 
den ergänzt  hat. 

Die  Zusammengehörigkeit  beider  Fragmente  steht  ausser 
Frage.  Daran,  dass  35  keine  Beinschienen  hat,  darf  man  sich 
nicht  slossen.  Denn  der  Bruch,  der  von  der  Kniekehle  bis  über 
das  Knie  reicht,  isl,  wie  aus  seinen  Umrissen  hervorgeht,  un- 
mittelbar über  dem  Rande  der  Beinschiene  her- 
gegangen, so  dass  von  dieser  nichts  mehr  erhalten  ist.  Dazu 
kommt  die  durchgängige  Gleichfarbigkeit  des  Marmors,  die 
Uebereinstimmung  der  gleich  starken  Corrosion,  die  bei  34  auf 
der  inneren  und  vorderen,  bei  35  auf  der  äusseren  und  vor- 
deren Seite  sich  befindet,  endlich  die  beiden  GewandansiUze. 
bei  34  an  der  vorderen,  bei  35  an  der  rechten  Seile:  kurz 
beide  Schenkel  stammen  von  einer  Figur.  Trotz  des  etwas 
geringen  Umfanges  von  Fr.  34  ;3öcm)  müssen  sie  wegen  der 
Beinschienen  und  in  Anbetracht  ihres  Stils  vom  Ostgiebel 
stammen,  und  wer  auf  die  Corrosion  Werth  legt,  wird  sich  die 
Figur,  der  sie  gehörten,  so  gestellt  denken,  dass  sie  ihre  rechte 
Seite  nach  aussen  kehrte.  Wagner  (Bericht  S.  72)  sagt  von 
diesen  Stücken:  »Sie  scheinen  zu  einer  geharnischten  Figur  ge- 
hört zu  haben,  welche  eine  ahnliche  Stellung  haben  mochte,  wie 
die  Bogenschützen.«  Er  ist  also  hier  mit  Cockerell  nicht  einer  An- 

«)  Quarterly  journal  of  science  and  the  arts  VI,  pl.  2.  Danach  Müller- 
Wieseler,  Denkm.  d.  a.  K.  I,  Fig.  30.  Gerhard,  Drei  Vorlesungen  über<J\ps- 
Abgüsse,  lasst  in  seinem  Entwürfe  des  Ostgiebels  diese  Beine  ,  da  sie  »von 
Cockerell  unerklärt  geblieben«  sind,  einfach  weg,  und  alle  späteren  haben 
sie  unberücksichtigt  gelassen. 
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sieht  gewesen .  Indess  handelt  es  sieh  nur  um  zwei  Möglichkeiten 
Entweder  gehörten  beide  Fragmente  einer  stehenden  oder 
einer  liegenden  Figur.  Denn  an  eine  knieende  ist  nicht  zu 
denken,  da  beide  Beine  nur  wenig  gebogen  waren.  Das  leuchtet 
für  No.  34  ohne  weiteres  ein .  für  35  geht  es  aus  der  Art  des 
Bruches  zweifellos  hervor.  Vier  Gründe  sind  es,  die  mich  be- 
stimmen diese  Fragmente  einer  stehenden  Figur  zuzuschreiben: 

Erstens:  Zwei  liegende  Figuren  hinler  den  rechten  Bei- 
nen der  Vorkämpfer,  würden,  um  mit  ihren  Oberkörpern  nicht 
ganz  von  den  knieenden  Lanzenkampfern  verdeckt  zu  werden, 
eine  Lücke  zwischen  diesen  und  den  Vorkämpfern  nöthig  machen, 
die  sie  doch  wiederum  wegen  der  geringen  Hebung  ihres  Ober- 
körpers nur  zum  allergeringsten  Theile  ausfüllen  würden. 

Zweitens:  Hatten  sie,  was  doch  bei  der  Bewaffnung  mit 
Beinschienen  vorauszusetzen  ist,  Schilde,  so  konnten  ihre  Schild- 
arme nicht  diejenige  Haltung  und  Anspannung  haben  wie  der 
herrenlose  Schild  No.  29  im  Westgiebel  sie  zeigt,  und  man 
müssle  doch  der  sonstigen  Aehnlichkeit  beider  Giebel  wegen 
zwei  Gefallene  auch  im  Westgiebel  voraussetzen ,  deren  einem 
eben  jener  Schild  gehörte. 

Drittens:  Das  Gewand  an  der  Aussenseite  des  rechten 
Oberschenkels  No.  35  müsste,  wenn  er  einer  liegenden  Figur 
angehört  hatte,  senkrecht  zur  Richtung  des  Oberschenkels  fallen; 
es  fallt  aber  beinah  parallel  zu  ihr  1  . 

Viertens:  Bei  einer  liegenden  Figur  würde  der  bieeps 
cruris  bei  a\  nicht  so  gespannt  sein  wie  er  es  hier  ist.  Diese 
Spannung  passt  nur  für  ein  gestrecktes  und  rück- 
wärts aufgestemmtes  Bein. 

Die  zwei  neuen  Hopliten,  die  der  Schild  29  für  den  West- 
giebel und  die  Ferse  30  für  den  Ostgiebel  bezeugte,  sind  also, 
wie  die  Schenkel  No.  34  und  35  für  den  Ostgiebel  und  darum 
rückwirkend  auch  für  den  Westgiebel  beweisen,  stehende  Lan- 
zenkampfer gewesen.  Auch  hier  könnte  man  wie  bei  jenem 
Schilde  29 den  Einwurf  machen,  dassdie  beiden  Oberschenkel  34 
und  35  dem  Zugreifenden  im  Ostgiebel  links  gehört  haben  mögen. 
Dieser  Einwurf  hatte  aber  noch  weniger  Grund  als  bei  29.  denn 
grade  diesen  Zugreifenden  hat  ja  Frachov  aus  den  Beinen  22  und 
23  nachgewiesen,  und  beide  zeigen  von  Beinschienen  keine  Spur. 

.«!  Die  Zeichnung  tauscht  hierin  in  Folge  der  Zerstörung  des  Stucks, 
das  Original  lasst  über  diese  Thatsache  aber  keinen  Zweifel. 
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Auch  ist  34  viel  zu  wenig  gebogen,  um  überhaupt  von  einem 
Zugreifenden  stammen  zu  können.  Die  neuen  Lanzenkampfer 
mögen  vielmehr  zwischen  den  Zugreifenden  und  den  erhaltenen 
Vorkämpfern  in  der  Beugung  die  Mitte  gehalten  haben,  jeden- 
falls standen  sie  diesen  hierin  naher  als  jenen.  Meine  Ergänzung 
zeigt  beide  Schenkel  in  ihrer  ursprünglichen  Stellung  zu  einan- 
der, aber  stark  verkürzt. 

Nur  vier  Bruchstücke  (29, 30,  34,  35)  sind  es,  die  uns  das 
Hecht  geben  den  beiden  Giebeln  von  Aegina  4  neue  Figuren 
hinzuzufügen,  doch  so  gewiss  wie  Prachovs  Beweis  eines  zwei- 
ten Zugreifenden  in  jeder  Gruppe,  auch  wenn  er  nur  das  Bein 
22  von  dem  des  Ostgiebels  gehabt  hätte ,  unanfechtbar  gewesen 
wäre,  so  gewiss  muss  man  auch  meinen  Beweis  der  zwei  neuen 
Vorkämpfer  in  jedem  Giebel  so  lange  gelten  lassen  als  man 
jene  Stücke  zu  den  Aegineten  rechnet  und  bei 
keiner  der  bekannten  Figuren  unterzubringen 
weiss.  Findet  man  allerdings  eine  andere  Verwendung  für 
sie,  so  ist  der  Beweis  nicht  geführt,  so  bleibt  die  Composition 
der  Aegineten  wie  sie  war. 

Noch  auf  eins  sei  hingewiesen.  Je  negativer  meine  Stellung 
gegenüber  der  Bedeutung  der  Corrosion  in  Folge  eigener  Be- 
obachtung und  Belehrung  von  mineralogischer  Seite  geworden 
ist,  um  so  werthvoller  musste  es  mir  sein,  sie  bei  meinen 
Schlussfolgerungen  nicht  nölhig  zu  haben:  man  nehme  sie  hin- 
weg und  die  Sicherheit  des  Beweises  bleibt  dieselbe,  sie  gründet 
sich  nicht  auf  die  Corrosion,  sondern  auf  die  Grösse  und  anato- 
mische Beschaffenheit  der  betreffenden  Stücke.  Ware  die  Corro- 
sion z.  B.  im  Westgiebel  das,  wofür  man  sie  bisher  hielt,  so  könnte 
ich  meine  Argumente  noch  um  eines  bereichern ,  indem  ich 
durch  Vergleichung  der  Stücke  36,  37,  38  auch  für  den  West- 
giebel nachwiese,  dass  er  beiderseits  zwei  Vorkampfer  hatte;  so 
aber  muss  ich  hierauf  verzichten  und  mich  mit  den  bisherigen 
Argumenten  begnügen  s.  unter  den  betreffenden  Nummern). 

Die  Probe  auf  meinen  Beweis  bietet  eine 


Reconstraction  des  Westgiebels 

nach  den  neuen  Besultaten.  Diese  ist  umso  schwieriger,  als 
man  bei  ihr  von  ganz  neuen  Principien  auszugehen  hat.  Wenn 


Digitized  by  Google 


60 


nämlich  bei  den  früheren  Reconstructionen  die  Tiefe  der 
Giebel  unberücksichtigt  bleiben  konnte,  weil  die  elf  oder 
zwölf  Figuren  ohne  grosse  Ueberschneidungen  im  wesentlichen 
hintereinander  zu  stehen  kamen,  so  ist  das  l>ei  der  Zahl  von  Ii 
Statuen  natürlich  anders.  Die  Mitlelgruppe  ergab  freilich  schon 
früher,  mochte  man  den  Gefallenen  vor  der  Athene  leisen  wie 
man  wollte,  immer  eine  Tiefe  von  zwei  Figuren.  Dass  sich  diese 
ursprünglich  auch  auf  alle  andern  Figuren,  ausgenommen  die 
Eckfiguren,  erstreckte,  folgt  erst  aus  der  Zufügung  zweier 
neuer  Vorkämpfer.  Die  Möglichkeit  ihres  Vorhandenseins,  die 
Art  der  sich  daraus  ergebenden  Verschiebungen  und  Ueber- 
schneidungen kann  nur  durch  eine  genaue  Grundrisszeiehnuni: 
(Taf.  III,  Fig.  3)  veranschaulicht  werden,  in  der  die  nach  den 
Gypsabgüssen  des  archäologischen  Museums  in  Leipzig  mit  Lolh 
und  Maasstab  von  mir  construirten  Oberansichten  aller  Fi- 
guren in  die  gegebene  Giebeltiefe  eingeordnet  sind.  Zu 
diesen  Oberansichten  und  der  Giebeltiefe  kommt  als  weitere  ge- 
gebene Grösse  die  Giebel  schräge.  Nur  die  gemeinsame  Be- 
rücksichtigung dieser  drei  Momente,  d.  h.  eine  gemeinsame 
einander  bedingende  Entwicklung  von  Grund- 
und  Aufriss  kann  zu  einer  richtigen  Erkenntnis* 
der  ursprünglichen  Composition  führen.  Ich  be- 
ginne mit  der  Giebelschräge  und  ihren  Bedingungen. 

Die  Zeichnungen  beider  Giebel  bei  Cockerell1),  denen 
sich  die  Exp.  de  Mor.  III,  pl.  58  und  zwar  mit  deren  Feh- 
lern anschliesst,  und  von  denen  Brunn  die  eine  zur  Grund- 
lage seines  Entwurfes  gemacht  hat .  stimmen  wie  eine  Verglei- 
chung  lehrt  in  der  Schräge  nicht  miteinander  überein,  indem 
der  Winkel  an  der  Spitze  des  Ostgiebels  hier  etwas  stumpfer 
als  der  an  der  Spitze  des  Westgiebels  erscheint.  Nach  Garnier2; 


1]  Journal  of  science  and  the  arts  VI,  pl.  1  u.  2  danach  Muller-Wieseler, 
Denkm.  d.  a.  K.  I,  MI— VIII  und.  The  temples  of  Jup.  Panhellenius. 

2)  Revue  archeologique  1854 ,  S.  355:  »la  pente  du  fronton  est  donoee 
de  plusieurs  nianitres :  par  la  pierre  superieure  de  ce  fronton,  qui  existo 
encore,  par  la  pierre  de  la  corniche  ratnpante  faisant  sonimier  et  par  la 
grandeur  de  la  statue  de  Minerve  ,  qui  donne  au  moins  le  minimum  de  la 
hauteur  du  t\mpan.  Ces  trois  dimensions  so  rapportent  exactenient  entre 
elles;  la  pente  du  fronton  est  donc  ineontestable ;  eile  varie  du  reste 
dune  q  u  a  n  t  i  t  e  e  x  t  r  e  m  e  m  e  n  t  m  i  n  i  in  e  de  c  e  1 1  e  donnce  par 
MM.  Blouet  et  Cockerell." 
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weicht  die  wirkliche  Schräge ,  die  durch  die  architektonischen 
Funde  vollständig  gesichert  ist,  nur  wenig,  aber  doch  etwas  von 
den  genannten  Zeichnungen  ab.  Seine  leider  sehr  kleine  Front- 
ansicht auf  pl.  241  gibt  den  Winkel  an  der  Spitze  etwas 
stumpfer.  Da  dieser  Winkel  zu  Cockereüs  Giebelbreite  und  zu 
der  Giebelhöhe  in  dessen  Durchschnittzeichnung  ungefähr  stimmt, 
habe  ich  geglaubt,  diese  drei  Maasse  als  die  relativ  sichersten  zur 
Grundlage  meiner  ReconstructionTaf.  III  Fig.  2  nehmen  zu  dürfen. 
Die  Wiederholung  von  Cockerells  Giebeldurchschnitt  auf  der- 
selben Tafel,  Fig.  4  lehrt,  dass  die  zwei  untersten  Linien  der 
Giebelschräge,  die  in  dem  Entwürfe  von  Brunn  erscheinen,  von 
dem  die  schräge  Hängeplatte  tragenden  Kyma  herrühren ,  also, 
da  dieses  unmittelbar  an  der  Tympanonwand  sitzt ,  die  Figuren 
nicht  hindern  bis  an  die  dritte  Linie  anzustossen.  Die  Hänge- 
platte ist  überdies  nach  dem  Princip  der  Erleichterung  und  des 
Wasserabtropfens  etwas  ausgehöhlt.  Da  ich  nach  dem  Vorgang 
Brunns  von  der  Geisonoberfläche  der  grösseren  Deutlichkeit 
wegen  eine  schmale  Aufsicht  gegeben  habe,  wodurch  allerdings 
der  rein  geometrische  Charakter  des  Aufrisses  verletzt  wird, 
war  es  auch  nöthig,  die  hintere  Kante  der  Hängeplatte  durch 
eine  punktirte  Linie  anzudeuten,  um  zu  zeigen,  wie  hoch  die 
der  Giebelwand  zunächst  stehenden  Figuren  im  Aufriss  reichen 
dürfen,  ohne  an  die  Hängeplatte  anzustossen. 

Da  die  Höhenmaasse  der  Figuren  in  Brunns  Katalog  nur  durch 
Umrechnung  der  von  Schorn  gegebenen  erlangt  zu  sein  schei- 
nen, da  diese  aber,  wie  schon  Friederichs1)  bemerkt  hat,  durch- 
aus nicht  genau  sind ,  war  eine  durchgängige  Neumessung  der 
Höhen  geboten,  bei  der  sich  denn  auch  sehr  starke  Abweichungen 
herausstellten.  Auch  die  Schilde  sind  auf  ihre  wahre  Grösse 
gebracht  ,  wodurch  freilich  der  Gesammteindruck  beträchtlich 
modificirt  wird. 

Wenn  sich  in  einer  Giebelhälfte ,  einerlei  in  wie  grossem 
Zwischenraum  oder  wie  weit  von  der  Wand  entfernt,  vier  Figu- 
ren befinden,  die  auf  einander  folgen,  und  von  denen  zwei 
stehen,  zwei  knieen,  so  bringt  es  schon  das  Verhältniss  ihrer 
Höhen  mit  sich,  dass  sie  dem  Auge  als  zwei  Gruppen  er- 
scheinen. Denn  zwei  Knieende  können  nur  durch  verschieden 
hohe  Kopfbedeckung  verschieden  hoch  gebildet  werden,  und 


»    Bausteine  z  r.esch.  ri.  grieeh.-rom.  Plast.  S.  60. 
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dies  hat  unser  Künstler,  wie  der  geringe  Höhenunterschied 
dieser  Figuren  im  Westgiebel  beweist,  nicht  benutzt.  Zwei 
stehende  Lanzenkämpfer  aber  im  Schema  des  Ausfalls  kann 
man  nur  durch  verschiedene  Starke  des  Ausfalls  zu  einer  ver- 
schiedenen Höhe  bringen ,  und  bei  der  offenkundigen  Be- 
schränktheit des  äginetischen  Meisters  in  der  Bewegung  konnte 
dieser  Unterschied  nicht  allzu  gross  ausfallen.    Mussten  aber 
diese  vier  Figuren  schon  ihrer  Höhe  wegen  für  das  Auge  zwei 
Gruppen  bilden,  so  war  es  nur  ein  Schritt  und  zwar  ein  sehr 
naheliegender,  diese  Gruppirung  nun  auch  in  taktischem  Sinne 
auszunutzen ,  das  heisst  jede  der  Gruppen  aus  zwei  neben  ein- 
ander stehenden  Figuren  zusammengesetzt  zu  denken  oder 
wenn  man  will  aus  den  zwei  Gruppen  zwei  Schlachtord- 
nungen zu  machen.  Diese  sind  aus  den  homerischen  Kämpfen 
durch  die  yitpvQai,  nach  denen  sich  Diomedes  angeblich  umschaut 
(IL  IV,  37t),  positiv  bezeugt  und  wie  oft  sie  auf  Vasenbildern 
vorkommen,  brauche  ich  nur  anzudeuten.   Den  zweiten  Vor- 
kämpfern habe  ich  wie  den  ersten  die  Lanze  gegeben ,  da  dies 
jedenfalls  die  normale  Waffe  ist,  während  das  Schwert  nur  im 
Nothfall  gebraucht  wird.  Sie  gehören  also  ihrer  Waffe  sowohl 
wie  ihrer  Stellung  nach  in  eine  Reihe  mit  den  ersten  Vorkäm- 
pfern, nämlich  in  die  erste.    Von  dem  Bogenschützen  und 
knieenden  Lanzenkämpfer  aber  glaube  ich  oben  (S.  53)  nach- 
gewiesen zu  haben,  dass  sie  ursprünglich  nicht  nur  eine  eng 
verbundene  Gruppe  bildeten,  sondern  auch  dass  sie  schon  ihrer 
Action  nach,  nur  neben,  nicht  hinter  einander  zu  denken 
sind.  Sie  bilden  also  naturgemäss  die  zweite  Schlachtreihe. 

So  ergab  sich,  um  den  Eindruck  des  Nebeneinander  her- 
vorzubringen, die  Notwendigkeit  einer  noch  engeren  Gruppi- 
rung, als  sie  schon  durch  die  Höhenverhaitnisse  allein  bedingt 
war.  Zugleich  war  es  geboten ,  beide  Schlachtreihen  durch 
eine  leise  Verschiebung,  die  einen  gleichsam  perspectivi- 
schen  Eindruck  hervorbrachte,  als  solche  zur  Geltung  zu  brin- 
gen. Die  Frage  war  nur,  wie  diese  Verschiebung  bewerk- 
stelligt werden  sollte.  Hier  traten  nun  die  anderen  gegebenen 
Grössen,  die  Oberansichten  der  Figuren  und  die  Tiefe 
des  Giebelfeldes  .  bestimmend  ein.  In  Bezug  auf  letztere  habe 
ich  mich,  da  ich  keine  ausdrücklichen  Maassangaben  fand, 
ganz  an  Cockerells  Durchschnitt  (s.  meine  Taf.  III ,  Fig.  4)  ge- 
halten.   Die  äusserste  Kante  der  in  das  Geison  eingelassenen 
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Plinthen  muss  natürlich,  da  die  Ilängeplatte ,  die  das  Geison 
bildet,  oben  durch  ein  Kytna  abgeschlossen  wird,  um  ein  be- 
trächtliches Stück  von  der  durch  dieses  Kyma  bestimmten 
äusseren  Geisonkante  zurückstehen,  und  die  mit  den  Plin- 
then zusammenhangenden  T h e i  1  e  der  Figuren  dür- 
fen daher  diese  im  G  r u n d  r i s s  durch  eine  p u n k t  i r t e 
Linie  angedeutete  äussere  Plinthenkante  nicht 
tiberschreiten.  Die  Oberansichten  der  Figuren  sind  trotz 
aller  Ergänzungen  so  gut  wie  sicher  gegeben.  Hypothetisch 
sind  nur  die  zweiten  Vorkämpfer. 

Was  zunächst  die  zweite  Schlachtreihe  betrifft,  so  ist  die 
Entfernung  der  Bogenschützen  von  der  Giebelmitte,  wenigstens 
das  Maximum  derselben,  durch  ihre  Höhe,  besonders  durch 
die  des  sogenannten  Paris,  gegeben.  Dass  sie  aber  weiter 
von  der  Mitte  entfernt  waren  als  ihre  Nebenmänner,  wird 
bei  einer  genaueren  Ueberlegung  sofort  klar.  In  dem  Moment 
zwar,  in  welchem  sie  dargestellt  sind,  brauchen  sie  eine 
Deckung  nicht ,  denn  derjenige  rechts  zieht  eben  die  Sehne 
an,  ist  also  unmittelbar  vorher  zur  Seite  gesprungen,  und  der- 
jenige links  hat  eben  den  Pfeil  abgeschossen ,  wird  also  im 
nächsten  Moment  wieder  hinter  seinen  Schützer  springen.  Die 
Handlung  verlangt  also,  da  die  Figuren  neben  einander  und 
nicht  hinter  einander  gedacht  sind,  keineswegs  die  Zurück- 
stellung der  Bogenschützen.  Dagegen  verlangt  der  Aufriss  und 
Grundriss  dieselbe.  Versucht  man  es  nämlich,  die  nahe  Gruppi- 
rung  meines  Aufrisses  festgehalten,  beide  zu  vertauschen  und  die 
Bogenschützen  vorzustellen,  so  rücken  nicht  nur  die  Oberkörper 
und  Köpfe  in  einer  unangenehmen  Weise  aufeinander,  sondern  der 
eine  Kämpfer  wird  stets  den  anderen  in  seiner  Bewegung  hindern, 
mag  man  nun  den  Bogenschützen  oder  den  Lanzenkämpfer  an  die 
Wand  rücken.  Stellt  man  aber  den  Bogenschützen  am  entfern- 
testen von  der  Giebelmitte,  so  werden  beide  Fehler  vermieden, 
die  Körper  lösen  sich  im  Aufriss  frei  von  einander  und  hindern 
sich  im  Grundriss  nicht  gegenseitig.  Dann  aber  ist  nicht  nur 
wie  gesagt  das  maximum  der  Entfernung  des  Bogenschützen 
von  der  Giebel  mitte,  sondern  zugleich  seine  Entfernung 
von  der  Giebel  wand  gegeben .  Es  stellt  sich  nämlich  heraus, 
dass  beide  bei  dieser  Gruppirung  und  dieser  Bewegung  nur 
Platz  haben,  wenn  der  Bogenschütze  unmittelbar  an  die 
Wand  gerückt  wird.  Wer  diese  Deduction  nicht  für  zwingend 
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hält,  der  mag  sich  durch  eigene  Versuche  besonders  mit  der 
linken  Gruppe  von  ihrer  Richtigkeit  Uberzeugen:  mit  den  ge- 
gebenen Prämissen  ist  eine  andere  Stellung  als  die  von  mir  an- 
genommene schlechterdings  unmöglich,  und  von  diesen  Prä- 
missen ist  die  Giebeltiefe  die  Giebelschräge  und  die  Aufsicht  der 
Figuren  unveränderlich  gegeben ,  bestenfalls  nur  um  wenige 
Centimeler  zu  corrigiren;  die  enge  Gruppirung  im  Aufriss  aber 
und  die  Anordnung  der  Schlachlreihen  ist  wengislens  solange 
für  sicher  zu  halten,  als  das  Knieen  der  Lanzenkämpfer  nur  auf 
diese  Weise  genügend  motivirt  werden  kann. 

Ich  constatire  also  zunächst,  dass  dieVersuche  mit  der  zweiten 
Schlachtreihe  ergeben  dass  die  der  Giebel  wand  zunächststehende 
Figur  die  grössere  Entfernung  von  der  Giebelmitte  hatte,  dass 
also  diese  Schlachtreihe  durch  ihre  Verschiebung  dem  Beschauer 
genau  genommen  von  hinten  sichtbar  wurde.  Dasselbe  wer- 
den wir  dann  auch  von  der  ersten  Schlachtreihe  voraussetzen 
müssen,  da  beide  einander  parallel  gedacht  sind.  Untersuchen 
w  ir  sie  näher.  Auch  hier  ist  die  Entfernung  der  einen  Figur, 
nämlich  der  vordersten,  von  der  Milte  gegeben,  und  zwar  ge- 
geben durch  die  Mittelgruppe.  Hier  nämlich  sind  Athene,  der 
Gefallene  zu  ihren  Füssen  und  die  beiden  Zugreifenden  ihrer 
Stellung  nach  durchaus  sicher.  Athene  stand  so  nahe  w  ie  es  ihr 
Helmbusch  erlaubte  am  Tympanon.  Der  Gefallene,  dessen 
Schwerpunkt  selbstverständlich  in  die  Mittelaxe  des  Giebels  zu 
legen  ist,  muss  so  nahe  wie  möglich  an  sie  herangerückt  werden. 
Ja,  damit  überhaupt  seine  rechte  Hand  Platz  auf  der  Basis  findet, 
muss  ein  Stück  seines  Schildes,  um  den  Beinen  der  Athene 
Platz  zu  machen,  ausgeschnitten  gedacht  werden,  was  ja 
durchaus  wahrscheinlich  ist,  da  es  dem  untenstehenden  Beschauer 
nicht  sichtbar  wurde.  Auch  Prachov1)  nimmt  dies  an.  Die 
Zugreifenden  müssen  so  nahe  wie  möglich  an  der  Wand  (S.  43) 
und  um  ihren  Zweck  zu  erreichen  so  nahe  wie  möglich  am  Ge- 
fallenen gestanden  haben.  Die  Lücken  zwischen  ihnen  und  der 
zweiten  Schlachtreihe  nahmen  also  je  zwei  Vorkämpfer  ein, 
deren  einer  gegeben ,  einer  hypothetisch  ist.  Da  ihre  Höhen- 
differenz wie  wir  sahen  (S.  62)  nicht  sehr  gross  gew  esen  sein 
kann,  lasse  ich  dahingestellt,  ob  die  erhaltenen  oder  die  hypo- 

»)  Ann.  d.  inst.  1873  S.  16*  :  »Peut-elro,  au  reste,  son  bouclier  etait-il 
rehancre  du  coio  tournö  vers  1c  fond,  de  maniore  que  les  deitx  fijiurps  pou- 
vaient  y  «Mre  contenues.« 
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t hetischen  der  Giebelmitte  am  nächsten  standen,  obwohl  ich  in 
meiner  Zeichnung  zu  Gunsten  des  Meisters  bei  dem  letzteren 
die  grössere  Entfernung  von  der  Mitte  und  deshalb  einen  etwas 
stärkeren  Ausfall  angenommen  habe.  Wenn  dies  also  nicht 
sicher  ist,  so  ist  dagegen  sicher,  dass  die  erhaltenen  Vor- 
kampfer vom  Tympanon  weiter  entfernt  standen 
als  ihre  Nebenmänner.  Denn  ihre  Breitenausdehnung  ist 
so  beträchtlich,  dass,  mag  man  sie  auch  noch  so  nah  an  die 
Wand  stellen,  ihre  Köpfe  und  Körperschwerpunkte  doch  immer 
noch  der  vorderen  Geisonknnte  naher  zu  liegen  kommen  als  der 
hinteren.  Es  würde  also  ein  zweiter  Vorkämpfer  kaum  so  zu 
conslruiren  sein,  dass  sein  Kopf  und  Körperschwerpunkt  viel 
entfernter  von  der  Wand  fiele  als  der  des  erhaltenen.  Da  hier- 
durch also  an  Stelle  einer  perspectivischen  Verschiebung  ein 
langweiliges  Hintereinander  entstehen  würde,  so  nehme  ich  an, 
dass  die  erhaltenen  Vorkämpfer  der  Wand  am  fernsten  standen, 
und  wenn  man  nun  versucht ,  sie  auch  der  G  i  e  b  e  1  m  i  1 1  e  am 
fernsten  zu  stellen,  um  die  Vorderansicht  für  diese  Schlachtreihen 
zu  gewinnen,  so  wird  man  gewahr,  dass  dann  die  hypotheti- 
schen Vorkämpfer,  mag  man  sie  noch  so  schmal  construiren, 
wegen  der  Zugreifenden,  deren  Standpunkte  ja  unveränderlich 
feststehen,  schlechterdings  keinen  Platz  mehr  haben.  Dagegen 
hat  alles  den  schönsten  Platz,  wenn  man  die  der  Wand  zunächst 
stehenden  auch  hier  in  die  grössere  Entfernung  von  der  Mitte 
bringt,  also  auch  die  ersten  Schlachtreihen  nicht  von  vorn  sondern 
von  hinten  gesehen  werden  lässl.  Ich  gestehe ,  dass  ich 
selbst  die  Vorderansicht  der  beiden  Schlachtreihen  für  günsti- 
ger, ja  für  unumgänglich  nothwendig  hielt,  bis  mich  die  prak- 
tischen Versuche,  deren  Resultat  ich  so  eben  mitgelheilt  habe, 
eines  besseren  belehrten. 

Beruht  denn  diese  unbewusste  Vorliebe  für  die  Projeclion 
der  Reihen  in  der  Vorderansicht  nicht  vielleicht  auf  einem 
ästhetischen  Vorurtheil?  Aesthetische  Gesetze  bilden  sich  nach 
den  Werken,  besonders  denen  der  Blüthezeit.  Vorausgesetzt 
nun,  was  noch  gar  nicht  ausgemacht  ist,  sie  hätten  auch  auf 
unsere  Aegineten  Anwendung,  so  kenne  ich  doch  bis  jetzt 
kein  Giebelfeld ,  in  welchem  das  Gesetz,  eine  Reihe  dem  Be- 
schauer mit  der  Vorderseite  zuzuwenden,  irgendwie  durchge- 
führt wäre.  Der  Parthenonfries,  den  der  eine  oder  andere 
im  Auge  haben  mag,  beweist  gar  nichts,  denn  ein  Flachrelief 

4878.   Ii.  5 
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ist  keine  Giebelgruppe,  und  Reiterzüge  sind  keine  Schlacht- 
reihen von  Fusskämpfern.  Auch  die  beiden  Pferde  im  westlichen 
Parthenongiebel,  deren  Stellung  nach  Carreys  Skizze  allerdings 
so  war  dass  das  hintere  der  Giebelmitte  naher  stand,  und  die 
Gespanne  im  östlichen  Giebel  des  Zeus-Tempels  von  Olympia 
beweisen  für  die  Giebel  von  Aegina  nichts,  denn  Pferde  frei- 
lich können  nicht  anders  gestellt  werden,  wenn  nicht  der  Hals 
des  vorderen  den  Kopf  des  hinteren  verdecken  soll.    Dass  man 
indess  selbst  in  der  Malerei  es  nicht  scheute,  Paare  nicht  nur 
von  Kämpfern,  sondern  auch  von  Reitern  so  anzuordnen,  dass 
man  sie  von  hinten  sah,  könnte  man  leicht  an  Vasenbildern  der 
älteren  Gattungen  nachweisen.   Bei  den  Aegineten  kann  man 
die  Köpfe  und  den  grösstenTheil  der  Körper,  besonders  aber  ihre 
Aclion  trotz  der  Rückansicht  recht  gut  sehen:  besser  sogar  als 
bei  der  Vorderansicht  der  Glieder;  denn  links  würde 
bei  der  letzteren  der  Schild  des  vorderen  Kämpfers  den  Körper  des 
hinteren  verdecken,  was  bei  der  Rückansicht  vermieden  wird. 
Man  mache  gegen  die  Gliederansicht  von  hinten  nicht  den  Ein- 
wand, dass  für  den  unten  stehenden  Beschauer  der  tiefer 
stehende  Kämpfer  in  jeder  Schlachtreihe  hinter  dem  weniger 
tief  stehenden  verschwinden  würde.  Denn  dem  ist  in  Wirklich- 
keit nicht  so.   Zieht  man  auf  dem  Durchschnitt  der  ganzen 
Facade,  wie  ihn  Cockerell  *)  gibt,  die  Sehlinie  eines  Beschauers, 
der  grade  vor  der  untersten  Stufe  stehend  gedacht  ist,  nach  der 
Geisonkante,  so  ergibt  sich,  dass  derselbe  vom  Helmbusch  der 
Athene  gar  nichts  mehr  sieht.  Er  muss  vielmehr  um  etwa  4™ 
zurücktreten,  um  sie  n  ur  zur  Half  te  überschauen  zu  können, 
und  in  dieser  Entfernung  würde  er  von  den  Bogenschützen 
nicht  mehr  als  die  Köpfe  zu  sehen  bekommen.  Um  also  Stellung 
und  Action  der  tiefer  stehenden  Figuren  überhaupt  sich  zur 
Anschauung  zu  bringen,  musste  er  so  weit  vom  Giebel  entfernt 
sein  ,  dass  von  einer  Verdeckung  dieser  tiefer  stehenden  durch 
die  dem  Auge  näher  befindlichen  Figuren  keine  Bede  mehr  sein 
konnte. 

Also  ästhetische  Nachtheile  hat  mein  Entwurf  nicht.  Ja  er 
hat  sogar  wie  ich  glaube  wesentliche  Vortheile.  Denkt  man  die 
zwei  Glieder  nämlich  statt  in  der  Hinter-  in  der  Vorderansicht, 
so  rücken  jederseits  die  zwei  dem  Beschauer  zunächst  befind- 


l)  The  temples  of  Jupiter  Tanhellenius  at  Aegina  etc.  pl.  IV, 
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liehen  Figuren,  die  doch  als  solche  am  stärksten  beleuchtet  sind 
und  am  meisten  wiegen,  um  etwa  l/tu  weiter  von  der  Mitte 
fort  als  bei  meiner  Anordnung.  Es  tritt  zwischen  dem  Gefalle- 
nen in  der  Mitte  und  dem  Vorkämpfer,  der  nach  Stellung  und 
Beleuchtung  als  der  wichtigste  empfunden  wird,  eine  grosse 
Lücke  ein;  grade  da  wo  das  Gewühl  am  stärksten  sein  sollte, 
w  ird  es  am  schwächsten,  das  Interesse  des  Beschauers  am  Kampf 
um  den  Gefallenen  wjrd  geringer,  der  Rhythmus  im  Wechsel 
von  Licht  und  Schallen  wird  unterbrochen.  Von  allem  zeigt 
meine  Composition  das  Gegentheil :  gleichmässige  Raumfüllung, 
Sammlung  der  Masse  nach  der  Milte  zu,  Spannung  des  Be- 
schauers, Rhythmus  im  Wechsel  von  Licht  und  Schatten. 

Ich  bin  weit  entfernt  hierdurch  beweisen  zu  wollen, 
dass  meine  Composition  nothwendig  die  richtige  sein  müsse. 
Ein  Bewreis  mit  solchen  Gründen  wäre  keiner,  denn  sie  sind  so 
subjectiver  Natur,  dass  ich  gern  zugebe,  so  gut  wie  ich  die 
meine,  könne  auch  jeder  andere  seine  Composition  auf  ähnliche 
Weise  rechtfertigen.  Nur  um  eben  dies  abzuschneiden,  wollte 
ich  etwaigen  ästhetischen  Einwürfen  durch  eine  ästhe- 
tische Vertheidigung  meines  Entwurfs  zuvorkommen.  Meine 
Gründe  oder  besser  mein  einziger  Grund  ist  vielmehr  der,  dass 
sich  die  von  mir  vorgeschlagene  Composition  nicht  auf  dem 
Wege  ästhetischer  Reflexion,  sondern  auf  dem  streng  geo- 
metrischer Darstellung  als  die  einzig  mögliche  er- 
geben hat.  Auf  jede  rein  negative  Kritik  meines  Entwurfes 
von  dem  angedeuteten  allgemeinen  Standpunkte  aus  würde  ich 
darum  näher  einzugehen  mir  versagen  müssen.  Willkommen 
ist  mir  dagegen  jeder  positive  Versuch  einer  neuen  Anordnung, 
die  weniger  Mängel  zeigt  als  die  meinige.  Nur  muss  ich  darauf 
bestehen,  dass  ein  solcher  Versuch .  sollte  er  auch  nicht ,  was 
das  beste  wäre,  mit  kleinen  plastischen  Nachbildungen  zu  unter- 
nehmen sein,  sich  doch  nicht  mit  einem  einfachen  Herumrücken 
der  Figuren  im  Aufriss  begnügt,  sondern  mit  genauer  Be- 
obachtung aller  vorhandenen  Daten  ausGrundriss 
und  Aufriss  eine  neue  Gruppirung  construirt.  Solange 
dies  nicht  geschehen  ist,  wird  es  mir  erlaubt  sein  meinen  Ent- 
wurf für  ebenso  gesichert  zu  halten  wie  den  Nachweis  von  zwei 
neuen  Vorkämpfern.  Denn  wie  diese  anatomisch  aus  gegebenen 
Gliedern  construirt  sind ,  so  ist  es  jener  geometrisch  aus  ge- 
gebenen Maassen. 

5» 
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Kunsthistorische  Resultate. 


War  der  Westgiebel  wirklich  so  beschatten,  wie  ihn  meine 
Skizze  darstellt,  und  der  Ostgiebel  ihm  analog  in  der  Composi- 
tion,  so  muss  auch  die  ästhetische  und  historische  Würdigung 
der  äginetischen  Giebelgruppen  eine  neue  werden.  Einerseits 
glaube  ich  durch  meine  Auffassung  und  Anordnung  des  zweiten 
Gliedes  den  Künstler  von  dem  Vorwurf,  er  habe  nur  durch  un- 
motivirte  Bewegungen  dem  Zwange  der  Giebelform  genügen 
können,  befreit  zu  haben.    Andererseits  darf  nicht  verkannt 
werden ,  dass  nach  Prachovs  und  meinen  Untersuchungen  die 
Strenge  in  der  Responsion  sich  als  eine  viel  grössere  herausge- 
stellt hat  als  man  bisher  glaubte.  Wenn  man  es  früher  als  eine 
Freiheit  innerhalb  der  sonstigen  strengen  Entsprechung  be- 
trachten konnte,  dass  grade  bei  der  Miltelgruppe  dem  Zugrei- 
fenden der  Gefallene  entsprach  und  nicht  eine  gleichbewegte 
Figur,  so  hat  der  Nachweis  eines  zweiten  Zugreifenden  auch 
diese  Freiheit  in  Strenge  verwandelt:  jede  Figur  der  einen 
Seite  hat  ihre  genaue  Entsprechung  auf  der  anderen.  Indessen 
darf  man  auch  die  Vorzüge,  welche  die  jetzige  Composition  vorder 
früheren  hat,  nicht  verkennen.  Wahrend  man  früher  auf  jeder 
Seite  einen  stehenden  und  einen  knieenden  Lanzenkämpfer 
nach  Handlung  und  Form  zu  einer  Gruppe  vereinigt  zu  denken 
pflegte,  um  die  Hauptkraft  und  Hauptmasse  jederseits  da  zu 
concentriren,  wo  man  sie  nach  den  Gesetzen  der  adlerförmigen 
Giebelcomposition  Concentrin  erwarten  durfte,  so  ist  diese  Kraft 
jetzt  —  ziemlich  an  denselben  Stellen  —  in  viel  höherem  Maasse 
Concentrin.  Denn  zwei  Kämpfer  in  paralleler  Ausfallsbewegung, 
der  zweite  vielleicht  etwas  starker  ausfallend  als  der  erste,  repra- 
sentiren  nahezu  eine  doppelt  so  grosse  Kraft  als  ein  stehen- 
der und  ein  knieender,  ganz  abgesehen  davon,  dass  jene  zu- 
sammengehören, diese  nicht  (S.  47  ff.).    Dann  stuft  sich  diese 
Kraft,  entsprechend  der  gleichmassig  abnehmenden  Giebelhöhe, 
in  den  beiden  Knieenden  um  einen  Grad  ab ,  um  endlich  im 
Liegenden  mit  wiederum  gleichgradiger  Abstufung  auszuklagen. 

Wie  die  beiden  Flügel  eine  Vermehrung  der  Masse  erfahren 
haben,  so  ist  in  demselben  Maasse  das  Centrum  starker  gewor- 
den, indem  der  Sterbende  nun  unmittelbar  vor  Athene  zu  liegen 
kommt.  Die  Verbindung  des  Centrums  mit  den  Flügeln  bilden 
die  Zugreifenden.    Im  weiteren  Sinne  zum  Centrum  gerechnet 
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schliessen  sie  die  Centraigruppe  mit  stilistischer  Schroffheit 
pyramidal  zusammen.  Sie  zwingen  die  beiden  ersten  Vorkam- 
pfer soweit  zurückzutreten,  dass  Athenes  Oberkörper,  auf 
blauem  Grunde  isolirt,  zu  umso  grösserer  Geltung  kommt, 
und  so  die  ethische  Bedeutung  der  Göttin  in  dieser  Scene, 
ihre  Hoheit  Uber  die  Umgebung  durch  ihr  formales  Verhältniss 
zu  letzterer  in  wirkungsvollster  Weise  veranschaulicht  wird. 

Eine  gewisse  Milderung  dieser  architektonisch -plasti- 
schen Strenge  hat  der  Künstler  durch  die  Annahme  doppelter 
Figurenliefe  erreicht,  denn  durch  die  perspectivische  Verschie- 
bung der  Glieder,  die  hiermit  zusammenhängt,  macht  sich  wenn 
auch  in  sehr  geringem  Grade  ein  gewisses  malerisches  Princip 
der  Anordnung  geltend,  das  wie  mir  scheint  sehr  gut  zu  der 
Datirung  der  Aegineten  kurz  vor  der  Blüthezeit  passen  würde. 
Denn  ich  glaube,  dieses  malerische  Princip,  da  es  sich  eben  mit 
einem  ausgesprochen  architektonisch-plastischen  Zuge  vermähll, 
tritt  in  meinem  Entwurf  nicht  in  der  Starke  hervor,  dass  man 
meine  Composilion  für  jene  Zeit  unmöglich  nennen  könnte.  Frei- 
lich wird  die  Entscheidung  dieser  Frage  wesentlich  von  der 
Stellung  abhangen ,  die  man  zu  zwei  anderen  Fragen  aus  der 
griechischen  Kunstgeschichte  einnimmt,  nämlich  zu  der,  in 
welche  Zeit  das  Aufkommen  der  statuarischen  Giebelgruppen 
fällt  und  zu  der,  welchen  Einflüssen  und  welcher  Zeit  die  erste 
Einwirkung  der  Malerei  auf  die  Plastik  in  der  griechischen  Kunst 
zuzuschreiben  ist.  Je  früher  man  beide  Zeitpunkte  ansetzt, 
desto  weniger  Anstoss  wird  man  an  meiner  Composilion  neh- 
men können.  Da  aber  diese  beiden  Fragen  bis  jetzt  noch  ihrer 
Erledigung  harren ,  so  möchte  ich  nicht  Unsicheres  mit  Un- 
sicherem begründen  und  ziehe  darum  nur  das,  was  bekannt  ist, 
zur  Vergleichung  hinzu,  nämlich  den  westlichen  Parthenongiebel. 

Zunächst  sind  die  Raumverhältnisse  beider  Giebel  ganz 
verschieden.  Da  der  Parthenongiebel  weit  grösser  als  der  des 
Athene-Tempels  in  Aegina  ist,  konnten  natürlich  die  horizon- 
talen und  schrägen  Geisonblöcke ,  die  ihn  einfassten,  nicht  in 
demselben  Verhältnisse  weiter  vor  dieTympanonwand  vorragen, 
wie  bei  diesem;  denn  die  relative  Festigkeit  der  Blöcke  kann 
nur  bis  zu  einem  gewissen  Grade  in  Anspruch  genommen  wer- 
den, der  nicht  überschritten  werden  darf,  mag  der  Giebel  so 
gross  sein  wie  er  will.  So  erklärt  es  sich ,  dass  das  Verhält- 
niss  der  Giebeltiefe  zur  Giebelhöhe ,  wie  ein  Vergleich  meines 
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Durchschnitts  mit  dem  bei  Michaelis  Parthenon  Taf.  6,  \  j  lehrt, 
beim  Parthenon-Giebel  wie  2:7,  beim  Giebel  von  Aegina  wie 
2  :  5  ist !  Entsprechend  der  verschiedenen  Giebelgrbsse  stehen 
denn  auch  die  Figuren  ,  z.  B.  der  sog.  Laomedon  und  der  sog. 
Theseus,  im  Grössenverhaltniss  von  2:3  zu  einander.  Darum 
war  es  fürPhidias  sehr  schwer,  eine  doppelte  Figurentiefe  durch- 
zuführen, wenn  er  auch  die  Absicht  gehabt  hätte.  Und  den- 
noch hat  er  wenigstens  bei  den  Gespannen  und  ihrer  Beglei- 
tung eine  doppelte  Tiefenanordnung  thatsächlich  gegeben !  Wenn 
ihm  dies  also  selbst  unter  so  schwierigen  Bedingungen  ein  Be- 
dürfniss  war,  so  schliesse  ich  wie  ich  glaube  mit  Recht,  dass 
wenn  Phidias  den  Tempel  von  Aegina  mit  Giebelgruppen  zu 
schmücken  gehabt  hatte,  er  keinen  Augenblick  gezweifelt  haben 
würde,  die  Figuren  in  doppelter  Tiefenordnung  zu  vertheilen, 
ja  dass  er  die  Möglichkeit  hierfür  in  noch  weit  höherem  Grade 
im  Sinne  einer  malerischen  Gruppirung  ausgenutzt  haben  würde 
als  es  die  ägiuetisehen  Meister  gethan  haben.  So  kann  also  ein 
Vergleich  beider  Giebel,  wenn  man  die  verschiedenen  architek- 
tonischen Bedingungen  erwägt,  nur  zu  Gunsten  meines  Ent- 
wurfs ausfallen.  Eine  doppelte  Figurentiefe  ist  ja  auch  für  den 
Westgiebel  von  Olympia  durch  die  vor  den  Kentauren  stehen- 
den Lapithen  bezeugt,  und  die  Miltelgruppc  des  Ostgiebels  wird 
kaum  anders  als  durch  eine  Zurückstellung  von  2  Figuren  er- 
träglich gemacht  werden  können.  Eigentlich  besteht  ja  das  neue 
meines  Entwurfs  gar  nicht  in  der  Annahme  der  doppelten  Figu- 
rentiefe überhaupt,  sondern  nur  in  ihrer  consequenten 
Durch  fuhrung  auf  Grund  der  gegebenen  Maasse.  Dass  eine 
doppelte  Figurentiefe  überhaupt  angenommen  werden  muss, 
haben  ja  schon  Prachovs  Untersuchungen  hinlänglich  gelehrt 
(s.  dessen  Skizze  des  Ostgiebels  Mon.  d.  inst.  vol.  IX  tav.  57, 4). 
Konnte  man  sich  wirklich  mit  der  Annahme  zufrieden  geben, 
dass  die  mittelsten  6  Figuren  in  doppelter  Tiefe  zu  ordnen  seien, 
die  übrigen  nicht  ?  Ich  meine,  wenn  doppelte  Tiefe  für  jene  be- 
wiesen war,  so  war  sie  auch  für  diese  wenigstens  zu  vermuthen, 
und  da  nun  durch  den  Nachweis  zweier  neuen  Vorkämpferauch 
für  die  Flügel  (ausser  den  Gefallenen  in  den  Ecken)  eine  doppelte 
Tiefenanordnung  materiell  nothwendig  geworden  ist,  so  kann 
diese  Notwendigkeit ,  da  sie  jene  Vermuthung  nur  bestätigt, 
um  so  mehr  Anspruch  auf  Geltung  machen. 

Wie  unendlich  weit  steht  aber  selbst  bei  der  Annahme  der 


Digitized  by  Goog 


71 


doppelten  Tiefe  die  Composition  der  Aegineten  unter  der  der 
Parthenongiebel!  Zieht  man  selbst  in  Betracht,  dass  manches 
in  der  geometrischen  Ansicht  Beleidigende,  z.  B.  die  Harten  in 
einzelnen  Umrissen,  die  Verdeckung  einzelner  grösserer  Körper- 
theile  durch  andere,  in  Wirklichkeit  durch  die  perspectivische 
Verschiebung  bedeutend  gemildert  werden  muss,  so  ist  doch 
von  einem  eigentlich  freien  genialen  Schaffen  nicht  die  Rede. 

Es  ist  ein  Zeichen  von  Beschranktheit  des  compositionellen 
Vermögens,  beide  Flügel  eines  Giebels  in  nahezu  identischer 
Weise  auszufüllen.  Eben  hierin  erkennen  wir  jenes  hartnäckige 
Festhalten  an  Überkommenen  Regeln,  wie  es  sich  nur  auf  einem 
äusserst  conservaliven  Boden  bis  in  eine  Zeit  erhalten  konnte, 
die  nach  anderen  Richtungen  hin  schon  viel  weiter  vorgeschritten, 
ja  der  Blüthezeit  nahe  gekommen  war.  In  der  Composition  liegt 
wahrlich  nicht  die  Stärke  der  äginelischen  Kunst.  Den  Fluss 
der  Umrisse,  die  arabeskenartige  Verschlingung  der  Bewegungen, 
die  proportionaleTheilungdertiiebelbreite  durch  die  Hauptpunkte 
der  Composition ,  wie  sie  Brunn  in  seinem  Entwürfe  Taf.  III, 
Fig.  1)  nachgewiesen  und  noch  neuerdings  l)  hervorgehoben  hat, 
mag  man  bei  den  Werken  des  Phidias  suchen ;  ich  betrachte  es 
als  keinen  Fehler  meines  Entwurfs,  dass  er  diese  Vorzüge  nicht 
zeigt.  Ich  gebe  dessen  Mängel  gern  zu  :  hart  und  unharmonisch 
schliessen  sich  die  Gruppen  zusammen  ,  schrolT  un.l  langweilig 
wirkt  die  genaue  Responsion  jeder  Gruppe ,  jeder  Figur,  jeder 
Bewegung.  Es  fragt  sich  nur,  was  ist  dem  Charak- 
ter der  ägi ne tischen  Kunst  angemessener? 

Wenn  man  den  Rhythmus  und  die  Bewegung  der  Figuren 
mit  Recht  getadelt  und  darauf  hingewiesen  hat ,  dass  sie  mehr 
mit  dem  Verstand  aufgefassle  Schemata  als  lebendig  empfundene 
Handlungen  darstellen ,  wenn  man  auch  in  der  anatomischen 
Ausbildung  mehr  die  K e  n  n  t  n  i  s s  der  Natur  als  ihre  geniale 
Au  ffassung,  mehr  das  receptive  Wissen  als  das  productive 
Schaffen  bewundert  hat,  wie  soll  man  dann  in  der  Compo- 
sition mehr  als  eine  verstandesmässige  wohldurchdachte  Zu- 
sammenstellung verlangen?  Richtigkeit  war  dem  ägine- 
tischen  Meister  das  Hauptziel,  nicht  Schönheit;  klar  motivirte 
Gruppirungen  und  Bewegungen  standen  ihm  höher  als  schwung- 
voller Aufbau  und  Bewegungsrhythmus  im  Sinne  einer  feinen 

l)  Sitzungsber.  d.  königl.  bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  1878.  S.  458. 
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künstlerischen  Empfindung.  Mag  man  letztere  wie  gesagt  in 
den  Werken  der  grössten  Meister  suchen  :  unseren  Künstler  hatte 
die  Natur  aus  gröberem  Stoffe  geschaffen.  Und  ohne  Zweifel 
ist  die  compositionelle  Beschränkung  nicht  nur  ihm  sondern  der 
ganzen  äginetischen  Kunst  eigen.  An  Götter-  und  Siegerge- 
stalten, wie  sie  nach  unseren  Schriftquellen  die  Hauptmasse  der 
äginetischen  Werke  bildeten ,  konnte  sich  die  Kunst  Aeginas 
doch  wahrlich  nicht  zu  grosser  Compositionsfähigkeit  entwickeln, 
und  wer  berechtigt  oder  erlaubt  uns  denn  ,  in  den  griechischen 
Helden ,  die  Nestor  losen  lässt x) ,  oder  in  der  Wreihgruppe  der 
Tarantiner  in  Delphi2),  nur  weil  es  grössere  Gruppen  waren, 
auch  ein  grosses  Gompositionstalent  ausgesprochen  zu  ver- 
muthen  ?  Die  Weibgruppe  der  Tarantiner  in  Delphi  muss  den 
Aegineten  in  der  Symmetrie  der  Gomposition  nicht  unähnlich 
gewesen  sein3),  und  was  sind  neun  stehende  gleich  bewaffnete 
Helden  auf  einer  Basis  und  ein  zehnter  auf  besonderer  Basis 
ihnen  gegenüber?  Auch  ihre  Gruppirung  muss,  man  mag  sie 
denken  wie  man  will,  eine  ähnliche  Symmetrie  wie  die  ge- 
nannte Gruppe  und  wie  die  Aegineten  gehabt  haben,  und  wenn 
man  nun  bedenkt,  dass  der  Meister  der  Aegineten  nicht  nur  von 
einer  Abstufung  des  seelischen  Ausdrucks  kaum  einen  Begriff 
hatte,  sondern  dass  er  sogar  bei  leidlicher  Wiedergabe  heftiger 
Bewegungen  doch  eine  ruhig  stehende  Figur  wie  die  Athene  noch 
nicht  einmal  richtig  zu  ponderiren  wusste  (vergl.  S.  23) ,  so 
muss  man  zugeben,  dass  der  äginetischen  Kunst  nicht  weniger 
als  alles  fehlte  um  aus  jener  Weihgruppe  der  Achäer  mehr  als 
eine  kunstlose  Zusammenstellung  zu  machen.  Man  mUsste 
denn  den  Onatas  viel  fortgeschrittener  als  den  Meister  der  uns 
erhaltenen  Gruppen  denken ,  und  dann  hätte  man  ihn  nicht  in 
dieselbe  Zeit  setzen  oder  gar  seinen  Namen  in  noch  nähere  Ver- 
bindung mit  ihnen  bringen  sollen.  Wenn  ich  also  oben  (S.  67 
und  68)  die  Composition  des  Westgiebels  (wie  ich  sie  verstehe) 
anderen  Auffassungen  und  Gruppirungen  gegenüber  so  weit 
das  möglich  war  loben  musste,  so  kann  dieses  Lob  doch  nur  ein 
relatives  sein.  Denn  im  Vergleich  mit  den  anderen  über  allen 
Zweifel  erhabenen  Vorzügen  der  Aegineten,  die  ich  hier  nicht 
zu  wiederholen  brauche,  treten  die  Vorzüge  der  Composition 

1)  Paus  V,  25,  8. 

2)  Paus.  X,  <3,  iO. 

3)  Overbeck,  Gesch.  d.  griech.  Plast.  2.  Aufl.  I,  S.  14t. 
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doch  gewaltig  zurück,  und  so  nahe  wie  die  anatomische  Durch- 
bildung einzelner  Figuren  den  Werken  aus  Phidias  Schule  stellt, 
so  fern  steht  die  Compositum  der  Aegineten  derjenigen  der  Par- 
thenongiebel. Verstand  in  der  Anordnung  des  Ganzen,  Ver- 
stand in  der  Vertheilung  der  Handlungen  und  Bewegungen, 
Verstand  in  der  anatomischen  Ausbildung  der  Formen  .  das 
scheint  mir  der  Charakter  der  äginetischen  Kunst,  Genie  und 
Gefühl  in  alledem  der  Charakter  der  attischen1). 

Das  Verhältniss  beider  Giebel. 

Meine  Reconstruction  beschränkt  sich  auf  den  Westgiebel, 
weil  hier  die  sicheren  Daten  am  zahlreichsten  sind.  Dennoch 
hat  sich  durch  möglichst  genaue  vergleichende  Analyse  der  Frag- 
mente auch  für  den  Ostgiebel  eine  Reihe  von  Punkten  ergeben, 
die  uns  erlauben,  seine  wesentlichsten  Unterschiede  vom  West- 
giebel,  was  Com position  Bewegung  und  Ausstattung 
der  Figuren  betrifft,  festzustellen.  Diese  Feststellung  muss 
um  so  wichtiger  für  die  Erkenntniss  des  Verhältnisses  beider 
Giebel  werden ,  als  grade  diese  Seite  der  künstlerischen  Arbeit 
bisher  noch  nicht  beleuchtet  worden  ist  und  bei  dem  Stand  der 
Frage  auch  nicht  beleuchtet  werden  konnte.  Vor  Prachovs  Ent- 
deckungen  galten  ja  die  Compositionen  beider  Giebel ,  zumal  da 
man  den  Sterbenden  in  der  Mitte  des  Ostgiebels  falsch  ergänzt 
glaubte,  als  nahezu  identisch.  Natürlich  kam  die  Composition 
deshalb,  wo  es  sich  um  das  VerhUltniss  beider  Giebel  handelte, 
gar  nicht  in  Frage,  und  man  musste  dieses  letztere  lediglich  auf 
dem  Wege  der  Vergleichung  anatomischer  Einzelheiten  festzu- 
stellen suchen. 

Brunn2)  hat  durch  solche  Einzelvergleichung  zum  ersten 

'}  Es  ist  bemerkenswert!! ,  dass  ein  gewisser  Zug  der  Nüchternheit 
auch  die  Architektur  des  Tempels  von  der  der  attischen  Bauten  unterschei- 
det. Grade  die  feinen  Abstufungen  in  den  Intercolumnien  der  Front  finden 
sich  hier  nicht ,  indem  nur  die  Eckintercolumnien  klein  ,  die  anderen  alle 
gleich  gross  sind  ,  und  dass  sämmtliche  Curvaturen  nach  Garniers  aus- 
drücklicher Versicherung  hier  fehlen ,  ist  nur  eine  Bestätigung  für  die  An- 
nahme, dass  den  Aegineten  der  Blick  für  feinere  künstlerische  Wirkungen, 
soweit  sie  auf  einer  Abweichung  vom  streng  mathematischen  Schema  be- 
ruhen, auch  in  der  Architektur  durchaus  fehlte. 

2;  Ueber  das  Alter  der  ögtnetischen  Bildwerke.  Sitzungsberichte  der 
königl.  bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  4  867  S.  4  ff. 
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Male  systematisch  nachgewiesen,  dass  im  Ostgiebel  Proportions- 
fehler vermieden  sind,  welche  die  Figuren  des  Westgiebels  zei- 
gen, dass  die  Knappheit  und  Harte  der  letzteren  einer  gew  issen 
Fülle  bei  den  ersteren  Platz  gemacht  hat,  dass  bei  ihnen  die 
weichen  Theile,  das  Fleisch,  die  Haut  mit  Falten  und  Adern, 
eine  grössere  Berücksichtigung  gefunden  haben,  dass  die  Be- 
handluug  der  Haare  und  Gewander  freier,  der  Gesichlsausdruck 
wahrer  und  angemessener  geworden  ist.    Alles  dies  sind 
»Unterschiede,  die  sich  nicht  einfach  als  Unterschiede  der  Hand 
in  der  Ausführung  bezeichnen  lassen,  sondern  die  auf  einer  Ver- 
schiedenheit im  Princip  der  ganzen  Auffassung  der  Form  be- 
ruhen« a.  a.  0.  S.  17  .  Nun  erkennt  Brunn  natürlich  neben 
diesen  principiellen  Unterschieden  auch  diejenigen  der  Hände 
innerhalb  eines  Giebels,  und  zwar  speciell  desOslgiebels,  durch- 
aus an  (S.  18 f.;.    Wie  könnte  man  auch  eine  Figur  wie  den 
Vorkämpfer  des  Ostgiebels,  von  dem  Wagner   Bericht  S.  41) 
sagt,  dass  »seine  Sculptur  geringer  als  die  der  d.  h.  aller 
übrigen«  Figuren  ist,  derselben  Hand  zumessen  wie  den  Ster- 
benden im  Ostgiebel,  dessen  Stil  gewiss  nicht  weil  unter  den 
alteren  Parthenonsculpturen  steht?   Aber  diese  Unterschiede 
der  Hand  beschränken  sich  doch  nicht  auf  den  Ostgiebel ,  und 
wenn  Brunn   S.  19   den  Westgiebel  von  derartigen  Mängeln 
frei  spricht,  in  ihm  nirgends  ein  Zaudern  und  Schwanken  findet, 
so  hat  er  doch  an  anderen  Stellen  die  Verschiedenheit  auch  seiner 
Figuren  im  Ausdruck  S.  Ii)  und  in  der  Angabe  der  Adern 
Beschreibung  60  selbst  hervorgehoben.  Mir  scheint  also,  dass 
die  beiden  Giebel  in  dieser  Beziehung  so  ziemlich  gleichstehen; 
beide  sind  von  mehreren  Arbeitern  ausgeführt  und  tragen  die 
Spuren  ihrer  Hände,  in  beiden  ist  aber  ein  principieller 
Unterschied  erkennbar,  und  diesen  allein  darf  man  wie  ich 
meine  zur  Charakteristik  der  leitenden  Künstler  heranziehen. 

Ich  sehe  also  keinen  Grund,  wegen  der  Verschiedenheilen  der 
Ausführung  im  Ostgiebel  dessen  Künstler  einen  »noch  nicht 
so  durchgearbeiteten  und  durchgebildeten  Stil«  zuzuschreiben, 
»die  neuen  Principien  hier  noch  nicht  überall  zu  harmonischer 
Durchbildung  gelangt«  zu  sehen1).   Denn  ganz  dasselbe  müsste 

1  Vergl.  neuerdings  die  Bemerkungen  Brunns  in  den  Sitzungsber.  d. 
Itöuigl.  bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  1878  S.  458,  wo  die  beiden  Giebel  von 
Olvrnpia  mit  wie  ich  glaube  noch  weniger  Recht  in  dasselbe  Verhältniss  zu 
einander  gestellt  werden. 
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alsdann  auch  von  dem  Meisler  des  Westgiebels  gesagt  werden. 
Vielmehr  kann  ich  aus  den  principiellen  Stilverschiedenheiten 
nur  soviel  erkennen,  dass  der  Meister  des  Ostgiebels  zwar  aus 
derselben  Schule  wie  der  des  Westgiebels  hervorgegangen, 
vielleicht  sein  persönlicher  Schüler  gewesen  ist,  doch  dass  er 
um  eine  beträchtliche  Stufe  höher  steht,  ja  sogar  bewusste 
Neuerungen  eingeführt  hat.  Denn  das  geht  auch  schon  aus  einer 
Einzelvergleichung  hervor,  dass  er  trotz  des  freieren  Geistes, 
der  in  seinen  Werken  weht,  doch  in  formaler  Beziehung  ebenso 
und  fast  noch  mehr  Manierist  ist  als  der  altere  Meister.  Man 
sehe  nur  die  unnatürlich  kleinen  knorpeligen  fast  verkrüppel- 
ten Ohren,  die  pathologisch  aufgeschwollenen  Zehengelenke 
z.  B.  der  Athene  (Fragm.  4),  um  zu  erkennen,  dass  hier  wie 
dort  ein  gutes  Quantum  von  —  Stil  oder  Manier,  wie  man  es 
nennen  will  —  herrscht.  Das  Yerhaltniss  aber,  in  dem  beide 
Künstler,  nicht  überhaupt,  sondern  grade  bei  dieser  Ar- 
beit zu  einander  standen,  kann  durch  die  genaueste  anato- 
mische Untersuchung  nicht  ergründet  werden.  Sehen  wir  wie 
Brunn  sich  dieses  Verhältniss  denkt. 

Zunächst  opponirt  er  gegen  die  Annahme,  als  ob  beide  Grup- 
pen aus  verschiedenen  Zeiten  stammen  könnten  (S.  17):  »Das  hat 
noch  Niemand  behauptet  und  würde  von  vorn  herein  als  eine  sehr 
unwahrscheinliche  Annahme  bezeichnet  werden  müssen. «  Ich 
frage:  warum?  Brunn  selbst  hält  (a.a.  0.  S.  4j  eine  etwa 50jährige 
Pause  zwischen  der  Vollendung  eines  Baues  und  seiner  plastischen 
Ausschmückung  für  kein  Ding  der  Unmöglichkeit,  und  wenn  es 
vorkommen  konnte,  dass  bei  der  architektonischen  Vollendung 
eines  Tempels,  etwa  aus  Geldmangel  oder  wegen  kriegerischer 
Ereignisse  oder  wegen  anderweitiger  Beschäftigung  des  Meisters, 
auf  den  plastischen  Schmuck  vorläufig  verzichtet  werden  musste, 
so  sehe  ich  in  der  That  nicht  ein ,  warum  man  aus  ähnlichen 
Gründen  nicht  auch  einmal  bei  halber  Vollendung  des  plasti- 
schen Schmucks  sollte  Halt  gemacht  und  die  andere  Hälfte  später, 
nach  5,  tO,  20  Jahren,  je  nach  den  Umständen,  hinzugefügt 
haben.  Brunn  verlangt  gewichtige  Gründe,  wenn  ein  Zweifel 
an  der  Gleichzeitigkeit  gerechtfertigt  sein  soll.  Ich  glaube,  dass 
die  neuen  Untersuchungen  über  die  Fragmente  und  die  Com- 
position  solche  Gründe  liefern  können,  und  werde  nicht  verfeh- 
len sie  zu  nennen.  Doch  nehmen  wir  einmal  die  gleichzeitige 
Entstehung  an,  wie  hat  man  sich  dann  das  Verhältniss  beider 
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Künstler  dabei  zu  denken  ?  Da  gibt  es  wie  mir  scheint  nur  drei 
Möglichkeiten  : 

Entwed  e  r  der  Meister  des  Ostaiebels  war  auch  bei  dieser 
Arbeit  der  persönliche  Schüler  desjenigen  des  Westgiebels. 
Dann  hat  dieser  als  der  Lehrer  die  Skizzen  beider  Gruppen 
geliefert  und  der  Schüler  danach  die  Ausführung  des  Ostgiebels 
überwacht. 

Oder  der  Schüler  war  schon  selbständig  und  schuf  die 
Gruppe  desOslgiebels  im  eigenen  Atelier,  nach  eigenen  Skizzen, 
etwa  in  einer  Art  Concurrenz  mit  dem  alteren  Meister. 

Oder  aber  man  muss  die  erste  Möglichkeit  herumdrehen, 
d.  h.  die  Aufsicht  Uber  den  Ostgiebel  grade  dem  Hauptmeister, 
die  über  den  Westgiebel  aber  dessen  Arbeitern,  aber  dann  ge- 
wiss nicht  jüngeren  Schülern 1  sondern  ergrauten  Atelierge- 
nossen oder  einem  solchen  zuschreiben.  Also  auch  hier  würden 
die  Skizzen  zu  beiden  Giebeln  von  einem  Meister  stammen 2  . 

Da  Brunn  an  den  Stilschwankungen  im  Ostgiebel  einen 
an  Jahren  jüngeren  Meister  zu  erkennen  glaubt,  muss  er  die 
letzte  Möglichkeit  natürlich  verwerfen.  Erklärt  man  sich  diese 
Schwankungen  aber  in  beiden  Giebeln  aus  der  Verschiedenheit 
der  ausführenden  Hände,  so  wüsste  ich  in  der  Thal  nicht, 
was  man,  die  Gleichzeitigkeit  der  Entstehung  vorausgesetzt, 
gegen  dieselbe  einwenden  wollte.  Sie  erklärt  vielmehr  alle 
principiellen  Unterschiede  beider  Giebel  —  und  nur  um  diese 
handelt  es  sich  ja  —  durchaus  befriedigend  und  ohne  Zweifel 
besser  als  die  erste,  da  es  bei  dieser  doch  immer  auffallend 
bliebe,  dass  der  Schüler  den  Hauptgiebel  zur  Uebervvachune 
bekommen,  der  Meister  sich  mit  dem  hinteren  begnügt  hätte. 
Ich  will  diese  drei  Möglichkeiten  nicht  weiter  gegen  einander 
abwägen,  denn  es  wird  sich  bald  herausstellen,  erstens  dass 
die  Skizzen  beider  Giebel  ohne  Zweifel  von  ver- 
schiedenen Meistern  herrühren,  wodurch  die  erste  und 
dritte  Möglichkeit  gleich  von  vornherein  wegfällt,  und  zweitens 
dass  beide  Giebel  in  der  Thal  nicht  ganz  gleichzeitig 


*)  So  meint  Cockerell ,  Quarterly  journal  of  science  and  the  arts  VI. 
S.  837  :  »As  in  the  sculptures  of  the  eastern  pediment  we  trace  the  ulmost 
efleet  of  a  master,  those  of  the  western  appear  rather  the  work  of  his  scho- 
lars«.  Ebenso  die  E\p.  scientif.  d.  Mor.  III,  S.  27. 

2j  Bursian  in  Paulys  Realencyklopädie  I ,  S.  233  schreibt  die  Compo- 
sition  beider  Giebel  ausdrücklich  einem  Meister  zu. 
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gefertigt  sind,  wodurch  auch  die  zweite  Annahme,  d.  h.  die 
einer  Concurrenz,  unmöglich  wird.  Diese  beiden  Thatsachen 
gehen  nHrolich  aus  einer  Vergleichung  der  Composition 
Stellung  und  Ausstattung  der  Figuren  beider  Giebel 
hervor. 

Gleich  ist  beiden  Giebeln  die  Figurenzahl  und  die  Verthei- 
lung  der  Handlungen  auf  die  \  4  Figuren  in  der  Weise,  dass  auf 
einen  Todten,  hinter  dem  schützend  Athene  steht,  zwei  Vorge- 
beugte zueilen  um  ihn  zu  sich  herüberzuziehen  oder  seiner 
Waffen  zu  berauben ;  dass  dann  auf  jeder  Seite  zwei  Lanzen- 
kämpfer und  zwei  knieende,  nämlich  wiederum  ein  Lanzen- 
kämpfer und  ein  Bogenschütz,  folgen,  wahrend  die  Ecken  durch 
Gefallene  ausgefüllt  werden.  Diese  üebereinstimmung  erklart 
sich  aus  der  Wahl  des  Stoffes,  aus  der  Notwendigkeit  gleicher 
Figurenzahl  bei  gleicher  Grösse  des  zu  füllenden  Feldes,  endlich 
aus  dem  Willen  der  Auftraggeber,  die  eine  Aehnlichkeit  im 
gnnzen  Aufbau  verlangen  mochten. 

Beginnen  wir  aber  in  der  Mitte,  so  zeigt  sich  gleich  in  beiden 
Athenegestalten  ein  Unterschied.  Ich  habe  mich  oben  der  An- 
sicht angeschlossen,  dass  ihnen  beiden  im  wesentlichen  alte  Idole 
zu  Grunde  liegen.  Ich  will  also  gar  keinen  Werth  darauflegen,  dass 
diedes  Ostgiebels  lebhafter  in  den  Kampf  eingreift  als  diedesWrest- 
giebels,  und  dass  sich  hierin  ein  Fortschritt  zeigt,  derauf  verschie- 
dene Zeiten  und  verschiedene  Künstler  zu  schliessen  veranlassen 
könnte.  Schon  das  allein  ist  entscheidend,  dass  im 
West- u  nd  Ostgiebel  überhaupt  zwei  verschiedene 
Idole  zum  Vorbild  genommen  sind.  Wenn  man  schon  von 
einem  Künstler,  der  in  der  plastischen  Ausschmückung  eines 
Tempels  einen  anderen  ablöst,  mit  Becht  verlangen  kann ,  dass 
er  sich  an  die  Typen,  die  sein  Vorgänger  geschaffen  oder  ver- 
wendet hat,  bis  zu  einem  gewissen  Grade,  wenigstens  in  den 
Aeusserlichkeiten,  halt,  so  kann  man  doch  gewiss  von  einem 
Meister,  dem  die  ganze  Ausschmückung  der  Composition,  d.  h. 
den  Skizzen  nach,  anheimfallt,  verlangen,  dass  er  eine  und  die- 
selbe Göttin  in  einer  und  derselben  Handlung  nicht  an  der  einen 
Seite  des  Tempels  so,  an  der  anderen  so  darstellt!  In  diesem 
Wechsel  beider  Typen  kann  ich  vielmehr  nur  die  Hand  eines 
neuen  Künstlers  erkennen,  dem  es  darauf  ankam  etwas  neues 
und  ausdrucksvolleres  zu  schaffen  als  sein  Vorganger. 

Und  nun  erst  der  Gefallene  inderMttte!  Hier  ist  das 
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Streben  nach  Neuem  noch  deutlicher,  da  es  entschieden  zu  einem 
Missgriff  geführt  hat.  Denn  wahrend  man  die  Haltung  des  Gefalle- 
nen in  der  Mitte  des  Westgiebels,  da  sie  den  Moment  des  Falles 
selbst  fixirt,  zwarunplastischaberkeineswegsunnatUrlichnennen 
kann  l),  so  ist  die  Lage  der  entsprechenden  Figur  im  Ostgiebel 
sachlich  und  physisch  unmöglich,  sachlich  weil  ein  Verwun- 
deter mit  dem  Kopf  nach  dem  Feinde  zu  wohl  auf  die  Brust, 
nie  aber  auf  den  Rtlcken  fallen  wird,  physisch  weil  es  ihm 
dann  unmöglich  sein  würde  sich  in  dieser  Lage  aufrecht  zu  er- 
halten und  zugleich  nach  hinten  zu  verlheidigen.  In  diesem 
Sinne  war  es  durchaus  berechtigt ,  wenn  Brunn  2  im  richtigen 
Gefühle  eine  solche  Stellung  als  eine  »kaum  mögliche«  ^zeich- 
nete. Da  sie  indess  wie  wir  gesehen  haben  (S.  27)  in  der  That 
die  ursprüngliche  ist.  so  kann  sie  nun  nicht  mehr  dem  Restau- 
rator sondern  nur  dem  Künstler  selbst  zur  Last  gelegt  wer- 
den. So  gewiss  aber  kein  Künstler,  wenigstens  kein  antiker,  eine 
einmal  gefundene  schöne  und  natürliche  Lage  bei  einer  zweiten 
ähnlichen  Compositum  in  eine  gezwungene  und  unnatürliche  ver- 
wandeln wird .  nur  um  etwas  neues  zu  machen ,  so  gewiss  ist 
der  Gefallene  des  Ostgiebels  nicht  von  demselben  Meister  er- 
funden wie  der  des  Westgiebels,  so  gewiss  stammen 
überhaupt  die  Skizzen  beider  Giebel  von  ver- 
schiedenen Bänden. 

Ganz  dasselbe  gilt  von  der  Neuerung,  die  Prachov  in  Betreff 
des  Zugreifenden  rechts  nachgewiesen  hat,  dass  er  niimlich 
den  Helm  des  Gefallenen  schon  in  der  Hand  hielt  statt  erst  nach  ihm 
zu  greifen ;  und  zwar  ist  die  Art  des  Haltens  genau  erkennbar. 
Ist  das  aber  eine  natürliche  Haltung,  wie  sie  sich  in  der  Hitze 
des  Gefechts  ergab?  Ist  es  wohl  natürlich  und  der  Situation  an- 
gemessen, den  Helm,  den  man  einem  Verwundeten  rauben  will, 
nicht  etwa  am  Helmbusch,  sondern  an  der  Backenklappe  zu 
fassen  und  so  in  der  Luft  zu  balanciren  1  Ich  glaube  auch  hier 
zeigt  sich  deutlich  eine  gewisse  Sucht,  zu  etwas  schon  vorhan- 
denem hinzu  zu  componiren,  einer  schon  einmal  verwen- 
deten Stellung  durch  irgend  eine  Zuthat  eine  neue  Seite  abzu- 
gewinnen. Wer  wird  verkennen,  dass  die  Art  und  der  Grad 
des  Vornüberneigens  zuerst  nur  für  ein  einfaches  Zugreifen  er- 

l)  Grade  diese  Figur  galt  von  jeher  als  die  beste  des  Westgiebels. 
Schon  Haller  nennt  sie  auf  seinen  Zeichnungen  schlechtweg  »le  beau  torse«. 
*)  Beschreibung  S.  77  und  84. 
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funden  war  und  erst  dann  auf  die  darauf  folgende  Handlung 
die  doch  ganz  vorübergehend  sein  musste,  übertragen  worden 
ist?  Mir  wenigstens  machen  alle  diese  Neuerungen  den  Ein- 
druck, als  ob  sie  in  bewusster  Absicht,  etwas  Neues  zu 
machen,  also  im  Hinblick  auf  die  schon  vorhandenen  Figu^ 
ren  des  Westgiebels  von  einem  Meister  eingeführt  worden  seien, 
der,  beauftragt  gewissermaassen  eine  neue  Auflage  des  einen 
Giebels  zu  fertigen,  gebunden  bis  zu  einem  gewissen  Grade  an 
den  Willen  der  Auftraggeber,  an  die  Pietät  gegen  seinen  Vor- 
ganger und  an  die  Beobachtung  streng  architektonischer  Ent- 
sprechung ,  doch  im  einzelnen  wo  es  immer  ging  von  seinem 
Vorbild  abzuweichen,  es  zu  überbieten  suchte,  von  einem  Meister, 
der  trotz  tüchtiger  und  origineller  Begabung  eben  dieser  Neue- 
rungssucht hie  und  da  in  der  Compositum  zum  Opfer  fiel,  weil 
eben  die  Compositum,  wie  sie  die  schwache  Seite  deräginetischen 
Kunst  überhaupt  bildete,  auch  seine  schwache  Seite  war. 

In  Betreff  der  Vorkämpfer  reichen  unsere  Daten  nicht 
aus,  um  nachzuweisen,  ob  der  Wechsel  von  Wurf  und  Stoss, 
den  ich  nach  Analogie  des  einen  Vorkämpfers  im  Ostgiebel  auch 
im  Westgiebel  angenommen  habe  s.  Taf.  III,  Fig.  2),  hier  wirk- 
lich schon  vorhanden  war.  oder  ob  auch  ihn  erst  der  Meister  des 
Oslgiebels  erfunden  hat.  Sollte  er  nur  die  Stellung  des  Wer- 
fenden und  Stossenden  vertauscht  haben,  so  wäre  das  keine 
wesentliche  Neuerung. 

Auf  die  neue  und  hier  wenigstens  meisterhaft  gelungene 
Motivirung  in  der  Bewegung  des  Gefallenen  links  möchte 
ich  ganz  besonderen  Werth  legen.  Während  die  Gefallenen  in 
den  Ecken  des  Westgiebels  unwillkürlich  nach  dem  Sitz  des 
Schmerzes  greifen  ,  offenbar  um  das  Geschoss !)  aus  der  Wunde 
zu  entfernen,  greift  der  im  Ostgiebel  —  denn  nur  so,  nicht 
als  ein  einfaches  Stutzen  kann  ich  die  Bewegung  seiner  rechten 
Hand,  die  ja  gar  nicht  auf  der  Plinthe  ruht,  auffassen  —  nach 
dem  Schwert ,  um  sich  womöglich  im  letzten  Moment  noch  zu 
vertheidigen ,  wie  der  Gefallene  in  der  Mitte  es  in  einem  etwas 
früheren  Moment  thut :  doch  es  wird  ihm  nichts  nützen ,  die 
linke  Schildhand  fällt  schon  matt  herab  und  auf  dem  Gesicht 
liegt  der  Schmerz  des  Todeskampfes  in  leiser  Andeutung.  Die 

IJ  Gerhard  (Drei  Vorlesungen  über  Gyps-Abgüsse  S.  4  8)  denkt,  gewiss 
mit  Unrecht ,  an  Lanzen  siatt  der  Pfeile ,  auf  die  doch  schon  die  Bogen- 
schützen hinweisen. 
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Absicht  aber  scheint  mir  in  der  Bewegung  der  Hand  unverkenn- 
bar, und  wie  in  dem  Verwundeten  der  Mitte  durch  die  Hebung 
des  rechten  Arms  das  Motiv  der  Selbstverteidigung  deutlich 
gegeben  ist ,  so  erscheint  es  hier  entsprechend  der  grösseren 
Nahe  des  Todes  in  schwächerer  aber  doch  verständlicher  An- 
deutung; jedenfalls  ist  auch  dieses  Motiv  ein  vom  Künstler  des 
Oslgiebels  erfundenes  und  zu  den  einfacheren  Motiven  des  West- 
giebels hinzugefügtes.  Während  die  letzteren  mehr  auf 
natürlichen  Reflexbewegungen  beruhen,  ist  ersteres  die 
Folge  eines  wenn  auch  noch  so  unmittelbaren  Gedankens, 
nämlich  des  Gedankens :  Du  könntest  auf  die  Seite  des  Feindes 
hinübergezogen  und  beraubt  werden !  Sicherlich  offenbart  sich 
der  Geist  einer  jüngeren  Generation  in  dieser  Verschiedenheit 
der  Auffassung  ebenso  deutlich  wie  in  der  Bildung  von  Muskeln 
Haaren  und  Gewändern. 

Noch  mehr  aber  thut  er  dies  in  der  äusseren  Ausstat  t  ung 
der  Figuren.  Nicht  umsonst  haben  die  Gefallenen  in  den  Ecken 
des  Ostgiebels  denn  von  demjenigen  rechts  müssen  wir  das 
doch  voraussetzen)  Helm  Schild  und  Schwert,  der  Gefallene  in 
der  Mitte  Beinschienen ,  nicht  umsonst  erscheint  ein  Paar  der 
Vorkämpfer  (wie  Fr.  34  und  35  lehren)  in  voller  Rüstung.  Bein- 
schienen sind  im  Westgiebel  nirgends  nachgewiesen  worden, 
und  wenn  sie  bei  dem  Gefallenen  in  der  Mitte  fehlten ,  wenn 
die  Gefallenen  in  den  Ecken  ganz  unbewaffnet  waren,  so  haben 
wir  keinen  Grund,  das  zweite  Paar  der  Vorkämpfer  mit  Bein- 
schienen oder  gar  in  voller  Rüstung  zu  denken.  Sei  es  nun  dass 
der  Grund  dieser  Verschiedenheit  beider  Giebel  in  einem  Bedürf- 
niss  des  jüngeren  Meisters  nach  grösserer  Fülle,  wie  es  sich  auch  in 
den  Körpern  ausspricht  und  keineswegs  durch  die  grössere  Aus- 
dehnung des  östlichen  Plateaus,  sondern  durch  die  verschiedene 
Individualität  der  Künstler  zu  erklären  ist,  sei  es  dass  er  in  einem 
grösseren  Streben  nach  Formen-  und  Farbenwechsel  liegt,  jeden- 
falls beruht  auch  diese  Neuerung  des  Ostgiebels  auf  einem  be- 
wussten  Ueber  bieten  des  schon  geleisteten.  Und  neben  diesen 
zwei  Gründen  darf  man  doch  auch  einen  dritten  wohl  ebenso  nah 
liegenden  nicht  vergessen:  Das  konnte  dem  jüngeren  Meister 
kaum  entgehen,  dass  die  völlige  Nacktheit  der  Körper  der  Wirk- 
lichkeit doch  zu  wenig  entsprach,  und  so  mochte  er  denn  bei 
einzelnen  Figuren,  die  im  Westgiebel  ganz  nackt  waren, 
wenigstens  Helm  und  Schild,  bei  anderen,  die  dort  Helm  und 
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Schild  hatten,  die  Beinschienen  als  Schutz  der  sonst  nicht  ge- 
deckten Theile-,  hei  einigen  endlich  die  volle  HoplitenbewalT- 
nung  hinzufügen,  wie  sie  im  Westgiebel  eigentlich  nur  in  einer 
Figur,  zur  Andeutung  gewissermaassen,  gegeben  war.  Kurz  es 
ist  ein  wie  es  scheint  bewusster  Schritt  zum  Realismus, 
der  hier  vor  unseren  Augen  geschieht,  es  ist  die  realistischere 
Anschauung  einer  j U n geren  Generation,  die  in  den  Figu- 
ren des  Ostgiebcls  im  Gegensatz  zu  denen  des  Westgiebels  deut- 
lich zur  Gellung  kommt.  Nun  halte  man  sich  mit  diesen  neuen 
Gesichtspunkten  wieder  jene  drei  Möglichkeiten  vor,  die  wir  oben 
(S.  70  bei  der  Voraussetzung  gleichzeitiger  Entstehung  beider 
Giebel  annehmen  konnten!  Die  erste  und  dritte  füllt  jetzt  ganz  weg, 
denn  bei  beiden  war  die  contlicio  sine  qua  non,  dass  ein  Meister 
die  Skizzen  beider  Giebel  gefertigt  hat.  Dass  dies  aber  bei  SO 
charakteristischen  Verschiedenheiten  nicht  der  Fall  sein  kann, 
hoffe  ich  hinlänglich  gezeigt  zu  haben.  Die  zweite  Möglichkeit, 
nämlich  die  einer  Concurrenz,  verliert  ihren  Boden,  wenn  ich 
mit  Recht  behauptet  habe,  dass  der  Meisler  des  Ostgiebels  im 
Hinblick  auf  die  Figuren  des  Weslgiebels,  mit  be- 
wusster Absicht  sie  zu  überbieten  gearbeitet  hat.  Denn  die 
einseilige  Bekanntschaft  des  einen  Concurrcnten  mit  dem 
Werke  des  andern  ist  ein  Ding  der  Unmöglichkeit,  und  wenn, 
was  sehr  unwahrscheinlich  ist,  ein  wechseis  weiser  Aus- 
tausch stattgefunden  hatte,  so  würde  man  seine  Spuren  auch 
im  Westgiebel  erkennen ,  dessen  Meister  sich  in  diesem  Falle 
gegen  die  auf  der  Hand  liegenden  Vorzüge  des  Ostgiebels,  z.  B. 
in  der  Ausstattung,  nicht  halle  verschliessen  können. 

Es  bleibt  also  dabei,  die  Giebel  sind  zu  verschie- 
denen Zeiten  gefertigt.  Dass  grade  der  Weslgiebel  zu- 
erst vollendet  wurde,  mag  man  sich  daher  erklaren,  dass  dieser 
nach  der  Insel  zu  lag  und  vom  Besucher  slets  zuerst  gesehen 
werden  musste.  Vom  Bau  selbst  war  die  Hinzufügung  grade 
der  Giebelhguren,  weil  sie  auf  besonderen  Plinlhen  ins  Geison 
eingelassen  wurden ,  durchaus  unabhängig ;  er  konnte  schon 
Jahrzehnte  stehen  und  zu  gottesdienstlichen  Zwecken  benutzt 
werden,  ehe  man  beide  oder  auch  den  einen  Giebelschmuck 
hinzuzufügen  für  not h ig  fand. 

Alles  was  über  den  etwaigen  Zeitunterschied,  über  die 
Namen  oder  das  Alter  beider  Meisler  vermuthet  werden  könnte, 
bleibt  Hypothese;  es  muss  uns  genügen,  die  kunsthistorische 

1878     II.  6 
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Bedeutung  der  Aeginelen  als  Ganges  und  das  Verhältnis*  der 
beiden  Giebel  zu  einander  nach  Maassgabe  der  neuesten  Unter- 
suchungen gewürdigt  und  die  herrschenden  Anschauungen  dar- 
über modificirt  zu  haben. 

Ks  bleibt  noch  zu  constatiren  was  die 


durch  diese  Untersuchung  gewonnen  hat.  Leider  ist  es  sehr 
wenig.  Andere  mögen  sich  bemühen  für  die  neu  hinzugefügten 
Kampfer  Namen  zu  finden.  Mir  scheint  das  um  so  müssiger,  als 
selbst  im  Westgiebel  der  Gefallene  in  der  Mitte  noch  nicht  ein- 
mal sicher  benannt  ist.  Denn  ob  wir  in  ihm  Achill  oder  Palro- 
klos  zu  sehen  haben,  könnte  aus  dem  asiatischen  Bogenschützen 
doch  nur  dann  geschlossen  werden,  wenn  für  ihn  der  Name 
Paris  feststünde.  Das  ist  aber  um  so  weniger  zu  behaupten,  als 
jene  Schlankheil  und  Weichlichkeit  gegenüber  den  anderen  Figu- 
ren, auf  die  man  sich  hierfür  berufen  hat1),  in  noch  höherem 
Grade  den  Bogenschützen  des  Oslgiebels  im  Vergleich  mit  den 
übrigen  Statuen  desselben  Giebels  auszeichnet.  Dies  zeigen  die 
Maasse  seiner  Fragmente  (S.  32  f.)  ebenso  wie  die  Verhältnisse 
des  erhaltenen  Kopfes  im  Vergleich  mit  dem  des  Herakles.  Ob 
man  es  aber  für  eine  grössere  Feier  des  Aeakidenruhmes  halten 
will,  den  Heldentod  des  grössten  Aeakiden  selbst2)  oder  den  Tod 
desjenigen  Freundes  dargestellt  zu  sehen3),  durch  dessen  Ver- 
lust Achill  eigentlich  erst  zu  seinen  grössten  Thaten  veranlasst 
wurde,  das  bleibt  wohl  hillig  dem  Ermessen  des  einzelnen  über- 
lassen. Persönlich  bin  ich  eher  geneigt,  das  letztere  anzu- 
nehmen. 

Denn  dass  wir  Achills  Heldentod  eben  deshalb  im  West- 
giebel erwarten  müsslen,  weil  er  ein  hervorragender  Aeakide 
ist,  kann  man  doch  nicht  behaupten,  da  der  Gefallene,  um  den 
im  Ostgiebel  gekämpft  wird,  ja  eben  kein  Aeakide  ist,  und  das 
kann  man  doch  auch  nicht  sagen,  dass  Achills  Tod  populärer 
als  der  des  Patroklos  gewesen  sei,  ebenso  wenig  wie  man  Ark- 


>)  Brunn,  Beschreibung  etc.  S.  79. 
2)  Welcker,  Alte  Denkmaler  I,  44  ff. 

:1,  Gerhard,  Drei  Vorlesungen  über  Gyps-Abgüsse  S.  15  f.  Auserlesene 
Vnsvnb.  III,  S.  87,  Anm.  38). 
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tinos  überhaupt  populärer  als  Homer  nennen  kann.  Grade  dass 
im  Ostgiebel  nicht  der  Gefallene  die  Hauptperson  ist,  son- 
dern der  Vorkämpfer  Tetamun,  sollte  uns  veranlassen,  auch  im 
Westgiebel  an  derselben  Stelle  den  Telamonier  Aias  als  Vor- 
kämpfer und  wichtigste  Person  gefeiert  zu  sehen  im  Kampfe  um 
einen  Gefallenen,  der  Aegina  nicht  näher  stand  als  der  Gefallene 
des  Ostgiebels. 

Mag  man  sich  nun  für  Homer  oder  Arktinos,  für  Patroklos 
oder  Achill  entscheiden,  eine  genaue  Illustration  der  be- 
treffenden Dichlerstellen  wird  man  hier  vergeblich  suchen: 
durch  eine  Composition  von  dieser  Strenge  und  Steifheit  in  der 
Responsion  muss  jedes  Kennzeichen  einer  individuellen  Scene, 
wenn  der  Künstler  eine  solche  überhaupt  im  Auge  halte,  ver- 
loren gehen,  und  wenn  im  Ostgiebel  nicht  Herakles  bestimmt 
charakterisirt  wäre,  so  würde  man  am  besten  thun,  nach  Namen 
überhaupt  nicht  zu  fragen,  sondern  sich  einfach  mit  der  Annahme 
homerischer  Kampfscenen  im  Allgemeinen  zu  be- 
gnügen. Fest  steht  nur  das  eine:  der  Gefallene  ist  im  Ostgie- 
bel wie  im  Westgiebel  ein  Grieche,  dies  gehl  in  beiden  Gie- 
beln aus  Stellung  und  Haltung  der  Athene  hervor  (s.  S.  30) ; 
im  Ostgiebel  ist  eine  Scene  aus  dem  ersten  Kriege  gegen  Troja, 
im  Westgiebel  eine  aus  dem  zweiten  dargestellt ,  in  beiden 
Scenen  greift  Athene  mehr  oder  weniger  lebhaft  für  ihre  Schütz- 
linge in  den  Kampf  ein.  Sie  und  die  Aeakiden  sollten  gefeiert 
werden,  und  das  konnte  nicht  besser  geschehen  als  wenn  man 
das  Thema  für  beide  Giebel  so  stellte,  wie  ich  es  oben  gestellt 
habe:  »Die  Griechen  unter  Führung  der  Aeakiden  in  Kampf 
und  Tod  unter  Pallas  Athenes  Schutz.« 


Der  Vollständigkeit  wegen  zahle  ich  auch  sie  noch  mit  den 
nöthigen  Angaben  auf.  Indem  ich  sie  nach  dem  Grade  ihrer 
Bestimmbarkeit  ordne,  beschreibe  ich  zuerst  einige  aus  dem 
Westgiebel,  die  nur  mit  Hilfe  der  Corrosion,  und  darum 
unsicher,  bestimmt  werden  können : 


Anhang. 

Die  unbestimmbaren  Fragmente. 
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36. 

1.  h. 

Linker  Unterschenkel  mit  Fuss  und  Basis.  Ergänzt 
sind  nur  zwei  kleine  Stückchen  am  Knöchel.  Dieser  misst  <9f". 
die  Wade  32,8 cro  im  Umfang.  Das  Bein  steht  ganz  senkrecht, 
gehört  also  einem  Vorkampfer  an.  Wer  auf  die  Verwitteruni: 
im  Westgiebel  Werth  legt,  muss,  da  sie  sich  hier  an  der  Aussen- 
und  Vorderseite  befindet,  das  Fragment  dem  rechten  Flügel  zu- 
schreiben, wo  dem  erhaltenen  Vorkampfer  beide  Beine  fehlen. 
Ich  weiss  nicht,  ob  Wagner  dieses  oder  das  nächste  Fragment 
meint,  wenn  er  (Bericht  S.  45)  nach  Beschreibung  dieses  Vor- 
kämpfers sagt:  »Es  befindet  sich  zwar  unter  den  Bruchstücken 
ein  Schenkel  und  ein  Arm  (*?),  welche  dieser  Figur  angehören 
könnten,  da  aber  der  Bruch  nicht  vollkommen  übereinstimmt, 
so  lässt  sich  nicht  mit  Gewissheit  sagen,  ob  sie  wirklich  zu  der- 
selben gehören.« 

37. 

I.  V. 

Rechter  Unterschenkel  mit  Fuss  und  rundem  Theile 
der  alten  Basis.  Die  Ferse  ist  gehoben.  Knöchelumfang  49*". 
Wadenumfang  33 cm,  also  vom  Wcstgiebel,  der  Stellung  nach 
von  einem  Vorkämpfer.  Hat  die  Corrosion,  die  aussen  am  stärk- 
sten ist,  eine  Bedeutung,  so  kann  man  ihn  nicht  mit  Brunn  Be- 
schreibung 72  k)  demselben  Vorkampfer  rechts,  sondern  nur 
dem  zweiten  Vorkampfer  links  zuschreiben,  da  der  erste  sein 
rechtesBein,  wenn  auch  bruchstückweise,  hat  .  Eine  Bestätigung 
hierfür  könnte  man  in  der  \  cm  höher  als  bei  dem  erhaltenen 
Vorkämpfer  gehobenen  Ferse  sehen,  die  man  dann  als  eine 
Folge  des  stärkeren  Ausfalls  betrachten  müsste.  Da  ich  aber 
weder  auf  diesen  noch  auf  die  Corrosion  besonderen  Werth 
lege,  habe  ich  dieses  Fragment  bei  dem  Nachweise  des  zweiten 
Vorkämpfers  nicht  herangezogen.  Für  jeden  aber,  der  die 
Corrosion  im  Westgiebel  atmosphärischen  Ein- 
flüssen zuschreibt,  muss  Fr.  37  dieselbe  Beweis- 
kraft haben  wie  die  Schenkel  fragmente  34  und  35, 
und  wichtig  würde  Fr.  37,  wenn  es  wirklich  von  einem  zweiten 
Vorkämpfer  stammte ,  auch  deshalb  sein ,  weil  es  meine  An- 
nahme, dass  die  beiden  zweiten  Vorkämpfer  im  Westgiebel 
keine  Beinschienen  trugen  (S.  80),  bestätigen  würde. 
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38. 

r.  U. 

Linker  Unterschenkol  ohne  Fuss,  vom  Weslgiebel. 
Knöchclumfang  1 8,5 cni,  Wadenunifang  31 cm.  Corrosion  unregel- 
mäßig, aussen  etwas  starker  als  innen.  Vielleicht  ebenfalls  vom 
zweiten  Vorkämpfer  rechts? 

Ganz  unbestimmbar  ist  der  Besitzer  bei  folgenden  Stücken, 
die  nur  den  Giebel  dem  sie  angehörten  erkennen  lassen  : 

39. 

I.  V. 

Rechte  Seite  eines  behelmten  Kopfes  mit  dem 
Ohr  und  einem  Stück  der  Wange.  Die  Länge  des  Ohrs  (5rm) 
und  seine  Model lirung  beweisen,  dass  das  Fragment  nicht  vom 
Oslgicbel  (Schorn.  Beschreibung  76 d.  Brunn,  Beschreibung  72 d) 
sondern  vom  Westgiebel  stammt.  Exp.  d.  Mor.  tom.  III,  pl.  62, 
fig.  VIII.  Wagner  (Bericht  S.  72)  nennt  das  Ohr  »sehr  schön 
und  mit  dem  grössten  Fleissc  ausgearbeitet.« 

40. 

1.  V. 

Linker  Arm  von  der  Schulter  bis  zum  Handgelenk,  mit 
der  Schildhandhabe  am  Unterarm.  Handgelenk  19 cm,  Oberarm 
29 cm  Umfang,  also  doch  wohl  vom  Oslgicbel1.  Der  Oberarm 
hing  nicht  mit  dem  Schild  zusammen.  Das  mit  Metall  gefüllte 
Loch  in  der  Mitte  der  Handhabe  muss  von  einer  Melallbefestigung 
in  der  Wand  stammen,  woraus  hervorgeht,  dass  die  betreffende 
Figur  auf  dem  rechten  Flügel  und  der  Wand  möglichst  nahe 
stand.  Da  man  eine  solche  Metallbefestigung  höchstens  bei 
einem  stehenden  Schildträger  vermulhen  wird,  und  da  nach 
meinem  Entwurf  der  zweite  Vorkämpfer  der  Wand  am  nächsten 
stand,  so  bin  ich  geneigt,  diesen  als  Herren  des  Arms  zu  be- 
zeichnen. 

41. 

r.  v. 

Li  nk er  Oberarm ,  in  seiner  ganzen  Länge  mit  einem 

1)  Da  das  erste  Maass  das  höchste  des  Oslgiebels  ist ,  das  zweite  nur 
wenig  Uber  das  höchste  des  Weslgiebels  (vgl.  Fr.  29/  hinausgeht ,  so  war 
die  Knischeidung  schwer.  Ich  habe  des  stilistischen  Eindrucks  wegen  mich 
für  den  Ostgiebel  entscheiden  müssen,  sonst  hatte  ich  diesen  Arm  mit  dem 
Schildarm  29  zusammenstellen  und  auch  als  Beweis  für  zwei  neue  Schild- 
träger im  Weslgiebel  betrachten  können. 
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Stück  des  Schildes  zusammenhangend.  Exp.  d.  Mor.  tom.  III, 
pl.  63,  tig.  I.  Sein  Durchmesser  (10,4 cm)  weist  ihn  dem  Ost- 
giebel zu,  er  ist  ziemlich  stark  verwittert,  doch  zeigt  der  Schild- 
rand rothe  Farbspuren. 

42. 

I.  v. 

Linker  Oberarm,  mit  einem  kleineren  Schildstucke 
zusammenhangend.  Da  der  Durchmesser  (10,3  cnl)  und  die  An- 
gabe der  Adern  ihn  ebenfalls  dem  Ostgiebel  wenigstens  eher  als 
dem  Westgiebel  zutheilen,  konnte  auch  er  nicht  neben  dem 
Schild  No.  29  zum  Beweise  eines  zweiten  Paares  von  Schildträ- 
gern im  Westgiebel  verwendet  werden.  Ganz  sicher  ist  indess 
die  Zugehörigkeit  zum  Ostgiebel  nicht. 

43. 

L  v. 

Ein  rechter  gebogener  Arm  vom  Ostgiebel,  ohne 
Hand.  Handgelenk  18cm,  Unterarm  25,5 cm,  Oberarm  28*". 
Die  einzige  glatte  Stelle  ist  ein  Streifen  an  der  Innenseite,  und 
das  würde,  den  regelmässigen  Sturz  vorausgesetzt,  für  den  lin- 
ken Flügel  sprechen.  Da  der  zweite  Vorkampfer  im  Ostgiebel 
ohne  Zweifel  werfend  dargestellt  war,  bei  unserem  Arm  aber  der 
bieeps  stärker  als  der  trieeps  gespannt  ist,  dürfte  er  eher  dem 
knicenden  Lanzenkampfer  links  gehört  haben,  der  also  ver- 
mutlich nicht  nur  in  der  Beinstellung  (S.  31)  sondern  auch  in 
der  Armhaltung  mit  dem  des  Westgicbels  übereinstimmte,  in- 
sofern er  nicht  warf  sondern  wie  dieser  stiess. 

44  und  45. 

r.  h.        1.  h. 

Ein  Ober-  und  ein  Unterarm  frag  ment  Mon.  d.  inst. 
IX,  tav.  57,  fig.  13  und  14.  Prachov  (Ann.  d.  inst.  1873  S.  149) 
rechnet  sie  zu  dorn  Gefallenen  in  der  Mitte  des  Ostgiebels.  Der 
Oberarm  misst  30 cm,  der  Unterarm  28 cm,  das  Handgelenk  18CB 
im  Umfang.  Danach  gehören  sie  zwar  dem  Ostgiebcl  an,  doch 
würden  sie  ihrer  Verwitterung  nach  ebenso  gut  von  dem  ersten 
Vorkampfer  rechts,  wenn  man  ihn  ahnlich  wie  den  erhaltenen 
der  linken  Seite  ergänzt  denkt,  als  von  dem  Gefallenen  in  der 
Mitte  stammen  können,  und  darum  hat  Wagner  Recht,  wenn  er 
(Bericht  S.  42)  sagt :  »Von  den  fehlenden  Armen  sind  zwar 
Theilc  vorhanden,  welche  ich  für  die  ursprünglichen  halte,  doch 
lasst  sich  dieses  nicht  mit  Gewissheit  sagen,  weil  Theilchen  da- 
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zwischen  heraus  fehlen.«  Ebenso  wenig  ist  zu  beweisen ,  dass 
sich  unter  den  nächsten  drei  Fragmenten  die  rechte  Hand  dieser 
Figur  befindet. 

46. 

1.  b. 

Rechte  Hand  mit  einem  2cm  dicken  Loch  für  die  Lanze 
oder  das  Schwert,  aus  dem  Ostgiebcl.  Handgelenkumfang  18c,n, 
innen  corrodirt. 

47. 

r.  v. 

Rechte  Hand  mit  einem  Loch,  noch  verstümmelter  und 
ringsum  corrodirt,  vom  Ostgiebel.  49CM  Golcnkumfang. 

48. 

I.  h. 

Fragment  einer  rechten  Schwert-  oder  Lanzen- 
hand, ohne  Finger,  wahrscheinlich  aus  dem  Ostgiebel ,  da  an 
der  verwitterten  Aussenseite  die  Adern  angegeben  sind. 

49. 

1.  V. 

Linke  Schild hand  mit  dem  Schildring,  vom  Ostgiebel. 
Gelenkumfang  4  9cm,  innen  verwittert,  also  möglicherweise  auch 
vom  Gefallenen  in  der  Milte.  Hierfür  scheint  ein  Umstand  zu 
sprechen  :  Die  geglättete  Aussenflächo  der  Hand  und  ein  Loch 
an  dem  einen  Ende  der  Handhabe  lehrt,  dass  der  Schild  beson- 
ders gearbeitet  und  angesetzt  war.  Da  dies  nun  grade  bei  dem 
Gefallenen  in  der  Mitte  sich  am  besten  erklart,  weil  man  da- 
durch bei  ihm  am  meisten  Material  sparte,  wird  es  wahrschein- 
lich, dass  dieser  der  Besitzer  der  Hand  ist.  Doch  muss  bemerkt 
werden,  dass  auch  im  Wcstgiebel  neben  dem  Gefallenen  in  der 
Mitte  der  knieende  Lanzenkümpfer  rechts  einen  besonders  ge- 
arbeiteten Schild  trug  (Brunn,  Beschreibung  S.  68). 

50  und  51. 

I.  v.        1.  h. 

Zwei  rechte  Lanzenhttnde,  thcils  wegen  des  Hand- 
gelenkumfangs  von  45cm  (bei  50)  theils  wegen  der  schwächlichen 
Bildung  vom  Westgiebel.  Das  Loch  der  ersteren  ist  1,2cm,  das 
der  letzteren  4,5em  dick.  Es  scheint  also,  dass  auch  die  Dicke 
der  bronzenen  Waffen  im  Oslgiebel  grösser  als  im  Westgiebel 
war.  Vielleicht  könnte  man  bei  Fragment  50  wegen  des  sehr 
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dünnen  Loches  an  einen  Pfeil  und  folglich  an  den  Gefallenen 
links  denken. 

52. 

I.  v. 

Rechter  Unterschenkel  ohne  Fuss,  vom  Westgiebel, 
wenig  und  unregelmässig  corrodirl.  Ein  Stück  der  Wade  ist 
ergänzt.  Knöchelumfang  t8,5cm,  Wadenumfang  33cm. 

53. 

r.  v. 

Linker  Fuss  mit  Basis,  vom  Westgiebel,  da  dcrGesammt- 
umfang  48,5cm  betrügt .  Das  Bein  stand  ziemlich  senkrecht ,  er 
kann  also  nur  von  einem  Vorkämpfer  oder  einem  der  Knieenden 
links  stammen. 

Selbst  der  Giebel  ist  unbestimmbar  bei : 

54. 

r.  h. 

Ober  Schenkelfragment  von  46 cm  Umfang,  ringsum 
von  Erdfeuchtigkeit  sehr  stark  zerfressen. 


r.  v. 

Linker  Unterschenkel  ohne  Fuss.  Knöchelumfang 
%\cm  (für  den  Westgiebel  etwas  gross),  Wadenumfang  32,5c,n 
(für  den  Ostgiebel  etwas  klein' .  Ringsum  sehr  stark  von  der 
Erdfeuchtigkeit  corrodirl. 

56. 

I.  h. 

Zehen  eines  fest  aufstehenden  linken  Fusses  mit  Basis, 
nicht  verwittert. 

57. 

r.  b. 

Zehen  eines  linken  Fusses,  dessen  Ferse  gehoben  war. 
mit  einem  Stück  der  Rasis,  sehr  verstümmelt. 

58. 

r.  h. 

Rechte  Ferse,  Mon.  d.  inst.  IX  tav.  57,  (ig.  7,  von  Prat'hov 
(Annali  d.  inst.  4873  S.  145)  ohne  Grund  dem  Zugreifenden 
links  im  Oslgiebel  zugewiesen.  Gäbe  man  selbst  zu,  dass  sie 
dem  Stil  nach  vom  Ostgiebel  stammt,  so  würde  die  starke  innere 
Corrosion  sie  auf  den  rechten  Flügel  verweisen  und  dann  könnte 
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sie  ebenso  gut  einem  der  Knieenden  als  dem  Zugreifenden  ge- 
hört haben. 

59. 

I.  h. 

Rechte  Ferse  mit  einem  etwas  grosseren  Stücke  des 
Fusses.  Ann.  d.  inst.  1873  luv.  d'agg.  PQ,  4.  l'rachov  t heilt 
(S.  1 52)  auch  sie  ohne  Grund  dem  Zugreifenden  rechts  im  Ost- 
giebel zu.  Dem  Ostgiebel  mag  sie  gehört  haben.  Sie  ist  nur 
vorn  ein  wenig  verwittert. 

60  und  61. 

I.  v. 

Zwei  S  c  h  i  l  d  f  r  a  g  m  e  n  t  e  vom  Rande  eines  Schildes,  mit 
rothen  Farbspuren.  No.  60  stammt,  wie  die  zwei  Löcher  für  die 
Handhabe  (vgl.  49)  beweisen,  von  einem  besonders  angesetzten 
Schilde. 

62. 

I.  h. 

Relicffragmcnl  einer  wie  es  scheint  bewegten  weib- 
lichen Gewandfinur.  Ks  wird  gewöhnlich  (Wagner,  Bericht  S.  30. 
Brunn,  Beschreibung  72r)  einem  Schilde  zugeschrieben  —  mit 
welchem  Rechte  weiss  ich  nicht.  Auffallend  bleibt  es  doch,  dass 
keiner  der  vorhandenen  Schilde  und  Schildfragmente  ein  Relief 
zeigt.  Publicirt  von  Brunn,  Silzungsber.  d.  kgl.  baycr.  Ak.  d. 
Wiss.  1870. 


Fragmente  von  Akroterienflguren. 

Die  Stellung  der  beiden  kleinen  weiblichen  Figuren  Brunn, 
Beschreibung  10 ab)  zu  beiden  Seilen  des  mittleren  Akroterion 
ist  durch  ihre  auf  dem  gefundenen  Steine  sichtbaren  Standspuren 
bezeugt1).  Man  hat  sie  entweder  als  Keren2)  oder  als  die  in 
Aegina  verehrten  Gottheiten  Damia  und  Auxcsia')  oder  auch 
(wie  später  Cockerell)  als  Klpidos»)  betrachtet,  letzteres  wegen 

i)  Cockerell,  Quarterly  Journal  of  science  and  tho  arts  Vit,  S.  337. 
Elp.  de  Mor.  III,  pl.  56. 

2J  Thiorsch  in  Böltigers  Amalthea  I,  1 47. 

3)  Hirt  in  Wolfs  litter.  Anal.  II,  197.  Gerhard,  Drei  Vorlesungen  über 
(iyps-Abgüsse  S.  J6. 

*)  Bolticher,  Erklärendes  Verzeichnis*  der  Abgüsse  antiker  Werke, 
S.  270. 
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der  Blumen,  die  sie  in  der  einen  Hand  tragen.  Doch  sind  die 
Hände  sämmtlich  ergänzt  und  die  Deutung  auf  Damia  und 
Auxesia ,  die  ganz  neuerdings  Stephani  *)  wieder  aufgenommen 
hat,  ist  schon  darum  unhaltbar,  weil  im  Ganzen  von  vier 
solchen  Figuren  Fragmente  erhalten  sind,  nämlich : 

63. 

Nische  I. 

Die  Unterschenkel  mit  dem  Gewand,  das  durch  die  linke 
Hand  heraufgenommen  wurde.  Die  Füsse  sind  ergänzt.  Exp. 
d.  Mor.  tom.  III,  pl.  63,  fig.  I.  Wagner,  Bericht  S.  35.  Schorn, 
Beschreibung  80.  Brunn,  Beschreibung  76. 

64  und  65. 

r.  v. 

Zwei  kleine  Unterarmfragmente  mit  12,5°° Gelenk- 
umfang ,  No.  65  noch  mit  Spuren  des  Armbandes.  Brunn,  Be- 
schreibung 74  f. 

66. 

r.  h. 

Rechte  Hand  in  demselben  Maasstab,  ohne  Finger.  Sie 
hielt  entweder  das  Gewand  oder  einen  anderen  Gegenstand,  etwa 
eine  Blume,  was  nach  den  erhaltenen  Fingeransätzen  nicht  zu 
entscheiden  ist.  Brunn,  Beschreibung  74  e. 

67. 

r.  h. 

Ein  GewandslUck,  das  vielleicht  zu  einer  ähnlichen  Figur 
gehörte.  Es  ist  in  einer  Notiz  Hallers  erwähnt.  Doch  schien 
ihm  der  Maasstab  grösser  als  der  der  kleinen  Figuren  70  a 6  zu 
sein,  was  nicht  der  Fall  ist. 

Zwei  der  FigUrchen  standen  also  auch  auf  dem  anderen 
mittleren  Akroterion.  Die  beiden  Anthemien,  welche  sich 
zwischen  je  zweien  dieser  Figtirchen  befanden,  wurden  von  je 
einem  auf  den  Hinterfussen  stehenden  Löwen,  von  dem  der  Stein 
von  der  Spitze  des  Giebels  ebenfalls  die  Standspuren  zeigte, 
gestützt  *). 

Von  den  Greifen,  die,  wie  man  aus  ihren  Fundorten 
unter  den  Giebelecken  3)  schliesscn  darf,  die  Eckakrotcrien  bil- 


')  Compte-rendu  pour  l'annee  1875,  S.  77. 
*)  Garnier,  Revue  arch.  4  854,  S.  859. 

*)  Cockerell,  Quarterly  journal  of  science  and  the  arte  VII,  S.  388. 
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deten,  isl  ausser  dem  halb  erhaltenen  und  reslaurirlen  [Brunn, 
Beschreibung  71,  Exp.  d.  Mor.  III,  pl.  64,  fig.  VI  und  VII)  nur 
noch 

68. 

r.  v. 

ein  linkes  Vorderbein  erhalten. 

Fragmente,  die  nicht  in  den  Giebeln  gehören. 

69. 

1.  v. 

Ein  wei b I i ch e r  Kopf ,  am  besten  von  Cockerell,  Quartcr- 
ly  journal  of  science  and  the  arts  VI,  pl.  2,  fig.  18,  danach  bei 
Müller-Wieseler  Denkm.  d.  a.  K.  I,  Taf.  VIII  s,  ganz  stillos  Exp.  d. 
Mor.  III,  pl.  62,  fig.  II  publicirt.  Cockerell  >)  rechnet  ihn  falsch- 
lich zu  einer  der  östlichen  Akroterienfiguren,  die  den  eben  be- 
schriebenen entsprechen,  und  die  auch  seiner  Meinung  nach 
etwas  grösser  gewesen  wären.  Von  jenen  ist  aber  durch  die 
Fragmente  63 — 67  bewiesen,  dass  sie  genau  dieselbe  Grösse 
hallen  wie  die  westlichen.  Unser  Kopf  ist  weit  grösser  und  hal 
mit  ihnen  nichts  zu  thun.  Zu  einer  Eckakroterienfigur  kann 
man  ihn  auch  nicht  rechnen,  da  die  Eckakroterien,  wenigstens 
zwei  von  ihnen,  durch  die  viel  niedrigeren  Greife  gebildet  wur- 
den. Er  misst  vom  Haaransatz  zur  Nasenspitze  8,2 cro,  von  Ohr- 
läppchen zu  Ohrläppchen  24,5 cm,  von  Augenwinkel  zu  Augen- 
winkel 8,6 em.  Die  Maasse  würden  also  nicht  verbieten,  ihn  einem 
der  Giebel  zuzuschreiben  (Brunn,  Beschreibung  72  c) ,  da  sie  ziem- 
lich dieselben  sind  wie  die  des  Westgiebels,  in  dessen  Stil  der  Kopf 
auch  etwa  gearbeitet  ist;  doch  beweist  die  vollkommene  Ruhe  in 
der  Haltung  des  grade  aufgerichteten  Halses ,  die  man  bei  einer 
anderen  als  der  ruhig  stehenden  Hauptfigur  nicht  würdo  erklaren 
können,  dass  er  zu  keiner  der  beiden  Compositionen  gehört  hat. 
Die  Deutung  Hirts3)  auf  Hosione  wird,  da  sie  nur  für  den  Ost- 
giebel gelten  kann,  einmal  durch  den  Stil  des  Kopfes,  der  nicht 
erlaubt  ihn  mit  Schorn  (Beschreibung  76  e)  dem  Ostgiebel  zu- 
zuschreiben, dann  aber  durch  das  nächste  Fragment  widerlegt : 

■]  a.  a.  0.  S.  237.  The  temples  of  Jupiter  Panhellenius  etc.  pl.  1  u.  XUI. 

*)  Wolfs  litt.  Analekten  II,  S.  4 98  f.  Ihm  folgte  Cockerell,  The  temples 
of  Jupiter  Panhellenius  etc.  S.  86.  Gerhard  (Drei  Vorlesungen  über  Gyps- 
Abgüsse  S.  4  9)  denkt  sich  in  Ansehung  des  Kopfes  70  sogar  Hesione  mit 
einer  ihrer  Gefährtinnen  als  Zuschauerinnen  des  Kampfes. 
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70. 

L  v. 

Stark  verstümmelter  weiblicher  Kopf  von  derselben 
Grösse  und  Haartracht.  Exp.  d.  Mor.  tom.  III,  pl.  62,  fig.  III. 
Schon  Haller  (handschriftliche  Notiz)  und  Wagner  (Bericht  S.  37 
erkannten  ihn  als  SeitcnstUck  zu  69.  Brunn,  Beschreibung  72  f. 
Dass  die  Figuren,  denen  beide  Köpfe  angehörten,  vollkommen 
ruhig  und  grade  standen,  lehrt  auch 

71. 

I.  V. 

£ine  recht  e  weibliche  Schüller  mit  grade  herabhän- 
genden Haaren,  die  nach  Grösse  und  Haarbehandlung  zu  diesen 
Köpfen  gehört.  Sie  ist  nur  von  Wagner  (bei  Urlichs  Glyptothek 
S.  49)  als  »I  Stück  weiblicher  Schulter«  notirt. 

72. 

*■  r.  h.  . 

Eine  linke  Hand  mit  einem  Stück  des  Unterarms.  Exp. 
d.  Mor.  tom.  Iii,  pl.  63,  flg.  L  Sie  wird  von  Schorn  (Beschrei- 
bung 78  d)  und  Brunn  (Beschreibung  74  d)  wohl  mit  Becht  zu 
69  und  70  gerechnet.  Ihr  Maasslab  t6cro  Handgelenkumfang 
ist  derselbe,  und  dass  sie  offenbar  das  Gewand  gefasst  hielt, 
würde  zu  der  ruhigen  Haltung,  die  69 — 71  voraussetzen  lassen, 
recht  gut  passen.  Jedenfalls  waren  die  beiden  Figuren  deco- 
rativ,  etwa  zu  beiden  Seilen  der  Cellathür,  verwendet. 

78. 

r.  v. 

Ein  linker  Arm  mit  einem  Stück  des  Aermels.  E\p.  d. 
Mor.  tom.  III,  pl.  64,  fig.  I.  Er  war,  wie  die  glatte  Ansatzflüchc 
lehrt,  durch  einen  Zapfen  mit  der  Schulter  verbunden,  die  Hand 
aus  einem  besonderen  Stücke  angesetzt.  Das  Handgelenk  missl 
18cni,  der  Unterarm  25 cm  im  Umfang.  Einige  Stückchen  sind 
rcstaurtrl.  Cockerell ')  rechnete  ihn  zum  Ostgiebel,  weil  das 
Gewandstück  im  Stil  dem  Aermel  des  Herakles  ahnlich  sei.  Den 
Irrthum  Wagners,  der  (bei  Urlichs  S.  49)  ihn  für  den  »Vorder- 
arm der  Minorvaa  hielt,  hat  Schorn  'Beschreibung  78  bi  beibe- 
halten, erst  Brunn  (Beschreibung  74  b)  hat  ihn  beseitigt.  Da 
die  Athene  des  Westgiebels  ihren  linken  Arm  hat,  die  des  Ost- 
giebels eine  Aegis  hielt  (Fr.  2  ,  so  ist  an  keine  dieser  beiden 

IJ  The  Temples  of  Jupiter  Panhellenius  etc.  S.  »8. 
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Figuren  zu  denken.  Ebenso  wenig  kann  er  zu  69  —  72  gehört 
haben,  da  er  ausgestreckt  und,  wie  der  Aerinel  lehrt,  wagrecht 
gehalten  war.  Das  durfte  aber  kaum  zu  einer  ruhig  stehenden 
Figur  passen.  Vielmehr  möchte  ich  ihn  lieber  zu 

n. 

r.  v. 

ziehen,  dem  Fragment  eines  rechten  weiblichen  Unter- 
schenkels mit  Qewaikd.  LTm  zu  dem  rechten  Bein  der  Athene 
des  Ostgiebels  zu  geboren,  wie  sich  Wagner  (bei  Urlichs  S.  49j 
nolirte,  tritt  er  zu  rund  innerhalb  des  Gewandes  in  seiner  Form 
.  hervor.  Dieser  enge  Anschluss  und  die  Art,  wie  sich  das  Ge- 
wand hinten  Uber  der  Ferse  loslöst,  passen  wie  mir  scheint  nur 
zu  einer  heftig  bewegten  Figur,  die  mit  dem  rechten  Fusse  aus- 
schritt, und  da  der  ausgestreckte  Arm  No.  73  ebenfalls  auf  eine 
heftige  Bewegung  deutet,  möchte  ich,  zumal  da  der  Marmor 
beider  Fragmente  ziemlich  iihnlich  ist,  beide  vorläufig  für  zu- 
sammengehörig ansehen  und  einer  Figur  zurechnen,  die  viel- 
leicht allein,  vielleicht  innerhalb  einer  grösseren  Compositum 
im  Tempel  oder  Tempelbezirk  aufgestellt  war. 

75. 

I.  h. 

Ein  behelmter  unten  verstümmelter  männlicher 
Kopf.  E\p.  d.  Mor.  lom.  III,  pl.  62,  lig.  VII.  Wagner  (Bericht 
S.  71;  gibt  ihn  frageweise  dem  Gefallenen  in  der  Mitte  des  Ost- 
giebels, Schorn  (Beschreibung  76  b)  nur  dem  Ostgiebel,  Brunn 
Beschreibung  72  b)  spricht  ihn  wegen  der  Grösse  (Ohrlänge 
5cm,  Augenwinkelentfernung  1  lcm,  Ohrlappchenenlfernung 25em) 
mit  Recht  beiden  Giebeln  ab.  Die  Modellirung  von  Ohren 
Augen  und  Mund  zeigt  zwar  unverkennbar  den  Stil  des  Ostgie- 
bels, so  dass  man  ihn  wohl  demselben  Atelier  zuschreiben  kann, 
doch  stimmt  die  Grösse  und  die  Helmform  zu  keiner  der  beiden 
Giebelgruppen. 

Stilistisch  ganz  fern  stehen  den  Aegineten  : 

76. 

I.  h. 

Ein  Fuss fragment  (?)  mit  doppeltem  Gewandsaum- 

77. 

r.  V. 

Ein  Faltenstück  in  späterem  Stil.  Garnier1)  nimmt  an, 
I)  Kevue  arch£ologique  1854,  S.  436 
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dass  es  der  colossalen  Tempelstatue  des  vermein  Iiichen  Zeus 
Panhellenios  angehört  habe  und  rechnet  dieser  ausserdem  die 
Hand  in  der  Nische  rechts  hinten  und  das  grosse  jetzt  im  Anti- 
quarium  befindliche  Elfenbeinauge  zu.    Was  das  Faltenstuck 
und  die  Hand  betrifft,  so  können  sie  der  Tempelstal ne  schon 
deshalb  nicht  gehört  haben,  weil  ihr  Stil  sie  ebenso  wie  den 
offenbar  römischen  Fuss  in  der  Nische  rechts  hinten  in  eine  Zeit 
verweist,  die  weit  unter  der  Zeit  der  Selbständigkeit  Aeginas 
liegt;  und  dies  würde  doch  die  einzige  Zeit  sein,  in  der  wir  be- 
rechtigt wären,  die  Verfertigung  wie  der  Giebelgruppen  so  auch 
der  Cultstalue  des  Tempels  anzunehmen.  Das  Elfen  bei  na  uge, 
welches   mit  den  übrigen  Fragmenten  zusammen  gefunden 
wurde,  mag  in  der  That  dem  Tempelbilde  gehört  haben,  da 
man  sieh  kaum  eine  andere  Verwendung  dafür  wird  denken 
können.    Auch  mögen  Garnier  und  Cockerell  *)  Recht  haben, 
wenn  sie  aus  der  Grösse  des  Auges  schliessen,  dass  das  Cullbild 
bei  den  kleinen  Verhältnissen  des  Tempels  nicht  gestanden, 
sondern  nur  gesessen  haben  kann,  wodurch  eine  Höhe  von  etwa 
5»  erreicht  werden  würde.   Wichtig  ist  diese  Thalsache  aber 
insofern,  als  sie  uns  eine  sitzende  überlebensg rosse 
Cultslatue  der  Athene  aus  archaischer  Zeit  verbürgt , 
die  wahrscheinlich  doch  aus  Goldelfenbein  gefertigt  und  etwa 
5m  hoch  war. 


*;  The  temples  of  Jupiler  Panhellenius  at  Aegina  etc.  S.  4  3. 
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Herr  Ebert  trug  vor  Kleine  Beiträge  zur  Geschichte  der  karo- 
lingischen  Literatur. 

1.  Theodulft  Geburtsland. 

Noch  immer  ist  es  eine  Streitfrage,  welches  Land  die  Hei- 
math Theodulfs  gewesen  ist,  von  dem  wir  nur  sicher  wissen, 
dass  er  gothischer  Herkunft  war,  da  er  sich  selbst  in  seinen  Ge- 
dichten einen  Gothen  (Geta)  nennt1).  Als  sein  Geburtsland  hat 
man  aber  bald  Septimanien ,  so  Wattenbach2),  bald  Spanien, 
wie  Haureau*)  und  Simson4),  bald  Italien,  wie  Sirmond5),  be- 
zeichne!, und  dem  letzteren  folgt  auch  der  Verfasser  der  neue- 
sten Monographie  über  Theodulf,  Rzehulka*).  Das  Hauptma- 
terial für  die  Beantwortung  der  Frage  findet  sich  bekanntlich  in 
einer  Stelle  seiner  Paraenesis  od  iudices ,  in  welchem  Gedicht 
Theodulf  u.  a.  seine  Reise  als  Missus  dominicus  durch  Sudfrank- 
reich  erzählt.  Da  heisst  es  denn  wo  er  seine  Ankunft  in  Nar- 
bonne  berichtet : 

Mox  sedes  Narbona  tuas  urbemque  decoram 
Tangimus,  occurrit  quo  mihi  laeta  cohors, 

Rclliquiae  Gelici  populi,  simul  Hespera  turba 
Me  consanguineo  fit  duce  laeta  sibi. 

Die  Stelle  kann  meines  Erachtens  nur  so  verstanden  werden, 
dass  Theodulf  einmal  —  wegen  seiner  gothischen  Herkunft  — 


»)  I.  III,  c.  1  u.  3. 

-i  Deutschlands  Geschichtsquellen  I,  S.  124,  der  Narbonne  annimmt. 
3)  SingulariU's  historiques  p.  37  ff. 

*)  Jahrb.  des  frank.  Reichs  unter  Ludwig  dem  Frommen  I,  S.  4t 4. 
ö)  Opp.  varia  II,  p.  1031  Nota  b. 

6)  Theodulf.  Hislor.  Inauguraldiss.  Breslau  4  875,  S.  8  ff. 
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von  den  Resten  der  Westgothen,  die  sich  in  Narbonne  noch  erhalten 
hatten,  dann  zweitensalsBlutsverwandler  von  einer  hesperischen 
Schaar  freudig  begrüsst  wird.  Es  fragt  sich  nun,  was  hier  unter 
»hesperiseh«  zu  verstehen  ist.  Von  den  Alten,  denen  dieser  poe- 
tische Ausdruck  entlehnt  ist ,  wird  sowohl  Spanien  als  Italien 
mit  dem  Namen  Hesperia  bezeichnet ;  da  aber  Virgil  das  Wort 
in  der  letzteren  Bedeutung  gebraucht,  so  findet  es  sich  spüler  in 
dieser  hilu(iger ,  und  so  könnte  man  sich  von  vornherein  auch 
hier  für  Italien  entscheiden.  Ks  kommt  nun  aber  nicht  sowohl 
darauf  an,  was  man  unter  Hesperia  damals  verstehen  konnte, 
als  wie  Theodulf  selbst  das  Wort  gebrauchte.  Dem  hat  man 
nicht  nachgespürt.  In  dem  Carm.  26  des  6.  Buchs  der  Sirmond- 
sehen Ausgabe  seiner  Gedichte  finden  wir  aber  von  ihm  Hesperia 
in  der  Bedeutung  vou  Spanien  gebraucht.  In  diesem  Ge- 
dichte, das,  wieüüinmler  gezeigt  hat1),  nicht  an  Karl  den  Gros- 
sen, wie  Sirmond  meinte,  sondern  an  Ludwig  den  Frommen, 
und  wie  ich  selbst  hier  hinzufüge,  an  Ludwig  als  M  i  I  regent 
Karls  2)  gerichtet  ist,  wahrscheinlich  zur  Beglück wünschung  in 
dieser  neuen  Würde,  heisst  es  im  Eingang  dieser  Stelle,  offenbar 
mit  einer  Anspielung  auf  Ludwigs  bekannte  Tüchtigkeit  als  Jiiger  : 

Lt  pro inis  ipsc  feras,  reprimas  sie  ba  rbara  colla, 

Hespert  am  reprimas,  ut  premis  ipse  ferns: 
IH  tibi  cedit  aper,  Maurus  tibi  eeilat  Arabsque  etc.3! 

Hier  kann  unzweifelhaft  unter  Hesperia  nur  Spanien  verslan- 
den sein.  Die  ,Hespera  turba4  sind  also  Spanier,  die  sich  in 
Narboime  niedergelassen ,  war  doch  damals  der  Verkehr  zwi- 
schen dem  südlichen  Frankreich  und  der  pyrenüischen  Balb- 
insel  ein  sehr  reger,  wie  dasselbe  Gedicht  Theodulfs  gerade 
recht  bekundet.  —  Die  Consanguinitas  fasse  ich  aber  hier  als 
I^andsmannschaft  auf,  und  zwar  aus  folgenden  Gründen.  Er- 
stens, wäre  Theodulf  in  Narbonne  oder  überhaupt  in  Seplima- 
nien  geboren,  so  müsste  doch  an  dieser  oder  an  anderen  Stellen 


i)  Zeitschr.  f.  Deutsch.  Alterth.  N.  F.  IX,  S.  84. 
■)  S.  den  Anfang  des  vorletzten  Distichon : 

Macte  decus  populi,  Ca esa r  fortissime  nate. 

Caesar  Sohn  konnte  der  Dichter  Ludwig  nur  nennen,  als  Karl  noch  lebte, 
denn  etwas  anderes  kann  der  Ausdruck  wohl  nicht  bedeuten. 

aj  Und  dieselbe  Ermahnung  hat  Theodulf  schon  früher  a\u  h  an  Karl 
den  Grossen  gerichtet,  in  dem  Gedieht,  worin  er  ihn  wegen  der  Besitzung 
der  Avaren  beglückwünscht  I  III,  c.  I,  v.  4«  ff 
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des  Reiseberichts  irgend  eine  Andeutung,  mindestens  ein  Aus- 
druck der  Heimathsliebe  sich  finden ,  wovon  aber  keine  Spur 
sich  zeigt.  Zweitens  nennt  Theodulf  in  einem  seiner  Gedichte 
(1.  IV,  c.  4),  in  welchem  er  die  Poeten  aufführt,  die  er  zu  lesen 
pflegte,  Prudentius  »noster  parens«.  Die  Stelle  lautet  im  Zu- 
sammenhang : 

Sedulius,  Rutilus,  Paulinus,  Arator,  Avitus, 

Et  1  'ort unat us.  tuque  Juvence  tonans, 
Diversoque  potens  prudenter  promere  plura 

Metro,  o  P r  u  d en  ti ,  noste r  e t  ipse  parens. 

Nun  ist  zwar  Prudentius  Theodulfs  Vorbild  in  ein  paar  Gedich- 
ten desselben  gewesen ;  aber  er  konnte  ihn  deshalb  wohl  nicht 
seinen  parens  !)  nennen  und  noch  dazu  in  einer  so  hervortre- 
tenden Weise  als  hier;  und  dies  um  so  weniger,  als  Prudentius 
gerade  in  der  hier  von  Theodulf  an  ihm  gerühmten  Eigenschaft, 
der  Mannichfaltigkeit  des  Metrum,  dessen  Vorbild  durchaus 
nicht  gewesen  ist,  denn  Theodulfs  Gedichte  sind  fast  sämmtlieh 
in  demselben  Versmass,  dem  Distichon  verfasst  —  nur  einmal 
finden  sich  blosse  Hexameter,  und  ausserdem  noch  ein  paar 
sapphische  Oden.  Endlich  spricht  auch  für  Spanien  und  gegen 
Septimanien  der  Umstand,  dass  es  in  einer  späteren  Ueberliefe- 
rung  des  Klosters  Fleury  heisst,  Theodulf  wUre  aus  Italien  nach 
Gallien  von  Karl  gezogen  worden.  Dieser  Nachricht  liegt  doch 
vielleicht  die  Tradition  zu  Grunde,  dass  auch  Theodulf  aus  dem 
Aus land  stammte;  und  so  Hess  ihn  denn  die  Chronik,  nach 
dem  Beispiel  des  Petrus  von  Pisa ,  des  Paulus  Diaconus  und 
Alcuin  aus  Italien  berufen  werden.  Septimanien  aber 
konnte  nicht  als  Ausland  gelten.2) 


»)  Der  Gebrauch  des  Wortes  in  diesem  Sinne  wttre  überhaupt  ein 
ganz  ungewöhnlicher. 

2j  Wenn  es  in  einem  der  beiden  Epitaphien  auf  Theodulf  heisst : 

Non  noster  genitus,  noster  habeatur  alumnus, 
Protulit  hunc  Speria,  Gallia  sed  nutriit, 

so  lege  ich  auf  dies  Zeugniss  bei  dem  zweifelhaften  Alter  des  Epigramms 
um  so  weniger  Gewicht,  als  hier  der  Ausdruck  Speria  gerade  im  Hinblick 
auf  jene  Stelle  der  Paraenesis  gebraucht  sein  kann. 


4878.  ' 
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2.  Theo  (hilf  und  Raban. 

Nach  der  herkömmlichen  Annahme  ist  Raban  frühstens  i.  J. 
802  Schüler  Alcuins  geworden.  Sie  gründet  sich  auf  eine  Not« 
eines  sehr  allen  Verzeichnisses  der  Fuldaer  Aebte  ,  welche  be- 
sagt, dass  Abt  Ratgar  Raban  zugleich  mit  Hatto  nach  Tours  zu 
Alcuin  gesandt  habe,  um  die  freien  Künste  zu  lernen.  Ratgar 
wurde  aber  frühstens  802.  wenn  nicht  erst  Anfang  d.  J.  803, 
Abt,  Alcuin  starb  im  Mai  804  ;  Raban  verweilte  aber  auch  nicht 
bei  Alcuin  bis  zu  dessen  Tode,  denn  wir  haben  mindestens 
einen  Brief  Alcuins ,  der  sicher  an  Ra ban  und  nach  Fulda 
gerichtet  ist  zu  einer  Zeil,  wo  Raban  dort  selbst  unterrichtete.1] 
So  könnte  Raban,  die  weile  Reise  hin  und  her  mit  berechnet, 
kaum  ein  Jahr  Alcuins  Schüler  gewesen  sein.  Bedenkt  man 
nun  aber  den  ausserordentlichen  Kinfluss,  welchen  Alcuin  auf 
Raban  gehabt,  wie  alle  Werke  desselben  bezeugen,  dass  gerade 
Raban  nicht  bloss  die  Wissenschaft,  sondern  auch  die  Lehrthä- 
tigkeit  seines  Mcislers  mit  dem  grössten  Erfolge  forlgesetzt  hat; 
zieht  man  ferner  in  Betracht  das  besonders  innige  Verhältnis^, 
das  eben  zwischen  diesem  Schüler  und  dem  Meister  bestand,  so 
dass  Alcuin  ihn  durch  den  ihm  beigelegten  Namen  Maurus  als 
seinen  Lieblingsschüler,  vielleicht  als  seinen  Gehülfen  bezeich- 
nete, im  Hinblick  auf  den  gleichnamigen  Schüler  des  h.  Bene- 
dict2) :  so  erscheint  mit  alledem  die  Annahme  eines  so  kurzen 
Aufenthalts  Rabans  bei  Alcuin  ganz  unverträglich.  Schon  Fro- 
hen11) ,  der  Herausgeber  der  Werke  Alcuins,  war  dieser  Mei- 
nung, obwohl  er  sie  nur  beiliiufig,  ohne  genauere  Begründung 
äussert,  indem  er  sagt,  es  stünde  nichts  der  Annahme  im  Wege, 


1)  Wie  der  Schluss  des  Briefes  (Ed.  JafTe  no.  «51)  zeigt : 

Feliciter  vive  cum  pueris  tuis. 

Von  einem  andern  Brief  (1.  c.  no.  290)  ist  es  wenigstens  sehr  wahrschein- 
lich, dass  er  an  Alcuin  adressirt  ist. 

2)  Dies  zeigt  sich  in  einem  Gedicht  Alcuins  an  Raban  ,  wo  es  heisst . 
Has  tibi,  sanete  puer  Bencdicti  Maure  etc.  und  im  Eingang  des  oben 
erwähnten  Briefes,  wo  sich  derselbe  Ausdruck  findet.  Maurus  wird  aber 
von  Gregor  in  seinen  Dialogen  II ,  e.  3  als  Benedicts  »Coadjutor«  bezeichnet. 
Wahrscheinlich  hat  auch  Alcuin  dem  Uaban  eine,  nicht  mehr  erhaltene 
Schrift  gewidmet  —  wenn  nämlich  der  in  der  Anm.  1  erwähnte  Brief  no. 
290  an  Raban  gerichtet  ist. 

»j  De  Nita  Albini  e»c.  §  H6.  Alcuin  opp.  I,  <  p  XLIll. 
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dass  Raban  (auch)  zu  irgend  einer  früheren  Zeit,  von  dem  Ahle 
Baugulf,  dein  Vorgänger  Ralgars,  zu  AI  min  gesandt  worden 
wäre.  Und  allerdings  müssen  wir  dies  meines  Erachtens  an- 
nehmen, und  können  es  um  so  eher  bei  dem  Freundschaftsver- 
hältnisse das  zwischen  Alcuin  und  Baugulf  bestand,  welchen 
jener  auch  in  Fulda  nicht  lange  vor  dessen  Abdankung  be- 
suchte.1) Entweder  ist  also  die  Notiz  des  Katalogs  der  Aebte 
eine  irrige,  oder  es  ist  Raban  schon  einmal  früher,  als  Baugulf 
noch  das  Kloster  regierte,  bei  Alcuin  gewesen. 

Diese  Annahme  findet  nun,  wenn  ich  nicht  irre,  eine  merk- 
würdige Unterstützung  in  einem  Gedichte  Theodulfs,  das  in  die- 
sem Falle  zugleich  die  Lebensgeschichte  Rabans  um  eine  inter- 
essante Thatsache  bereichern  würde,  um  die  nämlich,  dass  auch 
Raban,  wie  andere  Schüler  Alcuins,  zu  dem  Dichterkreis  Karls 
des  Grossen  in  Beziehung  gestanden  hatte.  Das  Gedicht  Theo- 
dulfs ist  das  dritte  des  dritten  Buches,  und  führt  die  von  dem 
ersten  Herausgeber  Sirmond  ihm  gegebene  irrige  Ueberschrift 
AdAngilbertum.  In  diesem  Gedicht  lässt  Theodulf  seiner  spötti- 
schen Ironie  den  freisten  Zügel,  indem  er  über  die  vielen  poeti- 
schen Dilettanten  des  Hofes  Karls  sich  im  Ganzen  wie  im  Ein- 
zelnen lustig  macht ;  er  führt  sie  im  Eingang  unter  dem  Bilde 
von  Vögeln  ein  :  ihren  Reigen  eröffnen  die  Elster  und  der  Papa- 
gei ;  die  Tauchente,  der  Pfau,  der  Kukuk  u.  s.  w.  folgen,  selbst 
die  schnatternde  Gans  fehlt  nicht,  und  Uberall  mit  ganz  persön- 
lichen Anspielungen ,  deren  Verstündniss  uns  aber  meist  un- 
möglich ist;  dass  und  wie  aber  solche  vorliegen,  kann  wenigstens 
ein  Beispiel  zeigen,  das  hier  noch  von  einer  besondern  Bedeu- 
tung ist.  V.  5  f.  lauten  : 

Psitlacus  ot  varias  imitatur  voce  camoenas, 
Cominaculans  musas,  vatis  Homere,  tuas. 

Unter  dem  'vatis  Homere'  ist  für  jene  Zeit  und  für  den  Kreis, 
dem  dieses  Gedicht  bestimmt  war,  selbstverständlich  nicht  der 
Sünger  der  Ilias  zu  verstehen,  sondern  vielmehr  Angilbert,  der 
den  akademischen  Beinamen  Homerus  führte.  Der  Papagei  ist 
also  ein  Dichter,  der  durch  seine  Nachahmungen,  beziehungsweise 
Entlehnungen  aus  Gedichten  Angilberts  diese  entweiht.2)  Diese 


»)  S.  Älcuini  epp.  ed.  Jaffe  oo.  4  86. 

*)  Vielleicht  ist  unter  dein  Psittacus  jener  Naso  verstanden  ,  dessen 
Ekloge  Dummler  entdeckt  und  zuerst  edirt  hat  in  der  Zeitschi  f.  Deutsch. 
Alterth.  N.  F.  Bd  VI  S.  58  ff.,  und  von  dem  ich  seihst  gehandelt  habe 
ebendort  Bd.  X,  S.  3i8  ff. 

7- 
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Stelle  ist  es,  welche  Sirmond  zu  der  falschen  Annahme  vor- 
fühlt hat,  das  Gedicht  sei  an  Angilberl  gerichtet;  der  Vocativ  ist 
hier  aber  bloss  rhetorisch  angewandt,  ein  Gebrauch,  der  gerade 
bei  Theodulf  sehr  beliebt  ist.  Der  Adressat  ist  vielmehr  der- 
jenige, den  Theodulf  am  Schlüsse  des  Gedichts  auffordert,  seine 
Verse  zu  behalten,  und  dem  er  dann  sein  salve  zuruft,  nachdem 
er  ihn  schon  im  Verlaufe  des  Gedichts  wiederholt  angeredet. 
Bei  dem  Absen iedsgruss !),  sowie  auch  einmal  früher,  nennt  er 
ihn  Corvin  ianus,  sonst  Corvulus  oder  Corvus.  Sollte 
man  nun  nicht  vermuthen,  dass  dieser  Corvulus  der  junge 
Deutsche  Hraban,  Corvinianus  Rabanus  sei?  und  dass  eben  der 
Name  des  jungen  deutschen  Gelehrten  ,  an  den  Theodulf  seine 
Epistel  richtet ,  diesen  erst  auf  den  Gedanken  gebracht  habe, 
die  Dichter  und  Dichterlinge  als  Vögel  erscheinen  zu  lassen? 
Dio  Form  Corvinianus,  welche  neben  der  'Corvus'  erscheint, 
fallt  besonders  ins  Gewicht,  sie  zeigt  dass  der  Adressat  selbst 
nicht  etwa  hier  bloss  scherzhaft  corvus  genannt  ist.  Was 
wir  aber  über  diesen  Corvinianus  hier  sicher  erfahren,  ist  dass 
er  in  naher  Beziehung  zu  Alcuin  stand.  Corvinianus  wird,  wie 
es  scheint,  gewarnt,  allein  sich  an  den  Dichterhof  Karls  zu 
begeben,  wo  ihn  der  auch  sonst  von  Theodulf  verspottete  scharfe 
Kritiker,  der  kleine  Schotte  bedrohe,  nur  wenn  Alcuin  (Flaccus) 
dort  sei  mit  dem  Geleite  seiner  Schüler  und  Oden ,  möge  er 
besseres  erhoffen. 


3.  Zu  der  Lebensgesckichte  Walahfrid  Strabo's. 

Die  Biographie  Walahfrids  leidet  bekanntlich  noch  an  vielen 
Unklarheilen  und  Lücken  ;  allerdings  mangelt  es  uns  für  manche 
Partien  derselben  sehr  an  Urkunden  und  Zeugnissen,  aber  man 
hat  auch  das  vorhandene  Material ,  welches  in  Walahfrids  Wer- 
ken selbst  sich  findet,  zum  Theil  sogar  offen  zu  Tage  liegt,  noch 

i)  Die  8  letzten  Distichen  lauten  : 

Hos  tantum  teneas  acerrime,  Corvule,  vers.us, 

Saepius  atque  legens  pectore  conde  tuo; 
Dum  veniet  Flaccus  pueris  comitatus  et  odis, 

Tunc  sperare  licet  iani  potiora  tibi. 
Nunc  tibi  tot  Salve  quot  sunt  in  vertice  crines 

Albentes,  sie  tu,  Corviniane,  vale. 
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zu  wonig  ausgebeutet.  Auf  Grund  desselben  hauptsächlich 
will  ich  im  Folgenden  versuchen,  einige  Berichtigungen  und  Er- 
gänzungen zu  geben,  welche  die  Bedeutung  Walahfrids  in  einer 
neuen  wichtigen  Beziehung  zeigen. 

Es  ist  bekannt^  dass  Walahfrid,  wie  wir  von  ihm  selbst 
wissen,  ein  Alamanne  von  geringer  Herkunft  war  und  als  Kind 
dem  Kloster  Reichenau  übergeben  wurde  unter  Abt  Hailo,  wel- 
cher demselben  von  806—823  vorstand.  Wir  wissen  ferner  von 
ihm,  dass  er  dort  die  ausgezeichnetsten  Lehrer,  einen  Erlebald, 
Wettin,  Tatto  und  Grimald,  hatte  und  dass  er  bei  dem  Tode 
Wettins  im  November  824  als  sein  Schüler  dort  gegenwärtig 
war  und  die  Visionen,  welche  derselbe  kurz  vor  seinem  Ende 
halte,  auf  Grund  einer  offenbar  bald  danach  verfassten  prosai- 
schen Darstellung  Haito's  noch  in  Reichenau  in  Versen  beschrieb. 
Damals  hatte  er,  wie  er  im  Vorwort  sagt,  fast  sein  achtzehntes 
Jahr  vollendet.  Walahfrids  Werk  ist  aber  nicht  unmittelbar 
nach  Abfassung  der  Schrift  des  Haito  gedichtet  worden,  denn  er 
wurde  dazu  erst  durch  einen  Andern  angeregt ,  beschleunigte 
aber  dann  allerdings  die  Abfassung,  um  denjenigen  zu  begeg- 
nen, welche  die  Visionen  des  Wettin  für  eitle  Träumereien  hiel- 
ten.') Es  musste  also  auch  dem  zufolge  erst  einige  Zeit  nach 
Wettins  Tode  und  wohl  auch  nach  dem  Erscheinen  von  Haito's 
Schrift  verflossen  sein,  ehe  Walahfrid  an  die  Arbeit  ging. 

So  möchten  wir  die  Abfassung  der  Dichtung  schon  deshalb 
nicht  vor  das  Jahr  826  setzen.  Dies  stimmt  denn  auch  zu  dem 
von  Dümmler  zuerst  edirten Epitaphium2] ,  das  ein  unbekannter 
Dichter  auf  Walahfrid  verfassle,  worin  es  hcissl,  dass  »nicht 
mehr  als  8  Lustra  sein  gewesen  waren«3),  hiernach  wäre  er 


•)  S.  das  Vorwort  des  Gedichts :  iussu  Adalgist  venerandi  palris  wurde 
es  \erfasst;  und:  In  hoc  autem  primitivo  carmine  nec  tempus  moros  um 
ad  cautelam  conecssum  est  —  arbitror  autem  quod  si  per  campos  darentur 
vagandi  i  n  d  u  c  iae ,  quivissem  fortassc  ramusculos  aliquosdecerpere,  qui- 
bus  mea  rusticitas  aliquantisper  tegeretur.  Unam  itaque  ob  causam  im- 
possibilitatem  superavit  voluntas.  Comperimus  etonim  quosdam 
esse  q  ui  hoc  nil  amplius  vanis  somniis  diiudicantes,  nec  ha- 
bere aut  credere  aut  audire  dignantur.  —  Solche  Ungläubige 
werden  denn  auch  in  dem  Gedicht  von  Walahfrid  gestraft. 

2)  Zcitechr.  f.  Deutsch.  Alterth.  N.  V.  Bd.  VII,  S.  H3. 

3)  Lustra  tui  fuerant  non  plus  quam  temporis  octo:  diese  Zeitbestim- 
mung hat  meines  Erachtens  doch  einen  gewissen  allgemeinen  Charakter, 
so  dass  Walahfrid  z.  B.  wohl  auch  schon  das  4  t  .  Jahr  bei  seinem  Tode  an- 
getreten haben  konnte. 


Digitized  by  Google 


  102   

circa  809  geboren,  da  er  849  gestorben  ist.  —  Wir  wissen  nun 
ferner  durch  Walahfrid  selbst ,  dass  er  Schüler  Rabans  war. 
aber  nicht,  wann  er  zu  diesem  Zwecke  nach  Fulda  kam;  doch 
ist  von  vornherein  das  natürlichste,  anzunehmen,  dass  dies  als- 
bald nach  dem  in  Reichenau  beendeten  Studium  geschah .  in- 
dem der  Unterricht  Rabans  doch  dieses  vervollständigen  sollte. 
Ebenso  unbekannt  ist  uns,  wann  Walahfrid  Raban  verliess. 
Ein  bestimmtes  Datum  seines  Lebens  erhalten  wir  erst  wieder 
durch  seine  'Versus  in  Aquisgrani  palatio  edili  anno  Hludovici 
imperatoris  XVI  de  imagine  Tetrici'.     Sie  sind  in  Aachen  im 
Frühjahr  829  verfasst1).    So  müsste  der  Aufenthalt  bei  Raban 
in  den  Zeitraum  zwischen  826  und  Frühjahr  829  fallen.  Hierzu 
stimmt  nun  auch  vollkommen  der  Umstand ,  dass  Walahfrid  mit 
Gottschalk  befreundet  war.    Man  nimmt  mit  Recht  an,  dass 
diese  Freundschaft  in  Fulda  geschlossen  wurde2).    Im  Juni  829 
aber  erscheint  schon  Gottschalk ,  aus  dem  Kloster  Fulda  entflo- 
hen, auf  der  Synode  zu  Mainz  als  Ankläger  seines  Lehrers  Ra- 
ban, zu  dem  er  bekanntlich  nicht  wieder  zurückkehrte. 

Die  Reise  Walahfrids  nach  Achen  macht  aber  in  seinem 
Leben  wahrhaft  Epoche.  Nach  meiner  Auffassung  ergibt  sich 
auf  Grund  seiner  Gedichte,  dass  er  von  da  an  bis  zu  seiner  Er- 
nennung zum  Abt  von  Reichenau  im  Dienste  der  Judith ,  und 
Karls  des  Kahlen  Lehrer  oder  Erzieher  gewesen  ist.3)  Walah- 
frid, von  Haus  aus  arm,  hatte,  nachdem  er  Fulda  verlassen,  der 
Unterstützung  Rabans  bedurft;  er  bittet  ihn  einmal  in  Versen, 
eines  Briefs  dos  Raban  gedenkend,  sogar  um  ein  paar  Schuhe: 
er  war  also  von  Fulda  nicht  nach  Reichenau  zurückgekehrt. 
Vielmehr  scheint  er,  wie  König  nach  Neugarts  Vorgang  ganz 


')  Die  Jahreszeit  ergibt  sich  aus  dem  Eingang  des  Gedichte»,  selbst. 

2j  Nach  dem  offenen  Bruch  Goltachalks  mit  Raban  ist  der  ScblllM  der 
Freundschaft  nicht  denkbar ;  etwas  anderes  ist ,  dass  trotz  desselben  die 
Verbindung  sich  erhalten  konnte. 

3)  Bock  (Jahrb.  des  Vereins  v.  Altcrthumsfr.  im  Rheinlandc  HeftVp.  5? 
war  schon  nicht  abgeneigt ,  Walahfrid  der  Geistlichkeit  beizuzählen  ,  die 
im  Dienste  der  Kaiserin  war,  und  er  weist  schon  darauf  hin ,  dass  zahl- 
reiche Andeutungen  seiner  Schriften  ihn  fortwährend  in  vertrauten  Bexie- 
hungen  zu  ihr  erscheinen  Hessen ,  aber  Bock  hat  diesen  wichtigen  Punkt 
der  Lebensgeschichte  Walahfrids  nicht  weiter  verfolgt,  wozu  er  auch  keine 
Veranlassung  hatte;  der  letzte  Biograph  Walahfrids,  König  (Freiburger 
Diocesanarchiv  III)  übergeht  ihn  ganz,  er  lasst  Walahfrid  einfach  von  der 
Fuldaer  Zelle  (s.  oben  ,  S.  4  08)  nach  Reichenau  zurückkehren  und  dort 
Schule  halten. 
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ansprechend  verniuthet  *),  zunächst  in  einer  dem  Kloster  Fulda 
angehörigcn  Zellesich  aufgehalten  zu  nahen'2),  wahrscheinlich 
um  in  dieser  Zurüekgezogenheit  den  Studien  oder  literarischer 
Arbeit  sich  ganz  ungestört  hingeben  zu  können.  Von  da  aber 
war  er  dann  nach  Achen  gekommen,  um  in  den  Dienst  der  Gön- 
nerin der  Wissenschaft  und  Kunst,  der  Kaiserin  Judith  und  ihres 
Sohnes,  des  damals  sechsjährigen  Karl  zu  treten,  also  sein 
Lehrer  zu  werden.  Dies  hatte  er  schon  lange  gewünscht,  und 
durch  Gottes  Wille  gelang  es:  so  sagt  Walahfrid  selbst  in  einem 
Gedicht  an  Judith. 

Omnia  qui  solus  rerum  secreta  tuclur, 
Pracmia  qui  fidei  devolis  menlibus  offert, 
1 11  in s  erbilriu  factum  nutuque  fatebor, 
1 1  qui  cordc  huntili  vobis  lidissimus  esse 
Jan»  pridem  statui,  landein  quo  nescio  easu, 
Serwtio  attraherer3;  \estro  prolisque  bealae, 
Quam  veslris  regnique  simul  profeclibus  buius 
Alma  Del  pielas  concessil  surgere  magni. 

Derjenige  aber,  dem  er  diese  glückliche  Wendung  in  seinem 
Geschick  verdankte,  war  —  was  ganz  übersehen  worden —  der 
Erzcaplan  Hilduin,  wie  dies  Walahfrid  in  einem  andern,  an  ihn 
gerichteten  Gedichte  sagt.  Und  zwar  halle  sich  derselbe  seiner, 
des  Armen,  mit  einem  Male  angenommen  und  ihm  die  ehren- 
volle Stellung  ohne  sein  Verdienst  verschallt.  Es  heisst  da  : 

El  tanlo  nie  vcslra  quidem  clemenlia  cultu 

Suscepit  quantum  promeruissc  velim. 
Nil  servivi,  nil  merui,  tarnen  ecce  repente 

linmerito  assumptus  pauper,  honore  fruor.4) 


1}  a.  a.  0.  S.  393  f. 

2)  Dort  scheint  auch  das  im  Anhang  von  uns  zuerst  publicirte  Gedicbl 
verfasst  zu  sein,  das  also  diesen  Aufenthalt  bestätigen  würde. 

3)  So  ist  offenbar  statt  attrahere  zu  lesen. 

*)  Hiermit  stimmt  vollkommen,  was  Walahfrid  in  dem  unten  erwähn- 
ten Gedicht  an  Kaiser  Lothar  sagt: 

Non  tarnen  ante  tuli  fdiscrimina)  patris  quam  rnunere  veslri 
Pauper  de  fovea  protractus  ad  impia  veni 
Jurgia  turbati  vario  certamine  mundi. 

Das  zuletzt  Gesagte  bezieht  sich  zunächst  auf  die  Leiden  und  namentlich 
Seelenleiden,  welche  ihm  sein  mit  der  kaiserlichen  Familie  verflochtenes 
Schicksal  nach  d.  J.  8i9  bereitete.  Das  Gedicht  an  Ruodbcrn  legt  na- 
mentlich davon  Zeugniss  ab. 
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Wenn  aber  Hilduin  Walahfrid  dem  Kaiser  oder  der  Kaiserin 
«MD [»fohlen  hat,  so  kann  dies  eben  nur  in  jener  Zeit  noch,  wo 
Walahfrid  nach  Achen  kam ,  geschehen  sein.  Nach  der  Beru- 
fung des  Grafen  Bernhard  von  Barcelona  an  den  Hof  im  Herbste 
desselben  Jahres,  829,  war  schon  das  Verhältniss  Hilduins  zu 
der  Kaiserin  ein  ganz  getrübtes1),  im  folgenden  Jahre  erscheint 
er  unter  den  gegen  den  Kaiser  Empörten  selbst. 

Die  Verse  De  Tetrico  stehen  aber  offenbar  in  der  nächsten 
Beziehung  zu  jener  glücklichen  Wendung  in  Walahfrids  Leben. 
Bekanntlich  schildert  der  Dichter  darin,  nachdem  er  in  Veran- 
lassung der  vor  der  Achener  Pfalz  aufgestellten  Beiterstatue 
Theodorichs  diesen  gottlosen  Tyrannen  mit  recht  schwarzen 
Farben  gemalt,  auf  dieser  dunkeln  Folie  das  glanzende  Bild  des 
frommen  Ludwig,  seiner  Familie  und  seines  Hofes,  die  er  aus 
dem  Palast  in  feierlichem  Aufzug  in  die  Kirche  ziehen  sieht. 
In  diesem  Panegyricus  huldigt  er  nach  dem  Kaiser  mit  besondrer 
Wrärme  Judith  und  ihrem  »Sprössling»  Karl ,  aber  auch  des 
Hilduin  wird  mit  Ehren  gedacht.  Man  kann  nun  annehmen, 
dass  Walahfrid  durch  dieses  Gedicht  selbst ,  das  er  vielleicht 
dem  seinem  geistlichen  Amte  nach  ihm  am  nächsten  stehenden 
Erzcaplan  zuerst  überreichte,  sich  empfohlen  habe.  Aber  wahr- 
scheinlicherdünkt mirbeinahe  noch  etwas  anderes,  wodurch  sich 
das  immeritoder  obigen  Stelle  und  das  nescio  quo  casu  der 
früher  citirten  wohl  erklären  würden.  Der  fremde  Mönch  zog 
zufällig  die  Aufmerksamkeil  des  Kaisers  bei  der  Procession  auf 
sich,  Hilduin  wurde  beauftragt,  sich  nach  seiner  Persönlichkeit 
weiter  zu  erkundigen  und  der  junge  geniale  Mann  nahm  ihn 
alsbald  für  sich  ein.  War  Grimald,  den  der  Dichter  auch  unter 
dem  Gefolge  preist ,  damals  wirklich  in  Achen ,  so  machte  die 
Sache  sich  noch  einfacher.  Walahfrid  bezog  sich  auf  ihn  und  er 
empfahl  ihn  Hilduin. 

Diese  Ansicht  findet  ihre  Stütze  in  einer  Stelle  des  Schlusses 
der  Dichtung.  Nachdem  der  Dichter  erklärt  hat ,  dass  er  nicht 
alle  die  Grossen  des  Gefolges  würdig  rühmen  könne,  erzählt 
er,  wie  er,  ganz  versunken  in  der  Betrachtung  und  dem  An- 
schauen von  so  vielem  Bedeutenden,  plötzlich  angeredet  wird  und 
gefragt  woher  er  wäre  und  auf  wessen  Sendung.  Doch  hören 
wir  ihn  selbst  (v.  246  ff.) : 


')  Vgl.  Simson,  Jahrb.  I,  S.  335. 


\ 
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Quaeritur,  unde  essem  el  missu  cuialis  adessem. 
Obstupui  el  lotam  pavilans  rem  ex  ordine  pando: 
Sufficiat  vidisse  semel*),  laudare  perennis 
Instatamor,  divina  manum  dementia  vestram 
Omnibus  in  populis  faciat  retinere  trophaea  etc. 

Dass  hier  der  Fragende  nur  der  Kaiser  sein  kann ,  unterliegt 
für  mich  wenigstens  gar  keinem  Zweifel ,  obwohl  der  gründ- 
lichste Erklärer  der  Dichtung,  der  um  sie  hochverdiente  Bock 
es  nicht  angenommen,  sondern  einem  Trabanten  diese  Frage  in 
den  Mund  legen  möchte.  Da  die  Antwort  aber,  oder,  wenn  man 
in  den  mit  SufHciat  beginnenden  Versen  eine  solche  nicht  sehen 
will,  doch  diese  Verse  an  den  Kaiser  gerichtet  sind,  und  des- 
selben sonst  vorher  gar  nicht  gedacht  ist,  so  kann  der  Fragende 
nur  der  Kaiser  selbst  sein. 

Theilt  man  die  eben  entwickelte  Ansicht,  so  sind  die  Versus 
De  Tetrico  erst  nach  der  Anstellung  Walahfrids  am  Hofe  ver- 
fassl2)  als  ein  Tribut  des  Dankes,  und  das  oben  (S.  103)  erwähnte 
Gedicht  an  Judith,  wie  schon  Bock  annahm,  die  Begleitschrift, 
durch  welche  diese  Verse  ihr  als  »kleine  Geschenke«  gewidmet 
werden.  Diese  Annahme  findet  ihre  Unterstützung  in  dem  Um- 
stände, dass  das  Gedicht  auf  die  Versus  de  Tetrico  in  der  Hand- 
schrift unmittelbar  folgt.3)  — 

Dass  Walahfrid  jene  Stellung  bei  Judith  und  ihrem  Sohne 
Karl  einnahm ,  und  selbst  wie  lange,  zeigen  nun  auch  andere 
Gedichte  von  ihm  noch  deutlicher.  So  haben  wir  ein  an  Karl 
gerichtetes  Gedicht,  worin  er  ihn  wie  ein  Mentor  crmahnt,  und 
u.  a.  darlegt  ,  dass  die  vornehme  Herkunft  nur  dann  von 
Nutzen  sei,  wenn  in  der  Erinnerung  an  die  grossen  Vorfahren 
der  Adel  der  Geburt  durch  musterhafte  Sittlichkeil  glänze  und 


*)  So  ist  statt  simul  zu  lesen,  was  sich  in  Dämmlers  Ausg.  findet: 
Bock  hat  bereits  das  Richtige.  Schon  der  Gegensalz  des  (olgenden  pe- 
rennis spricht  für  semel  —  Eine  andre  Eraendation,  die  ich  bei  dieser 
Gelegenheit  geben  will,  ist  v.  42  desinit  für  deserit  im  Hinblick  auf  die 
schon  von  Bock  Jahrb.  d.  Vereins  v.  Alterlhumsfr.  im  Rheinlande  Hefl  L 
S.  13  angeführte  Stelle  der  Consol.  philos.  des  Boetius  I.  II,  c.  5  ,  die  hier 
von  Walahfrid  benutzt  ist;  sie  lautet:  eadem  (sc.  humana  natura)  infra 
hestias  redigatur,  si  se  nosse  desierit. 

*)  Nimmt  man  das  Gegentheil  an ,  so  ist  die  Frage  des  Kaisers  eben 
nur  eine  poetische  Kiction. 

a)  Die  Distichen  Edidit  haec  Strabus  etc.,  die  sich  in  der  Handschrift 
am  Schlüsse  der  Versus  finden,  sind  offenbar  erst  später  hinzugefügt. 
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die  Nebel  der  Unwissenheit  verscheucht  sind. 
Karl,  der  seinem  Alter  geistig  voraus  sei,  solle  jetzt  beginnen, 
was  er  in  reiferen  Jahren  erfüllen  solle.  So  spricht  eben  ein 
Lehrer.  Ein  andres  Gedicht  zeigt  auch  die  nahe  Beziehung 
Walahfrids  zu  dem  jungen  Prinzen,  denn  es  ist  in  seinem 
Namen  verfasst  an  den  Bischof  lleribald  von  Auxerre.  Dies 
Gedicht  ist  aber  noch  besonders  dadurch  wichtig ,  dass  es  auch 
beweis!,  wie  lange  Walahfrid  Karl  zur  Seite  stand;  jener  an 
dem  Hofe  einst  auferzogene  Bischof  war  nämlich  ein  Anbanger 
Lothars  geworden,  837  aber  wurde  er  begnadigt,  erst  838  er- 
scheint er  in  sein  altes  Bisthum  wieder  eingesetzt.1)  Das  Ge- 
dicht ist  eine  Antwort  auf  eine  gewiss  auch  in  Versen  verfasste 
Epistel  des  Bischofs  —  denn  er  war  hochgebildet  — ,  worin  der 
Begnadigte  sich  der  Gunst  Karls  empfahl;  in  der  Antwort  wird 
direct  auf  die  Bückkehr  Heribalds  in  sein  Bislhum  Bezug  genom- 
men, und  dabei  vor  einem  neuen  Abfall  gewarnt: 

Disce  gradus  stabilire  tuos,  ne  pendula  rursus 

Semita  saxosum  (in)  digrediatur  iter, 
Fauslus  in  a  n  t  i  q  u  o  iain  disce  senescere  n  i  d  o  , 

Donec  vilo  tegat  Candida  ultima  caput. 

Die  nahe  Beziehung  zu  dem  Kaiserpaare,  die  innige  Theil- 
nahme  Walahfrids  an  ihren  in  jenen  Jahren  oft  so  traurigen 
Schicksalen  zeigen  verschiedene  seiner  Gedichte  :  so  ein  an  die 
Kaiserin  gerichtetes,  worin  er  einen  Traum  erzählt,  der  ihn  zur 
Zeit  des  allgemeinen  Abfalls  von  Ludwig  wieder  aufgerichtet 
habe,  so  das  schöne  Gedicht  an  den  »Laien  Buodbern«,  welcher 
treue  Diener  Ludwigs  Judith  in  Italien  trotz  aller  Gefahren  auf- 
suchte i.  J.  834.  Kleine  Gelegenheitsgedichte  Walahfrids  lassen 
erkennen ,  wie  er  zum  engeren  Hofkreis  gehörte .  wie  ein  im 
Ganzen  allerdings  schwer  verständliches  Gedicht  an  Judith, 
worin  er  seine  Besorgniss,  ihr  missfallen  zu  haben,  ausdrückt, 
oder  ein  anderes  hierfür  noch  bezeichnenderes,  an  den  Kaiser: 
De  osse  damulae  per  quod  arbuscula  crevit.  Diesen  Dammhirsch 
hatte  der  Kaiser,  der  leidenschaftlich  die  Jagd  liebte,  erlegt. 
So  finden  wir  ferner  Gedichte  an  Verwandte  der  Judith,  ihren 
Neffen  den  Grafen  Konradin  und  dessen  Gemalin  Adelheid;  so 
an  einen  Praeceptor  palatii  (wahrscheinlich  Pfalzgraf)  Thomas, 
so  hat  Walahfrid  auch  seine  Epistel  an  Gottschalk  am  Hofe  ge- 


t)  S.  Düromlcr,  Geschichte  des  uslfrank.  Reichs  I,  S.  »10,  Kam.  J6. 
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schrieben.1)  Für  eine  lange  Zeit  fortdauernde  Verbindung  mit 
dem  Herrscher  Westfranciens  sprechen  auch  die  näheren  freund- 
schaftlichen Beziehungen  Walahfrids  zu  angesehenen  Schrift- 
stellern eben  dieses  Reiches,  wie  den  Bischöfen  Modoin  von 
Antun,  Prudentius  von  Troyes  und  Agobard  von  Lyon ,  an  die 
er  Gedichte  oder  Episteln  in  Versen  gerichtet  hat.'2)  —  Im  Jahr 
838  findet  sich  Walahfrid ,  noch  als  Diacon  bezeichnet ,  unter 
einer  Urkunde  Uber  einen  auf  der  zu  Qnierzy  im  September 
gehaltenen  Synode  geschlichteten  Hechtsstreit  unterschrie- 
ben.3) Diese  Synode  war  mit  einem  Reichstag  verbunden, 
auf  welchem  der  Zögling  Walahfrids,  der  fünfzehnjährige 
Karl  durch  Wehrhaftmachung  mündig  gesprochen  wurde  und 
die  Krone  erhielt.  •)  Des  Erziehers  Thatigkeit  war  beendet : 
noch  in  demselben  Jahre  lassen  Walahfrid  die  Reichenauer  An- 
nalen  als  Abt  auf  Erlebald  folgen;  er  hatte  die  Abtei,  so 
nehme  ich  nach  den»  von  mir  Ausgeführten  an ,  zum  Lohn  für 
seine  der  kaiserlichen  Familie  geleisteten  Dienste  erhalten :  er 
war  vom  Kaiser  Ludwig,  der  auch  in  Alamannien  die  Regie- 
rungsrechte wieder  an  sich  genommen4),  dem  Kloster  als  Abt 
octroyirt  worden  ;  es  wird  dies  eben  gegen  Ende  d.  J.  838  ge- 
schehen seiu.  Hieraus  erklärt  sich  denn  auch  das  Folgende. 
Walahfrid  wird  zwar  in  zwei  Urkunden  des  Kaisers  i.  J.  839, 
vom  April  und  vom  Juni,  als  Abt  genannt:  aber  trotzdem  und 

»)  Dass  das  Gedicht  Dulcia  cum  nostros  etc.  (Canis.  Lect.  ant.  ed.  Bas- 
nage  T.  II,  P.  II,  p.  254  und  Migne  Patroi.  lat.  Tom.  114  ,  p.  1116}  mit 
dem  ihm  vorausgehenden  Vclox  Calliope  viam  frequenla  ein  Ganzes  bildet, 
das  letztere  nur  das  Vorwort  gleichsam  ist,  erscheint  mir  zweifellos,  ebenso 
die  von  Cellot  vorgeschlagene  Besserung  Fulgenti  (v.  8):  so  sind  denn  die 
mit  Dulcia  etc.  beginnenden  Hexameter  auch  an  Gottschalk  gerichtet ,  und 
zwar  als  Antwort  auf  eine  Epistel  desselben.  Dass  sie  aber  am  Hofe  ge- 
schrieben sind  ,  lasst  sich  wohl  aus  den  folgenden  Versen  schlicssen ,  die 
allerdings  zunächst  nur  beweisen,  dass  Walahfrid  Gottschalks  Epistel  am 
Hofe  empfing: 

Sic  oplata  p  a  1  a  t  i  n  a  s  mihi  melra  tuapte 
Scripta  manu  nebulas  vero  pepulerc  nitorc. 

2)  Einen  Aufenthalt  Walahfrids  in  St. -Denis  scheint  ein  von  ihm  im 
Namen  eines  Manches  dieses  Klosters  verfasstes,  noch  ungedrucktes  Ge- 
dicht zu  bezeugen,  wie  mir  Prof.  Dömmlcr  mitthcilt. 

8)  Zur  Recognition  der  Urkunde.  S.  sie  bei  Bai  uze,  Misccllanea  I.  III, 
p.  132  ff.  insbesondere  p.  137.  Es  ist  offenbar  dieselbe,  auf  die  hin  Bock,  dem 
Watlenbach  folgt,  Walahfrid  als  Notar  der  Kaiserin  i.  J.837  fungiren  lasst. 

•]  Simson  a.  a.  0.  I,  S.  180. 

5)  Simson  a.  a.  0.  1,  S.  178. 


Digitized45y  Google 


108 


trotz  der  erwähnten  Angabe  der  Reichenauer  Annalen  wird  be- 
kanntlich von  andern  Quellen,  und  darunter  von  einem  Walah- 
frid  nahestehenden  Zeitgenossen  Ruodhelm  als  Nachfolger  Erle- 
balds  für  die  nächsten  v  ier  Jahre  genannt.  Nach  DUmmlcrs  Vor- 
gang1) hat  man  mit  Recht  den  Widerspruch  so  erklärt,  dass 
Walahfrid  in  Folge  des  erneuten  Bürgerkriegs,  der  Unterwer- 
fung Alamanniens  unter  Ludwig  dem  Deutschen ,  als  Abt  ge- 
stürzt und  erst  später  wieder  eingesetzt  sei,  eine  Annahme,  die 
ihre  volle  Bestätigung  durch  das  von  Dümmler  zuerst  heraus- 
gegebene Gedicht  fand,  welches  Walahfrid  als  »propriis  finibus 
exul«  nach  Kaiser  Ludwigs  Tod  aus  Speier  an  Lothar  richtete. 
Allerdings  der  Hauptgrund  seines  Sturzes  war,  dass  er  an  der 
kaiserlichen  Sache  festhielt :  dies  spricht  W  alahfrid  in  dem  Ge- 
dichte selbst  aus.2)  Aber  dass  seine  Mönche  ihn  nicht  unter- 
stützten, keinen  Anlheil  an  seinem  Lose  nahmen ,  ja  wohl  im 
Bunde  mit  Ludwig  dem  Deutschen  waren3),  lässt  auch  das  Ge- 
dieht zur  Genüge  erkennen.  Diescrklärt  sichnunaber  unschwer 
durch  die  Annahme,  dass  Walahfrid,  durch  die  lange  Abwesen- 
heit dem  Kloster  entfremdet,  demselben  durch  Kaiser  Ludwig 
als  Abt  octroyirt  war. 

Auch  das  Lebensende  Walahfrids  bezeugt  noch  seine  nahe 
Beziehung  zu  Karl  dem  Kahlen  ;  er  starb  auf  einer  Reise  zu  ihm, 
die  er  im  Auftrag  Ludwigs  des  Deutschen  unternommen:  er,  mit 
Ludwig  schon  lange  versöhnt  ,  konnte  der  beste  Vermittler  bei 
allen  Differenzen  zwischen  diesem  und  seinem  Bruder  Karl  sein. 


•)  St.  Gallische  Denkmale,  Mitlheil.  der  antiquar.  (iesellsch.  in  Zürich 
Bd.  XII,  S.  252,  Anm.  4. 

2)  Zeitschr.  f.  Deutsch.  Altcrth.  N.  F.  X,  S.  46*.  v.  75  ff.: 

Porrige,  sanete,  manum,  caesar,  tua  iura  seculis; 
Qu  i  sua  spre  verunt  p  ro  te,  tua  munera  tantis 
Eiperiantur  

3)  Dies  deutet  vielleicht  die  folgende  Stelle  an  a.  a.  O.  v.  55  ff. 

 desero  terras 

lloslibus  obsessas,  video  quas  f  ra  ude  diremptas 
Partibus  imperii. 

Nach  einer  spateren  Tradition  —  denn  Goldast  Rer.  alam.  script.  kann 
seine  Angabe  doch  nicht  wohl  au<  der  Lufl  genommen  haben  —  soll  Wa- 
lahfrid selbst  von  den  Mönchen  verlrieben  worden  sein. 
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Ich  theüe  nun  im  Folgenden  noch  das  oben  S.  403  Anmerk.2 
erw.ihntc  Gedicht  mil7  welches  mein  verehrter  Freund  DUmm- 
ler  zur  Veröffentlichung  mir  freundlich  überlassen.  Das  Ge- 
dicht stammt  aus  derselben  Handschrift  der  Vaticana  (Christ, 
reg.  469) ,  als  das  oben  erwähnte  an  Lothar  gerichtete.  Die 
Handschrift  gehört  dem  9.  Jahrh.  an.  Walahfrids  Autorschaft 
aber  wird  nicht  bloss  durch  den  Umstand  bezeugt,  dass  das 
Gedicht  neben  andern  desselben  in  dem  Codex  sich  findet,  son- 
dern mehr  noch  durch  Inhalt  wie  Form,  die  dem  Kenner  der 
Walahfridschen  Dichtung  keinen  Zweifel  darüber  lassen.  Dass 
eine  Trennung  von  Raban  den  Anlass  zu  dem  Gedichte  dem 
Autor  gab,  sprach  schon  Dümmler  brieflich  gegen  mich  aus. 
Ich  theile  diese  Ansicht,  indem  ich,  wie  oben  bemerkt,  an- 
nehme, das  Gedicht  sei  auf  einer  Zelle  Fuldas  geschrieben: 
auf  eine  solche  weist  recht  das  volonus  Str.  2,  v.  4  hin.  Die  Be- 
ziehung zu  Raban  aber  ergibt  sich  namentlich  aus  Str.  7.  Der 
Pater,  den  Walahfrid  am  Ende  der  Welt  aufsuchte,  kann  nur 
Raban  sein ;  mit  demselben  Wort  redet  er  ihn  in  drei  andern 
Gedichten  an  (Canis.  1.  1.  p.  251.  Migne  I.  I.  p.  f.),  wo- 
von die  beiden  letzten  wohl  an  demselben  Orte  verfasst  sind. 
Das  eine ,  worin  er  um  die  Schuhe  bittet ,  auch  schon  im 
SpUlherbste  geschrieben  (s.  v.  3).  Auch  da  ist  von  seiner 
Armuth  die  Rede.  —  Der  Inhalt  des  Gedichts  ist  aber  in  der 
Kürze  dieser:  Der  Dichter  in  der  unbehaglichsten  Lage  auf 
einem  einsamen  unwirthlichen  Gute  —  wahrscheinlich  in  der 
kalten  Rhön  —  bedenkt,  dass  er  hier  doch  gar  nicht  die  Absicht 
erreiche,  die  ihn  nach  Fulda  geführt,  den  Unterricht  Rabans  zu 
gemessen,  und  so  kommt  ihm  das  Heimweh  nach  dem  schönen 
Reichenau,  das  auch  keine  solche  Winter  kennt.  Diesem  Heim- 
weh gibt  er  einen  gefühlvollen  Ausdruck,  indem  auch  in  diesem 
Gedicht  die  liebenswürdige  geniale  Individualität  Walahfrids 
sich  abspiegelt,  die  weit  bedeutender  war  als  seine  schriftstel- 
lerischen Leistungen  unter  den  damaligen  Kulturverhaltnissen 
sein  konnten. 

• 

\ .  Musa  nostrum  plange,  soror,  dolorem, 
Pande  de  nostro  miserum  recessum 
Heu  solo,  quem  continuo  pudenda 
Pressit  egestas. 
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2.  Nam  miser  peclus  sapiens  habere 
Quaero;  quam  ob  causam  patriam  relinquo, 
Kl  malis  tactus  variis,  perosus 

Piango  colon us  ? 

3.  Nulla  solatur  pietas  docentum, 

Nec  bonus  quisquam  refovel  magister  : 
Sola  sustentanl  alimenta  corpus 
Vile  ciborum. 

4.  Frigus  invadit  grave  nuditatem, 
Non  calenl  palmae,  pedibus  relracla 
Stat  cutis,  vultus  hiemem  pavescil 

Yalde  severam. 

5.  In  domo  frigus  patior  nivale, 
Non  iuvat  cerni  gelidum  cubile, 
Nec  foris  lecto  recalens  reperlam 

Prendo  quietem. 

6.  Si  tarnen  noslram  veneranda  mentem 
Possidens  prudentia  contineret, 
Parte  vel  parva:  ingenii  calore 

Tutior  essem. 

7.  Heu  paler,  si  solus  adesse  posses. 
Quem  sequens  terrae  pelii  remota, 
Credo  nil  laesisse  tui  misellum 

Pectus  alumni. 

8.  Kcce  prorumpunt  lacrimae,  recordor 
Quam  bona  dudum  fruerer  quiete. 
Cum  daret  felix  mihimet  pusillum 

Augia  tectum. 

9.  'Sancta  sis  semper  nimiumque  cara 
Mater,  ex  sanclis  cuneis  dicata, 
Laude,  profeclu,  meritis,  honore. 

Insula  felix. 
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10.  Nunc1)  item  sanctam  liceat  vocare, 
Qua  dei  malris  colitur  patenter 
Cultus,  ut  laeli  nierito  soncmus: 
Insula  felix ! 

H .  Tu  licet  cingaris  aquis  profundis, 
Ks  tarnen  firmissima  carilate, 
Quae  sacra  in  cunctos  doeumenla  spargis, 
Insula  felix. 

12.  Te  quidein  Semper  cupiens  videre, 
Per  dies  noctesque  tui  recordor, 
Cuncta  quae  nohis  bona  ferre  gestis, 

Insula  felix. 

13.  Nunc  valens  crescas,  valeas  vigendo, 
Ut  voluntatem  domini  sequendo 
Cum  tuis  natis  pariter  voceris 

Augia  felix. 

14.  Donet  hoc  Christi  pietas  tonantis, 
l*t  locis  gaudere  tuis  reductus 
Ordiar,  dicens:  Vale,  gloriosa 

Mater  in  aevum. 

15.  Christe,  rex  regum,  dominus  potentum, 
Qui  palris  prudentia  nominaris, 
Nostra  digneris  refovere  corda 

Dogmate  vitae. 

16.  Da,  precor,  vitae  spatium,  redemptor, 
Donec  oplatos  patriae  regressus 

In  sinus,  Christi  celebrare  laudis 
Munera  possim. 


»)  Hier  ist  wohl  te  einzuschalten. 
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17.  Gratias  summo  canimus  parenti, 
Prole  coniuncta  patulo  »)  favore, 
Spirilu  virtute  pari  regente, 
Tempora  saecli. 
Amen. 


»)  Handschr.  pictulo. 


SITZUNG  AM  18.  NOVEMBER  1878 


Herr  Overbeck  legte  der  Classe  ferner  vor  eine  Abhandlung 
des  Herrn  H.  Heydetnann  in  Halle: 

Archäologische  Mittheilungen  aus  Rom.1) 

Hierzu  Tafel  IV  und  V. 


Museo  del  Yaticano. 

/.  Im  Museo  egizio  findet  sich  eine  kleine  Wiederholung 
H.  0,33;  Br.  0,52)  der  bekannten  kolossalen  Statue  des  Nil 
im  Braccio  nuovo  (abg.  z.  B.  Visconti  Pio-Cl.  I  37;  Clarac  748, 
18M);  geringe  Arbeit;  sehr  zerstört  und  Uberall  bestossen. 
Neu  sind  der  rechte  Arm  von  der  Schulter  bis  zum  Handgelenk 
und  der  Hals  auf  der  rechten  Seite;  in  der  rechten  Hand  ist  auf 
dem  Knie  der  Rest  eines  BlUthenstrausses  erhalten;  Uber  dem 
rechten  Oberschenkel  liegt  ein  Stück  des  Mantels,  um  den  Kopf 
eine  Titnie.  Von  den  sechszehn  'Pecheis'2)  sind  noch  die  Spu- 
ren von  zehn  mehr  oder  weniger  erhalten  :  ein  Kind  sitzt  oben 
unter  den  Früchten  des  Füllhorns;   zwei  klettern  am  linken 


1)  Eine  im  Frühjahr  1877  unternommene  Reise  nach  Italien,  deren 
Zweck  die  Kenntniss  ober-  und  mittelitalienischer  Antikensammlungen 
war,  fand  ihren  Abschluss  durch  einen  längeren  Aufenthalt  in  der  neuen 
Hauptstadt  Rom.  Die  archäologischen  Ergebnisse  dioser  italienischen  Reise 
sind  im  'dritten  Höllischen  Winckelmanns-Programm  4  878'  niedergelegt, 
wozu  die  obigen  'Mittheilungen  aus  Rom'  ursprünglich  einen  Anhang 
bilden  sollten.  Um  aber  jenes  Programm  einheitlich  ganz  auf  Ober- 
und  Mittelitalien's  Sammlungen  beschränken  zu  können  ,  erscheinen  die 
Mittheilungen  aus  romischen  Antikensammlungen  hier  abgesondert  — 
durch  die  Fürsorge  des  Herrn  Prof.  Overbeck,  dem  ich  dafür  zu  besonderem 
Dank  mich  verpflichtet  fühle. 

2)  Diese  'Pecheis'  sind  auch  in  den  neun  Kindern  nicht  zu  verkennen, 
welche  auf  dem  Contorniaten  bei  Sabatier  Descr.  gen.  des  Med.  cont.  XII 
8  um  den  Nil  herum  angebracht  sind;  [ebenso  De  Witte  Tn^er  Recension 
von  Sabatier's  Buch:  Rev.  numism.  VI  (4861 )  p.  445}. 
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Arm  herauf;  andere  spielen  mit  einem  Krokodil ;  u.  s.  w.  Unter 
der  Sphinx  vorn  ein  Loch  für  die  Röhre  zu  lebendigem  Wasser- 
strahl.   Ueber  die  Herkunft  vermochte  ich  nichts  zu  erfahren. 
Es  ist  die  vierte  erhaltene  Replik  (/),  welche  auf  ein  berühm- 
tes Original  zurückgeht,  das  unter  den  Ptolemäern  in  Aegypten 
entstanden  ist  und  von  dem  eine  Copie  im  Templum  Pacis  in 
schwarzem  Basall  ausgeführt  stand  (Plin.Nat.  hist.  36,  58  ;  die 
anderen  drei  Repliken  sind :  der  schon  erwähnte  kolossale  Nil 
(2)  im  Braccio  nuovo;  eine  kleine  Wiederholung  (5)  in  dem 
Magasin  des  Louvre  (H.  0,37;  Br.  0,52:  abg.  Clarac  749  C. 
1811  B)  und  die  kleine  Replik  (4)  aus  Ostia  ,  früher  im  Museo 
Worsleyano,  jetzt  im  Besitz  des  Herrn  Francis  Cook  und  in  sei- 
ner Villa  zu  Monserrat  bei  Cintra  (Lissabon)  aufgestellt:  Visc 
Mus.  Worsl.  15;  Clarac  748,  1813;  vgl.  Gurlitt  Arch.  Ztg. 
1868  S.  84  ,  1  ;   Michaelis  1874  S.  14  f.  und  S.  57  (nach  den 
Zeichnungen  'siebzehn1  Kinder,  aber  das  Kind  unter  dem  linken 
Arm  ist  wol  ursprünglich  die  Sphinx  gewesen  und  nur  durch 
falsche  Ergänzung  entstanden  ?) 

i.  In  seiner  äusserst  verdienstvollen  kritischen  Sichtung 
der  erhaltenen  Demeter-  und  Korastatuen  hat  Prof.  Overbeck 
(Kunstmyth.  III  S.  455  ff.)  eine  kleine  zierliche  Figur  der  Galle- 
riade'  vasi  e  candelabri  (früher Mattei :  abg.  z.B.  MaffeiRacc.  108  ; 
Mon. Matth.  I  30;  Visc.  Pio-Cl.  I  40;  Clarac  430,  775;  u.a.;  vgl. 
Visconti  Op.  Var.  IV  p.  44  ss  und  p.318s;  Gerhard  Beschr.  Roms 
II  2.  S.  276,  20;  Braun  Mus.  Ruin.  S.  508,  210 ;  Friederichs  Berl. 
Ant.  Bildw.  I  no.  686;  unberücksichtigt  gelassen,  weil  unzwei- 
felhaft die  linke  Hand  mit  dem  Aehrenbündelchen  moderne  Zu- 
that  ist.  Man  hat  diese  Statue  verschiedentlich  erklärt,  aber 
meistens  den  Musen  zuertheilt  (Klio  Mnemosyne  u.  a.).  Neu 
sind  ausserdem  noch  beide  Ellenbogen;  der  Kopf  ist  zwar  ab- 
gebrochen, aber  nicht  nur  alt,  sondern  auch  zur  Figur  gehörig, 
was  Friederichs  nicht  hätte  verneinen  sollen.  Wen  die  reizende 
Statue  wirklich  darstellt,  erfahren  wir  aus  einer  jetzt  im  Museo 
*  Torlonia  befindlichen  Statue  (Visconti  Cat.  no.  219:  früher  in 
der  Sammlung  Cesarini;  griech.  Marmor;  H.  1,75),  welche  eine 
genaue  Replik J)  der  Figur  —  nur  in  Lebensgrösse  und  von  mas- 
siger Arbeit —  ist  und  an  welcher  das  Aehren-  und  Mohnbündel  in 


*)  Auch  Herr  Dr.  Ad.  Furtwangler,  mit  dem  zusammen  ich  das  Museo 
Torlonia  besuchte,  erkannte  dies  sofort. 
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der  linken  Hand  im  Wesentlichen  antik  ist 1  .  Also  ist  die  vati- 
canisehe  Verkleinerung  unbewusst  oder  bewusst  richtig  ergänzt 
und  die  Statue  dem  Kreis  der  eleusinischen  Gottheiten  einzu- 
reihen. Und  zwar  ist  es  Kora,  für  welche  allein  der  jugend- 
liche Madchenkopf  passt,  dessen  Berühmtheit  die  vielen  Wie- 
derholungen (die  schönste  darunter  ist  die  Münchener)  bezeu- 
gen 2) .  Eine  genaue  Publication  der  Statue  Torlonia  wäre  sehr 
zu  wünschen.  Das  Original  stammt,  dem  Münchener  Kopf  nach 
zu  urtheilen,  etwa  aus  dem  Ende  des -fünften  Jahrhunderts;  die 
raffinierte  Behandlung  des  Obergewandes,  das  in  den  erhaltenen 
Statuen  die  Falten  des  Untergewandes  durchscheinen  liisst. 
geht  auf  eine  dem  Geschmack  der  alexandrinischen  Zeit  ange- 
passte  Copie  dieses  Originals  zurück;  die  kleine  Figur  ist  viel- 
leicht selbst  eine  in  hellenistischer  Zeit  gearbeitete  Copie. 

3.  Eine  der  letzten  Vermehrungen  des  vaticanischen  Anti- 
kenvorrathes  bildet  die  lebensgrosse  Statuengruppe  aus  Marmor, 
welche  auf  Tafel  IV  nach  einer  Photographie  abgebildet  ist.  Aus- 
gegraben laut  der  Inschrift  'e  ruderibus  ad  Sancta  Sanctorum'  am 
Lateran,  kam  sie  im  23.  Jahre  der  Regierung  Pio  Nono's  (also 
1869  1870)  in  den  Vatican  und  ist  in  der  Galleria  de'  vasi  e 
candelabri  aufgestellt  worden.  Es  ist  mir  nicht  gelungen, 
irgendwo  eine  Erwähnung  der  niedlichen  Gruppe  zu  finden, 
und  doch  verdient  dieselbe  nicht  langer  unbeachtet  zu  bleiben. 
Dargestellt  ist  dasBacchoskind,  auf  den  Schultern  eines  jugend- 
lichen dahineilenden  Satyrs  reitend;  am  Boden  sitzt  der  Tiger. 
Leider  ist  die  Gruppe  viel  ergänzt  und  dann,  um  die  Ergänzun- 
gen w  eniger  auffallig  zu  machen,  völlig  überschmiert  —  ein  Illu- 
sionsmittel, welches  jetzt  z.  B.  bei  den  ergänzten  Statuen  der 


l)  Zu  demselben  Ergebniss  gelangte  Fmtwangler;  die  Finger  sind 
mehrfach  geflickt,  dieAehren  und  Mohnköpfe  mehrfach  gebrochen  und  zum 
Theil  erneut,  aber  im  Grossen  und  Ganzen  alt.  Wie  es  sich  mit  dem  Kopf 
verhält,  konnten  wir  bei  der  Hohe  der  Aufstellung  nicht  entscheiden. 

*2;  Mir  sind  die  folgenden  Köpfe  bekannt  geworden  :  a.  München.  Glyp- 
tothek no.  89  :  abg.  Lützow  Münch.  Ant.  t9 ;  vgl.  ausser  Brunn  im  Katalog 
noch  Friederichs  Ant.  Bildw.  Berl.  1  no.  687.  —  6.  Museo  Chiaramonti  no. 
256  Indicaz.  antiq.  4  86i;  :  Beschr.  Roms  II  2.  S.  56,  254.  —  c.  Palazzo 
Corsini  zu  Rom  :  neu  ist  die  Nase  ;  die  Oberlippe  bestossen ;  der  Hermen- 
schaft am  Hals  gehrochen;  der  Mund  ist  offen,  so  dass  man  die  obere  Zahn- 
reihe sieht;  Gesichtshöhe  0,175.  — d.  Later.  Museum  :  Benndorf  und  Schöne 
no.  274.  —  e.  Kleiner  Marmorkopf  aus  Corfu  (Gesichtshöhe  0,07):  das 
Original  findet  sich  im  Besitz  des  deutschen  Consuls  Fels  in  Corfu. 

8* 
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neuen  esquilinischen  Ausgrabungen  im  Capitolinisehen  Museum 
in  ausgedehntester  Weise  in  Anwendung  gekommen  ist  und  oft 
die  Scheidung  des  erhaltenen  Alten  vom  ergänzten  Neuen  un- 
möglich zu  machen  droht.  Neu  sind  beide  Beine  des  Salvrs  von 
den  Hüften  an  abwärts  und  beide  Arme ;  am  Bacchos  sind  er- 
gänzt die  beiden  Beine  von  oberhalb  der  Kniee  abwärts .  der 
ganze  rechte  Arm,  die  linke  Hand  und  der  Kopf;  am  Tiger  der 
Kopf;  ausserdem  sind  die  kleinen  Beschädigungen  z.  B.  die 
Nase]  Uberall  ausgeglichen,  auch  die  Augenhöhlen  des  Satyrs  aus- 
gefüllt. 

Andere  Repliken  *)  dieser  niedlichen  Gruppe  sind  ja  schon 
seit  langer  Zeit  bekannt.  DerVaticanischen  (.1  steht  am  nächsten 
die  famesische  Figur  [B)  im  Neapeler  Museum:  abg.  z.  B.  Ger- 
hard Ant.  Bildw.  103,  2;  Mus.  Borb.  II  25;  Clarac  704  B.  \  6%8 
A:  u.  a.;  vgl.  Gerhard  Neap.  Ant.  Bildw.  S.  35,  <03.  An  die- 
ser Gruppe  ist  vom  reilenden  Kinde  mir  der  auf  den  Schuitern 
haftende  Theil  des  GesHsses  und  des  Unterleibes  alt,  alles  lebrige 
aber  ergänzt ;  am  Satyr  sind  der  Kopf2; ,  beide  Arme  und  beide 
Beine  neu,  mit  Ausnahme  der  Küsse;  alt  ist  ferner  die  Basis  mit 
Baumstamm,  über  dem  die  Nebris  liegt  und  an  welchem Pedum 
sowie  Syrinx  an  Astknorren  aufgehängt  sind ;  eine  Weinrebe 
rankt  an  dem  Stamm  empor.  Diese  Stütze  mit  dem  Beiwerk 
wiederholt  sich  sehr  ähnlich  an  dem  Satyr  der  Villa  Ludovisi  3 
—  der  mir  die  beste  Copie  des  Praxitelischen  Satyrs  in  der  Tri - 
podenstrasse(Paus.  I  20, 2 ;  vgl.  dazu  Stephani  CR.  4868S.  106  f.*) 
und  Mel.  gr.  rom.  III  S.  363  ff.)  zu  sein  scheint  —  und  wird 


0  Vgl.  auch  eine  kleine  nippesartige  Marmorgruppe  im  Museum  zu 
Kassel :  Satyr  auf  der  linken  Schulter  den  kleinen  Dionysos  tragend  —  nach 
meinen  Aufzeichnungen  den  obigen  Figuren  nahe  verwandt. 

2j  Xach  Gerhard  \%arc  nur  der  Hinterkopf  neu,  nach  dem  MuseoBorbo- 
nico  cf.  Clarac  1.  c]  nur  das  Gesicht. 

3)  Elend  abgebildet  bei  Hirt  Bilderb.  Taf.  43  ,  3  ;  vgl.  Beschr.  Roms 
III  2  S.  585.  23  ;  eine  neue  gute  Abbildung  und  eitle  allgemeine  Verbreitung 
der  reizenden  Statue  durch  Abgüsse  wäre  dringend  zu  wünschen ! 

4i  Den  von  Stephaui  a.  a.  0.  Anm.  \ — 3  aufgeführten  Repliken  dieses 
'weineinschenkendcn'  Satyrs  vermag  ich  drei  weitere  hinzuzufügen :  \.  im 
\luseo  nazionale  zu  Palermo;  leidliche  Arbeit;  gef.  in  Torre  del  Greco.  — 
2.  im  Muscocapitolino  des  Conservatorenpalastes ;  gef.  auf  dem  Esquilin  ;  es 
fehlen  der  Kopf,  der  rechte  Arm  vom  Deltoides  an  und  die  1.  Hand;  neben 
sich  zu  seiner  Linken  ein  Palmenstamm  als  Stütze  [kein  Satyrsehwanz- 
chen).    Vgl.  Bull,  della  Comm.  arch.  munic.  I  p.  292,  40  ('efebo  in  atto  di 
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sich  \vq1  an  irgend  einer  berühmten  Statue  aus  dem  dionysi- 
schen Kreise  als  Parergon befunden  haben  und  daher  beiCopieen 
bacchischer  Figuren  gern  verwendet  sein.  Eine  andere  Benlik, 
nur  in  gegenseitiger  Bewegung  dargestellt ,  ist  die  stark  über- 
gangene Gruppe  (C)  in  der  Villa  Albani  (Visconti  no.  100  = 
Fea  9i:  abg.  Clanic  704  B,  1628  B;  vgl.  Beschr.  Horns  II  2 
S.  481;  Braun  Mus.  Ruin.  S.  680,  67] :  an  derselben  ist  vom 
Satyr  nur  Kopf  (Nasenspitze  neu)  und  Torso,  vom  Kinde  r  nur 
der  Torso  nebst  den  auf  den  Schultern  sitzenden  Oberschenkeln 
all;  neu  ist  auch  die  Stutze  mit  der  Syrinx.  Das  Bruchstück 
einer  vierten  Replik  findet  sich  im  Universitatsmuscum  zu  Bo- 
logna D)  :  dem  Satyr,  der  vergnügt  zu  seinem  künftigen  Herrn 
aufschaut,  fehlen  Arme  und  Beine  (die  gleichfalls  fehlende  Nnse 
ist  jetzt  ergänzt  ,  am  Kinde  dagegen,  welches  auf  soinen  Schul- 
lern reitet,  Kopf  Arme  und  Beine.  Die  Arbeil  ist  müssig:  vgl. 
die  kurzen  Erwähnungen  bei  Thierseh  Reisen  I  S.  367  (der  die 
Darstellung  arg  missverstanden  hat)  und  bei  Wieseler  (Göll. 
Nachr.  1874  no.  23  S,  579): 

Ausserdem  kommt  diese  Darstellung  —  dass  der  Satyr  auf 
seinen  Schullern  ein  Kind  reiten  lässt2)  —  ahnlich  namentlich 
auf  Sarkophagreliefs  vor  (z.  B.  Anc.  Marbles  of  Brit.  Mus.  X 

ungersi';.  —  8.  in  der  Villa  Celimontana  JMattoi  ;  es  fehlen  »1er  Kopf  (der 
besonders  eingesetzt  war),  der  linke  Unterarm ,  der  rechte  Arm  von  den 
Schultern  an,  das  rechte  Bein  vom  Knie  an  und  das  linke  Bein  (nebst  Knie; 
abwärts.  Die  Arbeil  ist  werthlos  ;  der  Marmor  durch  das  Liegen  im  Freien 
verwaschen.  Die  Masse  (die  ich  zusammen  mit  meinem  Freunde  Dr.  Furt- 
wänglcr  nahm  sind:  von  der  Halsgrube  bis  zum  Schamansatz  0,44  ;  vom 
Knie  bis  zur  Hüfte  0,44  ;  Höhe  des  erhaltenen  Torso  0,90;  Entfernung  der 
Brustwarzen  0,23.  —  Repliken  des  Kopfes  des  Ludovisi'schen  Satyrs  no- 
tierte ich  mir :  a.  in  der  Galleria  geografica  des  Vatican  (Arbeit  gering; 
Hals  und  Herme  neu;  Spitzohren;  breite  Binde;  Kranz  aus  Blättern  und 
Korymben; ;  vgl.  Beschr.  Roms  II  2  S.  281  ,  40.  —  6.  im  Museo  Torlonia 
(Visconti  no.  246  ;  früher  in  der  Villa  Albani!  ;  neu  ist  die  Nase;  leidliche 
Arbeit. 

1)  In  der  ergänzten  linken  Hand  hält  es  eine  Trinkschalc ;  in  der  Zeich- 
nung bei  Clarac  dagegen,  nach  welchem  die  Figur  aus  Tivoli  stammt,  ist 
die  Haltung  der  linken  Hand  des  Knaben  nach  der  Neapeler  Statue  {B)  ge- 
zeichnet, da  er,  Irregeleitet  vom  Museo  Borbonico,  dieselbe  an  dieser  Stelle 
für  antik  hält.  —  Wenn  Gerhard  (im  Text  S.  346  f.  zu  Tafel  4  01,  2  der  An- 
tiken Bildwerke)  die  albanische  Figur  (C)  publicirt  zu  haben  meint,  so  irtf 
er:  er  publiciert  die  Neapeler  Gruppe  [B). 

*)  Auch  auf  Vasenbildcrn  findet  sich  das  Motiv;  vgl.  z.  B.  Neep.  Va- 
sens. Santang.  688  ;  u  a. 
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37;  Gerhard  Ant.  Bildw.  88,  4  und  H2,  2;  Mus.  Disneianum 
pl.  41 ;  u.  a.  m.) :  hier  ebenso  wie  in  ähnlichen  Gruppen  an- 
derer Sarkophagdarstellungen ,  in  denen  der  Satyr  das  Kind 
auf  dem  Arm  schaukelt  (z.  B.  Gerhard  Ant.  Bildw.   110,  1; 
Visconti  Pio-Cl.  V  8;  u.  a.),  ist  es  stets  ein  Satyrkind  und  da- 
her war  auch  Gerhard  geneigter,  in  dem  Kinde  der  ihm  be- 
kannten Gruppen  ß  und  C]  statt  des  ergänzten  Bacchos  viel- 
mehr ein  Satyrkind  anzunehmen1! .  Aber  z.  B.  die  vaticanische 
Gruppe  [A]  zeigt,  dass  sicher  der  kleine  Dionysos  zu  erkennen 
ist  und  die  Ergänzung  der  anderen  Gruppen  in  der  Hinsicht  das 
Richtige  treffen :  an  dem  wohlerhallenen  Rücken  des  Kindes  ist 
kein  Schwanzchen  vorhanden,  noch  vorhanden  gewesen;  das 
Gleiche  gilt  auch  von  dem  Kinde  des  Fragmente  in  Bologna 
(£>).  Die  so  sicher  gewonnene2}  reizende  Gruppe  bildet  übrigens 
den  ausgesprochensten  Gegensatz  zu  der  bekannten  mehrfach 
wiederholten  Figur  desSilen,  der  in  seinen  Armen  denBacchos- 
knaben  herzt  und  den  man  allerdings  mit  Unrecht  auf  den  von 
Flinius  erwähnten  'Satyrus  ploratum  infantis  cohibens'  zurück- 
zuführen pflegte  (36  §  29:   vgl.  München.  Glyptolh.  no.  114; 
Louvre:  Fröhner  no.  250;  Braccio  nuovo  des  Vatican  no.  11): 
kost  und  spielt  hier  der  alte  Silen  bedächtig  und  zart  mit  dem  jun- 
gen Gott  in  seinen  Armen,  so  tollt  und  springt  der  junge  Satyr 
dort  übermüthig  mit  dem  Götlerkinde ,  das  rittlings  auf  seinen 
Schultern  sitzt  —  ein  beliebtes  Kinderspiel3),  das  aus  dem 
Alltagsleben  auf  die  Olympischen  Kinder  übertragen  wird4;. 
Sichert  die  hier  veröffentlichte  Figur  die  unzweifelhafte  Benen- 
nung und  Deutung  des  Knaben ,  so  giebt  sie  dagegen  für  die 
richtige  Ergänzung  auch  keinen  bestimmten  Anhalt.    Nur  das 


l]  Ebenso  z.  B.  Otfr.  Müller  und  Welcker  im  Handb.  §  885,  5.  S.  609; 

u.  A. 

2)  Im  Berliner  Museum  findet  sich  die  Gruppe  eines  Pan ,  der  auf  der 
linken  Schulter  ein  Kind  trägt  —  ob  den  kleinen  Dionysos  oder  ein  Satyr- 
kind, ist  jedoch  nicht  mehr  auszumachen,  da  von  demselben  nur  die  Beine 
alt  und  erhalten  sind  (no.  805  ;  halbe  Lebensgrösse ;  sehr  massige  Arbeit, 
der  Kopf  des  Pan  sowie  der  Körper  und  Kopf  des  jetzigen  Dionysos  sind  neu  . 

8)  Hesych.  innaotl  xa&ifrty  •  oxttv  oi  naWss  inl  xütv  utptav  nsQißäfyr 
xa&i{ovTw\  vgl.  auch  Poll.  IX  U9  [igpetfp/ftivj ;  Hör.  Epod.  47,  74  (ve- 
ctare  humeris). 

*i  Kein  'Kinderspiel'  ist  dagegen  in  der  athenischen  Gruppe  des  Pappo- 
seilenos  mit  dem  Dionysoskinde  im  Theseion  Kekule  no.  89;  vgl.  vor  allen 
Friederichs  Berl.  Ant.  Bildw.  I  no.  MI]  dargestellt. 
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scheint  mir  klar,  dass  keine  der  Gruppen  völlig  richtig  ergänzt 
ist.  Da  der  Knabe  sich  mit  den  Beinen  nicht  an  den  Oberkörper 
seines  Trägers  fest  andrückt  (es  müssten  in  diesem  Falle  sich 
Ansatzspuren  der  angedrückten  Waden  zeigen) ,  so  kann  er  nur 
dann  sicher  sitzen,  wenn  der  Satyr  ihn  mit  den  Händen  fest- 
hält und  zwar  mit  beiden  Händen :  mit  der  Rechten  an  dem 
rechten  Bein  (vgl.  dies  so  richtig  in  C  ergänzt) ,  mit  der  Linken 
aber  am  linken  Arm  oder  an  der  linken  Hand1;.  Nun  kann 
Dionysos  nicht  fallen,  mag  der  Satyr  laufen  und  springen  so 
viel  er  will!  Vergnügt  schaut  der  zu  seinem  kleinen  Herren 
auf,  welcher  den  Kopf  zu  ihm  herabneigt  —  dadurch  wird  die 
Gruppierung  äusserlich  abgerundeter  und  innerlich  anmuthen- 
der  —  und  in  der  erhobenen  Rechten  etwa  einen  kleinen  Thyrsos 
als  Kentron  hält  oder  irgend  etwas  Anderes  z.  B.  eine  Wein- 
rebe getragen  haben  mag;  vgl.  dazu  das  Münchener  Relief 
Glypt.no.116:  WinckelmannM.  J.  53 ;  Miliin  Gal.  myth.  58,229 ; 
Müller-Wieseler  II  34,  402;  u.  a.)  oder  den  Capitolinischen 
Sarkophag  bei  FogginilV60.  Das  einstige  Original  ist  in  alexan- 
drinischer  Zeit  entstanden ,  in  welcher  auch  das  obenerwähnte 
Gegenstück,  der  Silen  mit  dem  Bacchoskinde,  erfunden  ist;  die 
Proportionen  sind  bei  beiden  Gruppen  lysippisch;  die  Conipo- 
sitionen  wundervoll  einfach  und  wahr. 

4.  Unter  den  vielen  Reliefs,  welche,  an  der  Wand  der  Loggia 
scoperta  eingemauert,  langsam  aber  sicher  dem  Verwittern  ent- 
gegengehen und  schon  verfallen  sind ,  findet  sich  auch  ein 
Bruchstück,  das  von  Gerhard  (Beschr.  Roms  II  2  S.  197,  29: 
'Bekleidete  weibliche  Figur;  angeblich  eine  Priesterin')  nicht 
richtig  erkannt  worden  ist.  Es  ist  vielmehr  die  Figur  der  Erinys, 
welche  auf  dem  Corsinischen  Silbergefäss  der  Athene  gegen- 
über am  Tisch  steht  (vgl.  Michaelis  Cors.  Silbergef.  S.  9  und 
12  ff.;  vgl.  dazu  Aren.  Ztg.  1871  S.  168)  :  antik  ist  an  dem 
Marmorrelief  nur  der  Unterkörper  der  Erinys  (bis  zum  Nabel) 
und  davor  zwei  Füsse  eines  Dreifusses ;  in  der  gesenkten  Rech- 
ten hält  die  Erinys  hier  eine  Peitsche. 

5.  In  den  Fussboden  der  'Stanza  dell'  Incendio'  ist  ein 
altes  umfangreiches  Mosaik  eingelassen ;  grobe  Arbeit  späterer 


i)  Vgl.  dazu  z.  B.  die  gleichartige  Reliefdarstellung  bei  Wilthcim  Luci 
liburg.  ed.  Neyen  Taf.  43,  159,  ä  ,  auch  Gerhard  Ant.  Bildw.  88,  4  ;  u.  a. 
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römischer  Kaiserzeit.  Es  besteht  aus  sechs  sechseckigen  Fel- 
dern, die  um  ein  siebentes  herumliegen,  in  welchem  ein  Kalalhos 
mit  Früchten  steht,  wahrend  in  jedem  der  anderen  Felder  eine 
hoch  fussige  Vase  mit  Früchten  angebracht  ist ;  jedes  Feld  ist  mit 
einem  Blatterkranz  umgeben;  zur  Ausfüllung  zwischen  ihnen 
dienen  Lorbeerzweige.  Ringsum  ein  viereckiger  Ornament- 
sireifen und  in  den  vier  Ecken  je  ein  bartloser  Windkopf,  mit 
Hals  und  Kopfllügelchen ,  sichtbaren  Wind  hauchend ;  vgl.  zu 
dieser  Darstellung  der  Windgötter  mein  erstes  Hallisches  Win- 
ckelmannsfestpr.  4876  S.  16  ff.  (den  dort  gesammelten  Bei- 
spielen sind  ferner  hinzuzufügen :  der  Mithrasstein  von  Neuen- 
heim im  Museum  zu  Karlsruhe  [abg.  z.  B.  Stark  Zwei  Mithraen 
Taf.  II  ;  der  Mithrasstein  von  Osterburken  ebendaselbst  abg. 
Stark  Taf.  II] ;  u.  a.  m.) 

6.  Im  'Boscareccio'  (der  leider  nicht  wieder  zuganglich 
war)  notierte  ich  mir  1868  die  folgende,  so  viel  ich  sehe  nir- 
gends weiter  berücksichtigte  Reliefdarstellung  vorn  auf  einem 
runden  Puteal  (?)  mit  geschweiften  Canneluren :  Venus  (nach 
rechts  gewendet)  sitzt  auf  Fels ,  die  rechte  Hand  auf  den  Silz 
legend  und  die  Linke  mit  Fächerblatt  vorstreckend;  zu  ihren 
Füssen  der  Eberkopf.  Ihr  gegenüber  sitzt  gleichfalls  auf  Fels 
Adonis,  um  den  Hals  die  Chlamys ,  und  setzt  den  rechten  Fuss 
auf  das  linke  vorgestreckte  Bein  eines  vor  ihm  knieenden  Eroten 
(derselbe  behandelt  den  rechten  Fuss  des  Heros) ;  in  der  rech- 
ten Hand  stützt  Adonis  die  Lanze  auf,  während  er  die  Linke 
auf  einem  zweiten  Eroten  ruhen  lässt ,  der  ihn  von  hinten  auf- 
recht halt.  Zwischen  den  beiden  sitzenden  Figuren  ein  Eich- 
baum mit  sehr  grossen  Blättern.  DieComposilion  ist  nicht  übel; 
die  Arbeit  gewöhnlich. 


PalatiH. 

/ .  Unter  den  im  kleinen  'Museo  del  Palatino*  vereinigten 
Antiken  aus  den  dortigen  Ausgrabungen  findet  sich  ein  Bruch- 
stück, welches  jetzt ,  wo  wir  in  Olympia  den  Praxitelischen  1 


')  iGegen  Benndorfs  Annahme  (Beiblatt  zurZeitschr.  f.  bild.  Kunst  XIII 
no.  49  S.  777  ff.),  dass  der  jüngere  Praxiteles  der  Bildhauer  des  erhaltenen 
Hermes  sei,  spricht  entschieden  die  Proportion  des  Rumpfes,  die  weder 
'lysippisch'  noch  in  der  Diadochenzeit  überhaupt  möglich  Ist). 


Digitized  by  Google 


121 


Hermes  mit  dem  Dionysoskinde  aus  dem  Heraion  wieder  aus- 
gegraben haben,  doppeltes  Interesse  erregt:  das  kleine  Bacchus- 
kind  auf  der  linken  Hand  doch  wol  des  Hermes  sitzend ,  von 
dem  aber  weiter  nichts  vorhanden  ist ;  am  Bacchus,  der  bekränzt 
ist,  fehlen  beide  Arme  von  den  Schultern  an  und  beide  Beine 
von  den  Knieen  an;  auf  dem  linken  Knie  eine  Ansatzspur  (eines 
Stabes  ?) .    Die  Arbeit  ist  leidlich  gut. 

2.  In  einem  der  alten  Gänge  —  links l)  von  der  noch  bewohn- 
ten Villa  —  findet  sich  unter  anderen  Bruchstücken  auch  ein  klei- 
nes Fragment  (H.  0,66;  Br.  0,305)  von  einer  Replik  des  be- 
kannten Orpheusreliefs,  welches  wir  bis  jetzt  in  drei  ganz 
erhaltenen  Exemplaren  besitzen  (vgl.  Jahn  Arch.  Ztg.  1853 
S.  83  f.,  Anm.  51;  Kekule  Bonn.  Akad.  Kunstmus.  S.  38  ff.; 
u.  a.  m.).  Erhalten  ist  :  der  Oberkörper  des  Hermes  bis  un- 
terhalb der  rechten  Hand;  Nase  und  Stirn  sind  beschädigt;  die 
linke  Hand  fehlt.  Links  ist  die  Reliefkante  theilweise  erhal- 
ten.  Die  Arbeit  ist  gering  ;  der  Marmor  griechisch. 

3.  In  einem  der  Gewölbe  unterhalb  der  Villa  steht  —  aus  dem 
früheren  Palazzo  del  Ministero  pontificio  del  Commercio2)  hier- 
hergebracht —  ein  Sarkophag ,  dessen  Darstellungen  trotz  der 
Rohheit  der  Arbeit  und  trotzdem  sie  arg  mitgenommen  sind, 
genauer  bekannt  zu  werden  verdienen;  kurz  erwähnt  schon 
im  Bull,  dell'  Inst.  4873  p.  36.  Der  Sarkophag  ist  in  zwei 
Stücke  zerbrochen ;  vorn  sind  die  linke  obere  Ecke ,  die  rechte 
Kante  und  die  obere  Einfassung  weggebrochen;  ebenso  die  Sei- 
tenflächen (von  der  linken  Nebenseite  ist  noch  der  Fuss  eines 
Baumstammes  erhalten)  ;  H.  0,42;  L.  1,25.  Vorderseite  :  in  der 
Mitte  Phrixos  (nach  rechts  gewendet),  nach  Frauenart  auf  dem 
Widder  reitend,  hält  sich  mit  der  Linken  an  dem  einen  Horn 
fest;  die  Rechte  liegt  auf  dem  Rücken  des  Thieres.  Er  blickt 
nach  Helle  um,  deren  Oberkörper  (nach  rechts  gewendet  aus 
den  Wellen  emporragt ;  sie  ist  nach  oben  hin  nackt ,  unten  be- 
kleidet; mit  langem  Haar.  Unter  dem  Widder  in  den  Wellen 
drei  Delphine  und  ein  Seedrache.  Links  davon :  eine  Frau 
(nach  rechts  gewendet),  in  dorischem  Chiton  mit  entblösstem 
rechtem  Bein  und  in  Mantel,  den  sie  in  der  erhobenen  Linken 


<}  Vom  Eingang  aus. 

f)  Vorher  Palazzo  Gaucci,  dann  Goglielmi,  darauf  Baleani:  cf.  Dilthey 
Annali  4  869  p.  5  s. 


Digitized  by  Google 


122 


hält1)  und  über  den  Kopfsich  wölben  lässt,  flieht  umblickend 
in  grosser  Hast  vor  einem  Mann  in  kurzem  Chiton  und  Stie- 
feln ;  sein  Oberkörper  fehlt.  An  der  Ecke  sind  noch  die  Füsse 
einer  dritten  gleichfalls  nach  rechts  gewendeten  Figur  erhalten. 
Ohne  Zweifel  doch  Athamas  und  die  verfolgte  Ino.  Rechts  von 
der  Mittelscene  :  Jason  (in  Rückenansicht ;  nach  rechts  gewen- 
det), nackt,  um  den  linken  Arm  die  Chlamys  gewickelt,  setzt 
das  rechte  Knie  hoch  auf  ein  Felsstück  auf ;  sein  Gesicht  ist  weg- 
gebrochen ;  die  Rechte  war  vorgestreckt.  Weggebrochen  sind 
hier  der  Raum  mitVliess  und  Drachen)  und  Medea  —  vgl.  die  er- 
haltene Scene  auf  anderen  Sarkophagen  mit  Medeadarstellung : 
Jahn  Arch.  Ztg.  1866  S.  238  f,  II. 

4.  Ebendaselbst  findet  sich  aus  demselben  Palast  herge- 
bracht der  wohlerhaltene  Medeasarkophag ,  dessen  Vorderseite 
von  Dilthey  in  den  Annali  dell'  Inst.  4869  Tav.  AB,  1  vgl. 
dazu  p.  5  s.  und  12  ss,  K)  veröffentlicht  und  eingehend  bespro- 
chen ist2).  Wohlerhalten  sind  auch  die  beiden  Nebenseiten, 
die  Dilthey  noch  nicht  sehen  konnte  und  deren  Darstellungen 
ich  daher  nach  meinen  Notizen  gebe.  Rechte  Nebenseite:  ein 
Mann  ^nach  rechts  gewendet),  um  den  Hals  die  Chlamys.  in  der 
gesenkten  Rechten  die  Schwertscheide ,  steht  im  Gesprach  vor 
einem  Manne,  welcher  auf  Löwenfell  ihm  gegenüber  sitzt;  er 
hat  die  Chlamys  auf  der  linken  Schulter  und  die  linke  Hand  auf 
Scheide  gelegt;  am  Sitz  liegt  noch  ein  runder  Schild.  Da  diese 
Figuren  3)  sich  auf  keiner  anderen  Darstellung  der  Medea  in 


t]  Auch  die  abgebrochene  Rechte  hielt  einst  den  Mantel. 

2)  Den  von  Jahn  (Arch.  Ztg.  1866  S.  233  ff.)  und  Dilthey  (l.  c.)  gesam- 
melten Medeasarkophagen  ist  hinzuzufügen:  Sarkophagplatte  im  Museo  Tor- 
lonia  (Visconti  no.  364  ;  aus  der  Villa  de'Quintilij,  auf  welcherderStierkampf 
des  Jason,  die  Erbeutung  des  goldenen  Vliesses  und  die  Hochzeit  mit  Medea 
dargestellt  sind.  —  Zu  dem  Fragment  Colonna ,  welches  Jahn  ebd.  Anm.  8 
aus  Winckelmann  M.  J.  p.  422  anführt,  bemerke  ich,  dass  es  wie  das  Tu- 
riner  Bruchstück  nur  noch  die  eine  Scene  'Jason  die  beiden  Stiere  bändi- 
gend'zeigt;  zu  beachten  ist,  dass  hier  der  Held  statt  des  Chlamys  eine 
Löwenhaut  trögt;  unten  liegen  Köcher,  Bogen  und  Schwert  (die  aber  wol 
aus  den  Resten  der  Pflugschaar  heraus  ergänzt  worden  siod?  ich  ündo  dar- 
über in  meinen  Notizen  leider  keine  weitere  Bemerkung). 

3)  Der  'stehende  Mann  erinnert  an  die  Figur  ganz  links  auf  der  aus 
verschiedenen  Bruchstücken  zusaramengeschweiszten  Zeichnung  im  Codex 
Pighianus  Fol.  25t  :  abg.  Arch.  Ztg.  4  866  Taf.  24  6,  2. 
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Rorinth,  soweit  ich  die  erhaltenen  Monumente  übersehe ,  wie- 
derfinden, ist  ihre  Benennung  sowie  Deutung  schwierig  und  un- 
sicher: etwa  Jason,  welchem  ein  Gefährte  die  Flucht  der  Medea 
berichtet  i  Linke  Nebenseäe :  ein  Mann  (nach  links  gewendet) , 
gewaffnet,  in  der  Linken  das  Schwert,  libiert  auf  Altar  mit 
Feuer;  ihm  gegenüber  steht  ein  Jüngling  mit  Fruchtschale. 
Die  Figur  des  libierenden  Kriegers  wiederholt  sich,  wie  ich  erst 
nachträglich  ersah ,  in  der  Pighianischen  Zeichnung  bei  Jahn 
Arch.  Ztg.  1866  Taf.  216,  2  (am  rechten  Endel,  wo  ihm  (dem 
Jason)  gegenüber  auch  der  (des  Raums  wegen  freilich  zu  einem 
Kinde  verkleinerte)  Camillus  mit  Fruchtschale  sich  findet :  hier 
sind  noch  wie  auf  andern  Medeasarkophagen  zu  dem  opfernden 
Jason  die  Braut  Kreusa  und  die  Amme  oderPronuba  hinzugefügt 
(vgl.  Jahn  a.a.O.  S.  239  f,  IN)1).  Darnach  werden  wir  auch  auf 
dieser  Nebenseite  des  palatinischen  Sarkophags  eine  allerdings 
sehr  abgekürzte  Darstellung  der  Vermahlung  des  Jason  mit  der 
*  Kreusa  (oder  Glauke)  erkennen  müssen. 


Museo  Lateranense. 

Vgl.  Benndorf  und  Schöne  Die  antiken  Bildwerke  des  Lat.  Museums. 

Leipzig  4  867. 

no.  4i.  Der  Vogel  im  linken  Arm  des  Knaben  ist  sicher 
kein  Adler,  sondern  ein  Hahn  gewesen ,  wie  mir  zweifellos 
scheint.  —  no.  85.  Doch  wol  Poseidon.  —  no.  92.  Das  Berliner 
Relief  ist  meiner  Ueberzeugung  nach  ganz  sicher  antik  und 
identisch  mit  dem  Strozzi'schen  Exemplar.  —  no.  186.  Die  Vor- 
derbeine des  Bockes  sind,  ganz  eingezogen ,  unter  dem  Bauche 
noch  vorhanden.  Die  einstige  Verwendung  des  Bruchstücks 
scheint  mir  durch  das  Springbrunnenrhyton  des  Pontios  (Bull. 
Archeol.  Munic.  HI  Tav.  42und13)  gegeben:  es  wird  die  Spitze 
eines  ahnlichen  Rhytons  gebildet  haben.  —  no.  197.  Die  aus 
jedem  Korbe  herabhangenden  'unkenntlichen  Streifen'  sind  die 


*)  Dass  die  in  der  Pighianischen  Zeichnung  links  davon  befindliche 
Modea  nicht  zu  dieser  Vermöhlungsscene  gehört,  wie  Jahn  vermuthet,  hat 
schon  Dilthey  Annali  4  869  p.  54  s.  richtig  erkannt. 
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'Tragbänder',  mittelst  derer  die  Körbe  Uber  den  Schultern  auf 
dem  Rücken  getragen  werden  konnten  (vgl.  dazu  z.  B.  Taf.  «9. 
4 ;  u.  a.) ;  die  Unkenntlichen  Gegenstände'  neben  jedem  Korb 
am  Boden  sind  Aehrenbündel.  —  no.  5H).  Der  Mann  auf  der 
rechten  Nebenseite  abg.  Taf.  19,  5)  hat  nicht  'einen  Stab  mit 
einer  kleinen  Glocke'  in  Handon  (wie  fragweise  vermuthet  wird  . 
sondern  einen  'Weinheber'  (oifptuv:  vgl.  Poll.  VI  19).  —  «.3*7. 
Der  'Altar,  darauf  ein  unkenntlicher  Gegenstand*  unter  dem 
Medaillon  schien  mir  vielmehr  ein  'Postament  mit  Sonnenuhr 
zu  sein.  Der  zweite  Erol  (der  sog.  Sommer)  \  rechts  vom  Me- 
daillon halt  in  der  Rechten  keine  Sichel,  sondern  sicher  ein 
Pedum.  Der  'unkenntliche  Gegenstand',  den  der  rechts  daneben 
stehende  Erot  (der  sog.  Frühling)  in  der  gesenkten  Linken 
(Unterarm  weggebrochen)  hielt,  sind  zwei  Kymbala  an  einem 
Bande;  vgl.  dazu  Bötticher  Baumcultus  Fig.  5;  7;  11;  H; 
u.  s.  w.:  Frankel  Arch.  Ztg.  1876  S.  32;  u.  a.  m.  —  no.  446. 
Auch  abgebildet  und  besprochen  bei  R.  Röchelte Choix  de  peint. 
de  Pompei  p.  109,  VII  und  p.  129.  —  no.  589  (abg.  Mon.  dell' 
Inst.  VIII  28,  3).  Wie  die  Erklärung  des  noch  ungedeuteten 
Bildes  auch  ausfallen  mag ,  immer  muss  sie  auf  eine  Tragödie 
zurückgehen,  da  der  sitzende  Mann  sicher  einen  Onkos  und  also 
eine  Maske  trägt;  auch  das  gelbe  Tuch  auf  dem  Kopf  des 
Mannes  mit  dem  Pedum  ist  wohl  als  Onkos  aufzufassen  :  sein 
Gesicht  wenigstens  ist  ebenfalls  eine  Maske. 


Museo  capitolino  nel  Palazzo  de'  Conservatori. 

/.  Unter  der  überraschenden  Fülle  von  antiken  Kunstwer- 
ken  jeder  Gattung,  die  den  Bestand  des  neuen  capitolinischen 
Museums  bilden  und  fortwahrend  vermehren,  zog  vor  Allem  die 
bronzene  Bekleidung  des  Wagens,  der  'lensa  capitolina',  wegen 
des  Cyclus  von  Darstellungen  aus  des  Achilles' Leben  meine  Auf- 
merksamkeit auf  sich.  Inzwischen  ist  das  anziehende  Monument 
nun  zwar  mit  dankenswerthester  Schnelligkeit  herausgegeben 


»)  Vgl.  dazu  die  richtige  Bemerkung  von  Klügniano  Bull,  dell'  Inat. 
4888  p.  79  S. 
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und  ausführlich  von  Augusto  Castellani,  der  es  dem  Museum  ge- 
schenkt hat,  besprochen  worden  (Bull.dellaComm.arch.com.  di 
Roma  Anno  V  tav.  XI  ss.  p.  4 1 9  ss.) ,  aber  eine  stylistisch  genauere 
Publication  vonseiten  desInstituts  wäre  sehr  erwünschtuud  bei 
der  Wichtigkeit  der  Darstellungen  und  ihrer  Verwandtschaft  mit 
den  Sarkophagreliefs  doppelt  erwünscht.  Indem  ich  die  ba- 
cchische  Procession,  die  sich  in  zwei  Streifen  mehrfach  wieder- 
holte (das  eine  Mal  dreimal ,  das  andere  Mal  viermal) ,  bei  Seite 
lasse,  wende  ich  mich  zu  der  Reihe  von  achilleischen  Scenen  '), 
welche  mehrfach  sich  wiederholend  in  den  anderen  vier  Streifen 
—  in  dem  einen  Streifen  in  kleinerem  Format  nur  theilweise  wie- 
derholt —  den  Hauptbestand2)  des  figürlichen  Schmuckes  bilden 
und  eine  kurze  erneute  Besprechung  verdienen ,  zumal  mir  noch 
Einiges  der  richtigen  Deutung  zn  entbehren  scheint.  Dargestellt 
sind  der  Zeit  nach  geordnet  folgende  Scenen  ans  dem  Leben  des 
Peliden,  mehr  oder  weniger  beschädigt,  doch  durch  Vergleichung 
der  einzelnen  aus  derselben  Form  gepressten  Wiederholungen  in 
allen  Theilen  sicher  zu  erkennen  : 

.4.  Thetis  knieend,  taucht  den  kleinen  Achill  in  die  Wasser 
der  Slyx,  welche  mit  Schilfstaude  dasitzt,  wahrend  das  Wasser 
aus  einer  Urne  heben  ihr  herabfliesst;  auf  der  anderen  Seite 
sitzt  eine  "Ortsnymphe.  (Der  kleine  Achill  wiederholt  sich  fast 
genau  auf  der  capitolinischen  Brunnenmtindung :  Righelti  Tav. 
277). 

B.  Cheiron  reicht  auf  den  Armen  den  kleinen  Achill  dem 
schon  Wieder  im  Schiff  stehenden,  zur  Abfahrt  bereiten  Peleus 
hin  ;  neben  dem  mit  drei  Mann  besetzten  Schiff  ein  Meergott  (der 
Gott  des  Pagasaeischen  Busens  von  Magnesia) .  Zu  vergleichen 
ist  einigermassen  die  Darstellung  auf  der  capitolinischen  Brun- 


*)  Eine  solche  Reihe  findet  sich  bekanntlich  auch  auf  der  capitolini- 
schen Brunnenmündung :  abgebildet  aber  nicht  getreu  bei  Foggini  Mus. 
Cap.  IV  17  (wiederholt  z.  B.  Gal.  myth.  153,  552;  u.  a.) ;  genauer  bei 
Righetti  II  277  ss;  vgl.  Beschr.  Roms.  (II  1  S.  157;  eine  neae  gelreue  Pu- 
blication des  späten  rohen  Monuments  ist  gleichfalls  sehr  zu  wünschen. 
Wenn  Castellani  (I.  c.  p.  183,  I]  dies  Relief  für  eine  'mittelalterliche  Copie 
nach  einem  alten  Werk'  hält,  so  ist  das  gewiss  irrig! 

*i  Ausserdem  findet  sich  von  mythologischen  Darstellungen  noch  vier- 
mal wiederholt  eine  Aphrodite-Darstellung  fvgl.  dazu  S.  128  Anm.  1j  und 
dreimal  wiederholt  (einmal  fehlend)  Bellerophon  auf  Pegasos  die  Chimaira 
bekämpfend. 
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nenmundung,  welche  die  Uubergabe  des  Kindes  durch  Thelis 
an  Cheiron  vorführt  (Righetti  Tav.  278  . 

C.  Cheiron  unterrichtet  Achill  im  Kitbarspiel :  daneben  eine 
Localnymphe.  Die  Aehnlichkeil  mit  dem  herculanensischen  und 
den  pompejanischen  Bildern  (Heibig  no.  1294  ff.)  und  anderen 
Repliken  derselben  Scene  ist  unbestreitbar. 

D.  Cheiron  unterrichtet  den  auf  seinem  Rücken  sitzenden 
Achill  im  Erjagen  wilder  Thiere  (Tiger ) ;  jederseits  eine  Local- 
gottheit.  Zu  vergleichen  ist  die  ähnliche  Scene  der  capitolini- 
schen  Brunnenmtlndung  (Righetti  Tav.  278). 

E.  Entdeckung  des  Achill  unter  den  Töchtern  des  Lykome- 
des :  der  Held  mit  Lanze  und  Schild  fortstürzend  ;  Deidameia 
seine  Kniee  umfassend;  zwei  Schwestern  davoneilend;  Agyrtes 
mit  langer  Tuba  und  Odysseus,  die  rechte  Hand  weit  vor- 
streckend, sind  über  einer  Mauer  mit  Thür  sichtbar  *). 

F.  Auf  einem  hohen  Stuhl  sitzt  Achill,  auf  dem  Schoosz  das 
Wehrgehänge  (sie) ;  hinter  ihm  steht  mit  gekreuzten  Beinen  und 
an  die  Stuhllehne  gelehnt,  eine  Frau  (wohl  Briseis).  Vor  ihm 
vier  Manner,  zwei  nackt  und  mit  piloi:  von  diesen  beiden  hält 
der  vordere  wol  etwas  ('was',  blieb  mir  unklar:  etwa  eine 
Rolle?).  Ich  vermulhete  in  derScene  die  Abforderung  der  Briseis 
durch  die  Herolde  (deren  ersterer  den  schriftlichen  Befehl 2  des 
Agamemnon  in  Händen  hält?)  ;  die  anderen  beiden  Männer  sind 
Myrmidonen  und  Freunde  des  Achill  3) . 

G.  Achill  sitzend  (neben  ihm  ein  Panzer? ),  vor  ihm  knieend 
Patroklos  (vgl.  11.16,  2  ss)  und  die  Waffen  erflehend;  daneben 
wiederum  Patroklos  und  gerüstet,  vom  Achill  zur  Schlacht  ent- 
lassen. Die  beiden  Scenen  (in  und  vor  dem  Zell)  sind  durch 
eine  Seule  mit  Gefäss  getrennt4). 

')  Dieselbe  Scene  auch  auf  der  capitolinischen  Brunnenmüudung 
(Righetti  Tav.  279] :  Deidameia  sucht  Achill  zurückzuhalten ;  Odysseus 
(oder  etwa  Lykomedes?!)  und  Agyrtes;  eine  Tochter  des  Lykomedes  liegt 
nachlässig  und  fast  unbekleidet  auf  {einer  Klioe,  eine  andere  kommt  eilig 
und  aufgeregt  herbei. 

3)  Vgl.  dazu  den  Brief  in  den  Händen  des  Hippolytos  auf  Phädrasarko- 
phagen  (z.  B.  Conze  Rom.  Bildw.  in  Oesterreich  Taf.  I;  u.  a.  m.)  oder  des 
Hermes  bei  den  'Lytra  Hektoros'  (Arch.  Ztg.  1854  Taf.  72,  I) ;  u.  a.  m. 

3)  Castellani  (I.  c.  p.  129,  5),  der  in  den  Händen  des  Mannes  vielmehr 
'una  tazza  ospitale'  erkennt,  erklärt  die  Darstellung  auf  'Odysseus  nebst 
einem  Gefährten  des  Lykomedes  und  Deidameia  mit  Dienerinnen'  —  mei- 
nen Aufzeichnungen  vor  dem  Original  nicht  entsprechend. 

*)  Nach  Castellani  (I.  c.  p.  181,  4)  vielmehr  eine  Scene  nach  dem  Tode 
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H.  Hektor's  Tod  vor  den  Mauern  Troja's ,  über  denen  Pha- 
mos (in  phrygischer  Mütze)  und  Hekabe  wehklagend  sichtbar  sind. 

/.  Hektor's  Schleifung :  der  rachsüchtige  Achill  stösst  mit  der 
Lanze  nach  dem  Leichnam  des  an  den  Wagen  gebundenen  Hel- 
den; über  der  Mauer  der  Stadt  sind  Phamos  und  Hekabe,  welche  bit- 
tend die  Hände  herabstrecken,  sichtbar.  Vgl.  die  verwandte  Dar- 
stellungauf dem capitolinischen  Rundbilde  (RighettiTav.280);  u.a. 

Ä'.  Hektor's  Lösung :  vor  dem  silzenden  Achill  kniet  Pha- 
mos, mit  phrygischer  Mütze,  in  den  Händen  eine  Schale  einmal 
ganz  sicher  erhalten;  anbietend;  zwischen  beiden  liegt  Hektor's 
Leiche.  Neben  Achill  ein  Doryphoros,  neben  Phamos  ein  Phry- 
ger,  der  auf  der  linken  Schulter  ein  Gcfäss  trägt. 

L  Achills  Tod  :  der  Held,  in  der  Linken  die  Lanze  (sie), 
steht  libierend  (sie)  vor  einem  Altar;  darüber  steht  eine  Aedicula 
mit  einer  Apollonstatue  (gegen  Stele  gelehnt) .  Hinter  Achill  steht 
Paris,  in  phrygischer  Mütze,  den  tödtlichen  Pfeil  gegen  die  Ferse 
abschiessend,  auf  die  Apollon  (auf  dem  Rücken  [den  Köcher  mit 
dem'  Bogen  mit  der  Rechten  hinweist. 

M.  Rettung  der  Leiche  des  Achill :  Aias  (behelmt)  hält  den 
Todten  in  den  Armen  und  blickt  um  nach  dem  herbeieilenden 
Odysseus  (pilealus'  ,  der  die  Rechte  gegen  das  Kinn  hält  und  in 
der  Linken  das  Wehrgehänge  hat;  hinten  Thor  und  zweiThürme. 
Die  Aehnlichkeil  mit  der  Pasquino-Gruppe  ist  einleuchtend  und 
für  dieselbe  dadurch  die  Deutung  auf  Aias  und  Achill,  wie  mir 
scheint,  nun  ganz  gesichert  (anders  noch  Gastellani  I.e.  p.  134). 

Von  diesen  zwölf  Scenen,  die  ungefähr  0,07  —  0,08  Höht* 
haben,  wiederholen  sich  nun  sieben  in  kleinerem  Format  ( unge- 
fähr 0,05  hoch)  und  zwar  die  folgenden  sechs  mit  kleinen  unbe- 
deutenden Aenderungen  —  z.  B.  fehlt  dem  Schiff  auf  b  Mast 
nebst  Segel;  u.  a.  m.  —  fast  gauz  genau  entsprechend: 

a  (=  A)  :  Styxtaufe 

b  (=  B)  :  Peleus'  Abschied 

c  (=  C)  :  Kilharunterricht  des  Achill 

e  (=  E) :  Entdeckung  bei  Lykomedes 

/(=/?):  Wegführung  der  Briseis 

g  (=  G  :  Patroklos'  Bitte  und  Auszug 


des  Patroklos ,  dessen  Tod  durch  die  Vase  angedeutet  wäre :  die  'Herolde 
des  Agamemnon  bitten  den  Helden  die  Waffen  (des  Hephästos)  zu  er- 
greifen*. 
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Dagegen  variiert  die  Darstellung  auf  d  von  D  (Jagdunterricht  hei 
Cheironj  darin,  dass  Achill  nicht  auf  des  Kentauren  Rücken  sitzt, 
sondern  hinter  Cheiron  auf  einem  Pferde  reitet  und  den  Tiger 
mit  der  Lanze  verfolgt ;  ferner  ist  hier  nur  eine  Localgottheit  dar- 
gestellt. 

Die  eben  beschriebenen  Scenen  finden  sich  aber  nicht  etwa 
in  der  aufgeführten  chronologischen  Reihenfolge  nebeneinander 
angebracht,  sondern  verschiedentlich  durcheinander  wiederholt 
und  zwar  von  oben  nach  unten  und  von  links  nach  rechts  wie 
folgt: 

/  Streifen  (je  drei  und  drei  Scenen  durch  einen  Zwischen- 
raum gesondert)  : 
G  H  I  —  A  B  C  —  G  H  J 

II  Streifen  vdie  durch  Seuien  gelrennten  Scenen  hangen  fort- 
laufend zusammen) : 
Drei  Scenen  fehlen  ganz;  dann  abcdegf'dcdegfc  und 
noch  eine  Scene  (die  ich  vor  dem  Original  unbestimmt 
Hess,    die  aber  nach  der  Zeichnung  Tav.  4  4.  4  5  die 
Scene  d  gewesen  zu  sein  scheint). 
Hl  Streifen  (vier  gesonderte  Abtbeilungen  :  jede  besteht  aus 
dem  Medaillonbilde  der  von  Seekentauren  auf  einer 
Muschel  getragenen  Aphrodite  lJ  ,  jederseits  von  einer 
achilleischen  Scene  umgeben): 
C  [MedaillonWId)  D  —  B  (Med.)  A*)—l  (Med.)  L  —  B  (Med.)  A. 

IV  Streifen  (in  der  Höhe  =  Streifen  II) 
Dreimal  wiederholt  sich  —  das  eine  Mal  übrigens  ganz  fehlend  — 
dieselbe  Darstellung  einer  bacchischen  Procession. 
V  Streifen  je  drei  und  drei  Scenen  wie  auf  Streifen  I  zu- 
sammenhangend und  dann  durch  Zwischenraum  ge- 
trennt) : 

A'  L  (und  wol  M\  doch  ist  von  der  Scene  Nichts  mehr  vor- 
handen) —  ABC  —  D  FE  —  KL  M  -  D  FE 
VI  Streifen  (in  der  Höhe  =  II  und  IV) 
Viermal  wird  sich,  dem  Raum  nach  zu  urtheilen ,  die  bacehiscbe 
Processionsscene  wiederholt  haben  :  doch  fehlt  sie  jetzt  zweimal 
vollständig;  einmal  ist  sie  noch  ganz  erhalten. 


!)  Vgl.  dazu  die  verwandten  Sarkophagdarstellungen  z.B.  Clarac  Mus. 
de  Sc.  8»;  Ghd  Ant.  Bildw.  100,  A  ;  u.  a.  m.  Vgl.  Stephani  CR.  1870 
und  1871.  S.  119  ff. 

2)  Sehr  zerstört,  aber  nach  meinen  Notizen  sicher  zu  erkennen. 
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Aus  dem  Vorstehenden  geht  hervor,  dass  der  Künstler,  um  den 
gegebenen  Raum  zu  füllen,  ihm  vorliegende  Darstellungen  aus  dem 
Leben  des  Achill  ganz  nach  Belieben  und  —  wenn  ich  F  richtig 
gedeutet  habe  —  ohne  tieferes  Ycrstündniss  wiederholt  und  anein- 
andergereiht  hat,  da  er  F  vor  E  statt  wie  es  die  Folge  fordern 
würde  hinter  E)  reiht;  ebenso  stellt  er  einige  Mal  B  vor  J, 
verzichtet  auch  darauf,  die  zwölf  Scenen  hintereinander  in  einen 
Streifen  zu  vereinigen,  sondern  wiederholt  beliebig  je  drei  zwei- 
mal, nur  um  zu  füllen.  Darin  wird  er  von  dem  Künstler  der 
eapitolinischen  Brunnenmündung  UbertroHen,  der  das  Leben  des 
Achill  von  der  Geburt  bis  zum  Tode  des  Jlektor  stetig  fortschrei- 
tend schildert  :  Geburt  des  Achill  —  Styxtaufe  —  Uebergabe  an 
Cheiron  —  Löwenjagd  bei  Cheiron  —  Entdeckung  unter  den 
Töchtern  des  Lykomedes  —  Kampf  zwischen  Achill  und  Hektor 
etwa  über  der  Leiche  des  Troilos  (?)  —  endlich  die  Schleifung 
des  Hektor,  womit  Achill  den  Höhepunkt  seines  Ruhmes  und 
seiner  Thaten  erreicht  hat.  Aber  der  Cyclus  der  Scenen  am  ea- 
pitolinischen Wagen  ist  vollständiger  und  nächst  den  ilischen 
Tafeln  sow  ie  den  Miniaturen  des  Codex  Ambrosianus  überhaupt 
die  umfassendste  Reihenfolge  homerischer  Begebenheiten.  Die 
Entstehungszeit  der  Reliefs  möchte  auch  ich  gegen  das  Ende 
des  zweiten  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung  ansetzen  ^vgl. 
Gastellani  I.  c.  p.  133). 

Ausserdem  führe  ich  noch  die  folgenden  Monumente  an,  die 
bis  jetzt,  so  weit  ich  sehe,  noch  nicht  oder  nicht  richtig  er- 
wähnt sind : 

£.  Grosse  Marmorvase;  Decorationsarbeit  römischer  Kai- 
serzeit. Auf  der  Vorderseite  ist  dargestellt  die  durch  Aphrodite 
bewerkstelligte  Ueberredung  der  Helena ,  dem  Paris  zu  folgen, 
mit  der  gleichen  Darstellung  auf  dem  Puteal  in  Marbury  Hall 
|abg.  z.  B.  Müller-Wieseler  II  27,  295;  u.  ö.;  vgl.  Michaelis 
Arch.  Ztg.  1874  S.  47,  35)  auf  ein  Original  zurückgehend.  Vgl. 
auch  das  verwendete  Neapeler  Relief  bei  Winckelmann  M.  J.  115  ; 
Overbeck  Troisch.  Sagenkr.  13,  2;  u.  a.;  vgl.  Friederichs  Berl. 
•  Ant.  Bildw.  I  no.  679  *).  Helena  und  Aphrodite,  Paris  und  der 
Eros  stimmen  auf  dem  eapitolinischen  und  dem  englischen  Re- 
lief überein ;  hinter  Paris  findet  sich  auf  der  neuen  Replik  ab- 


•)  In  der  erhobenen  Linken  stützte  Meianriros  eine  (gemalte)  Lanze 
auf,  wie  mir  unzweifelhaft  scheint. 

1878.  II.  9 
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schliessend  ein  Olivenbaum ;  hinler  der  Kline,  auf  der  Helena 
und  die  Göttin  silzen ,  stehen  wie  auf  dem  englischen  Exem- 
plar drei  Musen,  nur  verändert:  die  erste  mit  Rolle,  die  mittlere 
mit  Kithara,  die  dritte  ganz  links  mit  Flöten.  Auf  der  Rückseite 
nahen  die  drei  Chariten,  im  Reigentanz  einander  umfassend : 
die  erste  hebt  in  der  freien  Rechten  eine  Blume .  die  letzte  mit 
der  freien  Linken  ihr  Gewand  empor.  Während  die  Figuren 
der  Vorderseite  in  freiem  vollendetem  Styl  gearbeitet  sind  .  zei- 
gen die  Chariten  archaistischen  Styl.  Gefunden  auf  dem  Es- 
quilin. 

5.  Marmorschale,  auf  nicht  allzu  hohem  Fuss  breit  ausla- 
dend; viel  ergänzt.  Am  inneren  Rand  kriecht  oben  je  oberhalb 
des  eigentlichen  Henkels  eine  Schlange  und  bildet  einen  zweiten 
kleineren  Henkel.  Innen  ein  Medaillonrelief  (D.  0,30)  von  ce- 
ringer  Arbeit :  ein  Erot,  in  der  Rechten  einen  Bogen  haltend, 
hat  mit  einer  Maske  einen  Eroten  erschreckt ,  der  sich  entsetzt 
abwendet;  der  erstere  nimmt  die  Maske  eben  mit  der  Linken 
vom  Gesicht  und  lacht;  unten  liegt  der  (im  Schreck  zur  Erde  ge- 
worfene] Bogen  des  zweiten  Eroten.  Vgl.  zu  dieser  Scene  Jahn 
Ueber  ein  ant.  Gemälde1;  im  Bes.  des  Malers  Ch.  Ross  (Kiel. 
Monatsschr.  4853)  und  Wieseler  Gött.  gel.  Nachr.  1877*  no.  24. 
S.  633  f. 

4.  Kleine  Gruppe  des  Herakles  und  der  Hindin;  geringe 
Arbeit.  Vom  Helden  ist  nur  der  rechte  Vorderfuss  und  die  An- 
satzspur des  linken  Knies  auf  dem  Thier  erhalten ;  von  der  Hin- 
din fehlt  das  rechte  Vorderbein ,  wahrend  Kopf  und  Schwanz- 
ende ergänzt  sind.  Gefunden  auf  dem  Esquilin;  vgl.  auch  Bull, 
della  Comm.  arch.  munic.  I  p.  293,  58. 

5.  Genrehafte  Brunnenfigur  (H.  ungefähr  1 ,00)  :  ein  Knabe 
(der  Merkurkopf  mit  Flügeln  ist  neu;  ebenso  beide  Arme)  guckt 
aufmerksam  auf  eine  am  Boden  kriechende  Schildkröte1),  aus 
deren  Maul  der  Wasserstrahl  hervorkam ;  in  der  Linken  hält  der 
Knabe  einen  Zweig  (das  Stück  auf  der  Schulter  ist  alt  *:  neben 
ihm  als  Stütze  ein  Palmenbaum.  Massige  Arbeit;  gef.  auf  dem 
Esquilin.  Vgl.  Bull,  della  Comm.  arch.  munic.  I  p.  290,  17. 

»!  Ich  gestehe,  dass  ich  die  Echtheit  des  betreffenden  Bildes  trotz 
Jahn  s  Verteidigung  und  Nachweisungen  doch  sehr  bezweifle. 

2  Schildkröte  als  Spielzeug  z.  B.  auch  auf  dem  Vasenbild  im  Brit. 
Museum  no.  1U2  abg.  Millingen  Vas.  Coghill  44). 
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6.  Replik  des  Kopfes  der  Mattei'schen  Amazone.  Neu  sind 
die  Nasenspitze  und  die  Nasenlöcher.  Gute  Arbeit;  genaue  Copie 
nach  Bronzevorlage  (vgl.  z.  B.  die  Haare  und  die  Augenlider  . 
Sehr  schön  ist  der  leise  geöffnete  Mund.  Vgl.  Bull,  della  Gomm. 
arch.  munic.  II  p.  249,  10. 

7.  Kentaurenkopf;  neu  sind  die  Nase  und  die  Spitzen  der 
Spitzohren.  Haare  und  Bart  wild  bewegt:  der  Mund  geöffnet; 
die  buschigen  Augenbrauen  zusammengezogen;  die  Stirn  runze- 
lig: schmerzvoll  nach  rechts  vom  Beschauer  gewendet.  Etwa  zu 
einer  Kampfscene  gehörig?  Die  Arbeit  ist  mässig,  aber  nach  einer 
grossartigen  Vorlage  der  Diadochenzeit  gefertigt.  Gefunden  am 
22.  Mai  1874  auf  dem  Esquilin  (Piazza  Vittorio  Emanuele :  nach 
der  l>eigefügten  Inschrift)  ;  vgl.  Bull,  della  Comm.  arch.  munic. 
II  p.  249,  9  ('Sileno'). 

8.  Thonlampe  vom  Esquilin ;  gut  erhalten  und  gute  Arbeil. 
Oben  die  öfter  wiederholte  Darstellung  der  vier  Eroten  mit  der 
Keule  l)  und  eines  fünften  Eros  mit  dem  Skyphos  des  Herakles 
(vgl.  z.  B.  Heibig  Camp.  Wandgem.  no.  4137 — 1139:  Gori  Mus. 
Flor.  I,  38,  5]  :  hier  ganz  übereinstimmend  mit  der  puteolani- 
schen  Lampe  bei  Minervini  Bull.  Nap.  Arch.  III  p.  12  s.  Tav.  II 
3  —  nur  dass  auf  dem  esquilinischen  Exemplar  die  zweizeilige 
Inschrift  AD I WATE  ||  SO D ALES  links  oben  steht  da- 
gegen fehlen  hier  das  Löwenfell  und  der  breite  Gorytos] .  Vgl. 
Bull,  della  Comm.  arch.  IV  p.  228,  60  =  Arch.  Ztg.  1877,  S. 
87,  7. 


Moseo  Kircheriano. 

/.  Bronzeschmuck  (H.  0,12),  etwa  auf  ein  Waffenstück  oder 
auch  auf  eine  Spiegelkapsel  aufzusetzen  ;  wundervolle  griechische 


')  Wie  hier  die  Eroten  die  Keule  heben  wollen,  so  Satyrn  auf  dem 
Bruchstück  eines  Sarkophagreliefs  in  der  Villa  Albani  Visconti  no.  4  90  . 
das  ich  mir  so  beschrieben  habe:  'Satyrn  wollen  die  Keule  des  Herakles 
heben.  Einer,  unter  derselben,  hebt  sie ;  ein  zweiter  fassl  sie  unten  und 
hebt;  von  einem  dritten  noch  der  linke  Arm  erhalten;  ein  vierter  schlagt 
den  Pan,  welcher  sie  auslacht;  leider  sehr  zerstört  und  ergänzt  (aber 
richtig  ergUnit  . 

9» 
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Arbeit;  leider  nicht  gut  erhalten.  Kurz  erwähnt  schon  Besch r. 
Horns  III  3  S.  495  'Siebzehnter  Schrank1.  Athene  nach  links 
gewendet  ,  in  Doppelchiton,  die  schmale  Aegis  quer  über  der 
Brual,  auf  dem  Helm  drei  Büsche,  in  der  Linken  den  Schild  mit 
(«orgoneion.  zückt  in  der  Rechten  weggebrochen;  die  l^anze 
gegen  einen  in  zwei  Schlangen  ausgehenden  Giganten  T  w  elcher 
fliehend  sich  umwendet:  um  den  linken  Arm  hat  er  die  Chlamys 
gewickelt,  den  rechten  Arm  hebt  er  hoch  über  den  Kopf  der 
ebenso  wie  die  linke  Hand  fehlen) ;  sein  rechter  Schlangenfuss 
züngelt  gegen  Athene  empor.  Der  Gigant  war  auch  geflügelt : 
Spuren  des  einen  Flügels  sind  ganz  unzweifelhaft;  vgl.  dazu 
Erstes  Hall.  Winckelmannprogr.  1876.  S.  12  1F. 

i.  Drei  Jongleure,  je  als  DeckelgritT  verwendet:  a.  Auf 
Iiiinden  gehend;  die  Beine  eng  zusammen;  mit  subligaculum  und 
enganliegender  Haube;  H.  0,085;  abg.  bei  Paciaudi  de  athleta- 
rum  y.vtiiOTtjOei  etc.  Bomae  1756;  Micali  Ant.  Mon.  per  serv. 
all'  opera  intit.  Tltalia  avanti  il  dorn,  dei  Borna ni  Tav.  56,  I.  — 
b.  Sich  hintenüber  biegend  und  mit  Füssen  sowie  Händen  zu- 
gleich den  Boden  berührend;  sehr  oxydiert;  L.  0,065.  Die  Beine 
sind  geschlossen  und  die  Hände  zusammengehalten.  —  c.  Des- 
gleichen, nur  halt  er  die  Arme  und  Hände  ein  wenig  vom  Kopf 
weg  ungeschickt) ;  L.  0,08;  abg.  bei  Micali  1.  c.  Tav.  56.  IV. 

3.  Bruchstück  eines  Sarkophagdeckels;  H.  0,25;  Br.  0,34  ; 
rohe  späte  Arbeit.    Erhalten  ist  noch  der  Schnabel  vom  (nach 
rechts  gewendeten)  Schiff  des  Odysseus;  daneben  zwei  Sirenen 
bekleidete  Fraueu  mit  Vogelfüssen),  die  eine  i  links  die  Doppelflöte 

blasend,  die  andere  mit  Leier  und  Plektron  in  den  Händen.  Vgl. 
dazu  Lateran.  Mus.  no.  426  [aus  den  Calixtcatacomben  !) ;  u.  a. 

4,  Bruchstück  eines  Sarkophagdeckels;  H.  0,18:  Br.  0,27. 
Erhalten  ist  noch  der  Best  eines  Ofens,  auf  dem  ein  Kessel  steht; 
davor  ein  Mann  (nach  rechts  gewendet) ,  um  die  Hüften  einen 
Schurz  gebunden,  die  Axt  schwingend:  vor  ihm  liegt  ein  Holz- 
klotz. Dann  ein  Mann  in  Chiton,  der  vorwärts  eilt  (nach  rechts) 
und  in  den  weggebrochenen  Händen  wol  etwas  trug. 


>)  In  denselben  Calacomben  notierte  ich  mir  1868  ein  zweites  Sarko- 
phagbruchstück mit  derselben  Darstellung :  'Odysseus  nach  rechts  gewendet) 
zwischen  zwei  Ruderern  an  den  Mast  gebunden ;  daneben  drei  Sirenen 
Krauen  mit  Vogelfüssen);  die  erste  hat  die  Leier,  die  zweite  die  Flöte ;  der 
Kopf  'nebst  Attribut  der  dritten  ist  zerstört;  schlechte  rohe  Arbeit*. 
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5.  lüodersarkophaj;  (H.  0,42:  L.  1,22  :  massige  Arbeit: 
sehr  mitgenommen :  kurz  erwithnt  hei  Dülsehke  Ant.  Marmor- 
bildw.  der  l'füzien  zu  no.  372.  In  der  Mitte  kniet  auf  dem  rechten 
Knie  ein  Knabe  ungetlugelter  Erot)  und  halt  mit  beiden  Händen 
einen  grossen  Schild  imitGorgoneionj  auf  dem  Bücken  ;  rechtsund 
links  fasst  diesen  Schild  je  ein  Krot  (umblickend :  mit  Chlamys 
mit  je  einer  Hand,  während  die  andere  Hand  eine  Fackel  halt. 
Vgl.  dazu  die  ähnliche  Darstellung  auf  dem  Sarkophag  Lans- 
downe :  Michaelis  Arch.  Anz.  1862  S.  340*.)  Rechts  davon  ein 
Erot,  in  beiden  Armen  nach  rechts  einen  grossen  Panzer  fort- 
schleppend, und  ein  zweiter  Erot  (nach  links  gewendet  ,  der 
mit  der  Rechten  einen  auf  einer  Stele  liegenden  Helm  berührt. 
Links:  vor  einem  Ofen  (mit  Feuer  sitzt  auf  einem  Stein  ein  Knabe 
(nach  links  gewendet;  der  linke  Arm  fehlt  und  hiilt  mit  der 
Rechten  etwas  auf  den  vor  ihm  befindlichen  Ambos;  ihm  gegen- 
über ein  Erot  der  linke  Arm  fehlt) ,  den  rechten  Arm  hebend  : 
der  Hammer  in  der  R.  ist  weggebrochen.  Hinter  dem  Ofen  kommt 
oben  ein  dritter  Erot  [nach  rechts  gerichtet  zum  Vorschein  :  er  ist 
den  Rlasebalg  tretend  zu  denken.  Auf  den  Nebenseiten  je  ein 
Greif.  Vgl.  die  verwandten  Darstellungen  bei  Jahn  Ber.  dSGdW 
180!  S.  317  ff.*). 


1  Den  von  Jahn  gesammelten  Sarkophagreliefs  das  Campana'sehe  ist 
jetzt  ausführlich  beschriehen  bei  Frühncr  Notice  de  la  Sc.  ant.  du  Lornre 
no.  841)  sind  hinzuzufügen:  a.  Sarkophag  Lansdownehouse  (Michaelis Arch. 
Anz.  1862  S.  340  *)  —  b.  Sarkophag  im  Musee  Fol  zu  Genf  (Calal.  I  p.  297 
no.  1859;  vgl.  Wieseler  Gott.  Nachr.  1877  no.  24  S.  635)  —  c.  Kindersar- 
kophag, der  sich  in  Holland  House  London  Addison  Road.  1.  Kensington 
aufgestellt  findet  ;  ich  theile  meine  Herbst  1873  genommene  Beschreibung 
mit,  da  das  Monument  nocli  unbekannt  ist.  Vorderseite:  in  der  Mitte  halten 
zwei  Eroten  einen  Schild  darunter  ein  Helm)  mit  der  Inschrift ; 

D-M 
SEXTIO-P-F 
CORNELIO 
PAL'NEPTILI 
ANO-Q-V-I 
M-V 

Links  davon  drei  Eroten  :  der  eine  sitzt  und  hält  ein  Stück  Eisen  auf  dem 
Ambos;  der  zweite,  ihm  gegenüberstehend,  schlägt  mildem  Hammer  in  den 
erhobenen  Armen  (vom  Ellenbogen  an  nebst  Hammer  weggebrochen;  dar- 
auf los;  der  dritte  (hinter  dem  Sitzenden)  sieht  zu.  Hinter  dem  Ambos  der 
Ofen  mit  loderndem  Feuer.  Rechts  zwei  Eroten  ,  welche  eine  lange  Lanze 
emporheben.  Auf  den  Nebenseiten  je  ein  sitzender  Greif.  Leidliche  Ar- 
beit ;  gut  erhalten 
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6.  Reliefplatte  eines  Grabsteins;  ringsum  eingefasst;  H. 
0,345;  L.  0,715;  sehr  geringe  Arbeit.  Die  linke  untere  Ecke 
und  die  Mitte  sind  weggebrochen.  In  der  Mitte  ist  noch  der  Rest 
eines  Todlenkopfs  erhalten ;  darunter  von  der  Inschrift  noch  der 
Anfang:  AT//////////.  Oben  kriecht  von  links  und  rechts  je 
ein  Schmetterling  herbei;  unten  rechts  liegen  drei  Astragaloi 

der  dritte  auf  den  nebeneinander  gelegten  zwei  anderen  .  Auf 
der  fehlenden  (linken  unteren)  Ecke  war  vielleicht  ein  Krug  darge- 
stellt: vgl.  dazu  Zweites  Hall. Winckelmannprogr.  1877.  S.  9.  Das 
Relief  ist  den  von  Treu  de  ossium  bum.  larvarumque  ap.  ant. 
imag.  1874  gesammelten  Monumenten  hinzuzufügen. 

7.  Bruchstück  eines  Sarkophagdeckels  mit  der  Darstellung 
des  Meleager;  H.  0,30;  L.  0,45;  spüle  werthlose  Arbeit.  Er- 
hallen ist  ein  Stück  der  linken  Seite  :  links  vom  Beschauer  eiu 
Thorbogen;  davor  der  Streitwagen  [nach  rechts  gewendet  mit 
zwei  Rossen,  von  denen  das  vordere  traurig  den  Kopf  senkt :  auf 
dem  Wagen  der  jugendliche  Wagenlenker,  den  Kopf  gesenkt ,  in 
der  Linken  die  Lanze,  die  Rechte  auf  der  Wagenbrüstung.  Hinter 
und  neben  den  Rossen  der  weinende  Jüngling,  nach  links  ge- 
wendet; vor  den  Rossen  noch  der  Körper  des  nach  rechts  vorn- 
über gebeugten  Mannes,  der  den  Leichnam  tragen  half;  der  Kopf 
sowie  von  den  Knieen  abwärts  abgebrochen.  Das  Weitere  rechts- 
hin  ist  nicht  mehr  vorhanden.  Das  Bruchstück  ist  den  von  Matz 
gesammelten  Sarkophagdeckeln  mit  Meleagerdarstellung  hinzu- 
zufügen:  Annaii  1869  p.  99,  t,  E  ff. 

8.  Bruchstück  eines  Marmorreliefs;  vorzügliche  Arbeit. 
Erhallen  sind  noch  die  Oberlheile  zweier  Figuren  :  ein  bärtiger 
Krieger  (erhalten  Kopf  und  rechte  Brustseite  bis  zum  Ellenbogen  — 
in  Helm,  auf  dem  Rücken  Köcher  und  Bogen,  in  der  Linken  den 
Schild  —  drückt  die  Rechte  mildem  Schwert  fest  an  dieBrust  Hand 
und  Griff  erhalten)  und  blickt  ernst,  fast  finster  ein  wenig  nach 
seiner  rechten  Seite  hin,  wohin  ihn  mit  dem  rechten  Zeigefinger 
ein  Jüngling  weist ;  von  Diesem  sind  nur  die  rechte  Hand  und 
der  Kopf  erhalten ,  welcher  vornüber  geneigt  dicht  am  linken 
Ohr  des  Kriegers  sich  findet:  flüstert  er  demselben  etwas  zu*.' 
Der  geheimnissvolle  finstere  Ausdruck  in  den  Zügen  des  Jüng- 
lings ist  vorzüglich  wiedergegeben.  Wie  diese  heroischen  Figu- 
ren zu  deuten  sind,  ist  bei  der  l'n Vollständigkeit  des  Bruchstücks 
nicht  sicher  zu  sagen.  Vielleicht  ist  Achill  zu  erkennen,  bei  der 
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Wegführung  der  Briseis,  und  irgend  ein  M)  rmidone,  welcher  ihn 
auf  die  von  den  Herolden  fortgeführte  Sklavin  hinweist? 

9.  Replik  des  Kopfes 'des  Apoxyoraenos ;  nicht  schlechte 
Arbeit.  Leider  sehr  beschädigt  auf  der  rechten  Backe ;  neu  ist 
die  Nase ;  die  Lippen  sind  verschmiert.  (Eine  Replik  des  'Torso' 
des  Apoxyomenos  ist  nachgewiesen  in  den  Arch.  Mitth.  aus 
Athen  II  Taf.  4  S.  67  f.). 

10.  Kopf  des  Odysseus  in  Lebensgrösse ;  gute  Arbeit;  ge- 
funden 1871  auf  dem  Esquilin.  Es  fehlen  die  Nase,  ein  Theil 
der  Oberlippe  rechts  und  ein  Stück  der  Stirn  Uber  dem  Nasen- 
bein. Bartig  und  mit  Pilos ;  ein  wenig  nach  seiner  rechten  Seite 
gewendet.  Vgl.  den  besten  erhaltenen  Kopf  des  Helden  iniMuseo 
Chiaramonli  abg.  Annali  dell'  Insl.  4863  Tav.  0,  I.  2)  ;  u.  a. 
Schlecht  abgebildet  und  nicht  erkannt  bei  Brizio  Pitt,  e  Sep. 
suU'Esq.IlI  10  p.  122  und  p.  434. 

Leber  die  Herkunft  dieser  Marmorbildwerke  (mit  Ausnahme 
des  Od\sseuskopfes)  ist  leider  nichts  zu  ermitteln;  sie  wurden 
mit  einer  grossen  Menge  anderer  Antiken  verschiedenster  Art  in 
einer  Rumpelkammer  im  Collegio  Romano  gefunden ,  als  die  ita- 
lienische Regierung  1870  von  Rom  und  dem  Museo  Kircheriano 
Besitz  nahm  (vgl.  auch  das  von  mir  veröffentlichte  Niobiden- 
relief  Ber.  dSGdW.  1877  Taf.  2  S.  92  f.j  :  doch  werden  sie  wol 
alle  aus  Rom  und  der  Campagna  stammen. 


Villa  Alban! . 

Vgl.  Visconti  Description  de  la  Villa  Albani.  Rome  1869. 

no.  70.  Vielleicht  irre  ich  mich  nicht,  wenn  ich  in  den  Gesich- 
tern dieser  Doppelherme  eine  Aehnlichkeit  mit  dem  Farnesischen 
Doppelkopf  des  Herodotos  und  des  Thukydideszu  erkennen  glaubte. 
—  no.  190.  Vgl.  dazu  oben  S.  131  Anm.  1. —  no.  334  und  340. 
Gegenstücke  :  Genrefiguren  und  zwar  Brunnenfiguren ,  wie  das 
Wasserloch  im  Munde  der  Maske  bei  der  zweiten  Figur  (abg. 
Winckelmann  Mon.  Ined.  193;  Clarac  874  B,  2222  E;  Wieseler 
Theatergeb.  XI  7 :  neu  sind  der  Kopf  und  der  rechte  Unterarm) 
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beweist :  derMann  in  Exomis  kommt  mildem  Himer  vom  Brunnen, 
dessen  Wasser  wie  hilufig  aus  einer  Maske  hervorsprudelt :  an 
einen  komischen  Schauspieler  'wie  Winckelmann  glaubt  :  p.256 
ist  durchaus  nicht  zu  denken1,.  Die  erste  Figur,  an  welcherderllals 
der  rechte  Arm  und  die  Beine  von  der  Gewandung  an  neu  sind, 
ist  ein  Fischer,  wie  der  Korb  mit  Fischen  zeigt,  mit  dem  er 
heimkehrt;  aus  dem  Maul  des  Delphins  neben  ihm.  von  dem 
nur  noch  der  Schwanz  antik  ist,  sprudelte  ursprünglich  der  Was- 
serstrahl hervor.    Beide  Figuren  hatten  ursprünglich  gleiche 
Höhe  (ungefähr  0,54;  der  neue  Hals  des  Fischers  ist  zu  lang 
gerathen)  ;  die  Arbeit  ist  sehr  gewöhnlich.  —  no.  370.  Die  ba- 
cchische  Basis  wird  von  einem  Tigerfell  gebildet,  das  über  einem 
Felsstück  liegt  und  den  Untergrund  für  die  verschiedenen  Ge- 
genstände des  hacchisehen  Cullus  bildet ,  die  auf  ihr  liegen ;  sie 
verdiente  wol  veröffentlicht  zu  werden.    —  no.  59$.  Die  drei 
Embleme  des  Bacchos  sind  Amphora  Dithyrsos  und  Tiger.  — 
no.  404.  Das  Bruchstück  (H.  0.39;  oben  und  unten  weggebro- 
chen) war  wol  eine  Basis?  Die  sehr  roh  ausgeführten  Vorstel- 
lungen sind  :  Herakles  (nach  rechts  gewendet),  über  dem  linken 
Arm  die  Löwenhaut,  in  der  Rechten  die  Keule  zur  Erde  ge- 
senkt, steht  vor  einer  bekleideten  Frau ,  welche  mit  der  Linken 
seine  linke  Hand  fasst  und  die  Rechte  hebt ,  als  ob  sie  ihn  um- 
armen wolle;  unten  ein  Altar  (?).  Auf  einer  Kline  liegt  eine 
Frau,  neben  welcher  ein  Mann  kniet,  der  sie,  mit  dem  Ober- 
körper auf  ihr  liegend,  umarmt;  über  der  Hinterlehne  der 
Kline  sind  fünf  Klageweiber  sichtbar.  Rechts  und  links  neben 
der  Kline  je  eine  kleinere  Klagefrau.  —  no.  664.  Unter  den 
Pferden  der  Quadriga  ist  eine  Schlange  sichtbar,  etwa  als  An- 
deutung des  Grabes  ?  —  no.  698.  Diese  Büste  (von  griechischem 
Marmor,  wie  mir  schien)  mit  den  geschlossenen  dicken  Lippen, 
dem  dichten  krausen  Haar,  dem  energischen  Ausdruck,  auf  der 
linken  Schulter  ein  Pantherfell,  hinten  ein  Palmenstamm,  wird 
etwa  einen  numidischen  Fürsten  vorstellen?  —  no.  492.  An 
dieser  Statue  des  Diogenes  sind  leider  neu :  die  Basis  mit  Hund 
und  Stütze .  das  linke  Bein  bis  zur  Hüfte  und  das  rechte  bis 
zum  Knie,  beide  Arme  mit  Stock  und  Schale.  Der  Kopf  dagegen 
ist  vom  Deltoides  an  ,  wie  mir  schien ,  sicherlich  alt  (ebenso 
auch  Rev.  de  deux  Mondes  1874  Mars  p.  236; :  die  Bezeichnung 

■ 

» 

«)  Vgl.  schon  Visconti  Pio-Cl.  III  p.  U4  cd.  mil;  u.  a. 
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des  Diogenes  bedarf  meiner  Ueberzeugung  naeh  jedenfalls  noch 
der  weiteren  Bestätigung  durch  inschriftlich  bezeugte  Kopfe, 
um  ganz  sicher  zu  sein1).  Vgl.  Schuster  Portr.  griech.  Philos. 
S.  14,  7.  —  no.  1034.  Am  Kopf  des  Theophraslos,  der  nie  von 
der  Herme  getrennt  war,  ist  auch  die  Nase  alt;  die  Arbeit  un- 
gemein geistreich  und  fein,  obgleich  nur  bildlich  gute  Dutzend- 
arbeit. Vgl.  dazu  Schuster  Porlr.  griech.  Philos.  S.  10.  10. 


Villa  Borgkcse. 

Ich  mochte  in  Kürze  auf  einen  bisher  gar  nicht  oder  zu 
wenig  beachteten  Frauenkopf  im  Zimmer  des  Hermaphroditen 
aufmerksam  machen,  der  durch  Abgüsse2)  und  Zeichnung  all- 
gemeiner bekannt  und  gewürdigt  zu  werden  verdient;  vs»l.  die 
nichtssagende  Erwähnung  in  der  Beschr.  Roms  III  3  S.  250,  14 
^unbekannte  Frauenbüste') .  Neu  sind  nur  die  Büste  und  die 
Nasenspitze;  das  Kinn  ist  ein  wenig  bestossen.  Das  Haar  ist 
jederseits  vor  den  Ohren  ein  wenig  herabgekämmt  und  fällt 
dann,  wieder  aufgenommen,  hinter  den  Ohren  lang  herab  ;  über 
der  Stiru  kleine  Löckchen  ;  am  Hinterkopf  wird  das  Haarband 
sichtbar,  das  vorn  unter  dem  Haar  verdeckt  zu  denken  ist. 
Die  Augen  sind  mandelförmig  geschlitzt;  der  Mund  hat  einen 
leise  grinsenden  Ausdruck.  Die  Arbeit  ist  gut :  sie  scheint  mir 
Original  und  der  Kopf  ein  Porträt  etwa  aus  der  Zeit  des  Ost- 
giebels der  Aegineten  zu  sein?  Vgl.  als  Gegenstück  in  zeit- 
licher wie  künstlerischer  Hinsicht  den  Kriegerkopf  in  der  Mün- 
chener Glyptothek  no.  40  Brunn),  welcher  leider  auch  noch 
weder  durch  Abgüsse3)  noch  in  Zeichnung  bekannt  ist. 

i)  Anders  freilich  Friederichs  Berl.  ant.  Bildw.  I  no.  5<7  :  'Durch  Ver- 
gleichung  anderer  sicherer  Darstellungen  [?]  konnte  in  dieser  Figur  Dio- 
genes erkannt  werden,  \ ielleicht  wäre  er  auch  ohne  dieselben  erkannt  [?}, 
da  die  Figur  sehr  treffend  charakterisiert  war . 

*)  Im  Leipziger  Inlversitätsmuseum  findet  sich  ein  Ahguss,  der  dort- 
hin auf  Veranlassung  von  Overbeck  vom  verstorbenen  Dr.  Härtel  geschenkt 
worden  Ist. 

3)  [Jetzt  zu  haben.  | 
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Sog.  Columbarium  der  Freigelassenen  der  Oetavia. 

Neben  tiein  zierlichen  Columbarrani  Campana  in  der  Vigna 
Sassi  bei  der  Porta  Laiina  —  vgl.  dazu  Campana  Di  dueSepolcri 
Romani  etc.  1840  p.  5  ss.1)  —  findet  sich  eine  Anzahl  von  Bruch- 
stücken antiker  Marmorbildwerke  eingemauert ,  die  ohne  Zwei- 
fel bei  der  Aufdeckung  des  Columbariums  in  seiner  nächsten 
Nähe  gefunden  wurden.  Unter  denselben  notierte  ich  mir  zwei, 
die  mir  besonders  wichtig  schienen:  das  eine  Bruchstück  H. 
0.245:  L.  0,75),  von  einem  Sarkophagrelief  mit  der  Darstellung 
einer  Getreidemühle,  ist  inzwischen  abgebildet  und  besprochen 
worden  von  Blümner  Arch.  Ztg.  1877  Taf.  7,  2.  S.  54  f.:  das 
andere  möge  hier  folgen. 

Das  Relieffragment  (H.  0,27;  L.  0,79  ist  ringsum  bestos- 
sen ;  spate  schlechte  Arbeit.  Erhalten  ist  von  einer  nach 
rechtshin  gelagerten  bemäntelten  Figur  das  rechte  Bein  von 
der  Ferse  bis  zum  Knie  ungeführ  0,35 j  ;  auf  dem  rechten  Ober- 
schenkel hielt  die  Figur  —  wol  mit  der  jetzt  fehlenden  Rechten 
—  ein  Rad  (Durchrn.  0,13).  Oben  längs  dem  Bein  noch  die 
Inschrift: 

 VIAE  LATINAE.GR  (Figur  des  Rades)  

Die  Figur  war  wol  weiblich  und  wird  wegen  des  Rades  und 
wegen  der  Inschrift  ohne  Zweifel  als  Person ification  der  fahr- 


1  Auf  Tafel  IV ,  I  theilt  Campana  eine  mythologische  [Darstellung  von 
zwei  Figuren  (auf  der  Spitze  des  Bogens  über  der  Nische,  mit,  deren  Moti\ 
er  p.  19  s.  nicht  ganz  richtig  beschreibt  und  sicher  irrig  zu  deuten  sucht. 
Ist  die  Zeichnung,  wie  vorauszusetzen,  richtig  (ich  habe  die  Originale  leider 
nicht  beachtet),  so  naht  von  links  heranschleichend  der  Jüngling  mit  ge- 
zücktem Schwert  in  der  Rechten  der  rechts  sitzenden,  wol  weiblichen  Ge- 
stalt, die  trauernd  und  klagend  beide  Hönde  um  das  rechte  Knie  legt  ;die.\oa- 
\yriden  und  die  Kopfbedeckung  kennzeichnen  sie  als  Barbarin.  Vielleicht 
ist  in  der  Vorlage,  die  der  Maler  benutzte,  Seoptolemos  und  Polyxtna 
dargestellt  gewesen?—  Auf  Tafel  VIII,  E  findet  sich  die  Zeichnung  einer 
Thonlampe,  die  im  Columbarium  gefunden  ist;  nach  Campana  p.  38  ist  auf 
ihr  'una  scena  comica  .  .  .  forse  una  parodia  del  notissimo  episodio  sto- 
rico  fra  Sesto  Tarquinio  e  Lucrezia'  dargestellt.  Jedenfalls  ist  nach  den 
Masken  und  den  Anzügen  bestimmt  vielmehr  auf  eine  'tragische'  Scene  zu 
schliessen:  auf  einer  Kline  liegt  schlafend  (?)  ein  Jüngling;  ob  mit  phrygi- 
scher  Mütze,  bleibt  nach  der  Zeichnung  unsicher.  Am  Fussende  lehnt  mit 
gekreuzten  Beinen  eine  Frau,  die  Hände  übereinander  gelegt,  in  der  Rech- 
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hären  'Via  Latina'  zu  deuten  sein;  freilich  wüsste  ich  vor 
Allem  das  letzte  Wort  der  Inschrift  nicht  zu  erklären : 
etwa:  .  .  .   viae  latinae  gra^dus  nebst  Angabe  einer  Zahl]?? 

oder  aber :  .  .  .  curator]  viae  latinae  gr  [posuitj  ?  Wie 

dem  nun  aber  auch  sein  mag,  die  Person ificalion  der  in  der  In- 
schrift irgendwie  erwähnten  'Via  Latina'  scheint  mir  sicher  ge- 
nug, um  für  eine  andere  viel  besprochene  Figur  die  entschei- 
dende Deutung  zu  geben.  Ich  meine  den  —  dem  Meergott  mit 
Anker  Wasserschlange  und  (Korallen?-) Stamm  gegenüber  ge- 
lagerten —  Jüngling  auf  dem  Pacea'schen  Phaetonsarkophag, 
welcher  die  Rechte  auf  den  Rand  eines  grossen  Rades  legt  (abg. 
Annali  dell1  Inst.  1869  Tav.  F.;  vgl.  Wieseler  Annali  1869  p. 
130  ss.;  Heibig  Bull.  1867  p.  68  ;  Matz  Aren.  Ztg.  4870 S.  113  ff.: 
Purgold  Arch.  Bern,  zu  Claud.  undSid.  S.  57).  Ilelbig  erkannte 
darin  'qualche  pcrsonificazione  con  relazione  al  trasporto ,  sia 
del  passo  vicino  delle  Alpi,  sia  in  generale  del  trasporto  per  via 
di  terra  in  cootrapposla  a  quello  sul  Pado';  Wieseler  den  'Tel- 
iuuio';  Matz  endlich,  da  sich  auf  einer  Replik  hier  die  Figur  des 
Coelus  mit  seinem  Uber  ihm  wölbenden  Mantel  findet,  viel- 
mehr die  1  Person ification   des  Himmelsgewölbes*.  Letzleres 
scheint  mir  durch  das  Reliefbrucbstück  in  der  Vigna  Sassi  für 
immer  widerlegt;  gegen  Hclbig's  Deutung  hat  Matz  mit  Recht 
eingewandt,  dass  'weder  die  Symbolik  deutlich  wäre  noch  über- 
haupt die  Darstellung  der  Alpeu  oder  gar  eines  Alpcnpasses  am 
Orte  sein  dürfte'.  Mir  scheint  Wieseler  darin  Recht  zu  haben, 
dass  er  im  Gegensatz  zu  dem  Meergolt,  auf  dessen  Element  man 
mit  Schiffen  Anker  dahinfuhrl,  die  Erde  erkennt,  auf  der  man 
sich  der  Wagen  (Rad)  bedient :  um  die  Fahrbarkeit  zu  charak- 
terisieren hat  auch  die 'Via  Latina'  ein  Rad  bei  sich.  Nur  möchte 
ich  in  dem  Jüngling  nicht  mit  Wieseler  den  ehrwürdigen  'Tel- 
lumo'  sehen ,  sondern  vielleicht  den  'Orbis  terrarum'  —  oder 
hat  etwa  der  Arbeiter  des  Sarkophags  Pacca  nur  aus  Versehen 
statt  der  weiblichen  Tellus  (mit  dem  Rade)  seiner  Vorlage  viel- 
mehr einen  Jüngling  hingemeisselt? 


len  einen  Dolch  oder  ein  Messer :  sie  überlegt  zaudern  I  den  Mord  des 
schlnfenden  Jünglings.  Etwa  Prukne  und  Itys  ? 
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S.  Lorenzo  fuori  le  nmra. 

Unter  den  an  den  Wänden  des  Klosterhofs  von  S.  Lorenzo 
fuori  le  niura  eingemauerten  Bruchstücken  antiker  Bildwerke, 
die  Scimmtlieh  an  Ort  und  Stelle  gefunden  wurden  vgl.  Beschr. 
Monis  III  2.  S.  326  ss,  wo  die  bemerkenswerthesten  ■)  beschrie- 
ben sind; ,  mache  ich  auf  die  folgenden  noch  besonders  auf- 
merksam : 

/.  Bruchstück  eines  Sarkophagdeckels;  11.  0,22:  L.  0.42: 
schlechte  spüle  Arbeit ;  kurz  beschrieben  auch  Bcsehr.  Roms  III 
2.S.327.  Erhalten  ist  die  linke  Hälfte  :  links  drei  Metae  auf  einer 
Basis:  daneben  ein  Erot  nach  rechts  gewendet  ,  mit  Palmen- 
zweig den  Sieger  erwartend.  Ein  Erot  (nach  links  gewendet 
kommt  laufend  herbei,  in  der  Rechten  an  einem  Stock  eine  Scheibe 
vor  sich  hertreibend  und  freudig  die  Linke  hebend:  er  blickt 
um  zu  einem  Eroten  (Oberkörper  fehlt  ,  der  gleichfalls  an  einem 
Stecken  eine  Scheibe  treibt :  von  einem  dritten  spielenden  Ero- 
ten ist  noch  die  Scheibe  nebst  Stecken  sichtbar.  Die  Flügel  der 
Eroten  sind  theilweise  weggebrochen.  Dasselbe  Spiel  —  es  ist 
dem  Reifenspiel  verwandt,  nur  dass  es  volle  Scheiben  sind,  die 
mittelst  des  Steckens  einem  Ziele  zugetrieben  werden  die 
Scheibe  scheint  meistens  in  der  Mille  ein  Loch  gehabt  zu  haben, 
in  welches  der  laufende  Spieler  seinen  Stab  stecken  konnte,  so 
dass  er  die  Scheibe  sicher  mit  sich  führte,  ohne  dass  sie  umfiel 
—  wird  z.  B.  nesnielt  Guattani  Mon.  ined.  1786  Masuio  Tav.  3: 
Villa  Albani  Visconti  no.  221  (Kindersarkophag  von  roher  Ar- 
beit ;  zwei  Hermen  charakterisieren  die  Palaestra ;  sieben  Ero- 
ten spielen]  ;  u.  a.  m. 

2.  Bruchstück  eines  griechischen  Grabreliefs;  H.  0,29:  Br. 
0,32;  gewöhnliche  Arbeit.  Dargestellt  ist  ein  Reitersmann, 
nach  rechts  gewendet,  in  Chlamys  (und  Stiefeln?) ;  er  fehlt  vom 
Nabel  an  aufwärts;  vom  Pferde  fehlen  Kopf,  Vorderfüsse  und  das 
Ende  des  Schwanzes.  Unten  ist  die  Einfassungskante  erhalten. 

5.  Griechisches  Relief;  IL  0.29;  Br.  0,27,  unten  vom 
Nabel  an  weggebrochen  und  ebenso  die  linke  obere  Ecke.  In 


»]  Der  Sarkophagdeckel  mit  der  'Porapa  circensis  ist  abgebildet  bei 
C.erhard  Ant.  Bildw.  Taf.  120  =  Annali  1889  Tav.  N,  I. 
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flachem  Relief  ist  dargestellt  ein  alter  Mann  (nach  links  gewen- 
det ,  langbiirtig.  kahlköpfig,  im  Mantel;  er  steht  vor  einem  Baum 
und  legt  nachdenklich  die  Rechte  an  den  Mund,  während  die 
linke  Hand  gesenkt  war.  Gewöhnliche  Arbeit :  griechischer 
Marmor. 


Alessandro  Castellaui. 

Bei  Herrn  AI.  Castellani,  der  jetzt  leider  mehr  Kunstwerke 
der  Renaissance  als  des  Allcrlhums  zu  sammeln  beginnt,  sah 
ich  eine  Reihe  von  Terracotten  und  Vasen,  unter  denen  ich  die 
folgenden  hervorhebe  : 

/.  Terracottafigürchen  aus  Capua;  H.  0,08;  es  fehlen  der 
linkeFuss  und  der  ganze  rechte  Unterschenkel.  Auf  0,025  hoher 
Basis  steht  auf  den  Ellenbogen  und  Unterarmen  eine  Gauklerin, 
in  jeder  Hand  ein  Schwert  (die  Spitze  nach  oben)  haltend;  sie  ist 
vom  Hals  bis  zu  den  Füssen  in  Anaxyriden  und  in  Perizoma  (?) . 
Die  Beine  waren  ein  wenig  nach  links  Ubergeneigt  (wol  durch 
das  Brennen  verzogen) ;  die  Arbeit  leidlich. 

2.  Kleines  Gefäss,  an  Mtlndung  und  Henkel  gebrochen; 
Ii.  0,07;  geriffelt.  Oben  um  den  Halsansatz  ist  mit  weissgelber 
Farbe  angeschrieben : 

FORTVNAI  PoCokO 

Vgl.  zu  diesem  Gefäss,  welches  inFasano  (Egnatia)  gefunden  sein 
soll,  CILat.  I  no.  43  ss;  [Furtwängler  Annali  1877  p.  195  s]. 

J.  Hohe  Oenochoe  (H.  0,40) ;  rothfigurig  mit  weiss  und 
gelb;  später  apulischer  überreifer  Styl.  In  der  Mitte  auf 
Blume  der  Kopf  des  Helios,  weissbärtig,  mit  Strahlennimbus; 
jederseits  auf  einer  Blume  ein  Eros,  abgewandt  dasitzend,  um- 
blickend und  die  Hünde  nach  dem  Gott  hebend  und  bewegend  ; 
Beide  sind  reich  geschmückt,  der  eine  Eros  auch  behaubet. 
Links  steht  ein  grosser  Eros,  an  Fclsstück  gelehnt,  reich  ge- 
schmückt und  mit  Kopftuch,  in  den  Händen  ein  Blumenband  — 
rechts  eine  Frau ,  in  Chiton  Mantel  und  reichem  Schmuck ,  die 
Rechte  vorstreckend  und  in  der  Linken  einen  Perlenkranz  hal- 
tend. Ueberall  grobes  Ornament. 
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4.  Amphora  aus  Cornelo ;  schwarzfigurig ;  leidlich  sorgfal- 
tige Zeichnung;  H.  0,39.  A.  Zwischen  zwei  Augen  eine  grosse 
bartige  Maske  ^Salyr)  mit  Kranz  und  Spitzohren;  je  zwei  lange 
Locken  fallen  rechts  und  links  herab.  H.  Dieselbe  Darstellung, 
nur  dass  die  Maske  menschliche  Öhren  hat.  l'nter  den  Hen- 
keln je  ein  davoneilender  ithyphallischer  barliger  Satyr. 

5.  Amphora  mit  Deckel;  schwarzfigurig  mit  weiss  und 
lila;  H.  0,35.  A.  Auf  einem  Viergespann  nach  rechts  gewen- 
det) stehen  Herakles  HEPAKVEf,  in  den  Händen  Keule  und 
Zügel,  und  neben  sowie  hinter  ihm  der  bartige  Zeus  IEV*  : 
der  bärtige  Heros  hat  das  Löwenfell  Uber  dem  Kopf  und  den 
Köcher  auf  dem  Rücken;  Zeus,  der  fast  ganz  verdeckt  ist,  hat  um 
den  Kopf  ein  Haarband  (es  sieht  aus,  als  wenn  er  aus  Versehen 
auch  ein  Löwcnfell  auf  dem  Kopf  hat?].  Cnter  den  springen- 
den Rossen  liegt  eine  todte  bewaffnete  Gestalt,  die  ihrer  weissen 
Hautfarbe  wegen  nur  als  Amazone  erklärt  werden  kann.  Dem 
Wagen  folgt  herbeikommend  Athene  (AOENAIA) ,  mit  Schild 
und  Lanze.  Vorangeht  umblickend  Hermes  (HEPME^  ,  in  der 
Rechten  das  Kerykeion  ;  ihm  gegenüber  sitzt  auf  Klappstuhl  eine 
bekleidete  Frau,  die  Rechte  hebend.  B.  Auf  einem  Vierge- 
spann (nach  rechts  gewendet)  stehen  der  Lenker,  in  langem 
weissem  Kleide,  und  der  Krieger  mit  Lanzen  und  Helm ;  unter 
den  Rossen  sinkt  ein  Krieger  zu  Boden.  Dem  Wagen  folgt  ein 
Krieger,  mit  Doppellanze,  umblickend.  Den  Rossen  voraus  eilt 
umblickend  Poseidon,  durch  den  Dreizack  kenntlich:  vor  ihm 
sitzt  auf  viereckigem  weissem  Stein  ein  bärtigerMann  (Hermes'?  , 
in  Mantel  Petasos  und  sog.  Flügelschuhen ,  die  Rechte  hebend, 
reber  Poseidon  steht  HIPONKAVOf. 

6.  Sog.  Slamnos;  H.  0,34;  trefflich  erhalten;  rothe  Figu- 
ren auf  glänzendstem  schwarzem  Firniss;  Capua  ;  gute  Zeich- 
nung. A.  Eos  vnach  rechts  gewendet],  in  Doppelchiton,  Shawl 
und  Haarband,  verfolgt  den  fliehenden  umblickenden  Kephalos. 
nach  dem  sie  verlangend  beide  Hände  ausstreckt;  er  ist  mit 
Petasos  Culamys  und  hohen  Schnürstiefeln  versehen,  tragt  in  der 
Linken  eine  Keule  und  hebt  die  rechte  Hand.  B.  Boreas  nach 
rechts  gewendet  ,  mit  langem  Bart  und  Haupthaar,  in  kurzem 
Chiton  (mit  L'eberwurf)  Flügelschuhen  und  Kranz,  streckt  beide 
Hände  aus  nach  Oreithyia,  die  nach  dem  Verfolger  umblickend 
flieht ;  sie  ist  in  Haube  Doppelchiton  und  Shawl,  den  sie  mit 
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der  Linken  Uber  der  Schulter  lupft.  Besehr.  auch  im  Bull, 
deir  Inst.  1872  p.  43,  5.] 

7.  H)dria  (H.  0,35  :  rothfigurige  schöne  Zeichnung:  t red- 
lichst erhalten;  Capua.  Auf  einem  auf  Bathron  stehenden)  hohen 
Stuhl  ohne  Lehne  thront  Zeus,  nach  rechts  gewendet,  in  langem 
Chiton  und  Mantel,  bekränzt,  in  der  Linken  Blitz  und  Scepter; 
in  der  Rechten  hält  der  Götterkönig  der  vor  ihm  stehenden 
Athene  (in  Chiton  und  Mantel ,  Aegis  und  Helm)  eine  Schale 
hin  :  sie  zu  füllen  hebt  die  Göttin  in  der  Hechten  eine  Oenochoe  : 
in  der  linken  Hand  hat  sie  die  Lanze.  Flinter  Zeus  steht  Nike, 
in  beiden  Händen  einen  Kranz  vor  sich  haltend.  Vgl.  dazu 
Bull,  dell'  Inst.  1865  p.  215  s:  u.  a.  m. 

8.  Hydria  (IL  0,25  ;  rothfigurige,  anmuthige  aber  flüchtige 
Zeichnung  mit  weiss  und  rothbraun;  herrlicher  schwarzer  Fir- 
niss;  Capua.  Die  zierliche  Zeichnung,  von  der  ich  mit  Erlaub- 
niss  des  Besitzers  eine  Durchzeichnung  machen  durfte ,  ist  ab- 
gebildet auf  Tafel  V,  1.  Es  ist  eine  Brunnenscene  dargestellt, 
dem  Alltagsleben  auf  das  Lebendigste  abgelauscht :  zwei  Mäd- 
chen unterhalten  sich  angelegentlichst,  während  ihre  Hydrien, 
die  unter  den  Brunnenöffnungen  stehen,  schon  vollgelaufen  sind 
und  uberfliessen ;  die  eine,  mit  rolhbraunen  Haarbändern,  hält 
in  der  Linken  den  bekannten  Polsterkranz  x) ,  die  andere  hat 
es  sich  bequem  gemacht  und  sich  auf  den  Wasserkasten  gesetzt, 
in  dem  das  Quellwasser  gesammelt  wird  und  aus  dem  es  durch 
vier  am  obern  Rand  befindliche  Oeffnungen  abfliesst.  Oben  ist 
raumfttllend  eine  Tiinie  mit  weissen  Enden  gemalt.  Ein  solcher 
Wasserkasten  findet  sich  auch2  auf  der  sehr  ähnlichen  Scene 
einer  nolanischen  Hvdria  der  früher  Blacas'schen  Sammlunu 

abg.  Panofka  BaL.  Taf.  18,  8  :  auch  hier  sind  zwei  Frauen  am 
Brunnen  zusammengetroffen,  von  denen  die  eine  die  volle  Hvdria 
oben  auf  den  mit  drei  Oeflhungen  versehenen  Wasserkasten 
gesetzt  hat  und  sie  eben  mit  den  Händen  fasst,  um  sie  auf  den 
Kopf  zu  heben  und  dann  heimzukehren ;  die  andere ,  deren 


')  Vgl.  dazu  Minervini  Bull,  doli  Inst.  4 843  pag.  H9ss;  u.  s.  vv. — 
Auch  auf  der  von  Hasscri  schlecht  abgebildeten  Amymonedarstelluny 
[Pict.  etr.  171:  wiederholt  Elit.  c£r.  III  28)  findet  er  sich  in  der  Linken 
Amymones;  die  Vase  ist  jetzt  in  der  Bibliotheca  Yaticana:  vgl.  (herbeck 
Kunstmyth.  III  S.  878,  <3. 

2  Ein  weiteres  Beispiel  vermag  ich  nicht  nachzuweisen. 
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Hyilria  uuler  dem  einen  Wasserloch  sieht  und  vollläufl,  ruft 
während  dessen,  die  Rechte  vorstreckend,  der  Gefahrtin  irgend 
etwas  zu.  Auch  hier  wird  oben  der  Raum  durch  eine  Tänie 
ausgefüllt.  Auf  beiden  Darstellungen  ist  der  marmorne  Wasser- 
kasten vorn  tischähnlich  gezeichnet  d.  h.  etwa  mit  leicht  her- 
vorspringenden Anten  verziert  zu  denken.  Denn  dass  wirkliche 
'Brunnentische'  gemeint  seien1),  scheint  mir  nicht  wahrschein- 
lich noch  praktisch :  das  Quellwasser  mUsste  dann  erst  in  den 
schmalen  die  Tischplatte  v  ertretenden  Kasten  durch  Rohren  hin- 
aufgeleitel  werden,  während  es,  einfach  in  den  Kasten  .sefasst 
und  gesammelt,  diesen  nach  und  nach  füllt  und,  oben  angelangt, 
durch  die  Löcher  für  den  Gebrauch  stetig  abfliesst.  Oben  wird 
der  Kasten  gegen  Regen  und  Staub  zugedeckt  sein ,  so  dass  d'w 
Maid  auf  der  capuanischen  Hydria  ruhig  daraufsitzen  und  die  an- 
deren auf  der  nolanischen  Vase  ihr  Gefäss  hinaufstellen  kann. 
Zu  vergleichen  sind  einigermassen  die  Wasserkaslen  der  Brun- 
nen in  den  Strassen  Pompeji's  (Mazois  II  2ss;  Overbeck  3  S. 
209  f.)  —  aber  nur  äusserlich  zu  vergleichen,  denn  hier  lauft 
das  Wasser,  durch  die  Wasserleitung  herbeigeführt  ,  aus  einer 
darüber  befindlichen,  zumeist  figürlich  geschmückten  Oeffnung 
sobald  unter  dieser  Oeffnung  kein  zu  füllendes  Gefüss  steht;  in 
den  Kasten  herunter  und,  wenn  dieser  voll  ist,  mittelst  eines 
Einschnittes  vorn  stetig  ab. 

[Ich  benutze  den  Raum  der  Tafel  V,  um  unter  no.  2  eine 
andere  Brunnenscene  zu  veröffentlichen ,  welche  das  Innenbild 
einer  Schale  aus  Corneto  bildet ,  die  sich  früher  gleichfalls  im 
Besitz  der  Castellani's  befand;  gute  rothhgurige  Zeichnung; 
aussen  schwarz;  vgl.  Bull,  dell'  Inst.  4866  p.  236,  III.  Darge- 
stellt ist  ein  Jüngling,  nackt,  um  das  Haar  ein  Band ,  im  Begriff 
aus  einer  Cisterne  {(p^ia^  Fj  Idxxog)  zu  schöpfen.  In  beiden 
Händen  hat  er  den  langen  Strick,  an  dem  das  Wassergefäss  be- 
festigt zu  denken  ist  (vgl.  dazu  Poll.  X  3i)  :  dasselbe  ist  voll 
und  wird  eben  emporgezogen  —  nach  der  Stellung  des  Jüng- 
lings zu  schliessen .  welcher  den  linken  Fuss  auf  den  Rand  der 
Brunnenöflhung  gesetzt  hat  und  in  den  Brunnen  aufmerksam 


*)  Wenn  auf  dem  capuanischen  Vasenbilde  die  Hydria  rechts  theil- 
weise  'hinter  einem  Tischfuss'  zu  stehen  scheint,  so  ist  dies  wo!  nur  der 
^Tüchtigkeit  des  Malers  zuzuschreiben  und  das  Gcffiss  vielmehr  'vor  dem 
tischahnlicb  ornamentierten  Kasten  stehend  zu  denken. 
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hineinblickt  (nach  dem  vollen  Gefäss  an  dem  Strick; .  Die  Oeff- 
nung  der  Cislerne  ist  mit  einem  Puteal  versehen ,  welches  die 
Form  einer  Gefässmtindung  hat ;  das  Loch  zur  Seile  dient  etwa 
dazu,  den  Strick  festzubinden,  damit  er  nicht  in  den  Brunnen 
hineingleiten  kann?  Zur  Raumfüllung  sind  die  Inschrift  e  natg 
xalog  und  Palaestragerätbe  angebracht :  Oelfläschchen  Schwamm 
und  Schabeisen,  alle  drei  an  dem  Ringe  (hier  etwa  von  Leder) 
herabhängend,  mittelst  dessen  sie  am  Handgelenk  getragen  zu 
werden  pflegten.] 

9.  Sog.  Vaso  a  colonnette  (H.  0,27ö;  Durchm.  0,23); 
rothhgurige  flüchtige  leidlich  gute  Zeichnung;  gefunden  inAlta- 
mura.  Da  eine  genaue  Zeichnung  des  figürlichen  Schmuckes 
inzwischen  von  Giov.  Ialla  veröffentlicht  und  besprochen  worden 
ist  (Annali  dell'  Inst.  4877  p.  410  ss.  Tav.  WJ  ,  so  kann  die 
Mitlheilung  der  mir  freundlichst  verstatteten  Bause  hier  unter- 
bleiben. Nicht  zu  billigen  vermag  ich  aber  die  Deutung,  welche 
mein  weither  Freund  der  Darstellung  versuchsweise  geben 
möchte :  nämlich  die  'fotltpig  vdarog  im  Wettstreit  des  Hera- 
kles mit  Lepreus,  welche  uns  aus  irgend  einer  verlornen  Ko- 
mödie von  Aelian  (Var.  bist.  I  24)  und  Athenaus  (p.  412  A) 
überliefert  wird;  ich  bezweifle  auch,  das»  ihm  Viele  beistim- 
men werden.  Mir  scheint  die  Darstellung  einfach  vorzustellen, 
dassHerakles  sich  ein  warmes  Bad  bereite,  sei  es  bei  Himera  oder 
Eeesta  inSicilien,  sei  es  bei  den  Thermopylen  Griechenlands,  sei 
es  irgendwo  bei  einer  anderen  warmen  Badequelle  (denn  sie  wa- 
ren ihm  ja  alle  heilig  :  vgl.  Preller  Gr.  Myth.  JS.  269) ,  um  sich  von 
den  Mühsalen  seiner  Thaten  zu  starken  und  zu  erquicken.  Auf 
einer  etruskischen  Amphora  des  Brittischen  Museums  (no.  539  : 
abg.  Gerhard  Aus.  Vas.  134)  sehen  wir  ihn  baden1)  :  er  hat  Klei- 
dung und  Waffen  abgelegt  und  lässt  sich  von  dem  aus  einem 
Löwenkopf  hervorsprudelnden  Quell  benetzen ;  dass  er  vor  der 
Wärme  des  Wassers  zurückspringt  ist  humoristische  Auffassung ; 
humoristisch  auch,  dass  Johios  der  ihn  begleitet  (oder  Hermes, 
der  ihn  hingeleitet  hat)  entsetzt  davoneilt.  Humoristisch  hat 
auch  der  Malec  des  Gefüsses  aus  Altamura  die  Scene  behan- 
delt: geschäftigst  setzt  sich  Herakles  mit  zwei  grossen  Spitzam- 
phoren in  Bewegung,  um  sich  schnell  ein  Bad  zu  bereiten ;  der 


*)  Vgl.  auch  das  'Bad  des  Herakies'  auf  dem  Cistafuss  Mon.  dell'  Inst . 
VI.  VII  64,  *  (Brunn  Ann.  1862  p.  15;  Schöne  4866  p.  167,  16). 

1878.  II.  <0 
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Mund  der  Quelle,  die  durch  den  Altar  und  den  genius  loci,  die 
Schlange,  als  heilig  gekennzeichnet  wird,  ist  mit  einem  Esels- 
köpf1)  verziert,  aus  dessen  Maul  eine  dritte  Amphora  voll  Wasser 
tliesst,  wahrend  Herakles  mit  zwei  leeren,  sie  wieder  zu  füllen, 
herbeieilt.   Ob  die  geschnittenen  Steine ,  auf  denen  Herakles, 
ruhig  vor  einer  Quelle  stehend,  eine  Amphora  füllt  (z.  B.  Miliin 
Gal.  myth.  424  ,  477  [==  Micali  Storia  4  46,  4 ;  u.  ö\] ;  Impr. 
gemmarie  dell'  Inst.  I  21 ;  u.a.) ,  oder  die  etruskischen  Spiegel- 
zeichnungen, auf  denen  er  den  einen  Fuss  auf  eine  auslaufende 
Amphora  setzt  (Ghd  Etr.  Sp.  Taf.  431  ;  vgl.  auch  Taf.  427  ff.;, 
ebenso  zu  deuten  sind,  wie  die  beiden  Vasenbilder  (vgl.  Ger- 
hard Aus.  Vas.  II  S.  462  f.),  dünkt  mich  doch  recht  zweifelhaft 
und  unwahrscheinlich ,  so  verwandt  die  Darstellungen  für  den 
ersten  Augenblick  auch  erscheinen  mögen;   vgl.  z.  B.  Tölken 
Berl.  Gemms.  II  70  (=  Winckelm.  Stosch  II  4769) ;  u.  a.  m. 

10.  Unter  den  zahlreichen  Bruchstücken  antiker  Monumente, 
welche  in  den  Wanden  des  Treppenaufganges  vom  Falazzo  Ca- 
stellani  [88  Via  Pol!)  eingemauert  sind ,  zog  mich  vor  allen  das 
Bruchstück  einer  Sarkophagecke  an ,  weil  es  (so  weit  ich  sehe 
das  zweite  Beispiel2)  eines  römisch-griechischen  Sarkophag- 
reliefs ist,  auf  dem  die  Besiegung  des  Minotauros  durch  The- 
seus  uns  erhalten  ist;  vgl.  die  Abbildung  auf  Tafel  V,  3  nach 
einer  4868  für  mich  gefertigten  Zeichnung  des  Herrn  Kupfer- 
stechers L.Schulze.  Vorhanden  ist  noch  die  rechte  untere  Ecke 
der  Vorderseite :  hingestreckt  liegt  auf  seiner  linken  Seite  der 
todte  Minotauros;  über  ihm  stand  ohne  Zweifel  Theseus  (etwa 
in  Vorderansicht),  dessen  linkes  Schienbein  hinter  und  dessen 
linker  Fuss  unterhalb  des  Unthiers  noch  sichtbar  sind;  dem 
Theseus  gehört  auch  meiner  Ueberzeugung  nach  der  vor  der 
Scham  des  Minotaur  erhaltene  rechte  Fuss  (so  dass  dieser  zwi- 
schen den  Beinen  des  Helden  lag) .   Der  neben  diesem  Fuss  be- 
findliche Stein  war  Verteidigungswaffe  des  Minotauros  gewe- 
sen, dessen  rechter,  steil  emporgehender  Arm  (vom  Deltoides 
an  fehlend)  wol  vom  Theseus  in  'der  gesenkten  Linken  gepackt 
gehalten  wurde.    Die  Arbeit  des  Bruchstücks,  das  sicherlich 


i)  Ebenso  z.  B.  Mus.  Greg.  II,  4  0,  2;  u.  a. 

*]  Vgl.  noch  den  schon  1671  gefundenen  Sarkophag  im  Museum  zu 
Köln  Düntzer  Verz.  no.  193  ;  abg.  Jahrb.  des  Ver.  der  AMerth.  im  Rheinl. 
VII  Taf.  3.  4;  vgl.  auch  Welckcr  AD.  II  S.  296  BT.). 
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mit  dein  von  E.  Braun  beschriebenen  identisch  ist  (Bull,  doli' 
Insl.  4852  p.  65  =  Arch.  Anz.  1852  S.  195),  ist  leidlich  gut, 
aber  doch  nur  Dutzendarbeit ;  Uber  die  Masze  habe  ich  mir 
nichts  verzeichnet :  das  Bruchstück  schien  mir  in  der  Hinsicht 
keine  Ausnahme  von  den  allgemeinen  Verhaltnissen  der  Sarko- 
phage zu  machen. 


Agosto  Castellani. 

Unter  den  zahlreichen  bemalten  Vasen  schien  mir  weitaus 
am  Interessantesten  ein  Gefäss,  das  vollständig  die  Form  einer 
bronzenen  Cista  hat  (Ii.  0,14;  D.  0,13).  Verziert  ist  diese 
'Tcrracottacisla'  rot  h  figurig  mit  weiss  auf  schwarzem  Grunde ; 
die  Ornamente  dagegen  sind  schwarz  auf  rothem  Grunde.  Zeit 
und  Styl  desGeräths  apulisch.  Auf  dem  Deckel  [mit  Knopf)  wie- 
derholt sich  zweimal,  durch  Ornament  getrennt:  je  ein  bärtiger  Sa- 
tyrkopf einem  weissbemalten,  behaubeten Frauenkopf  (Bacchan- 
tin) gegenüber  gestellt.  Am  Bauch  drei  Streifen.  Im  oberen  Strei- 
fen: zweimal  wieder  je  ein  Satyrkopf  (nach  links)  einem  Weiss- 
bemalten, behaubeten  Frauenkopf  (Baccha)  gegenüber;  das  eine 
Mal  noch  ein  Satyrkopf  abgewandl  hinter  dem  Frauenkopf. 
Dann  ein  schmaler  Ornamentstreifen  mit  vier  Lochern  (zu  Rin- 
gen, an  denen  die  Tragketten  befestigt  waren :  vgl.  Schöne 
Annali  1866  p.  197);  endlich  ein  breiterer  Streifen  mit  Pal- 
mettenornament. 

Rom,  Juni  1877. 
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•Seit»- 

A'.  Lange,  Diu  Composition  der  Aegineten.  Mit  3  Tafeln  .  1 
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